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—  Le  même,  sur  papier  vergé  de  Hol- 
lande  3o  fr. 

Volume  IL  —  Dictionnaire  de  la  lan- 
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l'Amérique  russe  (aujourd  hui  terri- 
toire  d'Aliaska).    Broch.  in-8.     2  fr. 


Tous  les  livres  annoncés  dans  cette  Revue  Bibliographique  peuvent  être  fournis  par  la  librairie 
ERNEST  LEROUX,  rue  Bonaparte,  28,  à  Paris. 


Le  Puy,  imprimerie  et  lithographie  Marckessou,  boulevard  Saint- Laurent,  23. 


REVUE    BIBLIOGRAPHIQUE 


Langues  orientales  et  américaines. 

Adam,  Etudes  sur  six  langues  américai- 
nes :  dakota,  chibcha,  nahuatl,  ke- 
chua,  quiche,  maya.  i65  p.  Paris,  Mai- 
sonneuve.  5  f. 

Aogemadaêcâ,  ein  Pârsentraktat  in 
Zend,  Pârsi  und  Sanskrit.  Herausge- 
geben,  ûbersetzt  und  mit  Glossar  ver- 
sehen  von  W.  Geiger.  Erlangen,  Dei- 
chert. 

Barges,  Recherches  archéologiques  sur 
les  colonies  phéniciennes  établies  sur 
les  côtes  de  la  Celtoligurie.  Paris,  Le- 
roux. 7  fr.  5o 

Dugat,  Histoire  des  philosophes  et  des 
théologiens  musulmans.  385  p.  Paris, 
Maisonneuve.  7  fr.  5o 

Gesenius,  Hebrœisches  und  chaldaeis- 
ches  Woerterbuch  ûber  das  A.  T.  Neu 
bearbeitet  von  Mùhlau  und  Volck 
Zweite  Haelfte.  Leipzig,  Vogel.  7  m.  5o 

Gray  (John  Henry),  China,  A  History 
of  tbe  Laws,  Manners,  and  Customs  of 
the  People.  Edited  by  Gow  Gregor. 
2  vol.  London,  Macmillan.  32  s. 

Hollœnderski,  Dictionnaire  universel 
français- hébreu  revu  et  complété  par 
Wogue.  V*  partie  A-C.  464  p.  Paris, 
Maisonneuve.  20  f. 

Lincke  (Arthur),  Correspondenzen  aus 
der  Zeit  der  Ramessiden.  Zwei  hiera- 
tische  Papyri  des  Museo  Civico  zu  Bo- 
logna.  Leipzig,  Giesecke  u.  Devrient. 
gr.  4.  i5  Tafeln  und  Text.  3o  m. 

Rosny  (de),  Essai  sur  le  déchiffrement 
de  l'écriture  hiératique  de  l'Amérique 
centrale.  2*  livraison.  Paris,  Maison- 
neuve.  25  f. 

Stambul  und  das  moderne  Tûrken- 
thum.  Politische,  sociale  und  biogra- 
phische  Bilder  von  einem  Osmanen. 
Neue  Folge.  Leipzig,  Duncker  u.  Hum- 
blot.  6  m.  60 

Vambéry,  Etymologisches  Woerterbuch 
der  Turko-Tatarischen  Sprachen,  ein 
Versuchzur  Darstellung  des  Familien- 
verhaeltnisses  des  turko-tatarischen 
Wortschatzes.     Leipzig,     Brockhaus. 

8  m. 

Zuokermann,  Das  Mathematische  im 
Talmud,  Beleuchtung  u.  Erlaeuterung 
aller  im  Talmud  vorkommenden  ma- 
thematischen  Stellen ,  nebst  Tafeln. 
Breslau,  Hepner.  3  m. 

Littératures  grecque  et  latine. 

Arnoldt  (Richard),  die  chorische  Tech- 
nik  des  Euripides.  Halle,  Mûhlmann. 
8-.  363  p.  8  m. 


Ellis,  The  english,  dionysian,  and  hel- 
lenic  pronunciations  of  Greek.  With 
Appendices  on  the  probable  changes 
in  the  pronunciations  of  Greek  during 
eight  Periods;  and  a  Translation  of 
the  Chapters  in  Dionysius  «  De  collo- 
catione  verborum  »  relating  to  pro- 
nunciation,  with  exegetical  comments. 
London,  Hodgson.  3  s. 

Gidel,  Nouvelles  études  sur  la  Littéra- 
ture grecque  moderne.  616  p.  Paris, 
Maisonneuve.  10  f. 

Gœbel,  Lexilogus  zu  Homer  und  den 
Homeriden.    Berlin,    Weidmann.    8°. 

16  m. 

Kekulé,  Griechische  Thonfiguren  aus 
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vie  siècle.  1  vol.  grand  in-8°  et  atlas  de 
1 1  cartes  en  couleur,  gravées  sur 
pierre.  Paris,  Hachette.  i5  fr. 

Neumann  et  De  Plason,  Recueil  des 
traités  et  conventions  conclus  par 
l'Autriche  avec  les  puissances  étrangè- 
res, depuis  1763  jusqu'à  nos  jours. 
Nouvelle  suite ,  tome  V.  Hof  =  und 
Staatsdruckerei. 

Neveu,  Procès  des  Templiers,  thèse 
soutenue  à  l'Institut  théologique  de 
Poitiers.  Paris,  Delalain.  1  fr.  5o 

Paparrigopoulo,  Histoire  de  la  civi- 
lisation  hellénique.   Paris,    Hachette. 

7  fr.  5o 

Preger,  der  kirchenpolitische  Kampf 
unter  Ludwig  dem  Baier  u.  sein  Ein- 
fluss  auf  die  œffentliche  Meinung  in 
Deutschland.  Mûnchen,  Franz.      2  m. 

Quinet,  (Edgar),  Vie  et  mort  du  génie 
grec.  Paris,  Dentu.  5  fr. 

Riant,  Ile  comte),  Exuviae  sacrae  Cons- 
tantinopolitanae.  Fasciculus  documen- 
torum  minorum  ad  Byzantina  lipsana 
in  Occidentem  saeculo  xm  translata 
spectantium,  et  historiam  quarti  belii 
sacri  imperiique  gallo-graeci  illustran- 
tium.  Paris,  Leroux.  (Société  de  l'O- 
rient latin).  14  fr. 

Riebe,  Berlin  unter'm  alten  Fritz  anno 
1784.  Berlin,  Weile. 

Rothenbùcher,  DerKurmainzer  Land- 
sturm  in  den  Jahren  1799- 1800.  Ein 
Beitrag  zur  Geschichte  der  Franzœ- 
zischen  Revolutions-Kriege  und  des 
Unterganges  'des  alten  Deutschen  Rei- 
ches.  Augsburg,  Lampart.  2  m. 

Schlesinger,  Die  Historien  d.  Magister 
Johannes  Leonis.  Ein  Quellenbeitrag 
zur  Geschichte  der  Husitenkriege.  Kunz, 
Brûx.  1  m.  5o 

Scriptores  rerum  Silesicarum.  1 1  B. 
4.  (Schweidnitzer  Chronisten  des  16 
Jahrh).  Breslau,  Max.  6  m. 
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Tobler,  Itinera  et  Descriptiones  terrae 
sanctae  lingua  latina  saec.  jv-xi  exa- 
rata.  Pars  1.  Paris,  Leroux.  (Société  de 
l'Orient  latin).  12  fr. 

Littératures  germaniques. 

Grimm,  (A.)  ùber  die  politische  Dich- 
tung  Walthers  v.  der  Vogelweide 
Frankfurt,  Winter.  1  m. 

Kœrner  (Karl),  Einleitung  in  das  Stu- 
dium  des  Angelseechsischen.  Heil- 
bronn,  Henninger.  2  m, 

Strœse,  Deutsche  Minne  aus  alter  Zeit- 
Ausgewaehlte  Lieder  der  Minnesaenger 
des  Mittelalters  frei  ûbertragen.  Leip- 
zig, Barth. 

Strœse,  Altes  Gold,  Sprûche  der  Min- 
nesaenger des  Mittelalters,  frei  ûbertra- 
gen. Leipzig,  Barth. 

Voigt,  Kleine  latein.  Denkmaeler  der 
Thiersage  aus  dem  12.  bis  14.  Jahrh. 
Strassburg,  Trùbner.  4  m.  5o 

Wilken,  Die  prosaische  Edda  im  Aus- 
zuge  nebst  Voelsunga  -  saga  Norna- 
gests  -  thattr.  Mit  ausfùhrlichem  Glos- 
sar.  I  Theil.  Text.  372  p.  8°.  Paderborn, 
Schœningh.  6  m. 

Littératures   romanes. 

Albanès  (l'abbé),  La  vie  de  saint  Bé- 
nézet,  fondateur  du  pont  d'Avignon. 
Texte  provençal  du  xniu  siècle  accom- 
pagné des  actes  en  latin,  d'une  intro- 
duction et  de  notes  historiques,  criti- 
ques et  bibliographiques.  Paris, 
Vieweg.  3  fr. 

Gautier  ( Léon) ,  Les  Epopées  françai- 
ses. 2U  édit.  entièrement  refondue,  t.  I. 
Paris,  Palmé. 

Lidforss,  Choix  d'anciens  textes  fran- 
çais. Paris,  Vieweg.  6  f. 

Meyer  (Paul),  La  prise  de  Damiette  en 
12 19,  relation  inédite,  en  provençal, 
publiée  et  commentée.  Paris,  Vieweg. 

Sepet  (M.),  Le  drame  chrétien  au  moyen 
âge.  Paris,  Didier. 

Littérature  allemande. 

Berghaus,  Sprachschatz<  der  Sassen. 
Wœrterbuch  der  plattdeutschen  Spra- 
che  in  den  hauptsaechlichsten  ihrer 
Mundarten.  Erstes  Heft.  Brandenburg, 
Mûller.  1  m.  & 

Gutzkow,  In  bunter  Reihe.  Briefe, 
Skizzen,  Novellen.  Breslau,  Schott- 
laender. 

Koenig  (Robert),  Deutsche  Literatur- 
geschichte.  Abth.  I.  Mit  Farbendruc- 
ken  und  erlaeuternden  Abbildungen 
im  Texte.  Bielefeld  u.  Leipzig.  Velha- 
gen  u.  Klasing.  192  p.  8°.  4  m. 

Hiiffer,  Aus  dem  Leben  Heinrich  Hei- 
ne's.  Berlin,  Pœtel. 


Uhde  (Hermann),  H.  A.  O.  Reichard 
(17ÏU-182S).  Seine  Selbstbiographie 
ùberarbeitet  u.  hrsg.  Stuttgart,  Cotta. 

9  m. 

Uhde,  Goethe,  J.  G.  von  Quandt  und 
der  saechsische  Kunstverein,  Mit  bisher 
ungedruckten  Briefen  des  Dichters. 
Eine  Jubelgabe  zum  35o  jaehrigen 
Todestage  Albrecht  Dûrers.  Cotta, 
Stuttgart.  3  m. 

Unflad,  die  Schiller-Literaturin  Deutsch- 
land.  Bibliographische  Zusammen- 
stellung  saemmtlicher  in  Deutschland 
erschienenen  Gesammt  =  und  Einzel- 
ausgaben  der  Werke  Schiller's  ,  aller 
biographischen  Ergaenzungs-und  Er- 
laeuterungsschriften ,  sowie  der  sons- 
tigen  aurihn  Bezug  habenden  litera- 
rischen  Erscheinungen  von  1781-1877, 
etc.  Mûnchen,  Unflad.  1  m.  60 

Unflad,  die  Goethe-Literatur  in  Deuts- 
chland. Bibliographische  Zusammens- 
tellung,  etc.  Mûnchen,  Unflad.  1  m.  60 

Zimmern  (Helen),  Gotthold  Ephraim 
Lessing,  his  life  and  his  works.  Lon- 
don,  Longmans. 

Littérature  française. 

Auriac  (d'),  Théâtre  de  la  foire,  recueil 
de  pièces  représentées  aux  foires 
Saint-Germain  et  Saint-Laurent  ;  pré- 
cédé d'un  essai  historique  sur  les  spec- 
tacles forains.  Paris,  Garnier. 

Chassant,  Sermon  prononcé  par  le  ré- 
vérend Père  Esprit  de  Tinchebray,  ca- 
pucin, dans  l'église  des  Dames  reli- 
gieuses de  Haute-Bruyère,  le  21  juillet 
1694,  fête  de  sainte  Madeleine,  réé- 
dité. Paris,  Ollendorf. 

James  (Henry),  French  Poets  and  No- 
vellists.  London,  Macmillan.    8  s.  6  d. 

Janssen,  Montesquieu's  Théorie  von 
der  Dreitheilung  der  Gewalten  im 
Staate  auf  ihre  Quelle  zurùckgefûhrt. 
Gotha,  Perthes.  60  pf. 

Larchey,  Dictionnaire  historique  d'ar- 
got. 7e  édition  des  Excentricités  du 
langage,  considérablement  augmentée 
et  mise  à  la  hauteur  des  révolutions 
du  jour.  Paris,  Dentu. 

Livet,  La  Muze  historique  ou  Recueil 
des  lettres  en  vers  contenant  les  nou- 
velles du  temps,  écrites  à  S.  A.  M"e  de 
Longueville,  depuis  duchesse  de  Ne- 
mours (i65o-i655),  par  J.  Loret.  Nou- 
velle édition,  revue  sur  les  manuscrits 
et  les  éditions  orginales,  et  augmentée 
d'une  introduction,  de  notes,  d'un 
glossaire  et  d'une  table  générale  al- 
phabétique des  matières  et  des  noms 
Êropres.  Tome  III  (JOD9-1662).  Paris, 
afës.  i5  f. 

Lotheissen,  Geschichte  der  fr'nzœzis- 
chen  Literatur  im  17  Jahrh.  1  Bd 
2  Haelfte.  Wien,  Gerold's  S.    3  m.  20 
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Nisard,  Précis  de  l'histoire  de  la  litté- 
rature française  depuis  ses  premiers 
monuments  jusqu'à  nos  jours.  Paris, 
Firmin-Didot.  4  f. 

Racine  (théâtre  de),  Nouvelle  édition, 
revue  sur  les  textes  les  plus  authenti- 
ques, augmentée  de  notices  critiques, 
précédée  d'une  biographie  de  l'auteur 
par  M.  Paul  Albert.  Paris,  Jousset. 

Vian,  Montesquieu,  sa  vie  et  ses  œu- 
vres. Paris,  Didier. 

Littérature  anglaise. 

Ellis,  On  Orthography  in  relation  to 
Etymology  and  Literature  with  an 
Appendix  containing  authentic  spéci- 
mens of  Early  Enghsh  Spelling.  Lon- 
don,  Hodgson.  6  d. 

Linton,  Poetry  of  America,  sélections 
from  One  Hundred  American  Poets, 
from  1776  to  1879.  With  an  Introduc- 
tory  Rewiew  of  Colonial  Poetry,  and 
some  Spécimens  of  Negro  Melody. 
London,  Bell.  7  s.  6.  d. 

Masson,  The  Life  of  Milton.  Vols.  IV 
and  V.  Narrated  in  connexion  with 
the  political,  ecclesiastical  und  hterary 
History  of  his  Time  (1649-1660). 
London,  Macmillan.  32  s. 

Littératures  étrangères. 

Biart  (Lucien),  Don  Quichotte  complet, 
traduction  nouvelle  préc.  d'une  notice 
inédite  de  Cervantes  par  P.  Mérimée. 
Paris,  Hetzel.  4  vol.  12  fr. 

Grundtvig,  Daenische  Volksmaerchen. 
Nach  bisher  ungedruckten  Quellen  er- 
zaehlt.  Uebersetzt  von  Willibald  Léo. 
Leipzig,  Barth. 

Manterola,  Cancionero  Vasco.  Primera 
Sérié,  Tomo  III.  Poesias  festivas  y  sa- 
tiricas.  Paris,  Maisonneuve.       2  fr.  5o 

V.  Reinhardstoettner ,  Grammatik 
der  portugiesischen  Sprache.  Strass- 
burg,  Trùbner.  10  m. 

Verstraeten  et  Doms,  Cours  complet 
de  langue  flamande.  ire  partie.  Colo- 
gne, Du  Mont-Schauberg.  1  m.  60 

Géographie  et  Voyages. 

Braun-Wiesbaden,  Reise-Eindrûcke 
aus  dem  Sûdosten.  Ungarn,  Istrien, 
Dalmatien,  Monténégro,  Griechenland, 
Tûrkei.  2.  Bde.  Stuttgart,   Auerbach. 

Gameron,  A  travers  l'Afrique.  Voyage 
de  Zanzibar  à  Benguela.  Trad.  de  l'an- 
glais par  Loreau.  Paris,  Hachette.  10  fr. 


Franzos,  Vom  Don  zur  Donau.  Neue 
Culturbilder  aus  «  Halb-Asien.»  2  Bde. 
Leipzig,  Duncker  u.  Humblot.     10  m. 

Hellwald  und  Beck,  Die  heutige 
Tûrkei.  Bilder  und  Schilderungen  aus 
allen  Theilen  des  osmanischen  Reiches 
in  Europa.  Leipzig,  Spamer. 

Morgenstern  (de),  Carte  topographi- 
que de  la  république  du  Paraguay. 
Wien,  Artaria.  16  m. 

Rosen,  Die  Balkan-Haiduken.  Ein  Bei- 
trag  zur  innern  Geschichte  des  Slaven- 
thums.  Leipzig,  Brockhaus. 

Weyl,  Océan  indien.  Golfe  du  Bengale, 
depuis  la  pointe  de  Galle  jusau'à  la 
tête  d'Achem.    Paris,   Challamel  aîné. 

4fr. 

Philosophie. 

Bullinger,  Des  Aristoteles  Erhabenheit 
ûber  allen  Dualismus  und  die  vermeint- 
lichen  Schwierigkeiten  seiner  Geistes  = 
und  Unsterblichkeitslehre.  Mûnchen, 
Ackermann.  2  m. 

Duhring,  Logik  und  Wissenschafts- 
theorie.  Leipzig,  Fues's  Verlag,  gr.  8e. 

9  m. 

Erdmann,  Grundriss  der  Geschichte 
der  Philosophie.  3te  Auft.  2  Baende. 
Berlin,  Hertz.  24  m. 

Fischer,  Kuno.  Geschichte  der  neuern 
Philosophie.  VI  Band  :  Schelling. 
Zweites  Buch  :  Schellings  Lehre.  Hei- 
delberg,  Bassermann,  8°.  n  m. 

Flint  (Robert),  La  philosophie  de  l'his- 
toire en  France,  traduit  de  l'anglais 
par  Ludovic  Carrau.  Paris,  Germer- 
Baillière.  7  fr.  5o 

Golther  (Ludwig  von),  Der  moderne 
Pessimismus.  Studie  aus  dem  Nachlass 
des  Staatsministers.  Mit  einem  Vor- 
wort  von  F.  T.  Vischer.  Leipzig, 
Brockhaus,  8*.  4  m. 

Gwinner ,  Schopenhauer's  Leben.  2. 
umgearbeitete  und  vielfach  vermehrtc 
Aun.  Leipzig,  Brockhaus.  12  m. 

Hermann,  Hegel  und  die  logische 
Frage  der  Philosophie  in  der  Gegen- 
wart.  Leipzig,  Schaefer.  10  m. 

Horvicz,  Psychologische  Analysen; 
qualitative  Gefûhle.  II,  2.  Magdeburg, 
Faber.  9  m.  7$ 

Staniland  Wake,  The  évolution  of 
morality,  beeing  a  history  of  the  dé- 
veloppement of  moral  culture.  Lon- 
don, Trùbner.  2  vol.  21s. 

Weygoldt,  Darwinismus ,  Religion, 
Sittlichkeit.  Leyden,  Brill.        2  m.  yb 


Tous  les  livres  annoncés  dans  cette  Revue  Bibliographique  peuvent  être  fournis  par  la  librairie 
ERNEST  LEROUX,  rue  Bonaparte,  28,  à  Paris. 


Le  Puy,  imprimerie  et  lithographie  Marchessou,  boulevard  Saint-Laurent,  23. 
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Littératures  orientales. 


Abel,zur  œgyptischen  Etymologie.  17  p. 
Berlin,  Liepmannssohn. 

Clermont-Ganneau,  La  pierre  de 
Bethphagé.  Fresques  et  inscriptions 
récemment  découvertes  près  de  Jéru- 
salem. Paris,  Leroux. 

Clermont-Ganneau,  Le  Dieu  Satrape 
ou  les  Phéniciens  dans  le  Péloponnèse. 
Paris,  Leroux.  3  fr.  5o 

Pierret,  Petit  Manuel  de  Mythologie 
comprenant  les  mythologies  indo-eu- 
ropéennes et  sémitiques,  et  suivi  d'un 
Index    alphabétique.     Paris ,     Didier. 

2  fr.  5o 

Rabbinowciz,  Législation  civile  du 
Talmud,  nouveau  commentaire  et  tra- 
duction critique  du  traité  a  Baba 
Kama  ».  Tome  II,  5n  p.  Paris,  Tho- 
rin.  20  fr. 

Rossi  (Francesco),  Grammatica  copto- 
geroglirica  con  un  appendice  dei  prin- 
cipah  segni  sillabaci  e  del  loro  signifi- 
cato  illustrati  daesempi.  Roma,Torino, 
Firenze,  fratelli  Bocca. 

Spiegel,  Erânische  Alterthumskunde. 
III  Bd.Geschichte,  Staats-u.  Familienle- 
ben,  Wissenschaft  u.  Kunst.  Leipzig, 
Engelmann.  i3  m. 

Westropp,  Handbook  of  Archœology, 
egyptian,  greek,  etruscan,  roman.  Se- 
cond édition.  London,  Georg  Bell  and 
Sons.  7  s.  6  d. 

Littératures  grecque  et  latine. 

Beesly,  Catiline,  Clodius  and  Tiberius. 
London,  Chapman  a.  Hall.  6  s. 

Brentano,  Alt-Ilion  im  Dumbrekthal. 
Ein  Versuch ,  die  Lage  des  home- 
rischen  Troja  nach  den  Angaben  des 
Plinius  und  Demetrios  von  Skepsis  zu 
bestimmen.  Mit  einer  Karte  der  troi- 
schen  Ebene.  Zimmer,  Frankfurt  a.  M. 

4  m.  20 

Buermann,  drei  Studien  auf  dem  Ge- 
biete  des  attischen  Redits.  Leipzig, 
Teubner.  2  m. 

Ciceronis  M.  Tullii  Scripta.  Partis  IV, 
vol.  I.  (Academica,  de  finibus  bono- 
rum  et  malorum  libri,  Tusculanae  dis- 
putationes).  Recogn.  C.  F.  W.  Mûller. 
Leipzig,  Teubner.  2  m.  10 

Draeger,  Historische  Syntax  der  latei- 
mschen  Sprache.  Zweiten  Bandes  II 
Abtheil.  IV  Theil  :  die  Subordination. 
Zweite  Lieferung  (Schluss  des  Wer- 
kes).  Leipzig,  Teubner.  6  m.  80 


Euripidis  fabulae  p.  p.  Rudolfus  Prinz. 
Vol.  I.  Pars  I.  Medea.  Leipzig,  Teubner. 

2  m. 

Exempla  Godicum  grœcorum  litte- 
ris  minusculis  scriptorum  ediderunt 
Wattenbach  u.  van  Velsen.  Heidel- 
berg,  Koester.  2  5  m. 

Fuegner,    De   nominibus    graecis  cum 

Erœpositione   copulatis    capita  selecta. 
eipzig,  Hinrichs.  1  m.  20 

Gerber  u.  Greef,  Lexicon  Taciteum. 
Fasc.  II  (p.  11 3-224)  (6  ou  7  livrai- 
sons). Leipzig,  Teubner.  La  livraison. 

3  m.  60 

Gladstone,  Der  Farbensinn.  Mit    be- 

sonderer     Berûcksichtigung  der   Far- 

benkenntniss    des    Homer.  Breslau , 

Kern.  i  m. 

Hennig ,  Aristophanis  de  ^Eschyli 
poesi  judicia.  52.  p.  Leipzig,  Teubner. 

1  m.  20 

Hesiodi  carmina  recensuit  et  commen- 
tariis  instruxit  C.  Gœttling.  Editio 
tertia,  quam  curavit  J.  Flach.  Leipzig, 
Teubner.  6  m.  60 

Holzweissig,  griechische  Syntax  in 
kurzer  ûbersichtlicher  Fassung  auf 
Grund  der  Ergebnisse  der  vergleich. 
Sprachforschung  zum  Gebrauch  fur 
Schulen  bearbeitet.  Leipzig,  Teubner. 

75  pf. 

Isocratis  orationes.  Recognovit,  praefa- 
tus  est,  indicem  nominum  addidit 
Benseler.  Editio  altéra,  curante  Blass. 
Vol.  I.  Leipzig,  Teubner.  1  m.  35 

Konstas,  Iliupersis  nach  Stesichorus. 
Berlin,  Calvary.  1  m.  20 

Meyer,  Gustav.  Herr  Prof,  von  Wila- 
mowitz  -  Moellendorff  und  die  grie- 
chischen  Dialekte.  Leipzig,  Breitkopf 
u.  Haertel.  75  pf. 

Schmidt,  (Heinrich).  Synonymik  der 
griechischen  Sprache.  Zweiter  Band. 
Leipzig,  Teubner.  (Le  3'  volume  en 
1879,  a  Pâques).  12  m. 

Schmidt  (Johannes),  De  Seviris  Augus- 
talibus.  (Dissertationes  philologicae 
Halenses.  Voluminis  V,  pars  I).  Halis 
Saxonum,  Niemeyer. 

Schubert,  Die  Quellen  Plutarchs  in 
den  Lebensbeschreibungen  des  Eu- 
menes,  Demetrius  und  Pyrrhus.  Leip- 
zig, Teubner.  5  m. 

Tibulli  elegiarum  libri  II.  Acedunt 
Pseudotibulliana.  Recens.  JE.  Bœh- 
rens.  Leipzig,  Teubner.  2  m.  80. 
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Histoire. 


Ahmed  Midhat  Effendi,  Uess-i  Inky- 
lab.  i'«  partie,  de  la  guerre  de  Crimée 
jusqu'à  l'avènement  du  sultan  Abdul 
Hamid  II.  440  pp.  Constantinople. 
(en  turc.) 

Avenel  (d'),  Les  évêques  et  archevê- 
ques de  Paris  depuis  saint  Denis  jus- 
qu'à nos  jours,  avec  des  documents  iné- 
dits. 2  vol.  Paris,  Casterman.        12  fr. 

Beauvois.  les  colonies  européennes  du 
Markland  et  de  l'Escociland  (domina- 
tion canadienne)  au  xive  siècle  et  les 
vestiges  qui  en  subsistèrent  jusqu'aux 
xvie  et  xviie  siècles.  Nancy.  3  fr. 

Brùggen,  (von  der).  Polens  Aufioesung. 
Kulturgeschichtliche  Skizzen.  Aus  den 
letzten  Jahrzehnten  der  polnischen  Sel- 
bststaendigkeit.  Leipzig,  Veit.         6  m. 

Bulle,  (Constantin)  Geschichte  der  Jahre 
1871  bis  1877.  1.  Band;  Frankreich, 
Deutschland.  Leipzig,  Duncker  u.  Hum- 
blot. 

Caillemer,  l'Etablissement  des  Bur- 
gondes  dans  le  Lyonnais  au  milieu  du 
v€  siècle.  2  3  p.  Lyon,  Riotor. 

Calvi,  Curiosità  storiche  et  diploma- 
tiche  del  secolo  xvm.  Milano,  Hoe- 
pli.  10  lire. 

Coupey  (de),  Histoire  généalogique  et 
chronologique  de  la  maison  royale  des 
pairs  et  des  grands  officiers  de  la  cou- 
ronne de  France,  par  le  P.  Anselme. 
Nantes,  Forest  et  Grimaud. 

Cousin  (A).  Une  page  de  l'histoire  de 
Chaumont.  Les  chevaliers  de  l'Arque- 
buse. i65p.  Chaumont,  Cavaniol. 

De  Crozals,  Lanfranc,  sa  vie,  son  en- 
seignement, sa  politique.  Paris,  San- 
doz  et  Fischbacher.  7  fr.  5o 

Duruy  (Victor).  Histoire  des  Romains 
depuis  les  temps  les  plus  reculés  jus- 
qu'à l'invasion  des  barbares.  Nouvelle 
édition  refondue  et  enrichie  de  plus  de 
2000  gravures  et  de  100  cartes  ou 
plans.  (Paraît  par  livraisons.)  1"  li- 
vraison. Paris,  Hachette.  o.  5o 

Holst  (von),  Verfassungsgeschichte  der 
Vereinigten  Staaten  von  Amerika  seit 
der  Administration  Jackson's.  Erster 
Band.  Von  der  Administration  Jack- 
son's bis  zur  Annexion  von  Texas. 
Berlin,  Springer.  12  m. 

Jullien.  La  Cour  et  l'Opéra  sous 
Louis  XVI,  Marie-Antoinette  et  Sac- 
chini,  Salieri,  Favart  et  Gluck,  d'après 
des  documents  inédits  conservés  aux 
Archives  de  l'Etat  et  à  l'Opéra.  Paris, 
Didier. 

Legrelle,  Louis  XIV  et  Strasbourg  d'a- 
près des  documents  officiels  et  inédits, 
i  vol.  Gand,  Sncecke-Ducaju. 

Martine  au  (Harriett),  History  of  the 
thirty    Year's    peace    (1815-1846).   A 


London,     Georg 


Bell 

3  s. 


and 
6  d. 


Reprint 
Sons. 

Merle  d'Aubigné,  Histoire  de  la  ré- 
formation en  Europe  au  temps  de  Cal- 
vin. Espagne,  Angleterre,  Allemagne. 
Mort  de  Luther.  Index  alphabétique. 
Tome  VIII  et  dernier.  Paris,  Calmann 
Lévy.  7  fr-  5o 

Merle  d'Aubigné.  Histoire  de  la  ré- 
formation du  xvie  siècle,  temps  de  Lu- 
ther. Nouvelle  édition.  (L'ouvrage  com- 
plet formera  5  volumes;  il  paraîtra  un 
volume  par  mois.)  Tome  1er.  Paris,  Cal- 
mann Lévy.  7  fr.  5o 

Perlbaoh,  Quellen-Beitraege  zur  Ges- 
chichte der  Stadt  Koenigsberg  im  Mit- 
telalter.  Goettingen.Peppmûller.     6  m. 

Person  (Emile).  Essai  sur  l'administra- 
tion des  provinces  romaines  sous  la 
République.  Paris,  Thorin.  8  fr. 

Banke  von,  Historisch-biographische 
Studien.  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot. 

Ratzel,  Die  vereinigten  Staaten  von 
Nordamerika.  1  Bd.  Mùnchen,  Olden- 
burg. 


Rinaudo,    Legj; 
53  p.  Turin,  I 


;i  dei   Visigoti.   Studio- 
totta. 
Rinaudo,  Saggio  storico   sulle   origini 

del  governo  reppresentativo   nei  regni 

di  Castiglia,  di  Francia  e  d'Inghilterra. 

Torino.Loescher. 
Sohulz.  das  Urtheil  des  Kœnigsgerichts 

unter  Friedrich    Barbarossa    ûber  die 

Porstendorfer   Besitzung   des   Klosters 

Pforta.  Jena,  Frommann. 
Sohum,  Cardinal  Albrecht    von    Mainz 

u     die    Erfurter    Kirchenreformation. 

(  i*5  i4-i533.)  Halle,  Pfeffer.       1  m.  20 

Scriptores   rerum    germanicarum 

in  usum  Scholarum  ex  Monumentis 
Germaniae  historicis.  Annales  Hil- 
dbsheimenses.  Hannover,  Hahn.  75  pf. 

Scriptores   rerum    germanicarum 

in  usum  scholarum  ex  Monumentis 
Germaniae  historicis.  Pauli  Historia 
Longobardorum.      Hannover.      Hahn. 

3  m. 

Stubbs,  The  Constitutional  History  of 
England.  Tome  III.  Clarendon  Press 
Séries. 

Sybel  (Heinrich  von),  Geschichte  der 
Revolutionszeit  von  1789-90.  Vierte 
erweiterte  u.  vervollstaendigte  Auflage. 
3  Baende.  Stuttgart,  Buddeus.       21m. 

Taine,  Origines  de  la  France  contem- 
poraine ;  tome  II  :  la  Révolution  Pa- 
ris, Hachette.  7  fr-  5o 

Thierry  (Amédée),  Nestorius  et  Euty- 
chès,  les  grandes  hérésies  du  ve  siècle. 
Didier.  7  fr.  5o 

Dictionnary    of  Biography, 
Présent,   brought   down    to 


Paris, 

Vincent , 

Past  and 
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September  1877.  London,  Moxon,  Son 
and  Co;  18  s. 

Wolf  (Adam),  Geschichtliche  Bilder  aus 
Œsterreich.  I  Band  :  aus  dem  Alter 
der  Reformation  (1 526-1648).  Wien, 
Braumûller. 


Littérature  française. 

Du  Bellay,  La  deffence  et  illustration 
de  la  langne  françoyse ,  reproduite 
conformément  au  texte  de  l'édition 
originale,  avec  une  introduction,  des 
notes  philologiques  et  littéraires  et  un 
glossaire,  suivie  du  Quintil  Horatian 
(de  Charles  Fontaine),  par  Em.  Per- 
son,  218  p.  Paris,  Baudry. 

Ghastel ,  Fénelon  et  Bossuet  en  ins- 
tance devant  la  cour  de  Rome.  49  p. 
Paris,  Sandoz  et  Fischbacher. 

M""  du  Deffand,  Correspondance  com- 

Flète  avec  la  duchesse  de  Choiseul, 
abbé  Barthélémy  et  M.  Craufurt,  pu- 
bliée avec  introd.  par  M.  le  marquis 
de  Saint-Aulaire.  3  vol.  Paris,  Cal- 
mann  Lévy.  18  fr. 

Fagniez,  Journal  parisien  de  Jean  Mau- 
point,  prieur  de  Sainte-Catherine-de- 
la-Couture  (1437-1469).  Paris,  Cham- 
pion. 

Gautier  (Léon),  Vingt  nouveaux  por- 
traits. Paris,  Palmé.  3    fr. 

Hueffer  (Francis),  The  troubadours,  a 
history  of  Provençal  life  and  literature 
in  the  middle  âges.  London,  Chatto  a 
Windus.  12  s.  6  d. 

Magdelaine  Bavent  (Histoire  de),  re- 
ligieuse du  monastère  de  Saint-Louis 
de  Louviers,  avec  sa  confession  géné- 
rale et  testamentaire,  où  elle  déclare 
les  abominations,  impiétés  et  sacrilè- 
ges qu'elle  a  pratiqués  et  veu  prati- 
quer, tant  dans  ledit  monastère  qu'au 
sabat  et  les  personnes  qu'elle  y  a  re- 
marquées. Ensemble  l'arrêt  donné  par 
le  parlement  de  Rouen  contre  Mathurin 
Picard,  Thomas  Boullé  et  ladite  Ba- 
vent, tous  convaincus  du  crime  de  ma- 
gie. Et  environ  25  pièces  justificatives. 
2  vol.,  5oo  p.  Rouen,  Météric.       35  fr. 

Lalore  (l'abbé),  Collection  des  princi- 
paux cartulaires  du  diocèse  de  Troyes. 
Tome  II.  Cartulaire  de  l'abbaye  du  Pa- 
raclet.  Paris,  Thorin.  9  fr. 

Merlet  (Gustave),  Tableau  de  la  litté- 
rature française,  1800-181D,  mouve- 
ment religieux,  philosophique  et  poé- 
tique. Paris,  Didier.  8  fr. 

Rommant  (le)  de  la  Rose,  imprimé  à 
Paris  par  Jehan  Du  Pré.  Reproduction 
fac-similé  de  l'édition  de  Jehan  Dupré. 
(xve  siècle.)  3oo  p.  Paris,  Delarue. 

With,  Tableau  de  la  littérature  fran- 
çaise. Frankfurt  am.  Main,  Sauerlaen- 
der. 


Littérature  anglaise. 

Gill,  The  Life  of  Edgar  Allan  Poe.  Lon- 
don, Chatto  a.  Windus.  7  s.  6  d. 

Hopkins ,  Life  end  Letters  of  James 
Hinton.  London,  Kegan  Paul.  8  s.  6  d. 

Rossetti,  Lives  of  famous  poets.  Lon- 
don, Moxon.  Son  and  Co.       10  s.  6  d. 

Shelley,  The  poetical  Works.  The  text 
thoroughly  revised,  with  notes  and  a 
memoir  by  Rossetti.  3  vol.  London, 
Moxon,  Son  and  Co.  3t  s.  6d. 

Stokes  (Rev.  Paine),  The  chronological 
ordcr  of  Shakspeare's  Plays  :  an  At- 
tempt  to  Détermine.  London,  Macmil- 
lan.  4  s.  6  d. 

Littératures  étrangères. 

Corpus   poetarum  Hungarieorum, 

i  volume  (jusqu'à  Mohacs,  i52Ô),  p.  p. 
Aron  Szilady. 
Edwards,  Story  of  Cervantes.  London, 
Routledge.  2  s.  6  d. 

Ottolenghi,  Vite,  Studi  e  Lettere  iné- 
dite di  Luigi  Ornato.  Torino,  Loes- 
cher. 

Philosophie. 

Ghevreul,  Résumé  d'une  histoire  de  la 
matière,  depuis  les  philosophes  grecs 
jusqu'à  Lavoisier  inclusivement.  Paris, 
Firmin  Didot. 

Dauriac,  De  Heraclito  Ephesio.  g5  p. 
Paris,  Klincksieck. 

General  Sketch  of  the  History  of  Pan- 
theism.  Vol.  I.  From  the  earliest  times 
to  the  âge  of  Spinoza.  London,  Sa- 
muel Deacon.  12  s.  6  d. 

Lùtze,  ûber  das  A7T£tpcv  Anaximan- 
der's.  Leipzig,  Klinkhardt.        2  m.  40 

Maillet,  De  l'essence  des  passions, 
étude  psychologique  et  morale.  Paris, 
Hachette.  7  fr.  5o 

Mellier ,  Des  habitudes  héréditaires. 
Critique  psychologique  du  système  de 
Darwin.  181  p.  Paris,  Thorin.  7  fr.  5o 

Mellier,  De  vita  et  scriptis  sancti  Eu- 
cherii,  Lugdunensis  episcopi.  Thesis. 
209  p.  Paris,  Thorin.  7  f.  5o 

Spitta,  Die  Schlaf=und  Traumzustaende 
der  menschlichen  Seele.  Tûbingen, 
Fues.  5  m. 

Woolsey  (Théodore),  Political  Science, 
or  the  State  politicaly  and  practically 
considered.  London,  Sampson  Low. 

Théologie. 

Ernesti,  praelectiones  in  libros  symbo- 
licos  ecclesiae  Lutheranae,  p  p.  Red- 
ling.  Vol.  I.  Berlin,  Wiegandt  u.  Gr. 

3  m. 
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Hausrath,  David  Friedrich  Strauss  und 
die  Théologie  seiner  Zeit.  II.  Th.  Hei- 
delberg,  Bassermann.  6  m. 

Miller,  The  history  and  doctrines  of 
Irvingism,  or  the  so-called  Catholic 
and  Apostolic  Church.  London,  Kegan 
Paul.  2  5  s. 

Thiele,  der  Roemerbrief  in  der  Gym- 
nasialprima.  Ein  exegetischer  Versuch. 
Leipzig,  Teubner.  i  m.  ôo 

Tollin,  Das  Lehrsystem  Michael  Ser- 
vet's,  genetisch  dargestellt.  2  vol.  Ber- 
telsmann, Gûtersloh.  4  m. 

Zart,  Bibel  und  Naturwissenschaft  in 
ihrem  gegenseitigen  Verhaeltniss  dar- 
gestellt. Berlin,  Grieben.  2  m. 

Géographie  et  Voyages. 

Anvers  (d),  Heroes  of  South  African 
Discovery.  London,  Marcus  Ward.  5  s. 

Baker,  Die  Tûrken  in  Europa.  Dtsche 
Ausg.  Mit  histor-ethnogr.  Anmerkg. 
von  Franzos  u.  Einleitg.  von  Vambéry. 
Stuttgart,  Lévy  u.  Mùller. 

Hunter,  A  statistical  Account  of  Bengal 
(1875-1877).  20  vol.  London,  Trûbner. 

Klunzinger,  Upper  Egypt,  its  People 
and  its  Products.  With  a  prefatory 
Notice  by  Schweinfurth.  London, 
Blackie  a  Son.  14  s. 

Lorsignol,  Grand  Atlas  départemental 
de  la  France,  de  l'Algérie  et  des  colo- 
nies, 106  cartes  in-tolio,  gravées  sur 
cuivre,  contenant  l'indication  de  tou- 
tes les  communes  composant  chaque 
département  et  accompagnées  crun 
texte  explicatif,  historique  et  statisti- 
que, par  Fisquet.  2  vol.  Paris,  Le 
Vasseur.  11b  î. 

Mahaffy ,  Rambles  and  Studies  in 
Greece.  Second  Edition  revised  and 
enlarged.  London,  Macmillan.  10  s.  6  d. 

Niox,  Carte  de  la  France  et  des  pays 
voisins  pour  l'étude  de  la  géographie 
physique  et  militaire.  Paris,  Dumaine. 

6  f. 
Beaux-Arts. 

Clément,  Histoire  générale  de  la  mu- 
sique religieuse,  depuis  ses  origines 
jusqu'à  nos  jours.  Paris,  Firmin  Di- 
dot.  18  f. 

Didot,  (Ambroise  Firmin),  les  graveurs 
de  portraits  en  France.  Catalogue  rai- 
sonné de  la  collection  des  portraits  de 
l'école  française  appartenant  à  l'auteur. 
Ouvrage  posthume.  Paris,  Firmin  Di- 
dot. 10  fr. 

Histoire  générale  de  la  tapisserie  dans 
les  différents  pays  de  l'Europe,  depuis 
le  moyen  âge  jusqu'à  nos  jours.  Texte 
par  Guiffrey,  Muntz  ,  et  Pinchart. 
(L'ouvrage  comprendra  25  livraisons). 
1"  livraison.  Paris,  Dalloz.  8  fr. 


Hunt,  A  Concise  History  of  Music  from 
the  commencement  of  the  Christian 
Era  to  the  Présent  Time .  For  the  Use  of 
Students.  Cambridge,  Deighton,  Bell 
and  Sons.  3  s.  6  d. 

Jouin,  David  d'Angers,  sa  vie,  son  œuvre, 
ses  écrits  et  ses  contemporains.  2  vol. 
Paris,  Pion. 

Llewellynn  Jewitt,  The  history  of 
Ceramic  Art  in  Great  Britain.  London, 
Virtue  a.  Co.  12  s.  6  d. 

Morris  (William)  The  décorative  arts, 
their  relation  to  modem  life  and  pro- 
gress.  London,  Ellis  a.  White.        6  d. 

Ris-Paquot,  Manuel  du  collectionneur 
de  faï-ences  anciennes.  Ouvrage  initiant 
les  amateurs  et  les  gens  du  monde  à  la 
connaissance  rapide  des  faïences  an- 
ciennes françaises  et  étrangères.  Paris, 
Simon.  25  fr. 

Schlumberger  ,  Numismatique  de 
l'Orient  latin.  Paris,  Leroux.  Beau  vol. 
grand  in-4,  avec  19  planches.      75  fr. 

Thausing,  Michel  Angelo's  Entwurf  zu 
dem  Karton  der  Schlacht  bei  Cascina. 
Leipzig,  Seemann.  2  m. 

Thrœmer,  die  Siège  der  Pergamener. 
ûber  die  Galater,  und  ihre  Verherrli- 
chung  durch  die  pergamenische  Kunst- 
schule,  Fellin,  Feldt. 

Vœgelin,  Wandgemselde  im  bischœfli- 
chen  Palast  zu  Chur  mit  den  Darstel- 
lungen  der  Holbein'  schen  Todesbilder. 
Orèll,  Fûssli  and  Co.  Zurich. 

Divers. 

Boase  and  Courtney,  Bibliotheca  Cor- 
nubiensis  :  a  Catalogue  of  the  Wri- 
tings,  both  Manuscript  and  Printed,  of 
Cornishmen  and  of  Works  relating  to 
the  County  of  Cornwall.  2  vol.  Lon- 
don, Longmans. 

Gourajod,  Etudes  sur  les  collections  du 
moyen  âge,  de  la  renaissance  et  des 
temps  modernes  du  musée  du  Louvre. 
Paris,  Champion.  1  fr.  5o. 

Du  Camp  (Maxime),  Convulsions  de  Pa- 
ris. Tome  1.  Les  prisons  pendant  la 
Commune.  Paris,  Hachette.      7  fr.  5o. 

Haussonville  (d'),  Souvenirs  et  Mélan- 
ges. Paris,  Calmann  Lévy.        7  fr.  5o. 

Renan,  Mélanges  d'histoire  et  de  voyage. 
Paris,  Calmann  Lévy.  7  fr.  5o 

Robertson,  Wm,  The  life  and  times 
of  the  right  hon.  John  Bright.  Roch- 
dale. 

Uzanne,  Caprices  d'un  bibliophile.  Pa- 
ris, Rouveyre.  5  fr. 

Whitaker,  The  history  and  antiquities 
of  the  Deanery  of  Craven  in  the  county 
of  York.  Edited  by  Morant.  3e  édition. 
London,  Dodgson. 


Le  Puy,  imprimerie  et  lithographie  Marchessou,  boulevard  Saint- Laurent,  23. 
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Littératures  orientales   et    américaines. 

Adam,  Examen  grammatical,  composé 
de  seize  langues  américaines  (Monta- 
gnais,  Algonquin,  Chippewa^,  Cri, 
lroquois,  Hidatsa,  Dakota,  Chacta , 
Nahuatl,  Maya,  Guiché,  Coraïbe,  Chib- 
cha,  Kechua,  Kiriri,  Guaxani)  avec  ta- 
bleau comparatif  de  plus  de  i5o  mots. 
Paris,  Maisonneuve.  6  fr. 

Arnold,  der  Islam.  Gûtersloh,  Bertels- 
mann. 4  m. 

Breton  (le  P.  Raymond).  Grammaire 
Caraïbe,  suivie  du  Catéchisme  Caraïbe, 
Nouv.  édition  publiée  par  Adam  et 
Leglerc.  Paris,  Maisonneuve.       i5  fr. 

Chavée,  Idéologie  lexiologique  des  lan- 
gues indo-européennes.  (Publié  par 
les  soins  de  M",e  Chavée  et  de  ses  élè- 
ves). Paris,  Maisonneuve.  7  fr. 

Chodzko,  Théâtre  persan,  choix  de 
téaziés  ou  drames  traduits  pour  la  pre- 
mière fois  du  persan.  Paris,  Leroux. 

Congrès  international  de3  Améri- 
oanistes.  Compte-rendu  de  la  °.e  ses- 
sion tenue  à  Luxembourg  en  1877, 
2  vol.  Paris,  Maisonneuve.  2  5  fr. 

Dhammapada  (le),  traduit  du  pâli  par 
Ferdinand  Hu.  (Bibliothèque  orientale 
elzévirienne).   Paris,  Leroux. 

De  Harlez,  Grammaire  pratique  de  la 
langue  sanscrite.  Un  vol.  grand  in-8 
de  i5o  pages.   Paris,  Leroux.        5  fr. 

Des  Michels,  Chu  nom  an  nam.  Petit 
dictionnaire  pratique  de  la  langue  an- 
namite. (Texte  et  transcription).  Paris, 
Maisonneuve.  7  fr.  5o 

Houtsma,  Akhtal,  encomium  Omaya- 
darum,  e  cod.  petropolit.  et  lugdun. 
descriptum  edidit,  versione  et  annota- 
tionibus  instruxit,  27  p.  Lugd.  Bata- 
vorum  apud  Brill. 

Lenormant,  Etudes  cunéiformes,  pre- 
mier fascicule,  in-8,  broché.  Paris, 
Maisonneuve.  2  fr.  5o 

Manuscrits  orientaux,  Catalogue  des 
manuscrits  éthiopiens  (gheez  et  araha- 
rique)  de  la  Bibliothèque  nationale. 

Littératures  latine  et  grecque. 

Dilthey,  Observationes  criticse  in  an- 
thologiam  grœcam.  Gcettingen,  Die- 
terich.  1   m. 

Hertz,  (Martin),  Analecta  ad  carminum 
Horatianorum  historiam.  (Index  scho- 
larum  in  universitate  litterarum  Vra- 
tislaviensi  per  aestatem  anni  1878). 
Typîs  officinse  universitatis,  Friedrich. 


Neidhardt,  de  Euripide  poetarum^  ma- 
xime tragico.  (Dissertationes  philolo 
gicae  Halenses).  Halle,  Niemeyer.  1  m. 

Odes  d'Horace  traduites  en  vers  fran- 
çais avec  le  texte  latin  en  regard,  les 
trois  premiers  livres  p.  E.  A.  de 
Wailly,  le  quatrième  livre  et  les  Epo- 
des  par  G.  G.  de  Wailly.  Paris,  Fir- 
min-Didot. 

Rossignol,  Des  services  que  peut  ren- 
dre l'archéologie  aux  études  classiques, 
d'après  les  plus  anciennes  inscriptions 
grecques,  d'après  Jes  vases  peints  et 
lettrés  des  Grecs  et  les  verres  à  boire 
peints  et  lettrés  des  premiers  chrétiens, 
d'après  la  peinture  et  les  peintres  de 
vaisseaux,  la  gravure  et  les  graveurs 
en  médailles  et  en  pierres  fines,  la 
gravure  et  les  graveurs  sur  anneaux 
païens,  le  symbolisme  et  la  gravure 
sur  anneaux  des  chrétiens.  Paris,  La- 
bitte.  10  fr. 

Schulze,  E.  R.  Prolcg.  in  Demosthenis 
orationem  adversus  Apaturium.  84  p. 
Leipzig,  Kreysing. 

Speck,  de  Aristophanis  dialecto.  Part. 
1  :  de  epicarum  et  ionicarum  formarum 
apud  comicum  usu.  Breslau,  Kœbner. 

1  m. 

Wuerz,  de  mercede  ecclesiastica  Athe- 
niensium.  3o,  p.  Berlin,  Mayer  u. 
Mûller. 

Histoire. 

Aube,  Histoire  des  persécutions  de  l'E- 
glise, la  polémique  païenne  à  la  fin  du 
11e  siècle.  Fronton,  Lucien,  Celse,  Phi- 
lostrate. Paris,  Didier.  5  fr.  5o 

Buhl,  die  agrarische  Frage  im  alten 
Rom.  Oeffentlicher  Vortrag  gehalten 
im  Muséum  zu  Heidelberg.  Heidel- 
berg,  Kœster.  80  pf. 

Délia  Gatina.  Histoire  diplomatique 
des  conclaves  jusqu'à  Pie  IX.  4  vol. 
Paris,  Lacroix  et  Co.  24  fr. 

Desjardins  (Ernest),  Géographie  histo- 
rique et  administrative  de  la  Gaule 
romaine.  Tome  deuxième.  La  Con- 
quête. Contenant  10  planches  dont 
deux  cartes  en  couleur  et  une  eau-forte 
tirées  à  part  et  29  figures  intercalées 
dans  le  texte.  Paris.  Hachette. 

Detmer,  Otto  II.  93  p.  Leipzig.  Schu- 
wardt. 

Domenget,  Fouquier-Tinville  et  le  tri- 
bunal révolutionnaire.  In-8°  de  x  et 
41  3  p.  Paris,  Paul  Dupont.  5  f. 

Galiffe,  D'un  siècle  à  l'autre,  correspon- 
dances inédites  entre  gens  connus  et 
inconnus  du  xvnr5  et   du  xix°  siècle. 
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2e  partie  (178g  jusqu'après  la  Restau- 
ration). Genève  pendant  sa  réunion  à 
la  France  sous  le  Directoire,  le  Con- 
sulat et  l'Empire,  restauration  de  la 
République  et  incorporation  à  la 
Suisse.  1  fort  vol.  in-8".  Paris,  Sandoz 
et  Fischbacher.  9  f. 

Ghillany,  Europaeische  Chronik  von 
I4Q2  bis  April  1877.  Mit  besonderer 
Berûcksichtigung  der  Friedensver- 
traege,  deren  wichtigste  Paragraphen 
nach  dem  Worllaut  in  der  Grundspra- 
che  der  Friedensinstrumente  eingefûhrt 
werden.  Ein  Handbuch  fur  Freunde 
der  Politik  und  Geschichte.  5  Band. 
Anfang  Juli  1870  bis  Ende  April  1877. 
Leipzig,  Wigand. 

Hasselt  (van)  et  Jéhotte,  Charlema- 
gne  et  le  pays  de  Liège.  L'Eburonie 
avant  la  conquête  des  Gaules  par  Jules 
César.  Bruxelles,  Jéhotte. 

Helfert  (von),  Kœnigin  Karolina  von 
Neapel,  und  Sicilien  îm  Kampfe  gegen 
die  franzœzische  Weltherrschaft  (1790- 
1814).  Wien,  Braumùller.  i5  m. 

Hillebrand,  Zeiten,  Vœlker  und  Mens- 
chen.  4  Band.  Profile.  Berlin,  Oppen- 
heim.  8  m. 

Max  Lœbe,  Wahlsprûche,  Devisen  und 
Sinnsprûche  der  Kurlùrsten  und  Her- 
zœge  von  Sachsen  Ernestischer  Linie. 
Ein  Beitrag  zur  Spruchpoesie  des  16 
und  17.  Jahrhunderts.  96  p.  Leipzig. 
Duncker  u.  Humblot.  4  m.  40 

Monaci,  Barbarossa  e  Arnaldo  da  Bres- 
cia  in  Roma,  seconda  un  antico  poema 
inedito  essistente  nella  Vaticana.  Halle, 
Niemeyer.  1  m. 

Rambaud  (Alfred),  la  Révolution  fran- 
çaise et  l'aristocratie  russe,  in-8  br. 
Paris,  Maisonneuve.  1  f. 

Taine,  Les  origines  de  la  France  con- 
temporaine. Deuxième  partie.  La  Ré- 
volution. Tome  I.  Préface.  —  Livre  I. 
L'anarchie  spontanée.  Livre  II.  L'As- 
semblée constituante  et  son  œuvre. 
Livre  III.  La  Constitution  appliquée. 
Paris,  Hachette.  7  f.  5o 

Willems,  Le  Sénat  de  la  république 
romaine.  Tome  I.  La  composition  du 
Sénat.  Louvain,  Peters.  Paris,  Durand 
et  Pedone-Lauriel. 

Littératures  romanes. 

Birsch-Hirschfeld,  ueber  die  den  pro- 
venzalischen  Troubadours  des  xn  u. 
xii.  Jahrh.  bekannten  epischen  Stoffe. 
Ein  Beitrag  zur  Literaturgeschichte  des 
Mittelalters.  Halle,  Niemeyer.  2  m.  40 

Gisi,  der  Troubadour  Guillelm  Anelier 
von  Toulouse.  4  provenzalischen  Ge- 
dichte.     Berlin,    Mayer    und    Mûller. 

1  m.  5o 

Graf,  Complementi  délia  Chanson 
d'Huon    de    Bordeaux,    testi    francesi 


inediti  tratti  da  un  codice  délia  Bi- 
blioteca  Nazionale  di  Torino.  1.  Aube- 
ron.  Halle,  Niemeyer.  4  m. 

Noulet,  Las  ordenansas  et  coustumas 
del  libre  blanc.  Publiées  avec  une  in- 
troduction, des  notes  et  un  glossaire. 
Paris,  Maisonneuve. 

Littérature  française. 

Berryer  (Œuvres  de),  Plaidoyers.  T.  IV 
et    dernier.  Paris,  Didier.  Les  4  vols. 

28  f. 

Constant-Benjamin  (Adolphe),  Pré- 
face de  Pons,  eaux-fortes  de  Régamey. 
Paris,  Quantin. 

Cosnac  (comte  de),  Souvenirs  du  règne 
de  Louis  XIV.  Tome  VI.  Paris,  Re- 
nouard.  7  fr.  5o 

A.  Darmesteter  et  A.  Hatzfeld,  Le 

seizième  siècle  en  France,  tableau  de 
la  littérature  et  de  la  langue,  suivi  de 
morceaux  en  poésie  et  en  prose  choisis 
dans  les  principaux  écrivains  de  cette 
époque.  Paris,  Delagrave. 

Picot  (Emile),  Pierre  Gringoire  et  les 
comédiens  italiens  sous  François  Ier. 
Paris,  Morgand  et  Fatout.  4  f. 

Régnier  de  Graaf,  De  Clysteribus, 
traduction  française  ou  l'Instrument  de 
Molière,  avec  des  notes  et  une  notice 
sur  l'auteur  (1668).  Paris,  Morgand  et 
Fatout. 
Voltaire  (Romans  de),  publiés  en  cinq 
.  fascicules  avec  préface  par  Arsène 
Houssaye.  Eaux-fortes  de  Laguiller- 
mie.  Premier  fascicule;  Zadig  et  Mi- 
cromégas.  Paris,  Jouaust.  Les  cinq  fas- 
cicules. 4^  f- 

Littérature  allemande. 

Brandi,  Barthold  Heinrich  Brockes. 
Nebst  darauf  bezûglichen  Briefen  von 
Kœnig  u.  Bodmer.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  der  deutschen  Literatur  im 
achtzehnten  Jahrhundert.  Innsbruck, 
Wagner. 

Bechstein,  die  Alterthûmlichkeiten  in 
unserer  heutigen  Schriftsprache.  Ros- 
tock,  Werther.  1  m. 

Brons,  Friesische  Namen  und  Mitthei- 
lungen  darûber.  Emden,  Haynel.  3  m. 

Greizenach,  Versuch  einer  Geschichte 
des  Volksschauspiels  vom  Doktor 
Faust.  Halle,  Niemeyer-  4  m.  5o 

Freybe ,  Altdeutsches  Leben.  Stoffe 
und  Entwûrfe  zur  Darstellung  deut- 
scher  Volksart.  1  Band.  Gûtersloh, 
Bertelsmann. 

Huber,  Die  Literatur  der  Salzburger 
Mundart.  3i  p.  Salzburg,  Dieter. 

Loise,  Etudes  sur  l'Allemagne  moderne. 
Bruxelles,  librairie  européenne.  Mu- 
quardt. 


REVUE    BIBLIOGRAPHIQUE 


XV 


Meinardus,  Rûckblicke  auf  die  An- 
faenge  derdeutschen  Oper  in  Hamburg. 
Hamburg,  Graedener. 

Petrioh,  Drei  Kapitel  von  romantis- 
chem  StH.  Ein  Beitrag  zur  Charakteris- 
tik  der  romantischen  Schule,  ihrer 
Sprache  und  Dichtung  mit  vorwiegen- 
der  Rûcksicht  auf  Tieck.  Leipzig, 
Jenne. 

Pfannenschmid,  Germanische  Ernte- 
feste  im  heidnischen  und  christlichen 
Cultus  mit  besonderer  Beziehung  auf 
Niedersachsen.  Beitraege  zur  germa- 
nischen  Alterthumskundeund  kirchli- 
chen  Archéologie.    Hannover,  Hahn. 

10  m. 

Schrœter  und  Thiele,  Lessing's  ham- 
burgische  Dramaturgie.  II  Band,  Halle, 
Buchh.  des  Waisenhauses. 

Schulze  (August),  Jobst  Sackmann's 
weiland  Pastor  zu  Limmer  bei  Han- 
nover (i  680-1 71 8)  plattdeutsche  Pre- 
digten  nebst  Bericht  ûber  sein  Leben 
und  seine  Zeit.  Celle,  literar.  Anstalt. 

Sievers  ,  Zur  Accent-und  Lautlehre 
der  germanischen  Sprachen.  Halle, 
Niemeyer.  3  m. 

Littérature  anglaise. 

Abel,  die  englischen  Verba  des  Befehls. 
Berlin,  Liepmannssohn.  2  m. 

Kloeper,englische  Synonymik  fur  hœ- 
here  Lehranstalten.  8°  :  Rostock,  Ver- 
ther.  1  m.  20 

Koch,  Historische  Grammatik  der  en- 
glischen Sprache.  II.  Band.  Die  Satz- 
lehre.  2  Aurîage,  besorgt  von  J.  Zupitza. 
Cassel,  Wigand.  10  m. 

Littératures  étrangères. 

D'Anoona,  La  poesia  popolare  italiana, 
con  aggiuntadi  125  rispetti  inediti  del 
secolo  XV  estratti  da  un  codice  deila 
comunale  di  Perugia.  Milan ,  Brigola. 

5  lire. 

Fontes  rerum  Bohemicarum,  t.  III. 
fasc.  i-3.  Dalimili  Bohemias  chroni- 
con.  éd.  J.  Jirecek.  Grégr  u.  Dattel  in 
Prag.  g  m.  60 

Fuohs,  ûber  das  Leben  und  die  Werke 
Galilei's.  Gr.  8°.  Bonn,  Strauss.  1  m.  20 

Galban,  nouvelle  grammaire  espagnole- 
française.  3i5p.  Paris,  Garnier. 

Handtmann,  der  Slavismus  im  Lichte 
der  Ethik.  Sociale  u.  eth.  Bilder  in 
polit.  Rahmen.  Gotha,  Perthes.  2  m.  40 

Philosophie. 

Binz,  ûber  den  Traum.  Bonn,  Marcus,  8°. 

1  m.  20 
Emminger,  die  Vorsokratischen  Philo- 


sophen  nach  den  Berichten  des  Aris- 
toteles.  Wurzburg,  Stuber. 

Huber,  J.  Das  Gedaechtniss.  Mûnchen, 
Ackermann.  1  m.  80. 

Jellinek,  Die  Beziehungen  Gœthe's  zu 
Spinoza.  Wien,  Hœlder. 

Kalisoher,  Teleologie  und  Darwinis- 
mus.  Berlin,  Hempel. 

Kirchmann  (von)  Erlasuterungen  zu 
den  Zweiten  Analytiken  des  Aristote- 
les.  8°,   190  p.  Leipzig,  Koschny; 

Erlasuterungen  zu  Kant's  vermischten 
Schriften  und  Briefwechsel.  8°,  87  p. 
Leipzig,  Koschny. 

Michelet,  die  Philosophie  des  Geistes, 
das  System  der  Philosophie  als  exacter 
Wissenschaft.  3  vol.  Berlin,  Nicolai- 
sche  Buchh.  9  m. 

Schuppe,  Erkenntnisstheoretische  Lo- 
gik.  Flittner,  Bonn.  12  m. 

Spitta,  die  Schlaf=  und  Traumzustœnde 
der  menschlichen  Seele,  mit  besonde- 
rer Berùcksichtigung  ihres  Verhaelt- 
nisses  zu  den  psychischen  Alienatio- 
nen.  Tûbingen,  Fues. 

Théologie. 

Frantz,  Die  evangelische  Kirchenord- 
nung  in  den  deutschen  Staedten  des 
16  Jahrhunderts.  Leipzig,  Opetz.  2  m. 

Henke,  neuere  Kirchengeschichte,  bear- 
beitet  von  Gass.  Band  II.  Halle,  Nie- 
meyer. 10  m. 

L'Hôte ,  L'apocalypse  expliquée  par 
l'histoire,  in  18  jésus.  Pans,  Sandoz  et 
Fischbacher.  4  f. 

Meyer  (Gustave),  La  question  synopti- 
que, essai  sur  les  rapports  et  l'origine 
des  trois  évangiles  canoniques,  in-8. 
Paris,  Sandoz  et  Fischbacher.  3  f. 

Miohaud  (E.),  Discussion  sur  les  Con- 
ciles œcuméniques.  Bern,  Jent  uad 
Reinert.  6  m. 

Rosselet,  L'apocalypse  et  l'histoire. 
in-8.   Paris,    Sandoz    et    Fischbacher. 

5  f . 

Vaucher,  Essai  de  méthodologie  des 
sciences  théologiques,  in-8.  Paris , 
Sandoz  et  Fischbacher.  3  f. 


Beaux-arts. 

Arnold  (von),  die  alten  Kirchenmodi 
historisch  und  akustisch  entwickelt. 
Leipzig,  Kahnt.  3  m. 

Diitschke,  Antike  Bildwerke  in  Ober- 
Italien.  III.  Die  antiken  Marmorbild- 
werke  der  Uffizien  in  Florenz.  Leip- 
zig, Engelmann.  5  m. 

Guiffrey,  Les  Caffiéri,  sculpteurs  et 
fondeurs-ciseleurs.  Etude  sur  la  sta- 
tuaire et  sur  l'art  du  bronze  en  France 
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au  xviie  et  au  xvme  siècle.  Paris,  Mor- 
gand  et  Fatout.  bo  f. 

Hausegger,  Richard  Wagner  uni 
Schopenhauer.     Leipzig,      Schloemp. 

75pf. 

Heydemann,  die  Knœchelspielerin  im 
Palast  Colonna  zu  Rom.  Mit  2  Tafeln 
und  2  Holzschnitten.  (Zweites  Hallis- 
ches  Winckelmannsprogramm.)  Halle, 
Niemeyer.  3  m. 

Lecoq,  Histoire  des  fabriques  de  faïence 
et  de  poterie  de  la  Haute-Picardie. 
in-4.   110  p.  et  20  pi.    Paris,  Simon. 

35  f. 

Vasari  (Li  opère  di  Giorgio),  con  nuove 
annotazioni  e  commenti  di  Gaetano 
Milanesi.    Tome    I.    Milan,    Brigola. 

8  lire. 

Vinet  (Ernest),  Biographie  méthodique 
et  raisonnée  des  beaux-arts.  2e  livrai- 
son. Paris,  Firmin  Didot.  Les  4  livrai- 
sons. 20  f. 

Géographie  et  voyages. 

Ghavanne,  die  Sahara.  1  und  2  Liefg. 
gr.  in-8.  Wien,  Hartleben.  3o  pf. 

Gehre,  ûber  die  europaeische  Kolonisa- 
tion  in  der  sûdlichen  Haelfte  des  tro- 
pischen   Afrika.  Grossenhain,  Hentze 

75  pf. 

Grundemann,  Die  Erschliessung  In- 
nerafrika's  durch  Stanley's  Entdeckung 
des  Livingstone.  Mit  einer  Karte.  Gû- 
tersloh,  Bertelsmann. 

Laveleye  (E.  de),  L'Afrique  centrale  et 
la  conférence  géographique  de  Bruxel- 
les. Lettres  et  découvertes  de  Stanley. 
Les  Egyptiens  dans  l'Afrique  équato- 
riale,  par  Bujac.  in-8.  Bruxelles,  Mu- 
quardt.  3  f. 

Maunoir  et  Duveyrier,  L'année  géo- 
graphique. 2e  série.  Tome  Ier.  Paris. 
Hachette.  3  f.  5o 

Pietsoh,  Marokko.  Briefe  von  der  deut- 
schen  Gesandtschaftsreise  nach  Fez 
im  Frûhjahr  1877.  Leipzig,  Brockhaus. 

Sauerlœnder,  Tagebuch-Blaetter  einer 
italienischen  Reise.  Kunst-und  Natur- 
schilderungen.  Franfurt  a.  M.  Dies- 
terweg. 

Strahalm,  politisch  statistische  Tafel 
der  Œster-Ung.  Monarchie.  Wien, 
Hartleben. 

Zschokke  (Hermann),  Reisebilder  aus 
Finnland  und  Russland.  Wien,  Brau- 
mùller.  7  m. 


Pédagogie. 


Geisenheimer,  Vorschlaege  zur  Gestal- 
tung  der  preussischen  Gewerbeschu- 
len.  62  p.  Leipzig,  Siegismund  u.  Vol- 
kening.  T  m. 

Hippeau ,  L'Instruction  publique  en 
Russie.  Paris,  Didier.  3  f.  5o 

Divers. 

Bagge,  Tables  statistiques  des  divers 
pays  de  l'univers  pour  l'année  1878. 
in-8,  broché.  Paris,  Hachette.  2  f. 

Cartailhac,  L'âge  de  pierre  dans  les 
souvenirs  et  superstitions  populaires, 
grand  in-8.  Paris,  Reinwald.  3  f. 

Kolkmann,  die  Charakterlosigkeit  in 
Deutschland.  Lcebau,  Skrzeczek.    1  m. 

Peoci  (le  cardinal),  L'Eglise  et  la  civili- 
sation, trad.  de  l'ital.  par  Paul  Lefè- 
vre.  Paris,  Palme. 

Pœsche,  die  Arier,  ein  Beitrag  zur 
historischen  Anthropologie.  Iena,  Gos- 
tenoble.  5  m. 

Rœnne  (von),  Verfassung  des  deutschen 
Reichs.  Text-Ausgabe  mit  Ergœnzun- 
gen,  Anmerkungen  u.  einem  vollstaen- 
digen  Sachregister.  Dritte  vermehrte 
Aufflage.  Berlin,  Guttentag.        80  pf. 

Sachs,  Friedrich  Diez  und  die  roma- 
nische  Philologie.  Berlin ,  Langen- 
scheidt.  60  pf. 

Saint-Albin  (de),  La  captivité  de  Pie  IX, 
histoire  des  huit  dernières  années  de 
son  pontificat.  Paris,  Palmé. 

Soury  (Jules),  Jésus  et  les  Evangiles. 
1  vol.  in-18  jésus.  Paris,  Charpentier. 

3  f.  5o 


•  TfflBS  PUBLIQUES 

CATALOGUES  DES  BIBLIOTHÈQUES 

DE  FEU  M.  LOUIS  ROCHET 

Statuaire,  Professeur  de  Mandchou  à  l'École 
des  Langues  orientales. 

DE  FEU  M.  BEL1N 

Ancien  Consul  général  de  France  à  Constan- 
tinople. 


PRÉCIEUSE  COLLECTION  DE  LIVRES  CHINOIS  &  JAPONAIS 

ANCIENS  ET  MODERNES 

Ces  trois  catalogues  sont  sous  presse  à  la 
Librairie  Ernest  Leroux  et  seront  envoyés 
franco  à  toutes  les  personnes  qui  en  feront  la 
demande. 


Tous  les  livres  annoncés  dans  cette  Revue  Bibliographique  peuvent  être  fournis  par  la  librairie 
ERNEST  LEROUX,  rue  Bonaparte,  28,  à  Paris. 


Le  Puy,  imprimerie  et  lithographie  Marchessou,  boulevard  Saint- Laurent,  23. 
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Littératures  orientales. 

Arnold,  der  Islam  nach  Geschichte, 
Gharakter  und  Beziehung  zum  Chris- 
tenthum,  aus  dem  engl.  gr.  8.  Gû- 
tersloh,  Bertelsmann.  4  m. 

Chabas,  l'Egyptologie,  série  I,  tome  II 
et  dernier.  Les  maximes  du  scribe 
Ani  ,  d'après  le  papyrus  hiératique 
n°  IV  du  musée  de  Boulaq,  avec  dou- 
ble transcription,  traduction  analytique 
et  commentaire  perpétuel.  In-4.  Paris. 

Ebers  (Georg),  Egypten  in  Bild  und 
Wort.  Erste  und  zweite  Lieferungen. 
Stuttgart,  Hallberger.  4  m. 

Friederici,  Bibliotheca  orientalis  oder 
eine  vollstaendige  Liste  der  im  Jahre 
1877  in  Deutschland,  Frankreich, 
England  und  den  Colonien  erschie- 
nenen  Bûcher,  Broschûren,  Zeitschrif- 
ten  u.  s.  w.  ûber  die  Sprachen,  Reli- 
gionen  ,  Antiquitaeten  ,  Literaturen, 
Geschichte  und  Géographie  des  Os- 
tens. II  Jahrgang.  Leipzig,  Otto  Schulze. 

2  m.  5o. 

La  garde  (P.  de),  Semitica.  Heft  I.  In-4. 

Gœttingen,  Dieterich.  2  m. 

Penka  (Karl),   die   Nominal-flexion  der 

indogermanischen  Sprachen.  x,  2o5  p. 

in-8.  Wien,  Alfred   Hcelder.   2  m.  40. 

Soholz  (A.),  die  ^Egyptologie  und  die 
Bûcher  Mosis.  ln-8.  Wùzburg,  Woerl. 

2  m.  40. 

Littératures  grecque  et  latine. 

Bourquin,  la  pêche  et  la  chasse  dans 
l'antiquité,  poôme  des  Halieutiques  par 
Oppien  de  Cilicie,  poëme  des  Cyné- 
gétiques par  Oppien  de  Syrie,  traduc- 
tion entièrement  nouvelle  avec  une 
préface  et  des  notes .  Paris,  librairie  agri- 
cole  de  la  maison  rustique. 

Brizzi,  de  diversis  rationibus  ac  viis 
quas  latini  epicorum  poematum  scrip- 
tores  iniverunt.  Patavii. 

Calori  (Luigi) ,  Volgarizzamento  délia 
Istoria  délie  Guerre  Giudaiche  di  Jose- 
pho  Ebreo  cognominato  Flavio  ridotto 
a  più  sana  lezione.  Bologna,  Gaetano 
Romagnoli. 

Garapanos  (Constantin),  Dodone  et  ses 
ruines.  Découverte  de  l'emplacement 
de  ce  temple  célèbre.  Fouilles.  Des- 
criptions du  temple,  des  édifices  et  des 
objets  en  bronze  et  autres  matières  que 
les  fouilles  ont  mis  au  jour  :  Un  vo- 
lume de  texte  et  un  volume  de  63 
planches  sur  cuivre.  2  volumes  in-4.  Pa- 
ris, Hachette.  75  fr. 

Christ  (W) ,  Theilung  des  Chors  im 
attischen    Drama    mit  Bezug   auf   die 


metrische  Form  der  Chorlieder.  Mûn- 
chen.    Franz.  2  m. 

Fœrster,  Francesco  Zambeccari  und 
die  Briefe  des  Libanios.  In-8.  Stutt- 
gart, Heitz.  1©  m. 

Grosso  (Stefano),  Letteratura  greca  e 
latina,  Sceritti  editi  e  inediti  di  Fran- 
cesco Ambrosoli,  raccolti  e  ordinati. 
Vol.  I.  Milano,  Hoepli. 

Krichauff,  Quaestiones  de  participa 
apud  Sophoclem  usu.  In-4.  Kiel,  Li- 
psius  und  Tischer.  2  m.  40. 

Kuttner,  de  Propertii  elocutione  quaes- 
tiones. In-8.  Berlin,  Kamlah.  1  m.   5o. 

Schneidewin,  die  homerische  Naive- 
taet.  Gr.  in-8.  Hameln,  Brecht.  2  m.  y5. 

Stoochi,  Vita  e  carmi  di  C.  Valerio 
Catullo.  Indagini  storico-critiche.  Fi- 
renze,  tip.  délia  gazetta  d'italia.  2  lire. 

Sydow,  de  fide  librorum  Terentiano- 
rum  ex  Calliopii  recensione  ductorum. 
in-8.   Berlin.    Mayer   und    Mûller. 

1.  m.  20. 

Vitelli  (Girolamo),  Intorno  ad  alcuni 
luoghi  délia  Ingénia  in  Aulide  di  Eu- 
ripide. Osservazioni,  con  una  nuova 
collazione  del  Codice  Laurenziano.  PL 
32,  2,  con  7  tavole  fotolitografiche. 
Florence,  Loescher.  4  fr.  j5. 

Weidner,  iEschines,  Rede  gegen  Ktesi- 
phon  erklaert.  In-8.  216  p.  Berlin, 
Weidmann.  1  m.  80. 

Weiss  (Fritz),  die  attischen  Naechte  des 
Aulus  Gellius,  zum  ersten  Maie  voll- 
staendig  ûbersetzt  u.  mit  Anmerkungen 
versehen.  Gr.  In-8.  Leipzig,  Fues's  Ver- 
lag    R.  Reisland),  2  vol.  18  m. 

Histoire. 

Bayne,  Chief  actors  in  the  Puritan  Ré- 
volution. London,  Clarke.  12  s. 

Bullettino  di  Archeologia  e  Storia 
Dalmata.  Anno  I.  (Un  fascicule  tous 
les  mois.)  Zara,  librairie  internatio- 
nale, par  an,  q  fr. 

Burckhardt,  Geschichte  der  Renais- 
sance in  Italien.  In-8.  Stuttgart,  Ebner 
und  Seubert.  20  m. 

Cabrera  de  Gordoba,  Historia  de  Fe- 
lipe Secundo  Rey  de  Espana  T.  III. 
Madrid,  Aribau  et  Cie.  88  rs. 

Gantù  (Cesare),  Ilconciliatore  e  Carbo- 
nari   episodio.    In-8.    Milano,  Trêves. 

Cieza  de  Léon,  Tercero  libro  de  las 
guerras  civiles  del  Perù,  el  cv\l  sel- 
lana.  La  Guerra  de  Quinto.  T.  1. 
Madrid,  Hernandoz. 
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Gronioas  de  los  Reyes  de  Castilla, 
desde  don  Alfonso  el  Sabio  hasta  los 
Catolicos  Don  Fernando  y  Dona  Isa- 
bel.  T.  II.  Madrid,  Rivadeneira.    48  rs. 

Dudik  (Dr.  B.),  Mœhrens  allgemeine 
Geschichte,  im  Auftrage  des  Maehris- 
chen  Landesauschusses  dargestellt.  VIII 
Band  :  Maehrens  Kulturzustaende  vora 
Jahre  1197  bis  i3o6,  Land  und  Volk. 
Bûnn,   Winiker.  6  m. 

Goergens,  Mohammed,  ein  Charakter- 
bild.  (290  Heft  der  von  Virchow  u. 
Holtzendorf  hrsg.  Sammlung).  Berlin, 
Cari  Habel  (Lùderitz'sche  Buchhand- 
lung).  75  pf. 

Hartmann  (R.),  Geschichte  der  Resi- 
denzstadt  Hannover  von  den  aeltesten 
Zeiten  bis  auf  die  Gegenwart.  i°  Liefe- 
rung.  In-8.  Hannover,  Kniep's  Verlag. 

75  pf. 

Heigel,  die  Correspondenz  Karl's  VII 
mit  Josef  Franz  Graf  von  Seinsheim, 
1738-1743.    Gr.   4.    Mûnchen,  Franz. 

1  m.  80. 

Hoelzermann ,  Lokaluntersuchungen 
die  Kriege  der  Rœmer  u.  Franken, 
sowie  die  Befestigungmanieren  der 
Germanen.  Sachsen  und  des  spaeteren 
Mittelalters  betreffend.  Munster,  Re- 
gensburg.  G  m. 

Hoffmann  (Fridolin),  Geschichte  der 
Inquisition,  Einrichtung  und  Thae- 
tigkeit  derselben  in  Spanien,  Portugal, 
Italien,  den  Niederlanden,  Frankreich, 
Deutschland,  Sûd-Amerika,  Indien  und 
China  nach  den  besten  Quellen  allge- 
mein  fasslich  dargestellt.  Ers  ter  Band, 
Bonn,  Neuss.  In-8. 

Kératry  (E.  de),  Mourad  V.  Prince, 
sultan,  prisonnier  d'Etat  (1840-1878), 
d'après  des  témoins  de  sa  vie.  In-8. 
Paris,  Dentu.  b  fr. 

Laurent  (F.),  Estudios  sobre  lajhistoria 
de  lahumanidad.  T.  VIII.  La  Reforma. 
Madrid,  Aribau  et  Cie.  3o  rs. 

Loray  (marquis  Terrier  de),  Jean  de 
Vienne,  amiral  de  France  (  1 34 1  à  1 3g  1  ). 
Paris,  Société  bibliographique.      6  fr. 

Lùthi  (E.),  die  Bernische  Politik  in  den 
Kappelerkriegen .  In-4.  Bern.  Jentund 
Reinert.  1  m.  20. 

Malagola  (Carlo),  Délia  vita  e  délie 
opère  di  Antonio  Urceo  detto  Codro, 
studi  e  ricerche.  Bologna. 

Meyer  <  (Johannes) ,  Geschichte  des 
schweizerischen  Bundesrechtes.  Band. 
I.  Die  alte  Zeit  bis  1798.  (Le  IIe  vol. 
die  Zeit  von  1798  bis  1874  a  paru 
d'abord.)  In-8.  Winterthur,  West- 
fehling.  6  fr. 

Munoz  (A.),  Viaje  de  Felipe  II  à  Ingla- 
terra.  Madrid,  Aribau  et  Cie. 

O'Grady,  A  history  of  Ireland.  Vol.  I. 
The  heroic  période.  London,  Sampson 
Low.  7  s.  6  d. 


Pirala,  Historia  Contemporànea.  Anales 
desde  1848  hasta  la  conclusion  de  la 
ultima  guerra  civil.  Tomo  III.  Madrid, 
Tello.    "  5ors. 

Port  (Célestin),  Statuts  des  quatre  facul- 
tés de  l'université  d'Angers.  1464-1494. 
In-8.  Angers. 

Rambaud  (Alfred),  Histoire  de  la  Rus- 
sie depuis  les  origines  jusqu'à  l'an- 
née 1877.  Ouvrage  contenant  4  cartes. 
I  vol.  in- 18  de  728  p.  Paris,  Hachette. 

4fr. 

Weber  (Lotar),  Preussen  vor  5oo  Jahre 
in  cultur-historischer ,  statistischer 
und  militœrischer  Beziehung  nebst 
Special-Geographie.  VIII,  692  p.  in-8. 
Danzig,  Bertling.  8  m. 

Wellington (the  duke  of;,  Despatches, 
Correspondenceand  Memoranda,  edited 
by  his  son.  Vol.  VII.  London,  Murray. 

20  s. 

Wieseler ,  die  Christenverfolgungen 
der  Caesaren  bis  zum  3.  Jarh.  histo- 
risch  und  chronologisch  untersucht. 
Gûtersloh,  Bertelsmann.  2  m.  40. 

Winkelmann ,  Biblioiheca  Livonite 
historica.  Systematisches  Verzeichniss 
der  Quellen  und  Hûlfsmittel  zur 
Geschichte  Estlands,  Livlands  und 
Kurlands.  2e  verbesserte  vermehrte 
Aufiage.  In  8.  608  p.  Berlin,  Weid- 
mann.  32  m. 

Zwiedineck-Sùdenhorst  (von),  ûber 
der  Versuch  einer  Translation  des 
deutschen  Ordens  an  die  ungarische 
Grenze.  Gr.  in-8.  Wien,  Gerold's 
Sohn. 

Littératures  romanes. 

Bœhmer  (Eduard',  Romanische  Stu- 
dien.  Heft  10.  In-8.  Strassburg,  Trûb- 
ner.  6  m. 

Dunger  (Hermann\  Dictvs-Septimius 
ûber  die  ursprûngliche  Abfassung  und 
die  Quellen  der  Ephemeris  belli  tro- 
jani.  Separatabdruck  aus  dem  Programm 
des  Vitzthumschen  gymnasiums.  Dres- 
den,  54  p.  in-4.. 

Lebinski  (de\  die  Deklination  der 
Substantiva  in  der  oïlsprache  bis  auf 
CrestiensdeTroies.  Posen,Kraszewski. 

Petit  de  Julleville,  la  Chanson  de 
Roland,  traduction  nouvelle  rhythmée 
et  assonancée  avec  une  introduction  et 
des  notes.  In-8.  Paris,  Lemerre. 

Littérature  allemande. 

Dœrffel  (Edmund),  Johann  Friedrich 
Christ,  sein  Leben  und  seine  Schriften, 
ein  Beitrag  zur  Gelehrtengeschichte 
des  18.  Jahrhunderts.  Gr.  8.  Leipzig. 
Breitkopf  und  Haertel.  3  m. 

Gutzkow,  Dionysius  Longinus  oder 
ûber  den  aesthetischen  Schwulst  in  der 
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neuern  deutschen  Literatur.  In-8. 
Stuttgart,  Gutzkow.  i  m.  60. 

Lichtenstein  (F.).  Eilhart  vonOberge. 
(Quellen  und  Forschungen  zur  Spra- 
che und  Culturgeschichieder  germani- 
schen  Vœlker.)  In-8.  Strassburg, 
Trûbner.  14  m. 

Petrich,  Ernst  Christoph  Bindemann, 
ein  Beitrag  zur  Literatur-und  Cultur- 
geschichtè  der  letzten  100  Jahre.  In-4. 
Leipzig,  Jenne.  1  m. 

Sievei*s,  Heliand.  In-8.  Halle,  Buch- 
handlung  des\Vaisenhauses.In-8, 542  p. 

8  m. 

Littérature  anglaise. 

Grisy  (A.  de),  Histoire  de  la  comédie 
anglaise  au  x vif  siècle  (1672-1707).  ïn- 
12.  440  p.  Paris,  Didier.  3  fr.  5o. 

Ploetz,  English  Vocabulary,  methodis- 
che  Anleitung  zum  Englisch  -  Spre- 
chen  mit  durchgehender  Bezeichnung 
der  Ausprache.  Berlin,  Herbig.     2  m.  23. 

Littérature  italienne. 

Calori  (L.),  Collezione  di  opère  inédite 
o  rare  dei  primi  tre  secoli  délia  lingua 
pubblicata  per  cura  délia  R.  Commis- 
sione  pe'  testi  di  lingua  nelle  çrovin- 
cie  deH'Emilia.  In-8.  Bologna,  Gaetano 
Romagnoli. 

Goen  (Achille),  Giuseppe  Micali  e  gli 
studi  sulla  storia  primitiva  dell'  Italia 
In-folio.  Livorno. 

Rinaudo  (Costanzo),  Il  Carme  orfico 
délie  Gemme,  recato  in  versi  italiani 
dal  conte  Coriolano  Malingri  di  Ba- 
gnolo.  Torino,  Bona. 

Triantafillis,  Nuovi  studii  su  Nicolô 
Machiavelli  «  Il  Principe  ».  81  p.  in-8. 
Venedig,  Tipograrla  del  Tempo. 

Littératures  étrangères. 

Brinkmann,  die  Metaphern.  Studien 
ùber  den  Geist  der  modernen  Spra- 
chen.  1  Band.  Die  Thierbilder  der 
Sprache.  In-8.   Bonn,  Marcus.       9  m. 

Haensell,  Handbuch  fur  den  Unterricht 
in  der  Formenlehre  der  russischen 
Sprache.  In-8.    Riga,  Kymmel.      3  m. 

Revilla  y  Garcia,  Principios  générales 
de  literatura  é  historia  de  la  îiteratura 
espanola.  2  vol.  Madrid.  70  rs. 

Slowaki  (Jules),  Lilla  Vénéda,  tragédie 
en  cinq  actes  et  prologue.  Traduction 
en  vers  avec  une  notice  biographique 
sur  l'auteur  par  Jules  Mien.  (Publica- 
tion nationale  des  chefs-d'œuvre  de  la 
littérature  polonaise  au  xixc  siècle.) 
Paris,  Sandoz  et  Fischbacher. 

Philosophie. 
Chauffard,  La  Vie,  études  et  problèmes 


de    biologie  générale.  Paris,  Germer- 
Baillière. 

Gierse  (A.),  Idéal  und  Leben,  aesthetis- 
che  Studien.  Erster  Theil.  In-16. 
Naumburg,  Rauchbachu.  Co.         3  m. 

Gsebel,  ûber  Raum  und  Zeit.  In-8. 
Gûtersloh,  Bertelsmann.  80  pf. 

Hellenbaoh,  der  Individualismus  im 
Lichte  der  Biologie  und  Philosophie 
der  Gegenwart.  In-8.  Wien,  Braumùl- 
ler.  4  m. 

Schaeffle,  Bau  und  Leben  des  socialen 
Koerpers,  encyclopaedischer  Entwurf  ei- 
ner  realen  Anatomie,  Physiologie  und 
Psychologie  der  menschlichen  Gesells- 
chaftmit  besonderer  Rûcksicht  aufdie 
Volkswirthschaftals  socialen  Stofhvech- 
sel.  II  Theil.  Das  Gesetz  der  socialen 
Entwickelung.  Gr.  in-8.  Tùbingen, 
Laupp.  10  m. 

Skarzinski  (Witold  von),  Adam  Smith 
als  Moralphilosoph  und  Schcepfer  der 
Nationalœconomie,  ein  Beitrag  zur  Ges- 
chichte  der  Nationalœconomie.  In-8. 
Berlin,  Grieben.  7  m. 

Spaeth  (H.),  Theismus  und  Pantheis- 
mus.  Ein  Vortrag.  In-8.  Oldenburg, 
Schulz.  5o  pf. 

Verhandlungen  der  philosophischen 
Gesellschaft  zu  Berlin.  7  u.  8  Doppei 
Heft  (Heydebueck,  ûber  die  Grenzen 
von  Malerei  und  Plastik;  Friederichs, 
ûber  den  Begriff  der  Religion  und 
ûber  die  Hauptstufen  der  religiœsen 
Entwickelung.)  Leipzig,  Koschny. 

Winckler,  der  Stoicismus,  eineWurzel 
des  Christenthums,  ein  Beitrag  zur 
Geschichte  der  Stoa.  Gr.  8.  Leipzig, 
Breitkopf  und  Haertel.  1  m.  20. 

Théologie. 

Arosio,  Gesu  Christo  studii  storici,  con 
incisioni  nel  testo  e  corredati  da  carte 
geografiche  e  piani  topografki.  2  vol. 
Milan,  Dumolard.  24  lire. 

Bleek  (Friedrich)  ,  Einleitung  in  das 
Alte  Testament,  hrsg.  v.  J.  Bleek  u. 
Kamphausen.  Vierte  Aullage  nach  der 
von  Kamphausen  besorgten  dritien 
bearbeitet  von  Wellhausen.  Berlin, 
Reimer.  10  m.  5o. 

Fischer  (Engelbert-Lorenz) ,  Heiden- 
thurn  und  Offenbarung,  religions-ge- 
schichtliche  Studien  ûber  die  Berûh- 
rungspunkte  der  aeltesten  heiligen 
Schriften  der  Inden,  Perser,  Babylo- 
nier,  Assyrier  und  ^gypter  mit^  der 
Bibel.  In-8.  Mainz,   Kiichheim.  6  m. 

Geiler  de  Kaisersberg,  Wie  man  sich 
halten  sol  bei  einem  sterbenden  Mens- 
chen.  1482.  Fac-similé  avec  une  intro- 
duction par  l'abbé  L.  Dacheux  In-8. 
Paris  et  Francfort  s.  M.,  Joseph  Baer 
et  Co.  8  m. 
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Halte  was  du  hast,  Zeitschrift  fur 
Pastoral-Théologie  unter  Mitwirkung 
vieler  in  Wissenschaft  und  Praxis 
bewaehrter  evangelischer  Theologen, 
hrsg.  von  Oehler,  Heilbronn,  Hen- 
ni nger. 

Kambli,  die  socialen  Ideen  des  Chris- 
tenthums  und  ihre  Verwerthung  in 
den  Kaempfen  der  Gegenwart.,  hrsg. 
vom  zûrcherischen  '  Verein  fur  freics 
Christenthum.  6  Bogen.  In-8.  Zurich, 
Schmidt.  i  m.  20. 

Lsening,  Geschichte  des  deutschen  Kir- 
chenrechts.  I  Band  :  Einleitung,  das 
Kirchenrecht  in  Gallien  von  Constan- 
tin bis  Chlodwich.  II  Band  :  das  Kir- 
chenrecht im  Reiche  der  Merowinger. 
Circa  75  Bogen.  Strassburg,  Trûbner. 

i5  m. 

Hinck,  vom  Zustand  nach  dem  Tode. 
Biblische  Untersuchungen  mit  Be- 
rûcksichtigung  der  einschlœgigen  al- 
ten  und  neuen  Literatur.  In-8.  Basel, 
Riehm.  4  m. 

Tollin,das  Lehrsystem  Michael  Servefs. 
II  vol.  (le  Ier  paru  en  1876).  Gûters- 
loh,  Bertelsmann. 

Wilkius  (C.  G.),  Glavis  Novi  Testa- 
menti  philologica  usibus  scholarum 
et  juvenum  theologiae  studiosorum  ac- 
commodata.  Quem  librum  secunda  at- 
que  hac  tertia  editione  ita  castigavit  et 
emendavit,  ut  novum  opus  haberi  pos- 
sit,  C.  L.  \V.  Grimm.  Lexicum  Graeco- 
Latinum  in  libros  Novi  Testamenti. 
Fasc.  II,  10  Bogen  Lex.  In-8.  Leipzig, 
Arnold.  3  m.  5o. 

Pédagogie. 

Drecker  (P.  Urb.),  Praecepta  eloquentiœ 
in  usum  scholae  collegit,  illustravit. 
XII,  164  p.  in-8.   Bonn,  Hauptmann. 

2  m. 

Steinbart,  unsere  Abiturienten,  cin  Bei- 
trag  zur  Klaerung  der  Realschulfrage. 
In-8.  Berlin,  \V.  Mùller.  1  m. 

Géographie  et  voyages. 

Andrée ,  Ethnographische  Parallelen 
und  Vergleiche.  Stuttgart,  Maier.  6  m. 

Brunalti,  Le  ultime  explorazione  afri- 
cani  e  polari.  Roma,  Forzani.  1  1.  5o. 

Ganepa  (Avv.  Pietro),  Quale  sia  il  limite 
fra  le  Alpi  e  gli  Apennini.  In-8.  Genova. 

Fischer  (Theobald),  Beitraege  zur  phy- 
sischen  Géographie  der  Mittelmeer- 
laender,  besonders  Siciliens.  Gr.  8.  i3 
Bogen,  mit  3  Karten  und  einem  Pro- 
fil. Leipzig,  Fues's  Verlag  (R.  Reis- 
land).  6  m.  Go. 


Kiepert,  Karte  der  Staaten  auf  der  Bal- 
kan-Halbinsel  nach  den  Grenzbestim- 
mungen  des  Friedens  von  San  Stefano. 
Berlin,  Reimer.  1  m.  20. 

Kluger  (Wladyslaw),  Listy  z  Peruwii  i 
Bolivii  skreslil.  Cracovie,  imprim.  du 
Gzas. 

Lang(Wilhelm),  Peloponnesische  Wan- 
derung.  Berlin,  Gebrûder  Pœtel. 

Maury  (M.  F.),  Physical  Survey  of  Vir- 
ginia; her  Ressources,  Climate  and 
Productions.    Richmond    (Etats-Unis). 

5  s. 

Memminger,  die  Alpenbahnen  und  de- 
ren  Bedeutung  fur  Deutschland  und 
Œsterreich,  mit  besonderer  Beziehung 
auf  Gotthard,  Brenner,  Arlberg  und 
Fern,  in-8.  Zurich,  Hanke.       4  m.  5o. 

Moraitinis,  la  Grèce  telle  qu'elle  est. 
Paris,  Firmin  Didot. 

Pfund,  Reisebriefe  aus  Kordofan  und 
Dar-Fur  (1875-6),  red.  v.  Friedrichsen. 
Hamburg,  Friederichsen.  4  m. 

Selvin  Eyre,  Sketches  of  Russian  lifes 
and  customs,  made  during  a  visit  in 
1876-7.  In-8.  London,  Remington  a. 
Co.  7  d.  6  p. 

Wilson    (H.    Schûtz),    Alpine   descents 

and  adventures.  London,  Sampson  Low. 

10  s.  6  d. 

Beaux-Arts. 

Boutelou,  La  pindura  en  el  siglo  XIX. 
Sevilla,  Fernandez.  16  rs. 

Ghristlieb  (Th.),  der  indobritische 
Opiumhandel  und  seine  Wirkungen. 
EineFerienstudie.  Neue  Ausgabe.  In-8. 
Gûtersloh,  Bertelsmann.  1  m. 

Fergnsson,  The  temples  of  the  Jews 
and  the  other  Buildings  in  the  Haram 
Area  at  Jérusalem.  In-4.  304  p.  Mit 
vielen  Holzschnitten  und  8  Tafeln. 
London,  Sampson  Low. 

Lùbke  (Wilhelm),  Geschichte  der  ita- 
lienischen  Malerei  vom  4.  bis  in's  16. 
Jahrhundert,  mit  zahlreichen  Holz- 
schnitt-Illustrationen.  2  Baende.  Gr. 
in-8.  Broché.  Stuttgart,  Ebner  u.  Seu- 
bert.  25-3o  m. 

Riohter  (Dr.  Jean  Paul),  der  Ursprung 
der  abendlaendischen  Kirchengebaeude, 
nach  neuen  Entdeckungen  kritisch  er- 
laeutert.  Mit  3  Abbildungen.  Wien, 
Braumûller.  1  m.  20. 

Rœmmler  u.  Jonas,  Rafael's  Loggien 
im  Vatican  zu  Rom,  nach  den  Stichen 
von  Volpato  in  Lichtdruck  ausgefûhrt. 
43  Blatt  Folio  36/53  Con.  Dresden, 
Gilbers.  40   m. 


Tous  les  livres  annoncés  dans  cette  Revue  Bibliographique  peuvent  être  fournis  par  la  librairie 
ERNEST  LEROUX,  rue  Bonaparte,  28,  à  Paris. 


Le  Puy,  imprimerie  et  lithographie  Marchessou,  boulevard  Saint-Laurent,  23. 


REVUE    BIBLIOGRAPHIQUE 


Littératures    orientales. 

Auotores  Sanscriti,  edited  for  the 
Sanskrit  Text  Society  under  the  super- 
vision of  Goldstûcker.  Vol.  I.  The  Jai- 
minya-Nyâya  Mâlâ-Vistara  of  Mâcha- 
vâchâryâ,  édit.  by  Goldstûcker  and 
completed  by  Cowell.  785  p.  I11-4.  Lon- 
don,  Trùbner.  3  1.  i3  s.  6.  d. 

Beal,  Scriptural  texts  from  the  Buddhist 
canon,  commonly  known  as  Dham- 
mapada,  translated  from  the  Chinese, 
with  accompanying  narratives.  In-8. 
London,  Trûbner. 

Fell  (Winand  dr.),  Indices  in  Beidhawii 
Commentarium  in  Coranum.  In-4. 
Leipzig,  Vogel.  12  m. 

Haug  (Martin',  Essays  on  the  sacred 
languages,  writings  and  religion  of 
the  Parsees.  Second  revised  édition  by 
Dr.  E.  W.  West.  In-8.  London, Trû- 
bner. Paris,  Leroux.  20  fr. 

Jellinek(A.),die  jûdische  Literaturûber 
die  6 1  3  Gesetze  des  Pentateuchs,  bi- 
biographisch  dargestellt.  In-8.  Wien, 
Brûder  Winter.    "  1   m.  20. 

Lane  (Edward  William),  Sélections  from 
the  Ku-Ran,  with  a  Commentary, 
translated.  A  new  édition  revised  with 
an  introduction  on  the  history  and  dé- 
veloppement of  Islam,  especially  with 
référence  to  India,  by  Stantey  Lane 
Poole.  In-8.  London,  Trûbner. 

Mayers  (William  Frederick),  the  Chi- 
nese Government,  a  Manual  of  Chi- 
nese Titles,  categoriccaly  arranged  and 
explained,  with  an  appendix.  In-8. 1 65  p. 
London,  Trùbner.  18  s. 

Pessl  (H.  V.),  das  chronologische  Sys- 
tem    Manetho's.     Leipzig,     Hinrichs. 

6  m. 

Littératures  grecque  et  latine. 

Anton  (H.  S.),  die  deutschen  phraseo- 
logischen  Verba  im  Lateinischen.  (Pr. 
d.  Gymn.)  Naumburg  a.  S.  Druck  von 
H.  Sieling.  In-4.   52  p. 

Bonwetsch  (G.  N.),  Die  Schriften  Ter- 
tullians  nach  der  Zeit  ihrer  Abfassung. 
In-8.  Bonn,  Marcus.  2  m. 

Bornemann  (L.),  de  Castoris  chronicis, 
Diodori  Siculi  fonte  ac  norma.  (Pro- 
gramm  des  Catharineums.)  Lûbeck, 
Druck  von  Gebr.  Borchers.  In-4. 
32  p. 

Duhr  (A.),  ûber  die  Accentuation  der 
Krasis    im   Griechischen.    (Programm 


des    Gymnasiums.)   Friedland,    Druck 
von  Walther.  In-4.  8  p. 

Demosthenes'  Staatsreden  nebst  der 
Rede  fur  die  Krone,  ùbers.  u.  mit  Ein- 
leitungen   u.  erlaeuternden  Anmerkun- 

•  gen  begleitet  von  Fr.  Jacobs.  NeueAufl. 
In-8.  Leipzig,  Dyk.  1  m. 

Geuther  (L.),  ûber  den  Gebrauch  der 
Metaphern  bei  Juvenal.  (Programm  des 
Gymnasiums.)  \Vittenberg,  Druck  von 
Fiedler.  In-4.  3o  p. 

Grant,  Aristoteles,  autorisirte  Ubersetz- 
ung  von  Imelmann.  In-8.  Berlin,  Born- 
trseger.  a  m.  70. 

Hartel,    Demosthenische   Studien.    II. 

i36    p.    in-8.     Wien,    Cari    Gerold's 

Sohn. 
Heydenreich(E.),  die  Hyginhandschrift 

der   Freiberger    Gymnasialbibliothek. 

(Programm  des  Gymnasiums. )Freiberg, 

Druck  von  Gerlach.  In-4.  2$.  p. 

Kùhne  (W.),  de  aoristi  passivi  formis 
atque  usu  homerico.  (Programm  der 
Domschule.)  Gûstrow,  Druck  von  Ebert. 
In-4.  29  P- 

Ltitjohann  (Chr.),  Apulei  de  Deo  Socra- 
tis  liber.  (Programm  des  Gymnasiums.) 
Greifswald,  Druck  von  Kunike.  In-4. 
40  p. 

Millier  (Luc),  Rei  metricae  poetarum  La- 
tinorumprseter  Plautum  et  Terentium 
summarium.  In  usum  sodalium  Instituti 
historici  philologici  Petropolitani.  In-8. 
iv  et  82  p.  Leipzig,  Teubner.  i  m.  Co. 

Oberdick(J.),  de  stasimo  primo  fabulae 
^Eschyleae  quae  Septem  adversusThebas 
inscribitur  (Programm  des  Gymna- 
siums.) Munster  in  W.  Druck  von 
Coppenrath.  In-4.  I2  P* 

Riemann  (F.),  de  compositione  stro- 
phica  carminum  Tibulli.  (Programm 
des  Gymnasiums.)  Coburg,  Druck  von 
Dietz/ln-4.    16  p. 

Ploeper  (G.),ûbereinigeSchriftstellermit 
Namen  Hekataeos  II.  (Programm  des 
staedtischen  Gymnasiums.)  Danzig  , 
Druck  von  Grcening.  In-4.   32  p. 

Schtissler,  die  Licinii  Crassi  der  rœmi 
schen   Kaiserzeit.    (Gratulationsschrift 
der  Klosterschulc  Ilt'eld  an  das  Gymna- 
sium  zu  Verden.)  Nordhausen,  Druck 
von  Kirchner.  In-4.  J4  P- 

Senecse  tragcediae.  Recensuit  Léo.  Vo- 
lumen  prius.  Observationes  criticae 
cont.  Berlin,  Weidmann.  In-8.       3  m. 

Spengel,  dielateinische  Komœdie.  Fest- 
rede    gehalten    zur    Feier    ihres    219 
Stiftungstages    in   d.  d.   k.  Akad.  d. 
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Wiss.  zu  Mûnchen.  Mûnchen,  Verl.  d. 
Akademie.  In-4.  29  p. 

Vanicek  (Alois),  Fremdwœrter  im 
Griechischen.  und  Lateinischen.  In-8. 
Leipzig,  Teubner.  1  m.  60. 

Wiggert  (F.),  Vocabula  latinae  linguae 
primitiva.  Handbûchlein  der  lateinis- 
chen Stammwœrter.  18*  verbesserte 
Auflage,  besorgt  v.  Fleckeisen.  ln-8. 
vi  et  i32  p  Leipzig,  Teubner.      7 5  pf. 

Histoire. 

Eachmann  (Adolf),  Bœhmen  und  seine 
Nachbarlaender  unter  Georg  von  Po- 
diebrad  1458- 1461  und  des  Kœnigs 
Bewerbung  um  die  deutsche  Krone. 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Ver- 
suche  einer  Reichsreform  im  xv. 
Jahrhunderte,  zum  Theil  nach  unge- 
druckten  Quellen.  Prag,  Calve'sche 
Hof.  und  Universitaets-buchhandlung. 
In-8.  xn,  009  p.  6  m. 

Bouteiller  (E.  de)  et  G.  de  Braux,  la 
famille  de  Jeanne  d'Arc.  Documents 
inédits,  généalogies,  lettres  de  J.  Hor- 
dal  et  de  Cl.  du  Lys  à  Ch.  du  Lys. 
Paris,  Claudin.  12  fr.  5o. 

Busolt  (Georg),  die  Lakedaimonier  und 
ihre  Bundesgenossen.  Erster  Band. 
Bis  zur  Begrûndung  der  athenischen 
Seehegemonie.  In-8.  vm  et  486  p. 
Leipzig,  Teubner.  12  m. 

Ganisius,  Abraham  Lincoln.  In-8. 
Stuttgart,   Abenheim.  2  m. 

Clinton,  The  peninsular  war  and  Wel- 
lington's  Campaigns  in  France  and 
Belgium,  with  original  maps  and 
plans,  ln-8.  London,  Frederick 
Warne.  3  s.  6  d. 

Demetriades  (Kallopios),  die  christli- 
che  Regierung  und  Orthodoxie  Kaiser 
Constantin  des  Grossen.  iv  et  74  p. 
ln-8.  Mûnchen,  Ackermann.  1  m. 

Duret  (Théodore  \  Histoire  de  quatre 
ans  (1870-1873).  Tome  II.  La  dé- 
fense   nationale.    Paris,    Charpentier. 

3  fr.  5o. 

Falkenstein  (J.  P  v.),  Johann,  Kœ- 
nig  von  Sachsen.  Ein  Charakterbild. 
ln-8.  Dresden,  Baensch.        8  m.  5o. 

Gegenbaur  (J.),  die  Grundung  Fulda's. 
(Programm  des  Gymnasiums.),  Fulda, 
Druck  von  Uth.  ln-4.   16  p. 

Genz,  das  patricische  Rom.  Berlin, 
Grote.  In-8.    122  p.  2  m.   5o. 

Grundt  (F.),  Kaiserin  Helena's  Pil- 
gerfahrt  nach  dem  heiligen  Lande.  (Pro- 
gramm des  Gymnasiums  zum  heili- 
gen Kreuz.)  Dresden,  Druck  von 
Lehmann.  In-4.   I2  P« 

Hahn  (L.),  Fûrst  Bismarck,  sein  poli- 
tisches  Leben  und  Wirken  urkundlich 


in  Thatsachen  und  des  Fûrsten  eignen 
Kundgebungen  dargestellt.  1  Bd.  bis 
1870.  In-8.  Berlin,  Besser'  sche  Buch- 
handlung.  1 1  m. 

Helfert,  Joachim  Murât,  seine  letzten 
Kaempfe  und  sein  Ende.  Wien,  Mantz. 

Kirchner  (M.)  Elsass  im  Jahre  1648 
(Programm  der  Realschule).  Duisburg, 
Druck  von  Mendelssohn.    In-4.  40  p. 

Mahrenholz.  zur  Kritik  von  Johann 
von  Victring's  Liber  certarum  historia- 
rum.  (Programm  der  Realschule.) 
Halle,  Druck  des  Waisenhauses  In-4. 
23    p. 

Mœrikofer  (J.  C),  Histoire  des  ré- 
fugiés de  la  Réforme  en  Suisse.  Neuf- 
chatel,  Sandoz.  6  m 

Prœhle,  Friedrich  Ludwig  Jahn's  Le- 
ben. neu  bearb.,  von  Euler.  i  und  2 
Lief.  Stuttgart,  Krabbe. 

Ransauer  (M.),  der  heilige  Maximi- 
lian,  Bischof  von  Lorch  und  Maertyrer, 
Apostel  Œsterreichs.  In-iô.  Wien, 
Kirsch. . 

Schlœzer,  General  Graf  Chasot,  zur 
Geschichte  Friedrichs  des  Grossen 
und  seiner  Zeit.  2#  umgearbeitete  und 
vermehrte  Auflage.    Berlin,   Hertz. 

Schuster  (Gustav),  Girolamo  Savo- 
narola,  Arnold  von  Brescia,  Zwei  kir- 
chenhistorische  Vortraege.  Hamburg, 
Otto  Meissner.  1  m.  80. 

Stieve  (F.),  Zur  Geschichte  der  Herzo- 
gin  Jakobe  von  Jûlich.  In-8.  Bonn, 
Mardis.  3  m. 

Wheeler  (Talboys),  Early  Records  of 
British  India,  a  History  of  the  rise  of 
the  british  empire  in  India,  as  told  by 
the  Government  records,  ln-8.  424  p. 
London,  Trûbner.  10  s. 


Littératures  germaniques. 

Bœddeker,  alteriglischeDichtungen  de9 
Ms.  Harl.  1253,  mit  Grammatik  und 
Glossar  hrsg.  In-8.  Berlin,  Weidmann, 

8  m. 

Dcering  (B  ),  eine  altislaendische  Brand- 
legung.  (Programm  des  Nicolai-Gym- 
nasiums.)  Leipzig,  Druck  von  Edel- 
mann.  In-4.  32  p. 

Falch,  Deutsche  Goettergeschichte.  In-8. 
Leipzig,  Teubner.  1  m. 

Littérature  allemande. 

Bodamer,  die  deutsche  Geschichte  in 
Gedichten.  In-8.  Stuttgart,  Aue.     2  m. 

Bornak,  Leitfaden  der  deutschen  Poe- 
tik.  ln-8.  Berlin,  Weidmann.  1  m.  60 

Fischer ,    Gœthe's     Faust  ,     ûber    die 
Entstehung  und  Composition   des  Ge- 
dichts.    vi -244    p.     In-8.    Stuttgart 
Cotta. 
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Geiger,  die  Satiriker  des  16.  Jahrhun- 
derts.  40  p.  In-8.  Berlin,  Habel. 

Hcche  (R.),  Beitraege  zur  Geschichte  der 
St  Johannis-Schule  in  Hamburg.  (Pro- 
gramm  des  Johanneums.)  Hamburg, 
Druck  von  Meissner.  In-4.  80  p. 

Koch  (Ch.  Friedrich),  Figuren  und 
Tropen,  Grundzûge  der  Metrik  und 
Poetik,  3e  umgearb.  Auflage ,  nach 
dem  Tode  des  Verfassers  besorgt  von 
Eue    Wilhblm.   In-8.   Jena,    Fischer. 

75  pf. 

Littératures  romanes. 

Burger,  ein  altfranzœzisches  Gedicht 
(Programm  der  Realschule  am  Zwin- 
ger).  Breslau,  Druck  von  W.  Frie- 
drich. In-4.  16  p. 

Freund  (Heinrich),  ueber  die  Verbal- 
flexion  der  aeltesten  franzœzischen 
Sprachdenkmaeler  bis  zum  Rolandshede 
einschliesslich.  Inaugural- Dissertation 
zur  Erlangung  der  Doctorwûrde  zu 
Marburg.  Heilbronn,  Gebr.  Hennin- 
ger.  1  m. 

Littérature  anglaise. 

Biiohner  (Alexandre),  Hamlet  le  Danois. 
Paris,  Hachette.  In-8.  x  et  220  p. 

Longfellow  (Henry  Wadsworth),  Kera- 
mos  and  other  Poems.  In-8.  London, 
Routledge  and  Sons.  3  s.  6  d. 

Mucedorus,  the  Comedy  of.  Revised 
and  edited  with  an  introduction  and 
notes  by  Warnke,  a.  Proescholdt. 
Halle,  Niemeyer.  2  m.  40 

Autres  Littératures. 

Alfieri,  tragédie  scelte,  pubblicate  per 
cura  di  Locella.  Leipzig,  Brockhaus. 
In-8.  3  m.  5o. 

Hobelmann,  Erster  Unterricht  im  Spa- 
nischen,  3«  revidirte  und  umgearbei- 
tete  Auflage.  Leipzig,  Hirt.     2  m.  40. 

Miklosioh  (F.),  ûber  den  Ursprung  der 
Worte  von  der  Form  Aslov.  Trêt  u. 
Trat.  Wien,  Gerold's  Sohn.     4  m.  40. 

Riola  (Henri),  How  to  learn  russian,  a 
manuel  for  students  of  russian,  based 
upon  the  Ollendorffian  System  of  tea- 
çhing  languages  and  adapted  for  self- 
instruction,  with  an  introduction  by 
Ralston.  In-8.  55o  p.  London,  Trûb- 
ner. 

Soltau,  schwedische  Grammatik,  nebst 
einem  Anhang  speciell  fur  Kaufleute. 
Rostock,  Werther.  4  m. 

Philosophie. 

Bullinger  (Anton),  der  endlich  ent- 
deckte  Schlûssel  zum  Verstaendniss  der 
Aristotelischen  Lehre  von  der  tragis- 
chen  Katharsis.  In-8.  10  p.  Mùnchen, 
Ackermann.  40  pf. 


Dieterici,  der  Darwinismus  im  10  und 
19.  Jahrhundert.  Leipzig,  Hinrichs.  xii 
et  228  p.  In-8.  3  m. 

Erdmann,  Kant's  Prolegomena  zu  ei- 
ner  jeden  kûnftigen  Metaphysik,  etc. 
hrsg.  und  histonsch  erklaert.  Leipzig. 
Voss.  x  et  1 55  p.  In-8. 

Physicus ,  a  candid  examination  of 
theism.  (Ninth  volume  of  the  english 
and  foreign  philosophical  library.) 
In-8.  London,  Trûbner.  7  s.  6  d. 

Strûmpell  (L.),  die  Geisteskrœfte  des 
Menschen  verglichen  mit  denen  der 
Thiere,  ein  Bedenken  gegen  Darwin's 
Ansicht  ùber  denselben  Gegenstand. 
in-8.  Leipzig,  Veit.  1  m.  60. 

Théologie. 

Argumenta  Buceri  pro  et  contra.  Ori- 
ginal-Manuscript  Bucer's,  die  Grûnde 
tùr  und  gegen  die  Doppelehe  Philipp 
des  Grossmùthigen  de  anno  1539. 
Cassel,  Theodor  Kay.  1  m.  5o. 

Enders,  Luthers  vermischte  Predigten. 
2e  Auflage  ums  Doppelte  vermehrt  und 
nach  den  Urdrucken  hrsg.  1  Band. 
(i5i8  -  i522.)  In-8.  xvi  et  641  p. 
Frankfurt  a.  M,  Heyder   u.   Zimmer. 

4  m. 

Frommel,  Paulus,  der  grosse  Apostel, 
ein  Charakter.  In-8.  Frankturt  a 
M.  Zimmer.  80  pf. 

Jasui  Chiuhei  (ein  Jedoer  Gelehrter), 
Bemmo  oder  des  Irrthums  Darlegung, 
(eine  Abhandlung  gegen  den  Chris- 
tenglauben),  mit  einem  Vorwort  von 
Schimadzu  Saburo.  Aus  dem  Japani- 
schen  in's  Englische  von  Gubbius, 
deutsch  von  Karl  Friederici.  Leipzig, 
Schulze.  1  m.  5o. 

Kierkegaard     (P.    Chr.    Bischof    zu 

Aalborg),  das  Pseudo-Messianische  im 
Zeitalter  der  Makkabaeer.  In-8.  (Trad. 
du  danois.)  Kiel,  Lipsius  u.  Tischer. 

1  m.  5o. 

Kœllreutter,  der  moderne  Zeitgeist  in 
seiner  Abwendung  von  Christenthum 
und  Religion.  In-8.  Berlin,  Heymann. 

i   m. 

Preibisch  (P.),  Fragmenta  librorum 
pontificiorum.  (Programm  des  Gymna- 
siums.)  Tilsit,  Druck  von  Reylaender. 
in-4.  22  p. 

Sohaefer  (B.),  die  religïoesen  Alterthû- 
mer  der  Bibel.  In-8.  Munster,  Theis- 
sing.  3  m. 

Géographie. 

Friederichsen,  Mittheilungen  der  geo- 
graphischen  Gesellschaft  in  Hamburg. 
1876-77.     Hamburg ,     Friederichsen. 

9  m. 

Grunfeld,  Géographie  von  Schleswig- 
Holstein,  mit  Karte. 4e  Auflage.  Sc.hles- 
wig,  Julius  Bergas.  60  pf. 
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Hellwald  (von),  die  Umgestaltung  des 
Orients  als  Culturfrage.  Augsburg, 
Lampart. 

Heyking,  Reisebilder  aus  dem  euro- 
paeischen  Russland  und  dem  Kauka- 
sus.  Leipzig,  Steinacker. 

Jonas,  Einwahres  freiesVolk.eineStudie 
liber  die  Republik  San  Marino.  Mit 
cinerKarte.   Wien,  Hartleben. 

Kennedy  (A.  \V.  M.  Clarke  Captain),  to 
the  arctic  régions  and  back  in  six 
weeks.  In-8,  with  map.  London,  Samp- 
son  Low.  16  s. 

Mantegazza  (Paolo\  Studii  antropo- 
logici  ed  etnografici  sulla  Nuova  Gui- 
nea.  In-8.  28  p.  et  16  tables.  Milan, 
Brigola.  10  lire. 

Monier  Williams,  Modem  India  and 
the  Indians.  In-8.  25o  p.  London. 
Trûbner.  7  s.  6  d. 

Morris  (Henri),  A  descriptive  and  his- 
torical  account  of  the  Godavery  dis- 
trict, in  the  presidency  of  Madras. 
in-8,  with  a  map.   London,    Trûbner. 

12  s. 

Beaux-Arts. 

Andresen,  Der  deutsche  Peintre-Gra- 
veur oder  die  deutschen  Maler  als 
Kupferstecher  nach  ihrem  Leben  und 
ihrem  Wirken  von  dem  letzten  Drittel 
des  16.  Jahrhunderts  bis  zum  Schluss 
des  18.  Jahrhunderts  und  in  Anschluss 
an  Bartsch's  Peintre-Graveur,  an  Ro- 
bert-Dumesnil's  und  Prosper  de  Bau- 
dicour's  franzœsischen  Peintre-Gra- 
veur. 5orBand.  Nebst  General-Register 
fur  Bd.  I-V.  Leipzig,  Alexander  Danz. 

14  m. 

Buchner,  Leitfaden  der  Kunstge- 
schichte.  vm,  124  p.  In-8.  Essen,  Bse- 
deker. 

Butsch  (A.  F.),  die  Bûcher-Orna- 
mentik  der  Renaissance.  Fol.  1  Heft. 
Leipzig,  Hirth.  7  m. 

Génard,  P.  P.  Rubens,  Aantkœningen 
over  den  grooten  Meester  en  Zijne 
Blcedverwanten.  5oo  p.  Gent,  Clemm. 

12  m. 

Julius  (Leopold),  ûber  das  Erechtheion. 
mit  einem  Grundriss  des  Gebaeudes, 
In-8.    33    p.    Mûnchen,    Ackermann. 

60  pf# 

Piranesi,  rœmische  Alterthûmer,  die 
schœnsten  Blaetter  daraus  in  Lichtdr. 
ausgefûhrt  von  L.  Koch.  i  Heft.  In- 
fol.  Wien,  Koch.  10  m. 

Rafael's  Tapeten  im  Vatican  zu  Rom 
.nach  den  Cartons  im  Kensington-Mu- 


seum,  in  Lichtdr  ausgefûhrt  von  L. 
Koch.  Mit  Erlaeutergn .'  v.  Schembera. 
In-fol.  Wien.  Koch.  i5  m. 

Schleicher  (K.),  ùber  das  Verhaeltniss 
der  griechischen  zur  modernen  Musik. 
(Programm  des  Gymnasiums.)  Cœthen, 
Druck  von  Schettler.  In-4.  40  p. 

Wessely,  das  Ornament  und  die  Kunst- 
industrie  in  ihrer  geschichtlichen  Ent- 
wickelung  auf  dem  Gebiete  des  Kunst- 
druckes  von  1460- 1790.  DritterBand. 
Berlin,  Nicolaische  Buchh. 

Divers . 

Baumgarten,  Lutherus  redivivus  oder 
die  kirchliche  Reaktion,  ihre  Gefahr 
und  ihre  Ueberwindung.  In-8.  Frank- 
furt  am  Main,  Heyder   und   Zimmer. 

4  m. 

The  books  of  1877  :  the  english  cata- 
logue of  books  for  1877,  containing 
a  complète  list  of  ail  the  books  published 
in  Great  Britain  and  Ireland  in  the 
year  1877  with  thcir  sizes,  prices  and 
publishers'  names.  Also,  of  the  prin- 
cipal books  published  in  the  Uniied 
States  of  Amerika.  In-8.  London  , 
Sampton  Low.  5  s. 

Boutervek  und  Tegge,  die  altsprach- 
liche  Orthoepie  und  die  Praxis.  Berlin, 
Weidmann.  4  m. 

Das  moderne  Judenthum  und  seine 
Erlcesung.  In-8.  Mûnchen,  Selbstver- 
lag.  (Finsterlin  in  Comm.)  2  m. 

Frischaues  (Emil),  Bilder  aus  der  roe- 
mischen  Gesellschaft.  Leipzig,  Fues's 
Verlag  (R.  Reisland).  2  m.  70. 

Lasalle,  Briefe  an  Rodbertus  Iagetzow. 
Aus  dem  literarischen  Nachlasse  von 
Rodbertus  hrsg.  und  mit  einer  Einlei- 
tung  versehen  von  A.  Wagner.  Berlin, 
Puttkammer  u.  Mûhlbrecht.  3  m. 


Vient  de  paraître 


LIBRAIRIE    E.   LEROUX 


Vie  ou  Légende  de  Gaudama,  le  Bouddha  des 
Birmans,  par  Mgr  Bigandet,  traduit  en  fran- 
çais par  V.  Gauvain.  Un  beau  volume  in-8  de 
540  pp.  10  fr. 

Parcs  et  Jardins,  résumé  des  notes  d'un  prati- 
cien par  Arm.  Péan.  In-8,  pi.  5  fr. 

Religions  et  Mythologies  comparées  par  André 
Lefèvre.  Deuxième  édition.  Un  vol.  in- 18. 
Prix.  4  fr. 


Tous  les  livres  annoncés  dans  cette  Revue  Bibliographique  peuvent  être  fournis  par  la  librairie 
ERNEST  LEROUX,  rue  Bonaparte,  28,  à  Pans. 


Le  Puy,  imprimerie  et  lithographie  Marchessou,  boulevard  Saint-Laurent,  2  3. 
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Littératures  orientales. 

Andreozzi,  le  leggi  penali  degli  antichi 
Cinesi.  In-8".   194  p.  Firenze.      2  lire 

Bœhl,  (E.),  die  alttestamentlichen  Ci- 
tate  im  neuen  Testament.  Wien, 
Braumûlîer.  In  -8.  6  m. 

Fritze  (L.),  Indiscbes  Theater,  Samm- 
lung  indischer  Dramen  aus  dem  Ori- 
ginal in  das  Deutsche  metrisch  ûber- 
setzt.  II  Band.  Ratnavali  oder  die 
Perlenschnur.  Chemnitz,  Schmeitzner. 
2  m.  40. 

Gesenius  (W.),  Hebraeische  Gramma- 
tik,  22*  Auflage,  neu  bearbeitet  von 
Prof.  E.  Kautsch  in  Basel.  Leipzig, 
Vogel. 

Justi  (F.),  Les  noms  d'animaux  en 
Kurde.  In-8.  36  p.  Paris,  Maison- 
neuve. 

Kohn  (Samuel;,  Mardochai  ben  Hillel, 
sein  Leben  und  seine  Schriften,  nebst 
6  bisher  unedirten  hebraeischen  Bei- 
lagen.  Breslau,  Kœbner.  3  m. 

Nowack,  die  assyrisch-babylonischen 
Keilinschriftcn  und  das  alte  Testa- 
ment. Berlin,  Mayer  u.  Mûller.     y 5  pf. 

Reinsch,  Ursprung  und  Entwicke- 
lungsgeschichte  des  segyptischen  Pries- 
terthums  und  Ausbildung  der  Lehre 
von  der  Einheit  Gottes.  Wien,  Verlag 
des  Lesevereines.  3o  p.  in-8. 

Schlegel  (Victor),  Hermann  Grass- 
mann.  Sein  Leben  und  seine  Werke. 
Leipzig,  Brockhaus.  In-8.  2  m. 

Sooin  (A.),  Arabische  Sprichwœrter  und 
Redensarten.  (Univ.  Progr.  zum  7 
Maerz.)  Tûbingen,  Druck  von  Laupp. 
In-4.  x  et  65  p. 

Steinschneider,  Catalog  der  hebraeis- 
chen Handschriften  in  der  Stadtbiblio- 
thek  zu  Hamburg  und  der  sich  ans- 
chliessenden  in  anderen  Sprachen. 
Hamburg,  Meissner.  xx  et  220  p. 
in-8. 

Wseohter  (A.),  Josephs  Geschichte  nach 
dem  Genesistext  und  dem  Targum  des 
Onkelos  und  der  Yûsof  Sûre  des  Ko- 
rân  (Programm  des  Gymnasiums.) 
Rudolstadt,  Druck  der  Hofbuchdrucke- 
rei.  In-4.  44  P- 

Wilhelm  (E.),  de  verbis  denominativis 
linguae  bactricae.  (Progr.  des  Gymn.) 
Jena,  Druck  von  A.  Neuenhahn.  In-4. 
24  p. 

Littératures  grecque  et  latine. 

Arens  (J,),  de  participii  subjuncti  ra- 
tione  Homerica.  (Programm  des  Gym- 


nasiums.) Kattowitz,  Druck  von  G. 
Siwinna.  In-4.  r4  P- 
Badt  (B  ),  Ursprung,  Inhalt  und  Texî 
des  vierten  Buchs  der  sibyllinischen 
Orakel.  (Programm  des  Johannesgym- 
nasiums.)  Breslau,  Druck  von  Fiedler 
und  Hentschel.  In-4.  24  p. 

Baerwinkel  (J.),  de  lite  Ctesiphontea 
(Dissertatio  Lipsiensis.)  Sondershausen, 
Eupel.  in-8.  1  m. 

Biicheler  (F.),  ïnterpretatio  tabulae 
Iguvinae  II.  (Zum  22  Maerz.)  Bonn, 
impr.  Georg.  In-4.  ^2  p. 

Cobet,  Collectanea  critica.  (Continuation 
du  Miscellanea  critica  paru  en  1876.) 
Leyde,  Brill.  12  m. 

Dilthey  (C.\  Observationes  criticae  in 
anthologiam  graecam.  (Index  schol.) 
Gœttingen,  impr.de  l'Univ.  In-4.  20  p. 

Dressel  (H.)  und  Milchhœfer  (A.), 
die  antiken  Kunstwerke  aus  Sparta 
und  Umgebung.  Athen,  Karl  Wilberg. 
482  p.  mit  6  Tafeln.  8  m. 

EiohhofF  (C.),  Logica  trium  dialogorum 
platonicorum,  Menonis,  Critonis,  Phae- 
donis,  explicatio  scholarum  in  usura 
conscripta.    Hans    Raske,    Duisburg. 

80  pf. 

Friedlsender  (L.),  Observationum  de 
Martialis  epigrammatis  particula  II. 
(Ind.  Schol.)  Regimonti,  typis  Dal- 
kowskianis.  In-4.  4  p. 

Fritzsche  (F.  W.),  Analecta  Plautina, 
pars  IL  (Index  schol.)  Rostock,  impr. 
de  l'Univ.  In-4.  10  p. 

Gebbing  (Hermanus),  de  C.  Valerii 
Flacci  tropis  et  figuris.  Marburg,  El- 
wert.  In-8.  1  m.  20. 

Kaibel  (Georg),  Epigrammata  graeca 
ex  lapidibus  conlecta.  Berlin,  Reimer. 

12  m. 

Kausch.  (E.),  Quatenus  Hesiodi  elocutio 
ab  exemplo  Homeri  pendeat.  Berlin, 
Calvary.  In-4.  2  m* 

Keil  (H.),  Adamantii  sive  Martyrii  de 
B  muta  et  V  vocali  libellus.  Pars  I. 
(Ind.  schol.)  Halle,  Hendel.  In-4.  i3  p. 

Kiessling  (A.),  Analecta  Plautina.  (In- 
dex schol.)  Greifswald,  Kunike.  In-4. 
18  p. 

Klammer  (H.),  Animadversiones  An- 
naeanae  grammaticae.  (Dissertatio.  ) 
Bonn,  Georg.  In-  8.  70  p. 

Kuttner  (B.),  de  Propertii  elocutione. 
(Dissertatio  Halensis.)  Berlin,  Tros- 
chwitz.  In-8.  70  p. 

Liibbjert  (E,)  de  gentis  Ciaudiae  com- 
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mentariis  domesticis.  (Zum  22  Maerz). 
Kiel,  Mohr.  in-4.  32  p. 

Muff  (Ch.),  de  choro  Persarum  fabulae 
^Eschyleae.    Halle,   Mûhlmann.    in-4. 

1  m. 

Niese  (B.),  emendationes  Strabonianae. 

(Index  schol.)  Marburg,  impr.  de  l'U- 

niv.  In-4.  i5  p. 
Sandstrœm,  Studia  criticainPapinium 

Statium.  Upsala,  Edquist.  vu  et  61   p. 

in-8. 

Sohrœder  (O.),  Studia  Pindarica.jBerlin, 
Calvary.  In-4.  1  m- 

Sohwabe  (C),  Aristophanes  und  Aris- 
toteles  als  Kritiker  des  Euripides. 
(Programm  der  Realschule.)  Crefeld, 
Druck  von  Kûhler.  In-4.  4°  P* 

Scheppe  (K.\  de  transitionis  formulis 
apud  oratores  atticos.  (Programm  des 
Gymnasiums.)  Bûckeburg,  Hofbuchdru- 
ckerei.  In-4.  ^2  P* 

Schwartz  (E.),  Quaestiones  Euripideae. 
(Dissertatio.)  Kiel,  Mohr.  In-4.  04  p. 

Seyffert  (K.),  Beitraege  zum  griechischen 
Elementarunrerricht.  (Programm  des 
Gymnasiums.)  Potsdam,  Druck  von 
Kraemer.  In-4.  2^  p. 

Steuding  (C.  H.),  Beitraege  zur  Textkri- 
tik  im  Dialog  des  Tacitus.  (Programm 
der  Realschule.)  Wurzen,  Druck  von 
Jacob.  In-4.  18  p. 

Suhle  (B.),  de  hymno  homerico  quarto 
elç,  'AçpoStTYjv.  (Programm  des  Gym- 
nasiums.) Stolp,  Druck  von  Feige.  In-4. 
29  p. 

Usener  (H.),  de  Dionysii  Halicarnassen- 
sis  libris  manuscriptis.  (Ind.  schol.) 
Bonn,  Georg.  In-4.  20  p. 

Vahlen(J.),  Enniana.  (Ind.  schol.)  Ber- 
lin, Druck  von  Vogt.  In-4.  I0  P« 

Velsen  (A.  V.),  Aristophanis  Thesmo- 
phoriazusae.  (Programm  des  Gymna- 
siums in  Saarbrûcken.)  Leipzig,  Druck 
von  Teubner.  In-4.  2&  P* 

Histoire. 

Allen,  Histoire  de  Danemark  depuis  les 
temps  les  plus  reculés  jusqu'à  nos 
jours,  ouvrage  couronné,  traduit  d'a- 
près la  septième  édition  danoise  par 
M.  E.  Beauvois.  2  vol.  in-8.  Copen 
hague,  Andr.  Fred.  Hœst  et  fils,  librai- 
rie de  l'université.  i5  m. 

Bœhringer  (Paul),  Grégoire,  ein  Le- 
bensbild  aus  der  franzœzischen  Révolu- 
tion. Basel,Schweighauserische  Buchh 
(Hugo  Richter).  1  m.  60. 

Ciampi,  Innocenzo  X,  Pamfili  e  la  sua 
corte,  Storia  di  Roma  dal  1644  al  i655, 
nuovi  documenti.  Roma.  410  p.  in-8. 

5  lire. 

Groilalanza,  gli  emblemi  dei  Guelfi  e 


Ghibellini,   ricerche    e   studi.    166    p. 
in-16.  Rocca  san  Casciano.  5  lire. 

Delisle  (Léopold),  Mandements  et  actes 
divers  de  Charles  V  (i364-i38o),  re- 
cueillis dans  les  collections  de  la  Bi- 
bliothèque nationale,  publiés  et  ana- 
lysés. 1  vol.  in-4.  Paris,  Firmin-Didot. 

24  fr. 

Flint  (Robert),  la  philosophie  de  l'his- 
toire en  Allemagne,  trad.  de  l'anglais 
par  L.  Carrau.  Paris,  Germer  Bail- 
lière.  445  p.  in-8.  7  fr.  bo. 

Inama-Sternegg  (von),  die  Ausbildung 
der  grossen  Grundherrschaften  in 
Deutschland  waehrend  der  Karolin- 
gerzeit.  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot. 
In-8.  3  m.  20 

Jacob  (P.  L.  bibliophile),  Notice  sur  les 
Mémoires  de  Perrault  et  sur  les  derniè- 
res années  de  sa  vie  littéraire.  In- 16, 
xxxi  p.  Paris,  imp.  et  lib.  Jouaust. 

Kleinsohmidt  (A.),  die  Eltern  und  Ge- 
schwister  Napoléon  I.  Berlin,  Schleier- 
macher.  In-8.  7  m. 

Kœnig.  (D.\  Tolomeo  von  Lucca.  (Pro- 
gramm der  Realschule.)  Marburg,  Druck 
von  Lùhmann.  In-4.  l^  P- 

Ledebur  (Karl  Freiherr  von),  Kœnig 
Friedrich  I  von  Prcussen,  Beitraege 
zur  Geschichte  seines  Hofes,  sowie  der 
Wissenschatten,  Kunste  und  Staats- 
verwaltung  jener  Zeit.  32  Bog.  gr. 
in-8.  Leipzig.  Otto  Schulz.  10  m. 

Lindner.  (Th.),  Actorum  et  diplomatum 
ad  historiam  saec.  xiv  spectantium 
particula  I.  (Ind.  schol.)  Munster  in 
W.  impr.  de  l'acad.  In-4.  18  p. 

Lossius,  Jûrgen  und  Johann  Uexkull  un 
Getriebe  der  livlaendischen  Hofleute. 
Leipzig,   Duncker   u.   Humblot.  In-8. 

4  m. 

Padavino  (J.  G.),  Die  Depeschen  von 
J.  G.  Padavino,  venetianischem  gesan- 
dten  in  Graubûnden  und  bei  denStaed- 
ten  Zurich  und  Bern,  in  den  J.  i6o3- 
16,  in  der  Originalsprache.  (Quellen 
zur  Schweizergeschichte,  herausgege- 
ben  von  der  Allg.  geschichtsforsch. 
Gesellschaft  der  Schweiz.  Band  II.)  Ba- 
sel,  Félix  Schneider.  6  m.  80 

Parmentier,  De  patris  Josephi  Capucini 
publica  vita  qualis  ex  ejus  cum  Riche- 
lio  commerciis  appareat.  Paris,  Tho- 
rin.  In-8. 

Parmentier,  Etude  sur  un  supplément 
inédit  des  Mémoires  de  Richelieu,  ma- 
nuscrit qui,  sur  la  foi  de  M.  L.  Ranke. 
célèbre  historien  allemand,  a  passé 
pour  les  mémoires  du  Père  Joseph. 
Paris  Thorin. 

Reynald  (H.),  Guerre  de  la  succes- 
sion d'Espagne,  négociations  entre  la 
France  ,  l'Angleterre  et  la  Hollande 
(1705  et  1706).  Paris,  Thorin. 

Ritter   Briefe  und  Akten  zur  Geschi- 
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chte  des  dreissigjaehrigen  Krieges  in 
den  Zeiten  des  vorwaltenden  Einflus- 
ses  der  Wittelsbacher.  III.  Band.  In-8. 
Mûnchen,  Rieger.  10  m. 

Rolin-Jœquemyns ,  (G),  les  événe- 
ments d'Orient  depuis  février  1877 
jusqu'en  mars  1878.  In-8.  Gand.  (Ber. 
lin,  Puttkammer  u.  Mûhlebrecht).  2  m. 

Schneider  (L.)  u.  Hjltl,  der  Roland 
von  Berlin,  Berlin,  Weile.       1  m.  5o. 

Ulrici  (Alb.),  Gothen,  Aisten  und  Sla- 
ven  an  der  Ostsee.  Eilenburg.  (Pro- 
gamm  der  hœheren  Bûrgerschule.) 

Werner  (Karl;,  Gerbert  von  Aurillac, 
die  Kirche  und  Wissenschaft  seiner 
Zeit.  Wien,  Faesyu.  Frick.  5  m. 

Zimmermann  (Georg    Rudolph   jun.) 

Ratpert,    der     erste    Zùrchergelehrte, 

ein  Lebensbild  aus  dem    neunten  Jah- 

rhunderte.     Basel,    Félix    Schneider. 

3  in.  60. 

Littérature  allemande. 

Behaghel(0.),  die  Zeitfolge  der  abhœn 
gigen     Rede    im     Deutschen.     In-8. 
80   p.    Paderborn,    Ferd.  Schœningh 

1  m.  bo 

Boxberger  (R.),  Rûckertstudien.  In-8 
Gotha,  Perthes.  6  m 

Griess  (G.  E.),  5  unedirte  Ehrenreden 
Peter  Suchenwirts.  In-8.  Wien,  Ge- 
rold's  Sohn.  5o  pf. 

Gerhard  von  Minden,  herausgegcbm 
von  Seelmann.  (Niederdeutsche  Denk- 
maeler,  hrsg.  von  Verein  fur  nieder- 
deutsche Sprachforschung.  Band  II.) 
In-8.  xlviii.  et  206  p.  Bremen,  Kûht- 
mann. 

Gudrun,  ûbersetzt  von  Klee.  In-8.  Leip- 
zig, Hirzel.  2  m. 

Hacker,  Daemon  u.  Welt  im  Werden 
Gcethe's.  Zweite  Studie  zur  Erzie- 
hungsgeschichte  Gcethe's.  In-8.  Er- 
langen,  Oeichert.  2  m. 

Kàb  de  Bo,  die  Dichtungen  des  Hans 
Sachs  zur  Geschichte  der  Stadt  Wien. 
Wien,  Faesy  u.  Frick.  x  et  ni  p. 
In-8. 

Lucse  (Karl),  zur  Gcetheforschung  der 
Gegenwart,  Rede.  Marburg,  Elwert. 
24  p.  3o  pf. 

Otfrid  von  Weissenburg's  Evange- 
lienbuch,  hrsg.  von  Pieper  (Altona). 
I  Band.  Text  und  Einleitung.  In-8V 
1004  p.  Paderborn,  Schœning.    i5  m. 

Rùckert  (Heinrich),  Entwurf  einer 
systematischen  Darstellung  der  schle- 
sischen  Mundart  im  Mit'telalter;  mit 
einem  Anhange  enthaltend  Proben 
altschlesischer  Sprache  herausgegeben 
von  Paul  Pietsch.  (Breslau.)  In-8. 
364  p.  Paderborn,  Schœningh.     4  m. 

Sohmidt  (Julian),  Portraits  aus  dem 
neunzehntenJahrhundert.  3o  1/2  Bog. 


Gr.  in-8.  Berlin.  Wilhelm  Hertz.  Bes- 
ser'sche  Buchhandlung).  8  m. 

Schulze  (M.),  plaitdeutsche  Ueberset- 
zungen  alter  lateinischer  Documente 
des  Sankt-Jûrgens  Hospitals.  (Pro- 
gramm  der  hœheren  Schule).  Oldeslol, 
Druck  von  Schûthe.  In-4.    jb  p. 

Sœhns,  das  Handschriftenverhaeltniss 
in  Rudolf's  von  Ems  Barlaam.  In-8. 
Erlangen,  Deichert.  1  m.  80. 

Wegener  ÇPh.),  drei  mittelniederdeu- 
tsche  Gedichte  des  i5.  Jahrhunderts 
mit  kritischen  Bemerkungen.  Magde- 
burg,  Klotz.  1  m.  60. 

Littérature  italienne. 

Fenini  (Cesare),  Letteratura  italiana. 
Milano,  V.  Hœpli. 

Ferrazzi,  Bibliographia  petrarchesca. 
xxxvni     et     206     p.    In-8.    Bassano. 

3  lire. 

Gherardini  (Gherardo),  délia  visione 
di  Dante  nel  paradiso  terrestre.  Bolo- 
gna,  Fava  e  Garagnani. 

Kosrting  (G  ),  Petrarca's  Leben  und 
Werke.  (Geschichte  der  Litteratur  Ita- 
liens im  Zeitalter  der  Renaissance,  I 
Band.)  Leipzig,  Fues.  In-8.  14  m) 

Malagola,  délia  vita  e  délie  opère  di 
Antonio  Urceo  detto  Cordo.  Bologna, 
Fava  e  Gaiagnani.   xi  et  597  p.   In-8. 

Mazzi,  Folcacchiero  Fokacchieri,  rima- 
tore  senese  del  secolo  xm.  Notizie  e 
documenti.  32  p.  in-4.  Firenze. 

Vigo,  le  danze  macabre  in  Italia.  In- 16. 
Livorno,  Vigo. 

Autres  littératures. 

Buch  (das) ,  der  Prager  Malerzeche 
1 348-1 527,  hrsg.  von  Patera  und 
Tadra.  Prag,  Selbstverlag.  In-8.  67  p. 

Lœwe,  deutsch-englische  Phraséologie, 
ein  Uebungsbuch  fur  Jedermann,  der 
sich  im  freien  Gebrauch  der  englischen 
Sprache  vervollkommnen  will.  Berlin, 
Langenscheidt.  2  m. 

Ritter,  la  famille  de  Jean-Jacques  ;  Do- 
cuments inédits.  3r  p.  in-8.  Genève, 
Ziegler  u.  Co. 

Semler  (Chr.ï,  Shakspeare's  Hamlet,  die 
Weltanschauung  und  der  Styl  des 
Dichters.  In-8.  02  p.  Dresden,  Pro- 
gramm  der  Handels-Lehranstalt. 

Soulié  (P.),  Etudes  littéraires  et  mora- 
les sur  les  tragédies  de  Racine.  Paris, 
Thorion.  324  p.  in-8. 

Théologie. 

Overbeck  (Franz),  Studien  zur  Geschi- 
chte der  alten  Kirche.  Heft  I.  Chem- 
nitz,   Schmeitzner.  3  m. 
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Overbeck  ûber  die  Christlichkeit  un- 
serer  heutigen  Théologie,  Streit  und 
Friedensschrift.  Chemnitz,  Schmeilz- 
ner.  3  m. 

Schipfungsgeschichte  und  Folgerun- 

gen  daraus  fur  die  Zukunft  von  einem 
fneenannten.    Halle    a.    S.    Hoffstet- 


Jngenannten. 


ter. 
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ménien, ein  Bild  seiner  Natur  und  sei- 
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1   m.   00. 
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Littératures  grecque  et  latine. 

Bergk  (J.),  14  Poetaj  lyrici  grseci,  editio 
nis  quartae  vol.  I,  Pindari  carmina 
continens.  ln-8.  xix-487  p.  Leipzig, 
Teubner.  9  m. 
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Paris,   Hachette. 

Gollignon  (M.),  Catalogue  de  vases 
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machea  edidit  et  commentario  conti- 
nuo  instruxit.  Adjecta  est  Susemihli 
ad  editorem  epistola  critica.  In-8. 
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Dames  (ordre  de  Citeaux)  assise  en  la 
paroisse  de  Couilly,  diocèse  de  Meaux 
en-Brie  (1226- 1790).  In-8  447  p.  et 
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111-695  p.  Pans,  Charpentier. 

Fornelli,  Storia  del  medio  evo,  spe- 
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Prokesch-Osten ,  mein  Verhaeltniss 
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Abhandlung.  In-8.  Heilbronn,  Hen- 
ninger,  2  m. 

Ristelhuber  (H.),  un  touriste  allemand 
à  Ferneyen  1775.  In-18.  36  p.  Paris, 
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A  NOS  LECTEURS 

Nous  avons  la  coutume,  au  début  de  chaque  année,  de  faire  devant 
nos  lecteurs  notre  examen  de  conscience,  de  leur  exposer  ingénument 
quels  sont  les  progrès  que  nous  avons  réalisés,  et  quels  sont  les  points 
sur  lesquels  notre  œuvre  ne  répond  pas  à  nos  désirs  et  à  notre  volonté. 
En  commençant  une  douzième  année,  nous  ne  pouvons  nous  empêcher 
d'éprouver  un  certain  sentiment  de  fierté  en  regardant  les  vingt  volumes 
que  nous  avons  déjà  publiés,  en  voyant  la  place  prise  par  la  Revue 
dans  la  presse  scientifique  de  l'Europe,  au  milieu  de  tant  de  difficultés, 
et  même  de  tant  d'hostilités.  La  période  de  lutte  est  aujourd'hui  ter- 
minée, et  nul  ne  songe  plus  à  contester  à  notre  recueil  son  droit  à 
l'existence  ni  son  utilité.  Nous  n'avons  plus  besoin  comme  naguère  de 
nous  excuser  pour  l'attention  que  nous  accordons  aux  productions  de 
la  science  étrangère,  ou  pour  la  franchise  un  peu  rude  avec  laquelle  nous 
jugeons  les  œuvres  sans  nous  préoccuper  déplaire  ou  de  déplaire  aux  au- 
teurs. On  nous  reproche  même  parfois  aujourd'hui  de  laisser  percer  un 
secret  penchant  à  l'indulgence  et  de  nous  relâcher  de  la  sévérité  qui  scan- 
dalisait tant  autrefois.  Il  est  possible,  en  effet,  que  l'apaisement  des  résis- 
tances et  des  hostilités  que  nous  suscitions  jadis,  ait  involontairement 
adouci  l'âpreté  de  notre  humeur  et  que  nous  sentions  moins  la  nécessité 
d'accentuer  notre  manière  de  comprendre  la  critique,  maintenant  que 
tout  le  monde  semble  admettre  que  c'est  la  bonne;  mais  nous  croyons 
aussi  que  si  nos  critiques  sont  moins  sévères,  cela  vient  de  ce  que  les 
bons  livres  sont  plus  nombreux.  Les  études  sérieuses  ont  fait  de  rapides 
progrès  en  France  depuis  quelques  années;  la  Revue  critique  a  été  une 
des  premières  manifestations  du  mouvement  qui  porte  les  esprits  vers 
les  travaux  d'érudition;  elle  a  contribué  pour  une  bonne  part  à  le 
fortifier;  aujourd'hui  elle  y  applaudit  et  en  profite.  Elle  a  été  la  première 
à  sonner  la  diane,  quand  l'aurore  blanchissait  à  peine;  maintenant  que 
les  combattants  arrivent  nombreux  de  tous  côtés,  et  que  le  champ  de 
bataille  se  remplit  de  mouvement  et  de  bruit,  elle  n'est  plus  seule  à  se 
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2  REVUE    CRITIQUE 

faire  entendre;  mais  elle  n'abandonne  pas  sa  place  dans  la  lutte.  Il 
n'est  pas  une  seule  des  créations  nouvelles  qui,  depuis  dix  ans,  ont  fortifié 
en  France  les  études  supérieures  qui  n'ait  trouvé  à  la  Revue  critique 
une  partie  de  son  personnel  ou  l'appui  des  plus  chaleureuses  sympathies. 
L'École  des  hautes  Études,  l'École  archéologique  française  de  Rome,  les 
enseignements  nouveaux  introduits  dans  les  Facultés,  les  Revues  d'érudi- 
tion récemment  fondées,  ont  avec  la  Revue  critique  des  liens  étroits,  non- 
seulement  d'affection,  mais  même  de  parenté.  Elle  peut  se  dire,  sans  faux 
orgueil,  qu'elle  n'a  pas  nui  à  leur  création,  et  elle  sait  par  expérience 
que  tout  ce  qui  développe  les  études  d'érudition  en  France  lui  apporte 
des  recrues  nouvelles  et  étend  le  cercle  de  ses  lecteurs.  Aussi,  après  avoir 
été  naguère  accusée,  bien  à  tort,  d'être  systématiquement  hostile  à  l'Uni- 
versité, compte-t-elle  aujourd'hui  un  grand  nombre  d'universitaires  parmi 
ses  collaborateurs.  Ce  n'est  pas  elle,  mais  l'Université  qui  a  modifié  ses 
tendances  et  son  esprit. 

Nous  avons  cherché  à  rassurer  l'an  dernier  les  esprits  timorés  qui 
craignaient  que  la  formation  de  tant  de  nouveaux  centres  de  production 
scientifique  ne  nuisît  à  la  Revue  critique  et  que  les  diverses  branches  de 
la  science  n'y  fussent  pas  aussi  bien  représentées  que  par  le  passé.  Nous 
pouvons  prouver  aujourd'hui  que  notre  confiance  était  bien  fondée  par  le 
relevé  des  articles  publiés  en  1877.  Sur  deux  cent  cinquante  articles, 
l'histoire  moderne  en  compte  quarante-trois,   l'histoire  du  moyen   âge 
vingt-neuf,  l'histoire  ancienne  huit,  la  philologie  classique  trente-quatre, 
la  philologie  romane  onze,  la  philologie  germanique  douze,  la  littérature 
allemande  seize,  la  littérature  française  treize,  la  littérature  anglaise  qua- 
tre, la  philologie,  l'histoire  et  la  littérature  de  l'Orient  ancien  et  moderne 
trente,  la  littérature  et  l'histoire  des  peuples  slaves  seize,  la  philosophie 
huit,  le  droit  dix,  la  géographie  et  l'ethnographie  neuf,  la  théologie  deux, 
les  beaux-arts  deux,  et  la  bibliographie  trois.  On  voit  que  l'existence  de  la 
Revue  historique,  malgré  la  large  place  qu'elle  fait  à  la  critique  des  livres, 
n'a  point  diminué  celle  qui  est  faite  à  l'histoire  par  la  Revue  critique, 
puisque  quatre-vingts  articles  sont  consacrés  à  des  œuvres  historiques; 
l'influence   de  la  Romania  s'est  peut-être  fait  sentir  davantage  sur  la 
part  réservée  aux  langues  romanes  ;  cela  n'a  rien  qui  doive  étonner,  puis- 
que le  nombre  de  travailleurs  dans  ce  domaine  est  beaucoup  plus  res- 
treint; cependant  vingt-quatre  articles  sur  la  philologie  romane  et  la  lit- 
térature   française   prouvent    que    la  Revue    critique   tient  à   ne  pas 
négliger  une  branche  d'études  qu'elle  a  naguère  cultivée  avec  une  préfé- 
rence marquée  ;  la  Revue  de  philologie,  bien  loin  de  nuire  à  la  Revue  cri- 
tique pour  les  articles  de  philologie  classique,  lui  a  servi  au  contraire  en 
excitant  le  zèle  des  humanistes,  d'autant  plus  qu'elle  ne  publie  pas  de 
comptes  rendus.  Aussi  la  philologie  classique,  pour  laquelle  nous  nous 
plaignions  il  y  a  peu  de  temps  de  manquer  de  collaborateurs,  a-t-elle  été 
l'objet  cette  année  d'articles  nombreux  et  excellents.  Nos  zélés  collabora- 
teurs, MM.  Thurot,  Weil,  H.  Martin,  Tournier,  Graux,  Bonnet,  Chate- 
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lain,  nous  permettront  de  les  remercier  ici  publiquement.  Les  études 
orientales,  pour  lesquelles  nous  avons,  pendant  de  longues  années,  dé- 
ploré notre  pauvreté,  occupent  aujourd'hui  dans  notre  recueil  une  place 
presque  royale.  Quelques  personnes  ont  même  trouvé  que  cette  place  était 
excessive,  et  que  nous  tendions  à  devenir  une  revue  orientale.  La  statisti- 
que que  nous  venons  de  donner  prouve  que  ces  reproches  sont  peu  fon- 
dés. Il  est  naturel  que  nous  fassions  la  part  plus  large  aux  branches  de 
l'érudition  qui  ne  trouvent  point  place  ailleurs,  et  nul  parmi  nos  lecteurs 
ne  se  plaindra  devoir  trop  souvent  des  articles  signés  de  MM.  Deren- 
bourg,  Barth,  Barbier  de  Meynard,  Maspero,  Guyard,  J.  Darmesteter. 
Nous  avons  aussi  accordé  un  espace  relativement  assez  vaste  aux  articles 
de  philologie  germanique  et  introduit  les  premiers  dans  le  champ  de  l'é- 
rudition française  une  science  qui  jusqu^ci  n'y  était  pas  représentée.  Le 
jour  n'est  pas  éloigné  sans  doute  où  la  philologie  germanique  sera  ensei- 
gnée dans  nos  Facultés  comme  la  philologie  romane  l'est  dans  les  Fa- 
cultés allemandes.  Quand  ce  progrès  aurait  été  réalisé,  la  Revue  critique 
pourra  s'honorer  d'avoir  contribué  pour  sa  part  à  attirer  l'attention  sur  des 
études  trop  négligées  jusqu'ici.  Les  trente-deux  articles  consacrés  l'année 
dernière  à  la  philologie  germanique  et  aux  littératures  anglaise  et  alle- 
mande sont  parmi  les  plus  solides  et  les  plus  approfondis  que  nous 
ayons  publiés.  Ils  constituent  sans  contredit  une  des  originalités  de 
notre  recueil.  Nous  marquons  l'importance  que  nous  attachons  à  ce 
coté  nouveau  de  notre  rédaction  en  choisissant  M.  Chuquet,  un  ger- 
manisant, pour  remplacer  au  secrétariat  de  la  Revue  M.  Calame,  que 
ses  nombreuses  occupations  obligent  à  renoncer  aux  fonctions  de  se- 
crétaire, mais  en  restant  notre  collaborateur. 

Si  nous  sommes  satisfaits  à  certains  égards  de  la  marche  de  la  Revue, 
il  s'en  faut  pourtant  que  notre  satisfaction  soit  sans  mélange.  Les  desi- 
derata que  nous  signalions  il  y  a  deux  ans,  subsistent  encore  en  grande 
partie,  et  les  progrès  que  nous  faisions  espérer  ne  se  sont  pas  tous  réali- 
sés. Beaucoup  de  livres  qui  devraient  être  critiqués  sont  passés  sous  si- 
lence; la  longueur  des  articles  est  rarement  proportionnée  à  l'importance 
des  ouvrages;  les  comptes  rendus  sont  souvent  trop  tardifs;  les  supplé- 
ments n'ont  pas  été  aussi  nombreux  que  nous  l'aurions  voulu;  enfin 
l'analyse  des  périodiques  sur  la  couverture  n'a  pas  été  fait  avec  toute  la 
régularité  désirable.  Nous  voudrions  pouvoir  chaque  mois  publier  un 
numéro  double  contenant  une  bibliographie  des  ouvrages  d'érudition  et 
une  chronique  des  faits,  des  découvertes  qui  intéressent  la  science.  Ce 
serait  un  moyen  de  donner  à  notre  Revue  l'élément  de  vie,  de  nouveauté, 
d'actualité  qui  lui  fait  défaut.  Nous  sommes  prêts,  en  outre,  à  recueillir 
et  à  examiner  toutes  les  idées  qui  pourraient  nous  être  suggérées  par  nos 
collaborateurs  et  nos  lecteurs  sur  les  développements  qui  pourraient  être 
donnés  à  la  Revue.  Mais,  pour  accomplir  ces  perfectionnements,  il  faut 
des  ressources  nouvelles.  Le  cercle  de  nos  abonnés  n'a  pas  diminué,  mais 
il  ne  s'est  pas  non  plus  étendu  aussi  rapidement  que  nous  l'avions  espéré. 
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Les  études  sérieuses  ont  subi,  comme  toutes  les  autres  manifestations  de 
l'activité  du  pays,  les  conséquences  des  agitations  publiques  que  nous 
venons  de  traverser.  Aujourd'hui  que  des  temps  plus  calmes  paraissent 
s'ouvrir  devant  nous,  et  que  la  réforme  du  haut  enseignement,  si  néces- 
cessaire  pour  le  développement  de  l'érudition  et  du  mouvement  scienti- 
tifique,  va  enfin  être  reprise,  nous  croyons  que  la  Revue  critique  sera  la 
première  à  profiter  des  progrès  qui  vont  s'accomplir,  et  nos  lecteurs  en 
profiteront  avec  nous. 


t.  —  Origine  commune  de  la  Chronologie  cosmogonique  des  Chal- 
déens  et  des  dates  de  la  Genèse,  par  J.  Oppert.  In-8°,  4  p.  1877  (Extrait 
des  Annales  de  Philosophie  chrétienne,  Février  1877). 

Oie  Daten  der  Genesis  von  J.  Oppert  (tiré  des  Nachrichten  von  der  K.  G.  der 

Wiss.  und  der  G.  A.  Univ.  \u  Gœttingen,  Mai  1877,  p.  201-223). 
Salomon  et  ses   successeurs,   Solution  d'un   problème  chronologique  par  J. 
Oppert.  Paris,  Maisonneuve,  1877,  in-8°,  102  p.  (Extrait  des  Annales  de  Philo- 
sophie chrétienne,  t.  XI  et  XII,  1876). 

Les  trois  dissertations  de  M.  Oppert  ont  été  écrites  pour  prouver  : 
i°  Qu'il  n'y  a  pas  de  chronologie  dans  le  livre  de  la  Genèse; 

20  Que,  depuis  Salomon  jusqu'à  la  chute  du  royaume  de  Juda,  dans 
les  livres  des  Rois  et  des  Chroniques,  il  y  a  une  chronologie  reposant  sur 
des  données  certaines. 

I.  —  En  comparant  le  comput  biblique  au  comput  babylonien  tel  que 
nous  le  connaissons  par  Bérose  et  par  les  documents  cunéiformes,  on 
trouve  : 

Pour  le  temps  de  la  création  : 

Dans  le  comput  chaldéen 1 68  myriades  (  1 680000)  d'années, 

Dans  le  comput  biblique 1 68  heures  ou  sept  jours,  en  d'au- 
tres termes,  une  myriade  d'années  du  comput  chaldéen  pour  une  heure 
du  comput  biblique; 

A  partir  de  la  création  jusqu'au  déluge  : 

Dans  le  comput  chaldéen,    10  rois  ayant  régné  432000  ans; 

Dans  le  comput  biblique  (texte  hébreu,  Vulgate),  10  patriarches  avec 
1 656  ans. 

Ces  deux  nombres,  432000  et  1 656,  ont  un  diviseur  commun,  72,  et 
sont  dans  la  proportion  de  6000  à  2  3.  2  3  ans  font  8400  jours  ou  1200  se- 
maines. Les  Chaldéens  mettaient  donc  60  mois  (un  sosse  de  mois)  ou  un 
lustre  (5)  d'années,  où  la  Bible  ne  compte  qu'une  semaine  :  les  86400 
(72X6000)  lustres  du  comput  chaldéen  répondent  aux  86400  (72 X2 3) 
semaines  du  comput  biblique. 

Depuis  le  déluge  jusqu'aux  débuts  des  temps  chronologiques, 
c'est-à-dire,  pour  les  Juifs,  jusqu'à  la  mort  de  Joseph  : 

Bérose  donne 39180  ans  ou  653  sosses  d'années  ; 

La  Bible  donne 653  années. 
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Conclusion.  —  Les  deux  computs  sont  calqués  l'un  sur  l'autre  et  ne 
sont  pas  plus. authentiques  l'un  que  l'autre. 

II.  —  M.  Oppert  trouve  dans  la  Bible,  depuis  la  mort  de  Saûl  jus- 
qu'à la  prise  de  Jérusalem  par  Nabuchodonosor,  cent  soixante  et  onze 
données  chronologiques  empruntées  aux  livres  de  Samuel,  des  Rois,  des 
Chroniques,  de  Jérémie,  d'Isaïe,  d'Ezéchiel  et  de  Daniel  (Salomon  et 
ses  successeurs,  p.  4-8).  Selon  lui,  tous  les  faits  qu'elles  concernent 
«  se  rattachent  à  une  même  ère,  celle  du  Temple,  qui  se  relie  à  l'époque 
«  de  l'Exode  ».  —  «  Dans  la  pensée  des  chronologistes  judaïques,  l'épo- 
«  que  de  cette  ère  était  : 

«  La  néoménie  du  jeudi,  17  avril  julien,  4  avril  grégorien  de  l'année 
«   1493  avant  l'ère  chrétienne; 

«  L'Exode  eut  lieu  quatorze  jours  plus  tard,  le  jeudi  2  mai  julien,  19 
«  avril  grégorien  de  la  même  année  »  (p.  i5).  L'existence  de  cette  ère  au 
temps  de  Salomon  est  indiquée  dans  le  passage  (Il  Rois,  Vf,  1),  où  il  est 
dit  que  la  construction  du  temple  fut  commencée  «  la  quatre  cent 
«  quatre-vingtième  année  après  la  sortie  d'Egypte  des  fils  d'Israël,  dans 
«  la  quatrième  année,  dans  le  mois  de  Ziv  qui  est  le  second  mois  de  Tan- 
te née,  du  règne  de  Salomon  sur  Israël  ».  M.  Oppert  se  refuse  à  recon- 
naître dans  le  numéro  480  un  chiffre  cyclique  (p.  10-1 1).  Les  années  des 
rois  se  comptaient  à  partir  du  jour  de  l'avènement  et  se  terminaient  au 
jour  de  la  mort.  La  place  chronologique  des  règnes  devait  être  détermi- 
née dans  l'ère. 

Cela  posé,  on  doit  se  demander  quel  sens  les  rédacteurs  des  livres  his- 
toriques attachaient  aux  deux  expressions  dont  ils  se  servaient  d'ordi- 
naire pour  introduire  les  faits  : 

a  Tel  événement  arriva  dans  telle  année  de  tel  roi, 

b   Tel  roi  a  régné  tant  d'années  (p.  8-9),  ou,  d'une  manière  plus  gé- 
nérale, que  signifient  : 
«  Dans  la  nmc  année  ; 
«  n  années  »  (p.  16)  ? 

a.  —  «  Dans  lanmc  année  signifie  que,  depuis  tel  événement  signalé, 
«  y  compris  les  règnes  des  rois,  (n-ri)  années,  plus  une  fraction  d'une 
«  année,  se  sont  écoulées,  quelle  que  soit  la  grandeur  de  la  fraction  » 
(p.  16).  Si,  par  exemple,  on  dit  que,  dans  la  xxnic  année  de  Joas  de  Juda, 
Jéhu  d'Israël  mourut,  la  plus  petite  valeur  de  cette  expression  en  années 
et  en  mois  sera  (n—  1)  +  h,  soit  (23—  1)  années  +  1  mois,  et  la  plus 
grande  (n—  1)  +  \\  soit  (23  —  1)  années  -f-  1 1  mois. 

b.  —  Une  durée  de  n  années  peut  vouloir  dire  : 

a,  Qu'il  y  a  juste  n  années  écoulées.  C'est  le  cas  le  plus  rare. 

b,  Qu'il  y  a  n  années  plus  une  fraction  d'années  qui  ne  peut  être  su- 
périeure à  i  année  ou  6  mois.  Ainsi,  «  Ozia  régna  (II  Rois,  xv,  2; 
«  77  Chron.,  xxvi,  3)  52  ans;  dans  sa  52e  année,  Pékah  arrive  au 
«  trône,  et  il  meurt  lui-même  dans  la  seconde  année  de  Pékah.  Cela 
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«  semble  se  contredire  ;  mais,  comme  on  le  verra,  les  données  sont  on  ne 
«  peut  plus  exactes  : 

«  Règne  d'Ozia  avant  Pékah. . . . , 5 1    +  g 

«  Règne  d'Ozia  avec  Pékah i    -f-  t 

«  Total 52    +  (cr  +  t) 

a  où  (cr  -f-  f)  doit  être  moindre  que  \  »  (p.  17).  Si  nous  supposons  que  c 
représente  un  mois,  Pékah  sera  monté  sur  le  trône  après  qu'Ozia  aura 
régné  5i  ans  et  1  mois,  soit  dans  la  52e  année  d'Ozia.  Un  an  après, 
Pékah  entre  dans  sa  seconde  année.  Si  i  représente  deux  mois,  Ozia 
mourra  dans  la  deuxième  année  de  Pékah  ayant  régné  52  ans  et  trois 
mois. 

c,  Qu'il  y  a  (n — 1)  années  +  un  certain  nombre  de  mois  écoulés,  «  et 
«  alors  l'expression  dans  la  nmù  année  est  équivalente  à  celle  de  n  ans  » 
(p.  16).  Ainsi,  <(  Baësa,  successeur  de  Nadab,  un  des  maîtres  les  plus 
«  puissants  d'Israël,  régna  (I  Rois,  xv,  33)  24  ans,  de  la  3°  jusqu'à  la 
«  26e  année  d'Asa;  son  règne  est  donc  expliqué  par  la  formule  suivante 
«  (25  +  e)  —  (2  -f-  8)  =  2  3  +  (s  —  S),  où  e  aussi  doit  être  plus  grand 
«  que  S.  Baësa  mourut  donc  la  24e  année  de  son  règne  sans  l'avoir  ache- 
cc  vée  »  (p.  19-20). 

En  appliquant  ces  règles  aux  données  des  livres  historiques,  M.  O. 
arrive  à  signaler  diverses  fautes,  —  quelques-unes  légères  :  Achab  n"a  pas 
régné  22,  mais  21  ans;  Joachaz  n'est  pas  monté  sur  le  trône  dans  la 
37e,  mais  dans  la  39e  année  de  Joas  (p.  29);  Menakhem  a  régné  proba- 
blement 1  o  ans  et  demi  ;  —  d'autres,  plus  graves  :  Baësa  fit  la  guerre  à  Asa 
dans  la  16e  ou  la  26e  année  de  ce  prince,  non  dans  la  36e  (p.  3o);  Sen- 
nachérib  n'envahit  pas  la  Judée  dans  l'année  de  la  maladie  d'Ezéchias, 
quatorzième  année  de  ce  prince,  mais  quatorze  ans  plus  tard  (p.  3o-32). 
Le  règne  de  Jéroboam  II  devrait  être  scindé  comme  il  suit  : 

«   i5  ans  et  une  fraction,  premier  règne  de  Jéroboam  II, 

«  12  ans  de  domination  étrangère  »,  probablement  sous  le  roi  de 
Damas, 

«  26  ans  et  une  fraction,  restauration  de  Jéroboam  II  ; 

«  En  tout,  5  3  ans  et  une  fraction,  dont  41  de  règne  effectif  »(p.  32-37). 
De  même  pour  Pékah.  Il  aurait  régné  une  première  fois  pendant  16  an- 
nées +  une  fraction  d'années,  aurait  été  détrôné  par  un  Menakhem  II 
qui  est  inconnu  à  la  Bible,  mais  qu'on  rencontre  sous  le  nom  de  Mini- 
khimmou  dans  les  inscriptions  de  Téglathphalazar,  aurait  repris  la  cou- 
ronne après  un  exil  de  9  +.  années  et  aurait  régné  une  seconde  fois  pen- 
dant 3  _+  ans,  en  tout  28  ans  plus  un  nombre  de  mois  incertain  (p.  37-40). 

M.  O.  arrive  de  la  sorte  à  rétablir  les  dates  principales  de  la  chrono- 
logie biblique  à  partir  de  Salomon  : 

Mort  de  Salomon 978  av.  J.-G. 

Règne  d' Achab 920        — 

Mort  d' Achab — octobre  900        — 

Règne  de  Jéhu  » , avril  887        — 


d'histoire  et  de  littérature  7 

Chute  de  Samarie juin  721         — 

Expédition  de  Sennachérib    700        — 

Règne  de  Nabuchodonosor août  60  5        — 

Destruction  de  Jérusalem août  587        — 

Délivrance  de  Joachin avril  56 1         — 

M.  O.  n'admet,  comme  on  voit,  aucune  réduction  pour  les  nombres 
fournis  par  la  tradition  biblique.  Il  repousse  avec  la  plus  grande  verdeur 
tous  les  systèmes  où  l'on  a  essayé  de  faire  concorder  la  chronologie  bibli- 
que avec  la  chronologie  assyrienne  en  réduisant  de  près  d'un  demi-siècle, 
plus  ou  moins,  la  somme  totale  des  années  de  règne  des  rois  de  Juda  et 
d'Israël.  Une  bonne  partie  de  son  travail  est  employée  à  discuter  la  ques- 
tion suivante  :  Le  canon  des  éponymes  assyriens  renferme-t-il,  ou  non, 
une  lacune  entre  les  règnes  d'Assournirari  et  de  Touklathabalasar  II? 
On  sait  que  presque  tous  les  assyriologues  admettent  qu'il  n'y  a  aucune 
interruption  dans  la  série  des  éponymes  anciens,  ce  qui  les  force  à  établir 
le  canon  des  rois  d'Assyrie  de  la  manière  suivante  : 

Salmanasar  III  (857-822), 

Samsi-Bin  111(822-809), 

Binnirari  III  (809-780), 

Salmanasar  IV  (780-770), 

Assourdanil  II  (770-752), 

Assournirari  (752-745), 

Touklat-habal-asar  II  (745-726); 
par  suite,  à  placer  vers  86 1 ,  au  lieu  de  900,  la  mort  d'Achab  et  à  modifier 
toutes  les  dates  antérieures  de  l'histoire  juive.  M.  O.,  au  contraire,  af- 
firme qu'  ce  entre  Assournirari,  le  Sardanapale  de  Ctésias,  et  Téglath- 
«  phala^ar,  il  y  a  une  lacune  de  47  ans,  pendant  lesquels  régna,  entre 
«  autres,  Phul  le  Chaldéen  »  (p.  59),  ce  qui  donne  pour  les  rois  d'As- 
syrie : 

Salmanasar  III  (904-869), 

Samsi-Bin  111(869-855), 

Binnirari  III  (885-827), 

Salmanasar  IV  (827-817), 

Assourdanil  II  (817-799), 

Assournirari  (799-792), 

Interrègne  (792-744), 

Touklat-habal-asar  II  (744-726), 
des  dates  qui  s'accordent  avec  la  chronologie  biblique  ordinaire. 

Les  cent  pages  dont  se  compose  le  livre  de  M.  Oppert  sont  remplies  de 
chiffres  et  de  calculs  qu'il  est  souvent  difficile  de  suivre  et  plus  difficile 
encore  de  résumer.  J'ai  tâché  de  donner  une  idée  de  la  manière  dont 
l'auteur  a  traité  son  sujet  :  je  ne  me  permettrai  pas  de  porter  un  juge- 
ment sur  la  valeur  des  résultats  auxquels  il  est  arrivé. 

G.   Maspero. 
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2.  —  S.  Clément  of  Rome.  An  Appendix  containing  the  newly  recovered  por- 
tions, with  Introductions,  notes  and  translations  by  J.  B.  Lightfoot,  D.  D.,  lady 
Margarefs  professor  and  Divinity  Cambridge,  canon  of  st  Paul's.  London,  Mac- 
millan  and  Co,  1877,  in-8,  vu  +  221  à  470  p. 

Encore  une  contribution  fort  importante  à  la  critique  du  texte  des 
deux  épîtres  mises  sous  le  nom  de  saint  Clément  de  Rome  et  à  la  solu- 
tion des  diverses  questions  historiques  qu'elles  soulèvent!  En  1869, 
c'est-à-dire  six  ans  avant  la  publication  de  Bryennius,  le  savant  profes- 
seur de  Cambridge  avait  donné  une  édition  des  épîtres  de  Clément  fort 
remarquable.  La  découverte  des  parties  qui  manquaient  dans  le  manus- 
crit A  de  Londres,  le  seul  qu'on  possédât  alors,  rendait  un  supplément 
indispensable.  C'est  ce  complément  que  M.  Lightfoot  nous  donne  au- 
jourd'hui. Nous  y  trouvons  d'abord  une  discussion  de  la  valeur  relative 
des  documents  (p.  221-248),  ensuite  une  introduction  historique  à  la 
première  épître  de  Clément  (p.  249-279),  puis  le  texte  des  parties  récem- 
ment découvertes  (p.  28i-3oo),  plus  loin  une  introduction  à  la  seconde 
épître  de  Clément,  qui  est  une  homélie  d'un  auteur  inconnu,  avec  le 
texte  des  morceaux  qui  manquaient  (p.  301-342),  la  traduction  anglaise 
des  deux  documents  entiers  (p.  345-390)  et  enfin  des  addenda,  notes 
critiques  où  le  texte  des  deux  manuscrits  grecs  que  nous  possédons 
maintenant  est  soigneusement  comparé  avec  celui  de  la  traduction 
syriaque  signalée  par  M.  Carrière  dans  la  bibliothèque  de  feu  M.  Mohl 
et  acquise  par  l'Université  de  Cambridge  (p.  391-470).  C'est  l'interven- 
tion de  ce  nouveau  témoin,  introduit  pour  la  première  fois  dans  la 
critique  du  texte  de  saint  Clément,  qui  fait  l'intérêt  de  cette  publica- 
tion de  M.  L. 

Récemment,  en  annonçant  et  en  comparant  ici  même  les  deux  der- 
nières éditions  des  épîtres  de  Clément  parues  en  Allemagne  :  celle  de 
M.  A.  Hilgenfeld  et  celle  de  MM.  de  Gebhardt  et  Harnack  »,  nous  si- 
gnalions le  procès  qui  s'élevait  entre  l'ancien  manuscrit  d'Alexandrie  et 
le  nouveau  manuscrit  de  Constantinople.  MM.  de  Gebhardt  et  Harnack 
restaient  fidèles  au  premier  ;  M.  Hilgenfeld  donnait  ses  préférences  au 
second.  Tout  en  regrettant  certaines  timidités  et  certaines  faiblesses  de 
M.  de  Gebhardt,  nous-mêmes  jugions  l'autorité  générale  du  manuscrit  A, 
avec  toutes  ses  incorrections  et  ses  rudesses,  supérieure  à  celle  du  ma- 
nuscrit C  d'une  élégance  et  d'une  uniformité  suspectes.  Dans  un  tel 
débat,  on  comprend  l'importance  de  l'arrivée  d'un  nouveau  témoin. 
La  traduction  syriaque  sous  laquelle  l'original  grec  reste  transparent, 
est  ainsi  appelée  à  décider  entre  les  deux  manuscrits  rivaux  là  où  ils 
diffèrent  et  à  contrôler  le  texte  du  manuscrit  de  Constantinople  dans  les 
parties  qu'il  possède  seul. 

Le  manuscrit  de  cette  traduction  porte  sa  date  précise  :  il  a  été  fait  à 

1.  V.  Revue  critique,  n°  du  21  avril  1877,  p.  252. 
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Édesse  l'an  1481  de  l'ère  des  Séleucides,  correspondant  à  l'an  1 170  de  la 
nôtre.  A  quelle  date  remonte  la  traduction  elle-même?  Nous  n'en  savons 
rien.  Mais  elle  peut  être  fort  ancienne  et  avoir  existé  séparée  de  la  récen- 
sion  héracléenne  de  la  version  de  Philoxénius  à  laquelle  elle  se  trouve  at- 
tachée. Quoi  qu'il  en  soit,  la  place  qu'elle  y  occupe  et  la  division  en  lec- 
tiones  dominicae  qu'on  y  remarque,  et  dont  les  chiffres  font  suite  à  ceux 
des  autres  écrits  canoniques,  prouvent  irréfutablement  que  les  épîtres  de 
Clément,  aujourd'hui  exclues  du  canon  sacré,  en  faisaient  partie  autrefois. 
Enfin  la  manière  méticuleuse  dont  les  Syriens  traduisaient  les  textes  sa- 
crés, rend  le  témoignage  de  cette  traduction  plus  précieux  encore. 

Ce  témoignage  est  décidément  en  faveur  du  manuscrit  A  qui  garde  le 
premier  rang  et  que  les  deux  autres  sources,  manuscrit  C  et  traduction 
syriaque,  ne  peuvent  servir  qu'à  améliorer  et  à  compléter.  M.  Hilgen- 
feld  lui-même,  à  qui  nous  avions  reproché  d'avoir  sacrifié  le  manuscrit 
alexandrin  à  celui  de  Constantinople,  a  dû  en  convenir  et  abandonner 
à  peu  près  son  système  l.  D'un  autre  côté,  il  faut  bien  reconnaître  que 
très-souvent  aussi  cette  traduction  donne  raison  au  manuscrit  C  contre 
le  manuscrit  A,  et,  dans  la  plupart  de  ces  cas,  il  ne  faudrait  pas  hésiter  à 
corriger  ce  dernier.  C'est  ce  que  M.  L.  ne  peut  pas  se  résigner  à  faire.  Il 
a  évidemment  une  faiblesse  patriotique,  trop  grande  pour  VA  lexandrinus 
de  Londres.  Il  suffira  d'en  citer  deux  ou  trois  exemples,  pris  dans  les 
passages  les  plus  importants. 

Au  chap.  11  de  la  première  épître,  on  sait  que  déjà  le  manuscrit  de 
Constantinople  avait  permis  de  corriger  ioiq  iqoUc.ç,  tou  0sou  (A)  àpy.oup.£- 

voc %cà  xà  7ca0v];j.aTa  k&tou  et  de  lire  è?o3(oiç  tou  Xpisxou.  La  traduction 

syriaque  porte  également  tou  XpioroB.  Elle  ne  sait  donc  rien  des  souffran- 
ces de  Dieu,  et  son  témoignage  est  d'autant  plus  grand  qu'elle  appartient 
à  la  version  monophysite  de  Thomas  d'Héraclée.  On  voit  donc  se  dissiper 
le  dernier  argument  de  ceux  qui  défendaient  la  leçon  tou  0£ou  en  préten- 
dant que  celle  de  toO  Xptatoî  lui  avait  été  substitué  par  les  anti-mono- 
physites.  Nous  avons  rapporté  d'ailleurs,  dans  l'article  cité  plus  haut,  le 
témoignage  concordant  de  Photius  (Biblioth.  cod.  126).  Voilà  donc  trois 
autorités  de  provenance  diverse,  le  manuscrit  C,  la  traduction  syriaque 
et  Photius,  qui  s'accordent  sur  ce  point  contre  la  leçon  du  manuscrit  A, 
sans  parler  des  vraisemblances  internes  ou  historiques.  Il  semble  que  la 
question  devrait  être  vidée.  M.  L.  ne  peut  se  dérober  entièrement  au 
poids  de  ces  témoignages.  Il  n'en  conclut  pas  moins  en  affirmant  que  les 
raisons  en  faveur  de  0sou  et  de  Xpisaou  lui  paraissent  égales  et  se  font 
équilibre,  comme  s'il  n'était  pas  plus  facile,  par  l'histoire  du  dogme,  de 
s'expliquer  la  substitution  de  Osoîi  à  Xpiorou  que  l'opération  contraire. 

Au  chap.  vi,  les  mots  Aavafàsç  *ai  Mpuu  n'ont  pas  donné  lieu  à  de 
moins  longs  commentaires.  Comme  dans  le  manuscrit  A,  le  premier  mot 
est  incomplet  et  presque  illisible,  on  s'est  cru  autorisé  à  remplacer  par 

1.  V.  Zeitschrift  fur  wissenschaftliche  Théologie  4"  Heft.  anne'e  1877,  page  55c)* 
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d'autres  leçons  conjecturales  ces  appellations  mystérieuses.  M.  L.  avait 
adopté  celle  de  B.  Wordsworth  veavtàeç,  TratBtaxai  bien  propre  à  séduire. 
Mais  le  manuscrit  G  et  la  version  syriaque  nous  apportent  encore  Aa- 
va'fèéç  xat  A(p*at.  Il  semble  qu'il  faudrait  se  rendre.  M.  Lighfoot  résiste 
pourtant  et  aime  mieux  invoquer  une  erreur  de  copiste  qui  remonterait 
presque  au  lendemain  de  la  composition  de  notre  épître. 

La  traduction  syriaque  vient  encore  faire  la  lumière  dans  un  autre 
passage  fort  obscur,  chap.  xliv,  où  il  s'agit  de  la  succession  apostolique: 
Kal  \)£xcii%i)  èravo^v  ou  iittpàtfp  (A)  £7uiBop)v  (C)  èSwy.aaiv.  Ni  èiavopity  ou 
£Tut|ji.ovY5v,  ni  èTuBopîv  ne  sont  possibles  dans  la  phrase.  La  version  syria- 
que nous  apporte  hà  fcxip^  ou  8cxi[rr,v,  leçon  que  M.  Hilgenfeld  avait 
déjà  proposée  et  qui  lève  toute  difficulté.  M.  L.  hésite  encore  à  l'adop- 
ter. Nous  arrêtons  là  ces  observations.  Elles  ne  diminuent  en  rien  les 
mérites  du  patient  et  consciencieux  travail  de  M.  L.  que  les  éditeurs 
futurs  de  saint  Clément  ne  sauraient  négliger.  On  a  pu  juger  quel  pré- 
cieux élément  de  contrôle  sera  la  version  syriaque  lorsqu'on  la  connaîtra 
mieux  encore  par  la  prochaine  édition  qu'en  prépare  M.  Bensly.  En  at- 
tendant, nous  devons  des  éloges  et  des  remerciements  à  M.  Lightfoot 
qui,  le  premier,  a  essayé  de  l'utiliser  et  nous  en  signale  la  valeur. 

A.  Sabatier. 


4.  -  La  France  sous  Louis   XVI.  Turgot,   par  M.  Alphonse  Jobez.  Paris, 
Didier,  1877,  in-8°,  vn-556  p. 

Venant  après  M.  Foncin,  écrivant  d'après  les  mêmes  données  et  dans 
le  même  esprit,  M.  Jobez  a  nécessairement  quelque  désavantage  auprès 
du  public  qui  s'intéresse  à  cette  partie  de  l'histoire  de  France  dont  les 
projets  de  Turgot  forment  le  centre.  Toutefois,  et  malgré  une  infériorité 
de  position  due  à  des  coïncidences  absolument  fortuites,  le  livre  de  M.  J. 
garde  une  valeur  propre,  ayant  une  grande  saveur  d'originalité.  D'abord 
la  méthode  suivie  par  le  nouvel  historien  ne  ressemble  point  à  celle  de 
son  devancier.  Uniquement  occupé  d'un  objet  scientifique,  M.  Foncin 
ne  cherche  point  à  plaire,  mais  à  épuiser  la  question  traitée  par  lui;  il 
ne  s'écarte  pas  de  son  plan.  M.  J.,  toujours  en  proie  à  d'ardentes  convic- 
tions politiques,  ne  se  prive  d'aucune  digression  hors  de  son  domaine,  ou 
plutôt  il  place  ce  domaine  dans  la  morale  et  dans  la  philosophie  de  l'his- 
toire. Il  parle  aussi  volontiers  de  ce  qui  s'est  passé  hier  en  France  que  de 
ce  qui  s'y  passait  il  y  a  un  siècle.  Napoléon  Ier  et  Napoléon  III  sont  pris 
par  lui  à  partie  avec  non  moins  de  violence  que  les  ennemis  de  Turgot 
(voir  notamment  p.  5i,  54-55,  211,  848,  36o)  ;  les  papiers  de  la  famille 
impériale  (1870- 1871)  et  le  rapport  de  M.  Léon  Renault  (janvier  1875) 
lui  servent  de  preuves  au  même  titre,  ce  semble,  que  les  arrêts  du  Parle- 
ment et  les  registres  de  la  maison  du  Roi.  On  peut  ne  pas  louer  cette 
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conception  de  l'histoire,  ne  pas  s'associer  surtout  à  des  récriminations 
d'un  goût  douteux,  dont  la  place  est  marquée  dans  les  productions  heb- 
domadaires ou  quotidiennes.  Mais,  éminemment  subjectives,  ces  divaga- 
tions inspirent  une  sorte  de  gaieté  et  facilitent  la  lecture  de  l'ouvrage. 

On  n'attend  pas  de  moi  que  je  recommence  la  critique  du  ministère 
de  Turgot  faite  tout  récemment  à  propos  du  livre  de  M.  Foncin.  Il  est 
préférable  de  signaler  quelques  points  neufs  ou  quelques  hérésies  qui  me 
frappent  dans  la  publication  de  M.  J. 

M.  J.,  je  dois  le  reconnaître,  a  beaucoup  travaillé  et  étudié.  Plus  peut- 
être  que  M.  Foncin  lui-même,  il  a  compulsé  jusqu'à  épuisement  les  ar- 
chives nationales.  Les  cotes  qu'il  donne  au  bas  des  pages  et  qui  sont 
exactes,  en  sont  le  sûr  témoignage.  De  là  certaines  observations  qu'il  se- 
rait aisé  de  montrer  comme  lui  étant  communes  avec  M.  Taine.  C'est 
ainsi  que  beaucoup  mieux  qu'aucun  des  historiens  ses  devanciers,  il  a 
mis  en  relief  les  rouages  de  la  maison  du  Roi  et  décrit  la  cour.  On  sait 
que  le  tableau  qu'en  a  dressé  l'auteur  de  l'Ancien  Régime  est  un  de  ses 
chapitres  les  plus  neufs  et  les  plus  vigoureux.  La  raison  bien  simple  de 
cette  similitude  est  que  les  deux  écrivains  ont  puisé  à  la  même  source 
encore  peu  explorée  avant  eux  :  la  série  O.  L'application  que  M.  J.  a 
mise  à  l'énumération  des  charges  de  cour  est  d'ailleurs  cause  qu'il  at- 
tribue une  importance  excessive  au  rôle  social  et  politique  du  clergé 
dans  ses  rapports  avec  le  trône,  et  qu'il  arrive  à  représenter  la  royauté 
française  comme  une  royauté  théocratique,  p.  38-39  et  77-  C'est  là  une 
bien  grosse  méprise.  Loin  de  dominer  le  Roi,  le  clergé  a  été  au-dessous 
du  pouvoir  et  entre  ses  mains  un  instrument  d'administration,  un  organe 
dont  il  s'est  servi  pour  diriger  les  esprits.  C'est  seulement  depuis  que, 
n'y  ayant  plus  de  religion  d'État,  l'Église  gallicane  a  cessé  d'être,  que  le 
clergé  a  eu  parmi  nous  une  vie  propre,  indépendante,  et  qu'il  a  pu,  af- 
franchi d'entraves  séculaires,  revendiquer  avec  sa  liberté  d'action  la  part 
que  chacun  peut  prétendre  à  la  gestion  des  intérêts  généraux  de  la  nation. 

Une  autre  hérésie,  théorique  surtout  celle-là,  consiste  à  dire  qu'ayant 
été  bon  intendant,  Turgot  devait  être  bon  ministre,  parce  que  «  le  gou- 
«  vernement  d'un  État  n'est  que  celui  d'une  grande  province,  de  même 
«  que  le  gouvernement  d'une  commune  est  en  petit  celui  d'une  nation  » 
(p.  159).  D'après  cela,  un  bon  maire  sera  un  bon  sous-préfet,  un  bon 
sous-préfet  un  bon  préfet,  un  bon  préfet  un  bon  ministre,  un  bon  minis- 
tre un  bon  chef  d'État.  Inutile  de  réfuter  un  principe  dont  la  fausseté 
saute  aux  yeux.  S'il  a  malheureusement  aujourd'hui  bien  des  partisans 
secrets  ou  déclarés,  c'est  dans  la  classe  des  esprits  mieux  pourvus  d'am- 
bition que  d'expérience  et  de  lumières. 

Une  controverse  plus  sérieuse  pourrait  naître  des  appréciations 
qu'émet  M.  J.  sur  le  pouvoir  de  l'argent.  Quand  on  le  voit  déclarer 
couramment  qu'une  somme  de  229,500  livres  vaut,  en  1775,  1,147,000 
francs  de  notre  monnaie,  41,000  livres  ==  2o5, 000  francs  (p.  192), 
1 33,000,000  1.  =  665,ooo,ooo  f.  (p.  290),  on  se  demande  où  il  a  pris 
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les  éléments  d'un  calcul  aussi  précis.  Une  note  renvoyant  heureusement 
le  lecteur  â  la  page  218  du  tome  Ier  de  Y  Histoire  de  Louis  XV,  je  me 
suis  reporté  à  cet  endroit  d'un  précédent  ouvrage  de  l'auteur.  Mais  je  n'y 
trouve  aucun  renseignement  propre  à  justifier  les  assertions  dont  il  s'a- 
git. De  ce  qu'en  1775  les  curés  du  diocèse  d'Auch  affirment  qu'un 
septier  de  blé  leur  coûte  16  fois  plus  cher  qu'en  1570  et  cinq  fois  plus 
qu'en  1686,  est-il  légitime  de  conclure  que  l'argent  a  un  pouvoir  cinq  fois 
plus  faible  en  1876  qu'en  1775  ?  D'abord  le  prix  du  blé  variait  autrefois  à 
l'infini,  dans  le  même  temps,  d'une  province  à  l'autre.  Un  calcul  qui  aurait 
porté  sur  un  autre  diocèse  que  celui  d'Auch,  aurait  pu  donner  des  résul- 
tats, sinon  contraires,  au  moins  fort  divergents,  pour  les  mêmes  périodes 
de  l'ancien  régime.  Mais  en  admettant  que  la  base  du  calcul  pût  être 
généralisée  et  appliquée  à  la  France  entière  de  ce  temps-là,  en  vertu  de 
quel  raisonnement  un  phénomène  économique  particulier  au  xvme  siècle 
doit-il  s'adapter  au  xixe?  Le  fait  de  l'abaissement  à  5  du  pouvoir  de  l'ar- 
gent de  1876  comparé  à  celui  de  1776  est  admissible  et  peut  être  vrai. 
Mais  il  faudrait  en  appuyer  la  démonstration  sur  des  arguments  plus 
solides. 

M.  J.  cite  tout  au  long  la  lettre  où  Louis  XVI  déclare  à  Turgot  qu'eux 
deux  seuls  ils  aiment  le  peuple,  mais  sans  dire  où  il  l'a  prise  (p.  337); 
c'est  probablement  dans  le  recueil  connu  sous  le  nom  d'Œuvres  de  Tur- 
got. Il  n'y  a  pas  de  doute  que  cette  lettre  est  apocryphe.  M.  Foncin  a 
montré  que  le  mot  a  pu  être  dit,  mais  non  être  écrit. 

Sans  m'appesantir  sur  d'autres  détails,  je  termine  par  une  phrase  qui 
donne  échantillon  de  la  manière  légèrement  enfiévrée  de  M.  Jobez  : 
a  Turgot  sentait  autour  de  lui  cette  fermentation  sourde  des  esprits  qui 
«  ressemble  à  la  germination  des  plantes  et  aboutit,  si  elle  est  compri- 

«  mée.  à  un  volcan  »  (p.  77). 

H.Lot. 


4.  —   On    Engltsh   Adjectives   In-able,   -wltli    epeclul   référence   to  Rc- 

liable,  by  Fitzedward  Hall,  G.  E.,  M.  A.,  Hon.  D.  C.  L.  Oxon.,  formerly  profes- 
sor  of  the  sanskrit  language  and  literature,  and  of  Indian  Jurisprudence,  in  King's 
Collège,  London.  London,  Trûbner  and  Go.  1877.  vn-238  pages. 

C'est  une  question  actuellement  pendante  en  Angleterre  de  savoir  si 
l'adjectif  reliable  doit  ou  non  avoir  droit  de  cité  parmi  ceux  qui  se  pi- 
quent d'écrire  et  de  parler  purement.  La  discussion  s'est  même  animée 
à  ce  point  que  la  presse  s'en  est  mêlée  ;  depuis  le  Saturday  Review  jus- 
qu'à Punch,  elle  a  examiné,  non  sans  passion,  les  titres  du  mot,  et  pres- 
que toujours  pour  le  proscrire  formellement. 

Peu  satisfait  toutefois  des  condamnations  dont  ce  malheureux  vocable 
est  l'objet,  M.  Hall  a  entrepris  d'instruire  le  procès  méthodiquement,  et 
d'exposer  les  faits  de  la  cause  en  passant  soigneusement  en  revue  tous 
les  adjectifs  en  able  que  possède  la  langue  anglaise,  voulant  ainsi  donner 
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ceux  que  cette  discussion  intéresse  tous  les  renseignements  qui  leur  sont 
nécessaires  pour  se  former  une  opinion  motivée  des  mérites  ou  des  dé- 
mérites de  reliable. 

Logiquement,  le  mot  est  mal  fait.  Il  est  formé  du  verbe  to  rely,  compter, 
et  employé  dans  le  sens  de  a  sur  quoi  ou  sur  qui  on  peut  compter,  digne 
de  confiance,  sûr  »;  mais  comme  le  verbe  to  rely  ne  peut  signifier 
compter  sur  que  s'il  est  suivi  de  la  préposition  on,  sur,  il  manque  rigou- 
reusement quelque  chose  à  l'adjectif  pour  qu'il  puisse  dire  ce  qu'on  veut 
lui  faire  dire.  C'est  exactement  comme  si  en  français  on  essayait  d'em- 
ployer comptable  de  la  même  façon,  et  de  dire  «  une  chose  comptable, 
un  homme  comptable  »  pour  «  une  chose  sur  laquelle  on  peut  compter, 
un  homme  sur  qui  on  peut  compter  ». 

Mais  il  est  certain  d'autre  part  que  bon  nombre  de  mots  présentent 
des  ellipses  aussi  fortes  qui,  par  l'usage,  ne  choquent  nullement.  M.  H. 
en  cite  plusieurs  en  anglais;  en  français,  si  nous  ne  disons  pas  «  un 
homme  comptable,  une  chose  comptable  »,  nous  disons  fort  bien  :  une 
chose  indispensable,  une  difficulté  inextricable,  une  maison  logeable  l, 
sans  que  ces  façons  de  parler  paraissent  ou  incomplètes,  ou  obscures.  La 
question  n'est  donc  pas  tant  de  savoir  si  le  mot  est  logiquement  ou  illo- 
giquement construit  que  de  constater  s'il  est  depuis  assez  longtemps 
implanté  dans  le  langage  pour  en  faire  désormais  partie  intégrante.  L'em- 
ploi le  plus  ancien  qu'en  cite  M.  H.  est  de  1800,  dans  une  phrase  de 
Coleridge.  Depuis  la  publication  de  son  livre,  on  en  a  cité  dans  VAca- 
demy  (22  septembre  1877)  un  exemple  de  1624.  Cette  dernière  citation 
tranche  le  différend  d'une  manière  décisive,  et  plus  complètement  que  la 
patiente  discussion  philologique  de  M.  H.  Un  mot  qui  a  des  titres  aussi 
vénérables  doit  être  considéré  comme  définitivement  implanté  dans  la 
langue  anglaise,  et  ce  serait  une  tentative  vaine  que  d'essayer  de  l'en 
déloger. 

Le  livre  de  M.  H.  est  certainement  intéressant  et  instructif,  surtout 
à  cause  des  nombreuses  citations  qu'il  contient,  citations  empruntées 
le  plus  souvent  à  des  auteurs  difficilement  abordables,  témoignant  d'une 
considérable  lecture,  et  faites  avec  beaucoup  de  soin.  Il  est  vrai  qu'un 
grand  nombre  n'ont  aucun  rapport  avec  la  question  que  traite  le  vo- 
lume ;  les  gens  non  avertis  ne  songeront  guère  à  aller  les  y  chercher,  et 
il  est  regrettable  que  la  plupart  n'aient  pas  été  retranchées  pour  être  pu- 
bliées sous  le  titre  de  «  Contributions  à  un  Dictionnaire  historique  de  la 
langue  anglaise  ».  La  discussion  sur  reliable  aurait  gagné  à  être  ainsi 
allégée;  telle  qu'elle  nous  est  présentée,  elle  est  passablement  difficile  à 
suivre.  Un  personnage  de  Sheridan  parle  quelque  part  d'  «  une  magnifi- 

1 .  M.  Bréal  me  signale  aussi  jour  ouvrable  et  cas  pendable.  On  pourrait  en  citer 
d'autres  encore.  M.  H.  qui  fait  de  nombreuses  comparaisons  avec  le  français,  ne 
mentionne  pas  ouvrable,  pendable,  ni  logeable,  qui  pourtant  intéressaient  sa  discus- 
sion. P.  80,  il  dit  n'avoir  pas  trouvé  d'autorité  pour  le  fiançais  accointable;  le  mot 
est  dans  le  dernier  supplément  de  Littré,  paru,  il  est  vrai,  depuis  l'étude  de  M.  H. 
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que  page  in-quarto  où  un  mince  filet  de  texte  serpente  à  travers  une  prai- 
rie de  marge  ».  On  pourrait  dire  du  livre  de  M.  H.  qu'il  se  compose 
d'îlots  de  texte  dans  un  océan  de  notes.  Sur  174  pages  de  discussion,  il  y 
en  a  46  qui  n'ont  qu'une  ligne  (il  y  a  jusqu'à  dix  pages  de  suite  compo- 
sées d'une  ligne  unique);  et  comme  si  ce  n'était  pas  assez  de  notes,  M.  H. 
en  ajoute  encore  32  pages  sous  forme  d'appendice. 

Ce  défaut  de  composition  fait  tort  au  travail  de  M.  Hall.  On  ne  peut 
guère  lire  dix  mots  sans  qu'une  note  vous  appelle  au  bas  de  la  page  et 
vous  oblige  à  perdre  la  suite  du  raisonnement  de  l'auteur.  Pour  se  tirer 
d'embarras,  on  est  contraint  de  lire  d'abord  le  texte,  puis  les  notes  (en  se 
reportant  au  texte),  c'est-à-dire  de  lire  le  livre  deux  fois. 

Heureusement  un  index  des  noms  propres  et  un  index  des  mots  per- 
mettront à  ceux  qui  se  serviront  du  livre  de  se  retrouver  au  milieu  de 
ces  amoncellements  confus  de  citations,  lesquelles,  je  le  répète,  sont  gé- 
néralement peu  connues,  et  intéressantes. 

A.  Beljame. 


VARIETES 


Les  restes  mortels  de  Christophe  Colomb. 

Mandement  de  M.  Roch  Cocchia,  de  l'ordre  des  Capucins,  évêque  d'Orope, 
14  septembre  1877. 

On  remarque  dans  la  cathédrale  de  la  Havane,  près  du  maître-autel, 
une  plaque  de  marbre  blanc  encastrée  entre  deux  piliers.  Cette  plaque 
porte  en  bas-relief  un  buste  de  guerrier  cuirassé,  au  visage  orné  de 
fières  moustaches,  et  dont  la  tête  émerge  d'une  vaste  fraise.  Au  dessous, 
nous  avons  lu  ces  pauvres  vers  : 

O  restos  é  imajen  del  grande  Colon  ! 

Mil  siglos  durad  guardados  en  la  urna      * 

Y  en  la  remembran\a  de  nuestra  nacion  ! 

Les  Espagnols,  les  Havanais,  croient  que  l'urne  susdite  contient  les 
restes  de  Christophe  Colomb.  Nul  ne  songeait  à  élever  un  doute  sur 
l'authenticité  de  ces  précieuses  reliques,  lorsque  le  1 1  septembre  dernier 
la  Gaceta,  journal  officiel  de  la  république  dominicaine,  annonça  urbi 
et  orbi  qu'à  la  suite  de  fouilles  entreprises  dans  la  cathédrale  de  Santo- 
Domingo,  on  venait  de  découvrir  sous  l'emplacement  du  siège  archiépis- 
copal une  boîte  de  plomb  contenant  les  véritables  restes  de  l'illustre  na- 
vigateur. Aussitôt  que  cette  nouvelle  parvint  en  Europe,  les  journaux 
espagnols  publièrent  une  sorte  de  communiqué,  destiné  à  rassurer  les 
populations  et  démentant  naturellement  l'assertion  des  feuilles  domini- 
caines. Le  petit  problème  historique  que  cette  curieuse  découverte  sou- 
lève, subsiste  néanmoins.  Les  documents  à  consulter  pour  le  résoudre 
sont,  par  ordre  de  dates  :  i°  La  Real  Carta  octroyée  par  Charles-Quint 
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à  Maria  de  Tolède  le  2  juin  \53>j  \  ms.  qui  se  trouve  dans  les  archives 
de  M.  le  duc  de  Véraguas  à  Madrid;  20  Le  Protocolo  de  el  Monasterio 
de  las  Cuevas,  ms.  de  la  bibliothèque  de  l'académie  de  l'histoire,  égale- 
ment à  Madrid;  3°  Les  pièces  originales  de  l'enquête  instituée  à  Santo- 
Domingo,  le  22  décembre  1795,  lesquelles  doivent  se  trouver  aux  mi- 
nistères d'Etat  et  de  la  marine  d'Espagne.  A  leur  défaut,  on  peut  consul- 
ter le  résumé  des  dépositions  faites  à  cette  occasion  en  présence  d'un 
greffier  royal,  et  publié  par  Navarrete  dans  sa  Coleccion  (II,  371); 
40  Le  procès-verbal  de  découverte  et  d'identification  en  date  du  1  o  sep- 
tembre 1877,  signé  par  toutes  les  autorités  ecclésiastiques,  civiles,  mili- 
taires et  consulaires  de  la  république  dominicaine;  5°  Le  mandement  de 
M.  l'évêque  Cocchia,  capucin,  délégué  du  Saint-Siège  près  les  républiques 
de  Santo-Domingo,  Haïti  et  autres  lieux,  donné  en  son  palais  archiépis- 
copal, le  14  septembre  1877,  et  contresigné  par  le  R.  P.  Bernardino 
d'Emilia,  également  capucin  ;  6°  Le  décret  de  la  municipalité  de  Santo- 
Domingo  en  date  du  10  septembre,  confiant  ladite  boîte  de  plomb  à 
M.  le  curé  Billini  pour  être  déposée  temporairement  en  l'église  de  Re- 
gina  Angelorum  et  (si  nous  en  croyons  le  rapport  transmis  à  Washington 
par  le  consul  des  États-Unis)  pour  être  soumise  aux  enquêtes  des  com- 
missions scientifiques  que  les  nations  étrangères  seraient  tentées  d'en- 
voyer. Ces  trois  derniers  documents  ont  été  insérés  dans  la  Gaceta  de 
Santo  Domingo,  les  1 1  et  18  septembre  et  3  octobre  1877. 

Maintenant,  voici  les  faits  : 

Lorsque,  par  le  traité  de  Bâle,  l'Espagne  abandonna  à  la  France  le 
territoire  qu'en  1795  elle  possédait  à  l'est  de  l'île  de  Saint-Domingue, 
l'amiral  Aristizabal  suggéra  au  gouverneur  et  à  l'archevêque  de  la 
colonie  le  projet  de  transférer  à  la  Havane  les  restes  de  Christophe 
Colomb,  qui  depuis  deux  siècles  et  demi  étaient  ensevelis  dans  la  ca- 
thédrale de  Santo-Domingo.  Sans  attendre  les  ordres  de  leur  souverain, 
ces  zélés  fonctionnaires  firent  ouvrir  en  présence  des  notables  de  la 
ville  «  una  boveda  que  estaba  sobre  el  presbiterio  al  lado  del  Evangelio, 
pared  principal  y  peana  del  Altar  Mayor  ».  De  ce  caveau  ils  exhumè- 
rent «  unas  planchas  como  de  tercia  de  largo  de  plomo,  indicante  de 
haber  habido  caja  de  dicho  métal,  y  pedazos  de  huezos  de  canillas  y 
otras  varias  partes  de  algun  difunto,  que  se  recogieron  en  una  salvilla, 
y  toda  la  tierra  que  con  ellos  habia  ».  Ces  maigres  restes  furent  con- 
signés dans  une  boîte  de  plomb  doré,  et  expédiés  à  la  Havane  le  21  dé- 
cembre 1795  —  à  bord  du  San  Loren^o  qui  arriva  à  bon  port  le  2  5 
janvier  suivant.  —  Le  pompeux  cénotaphe  que  nous  avons  décrit  ne 
couvre  donc  en  réalité  qu'un  fragment  de  tibia,  quelques  esquilles  et 
une  poignée  de  terreau.  Mais  qui  nous  dit  que  ce  soit  le  tibia  de 
Christophe  Colomb?  quelle  preuve  fournit-on  que  les  restes  si  pieuse- 
ment recueillis  dans  cette  soucoupe  fussent  ceux  de  l'Amiral?  Où 
trouvons-nous  dans  le  procès-verbal,  qui  est  la  seule  preuve  documen- 
taire connue,  traces  d^n  nom,  d'un  écusson,  d'une  inscription  lisible 
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ou  même  fruste?  Nous  n'avons,  il  est  vrai,  qu'un  résumé  des  dépositions 
faites  par  les  témoins  de  l'exhumation  ;  mais  est-il  vraisemblable  que 
Martin  Fernandez  de  Navarrete,  un  des  savants  les  plus  consciencieux 
de  son  temps,  ait  omis  de  nous  donner  cette  inscription,  ces  indices, 
sans  lesquels  nulle  identification  n'est  possible,  s'il  en  avait  trouvé  la 
moindre  mention  dans  les  dépositions  et  les  procès-verbaux  qu'il  a 
analysés  avec  tant  de  soin? 

Mais  alors,  quels  sont  ces  restes?  Appartiennent-ils  à  un  Colomb 
quelconque  ?  ne  sont-ils,  au  contraire,  que  les  ossements  d'un  inconnu 
comme  tant  d'autres  dont  les  dépouilles  mortelles  jonchent  le  sol 
de  ce  caveau?  Pour  répondre  à  ces  questions,  il  est  nécessaire  de 
refaire  l'historique  des  ensevelissements  successifs  de  Christophe  Colomb , 
de  ses  frères,  fils  et  petits-fils. 

i4g8f  22  février.  Christophe  Colomb  ordonne  qu'après  sa  mort  son 
fils  Diego  construise  dans  l'île  d'Hispaniola  une  église  qu'on  nom- 
mera Santa  Maria  de  la  Concepcion,  dans  laquelle  sera  une  chapelle  où 
l'on  dira  des  messes  pour  le  salut  de  son  âme  et  de  celles  de  ses  ancê- 
tres et  de  ses  descendants. 

1506,  1  g  mai.  Christophe  Colomb  fait  son  testament,  dans  lequel  il 
parle,  non  plus  de  l'église,  mais  de  la  chapelle  que  Diego  «  haya  de  facer  ». 

1 506,  20  mai,  Colomb  meurt  à  Valladolid.  La  tradition  veut  qu'il  ait 
été  inhumé  dans  les  caveaux  du  couvent  des  Franciscains  de  l'Obser- 
vance de  cette  ville.  Les  preuves  manquent  absolument.  Il  y  serait 
resté  jusqu'en  i5i3.  Cette  date  ne  repose  que  sur  une  note  fournie 
vers  1825  à  Navarrete  par  un  employé  aux  archives  de  Séville,  lequel 
n'a  fait  que  copier  la  page  36o  du  tome  Ier  du  Protocole»  précité,  mais 
en  y  ajoutant  de   son  chef  ce    millésime  aussi  arbitraire  qu'erroné. 

1507?  Les  restes  de  l'Amiral  sont  transférés  de  Valladolid  à  la  char- 
treuse de  las  Cuevas,  non  en  1 5 1 3,  comme  on  le  croit  généralement, 
mais,  très  probablement,  dans  l'année  qui  suivit  sa  mort.  Le  Protocolo 
dit,  sous  la  date  de  i5o6  :  «  Y  fueron  sus  huesos  translados  en  este  mo- 

nasterio  y  coiocados,  por  deposito en  la  capilla  de  Santa  Aha  que 

hizo  labrar  el  Prior  Dn.  Diego  Luxan  en  el  ano  siguiente  »;  d'autre 
part,  Diego  Colomb,  dans  un  testament  en  date  du  6  mars  1 509,  nomme 
pour  héritier  réversionnaire  :  «  la  iglesia  6  monasterio  â  donde  fuere 
fondada  la  perpétua  sepultura  del  cuerpo  de  l'Almirante  mi  Sehor  Pa- 
dre  ».  Ce  monastère  où  fut  fondée  «  la  sépulture  perpétuelle  »  de  Chris- 
tophe Colomb,  quel  était-il  ?  C'est  Charles-Quint  qui  nous  le  dira  : 
«  Don  Cristoval  Colon...  murio....  y  se  mandô  depositar  en  el  monas- 
terio de  las  Cuevas  ».  *  Ainsi  c'est  à  la  chartreuse  des  Grottes,  près  de 
Séville,  que  les  restes  de  Colomb  furent  déposés.  Devons-nous  lire  le 
mot  «  depositar  »,  dans  le  sens  de  déposé  in  transitu?  Cette  interpréta- 
tation  ressort  de  la  cedule  dont  nous  allons  parler. 


1.  Real  Caria  du  2  juin  i537,  ms. 
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1537,  1  juin.  Maria  de  Tolède,  veuve  de  Diego  Colomb,  fils  de  l'Ami- 
ral, obtient  de  l'empereur  une  Real  Carta  octroyant  à  Don  Luis,  petit- 
fils  de  Christophe  et  l'héritier  de  ses  titres  et  dignités,  le  privilège  de  trans- 
férer à  la  «  Capilla  Mayor  de  la  Iglesia  Catedral  de  la  ciudad  de  Santo 
Domingo  »  les  restes  de  Christophe  Colomb,  aux  termes  de  la  volonté 
exprimée  par  ce  dernier  :  «  compliendo  la  voluntad  del  dicho  Almirante  ». 
Le  document  où  cette  volonté  aurait  été  exprimée  ne  nous  est  pas  parvenu  ; 
mais  il  est  incontestable  que  la  date  de  1 536,  donnée  par  tous  les  historiens 
comme  étant  celle  où  elle  aurait  été  accomplie  est  erronée,  puisque  la  dite 
Carta  est  datée  en  toutes  lettres  de  :  a  Valladolid  a  dos  del  mes  de  Junio  de 
mile  quinientos  é  treinta  y  siete  anos  ».  Ce  fut  donc  après  le  2  juin 
1537  que  les  restes  de  l'Amiral  furent  transférés  de  Séville  à  Santo-Do- 
mingo.  Mais  en  quelle  année?  On  ne  saurait  le  dire  avee  certitude.  Le 
témoin  le  plus  ancien  est  Barthélémy  de  Las  Casas  qui,  parlant  de  visu, 
dit  :  «  Ilevaron  el  cuerpo  ô  los  huesos  del  Almirante  à  las  Cuevas  de  Se- 
villa.. .  de  allî  los  pasaron  y  trujeron  a  esta  ciudad  de  Sancto  Domingo,  y 
estdn  en  la  Capilla  Mayor  de  la  Iglesia  Catedral  enterrados»  ».  Ce  passage 
fut  écrit  nécessairement  avant  1 559,  puisque  c'est  la  date  de  la  dédicace  du 
tome  qui  le  contient.  On  peut  donc  affirmer  que,  dès  la  première  moitié  du 
xvie  siècle,  les  restes  de  Christophe  Colomb  reposaient  dans  la  cathédrale 
de  Santo-Domingo.  Mais  Christophe  est-il  le  seul  de  sa  famille  à  qui 
échut  cet  honneur?  Nous  remarquons  Diego,  son  frère  cadet,  qui,  quoi- 
que se  destinant  à  l'Eglise,  fut  président  du  conseil  de  l'île  et  gouver- 
neur d'Isabella  en  1494.  Sans  fonctions,  cet  oncle  dévoué  suivit  son  ne- 
veu et  homonyme  Diego  à  Hispaniola  en  1509.  Il  s'y  trouvait  encore  en 
1 5 1 5  lorsque  ce  dernier  repassa  en  Espagne  pour  protester  contre  les  exac- 
tions d'Albuquerque.  On  perd  ses  traces  à  partir  de  cette  époque.  Cependant 
il  a  dû  vivre  plusieurs  années  encore,  car  en  1 5 1 5  il  n'avait  que  47  ans  2. 
Il  est  probable  que,  chargé  des  intérêts  de  ses  neveux  (Diego  et  Fernand) 
dont  toute  la  fortune  ainsi  que  la  sienne  propre  se  trouvait  à  Hispa- 
niola, Diego  resta  dans  ce  pays  et  qu'il  y  mourut.  Si  cette  hypo- 
thèse est  fondée ,  sa  sépulture  a  dû  être  à  Santo-Domingo  ,  et 
c'est  lui  le  premier  des  Colomb  qui  a  été  enterré  dans  la  cathédrale. 
Barthélemi,  frère  aîné  de  Colomb,  sénéchal  (adelantado)  des  Indes  Oc- 
cidentales mourut  on  ne  saurait  dire  en  quel  lieu,  mais  certainement 
avant  le  6  janvier  i5 14  3.  Il  fut  inhumé  au  monastère  de  las  Cuevas. 
Ses  restes  y  étaient  en  1 537  lorsqu'on  exhuma  ceux  de  son  frère  Christo- 
phe. Le  Protocolo  dit  qu'on  les  y  laissa  :  «  Quedando  solo  en  dicha  ca- 

1.  Historia  de  las  Indias,  lib.  1 1,  cap.  xxxviii. 

2.  Le  contrat  d'apprentissage  par  lequel  on  le  confie  à  un  tisserand  de  Savone  est  du 
10  septembre  1484;  et  à  cette  date  : .«  insuper  dictus  Jacobus  major  annis  sexdecim 
juravit  ».  Jul.  Salinerio,  Adnotationes  ad  C.  Tacitum.  Gen.,  1602,  40,  pp.  336-56. 

3.  La  reine  Jeanne,  en  transférant  à  Diego,  l'amiral,  le  titre  iïadelantado,  dit, 
sous  la  date  du  16  janvier  i5i5,  en  parlant  de  Barthélemi  :  «  Por  cuanto  él  es  falle- 
scido  ».  Navarrete,  Goleccion,  II,  p.  364. 
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pilla  el  [cadaver]  de  don  Bartholomé,  su  Hermano,  hasta  oy  ».  Jusques 
à  quand  ;  à  quelle  époque  se  rapporte  ce  mot,  «  oy  »,  —  aujourd'hui  ?  — 
Le  Protocoio  porte  la  dédicace  suivante  :  «  Dedicado  a  el  Niho  Dios  en 
los  brazos  de  su  Purissima  Madré.  Por  mano  de  la  dulcissima  Virgen 
Santa  Gertrudis  la  Magna,  Protectora  de  este  Archivo,  y  Archivo  de 
mis  afectos,  Ano  de  1744  ».  Est-ce  à  dire  que  les  restes  de  Barthélemi 
se  trouvaient  encore  à  las  Cuevas  en  1744?  Nous  en  doutons.  Ce  Proto- 
cole n'est  évidemment  qu'une  compilation  faite  au  xvnic  siècle  avec  des 
documents  beaucoup  plus  anciens,  aujourd'hui  perdus.  Il  est  probable 
que  le  manuscrit  dont  le  compilateur  s'est  servi  pour  rédiger  la  page 
401  de  ses  annales  était  d'une  date  bien  antérieure  à  l'année  1744,  et 
que  les  mots  «  hasta  oy  »  se  rapportent  à  une  époque  plus  reculée  d'au 
moins  un  siècle.  Lorsque  le  Conseil  des  Indes  décida  en  dernier  ressort, 
le  2  décembre  1608,  que  Nuho  Gelves  de  Portugal  (petit-fils  d'Isabelle, 
fille  de  Diego  II)  hériterait  des  possessions  et  dignités  des  Colomb,  l'heu- 
reux prétendant  réclama  tous  les  titres  et  papiers  de  famille  que  l'Amiral, 
en  i5o2,  avait  confiés  au  «  monasterio  de  las  Cuevas  en  Sevilla  à  Frey 
D.  Gaspar  [Gorricio]  ».  Ils  lui  furent  remis  le  i5  mai  1609.  Ce  retrait, 
rapproché  d'autres  circonstances,  semble  indiquer  une  mésintelligence 
entre  le  nouveau  chef  de  la  maison  de  Colomb  et  le  monastère  de  las 
Cuevas  qui,  mécontent  déjà  de  n'avoir  jamais  reçu  ni  la  rente  annuelle 
que  l'Amiral  lui  avait  attribuée  sur  l'impôt  du  sucre,  ni  les  mille  ducats 
d'or  promis  en  i552  par  don  Luis  pour  la  prébende  de  la  chapelle, 
aura  exigé  que  les  restes  de  Barthélemi  et  de  Luis,  qui  y  étaient  encore 
déposés,  fussent  ensevelis  ailleurs;  —  à  moins  que  ce  ne  soit  le  nouveau 
duc  de  Véraguas  qui  ait  eu  le  premier  cette  intention.  Ce  serait  donc 
vers  1609  qu'on  aurait  expédié  ces  restes  à  Santo-Domingo.  Cette  hypo- 
thèse nous  paraît  être  confirmée  par  une  note  de  Juan  de  Loaysa  que 
nous  avons  relevée  sur  le  catalogue  manuscrit  de  la  Colombina.  Ce  bi- 
bliothécaire zélé  y  raconte  que,  lorsqu'en  1678  il  visita  las  Cuevas,  les 
religieux  ne  lui  parlèrent  de  la  sépulture  des  Colomb  que  comme  d'une 
sorte  de  tradition.  Ils  lui  montrèrent,  dans  la  chapelle  de  sainte  Anne, 
«  un  sitio  que  sehala  aver  alli  sepultura  se  dice  haber  estado  los  cuerpos 

de  Christoval  Colon y  Bartolomé  su  hermano  ».  Les  restes  de  l'ade- 

lantado  n'y  étaient  donc  plus  en  1678.  Quant  à  leur  translation  à  Santo- 
Domingo,  tout  ce  qu'on  peut  dire  c'est  que  le  chef  de  la  maison  de 
Colomb,  à  la  fin  du  xvnr5  siècle,  était  convaincu  que  les  restes  de  Barthé- 
lemi avaient  été  également  transférés  à  Santo-Domingo,  car  dans  le 
compte-rendu  de  l'exhumation  faite  en  1795,  il  est  dit  que  le  gouver- 
neur de  la  colonie  dominicaine  communiqua  à  l'amiral  Aristizabal  une 
lettre  du  duc  de  Véraguas  demandant  que  les  ossements  du  sénéchal  fus- 
sent aussi  exhumés,  et  qu'il  avait  même  envoyé  des  inscriptions  pour 
être  gravées  sur  les  deux  cercueils.  Voici  donc  un  Colomb  qui  paraît 
avoir  été  de  même  enterré  dans  la  cathédrale  de  Santo-Domingo. 
Lorsque  Diego,  fils  et  héritier  de  l'Amiral,  mourut  près  de  Tolède  en 
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i526,  on  l'inhuma  dans  la  chapelle  de  l'église  de  las  Cuevas,  près  de 
son  père  :  «  En  la  misma  capilla  se  depositô  su  hijo  Diego  Colon  »,  dit  le 
Protocole*.  La  cédule  octroyée  par  Charles-Quint  permettait  la  transla- 
tion non-seulement  des  restes  de  Christophe  Colomb,  mais  aussi  «  los 
huesos  de  sus  descendientes  ».  Maria  de  Tolède  profita  de  ce  privilège 
pour  faire  exhumer  le  cercueil  de  son  époux  et  l'envoyer  en  même  temps 
que  celui  de  l'Amiral  à  Saint-Domingue  après  le  2  juin  \52>j  :  «  se  en- 
tregaron  los  [cadaveres]  de  Dn.  Christoval,  y  Dn.  Diego  su  hijo  para 
trasladarlos  a  la  Isla  de  Santo  Domingo  en  las  Indias  »,  lisons-nous 
dans  le  Protocolo.  On  peut  donc  affirmer  que  Diego  fut  également  en- 
terré dans  la  cathédrale  dominicaine.  En  janvier  1572,  quand  Luis  Co- 
lomb, chef  de  la  famille  à  cette  époque  et  ce  même  polygame  dont  nous 
avons  raconté  ailleurs  1  les  prouesses  et  les  malheurs,  mourut  en  exil  à 
Oran,  il  fut  transféré  à  las  Cuevas  2.  On  ne  savait  ce  que  ses  restes 
étaient  devenus,  lorsque,  en  cette  année  de  1877,  M.  l'évêque  Cocchia 
découvrit  dans  la  cathédrale  «  à  la  izquierda  del  presbiterio  una  cajita 
de  plomo  con  restos  de  un  cadaver  y  esta  inscripeion  :  «  El  Almirante 
Don  Luis  Colon,  Duque  de  Veraguas,  Marques  de...  ».  Ce  fut  même, 
paraît-il,  cette  découverte  qui  lui  donna  l'idée  de  faire  des  fouilles  plus 
étendues  afin  de  vérifier  la  «  vagua  tradicion  »  qui,  à  ce  que  nous  ap- 
prenons, avait  cours  à  Santo-Domingo.  Il  y  a  aussi  un  autre  fils  de 
Diego,  appelé  Christophe,  frère  cadet  de  Luis,  et  qui  nous  paraît  être 
mort  avant  ce  dernier,  probablement  à  Hispaniola  où  son  rôle  effacé, 
son  mariage  et  ses  intérêts  semblent  l'avoir  retenu.  Ce  Christophe  eut 
un  fils,  appelé  Diego,  qui  fut  le  dernier  du  nom  de  Colomb  en  ligne 
mâle  directe.  Il  passa  en  Espagne  où  il  mourut  en  1578  après  avoir 
épousé  sa  cousine  Felipa,  fille  de  Luis,  dont  il  n'eut  pas  d'enfants.  Ce 
Diego  a  peut-être  été  enterré  en  Espagne,  mais  son  père  Christophe,  se- 
cond du  nom,  nous  paraît  avoir  eu  sa  sépulture  dans  la  cathédrale  de 
Santo-Domingo. 

En  résumé,  trois  Colomb  ont  été  certainement  enterrés  dans  ladite 
cathédrale  :  Christophe  I,  Diego,  son  fils,  et  Luis,  fils  de  ce  dernier; 
trois  autres  y  ont  été  probablement  ensevelis,  ce  sont  Barthélemi  et 
Diego,  frères  de  l'Amiral,  et  Christophe  II,  son  arrière-petit-fils.  D'après 
la  «  vague  tradition  »  que  nous  avons  mentionnée,  mais  dont  il  n'y  a 
traces  nulle  part  3,  un  chanoine  patriote  aurait  substitué  d'autres  restes  à 
ceux  de  Christophe  Colomb,  lorsque  Aristizabal  voulut  les  transférer  à  la 


1.  Fernand  Colomb,  sa  vie,  ses  œuvres.  Paris,  1872,  8°. 

2.  Exped.  prom.  por  Pedro  Navarro.  Ms.,    Archives  des  Indes,  à  Séville. 

3.  Le  London  Times  du  23  oct.  1877  dit  :  «  It  has  long  been  matter  in  dispute 
whether  the  remains  of  Christopher  Columbus  were  really  removed  »,  mais  sans 
citer  ses  autorités.  Aussi  le  Diario  de  la  Marina  est-il  surpris  que  le  général  domi- 
nicain Luperon  ait  demandé  au  gouvernement  espagnol,  il  y  a  moins  de  deux  ans, 
que  les  restes  qui  sont  déposés  dans  la  cathédrale  de  la  Havane  fussent  restitués  à 
la  république  de  Santo-Domingo. 
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Havane.  Est-ce  donc  le  tibia  d'un  des  descendants  de  l'Amiral  que  ce 
prélat  aurait  remis  et  non  celui  de  l'illustre  navigateur?  Est-ce  même  le 
tibia  d'un  Colomb  quelconque?  et  pourquoi  ces  ossements  n'appartien- 
draient-ils pas  simplement  à  un  obscur  paroissien?  Lors  de  l'exhumation 
de  1795,  la  cathédrale  n'était  plus  depuis  longtemps  l'édifice  où  avaient 
été  originairement  déposés  les  cercueils  importés  de  Séville  en  1537. 
Construite  probablement  sous  la  direction  de  Fernand  Colomb  ',  la  ca- 
thédrale primitive  fut  renversée,  malgré  sa  solidité,  à  l'époque  du  fameux 
tremblement  de  terre  de  1564  2.  Fut-elle  reconstruite  sur  le  même  em- 
placement et  sur  les  mêmes  plans  ?  On  l'ignore.  En  tout  cas,  cette  re- 
construction implique  un  remaniement  général  des  tombes  et  des  ca- 
veaux; et  si,  comme  il  faut  le  supposer,  il  y  avait  dans  le  premier  édifice 
un  caveau  spécial  pour  Colomb  et  sa  famille,  avec  des  pierres  tombales 
ou  des  inscriptions,  tout  porte  à  croire  qu'il  n'en  fut  pas  ainsi  dans  la 
nouvelle  construction.  Autrement,  pourquoi  n'y  seraient-elles  plus? 
Lorsque  François  Drake  prit  Santo-Domingo,  peut-être  pilla-t-il  la  ca- 
thédrale, mais  ni  lui  ni  personne  ne  la  saccagea.  C'est  peu  après  le  trem- 
blement de  terre  que  commença  la  décadence  de  cette  belle  colonie,  dé- 
cadence qui  fut  telle  que,  lorsque  le  fameux  amiral  anglais  s'empara  de 
la  capitale,  il  n'y  trouva  presque  aucun  objet  de  valeur.  Nous  pensons 
donc  que  l'économie  avec  laquelle  on  dut  reconstruire  la  cathédrale  em- 
pêcha de  l'orner  de  cénotaphes  ou  autres  monuments  funéraires  qui,  en 
se  conservant  jusqu'en  1795,  eussent  pu  permettre  à  Aristizabal  de  faire 
avec  certitude  l'exhumation  des  restes  de  Christophe  Colomb.  Si  rien 
n'indiquait  aux  yeux  des  fidèles  que  la  «  boveda  »  en  question  fût  un 
caveau  de  famille,  on  a  dû,  pendant  deux  siècles,  y  ensevelir  plus  d'un 
Haïtien,  car  dans  les  colonies  espagnoles,  le  rêve  des  habitants  est  d'être 
enterrés  en  pleine  église;  et  s'ils  sont  riches,  c'est  dans  le  chœur  même 
qu'on  les  inhume.  Aussi  ne  sommes-nous  pas  surpris  d'apprendre  que  ce 
qui  frappa  d'abord  les  yeux  du  curé  Billini  lorsqu'il  ouvrit  le  caveau,  ce 
fut  un  squelette  humain,  couvert  de  galon  d'or  :  évidemment,  celui  d'un 
officier  qu'on  avait  enseveli  revêtu  de  son  uniforme.  Mais  si  cette  petite 
crypte  était  une  espèce  de  pudridero,  on  ne  s'explique  pas  pourquoi  le 
chanoine  qui  opéra  la  pieuse  substitution  en  1795,  s'est  contenté  d'osse- 
ments en  si  minime  quantité,  qu'ils  tenaient  dans  une  soucoupe.  Il  n'a- 
vait qu'à  prendre  dans  le  tas,  et  rien  ne  l'empêchait  de  choisir  deux  tibias 
au  lieu  d'un  seul,  en  y  ajoutant  ce  qui  constitue  un  squelette  complet. 
Dans  la  boîte  de  plomb  récemment  mise  à  jour,  il  y  a  un  radius,  un 
péroné,  un  fémur,  un  coccyx,  la  moitié  d'une  mâchoire  et  beaucoup 
d'autres  ossements.  On  y  a  même  trouvé  «  una  bala  de  plomo  del  peso 
de  una  onza  poca  mas  6  menos  ».  Que  peut  être  cette  balle  de  fusil? 
M.  l'évêque  d'Orope,  en  la  décrivant,  cite  un  passage  de  l'Histoire  uni- 


1.  Herrera,  Decada  I,  cap.  vi. 

z.  Charlevoix,  Hist.  de  l'île  Espagnole,  1730,  40,  I,  p.  480. 
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verselle  de  Cantû  l,  où  il  est  dit  que,  étant  sur  la  côte  de  Véragua,  la 
blessure  de  Christophe  Colomb  se  rouvrit;  il  donne  même  à  entendre 
que  l'Amiral  avait  une  blessure  faite  avec  un  mousquet,  et  que  cette  balle 
pourrait  bien  être  celle  qui  lui  serait  restée  dans  le  corps. 

L'incident  de  la  côte  de  Véragua  se  place  vers  le  20  décembre  i5o2, 
pendant  le  dernier  voyage  de  Colomb,  lorsqu'il  explorait  consciencieu- 
sement le  littoral  du  Venezuela  à  la  recherche  de  l'embouchure  du 
Gange.  Les  autorités  pour  cette  expédition,  laquelle  est  relatée. avec  les 
plus  grands  détails,  sont  le  journal  de  Diego  de  Porras,  la  missive  expé- 
diée par  l'Amiral  le  7  juillet  i5o3,  la  relation  intercalée  dans  le  testa- 
ment de  Diego  Mendez  et  la  Lettera  rarissima.  Nous  venons  de  les 
relire.  Nulle  part  il  n'y  est  fait  mention  de  blessures  nouvelles  ou  an- 
ciennes. Les  chroniqueurs  contemporains  tels  que  Pierre  Martyr  d'An- 
ghiera  et  Oviedo,  qui  décrivent  ce  quatrième  voyage  et  parlent  de  la 
terrible  tempête  essuyée  par  Colomb,  n'en  disent  rien  non  plus.  Il  y  est 
bien  question  des  fatigues  et  de  la  maladie  de  l'Amiral,  Las  Casas  même 
la  spécifie  en  disant  qu'il  souffrait  de  la  goutte  ;  mais  d'une  blessure  rou- 
verte ou  d'une  blessure  quelconque  il  n'y  a  pas  trace.  D'ailleurs,  où  et 
quand  Colomb  aurait-il  été  exposé  à  recevoir  une  balle  de  mousquet? 
A  quelles  expéditions  militaires  a-t-il  jamais  pris  part  ?  Se  fondant  sur 
les  contes  dont  fourmille  la  biographie  attribuée  à  son  fils  Fernand, 
des  historiens  modernes  ont  avancé  que,  sous  René  d'Anjou,  Colomb 
avait  commandé  des  expéditions  maritimes  contre  Tunis.  Nous  avons 
prouvé  2  que  de  telles  expéditions  n'ont  pu  être  entreprises  qu'en- 
tre 14.5g  et  146 1,  et  qu'à  cette  époque,  Colomb,  pauvre  petit  apprenti 
cardeur  de  laine,  avait  tout  au  plus  treize  ans.  On  a  prétendu  qu'il 
commandait  le  navire  génois  qui,  en  1476,  tint  tête  devant  Chypre  à 
toute  une  escadre  vénitienne.  Nous  avons  démontré  3  que  rien  n'indi- 
que que  Colomb  fût  même  à  bord  ;  et  des  documents  découverts  de- 
puis 4  nous  ont  révélé  le  nom  du  capitaine  génois.  Il  s'appelait  Paulo 
Gentile.  Enfin,  on  a  répété  que  le  futur  découvreur  du  Nouveau- 
Monde  avait  pris  part  au  fameux  combat  naval  où  la  flotte  de  Char- 
les VIII  s'empara  des  galères  flamandes  à  la  hauteur  du  cap  Saint-Vin- 
cent. Nous  avons  emprunté  aux  archives  de  Venise  5  et  aux  chroniques 
du  temps  des  documents  prouvant  que  ce  combat  fut  livré  en  1485, 
qu'à  cette  époque  Colomb  vivait  en  Andalousie  établi  déjà  comme  li- 
braire 6,  et  que  le  Colombo  dont  il  est  fait  mention  dans  les  dépêches 


1.  «  En  la   costa  de  Véraguas   se   abrio  su  herida  ».    Cantù,  t.  X,  biog,  xix.  Se 
refiere  a  esta  la  bala?  »  Mandement  du  3o  octobre. 

2.  Bulletin  de  la  Société  de  géographie,  avril  et  novembre  1874. 

3.  Les  Colombo  de  France  et  d'Italie,  Paris,  1874,  4%  p.  42. 

4.  Par  M.  Cesare  Cantù,  Archivio  Storico  Lombardo,  Milan,  1874,  fasc.  3. 

5.  Les  Colombo,  chap.  ni. 

6.  «  Mercader  de  libros  de  estampa,  que  trataba  en  esta  tierra  de  Andalucia, 
que  llamaban  Christoval  Colon».  Bernaldez,  Reyes  Catolicos,  chap.  cxviii. 
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officielles,  était  non  Christophe  Colomb,  mais  un  amiral  français,  gas- 
con, fils  ou  neveu  de  Guillaume  de  Caseneuve  et  surnommé,  comme 
ce  dernier,  Coullon  (en  latin  Columbus).  La  blessure  et  la  balle  sont 
donc  apocryphes.  Quant  à  la  présence  de  ce  projectile  parmi  les  osse- 
ments, nous  ne  nous  chargeons  pas  de  l'expliquer.  Cela  serait  d'autant 
plus  malaisé  qu'un  cercueil  de  42  centimètres  de  longueur  sur  20  1/2 
de  largeur  (dimensions  exactes  de  la  boîte  de  plomb  trouvée  à  Santo- 
Domingo)  implique  un  transbordement  fait  à  une  époque  où  les  restes 
étaient  déjà  complètement  disloqués.  Pourquoi,  en  les  transférant  dans 
cette  boîte,  aurait-on  également  recueilli  ce  petit  biscayen  ?  Passe  pour 
les  fameuses  chaînes  dont  Colomb  fut  chargé  lorsque  Bobadilla  le  ren- 
voya en  Espagne,  s'il  était  vrai  qu'elles  eussent  été  ensevelies  avec  lui 
et  qu'on  les  eût  retrouvées;  mais  cette  balle  de  plomb,  à  quoi  en  attri- 
buer la  transmission  jusqu'à  nos  jours  ? 

La  boîte  en  question  porte  plusieurs  inscriptions  abrégées,  mais  très- 
lisibles.  Sur  la  partie  intérieure  du  couvercle,  on  lit  : 


3Utw  t)  €&> 

foarmt 

Hto  Crwtawil  Colmt 


ce  qui  devrait  lever  tous  les  doutes  ;  mais  il  y  a  aussi  cette  inscription 
également  claire,  quoique  moins  compréhensible  : 

E  i>e  la  21. 

Que  ces  inscriptions  soient  en  espagnol  et  non  en  latin  est  un  fait  qui 
n'a  rien  de  surprenant.  La  pierre  tombale  de  Fernand  Colomb  dans  la 
cathédrale  de  Séville,qui  est  de  1 539,  contient  une  inscription  en  langue 
espagnole.  Ces  abréviations  qui  ne  portent  pas  sur  une  invocation  reli- 
gieuse, mais  sur  des  noms  et  des  titres,  sont,  considérées  comme  un 
échantillon  du  style  lapidaire  au  xvie  siècle,  au  contraire,  assez  bizarres. 
Ce  qui  nous  préoccupe,  cependant,  c'est  une  simple  lettre  :  l'A  majus- 
cule de  la  première  ligne.  M.  l'évêque  Cocchia  dit  excellemment  que 
cette  ligne  doit  se  traduire  par  Descubridor  de  la  America.  Mais  d'où 
peut  venir  en  Espagne,  à  l'époque  présumée  de  l'inscription,  le  nom  &A- 
merica?  Cette  appellation  est  d'origine  allemande.  Elle  fut  inventée  par 
Waltzemûller,  de  Fribourg  en  Brisgau,  et  imprimée  pour  la  première 
fois  en  mai  1507  l.  Elle  n'a  donc  pu  se  trouver  gravée  sur  le  premier 
cercueil  de  Christophe  Colomb,  puisqu'il  est   mort  en   i5o6.  D'autre 

1.  Cosmographie?  introductio.  Deodati,  1507,  40. 
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part,  on  est  fondé  à  demander  pourquoi  l'épitaphier  ne  s'est  pas  servi 
pour  l'inscription  du  terme  officiel  et  consacré  ?  pourquoi,  au  lieu  de 
Descubridor  de  la  America,  il  n'a  pas  gravé  descvbridor  de  las  indus? 
Le  nom  d' America  était  en  Espagne,  auxvie  siècle,  d'une  insigne  rareté. 
On  connaît  62  ouvrages  imprimés  dans  ce  pays  avant  l'année  i55o  l  où 
il  est  question  du  Nouveau-Monde.  Un  seul  2  lui  donne  le  nom  d'A- 
mérique; tous  les  autres  impriment  las  lndias.  Les  historiens,  les 
chroniqueurs,  les  jurisconsultes,  les  géographes,  les  graveurs  héraldiques 
espagnols  de  cette  époque,  ne  se  sont  jamais  servis  d'un  autre  terme. 
Oviedo,  Las  Casas,  dans  leur  Histoire,  Martyr  d'Anghiera,  dans  ses  Dé- 
cades, Ramirez  dans  ses  Pragmatiques,  Enciso  dans  sa  Somme  de  géo- 
graphie, tous  disent  :  Las  lndias,  el  Almirante  de  las  lndias,  el  Des- 
cubridor de  las  lndias.  La  pierre  tombale  de  Fernand  Colomb,  qui  est 
justement  contemporaine  de  l'inscription  qu'on  devrait  lire  sur  le  cer- 
cueil de  l'amiral  envoyé  de  Séville  en  1 53y,  porte  :  Primo  Almirante 
qve  descvbrio  las  Yndias  y  Nvevo  Mvndo.  Enfin,  c'est  encore  aujour- 
d'hui à  Madrid,  à  Séville,  le  seul  terme  officiel  3.  Aussi  sommes-nous  gran- 
dement surpris  de  voir  dans  une  inscription  solennelle,  rédigée  nécessaire- 
ment en  Espagne  et  qu'on  attribue  implicitement  à  la  propre  famille  de 
Christophe  Colomb,  ce  nom  d' America  qui  consacre  la  plus  flagrante  des 
injustices,  sur  les  cendres  supposées  de  celui  même  qui  en  fut  la  victime  ! 

En  résumé,  il  est  admissible  que  la  bonne  foi  d'Aristizabal  et  de 
l'archevêque  ait  été  surprise  lors  de  l'exhumation  faite  à  Santo- 
Domingo  en  1795,  et  rien  ne  prouve  que  les  restes  recueillis  par  eux  et 
déposés  à  la  Havane  soient  véritablement  les  restes  de  Christophe  Co- 
lomb. On  leur  a  indiqué  un  caveau  anonyme,  duquel  ils  ont  extrait  des 
fragments  sans  marques  et  qu'aucun  indice  ne  permettait  d'identifier. 
Dans  l'état  actuel  de  la  question,  leur  seul  guide  paraît  avoir  été  une  vague 
tradition  et  des  assertions  qu'ils  n'ont  pu  contrôler.  Ce  n'est  pas  suffisant. 

Quant  aux  restes  trouvés  dans  la  cathédrale  de  Santo-Domingo  le  10 
septembre  1 877,  les  témoins  compétents  qui,  au  moment  de  la  découverte, 
ont  été  à  même  de  constater  de  visu  l'état  du  caveau,  delà  niche  et  de  la 
boîte  de  plomb,  de  ses  soudures  et  fermetures,  les  experts  qui  ont  vu,  lu 
et  soigneusement  examiné  les  inscriptions,  le  type  des  lettres,  les  abrévia- 
tions, la  gravure  et  la  patine,  seuls  jusqu'à  présent  ont  qualité  pour  se 
prononcer  sur  la  question  d'authenticité  que  cette  découverte  inattendue 
soulève.  Un  fait  cependant  reste  acquis  :  c'est  qu'on  ne  produit  pas  à 
Santo-Domingo  le  cercueil  dans  lequel  Christophe  Colomb  fut  primiti- 
vement enseveli,  et  que  le  mot  America,  gravé  sur  la  boîte  que  M.  l'évê- 
que  d'Orope  a  découverte,  décèle  une  origine  relativement  moderne. 

Henry  Harrisse. 

1.  Bibliotheca  Americana  Vetustissima;  New  York,  1866. 

2.  Margallo,  Phisices  compendium,  Salmant.  i52o,  fol. 

3.  «  El  gobierno  espanol  le  ha  denominado  siempre  lndias  occidentales  ».  Navar- 
rete,  Coleccion,  I,  p.  cxxv. 
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ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  28  décembre  1877. 

L'académie,  ayant  à  choisir  un  lecteur  pour  la  séance  trimestrielle  de 
l'Institut,  en  janvier  prochain,  désigne  M.  Le  Blant.  Il  lira  sa  Notice 
sur  un  sarcophage  chrétien  d'Arles. 

L'académie  se  forme  en  comité  secret.  A  la  reprise  de  la  séance  publi- 
que, elle  procède  au  vote  pour  l'élection  de  deux  correspondants  étran- 
gers. Sont  élus  :  en  remplacement  de  M.  Herculano,  M.  Whitney;  en 
remplacement  de  M.  Conestabile,  M.  Ascoli. 

Sont  élus  membres  de  la  commission  du  prix  Gobert  pour  l'année 
1878,  MM.  Delisle,  Desnoyers,  Hauréau,  Ch.  Robert. 

M.  Ravaisson  annonce  que  plusieurs  salles  du  musée  du  Louvre,  ren- 
fermant principalement  des  antiquités  asiatiques,  qui  étaient  fermées 
depuis  assez  longtemps,  viennent  d'être  rouvertes.  Elles  renferment  un 
certain  nombre  de  monuments  qui  n'avaient  pas  encore  été  exposés, 
notamment  plusieurs  de  ceux  que  M.  Renan  a  rapportés  de  sa  mission 
de  Phénicie.  On  a  aussi  rouvert  l'entrée  du  musée  par  la  porte  du  pavil- 
lon Denon. 

M.  Chipiez  donne  lecture  d'un  Mémoire  sur  les  temples  hypèthres. 
—  Quelques  détails  précis  que  l'on  ait  aujourd'hui  sur  beaucoup  des 
parties  qui  constituaient  les  temples  antiques,  on  n'a  pu  encore,  dit 
M.  Chipiez,  reconstituer  en  entier  l'ensemble  d'un  temple.  On  ignore, 
par  exemple,  comment  était  construite  la  partie  supérieure  des  temples 
qui  sont  mentionnés  dans  Vitruve  sous  le  nom  de  temples  hypèthres,  et 
qui  étaient,  dit  cet  auteur,  percés  d'une  ouverture  dans  le  toit.  Cette  ou- 
verture était  destinée  à  éclairer  l'intérieur  du  temple  ;  mais  comment 
avait-on  résolu  le  problème  de  laisser  entrer  la  lumière  sans  laisser  entrer 
en  même  temps  la  pluie?  Comment  aussi  l'ouverture  du  toit  ne  rompait- 
elle  pas  l'unité  d'aspect  du  monument?  M.  Chipiez  croit  avoir  trouvé  la 
réponse  à  cette  question  ;  il  montre  des  dessins  qui  présentent  le  plan  et 
les  coupes  du  temple  d'Égine,  reconstitué  suivant  le  système  qu'il  pro- 
pose. Ce  temple  se  compose  essentiellement  d'un  naos,  ou  enceinte  rec- 
tangulaire close  de  murs,  entouré  des  quatre  côtés  d'un  portique  ou  co- 
lonnade, qui  portait  les  deux  frontons  et  le  toit.  M.  Chipiez  admet  qu'il 
y  avait  dans  le  naos,  le  long  de  chacun  des  murs  latéraux,  deux  porti- 
ques ou  galeries  de  colonnes  superposées,  séparées  par  une  paroi  hori- 
zontale :  le  portique  supérieur  formait  ainsi  une  galerie  analogue  au 
triforium  des  églises  gothiques.  C'est  au-dessus  de  cette  galerie  supé- 
rieure, de  chaque  côté,  que  devait  se  trouver  l'ouverture  du  toit,  consis- 
tant seulement  en  une  étroite  fente  longitudinale,  et  ne  nuisant  en  rien, 
par  conséquent,  à  l'aspect  général  du  temple.  La  pluie,  entrant  par  cette 
ouverture,  tombait  sur  la  paroi  horizontale  du  portique  supérieur  du 
naos,  où  elle  était  recueillie  dans  des  gouttières  et  portée  au  dehors  par 
des  caniveaux  percés  dans  le  mur.  Cette  combinaison  avait  en  outre  un 
autre  avantage,  c'est  que  les  rayons  de  soleil,  pénétrant  par  l'étroite  ou- 
verture du  toit,  ne  pouvaient  arriver  directement  dans  l'intérieur  du 
naos,  qui  ne  recevait  que  la  lumière  renvoyée  par  le  mur  et  les  colonnes 
des  portiques.  11  en  résultait  une  lumière  douce,  un  peu  mystérieuse 
même,  telle  qu'il  la  fallait  pour  un  sanctuaire. 

Julien  Havet. 

Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
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Italie  septentrionale  jusqu'à  Livourne,  Florence, 
Ancône  et  File  de  Corse,  avec  les  routes  conduisant  de  France, 
de  Suisse  et  d'Autriche  en  Italie.  Avec  8  cartes  et  38  plans.  8°  édition, 
1877.  6  M. 

Italie  centrale  et  Home.  Avec  7  cartes,  24  plans  et  un  pano- 
rama de  Rome.  5e  édition,  1877.  6  M. 

Italie  méridionale  et  la  Sicile,  avec  excursions  aux  Iles 
B^ipsari,  à  Malte,  en  Sardaigne,  à  Tunis  et  à  Corfou. 

Avec  8  cartes  et  12  plans.  5°  édition,  1876.  6  M. 

En  préparation  en  langue  française  : 

JL'Égypte.  Ire  partie.  La  Basse  Egypte  jusqu'au  Fayoûm 
et  au  Sinaï.  Avec  16  cartes,  29  plans  et  76  vignettes  intercalées  dans 
le  texte.  16  M. 

Palestine  et  Syrie.  Avec  17  cartes,  42  plans,  un  panorama  de 
Jérusalem  et  8  vues.  i5  M. 

Sous  Presse.  I*aris.  2e  édition. 
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Tome  I.  —  Histoire  de  l'Asie  centrale  (Afghanistan,  Bou- 
khara,  Khiva,  Khoquand),  depuis  les  dernières  années  du  règne  de 
Nadir  Chah  (ii53)  jusqu'en  1233  de  l'hégire  (1740-18 1 8),  par  Mir 
Abdul  Kerim  Boukhary ,  publiée,  traduite  et  annotée  par  Ch.  Schefer, 
premier  secrétaire-interprète  du  gouvernement  pour  les  langues  orien- 
tales, professeur  à  l'école  des  langues  orientales  vivantes.  Texte  per- 
san, in-40,  imprimé  à  Boulaq i5  fr. 

Tome  II.  —  Le  même  ouvrage,  traduit  en  français  avec  introduction  et 
appendice,  par  Ch.  Schefer.  i  vol.  in-8°,  avec  carte  de  l'Asie  cen- 
trale      1 2  fr. 

Tome  III.  —  Récit    de  l'ambassade  au  Kaarezm ,  par 

Riza  Qouly  Khan.   Texte  persan,  publié  par  Ch.  Schefer,   i  vol. 
in-8°,  imprimé  à  Boulaq i5  fr. 

Tome  IV.  —-  Le  même  ouvrage,  traduit  en  français  par  Ch.  Schefer, 
(sous  presse).  Un  vol.  in-8° 12  fr. 

Tome  V.  —  ïfcecueil  de  poèmes  historiques  en  grec  vul- 
gaire, relatifs  à  la  Turquie  et  aux  principautés  danubiennes,  pu- 
bliés, traduits  et  annotés,  par  Emile  Legrand,  suppléant  à  l'école  des 
langues  orientales.  1  vol  in-8° i5  fr. 

Tome  VI.  — Histoire  de  l'ambassade  de  France  près 
la  Porte  ottomane,  suivie  d'un  mémoire  sur  les  capitulations 
et  le  commerce  de  la  France  dans  le  Levant,  par  le  comte  de  Saint- 
Priest,  ambassadeur  du  roi  à  Constantinople  (1768- 1782),  avec  une 
introduction  par  Ch.  Schefer.  i  vol.  in-8» i2fr. 

—  Le  même,  sur  papier  de  Hollande 20  fr. 

SOUS  PRESSE.  —  Pour  paraître  prochainement. 

Tome  VII.  —  Voyages  dans  l'extrême  Orient  (Mission  en 
Corée  —  Voyage  dans  l'Annam  —  Itinéraires  en  Chine). 

Tome  VIII. —  Chronique  romaine  d'Urechi,  texte  et  tra- 
duction, publiée  par  M.  Picot. 

Tomes  IX,  X.  —  Histoire  universelle,  traduite  de  l'arménien 
par  E.  Dulaurier,  de  l'Institut. 

Tomes  XI,  XII.  —  Ribliotheca  Sinica.  Bibliographie  complète 
et  raisonnée  des  ouvrages  relatifs  à  la  Chine,  par  Henri  Cordier.  2  forts 
volumes  gr.  in-8°  à  2  colonnes. 

Les  Tomes  VII  à  XII  paraîtront  successivement  en  janvier,  février 

et  mars  1878. 
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Sommaire  s  5.  E.  Schiaparelli,  Du  sentiment  religieux  des  anciens  Égyptiens. 
—  6.  A.  Bauer,  Formation  de  l'ouvrage  historique  d'Hérodote.  —  7.  L.  Martens, 
Du  traité  sur  le  sublime.  —  8.  H.  Usener,  Contribution  à  l'histoire  de  Rome 
sous  les  Ostrogoths.  —  g.  W.  Stricker,  Goethe  et  Francfort.  —  10.  C.  de  Woll- 
zogen,  Vie  de  Schiller;  A.  de  Schlossberger,  Documents  sur  Schiller.  —  11.  F. 
Bouillier,  Morale  et  progrès.  —  Correspondance  :  Lettre  de  M.  Tournier.  — 
Académie  des  Inscriptions. 


5. —  Del  Sentiment  o  Itellgloso  degli  Anticlil  Egizlanl ,  aecondo  1 
document!,  Dissertazione  di  laurea  in  lettere  di  Ernesto  Schiaparelli.  Torino, 
Fm  Bocca,  1877,  in-8°,  112  p.  dont  52  imprimées,  le  reste  autographié. 

La  thèse  de  M.  Schiaparelli  est  le  début  d'un  égyptologue  encore  inex- 
périmenté sur  certains  points,  mais  consciencieux  et  bien  informé.  Dans 
la  première  partie,  toute  d'exposition  dogmatique,  l'auteur  a  traduit  et 
commenté  les  textes  les  plus  propres  à  marquer  l'intensité  du  sentiment 
religieux  chez  les  Egyptiens,  à  en  noter  les  variations,  à  en  montrer 
l'affaiblissement  et  la  décadence.  La  plupart  des  fragments  qu'il  cite 
étaient  déjà  connus  et  signalés  :  il  n'a  voulu  présenter  à  ses  juges  que 
l'exposition  de  faits  prouvés  et  bien  établis  par  des  recherches  antérieures. 
Le  style  est  élégant  et  clair,  l'enchaînement  des  idées  exact.  Peut-être 
M.  S.  témoigne-t-il  parfois  d'un  peu  de  partialité  pour  les  Egyptiens  : 
c'est  là  une  faute  que  j'aurais  mauvaise  grâce  à  lui  reprocher  trop  sévè- 
rement. 

La  seconde  partie  (p.  53-H2)  est  à  l'intention  des  seuls  égyptolo- 
gues  :  elle  contient  les  notes  et  les  discussions  philologiques.  On  y  trouve 
quelques  interprétations  hasardées.  Ainsi  p.  86-87  l'auteur  traduit 
le  passage  célèbre  de  XHymme  au  Nil  (Sallier,  II,  pi.  xi,  1.  12); 
Mer  tau  Seb  —  kherpu  Neptri  —  s'uat't  ab  nebt  Ptah,  par  «  amando 
i  pani....  (e)  le  offerte  di  grano;  egli  fa  verdeggiare  tutte  le  ab  di  Ptah  » 
quand  le  texte  donne  une  identification  du  dieu  Nil  avec  trois  autres 
divinités  du  panthéon  égyptien  et  l'appelle  «  ami  des  pains,  dieu  Seb,  — 
«  oblateur  [des  grains],  Nepri  (dieu  grain),  —  bienfaiteur  de  tout  do- 
«  maine  (?),  dieu  Ptah.  »  Le  plus  souvent  les  corrections  proposées  pour 
des  textes  déjà  traduits  sont  excellentes.  Dans  un  endroit,  M.  S.  a  inséré 
le  fac-similé  de  différents  manuscrits  thébains  du  Livre  des  Morts  conser- 
vés au  Musée  de  Turin.  Ces  manuscrits  renferment  une  variante  impor- 
tante d'un  passage  du  chapitre  xvn,  déjà  indiquée  par  M.  Naville  (Zeits., 
1874,  P-  57)  :  ils  introduisent  une  négation  011  d'autres  textes  avaient 
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une  affirmation  et  procèdent  par  conséquent  d'une  écoJe   de  théologie 
différente. 

En  somme,  le  livre  de  M.  S.  promet  un  égyptologue  doué  de  qualités 
solides.  J'espère  que  l'auteur  ne  s'arrêtera  pas  à  moitié  route  et  conti- 
nuera d'étudier  l'ancien  égyptien.  L'école  italienne,  si  nombreuse  et  si 
brillante  au  début  avec  Rosellini,  Salvolini,  Ungarelli,  Migiiarini,  Ba- 
rucchi,  Orcurti,  n'est  plus  représentée  que  par  le  professeur  Rossi  de 
Turin  et  menace  de  tomber  après  lui  ;  pourquoi  M.  Schiaparelli  n'au- 
rait-il pas  l'ambition  de  la  relever  ? 

G.  Maspero. 


6.  —  Die  Entstehung  de»  Hei'odotisohen  Geschichtswerkes.  Eine 
kritische  Untersuchung  von  Dr  Adolf  Bauer.  Wien,  1878,  W.  Braumùller. 
173  pages  in-8°. 

On  sait  qu'Hérodote  fait  plusieurs  fois  allusion  à  des  faits  arrivés  dans 
les  premières  années  de  la  guerre  du  Péloponnèse.  Ces  allusions  se  trou- 
vent toutes  dans  les  cinq  derniers  livres  de  l'ouvrage,  la  première  au  1.  V, 
ch.  lxxvii.  M.  A.  Kirchhoff  [Abhandlungen  der   Berliner  Akademie , 
1868,  p.  1  et  suiv.,et  1871,  p.  47  et  suiv.)  en  tira  la  conclusion  que 
l'historien  écrivit  la  seconde  moitié    de    son   ouvrage   dans    les   der- 
nières années  de  sa  vie.   D'autres  indices  marquent,  suivant  lui,  une 
interruption  de  travail  avant  le  ch.  cxix  du  IIIe   livre.   C'est  à   cet 
endroit   qu'Hérodote  en    aurait    été  de   la  rédaction  de   ses  histoires 
quand  il  fit  à  Athènes  la  lecture  publique  que  les  chronographes  placent 
entre  446  et  444  avant  notre  ère.  On  a  objecté  contre  ce  système  que  les 
allusions  signalées  pouvaient  appartenir  aussi  bien  à  une  révision,  qu'à  une 
première  rédaction,  des  récits  dont  se  compose  l'ouvrage;  que  rien  ne 
prouvait  qu'Hérodote  eût  tout  d'abord  écrit  ces  récits  dans  le  même  ordre 
où  il  lui  convint  de  les  ranger  quand  il  eut  établi  le  plan  de  l'ensemble; 
enfin  qu'il  était  naturel  de  penser  qu'une  lecture  historique  généreuse- 
ment récompensée  par  le  peuple  d'Athènes  ne  roulait   point  sur   les 
mœurs  des  peuples  de  l'Asie,  ni  sur  les  conquêtes  de  Cyrus  ou  de  Cam- 
byse,  mais  mettait  en  lumière  les  hauts  faits  des  Athéniens,  les  services 
qu'ils  avaient  rendus  à  la  Grèce  dans  les  guerres  médiques  et  qu'ils  ai- 
maient tant  à  entendre  proclamer  par  leurs  poètes  et  leurs  orateurs. 
M.  Bûdingér  (Zur  œgyptischen  Forschung  Herodots,  Wien,  1873) 
a  fait  valoir  ces  arguments  très-sensés,  et  un  des  disciples  de  cet  éminent 
historien,  M.  Bauer,  entreprend  de  développer  et  de  démontrer  les  vues 
du  maître  dans  l'écrit  que  nous  avons  sous  les  yeux. 

M.  B.  essaye  d'établir  qu'avant  de  composer  son  grand  ouvrage  géné- 
ral embrassant  les  histoires  des  Hellènes  et  des  Barbares,  Hérodote 
avait  écrit  un  certain  nombre  de  récits  (Xé^oi)  particuliers;  M.  B.  en  déter- 
mine le  nombre  et  l'étendue,  il  cherche  à  retrouver  leur  forme  primitive 
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et  à  constater  les  modifications  qu'ils  reçurent  par  la  rédaction  finale, 
ainsi  que  l'ordre  dans  lequel  ils  furent  d'abord  mis  par  écrit.  Il  examine 
donc  tour  à  tour  les  récits  égyptiens,  libyens,  persans,  scythiques, 
lydiens,  l'histoire  du  soulèvement  de  l'Ionie,  les  histoires  grecques, 
l'histoire  de  la  première  guerre  médique,  enfin  l'histoire  de  l'invasion 
de  Xercès.  Voici  ses  conclusions.  Plusieurs  de  ces  travaux  préparatoires 
et,  en  particulier,  la  campagne  de  Xercès,  qu'Hérodote  lut  à  Athènes, 
remontent  plus  haut  que  444.  C'est  après  cette  date  qu'Hérodote  entreprit 
son  voyage  d'Egypte.  Il  en  revint  rempli  de  vues,  d'idées  qui  durent 
choquer  les  Athéniens.  La  réprobation  qu'elles  soulevèrent  engagea  l'au- 
teur à  se  transporter  dans  la  colonie  de  Thurium.  C'est  là  qu'il  conçut 
le  plan  de  faire  entrer  ses  divers  travaux  dans  une  composition  plus 
vaste  et  qu'il  donna  aux  quatre  premiers  livres  leur  forme  définitive.  Les 
cinq  autres  n'ont  reçu  leur  rédaction  actuelle  que  plus  tard,  quand  Hé- 
rodote était  revenu  à  Athènes. 

M.  B.  a  étudié  son  auteur  avec  une  attention  scrupuleuse;  il  à 
relevé  les  plus  petits  détails,  rassemblé  les  plus  légers  indices  de  l'indé- 
pendance originelle  des  éléments  de  l'ouvrage  et  de  l'ordre  chronologi- 
que de  leur  première  rédaction.  A-t-il  démontré  ses  conclusions?  Nous 
ne  le  pensons  pas.  L'auteur  s'est  fait  illusion  sur  la  valeur  des  preuves 
microscopiques  qu'il  ramasse  si  industrieusement  :  elles  ne  résistent  pas 
à  un  examen  sérieux.  Nous  allons  le  faire  voir  par  quelques  exemples, 
sans  toucher  à  toutes  les  questions  soulevées  dans  ce  livre,  en  nous 
attachant  de  préférence  à  ce  qui  concerne  l'invasion  de  Xercès  et  les 
récits  sur  l'Egypte. 

Il  est  incontestable  que  la  seconde  guerre  médique  se  détache  facile- 
ment de  l'ensemble  de  l'ouvrage.  Le  septième  livre  s'ouvre  par  une 
large  exposition,  nous  assistons  comme  aux  premières  scènes  d'un  drame 
qui  se  développe  sous  nos  yeux  et  qui  est  conduit  avec  beaucoup  d'art 
jusqu'à  un  point  que  l'on  peut  considérer  comme  un  dénoûment 
satisfaisant.  Il  n'y  aurait  qu'à  retrancher  peu  de  chose  à  la  fin  du 
IXe  livre,  à  enlever  quelques  renvois  relatifs  aux  livres  précédents,  ainsi 
qu'une  promesse  qui  semble  annoncer  une  suite  qui  n'existe  pas,  à 
modifier  certains  détails,  pour  isoler  les  trois  derniers  livres  et  en  faire 
un  ouvrage  à  part.  Mais  tout  cela  ne  prouve  pas  que  ces  livres  aient 
réellement  constitué  un  ouvrage  à  part  :  l'auteur  peut  les  avoir  destinés 
dès  l'abord  à  former  une  partie  intégrante,  quoique  distincte,  d'un  corps 
d'ouvrage  plus  vaste.  Aussi  M.  B.  a-t-il  senti  le  besoin  de  donner  des 
preuves  plus  positives. 

Pluiseurs  personnages  dont  il  a  été  question  dans  les  livres  précé- 
dents, Darios,  son  frère  Artabane,  Mardonios,  Démaratos,  de  Sparte, 
Inaros  le  Libyen,  sont  désignés  au  commencement  du  VIIe  livre,  non 
parleur  nom  tout  court,  mais  aussi  par  le  nom  de  leur  père,  comme 
s'ils  étaient  inconnus  au  lecteur.  Voilà  un  bien  pauvre  argument,  et  je 
ne  prendrais  pas  la  peine  de  le  réfuter  s'il  se  produisait  ici  pour  la 
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première  fois;  mais  plusieurs  savants  l'ont  déjà  invoqué,  et  dans  ce 
livre  il  revient  à  chaque  instant.  On  prétend  qu'Hérodote  ne  donne  le 
patronymique  que  la  première  fois  qu'il  nomme  une  personne.  Qui 
croira  qu'un  écrivain  qui  se  laisse  aller  et  qui  conte  avec  tant  d'abandon 
se  soit  imposé  une  telle  règle?  Aussi  cette  règle  n'existe-t-elle  pas.  Sans 
aller  plus  loin,  dans  le  VIIe  livre  même  on  lit  Ar^àpaicç  6  'ApiVïwvcç  aux 
chap.  ni,  ci  et  ccix  ;  Mardonios  y  est  désigné  comme  fils  de  Gobryas  au 
ch.  lxxxii,  comme  au  ch.  v  ;  Atossa,  comme  fille  de  Cyrus,  au  ch.  lxiv, 
comme  au  ch.  n.  Darios  d'Hystaspe  et  Darios  se  disent  indifféremment 
comme  Darios  et  le  roi  Darios.  Cependant,  au  début  de  l'exposition 
qui  ouvre  le  VIIe  livre,  l'historien  ne  pouvait  guère  se  dispenser  de  don- 
ner le  nom  complet,  (SaaiXéa  AapEÎov  Tbv  YaTiarireoç  :  la  solennité  de  la 
circonstance  l'exigeait.  C'est  ainsi  qu'il  écrit  au  ch.  clxxxvi  :  Ojtw 
ravTowtOffCaç te  {Jiupidfôaç  xai  eïxoai  xai  otto)...  YjYaT£  SépÇ*/j<;  ô  Aapstou.  Par  la 
même  raison,  nous  lisons  KajjiuaYjç  6  Kupou  au  commencement  du 
premier  chapitre  du  IIIe  livre,  et  à  la  fin  du  même  chapitre  Kol^Bùkcl  tov 
K6pou.  Le  dénoûment  de  la  tragique  histoire  du  Phrygien  Adraste  com- 
mence  par  les   mots  'ÂBpY]CT0ç  Se  6  Topc^u  tcu  M(oeu)  (I,  45). 

Un  autre  argument  est  tiré  de  la  répétition  de  faits  déjà  racontés  anté- 
rieurement. —  VII,  8,  Xercès  rappelle  en  peu  de  mots  le  ravage  de  Sar- 
des par  Aristagore  de  Milet.  Il  est  très-vrai  qu'on  a  vu  au  Ve  livre  le  récit 
détaillé  de  cet  événement  ;  mais  ce  récit  ne  se  trouverait-il  que  peu  de  pages 
plus  haut,  encore  le  roi  pourrait-il  et  devrait  il  y  insister  dans  ce  dis- 
cours? Je  suis  étonné  de  voir  un  argument  aussi  peu  sérieux  répété  par 
plusieurs  savants  qui  ne  manquent  cependant  pas  de  sens  critique.  — 
VII,  2o5,  Hérodote,  après  avoir  introduit  Léonidas  de  la  manière  la 
plus  solennelle  en  retraçant  sa  généalogie  jusqu'à  Hercule,  rappelle  com- 
ment le  héros  des  Thermopyles  arriva  au  pouvoir  contre  toute  attente 
par  un  concours  de  circonstances  qui  lui  semblait  évidemment  provi- 
dentiel. Cette  intention  explique  pourquoi  l'auteur  revient  ici  sur  des 
faits  qu'il  a  plus  longuement  racontés  au  Ve  livre  (ch.  xl-xlviii);  et  je  ne 
pense  pas  qu'il  y  ait  rien  à  en  tirer  pour  déterminer  la  priorité  soit  de 
l'un,  soit  de  l'autre  de  ces  morceaux.  —  VIII,  33,  Hérodote  raconte  le 
ravage  de  l'oracle  d'Abae  en  Phocide  par  Xercès,  et  il  ajoute  que  l'oracle 
subsiste,  quoique  le  temple  ait  été  détruit  :  r,v  ïpcv...  r,v  ck  xat  tct=  xai 
vuv  èaxt  xpYjar/jpiov  aÙT60t.  A  qui  fera-t-on  croire  qu'Hérodote  ne  se  serait 
pas  exprimé  ainsi  s'il  avait  déjà  écrit  auparavant  I,  46,  où  Ton  voit  Cré- 
sus  consulter  l'oracle  d'Abae?  Sans  doute,  il  y  a  d'autres  répétitions  plus 
réelles  ;  mais  elles  sont  trop  petites,  trop  insignifiantes  pour  autoriser 
aucune  induction.  Tout  écrivain  en  laisse  échapper  de  pareilles. 

Quant  aux  divergences  signalées  entre  les  trois  derniers  livres  et  les  pré- 
cédents, il  y  en  a  peu  de  réelles.  Dans  VII,  74,  les  Mysiens  passent  pour 
un  peuple  issu  des  Lydiens,  tandis  que,  dans  I,  171,  Lydos,  Mysos  et 
Car  sont  donnés  pour  frères.  Cette  dernière  tradition  est  celle  des  Ca- 
riens.  On  ne  voit  pas  si  Hérodote  ne  l'admet  pas  ou  s'il  varie  sur  ce 
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point.  Cependant,  un  peu  plus  bas  (VII,  93),  il  renvoie,  au  sujet  des 
Cariens,  à  ce  même  chapitre  clxxi  du  Ier  livre.  Il  s'en  souvient  donc,  et 
il  est  difficile  de  penser  à  une  distraction.  Voilà  ce  que  j'ai  trouvé  déplus 
positif.  Les  autres  différences  ne  signifient  rien  ou  n'existent  pas.  Xercès 
fait  trois  fois  des  libations,  à  Pergame,  au  passage  de  l'Hellespont  et  aux 
Thermopyles.  Voilà  ce  qu'on  lit  dans  le  VII0  livre  (43,  54,  223).  Mais 
dans  le  premier  livre,  ch.  cxxxn,  l'historien,  mieux  instruit,  à  entendre 
M.  B.,  nous  apprend  que  les  Perses  n'usent  pas  de  libations,  où  cttovB^ 
Xpswviai.  Si  M.  B.  avait  lu  ce  chapitre  plus  attentivement,  il  aurait  vu 
qu'il  n'est  pas  en  contradiction  avec  les  trois  autres  passages.  Hérodote 
y  décrit  le  rite  des  sacrifices,  et  il  dit  qu'en  immolant  des  victimes,  les 
Perses  n'élèvent  pas  d'autel,  n'allument  pas  de  feu,  ne  font  pas  de  liba- 
tions, ne  jouent  pas  de  la  flûte,  etc.  Cela  implique-t-il  que  les  libations 
étaient  inconnues  aux  Perses  ?  A  ce  compte,  il  faudrait  en  dire  autant 
des  flûtes.  Ajoutons,  à  la  décharge  de  M.  B.,  qu'il  s'est  trompé  de  com- 
pagnie avec  Stein.  —  Si  Mardonios  dit  (VII,  9)  :  «  Nous  avons  fait  des 
Indiens,  des  Ethiopiens,  des  Assyriens,  nos  esclaves  (SouXooç)  »,  cela  n'est 
pas  en  contradiction  avec  le  fait  mentionné  plus  haut  (III,  97)  que  les 
Éthiopiens  payaient  un  tribut  en  nature  (c'est  là  le  sens  de  §wpa  à^ivecv), 
non  pas  volontairement,  comme  dit  M.  B.,  mais  d'après  une  convention 
qui  en  fixait  le  montant.  On  ne  peut  même  pas  dire  que  Mardonios 
emploie  une  hyperbole  oratoire.  —  IX,  35,  Hérodote  pouvait  très-bien 
dire  que  Tisamenos  et  Bias  furent  les  seuls  étrangers  auxquels  Sparte  eût 
donné  droit  de  cité,  tout  en  sachant,  ce  qu'il  raconte,  IV,  145,  que  jadis 
les  Minyens  y  furent  accueillis  en  frères.  Je  ne  puis  voir  là  aucune  con- 
tradiction. Ce  dernier  fait  remonte  à  l'époque  même  du  premier  établis- 
sement des  Doriens  dans  le  Péloponnèse,  et  les  Minyens  n'étaient  pas 
des  étrangers  :  l'çasav  7,xsiv  è;  tohq  watTépaç. 

M'arrêterai-je  à  des  futilités?  Hérodote  se  sert  au  VIIe  1.,  ch.  liv,  de 
la  périphrase  :  riepaacv  Çfcpoç,  tov  dbttvixTjv  xaXéouai.  Les  premiers  livres, 
dans  lesquels  on  trouve  plusieurs  fois  le  terme  dwuvdbojç  tout  court,  sont 
donc  écrits  après  le  septième. 

Malheureusement,  il  y  a,  dans  cette  dissertation,  beaucoup  de  preuves 
de  cette  force.  En  somme,  je  ne  pense  pas  que  M.  B.  ait  ajouté  aucun 
argument  positif  aux  présomptions  générales  qui  peuvent  faire  croire 
qu'Hérodote  avait  écrit  la  seconde  guerre  médique  dès  son  premier  sé- 
jour à  Athènes.  Et  ces  présomptions  tombent  dès  qu'on  n'admet  pas  que 
la  lecture  ait  valu  à  l'historien  une  récompense  de  dix  talents.  A  vrai 
dire,  les  trois  derniers  livres  sont  le  couronnement  de  l'ouvrage,  et  l'on 
me  persuadera  difficilement  qu'en  les  écrivant,  l'auteur  n'avait  pas  en- 
core conçu  le  plan  de  l'ensemble.  Il  y  a  plus.  Si  je  ne  m'abuse,  les  trois 
derniers  livres  forment  une  partie  intégrante  de  l'histoire  de  l'empire 
persan.  Les  quatre  premiers  chapitres  du  VIIe  livre  renferment  des  don- 
nées chronologiques  qui  les  rattachent  à  ce  qui.  précède  et  en  font  le 
complément  de  l'histoire  du  règne  de  Darius.  Les  campagnes  de  Cyrus 
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contre  les  Massagètes,  de  Cambyse  contre  les  Éthiopiens,  de  Darios  con- 
tre les  Scythes,  sont  rappelées  au  ch.  xvm  de  manière  à  faire  supposer  que 
Fauteur  les  avait  racontées  plus  haut.  Nous  sommes  dans  le  courant  de 
l'histoire  des  Perses.  Or,  cette  histoire  sert  de  charpente  à  tout  l'ouvrage 
d'Hérodote. 

J'ai  déjà  dit  que,  suivant  M.  B.,  les  récits  sur  l'Egypte  ont  été  écrits 
en  dernier  lieu,  après  tous  les  autres  Ad^ci  que  la  rédaction  définitive 
rapprocha  et  réunit  en  corps  d'ouvrage.  Cette  thèse  s'appuie  sur  deux 
espèces  d'arguments.  Il  y  a  les  petits  arguments  pareils  à  ceux  qu'on 
vient  de  voir,  insignifiants  ou  illusoires,  ou  reposant  sur  des  interpréta- 
tions erronées.  Si  nous  voulions  les  réfuter,  il  faudrait  allonger  cet  arti- 
cle outre  mesure.  Disons,  toutefois  un  mot  d'un  passage  important  sur 
les  origines  des  tribus  helléniques,  I,  56-58.  M.  B.  (p.  43)  soutient 
qu'Hérodote  y  désigne  comme  Pélasges,  non  la  population  primitive  de 
l'Attique,  mais  les  Doriens;  si  le  même  Hérodote  dit  le  contraire  en 
d'autres  passages,  c'est  qu'il  a  changé  d'avis.  Cette  assertion  a  de  quoi 
étonner  :  en  y  regardant  de  plus  près,  on  voit  qu'elle  tient  à  une  expli- 
cation nouvelle,  mais  inadmissible,  des  paroles  de  l'historien.  M.  B. 
donne  aux  mots  :  xb  'Axxabv  eôvoç...  xr,v  Y^&aaav  ji.£Tép.aO£  (ch.  lvii)  un 
sens  conditionnel  qu'ils  ne  pourraient  avoir  que  si  le  verbe  se  trouvait 
accompagné  de  la  particule  àv,  et  il  prête  à  l'auteur  un  raisonnement  qui 
était  loin  de  sa  pensée.  Je  renvoie  M.  B.  au  commentaire  de  Stein,  dont 
j'adopte  l'interprétation,  sauf  deux  points  accessoires.  On  lit  au  ch.  lvi  : 
ESpiffxe  AaKsBaijJioviouç  y.al  'AGr,vatouç  Tupséxcvxa;  xouç  [iiv  xoS  AupacS  févcoç, 
xouç  %k  xou  'IwvixoO.  Tauxa  fàp  yJv  xà  Ttpoxcxfftpéva,  èévxa  xb  àp/atov  xb  \xïv 
IkXaavabv,  T°  %~  'EXXyjvikov  ëôvoç.  Kai  xb  pjb  ouBa^  7,10  è<*sy/î>pvjffs,  xb  II 
TCoXuTuXavr^xov  y.apxa.  Le  second  xb  pév  ne  peut  s'entendre  des  Ioniens,  dont 
les  migrations  sont  connues;  il  ne  peut  se  rapporter  qu'à  la  population 
de  l'Attique.  Cela  est  certain  ;  mais  cela  est  étrange,  si  le  premier  xb  ^èv 
désigne  les  Ioniens,  comme  le  veulent  Stein  et  les  autres  commentateurs. 
Il  faut  abandonner  cette  explication.  En  disant  xauxa  fàp  y}v  xà  wpo**- 
Kpijjtiva ,  l'auteur  entend  les  Athéniens  et  les  Lacédémoniens ,  qu'il 
vient  de  désigner  comme  Tupoéyovxaç,  et,  en  subdivisant,  il  entend  par 
xb  ptev  (IBvoç)  les  Athéniens,  par  xb  Bà  les  Lacédémoniens.  En  effet,  il 
reprend  au  ch.  lix  :  Touxwv  Byj  wv  xûv  èOvétov  xb  \th  'Axxty,bv  x.  x.  X.  Vers  la 
fin  du  ch.  lviii,  les  mots  :  ànov/jitâh  j/ivxot  ànb  xou  Reka<r{iY.QÏ>  ne  veulent 
pas  dire,  je  crois,  «  depuis  que  les  Hellènes  s'étaient  séparés  des  Pélas- 
ges »,  mais  «  tant  que  les  Hellènes  étaient  encore  séparés  des  Pélasges,  ne 
s'étaient  pas  encore  mêlés  avec  eux  ».  La  suite  de  la  phrase  me  semble 
inintelligible  avec  la  première  explication. 

On  lira  avec  plus  d'intérêt  des  considérations  d'un  ordre  plus  général. 
P.  46  et  suiv.,  M.  B.  insiste  sur  l'impression  que  le  voyage  d'Egypte  et 
les  conversations  avec  les  prêtres  de  ce  pays  firent  sur  l'esprit  d'Hérodote. 
En  parlant  de  l'Egypte  et  sous  l'influence  de  ce  qu'il  y  a  appris,  l'histo- 
rien conteste  dans  le  IIe  livre  avec  une  grande  vivacité  beaucoup  d'opi- 
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nions  reçues  dans  la  Grèce,  combat  l'autorité  d'Homère  et  des  poètes 
épiques  et  se  montre  sceptique  à  l'endroit  des  traditions  qui  ont  consacré 
les  noms,  la  filiation,  les  fonctions  et  attributions  particulières  des  dieux 
adorés  dans  la  Grèce.  M.  B.  trouve  des  vues  pareilles  inconciliables  avec 
l'esprit  qui  règne  dans  le  reste  de  l'ouvrage  et  particulièrement  dans  le 
récit  des  guerres  médiques.  Hérodote,  dit-il,  était  encore  croyant  quand 
il  écrivait  les  derniers  livres  et  la  plus  grande  partie  des  autres;  c'est  en 
Egypte  qu'il  devint  rationaliste  :  il  est  donc  allé  assez  tard  dans  ce  pays, 
et  la  rédaction  des  Xo-foi  Afy6icTtot  doit  être  postérieure  à  la  première  ré- 
daction des  autres  "kô-yoi  dont  se  compose  son  ouvrage.  Voilà  un  raison- 
nement très-spécieux,  très-séduisant.  Est-il  juste?  J'en  doute  fort.  Il  est 
certain  que  les  voyages  dans  des  pays  de  haute  et  antique  civilisation  et 
particulièrement  dans  l'Egypte,  la  comparaison  de  tant  de  coutumes  et 
de  croyances  diverses  ont  élargi  les  vues  d'Hérodote,  l'ont  affranchi  de 
bien  des  préjugés  nationaux  et  l'ont  amené  à  faire  la  part  du  convention- 
nel dans  les  usages  et  les  idées  de  tous  les  peuples.  Tout  le  monde  con- 
naît le  morceau  (IÏI,  38)  où  il  a  indiqué,  au  moyen  d'une  anecdote  fine- 
ment contée,  ce  scepticisme  doux  et  serein,  tolérant,  respectueux  même. 
Mais  si  Hérodote  sait  à  quoi  s'en  tenir  sur  les  formes  particulières  que 
les  croyances  religieuses  ont  revêtues  dans  chaque  pays,  il  n'en  est  pas 
moins  profondément  religieux.  Il  adore  et  il  cherche  à  retrouver  dans 
l'histoire  les  voies  mystérieuses  d'une  puissance  supérieure  qui  révèle  par 
des  oracles  et  des  signes  précurseurs  les  événements  à  venir,  qui  rabaisse 
les  grands  et  les  puissants,  châtie  l'orgueil,  et  punit  les  fautes  de  l'homme 
par  les  malheurs  infligés  à  sa  descendance.  Voilà  un  ensemble  de  croyan- 
ces qui  n'ont  rien  de  contradictoire,  d'inconciliable,  et  je  trouve  qu'Hé- 
rodote se  montre  dans  le  livre  consacré  à  l'Egypte  tout  aussi  religieux, 
superstitieux  même,  que  dans  les  autres,  et,  dans  ces  derniers,  tout  aussi 
éclairé  et  sceptique  que  dans  le  IIe  livre.  Au  VIIe  livre,  en  parlant  des 
révolutions  géologiques  delaThessalie  (ch.  cxxix),  il  oppose  l'explication 
naturelle  des  tremblements  de  terre  à  l'explication  mythologique  qui  les 
attribue  à  l'action  de  Poséidon.  Au  Ier  livre,  ch.  cxxxi,  il  laisse  entendre, 
à  sa  manière,  que  les  Perses  ont  raison  de  ne  pas  partager  les  croyances 
anthropomorphistes  des  Hellènes.  D'un  autre  côté,  on  le  voit  au  IIe  livre, 
dans  le  morceau  même  où  il  s'écarte  de  la  tradition  épique  (ch.  cxx), 
présenter  la  chute  de  Troie  comme  un  grand  exemple  de  la  justice  ven- 
geresse des  dieux.  Le  crime  expié,  c'est  l'enlèvement  d'Hélène,  et  je  ne 
comprends  pas  quelle  contradiction  M.  B.  peut  trouver  entre  ce  passage 
et  le  commencement  du  premier  livre.  Là  encore,  Hérodote  marque  l'in- 
certitude des  vieilles  traditions,  sur  lesquelles  il  passe  rapidement  pour  en 
arriver  à  l'origine  historique  et  qu'il  connaît  de  science  certaine  (oïéa  au- 
t6ç,  I,  5)  des  querelles  entre  Barbares  et  Hellènes.  En  mentionnant  ail- 
leurs (VII,  43)  la  guerre  de  Troie,  Hérodote  s'exprime  avec  la  même 
réserve  sceptique  :  les  mots  *axà  là- Xe-f^va  ne  disent  pas  autre  chose 
que  si  xpYj  xt  toîV.  broiroibî«  Xfé&yem  %kfew  (H,  120).  Mais  M.  B.  décou- 
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vre  une  contradiction  où  je  ne  puis  voir  que  l'accord  et  l'identité  des 
vues.  C'est  que,  tout  en  lisant  avec  une  attention  minutieuse,  il  lit  mal, 
parce  qu'il  apporte  à  la  lecture  des  opinions  préconçues.  Signalons  une 
erreur  singulière  où  de  telles  opinions  l'ont  fait  tomber.  A.  l'entendre 
(p.  49),  les  prêtres  égyptiens  qu'Hérodote  fait  parler  pour  critiquer  indi- 
rectement les  usages  de  la  fête  d'Olympie,  trouvent  mauvais  que  ce  con- 
cours ne  soit  pas  international  :  c'est  qu'ils  croient  toujours  être,  comme 
autrefois,  les  maîtres  du  monde.  L'observation  est  piquante  ;  malheu- 
reusement elle  ne  repose  que  sur  l'explication  erronée  des  mots  ÇeCvowc 
aYtovicfflcrt  (II,  160).  Hiérodote  dit  très -clairement  sur  quel  point  portait 
la  critique  des  Egyptiens. 

Il  va  sans  dire  que  nous  ne  croyons  pas  qu'Hérodote  soit  allé  à  Thu- 
rium  pour  échapper  à  la  réprobation  que  ses  vues  anti-helléniques  avaient 
soulevée  contre  lui  à  Athènes.  Hécatée  avait  déclaré  au  début  de  son 
histoire  :  01  fàp  'EXMjvwv  Xô^oi  noWci  ts  y.cl\  ^tkoXo^  a>ç  l\u\  çaivovTat, 
£ia(v.  Hérodote  n'est  pas  plus  vif.  S'il  s'écarte  de  la  tradition  épique,  les 
lyriques  en  avaient  fait  autant.  Il  nous  semble  difficile  d'admettre  qu'un 
historien  aussi  religieux  à  sa  manière  et  aussi  respectueux  des  croyances 
générales  qu'Hérodote,  ait  été  inquiété  à  Athènes,  au  temps  où  Péri- 
clès  s'y  trouvait  tout-puissant;  plus  incroyable  encore  que,  s'il  y  avait 
été  inquiété  pour  ses  opinions,  il  y  fût  revenu  juste  au  moment  où  le 
pouvoir  de  Périclès  fut  ébranlé,  et  où  ses  amis  se  virent  exposés  à  des 
accusations  haineuses.  Nous  ne  voyons  pas,  d'ailleurs,  ce  qui  pourrait 
autoriser  de  pareilles  suppositions. 

On  raconte  que  les  Thébains  refusèrent  à  Hérodote  un  secours  d'ar- 
gent et  le  droit  d'instruire  la  jeunesse,  mais  Plutarque  qui  rapporte  cette 
anecdote  avoue  lui-même  (De  malignitate,  3i)  qu'elle  ne  repose  sur 
aucune  autre  preuve  que  ce  que  l'historien  dit  de  la  trahison  de  Thèbes. 
C'est  ainsi  que  d'autres  imaginèrent  qu'Hérodote  se  vengea  par  la  ca- 
lomnie du  dédain  des  Corinthiens.  Ce  sont  là  de  vaines  inventions, 
toutes  semblables  à  ce  qu'on  peut  lire  ailleurs  sur  les  démarches  faites 
par  les  mêmes  Corinthiens  auprès  du  poète  Euripide  à  propos  de  sa 
Médée.  Il  ne  faut  pas  non  plus  abuser  de  ce  que  disent  Suidas  et  l'Epi- 
taphe  en  vers  de  la  malveillance  qui  aurait  obligé  Hérodote  de  quitter 
Halicarnasse  et  de  chercher  une  nouvelle  patrie  à  Thurium.  Il  est  vrai 
qu'Hérodote  n'alla  pas  directement  d'Halicarnasse  à  Thurium,  mais 
qu'il  fit  d'abord  un  assez  long  séjour  à  Athènes.  Cependant  il  n'est  pas 
permis  de  substituer  dans  ces  deux  témoignages  Athènes  à  Thurium,  et 
des  susceptibilités  nationales  et  religieuses  à  la  malveillance  des  factions 
politiques.  Suidas  et  l'auteur  de  l'Epitaphe  n'ont  pas  fait  une  méprise 
si  grossière;  il  n'y  a  même  rien  à  redire  à  leur  assertion,  si  on  veut  se 
donner  la  peine  de  la  bien  comprendre.  Hérodote  s'est  fait  citoyen  de 
Thurium,  non  pas  immédiatement  après  avoir  quitté  Halicarnasse, 
mais  parce  qu'il  en  était  exilé  et  qu'il  voulait  avoir  une  patrie. 

Disons,  en  terminant,  que  tout  en  ne  partageant  pas  les  vues  exposées 
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dans  ce  livre,  nous  rendons  justice  à  l'esprit  ingénieux  du  jeune  auteur 
et  à  son  travail  consciencieux.  Mais  il  nous  a  semblé  utile  d'avertir  ceux 
qui  entreprennent  des  études  de  ce  genre,  combien  il  peut  être  dange- 
reux de  lire  des  textes  la  loupe  à  la  main.  On  s'expose  à  grossir  démesu- 
rément de  petits  détails,  à  mal  voir  en  s'efforçant  de  trop  bien  voir.  Se 
servir  de  petits  indices  pour  en  tirer  des  conclusions  importantes,  c'est 
là  sans  doute  un  beau  triomphe  pour  la  critique  ;  mais  il  faut  bien  se 
garder  d'abuser  de  cette  méthode.  Gravir  un  mur  de  rocher  en  se  rete- 
nant à  des  brins  d'herbe,  c'est  un  tour  de  force  qui  ne  réussit  guère. 

Henri  Weil. 


7.  _  De  libello  Tcepi  utyouç,  Dissertatio  philologica  quam  ad  summos  in  philo- 
sophia  honores  publice  défendit  scriptor  Ludovicus  Martens.  Hamburgensis, 
Bonnae,  1877,  in-8',  42  p. 

Le  traité  grec  sur  le  sublime  qui  est  arrivé  jusqu'à  nous,  a  donné  lieu, 
dans  les  cinquante  dernières  années,  en  Allemagne,  en  France,  en  Hol- 
lande et  en  Suisse,  à  des  travaux  considérables.  La  question  n'est  pas 
épuisée;  elle  n'a  pas  même  été  considérée  encore  sous  toutes  ses  faces.  Ce 
n'est  pas  naturellement  dans  une  thèse  de  42  pages  qu'on  peut  espérer 
en  trouver  le  dernier  mot.  Elle  ne  sera  pas  cependant  inutile  à  ceux 
qui  s'occuperont  plus  tard  de  ce  sujet.  M.  Martens  traite  dans  la  pre- 
mière partie  de  son  travail  (p.  5-22)  des  livres  de  Cécilius  sur  le  su- 
blime; ce  livre,  il  est  vrai,  est  perdu  ;  mais  les  quelques  fragments  qui 
en  restent,  ont  été  recueillis,  en  même  temps  que  les  fragments  des  au- 
tres ouvrages  de  cet  écrivain. 

M.  M.  essaie  d'en  donner  une  idée  plus  précise  qu'on  ne  l'avait  fait 
jusqu'ici.  Et  cela  est  d'une  grande  importance;  le  traité  du  sublime  qui 
nous  a  été  conservé,  est  en  effet  dans  d'étroits  rapports  avec  celui  de 
Cécilius  ;  l'auteur,  quel  qu'il  soit  d'ailleurs,  s'exprime  sur  le  traité  de 
Cécilius  en  termes  tels  qu'on  est  autorisé  à  croire  qu'il  eut  l'intention 
de  le  rectifier,  de  le  compléter,  peut-être  même  de  le  réfuter.  Dans  tous 
les  cas,  il  lui  a  fait  des  emprunts,  entre  autres  le  fameux  passage  sur 
Genèse  1,  3,  passage  qui  nous  remplirait  d'étonnement  sous  la  plume 
d'un  écrivain  païen  des  premiers  siècles  de  l'ère  chrétienne,  mais  qui  n'a 
rien  que  de  fort  naturel  sous  celle  de  Cécilius,  qui  était  un  affranchi 
juif.  —  Dans  la  seconde  partie,  M.  M.  examine  le  traité  du  sublime 
qui  porte  depuis  longtemps  le  nom  de  Longin  (p.  2  3-53).  Il  prouve  : 
i°  qu'il  n'est  pas  de  cet  écrivain,  et  20  qu'il  est  du  premier  siècle  de  notre 
ère.  Les  preuves  qu'il  donne  sous  ces  deux  points,  me  paraissent  décisi- 
ves. —-  Dans  les  quelques  pages  qui  suivent,  M.  Martens  propose  quel- 
ques additions  et  quelques  corrections  à  l'édition  de  John  de  ce  traité. 

M.  N. 
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8.  —  Festsclirtft  asui»  Etegrûssung  der  xxxn  Versammlung  Deutscher 
Phtlologen  und  SchuImsBnner  zu  Wiesbaden.  Anecdoton  Holderi,  ein 
Beitrag  zur  Geschichte  Roms  in  Ostgothischer  Zeit  von  Hermann  Usener.  1877, 
in-8%  79  p. 

Cet  opuscule,  composé  par  M.  Usener  à  l'occasion  du  congrès  des  phi- 
lologues allemands  réuni  à  Wiesbaden,  contient  des  recherches  fort 
bien  faites  sur  la  biographie  et  les  ouvrages  de  Symmaque  (l'arrière-pe- 
tit-fils  du  défenseur  du  paganisme)  de  Boëce  et  de  Cassiodore.  Ces  re- 
cherches sont  présentées  comme  le  commentaire  d'un  morceau  inédit, 
que  M.  Holder  a  communiqué  à  l'auteur.  M.  Holder  a  trouvé  dans  un 
manuscrit  de  Carlsruhe  (Cod.  Augiensis,  n.  cvi,  xe  s.),  à  la  suite  des 
Institutiones  Romanarum  rerum  de  Cassiodore,  un  court  fragment  qui 
commence  ainsi  :  «  Excerpta  ex  libello  Cassiodori  senatoris  monachi 
servi  dei  ex  patricio,  ex  consule  ordinario  quaestore  et  magistro  officio- 
rum,  quem  scripsit  ad  Rufium  Petronium  Nicomachum  ex  consule 
ordinario  patricium  et  magistrum  officiorum,  Ordo  generis  Cassiodo- 
riorum  :  qui  scriptores  extiterint  ex  eorum  progenie  vel  ex  civibus 
eruditis  ».  Suivent  quelques  lignes  sur  Symmaque,  Boëce,  Cassio- 
dore ,  extraites  de  cette  lettre  de  Cassiodore  à  Nicomachus.  Voici 
celles  qui  concernent  Boëce  :  «  Boethius  dignitatibus  summis  excel- 
luit.  Utraque  lingua  peritissimus  orator  fuit.  Qui  regem  Theodori- 
chum  in  senatu  pro  consulari  flliorum  luculenta  oratione  laudavit, 
scripsit  librum  de  sancta  trinitate  et  capita  quaedam  dogmatica  et 
librum  contra  Nestorium.  Condidit  et  carmen  bucolicum  '.  Sed  in 
opère  artis  logicae  id  est  dialecticae  transferendo  ac  mathematicis  disci- 
plinis  talis  fuit  ut  antiquos  auctores  aut  aequipararet  aut  vinceret.  » 
M.  U.  reconnaît  dans  cette  énumération,  à  une  exception  près,  les  diffé- 
rents traités  de  théologie  qui  portent  le  nom  de  Boëce,  dans  le  /.  de 
Sancta  Trinitate  le  traité  I  adressé  à  Symmaque,  dans  le  /.  contra  Nes- 
torium le  traité  V  Contra  Eutychen  et  Nestorium,  enfin  dans  Capita 
quœdam  dogmatica  les  traités  II  et  III  dédiés  au  diacre  Johannes. 
M.  U.  n'admet  pas  que  le  traité  IV  De  Fide  christiana  soit  de  Boëce. 
Quant  aux  autres,  ce  témoignage  de  Cassiodore  en  établit  incontestable- 
ment l'authenticité.  Mais  comment  le  théologien  peut-il  être  l'auteur  de 
la  Consolatio?  M.  U.  me  semble  avoir  résolu  le  problème.  Il  lui  a  suffi 
de  faire  usage  de  la  remarque  que  l'on  doit  à  l'un  des  savants  qui  con- 
naissent le  mieux  l'histoire  de  la  philosophie  grecque,  M.  Bywater,  au- 
teur d'une  édition  récente  des  fragments  d'Heraclite.  M.  Bywater  (Jour- 
nal qfphilology,  1869,  p.  59)  a  signalé,  dans  la  Consolatio,  des  traces 
nombreuses  de  l'emploi  d'un  ouvrage  perdu  d'Aristote  2.  Boëce  a  donc 


1.  On  ignorait  que  Boëce  eût  composé  une  pastorale. 

2.  Il  était  intitulé  Hpoxpzizv.Y.6q.  M.  U.  fait  commencer  l'emploi  de  cet  écrit,  II, 
4  :  Quis  est  enim  tant  compositae  felicitatis.. .  et  pense  qu'il  cesse  IV,  6  :  Tum  ve- 
lut  ab  alio  orsa  principio  ita  disseruit. 
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traduit  du  grec  pour  faire  diversion  à  ses  chagrins,  et  n'exprime  pas, 
dans  cet  ouvrage  célèbre,  des  idées  purement  personnelles.  D'ailleurs,  ces 
traités  de  théologie,  qui  portent  la  marque  du  temps  de  Boëce  ',  ne  pa- 
raissent à  M.  U.  offrir  rien  qui  autorise  à  penser  que  l'auteur  porte  à  ces 
controverses  un  autre  intérêt  que  celui  d'un  exercice  de  dialectique. 
M.  U.  établit  encore  que  le  traité  De  definitione  n'est  pas  de  Boëce,  mais 
de  Marius  Victorinus.  On  voit  quelle  est  l'importance  de  la  publication 
de  M.  Usener.  Ajoutons  qu'à  l'intérêt  qui  vient  du  fond  des  choses  s'y 
joint  celui  qui  naît  de  la  manière  dont  elles  sont  présentées. 

X. 


g.  —  Gœthe  und  Frankfurt  am  Main.  Die  Beziehungen  des  Dichters  zu 
seiner  Vaterstadt,  von  Dr  Wilhem  Stricker,  55  p.  (Sammlung  gemeinverstaendli- 
cher  Vortraege.  h.g.g.  von  R.  Virchow  und  Fr.  von  Holtzendorf.  Heft  261.) 
In-8°,  Berlin,  1876.  Verlag  von  Cari  Habel. 

Je  ne  sais  si  cette  conférence  a  jamais  été  réellement  faite,  ni  quel 
succès  elle  a  pu  avoir  en  Allemagne;  ce  n'est  pas  d'ailleurs  comme  telle, 
je  crois,  qu'il  convient  de  la  juger  ici;  il  nous  importe,  en  effet,  assez 
peu,  à  nous  qui  la  lisons  et  ne  l'entendons  point,  qu  elle  paraisse  mé- 
diocrement propre  à  réussir  en  public:  et  ce  que  nous  y  cherchons,  c'est 
moins  un  passe-temps  agréable,  —  ce  que  l'auteur  sans  doute  n'a  point 
voulu  nous  donner,  —  que  des  renseignements  précis  sur  la  vie  de 
Gœthe.  Si  donc  elle  ne  nous  en  offre  point  une  lecture  facile,  nous  nous 
en  consolons  en  y  trouvant  largement  tout  ce  qui  a  trait  aux  rapports 
de  Gœthe  avec  sa  ville  natale  ;  c'est  une  étude  approfondie,  telle  qu'on 
pouvait  l'attendre  de  l'historien  de  Frankfort  2,  et  dans  laquelle  pas  un 
nom,  pas  un  fait  n'a  été  oublié.  Ce  n'est  pas  à  dire  que  tout  soit  nou- 
veau dans  ce  petit  écrit,  mais  M.  Stricker  y  a  rassemblé  tout  ce  qui  con- 
cerne la  jeunesse  du  grand  poëte;  on  y  trouve  des  renseignements  sur 
tous  les  Frankfortois  avec  lesquels  il  a  été  en  relation;  et  par  suite  cette 
conférence  peut  être  considérée  comme  une  source  précieuse  d'informa- 
tions, comme  un  moyen  de  contrôler  ce  qui  a  été  dit  sur  les  premières 
années  de  Gœthe  et  même  de  rectifier  certaines  traditions  acceptées  trop 
légèrement  sur  sa  vie. 

C.  J. 


1.  M.  U.  approuve  complètement  sur  ce  point  les  observations  de  M.  Jourdain, 
Mém.  prés,  à  l'Ac.  des  inscr.,  t.  VI,  1,  33o  et  suiv. 

2.  M.  Stricker  a  publié  en  1876  une  Histoire  de  Frankfort  pendant  les  temps 
modernes. 
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I0,  —  schillers  Leben  von  Caroline  von  Wolzogen,  5«  éd  ,  pet.  in-8°,  Stuttgart, 

Gotta,  1876  (vm-383  p.). 
A.  v.  Schlossberger,  Archivalisclie  IVachleee  zup  Sclilllerlltteratur9in-80. 

Stuttgart,  Krabbe,  1877  (32  P-)« 

La  Vie  de  Schiller  par  Caroline  de  Wolzogen,  dont  nous  présentons 
à  nos  lecteurs  la  cinquième  édition,  voit,  succès  bien  rare,  s'affirmer  et 
croître  la  faveur  qui  l'a  accueillie  à  ses  débuts,  il  y  a  plus  de  40  ans  «. 
On  pourra,  en  effet,  écrire  et  l'on  a  écrit  des  biographies  de  Schiller  plus 
méthodiques  et  plus  scientifiques  :  jamais  on  n'en  composera  une  qui 
nous  fasse  entrer  plus  intimement  dans  l'esprit  du  poète  et  mieux  com- 
prendre son  génie.  Remercions  donc  la  librairie  Cotta  d'avoir  mis  cette 
fois  le  livre  à  la  portée  de  tous  en  en  publiant  une  édition  à  bon  marché. 

La  brochure  de  M.  Schlossberger  nous  offre  au  contraire,  concernant 
Schiller,  quelques  renseignements  pour  la  plupart  inédits.  Ce  sont  des 
documents  très-curieux  relatifs  au  séjour  de  Schiller  à  Y  Académie  de 
Charles,  et  trouvés  par  M.  S.  à  la  suite  de  longues  recherches  tant  dans 
les  dossiers  de  cette  académie  que  dans  les  archives  de  la  couronne  à 
Stuttgart. 

Un  tel  recueil  ne  se  prêtant  naturellement  à  aucune  discussion,  con- 
tentons-nous de  l'analyser  brièvement.  Il  contient  :  1 .  ordre  grand-ducal 
pour  la  réception  de  Schiller  à  l'académie;  —  2.  Jugements  de  quel- 
ques élèves  de  l'académie  sur  Schiller  alors  âgé  de  1  5  ans.  C'est  une  des 
parties  les  plus  intéressantes  du  volume.  Le  duc  Charles  avait  eu  l'idée 
originale  de  demander  à  chaque  élève  de  son  académie  un  jugement  écrit 
et  motivé  sur  tous  ses  condisciples.  M.  S.  a  extrait  du  dossier,  dans  le- 
quel sont  conservés  ces  jugements,  toutes  les  appréciations  qui  concer- 
nent Schiller.  On  y  constate  ce  fait  curieux  que,  tout  en  rendant  pleine 
justice  à  la  noblesse  et  à  la  franchise  de  son  caractère,  à  la  régularité  de 
sa  conduite  et  à  son  assiduité  au  travail,  la  plupart  de  ses  condisciples 
ne  lui  reconnaissent  que  des  qualités  d'esprit  très -médiocres;  à  peine 
quelques-uns  vantent-ils  la  puissance  et  la  vivacité  de  son  imagination  : 
enfin  deux  ou  trois  seulement  font  mention  de  son  goût  pour  la  poésie. 
—  3.  Jugement  du  duc  Charles  sur  le  «  génie  éminent  »  de  Schiller,  à 
propos  de  sa  Dissertation  intitulée  Philosophia  Physiologiae,  disserta- 
tion qui  s'est  perdue  depuis,  Charles,  tout  en  reconnaissant  le  mérite, 
ayant  refusé  de  la  laisser  publier.  —  4.  Rapports  de  Schiller  sur  l'élève 
Grammont,  un  de  ses  condisciples  qui,  atteint  d'hypocondrie,  avait  été 
confié  à  ses  soins  médicaux  et  à  sa  garde  amicale.  —  5.  Suppléments  (à  la 
dernière  éd.  critique  de  ses  œuvres)  concernant  sa  Dissertation  Sur  la 
différence  des  fièvres  inflammatoires  et  putrides.  —  6.  Pétition  du 
père  de  Schiller,  à  l'effet  de  voir  son  fils  autorisé  à  porter  le  costume 


1.  La  première  édition  date  de  i83o;  la  dernière  est,  comme  toutes  celles  qui  l'ont 
précédée,  la  reproduction  pure  et  simple  de  celle  de  1845,  c'est-à-dire  de  la  deuxième. 
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civil,  lorsqu'il  fait  ses  visites  de  médecin  à  ses  malades  de  la  ville.  Le 
duc  Charles  y  répondit  par  ces  simples  mots  mis  en  marge  de  l'original  : 
«  Son  fils  portera  l'uniforme.  »  —  7.  Preuve  que  Schiller  n'est  pas  l'au- 
teur du  Discours  fait  en  réponse  à  cette  question  du  duc  Charles  :  «  L'a- 
mitié d'un  prince  est-elle  la  même  que  celle  d'un  simple  particulier  ?  » 
M.  S.  prouve  que  ce  discours  fut  prononcé  à  l'Académie  en  janvier  1781 
et  que  Schiller  n'y  eut  aucune  part,  ayant  quitté  la  Carlsschule  le  i5  dé- 
cembre 1780   (et  non   le    14,  comme   on  l'avait  admis  jusqu'ici,   cf. 

p.  32,  n.  1.) 

A.  Fécamp. 


11.  —  Morale   ©t    progrès,  par  Francisque  Bouillier,   inspecteur  général   de 
l'instruction  secondaire.  Paris,  Didier,  1875,  12,  iv  et  338  p. 

Dans  cet  ouvrage,  M.  Bouillier  discute  l'idée  de  progrès  et  tous  les 
problèmes  qui  s'y  rattachent.  Que  faut-il  entendre  par  progrès?  En  quoi 
consiste  le  progrès  ?  Comment  peut-on  l'apprécier  ?  Que  doit-on  attendre 
de  l'avenir?  Il  examine  toutes  les  solutions  qui  ont  été  données  à  ces 
questions  par  Herbert  Spencer,  Schopenhauer,  Hartmann,  Auguste 
Comte,  Buckle  et  d'autres  penseurs  plus  anciens.  Il  conclut  que  sans 
l'élément  moral  qui  est  purement  individuel,  invisible,  intransmissible, 
sans  l'élévation  des  âmes,  sans  la  fermeté  des  caractères,  sans  le  senti- 
ment du  devoir,  l'intelligence,  qui  façonne  les  éléments  et  les  instruments 
du  progrès,  ne  prépare  que  la  corruption,  la  décadence  et  la  servitude.  Je 
crains  que  M.  B.  ne  soit  persuadé  que  cet  élément  moral  manque  à  no- 
tre temps,  qu'il  ne  paraît  pas  voir  en  beau.  Il  avoue  lui-même  (p.  iv) 
qu'il  ne  s'est  pas  défendu  «  de  certaines  préoccupations  sociales  et  politi- 
ques »  dont  le  sujet  «  est  inséparable  »  ;  mais  il  n'a  voulu  que  «  jeter  un 
cri  d'alarme  ».  Sans  donte,  il  a  fait  de  sérieux  efforts  pour  demeurer  «  à 
une  juste  distance  de  l'actualité  »  «  dans  la  région  plus  sereine  des  prin- 
cipes et  des  idées  générales  ».  Mais  ces  efforts  n'ont  pas  toujours  réussi;  à 
son  insu,  M.  B.  est  souvent  descendu  sur  la  terre,  dans  la  poussière  des 
combats  politiques.  Il  a  cru  que  la  plupart  des  questions  qui  s'agitent 
aujourd'hui  étaient  plus  étroitement  liées  à  son  sujet  qu'elles  ne  le  sont 
réellement.  Cette  erreur  est  regrettable  et  a  nui  à  la  partie  philosophique 
de  son  livre,  qui  a  un  mérite  sérieux.  Nous  signalerons  en  particulier  le 
premier  chapitre  où  l'idée  de  progrès  est  très-bien  discutée  et  analysée 
dans  sa  généralité.  Quant  au  fond  de  la  doctrine,  M.  B.  a  insisté  trop  ex- 
clusivement sur  l'un  des  côtés  du  problème  embarrassant  qui  arrête, 
quand  on  étudie  ces  questions.  M.  B.  n'accorde  de  valeur  morale  qu'aux 
actes  de  volonté  dont  l'individu  a  la  responsabilité  et  le  mérite;  mais  il 
n'a  pas  assez  pensé  que  cette  responsabilité  et  ce  mérite  sont  à  peu  près 
impossibles  à  apprécier,  et  qu'à  prendre  les  choses  en  cette  rigueur,  on  ne 
sait  trop  si  un  acte  moral  a  du  mérite,  non  seulement  chez  un  autre, 
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mais  même  chez  soi-même.  Comment  faire  la  part  de  ce  qu'un  individu 
doit  uniquement  à  ses  efforts  personnels,  et  de  ce  qu'il  doit  à  son  tempé- 
rament, à  son  éducation,  à  la  société  où  il  vit?  Ensuite,  sans  soutenir, 
comme  Font  fait  Socrate  et  Platon,  que  la  vertu  est  une  science,  que 
personne  n'est  méchant  volontairement,  que  le  vice  n'est  qu'ignorance, 
il  faut  bien  concéder  que  pour  faire  son  devoir,  il  faut  le  connaître,  que 
pour  le  connaître,  il  faut  de  l'intelligence  et  une  intelligence  éclairée,  et 
que  les  lumières  sont  absolument  indépendantes  de  la  volonté  indivi- 
duelle. Il  ne  dépend  pas  de  notre  volonté  de  voir,  par  exemple,  que  les 
procès  pour  sorcellerie,  que  la  conduite  de  Louis  XIV  à  l'égard  des  pro- 
testants, etc.,  sont  une  abomination,  et  si  on  ne  le  voit  pas,  on  s'expose 
à  pécher  gravement  contre  l'humanité.  Il  n'y  a  certainement  aucun  dé- 
mérite dans  l'ignorance  et  aucun  mérite  dans  la  connaissance  de  la  vérité 
relative  à  ces  questions  ;  pourtant,  il  y  a  du  mal  moral  à  brûler  des  sor- 
cières et  à  persécuter  des  hérétiques,  et  il  y  a  du  bien  moral  à  traiter  les 
sorcières  dans  des  hospices  et  à  laisser  les  hérétiques  tranquilles,  quoique 
les  individus  n'aient  la  responsabilité  ni  de  l'un  ni  de  l'autre  l.  L'intelli- 
gence n'est  sans  doute  pas  tout  en  morale,  mais  la  volonté  n'est  pas  tout 
non  plus.  M.  B.  a  fait  à  la  volonté  une  part  trop  exclusive. 

Au  reste,  tout  en  n'étant  pas  de  l'avis  de  M.  Bouillier,  on  doit  rendre 
justice  à  la  sincérité  de  ses  convictions,  à  l'élévation  de  ses  discussions, 
qui  ne  s'attaquent  qu'aux  doctrines  sans  toucher  aux  personnes,  et  au 
véritable  talent  d'argumentation  dont  il  fait  preuve  dans  tout  l'ouvrage. 

Y. 


CORRESPONDANCE 


A  M.  Michel  Bréal,  Directeur  de  la  Revue  critique. 

Paris,  16  décembre  1877. 
Monsieur  le  Directeur, 

Permettez- moi,  non  de  rectifier,  mais  de  compléter,  sur  un  point  l'ar- 
ticle si  bienveillant  que  vous  avez  consacré  à  notre  Revue  des  Revues 
dans  votre  n°  du  i5  décembre  1877.  L'exécution  du  plan  que  vous  vou- 


1.  M.  Janet  a  très-bien  développé  ces  difficultés  dans  son   Traité  de  morale,  au 
chapitre  Du  péché. 
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lez  bien  approuver  a  été  dirigée  non  par  moi,  comme  quelques-uns  de 
vos  lecteurs  pourraient  le  croire,  mais  par  M.  Charles  Graux  :  c'est  ce 
qu'atteste  au  surplus  la  préface  signée  de  lui,  qui  précède  la  Revue  des 
Revues;  c'est  ce  que  devrait  indiquer,  et  indiquera  désormais,  le  titre 
même  de  cette  4e  livraison  de  notre  recueil. 
Agréez,  etc. 

*  Ed.  Tournier. 


ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  4  janvier  18 78. 

M.  Laboulaye  est  élu  président  de  l'académie  pour  1878;  M.  de 
Rozière  est  élu  vice-président.  MM.  Ravaisson,  président  sortant, 
et  Laboulaye  prononcent  chacun  une  courte  allocution.  L'académie 
vote  des  remerciements  à  M .  Ravaisson. 

Il  est  procédé  au  vote  pour  le  renouvellement  de  plusieurs  commis- 
sions. Ces  commissions  sont  ainsi  composées  pour  1878  : 

Commission  des  travaux  littéraires  :  MM.  Naudet,  Egger,  de  Long- 
périer,  Ad.  Régnier,  Maury,  Renan,  Delisle,  Hauréau. 

Commission  des  antiquités  de  la  France  :  MM.  de  Saulcy,  de 
Longpérier,  L.  Renier,  Maury,  Delisle,  Hauréau,  Desnoyers,  G. 
Paris. 

Commission  des  écoles  françaises  d'Athènes  et  de  Rome  :  MM.  Egger, 
de  Longpérier,  L.  Renier,  Miller,  Waddington,  J.  Girard,  Heuzey, 
Perrot. 

MM.  Garcin  de  Tassy  et  Jourdain  sont  réélus  membres  de  la  com- 
mission centrale  administrative  de  l'Institut  pour  1878. 

Ouvrages  présentés  :  — par  l'auteur  :  Garcin  de  Tassy,  La  langue  et 
la  littérature  hindoustanies  en  1 877,  revue  annuelle  ;  —  par  M.  Des- 
noyers :  Les  plus  principalles  et  générales  coustumes  du  duchié  de  Lor- 
raine, texte  inédit  précédé  d'une  introduction  par  Ed.  Bonvalot. 

Ouvrages  déposés  :  —  Corblet  (J.),  Étude  philologique  et  littéraire 
sur  les  noms  de  baptême  et  les  prénoms  des  chrétiens  (extrait  de  la  Revue 
de  l'art  chrétien) ;  —  Luchaire  (A.),  Les  origines  linguistiques  de  l'A- 
quitaine ;  —  Saint-Genis  (Victor  de),  Dép.  de  la  Vienne,  Inventaire  des 
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archives  municipales  de  Châtellerault  antérieures  à  1790  (Châtellerault, 
gr.  in-40);  —  Blancard  (L.),  Essai  sur  les  monnaies  de  Charles  Ier, 
comte  de  Provence  (Paris,  1868);  —  Chroniques  de  Douai  recueillies  et 
mises  en  ordre  par  M.  le  président  Tailliar  (Douai,  1877);  ~~  Corpus 
inscriptionum  graecarum,  vol.  IV  (Berolini,  1877,  in-fol.);  —  Fagniez, 
Études  sur  l'industrie  et  la  classe  industrielle  à  Paris  au  xme  et  au 
xive  siècle  (Paris,  1877);  —  Giry(A.),  Histoire  de  la  ville  de  Saint-Omer 
et  de  ses  institutions  (Paris,  1877,  fasc.  3i  de  la  Bibliothèque  de  l'École 
pratique  des  hautes  études,  sciences  historiques  et  philologiques);  — 
Hanauer  (A.),  Études  économiques  sur  l'Alsace  ancienne  et  moderne, 
t.  I,  les  monnaies  (Paris  et  Strasbourg,  1876);  —  The  international  nu- 
mismata  orientalia  :  part  V,  the  parthian  coinage  (with  8  plates)  by 
Percy  Gardner  (London,  1877,  gr.  in-40);  —  Longnon  (A.),  Géographie 
de  la  Gaule  au  vie  siècle  (Paris,  1877,  gr.  in-8°);  —  Mauguin,  Études 
historiques  sur  l'administration  de  l'agriculture  en  France  (Paris,  1876- 

1877,  3  vol.);  —  Poole  (Stanley  Lane),  Essays  in  oriental  numismatics, 
2nd  séries  (London,  1877);  —  Salies  (A.  de),  Les  prieurés  de  Marmou- 
tiers  dans  le  Vendomois,  études  historiques  et  archéologiques  :  prieuré 
de  Saint-Martin  de  Lancé;  avec  planches  (Vendôme,  1877");  —  Sepet 
(Marius),  Le  drame  chrétien  au  moyen  âge  (Paris,  1877)  ;  —  Sepet  (Ma- 
rius),  Les  prophètes  du  Christ,  étude  sur  le  théâtre  au  moyen  âge  (Paris, 

1878,  extrait  de  la  Bibliothèque  de  l'École  des  chartes);  —  Soldi  (E.), 
L'art  et  ses  procédés  depuis  l'antiquité  :  la  sculpture  égyptienne  (Paris, 
1876,  gr.  in-8°)  ;  —  Soldi  (E.),  Comptes-rendus  de  mémoires  se  rappor- 
tant à  l'histoire  de  l'art;  lus  à  l'académie  des  inscriptions  et  belles-lettres, 
à  la  société  française  de  numismatique  et  d'archéologie  (Paris,  1874, 
gr.  in-8°). 

Julien  Havet. 


Errata.  —  1877,  n°  5i,  p.  387,  1.  27,  au  lieu  &  objections,  lisez 
obligations;  p.  388,  1.  14,  au  lieu  de  méhodique,  lisez  méthodique  ; 
p.  388,  1.  24,  au  lieu  de  Le  Geajr,  lisez  Le  Roy. 


Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX, 
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LETTRES  D'UN  BIBLIOGRAPHE/^^ 

V°  Série,  suivie  d'un  Essai  sur  l'origine  de  l'Imprimerie  de  Paris.  Un  beau  volume 
in-8,  avec  un  Atlas  de  3  tableaux  et  7  planches i5  fr. 

LETTRES  D'UN  BIBLIOGRAPHE," lLlA- 

Séries  I  à  IV 25  fr. 

LES    PSAUMES    DE    DAVID    ET    LES 

/^  A  TsJTTf^T  TE" Q  daPr^s  un  manuscrit  français  du  xvc  siècle.  Précédés 
v->**l  ^  ■*  ■*  Vç^_\J  -CO  de  recherches  sur  le  traducteur  et  de  remarques  sur  la 
traduction,  et  ornés  d'un  fac-similé  du  manuscrit  et  d'un  beau  portrait  de  David, 
par  J.  P.  A.  Madden.   Un  beau  vol.   in-8 12  fr. 


PÉRIODIQUES 

The  Academy.  N°  294,  New  Séries,  22  décembre  1877  :  Ch-  Jeaffre- 
son,  A  young  squire  ot  the  seventeenth  century  (1676-1686),  éd.  byJ. 
Jeaffreson,  2  vols.  London,  Hurst  and  Blackett,  1878  (J.  Cartwright  : 
renseignements  intéressants  sur  l'histoire  de  la  colonisation  des  Indes 
orientales  et  sur  Londres,  à  partir  de  septembre  1682).  —  H.  Barkley, 
Bulgaria  before  thewar.  London,  Murray,  1877.  (J  Stuart-Glennie  :  im- 
partial, mais  incomplet).  —  Five  years'  pénal  servitude.  By  One  who  has 
endured  it.  London,  Bentley  and  Son,  1877  (M.  Mayo  :  impressions 
d'un  homme  intelligent  et  cultivé;  franchise,  clarté,  style  agréable).  — 
E.  Rolland,  Faune  populaire  de  la  France.  Paris,  Maisonneuve,  1877 
(W.  Ralston  :  il  y  a  plaisir  et  profit  à  lire  cet  excellent  petit  livre  ;  cf. 
R.  G.  1877,  N°  35,  art.  i65).  —  Calendar  of  documents  relating  to  Ire- 
land.  1252-1284.  Ed.  by  H.  Sweetman.  London,  Longmans  and  Co., 
1877  (J.  Gilbert  :  édition  très-soignée  de  textes  singulièrement  obscurs). 

—  Correspondance  :  Lettre  de  Paris  (G.  Monod  :  Revue  des  livres  nou- 
veaux). 

The  Athenaeum.  N°  2617,  22  décembre  1877  :  H.  Barkley,  Bulgaria 
before  the  war.  Murray,  E.  Cults,  The  Christians  under  the  crescent  in 
Asia  ;  H.  Southgate,  The  cross  above  the  crescent.  Lippincott  and  Go.  — 
Ch  Wordsworth,  Scholae  Academicae.  Cambridge,  University  press. 
(Renseignements  intéressants  sur  les  deux  universités  d'Oxford  et  de 
Cambridge).  —  W.  Gwinner,  Schopenhauer's  Leben.  Leipzig,  Broc- 
khaus  (excellent).  —  Essays  of  Montaigne.  Transi,  by  Ch  cotton,  ed  by 
W  Hazlitt,  3  vol.  Reeves  and  Turner  (bonne  édition  d'une  des  meil- 
leures traductions  que  nous  ayons,  et  d'une  des  plus  populaires).  — 
Correspondance  :  poteries  moabites  (Ch.  Clermont-Ganneau). 

Literarisches  Centralblatt,  n°  5i,  i5  décembre.  — History  of  Népal  trans- 
lated  from  the  Parbatiya  by  Munshi  Shew  Shunker  Singh  and  Pandit 
Shri  Gunanand.  Cambridge  University  Press  (long  article  analytique; 
une  chronique  du  Népal,  du  xvir3  siècle,  continuée  jusque  vers  l'année 
1840;  très-bonne  publication).  —  Corpus  regulae  seu  Kalendarium  do- 
mus  S.  Kiliani  Wirceburgensis.  Herausg.  v.  Wegele.  Mûnchen,  Franz; 
5  fr.  80  (pièce  curieuse).  —  Ritter,  Briefe  u.  Aktenstûcke  zur  Ges- 
chichtsder  3o  jàhrigen  Krieges,  III.  Mûnchen,  Rieger(aussi  intéressant 
que  les  vol.  précédents).  —  Geiger,  Die  Pehleviversion  der  ersten  Cap. 
des  Vendidâd.  Erlangen,  Deichert  ;  3  fr.  75  (révision  du  texte  et  traduc- 
tion; bonne  dissertation  académique,  un  peu  confuse).  —  Geldner, 
Ueber  die  metrikder  jûngeren  Avesta.  Tûbingen,  Laupp  ;  6  fr.  25  (bon). 

—  Christ,  Fastorum  Horatianorum  epicrisis.  Mûnchen,  Rieger;  2  fr.  5o 
(sur  la  date  des  trois  premiers  livres  des  odes  ;  bon).  —  Phaedri  fabula- 
rum  libri  V.  Emend.  L.  Mueller.  Leipzig,  Teubner;  3  fr.  75  (bon  re- 
maniement du  texte,  quoique  l'auteur  s'exagère  la  valeur  de  la  plupart 
de  ses  corrections).  — Gebauer,  De  hypotacticis  et  paratacticis  argu menti 
ex  contrario  formis  quae  reperiuntur  apud  oratores  Atticos.  Zwickau, 
Tost  (bonne  contribution  à  la  rhétorique  et  à  la  grammaire).  —  Pappi 
Alexandrini  collectionis  quae  supersunt.  Ed.  Hultsch.  vol.  II.  Berlin, 
Weidmann;  2  5  fr.  —  Publii  Optatiana  Porfyrii  carmina.  Recens. 
L.  Mueller.  Leipzig,  Teubner;  4  fr.  5o  (bonne  éd.  de  ces  étranges  poé- 
sies, auxquelles  l'éditeur  trouve  quelques  qualités).  —  Ascoli,  Studj  cri- 
tici,  II.  JRom,  Lôscher  (études  linguistiques,  fort  intéressantes).  — 
Meyer,  Die  Sammlungen  der  Spruchverse  derPublilius  Syrus.  Leipzig, 
Teubner;  2  fr.  (éd.  enrichie  de  vers  inédits).  —  Schmitz,  Beitràge  zur 
lateinischen  Sprach-und  Literaturkunde.  Leipzig,  Teubner;  10  fr.  (bons 
travaux  d'un  élève  de  Ritschl).  —  Béowulf.  épopée  anglo-saxonne,  trad. 


en  fr.  par  Botkine.  Havre,  Lepelletier;  5  fr.  (bonne  traduction).  — 
Kglbing,  La  Chanson  de  Roland.  Heilbronn,  Henninger;  6  fr.  25 
(reproduction  exacte  du  manuscrit  de  Venise).  —  Mannhardt,  Wald-und 
Feldkultz.  Berlin,  Borntràger  (recherches  très-approfondies).  —  Becker, 
Charikles.  Neu  bearb.  v.  Gôll.  Berlin,  Calvary  ;  7  fr.  5o  (bonne  réim- 
pression d'un  ouvrage  devenu  classique).  —  Lau,  Brunn  u.  Krell,  Die 
griechischen  Vasen.  Leipzig  (sujet  d'une  importance  à  la  fois  scientifique 
et  industrielle,  traité  avec  beaucoup  de  méthode).  —  H.  Rûckert  in  sei- 
nem  Leben  u.  seinen  kleineren  Schriften  dargestellt  v.  Stohr  u.  Reif- 
ferscheid,  I.  II.  Weimar,  Bohlau  (témoignage  d'une  activité  littéraire 
trop  dispersée  ;  esprit  patriotique.  Voir  la  Revue  critique  du  22  dé- 
cembre). 

Analectajuris  pontificii.  144e  livraison.  Juillet-août  1877.  —  Remar- 
ques sur  le  décret  de  Gratien,  d'après  Thomassin.  —  Lettres  (ou  plutôt 
chartes)  de  saint  Louis,  roi  de  France  (bon  nombre  de  ces  documents 
ne  sont  pas  inédits).  —  Décrets  inédits  delà  S.  congrégation  des  évéques 
et  réguliers  (1818-1824).  —  E.  Grandclaude.  Les  censures  pontificales. 
—  Le  vénérable  Gérard  Majolla  (f  1755),  de  l'institut  des  Rédempto- 
ristes.   Décret  relatif  aux  vertus  héroïques. 

145e  livraison.  Septembre-octobre  1877.  Le  vénérable  Louis-Marie 
Baudouin  (f  18 35).  —  Biographies  par  Dom  Grenier  1.  Calvin  ;  2.  Jean 
Dartis,  célèbre  canoniste.  Catalogue  de  ses  œuvres;  3.  La  Fontaine; 
4.  Gédéon  Brugniatre,  historiographe  de  Laon;  5.  Mabillon.  —  De  la 
matière  première  et  de  la  forme  substantielle.  Définition  du  concile  de 
Vienne.  —  Décrets  inédits  de  la  S.  congrégation  des  évêques  et  réguliers 
(1824- 18 34).  —  Les  ouvrages  de  Bernard  Gui.  (Résumé  des  lectures 
de  M.  Léopold  Delisle  à  l'Académie  des  inscriptions). 


GUIDES   BAEDEKER 

POUR    L'ITALIE    ET    L'ORIENT 


Ilalie  septentrionale  jusqu'à  Livourne,  Florence, 
Ancône  et  l'Ile  cle  Corse,  avec  les  routes  conduisant  de  France, 
de  Suisse  et  d'Autriche  en  Italie.  Avec  8  cartes  et  38  plans.  8e  édition, 
1877.  6  M. 

Italie  centrale  et  Home.  Avec  7  cartes,  24  plans  et  un  pano- 
rama de  Rome.  5e  édition,  1877.  6  M- 

Italie  méridionale  et  la  Sicile,  avec  excursions  aux  Iles 
Lipsari,  à  Malte,  en  Sardaigne,  à  Tunis  et  à  Corfou. 

Avec  8  cartes  et  12  plans.  5e  édition,  1876.  6  M. 

En  préparation  en  langue  française  : 

L'Egypte.  Ire  partie.  La  fiasse  Egypte  jusqu'au  Fayoûm 
et  au  Sinaï.  Avec  16  cartes,  29  plans  et  76  vignettes  intercalées  dans 
le  texte.  16  M.  * r  !        5 

Palestine  et  Syrie.  Avec  1 7  cartes,  42  plans,  un  panorama  de 
Jérusalem  et  8  vues.  1 5  M. 

Sous  Presse.  Paris.  2e  édition. 


ERNEST  LEROUX,   ÉDITEUR,   28,   RUE^BONAPARTE ,   28 

PUBLICATIONS 


DE 


L'ÉCOLE  DES  LANGUES  ORIENTALES  MANTES 


Tome  I.  —  Histoire  de  l'Asie  centrale  (Afghanistan,  Bou- 
khara,  Khiva,  Khoquand),  depuis  les  dernières  années  du  règne  de 
Nadir  Chah  (n53)  jusqu'en  1233  de  l'hégire  (1740-1818),  par  Mir 
Abdul  Kerim  Boukhary,  publiée,  traduite  et  annotée  par  Ch.  Schefer, 
premier  secrétaire-interprète  du  gouvernement  pour  les  langues  orien- 
tales, professeur  à  l'école  des  langues  orientales  vivantes.  Texte  per- 
san, in-40,  imprimé  à  Boulaq i5  fr. 

Tome  II.  —  Le  même  ouvrage,  traduit  en  français  avec  introduction  et 
appendice,  par  Ch.  Schefer.  i  vol.  in-8°,  avec  carte  de  l'Asie  cen- 
trale      1  2  fr. 

Tome  III.  —  Hécit    de  l'ambassade  au  Kharezm ,  par 

Riza   Qouly  Khan.   Texte  persan,  publié  par  Ch.  Schefer,    i  vol. 
in-8°,  imprimé  à  Boulaq 1 5  fr. 

Tome  IV.  —  Le  même  ouvrage,  traduit  en  français  par  Ch.  Schefer, 
(sous -presse).  Un  vol.  in-8° 12  fr. 

Tome  V.  —  Recueil  de  poèmes  historiques  en  grec  vul- 
gaire, relatifs  à  la  Turquie  et  aux  principautés  danubiennes,  pu- 
bliés, traduits  et  annotés,  par  Emile  Legrand,  suppléant  à  l'école  des 
langues  orientales.   1  vol  in-8° i5  fr. 

Tome  VI.  — Histoire  de  l'ambassade  de  France  près 
la  Porte  ottomane,  suivie  d'un  mémoire  sur  les  capitulations 
et  le  commerce  de  la  France  dans  le  Levant,  par  le  comte  de  Saint- 
Puiest,  ambassadeur  du  roi  à  Constantinople  (1768- 1782),  avec  une 
introduction  par  Ch.  Schefer.  i  vol.  in-8° i2fr. 

—  Le  même,  sur  papier  de  Hollande 20  fr. 

SOUS  PRESSE.  —  Pour  paraître  prochainement. 

Tome  VII.  —  Voyages  dans  l'extrême  Orient  (Mission  en 
Corée  —  Voyage  dans  l'Annam  —  Itinéraires  en  Chine). 

Tome  VIII. —  Chronique  romaine  d'Ureclii,  texte  et  tra- 
duction, publiée  par  M.  Picot. 

Tomes  IX,  X.  —  Histoire  universelle,  traduite  de  l'arménien 
par  E.  Dulaurier,  de  l'Institut. 

Tomes  XI,  XII.  —  Ribliotheca  Sinïca.  Bibliographie  complète 
et  raisonnée  des  ouvrages  relatifs  à  la  Chine,  par  Henri  Cordier.  2  forts 
volumes  gr.  in-8°  à  2  colonnes. 

Les  Tomes  VII  à  XII  paraîtront  successivement  en  janvier,  février 

et  mars  1878. 

Le  Puy,  îyp.  et  liih.  M. -P.  Marchessou,  boulevard  Saint- Laurent,  2  3. 
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Sommaire  :  12.  Cmalon,  Chrétiens  et  Musulmans.  —  i3.  Usener,  Passion  de  S. 
Timothée.  —  14.  Notitia  dignitatum,  p.  p.  Seeck.  —  i5.  Pavlic,  Vie  des  rois  ser- 
bes. —  16.  Prœhle,  Lessing,  Wieland,  Heinse.  —  17.  Desnoireterres,  Grimod 
de  la  R.eynière.  —  Académie  des  Inscriptions. 


12.  —  Chrétiens  et  Musulmans,  étude  sur  la  question  d'Orient,  la  Tunisie  et 
les  autres  pays  soumis  à  l'Islamisme,  par  H.  Chalon.  Paris,  1876,  1  vol.  in-12, 
289  p.,  chez  Dentu. 

Voici  un  petit  volume  qui  a  le  tort  de  promettre  plus  qu'il  ne  donne. 
L'auteur,  qui  ne  paraît  avoir  connu  du  monde  musulman  que  la  Gou- 
lette  et  Tunis,  aurait  mieux  fait  de  l'intituler  :  «  Excursion  en  Tuni- 
sie »  ou  plus  exactement  encore  :  «  Apologie  de  l'islamisme  dans  la  per- 
sonne du  général  Khérédine.  » 

Que  l'ancien  esclave  circassien,  devenu  général  et  ministre  absolu  du 
Bey,  ait  rendu  d'éminents  services  à  sa  patrie  d'adoption,  qu'il  ait  mieux 
compris  que  ses  coreligionnaires  dans  quelle  mesure  l'esprit  moderne 
peut  se  concilier  avec  la  société  orientale,  nous  nous  garderons  d'y  con- 
tredire. D'ailleurs,  plus  d'un  voyageur  a  signalé,  moins  chaleureuse- 
ment, mais  d'une  manière  tout  aussi  affirmative  que  M.  Chalon,  les  mé- 
rites du  général  tunisien.  Tout  cela  est  fort  bien,  mais  nous  attendons 
toujours  le  morceau  de  résistance  et  c'est  en  vain  que  nous  l'attendons, 

Soyons  juste  pourtant.  Çà  et  là,  dans  deux  ou  trois  paragraphes  qui 
n'ont  aucun  rapport  avec  l'ensemble,  M.  C.  dit  son  mot  sur  la  redouta- 
ble question  qui  se  discute  aujourd'hui,  les  armes  à  la  main.  Après  tant 
d'autres,  il  recherche  les  causes  de  la  décadence  musulmane  et  prononce 
à  son  tour  l'anathème  bien  connu  contre  le  fanatisme  et  l'ignorance. 
Non  qu'il  en  fasse  peser  la  responsabilité  sur  le  Koran  et  la  doctrine  du 
Prophète  ;  loin  de  là,  sa  prédilection  pour  le  monothéisme  is'maélite  est 
presque  à  la  hauteur  de  son  enthousiasme  pour  Sidi  Khérédine.  C'est  la 
corruption  des  gouvernements ,  l'introduction  des  éléments  étrangers 
dans  la  société  arabe  dès  le  111e  siècle  de  l'hégire,  la  polygamie,  etc.,  qu'il 
accuse  de  l'irrémédiable  chute.  Tout  cela  n'est  ni  neuf  ni  consolant.  En- 
core, si,  après  avoir  signalé  le  mal,  M.  C.  en  cherchait  le  remède.  «  L'i- 
gnorance et  le  despotisme,  nous  dit-il  à  satiété,  voilà  l'ennemi  qu'il  faut 
combattre  résolument.  »  On  le  voit,  l'auteur  ne  sort  pas  des  généralités 
et,  à  vrai  dire,  il  faudrait,  pour  en  sortir,  un  ensemble  de  connaissances 
sur  la  société  musulmane,  qu'une  promenade  à  Tunis  ne  peut  donner. 

Nouvelle  série,  V.  3 
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Combattre  le  despotisme,  lutter  contre  l'ignorance,  rien  de  mieux;  mais 
encore  devrait-on  dire  avec  quelles  armes.  La  propagande  chrétienne  s'y 
est  usée,  non  sans  péril  pour  les  relations  diplomatiques;  la  civilisation 
moderne  a  fait  son  apparition  en  Turquie  et  en  Egypte,  elle  en  a  à  peine 
ctlleuré  le  sol,  n'y  laissant  en  germe  que  ses  abus,  sinon  ses  vices.  Un 
autre  argument,  et  ce  dernier  formidable,  retentit  aujourd'hui  des  rives 
du  Danube  jusqu'au  pied  du  Caucase.  De  celui-là  nous  ne  dirons 
rien,  si  ce  n'est  qu'il  laissera  sans  doute  le  problème  debout  au  mi- 
lieu du  sang  et  des  ruines. 

Nous  ne  pouvons  donc  pas  être  trop  sévère  pour  un  écrit  de  cir- 
constance auquel  on  doit  reprocher  surtout  un  défaut  d'ordonnance 
et  les  promesses  décevantes  de  son  programme.  Nous  ne  faisons  au- 
cune difficulté  de  reconnaître  qu'il  nous  fournit,  sur  l'état  actuel  de 
la  Régence,  des  renseignements  puisés  à  bonne  source  et  que  complè- 
tent utilement  plusieurs  documents  officiels  réunis  sous  forme  d'an- 
nexé. A  ce  titre,  l'opuscule  de  M.  Chalon  sera  peut-être  tiré  quelque- 
fois du  rayon  où  dorment  les  panégyriques  prématurés  et  les  impressions 

de  voyage  sans  couleur. 

B.  M. 


l3.  —  Natalicia  Régie  Augustissimi  Gullelml,   etc.,  indicit  Hcrmaniïus 
Usener.  Insunt  Acta  S.  Timothei.  Bonnae  1877,  in-40,  37  p. 

M.  Usener  a  publié  dans  ce  programme  de  l'Université  de  Bonn,  à 
l'occasion  de  la  fête  de  l'empereur  d'Allemagne,  le  texte  grec  le  plus  an- 
cien de  la  passion  de  S.  Timothée,  celui  qui  est  la  source  originale  de 
tous  les  autres  récits.  Il  donne  le  texte  grec  d'api  es  le  manuscrit  de  Pa- 
ris, 12 19  (xi°  ou  xnc  s.)  et  une  vieille  traduction  latine  d'après  le  manus- 
crit de  Paris  (Latins,  17625,  xe  siècle);  il  suit  le  récit  dans  les  différents 
martyrologes  grecs.  Le  texte  est  constitué  avec  le  soin  que  M.  U.  ap- 
porte à  toutes  ses  publications.  Je  ne  trouve  à  peu  près  rien  à  relever  ;  il 
manque  peut-être  après  tyjç  V  'Eçsgiwv  (p.  11,  1.  45)  jM)tpcrc&stt$,  qui  est 
exprimé  (p.  8,  14).  Je  ne  puis  construire  tnrotaûvtw  (p.  n,  1.  46).  Le 
texte  me  semble  gâté  (p.  11,  1.  5i,  p.  12,  1.  2)  :  il  s'agit  des  désordres 
que  commettaient  les  Ephésiens  lors  d'une  certaine  fête  païenne  : 
...  TrpaiTOVTeç  oùx.  £ïta6ovTO  *  &ax£  rSkkà  \xb>  aÙToù;  tcj  dqu^aTG'j  à^o/.Xabv- 
t:;  Tt|xc6éou,  où/,  è^.cyjjovTOç  %l  xaXq  8i8aay.aXCatç,  xb  toioutcv  aùxwv  ^av.iooîç 
avariai,  sv  tfl  r/^Epa  rrçç  toiowtyjç  aÙTÔv  (JSeXupSç  TtaviQT&psaK  xjto\J.yv.- 
Mttta  bi  rfl  \kia-f]  tou  èy.é5Xcu  TCapaivsïv  aùxoùç  X&fftvra  y.,  7.  s.  La  traduction 
latine  porte  «...  agentes  non  sinebant,  frequentissime  ipsos  devocante... 
Timotheo.  non  praevalente  autem  illo  doctrinis  talem  eorum  insaniam 
prohibere,  in  die  huius  modi  eorum  . . .  festivitatis  transcurrens  sanctus 
in  médium  porticus,  hortabatur  illos  dicens.  »  Peut-être  faut-il  une 
virgule  au  lieu  d'un  point  après  Timotheo  et  un  point  et  virgule  au  lieu 
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d'une  virgule  après  prohiber  e.  11  semble  que  le  traducteur  n'ait  pas  lu 
(6aT3  et  ait  construit  les  génitifs  absolus  avec  oùy,  è::a6ovTO,  ce  qui  fait  un 
meilleur  sens.  Peut-être  faut-il  transporter  wcts  après  àvacieTXai.  Le  texte 
reste  pourtant  suspect. 

M.  U.  a  fait  suivre  son  texte  d'un  commentaire  très-bien  fait.  Il  déve- 
loppe avec  vraisemblance  que  cette  passion  de  S.  Timothée  est,  sans 
doute,  un  fragment  d'une  ancienne  histoire  de  l'église  d'Ephèse.  M.  U.  y 
signale  le  nom  d'un  proconsul  d'Asie,  jusqu'ici  inconnu,  Maximus,  «  no- 
vum  enim  hoc  nomen,  »  dit-il,  p.  16,  «  fastis  Asiae  provinciae  a  Wad- 
dingtone  egregie  conditis  accedit.  »  Il  appelle  l'attention  sur  la  forme 
très-ancienne  et  particulière  que  ce  récit  donne  à  la  légende  de  la  compo- 
sition des  quatre  évangiles.  Cet  opuscule  de  M.  Usener  est  très-intéres- 
sant pour  l'histoire  ecclésiastique. 

Ch.  Th. 


14.  —  Notitia  digaitatum  ;    accedunt    notitia    urbis   Constantinopoli- 

tan  se  et  latercull   provinciarum  ;  edidit  Otto  Seeck.  Berlin.  Weidmann, 
1876,  in-8°  de  340  p.  Prix  :  20  fr.  60. 

La  Notitia  dignitatum  n'est  parvenue  jusqu'à  nous  que  par  un  ma- 
nuscrit postérieur  au  milieu  du  ixe  siècle  et  antérieur  au  xic.  Ce  ms.  était 
jadis  conservé  à  Spire;  mais  au  xvic  siècle  il  disparut.  Heureusement 
nous  en  avons  quatre  copies  qui  se  trouvent  à  Oxford  (Cod.  C),  à  Paris 
(Cod.  P.),  à  Munich  (cod.  M)  et  à  Vienne  (Cod.  V).  Elles  ont  été  faites 
avec  un  tel  soin  qu'elles  ne  présentent  entre  elles  que  de  légères  diver- 
gences. Nous  sommes  donc  certains  qu'elles  nous  offrent  une  image 
très-fidèle  du  ms.  de  Spire,  et,  quand  leurs  leçons  diffèrent,  on  peut  con- 
sidérer comme  étant  là'  leçon  de  Spire  celle  qui  figure  dans  la  majorité 
des  copies. 

M.  O.  Seeck,  dans  son  édition,  donne  en  note  la  plupart  des  variantes. 
Son  exactitude  à  cet  égard  va  parfois  jusqu'à  la  minutie.  Quel  inconvé- 
nient y  aurait-il  eu  à  omettre  toutes  celles  qui  sont  évidemment  des 
fautes  grossières  de  copiste?  Un  autre  tort,  beaucoup  plus  grave,  de  M.  S. 
a  été  de  respecter  trop  scrupuleusement  l'orthographe  des  noms  propres, 
telle  qu'il  la  voyait  dans  les  quatre  copies  qu'il  a  consultées.  Il  ne  man- 
que pas,  quand  il  y  a  lieu,  d'indiquer  les  variantes  que  lui  fournissent 
les  itinéraires,  la  table  de  Peutinger,  les  inscriptions. et  les  géographes 
anciens;  mais  il  les  rejette  au  bas  des  pages,  alors  qu'il  eût  été  souvent 
très-facile  de  corriger,  au  moyen  de  tous  ces  documents,  certaines  fautes 
des  mss.  Sans  doute,  il  est  bon  en  pareil  cas  d'être  prudent;  mais  pour- 
quoi se  refuser  à  introduire  dans  un  texte  manifestement  altéré  les  chan- 
gements reconnus  nécessaires  ?  P.  7,  ligne  68.  Trois  copies  portent  rege- 
rendarius;  le  Cod.  V  écrit  regendarius ;  la  même  leçon  se  trouve  dans 
Cassiodore  et  dans  Lydus;  M.  S.  pourtant  la  repousse.  P.  29,  4.5.  Il 
faudrait  Merienses  et  non  Merenses,    puisqu'on   lit    dans  Hierocles 
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Mijpfov  et  dans  Procope  Bspuipwv.  P.  59,  29.  Je  préférerais  Gerrasa,  car 
Strabon,  Pline,  Ptoléméeet  la  table  de  Peutinger  portent  Téppa,  Gerrho, 
Téppcv,  Gernz  par  deux  r.  P.  60,  39.  La  leçon  Tacasirita  du  Cod.  V  et 
la  leçon  Tacasarta  de  l'itinéraire  d'Antonin  prouvent  qu'à  la  dernière 
syllabe  de  Tacasiria  il  faut  un  t.  P.  64,  33.  Prœsidio  adopté  par 
Bôcking  paraît  préférable  à  Prœsentia  à  cause  des  textes  de  Strabon  et 
de  Ptolémée.  P.  70, 17,  à  la  place  à'Occariba,  écr.  Occaraba  qu'appuient 
la  table  de  Peutinger,  l'anonyme  de  Ravenne  et  Ptolémée.  P.  70,  27. 
Pour  le  même  motif  Risafa  doit  être  changé  en  Resafa.  P.  73,  25.  Ha- 
vara  ou  Havarœ  vaut  mieux  que  Havanœ  (voir  7a6.  Peztf.,  Pto/.,  Et 
de  By{.  cf.  notitia  72,  12).  P.  74,  40.  Au  lieu  de  Tarba,  écr.  Tamara 
(v.  Eusèbe,  Ptol.,,  Tab.  Peut.,  an.  Rav.)  P.  76,  32.  Ecr.  Thilla^amana 
avec  un  jj  (cf.  Ptol.  et  Notitia  1.  9  et  21).  P.  78,  27.  77*e  est  préférable 
à  TH.  P.  86,  12.  Sacidava,  écr.  Sucidava  (Itin.  Tab.  Ptol.,  cf. 
Notitia  89,  7  et  90,  17).  P.  89,  i3.  Latins,  écr.  Latris  autorisé  par 
beaucoup  de  textes,  notamment  par  1.  8.  P.  1 35,  69.  Brocteri  p.  Bruc- 
teri.  P.  i5o,  48.  Aspatato  suppr.  a.  P.  197,  25.  Vindomarœ,  écr.  Fzw- 
dobonœ.  P.  198,  24.  Boiodoro,  écr.  Boioduro.  P.  201,  32.  Brecantia, 
écr.  Brigantia  ou  Brigantio.  P.  21 5,  i5.  Ebroduni ,  écr.  Ebnroduni. 
—  Ces  corrections  n'offrent  aucune  difficulté  et  elles  ont  pour  elles  l'évi- 
dence. Quelle  que  soit  la  valeur  des  quatre  copies  de  Paris,  d'Oxford,  de 
Munich  et  de  Vienne,  elles  ne  représentent  en  somme  qu'un  seul  ms., 
celui  de  Spire,  et  l'autorité  de  celui-ci  n'est  pas  suffisante  pour  tenir  en 
balance  tous  les  autres  textes  anciens.  Il  était  donc  permis  à  M.  S.  de 
s'en  écarter  toutes  les  fois  que  les  leçons  des  mss.  P,  C,  M,  V,  étaient 
fautives.  Il  est  regrettable  qu'il  ne  l'ait  point  fait,  et  qu'il  ait  essayé  de 
reconstituer  plutôt  le  texte  du  ms.  de  Spire  que  le  texte  authentique  de  la 
Notitia. 

A  la  Notitia  dignitatum,  M.  S.  a  joint  la  Notitia  nrbis  Constant ino- 
politanœ,  la  liste  de  Vérone,  celle  de  Polemius  Silvius  et  la  Notitia  Gal- 
liarum.  Le  texte  de  la  première  est  assez  pur  dans  les  mss.  Pour  la  liste 
de  Vérone,  M.  S.  s'est  contenté  d'emprunter  celui  que  Mommsen  a  pu- 
blié dans  les  mémoires  de  l'académie  de  Berlin.  La  liste  de  Polemius 
Silvius  et  la  Notitia  Galliarum  nous  sont  connues  par  un  très- grand 
nombre  de  mss.  dont  M.  S.  signale  les  principales  variantes,  en  réser- 
vant pour  son  texte  la  leçon  qu'il  juge  la  meilleure.  On  n'hésitera  pas, 
je  crois,  à  regarder  comme  définitive  l'édition  qu'il  a  donnée  de  ces  qua- 
tre documents. 

^  Un  index  très-abondant  (p.  277-336)  termine  ce  volume.  Les  des- 
sins, toujours  grossiers,  mais  souvent  curieux,  qui  ornent  les  mss.  de  la 
Notitia  dignitatum,  ont  été  soigneusement  reproduits,  non  pas  en  cou- 
leur, il  est  vrai.  Enfin,  M.  Seeck  a  eu  l'heureuse  idée  de  noter  en  marge 
la  pagination  de  l'édition  Bôcking,  montrant  ainsi  qu'il  avait  eu  l'in- 
tention de  la  compléter  par  son  propre  ouvrage,  mais  qu'il  n'avait  pas  eu 
la  prétention  de  la  rendre  désormais  inutile, 

Paul  Giirud. 


45 

ï5.  —  Ivan  Pavlic.   Domocl   Izvorl    asa  srpsku  ïsïorijis.    Deo   pi'vi.   Zïlia 

lit  al ï   Srbskylth.  —  Sources   nationales  de  l'histoire  Serbe.  Tome  I.  Vie  des 
rois  serbes.  ï  vol.  in-8°  de  xxvu-292  p.  Belgrade,  imprimerie  de  l'état. 

La  Serbie  est  un  Etat  trop  récent  et  trop  peu  important  pour  que  le 
gouvernement  ait  pu  songer  jusqu'ici  à  entreprendre  de  grandes  publi- 
cations historiques.  Cependant  la  société  scientifique  de  Belgrade, 
fondée  il  y  a  une  trentaine  d'années  et  dont  les  publications  forment 
aujourd'hui  plus  de  cinquante  volumes,  n'a  pas  négligé  les  sources  de 
l'histoire  nationale.  Sans  parler  des  nombreux  textes  imprimés  dans  ses 
annuaires,  elle  a  édité  deux  volumes  de  documents  ragusains  recueillis 
par  M.  Pucic  (Pozza)  et  publie  en  ce  moment  plusieurs  volumes  de 
pièces  empruntées  aux  archives  de  Bude.  Jusqu'ici,  on  ne  s'est  pas  oc- 
cupé de  réunir  en  corps  les  renseignements  historiques  épars  dans  les 
vies  des  saints  serbes  qui  constituent  une  source  fort  importante.  Ils 
sont  perdus  au  milieu  d'un  fatras  théologique. 

En  1874,  la  faculté  philosophique  de  l'académie  de  Belgrade  a  eu 
l'heureuse  idée  de  donner,  pour  sujet  de  concours  aux  étudiants,  la  cri- 
tique des  sources  de  l'histoire  serbe  à  l'époque  des  rois  Némanides  jus- 
qu'à la  mort  du  roi  Milutin(i  1  i5-i  32 1).  M.  Pavlic,  dont  le  travail  a  été 
couronné,  a  eu  l'idée  de  grouper  les  textes  qui  lui  avaient  servi  de  point 
de  départ  :  la  société  scientifique,  en  prenant  à  ses  frais  l'impression  de 
l'ouvrage,  a  rendu  service  à  ceux  qu'intéresse  l'histoire  de  cette  dynastie. 
Le  premier  volume,  le  seul  publié  jusqu'ici,  comprend  les  règnes 
d'Etienne  Nemania  (1159-95,),  d'Etienne,  le  premier  couronné  (1  195- 
1228),  d'Etienne  Radoslav  (1228-34),  ^e  Vladislav  (1234-40),  d'Ouroch 
(1240-72),  d'Etienne  Dragutin,  d'Ouroch  II  et  d'Ouroch  III  (1272- 
i32i).  Il  est  regrettable  que  les  textes  slavons  qui  constituent  cette 
histoire  n'aient  pu  être  accompagnés  d'une  traduction  latine;  ils  n'in- 
téressent pas  seulement  l'histoire  de  la  Serbie,  mais  aussi  celle  des  états 
voisins,  de  l'empire  byzantin,  de  la  Hongrie,  de  la  papauté,  des  Tar- 
tares  et  des  Turcs.  Beaucoup  de  passages  relatifs  aux  monastères  slaves 
du  mont  Athos,  offrent  un  intérêt  tout  particulier.  Une  table  des  ma- 
tières, dressée  avec  soin,  rend  les  recherches  faciles  :  le  volume  est  im- 
primé avec  netteté  et  élégance.  Nous  engageons  M.  Pavlic  à  ajouter  au 
volume  suivant  un  index  alphabétique  et  quelques  données  chronolo- 
giques. 

L.  Léger. 


16.  —  Lessîng,  wieland9  Heinse.  Nach  den  handschriftlichen  Quellen  in 
Gleims  Nachlasse  dargestellt  von  Heinrich  Prœhle.  Berlin,  Liebel,  1877.  324  p. 
in-8°.  6  mark  75. 

Le  livre  devrait  avoir  pour  titre  :  «  Trois  Essais  :  Lessing,  Wieland, 
Heinse  »,  car  en  réalité,  il  se  compose  de  trois  parties  absolument  dis- 
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tinctes.  Aucune  comparaison  n'est  d'ailleurs  possible  entre  trois  écrivains 
si  différents  par  le  caractère  et  le  talent.  On  peut  établir  un  parallèle  en- 
tre Wieland  et  Heinse  :  Heinse  cherchait  à  égaler,  sinon  à  surpasser 
Wieland;  il  voulait,  comme  lui,  devenir  un  «  Lucien  allemand  »  et  se 
tournait  à  son  exemple  vers  l'épicurisme  de  la  Grèce  et  de  l'Italie.  Mais 
il  diffère  de  Wieland  par  le  style  et  les  tendances.  Il  appartient  à  la  pé- 
riode d'orage  que  Wieland  (comme  Lessing  et  Klopstock)  avait  provo- 
quée, mais  dont  il  railla  les  erreurs  et  réprouva  les  excès.  Son  style  éner- 
gique, ardent,  animé  d'une  force  fébrile,  n'a  pas  le  doux  éclat  et 
l'élégance  qui  dorent  la  diction  de  Wieland  x  ;  mais  il  est  plus  souple, 
plus  concis.  Comme  les  jeunes  écrivains  de  son  temps,  Heinse  s'emporte 
en  déclamations  contre  la  société,  et,  pour  emprunter  un  mot  connu  de 
Gœthe,  il  veut  détruire  là  où  Wieland  ne  fait  qu'effleurer  2.  Wieland, 
d'ailleurs,  l'abandonna  bientôt;  il  ne  pouvait  souffrir  chez  Heinse  la 
«  timonie  »  et  ce  qu'il  appelait  fort  justement  le  «  priapisme  de  l'âme  ». 

L'essai  sur  Lessing  ne  renferme  rien  de  nouveau;  c'est  une  suite  de 
détails  biographiques  déjà  connus  et  d'analyses.  Emilia  Galotti  est  assez 
bien  appréciée;  dans  Nathan  le  Sage,  M.  Proehle  voit  ingénieusement 
quelques  traits  du  caractère  de  Lessing  lui-même  et  Recha  lui  rappelle 
Amalia  Koenig,  la  belle-fille  tendrement  aimée  de  Lessing.  Mais  à  quoi 
bon  reproduire  les  anecdotes  répandues  dans  tous  les  recueils  de  littéra- 
ture sur  la  jeunesse  de  Lessing,  sur  la  vie  turbulente  qu'il  mène  à  Leip- 
zig, etc.?  Danzel  et  Guhrauer,  Hebler,  etc.,  ont  tout  dit. 

L'étude  sur  Wieland  est  tout  aussi  peu  originale.  Elle  renferme  l'ana- 
lyse des  principales  œuvres  de  Wieland  et  de  nombreuses  citations. 
P.  108,  M.  P.  compare  avec  esprit  l'Obéron  de  Wieland  et  le  Gid  de 
Herder.  Ces  deux  poèmes  sont  empruntés  à  la  littérature  étrangère  ;  ils 
ont  tous  deux  je  ne  sais  quoi  d'original  et  de  vraiment  allemand;  mais 
l'œuvre  de  Wieland  a  plus  de  légèreté,  de  grâce  et  d'éclat.  P.  1 1 1 ,  M.  P. 
donne,  d'après  la  biographie  d'Auguste  Mathiae,  quelques  détails  sur 
l'institution  fondée  à  Belvédère,  près  de  Weimar,  par  Mounier,  l'ancien 
Constituant. 

L'essai  sur  Heinse  mérite  plus  d'éloges.  M.  Heinrich  Laube,  un  des 
plus  fougueux  écrivains  de  la  Jeune  Allemagne,  aujourd'hui  directeur 
du  théâtre  de  Vienne,  a  donné  une  édition  des  œuvres  de  Heinse  ;  elle 
est  précédée  d'une  excellente  introductiou,  peut-être  trop  rapidement 
écrite;  mais  elle  est  incomplète  :  elle  ne  renferme  qu'une  partie  des  let- 
tres de  Heinse  (vol.  VIII  et  IX),  et  beaucoup  de  ces  lettres  sont  muti- 
lées. M.  P.  a  eu  entre  les  mains  la  correspondance  entière  de  Heinse  avec 
Gleim  et  Jacobi;  il  l'a  mise  habilement  en  œuvre.  Nous  voyons  Heinse 
se  débattre  contre  la  misère  et  les  créanciers,  emprunter  de  l'argent  à 


1.  «  Die  Vergoldung  der  Diction.  »  (IX,  78).  Ce   sont  les  expressions  de  Heinse 
lui-même. 

2.  «  Wo  die  Franzosen  zerstoerend  sind,  ist  Wieland  neckend.  » 
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Wieland  et  à  Gleim,  et  se  faire  le  compagnon  et  l'ami  du  «  capitaine  ». 
Ce  capitaine  est  un  ancien  barbier  de  Halle  ;  il  a  pris  du  service  sous 
«  Salomon  »  (Frédéric  II)  ;  il  est  devenu  «  Generaladjutant  »  et  un  ins- 
tant il  a  même  eu  sous  ses  ordres  ce  Guichard,  né  d'une  famille  fran- 
çaise établie  à  Magdebourg,  à  qui  Frédéric  II  donna  sa  faveur  et  imposa 
le  nom  de  Quintus  Icilius;  il  s'appelle  alors  von  Gûnther  ;  plus  tard,  il 
voyage  sous  le  nom  de  von  Liebenstein,  aux  frais  du  gouvernement  da- 
nois, comme  inspecteur  général  de  la  loterie;  enfin,  il  reprend  du  service 
en  Prusse  et  se  fait  racoleur. 

Heinse  quitta  bientôt  cet  aventurier  qui  l'avait  dépravé.  Il  revint  dans 
sa  patrie  à  Langewiesen,  en  Thuringe.  L'incendie  avait  détruit  la  mai- 
son de  son  père  et  une  partie  du  village.  Il  consola  son  père  en  lui  don- 
nant de  l'argent  et  les  paysans  en  jouant  de  la  flûte.  Puis ,  sous 
le  nom  de  Rost,  il  devint  à  Quedlinbourg,  grâce  à  l'intervention  de 
Gleim,  précepteur  du  fils  de  Mme  de  Massow.  Heinse  s'éprit  de  la  mère 
de  son  élève,  comme  Hoelderlin  plus  tard  à  Francfort  aimait  Susanne 
Gontard.  Mais  sa  passion  était,  ce  semble,  plus  discrète  et  la  «  Venus 
Massow  »  ne  répondit  pas  à  l'amour  du  jeune  Rost.  Une  autre  dame 
qu'il  connut  à  Halberstadt,  Mme  Fritze,  paraît  avoir  eu  quelque  in- 
fluence sur  Heinse.  M.  P.  n'a  fait  qu'indiquer  en  peu  de  mots  les  rela- 
tions du  poète  avec  ces  deux  femmes.  Il  croit  que  Mmo  de  Massow  a 
fourni  plus  tard  quelques  traits  à  Hildegard  de  Hohenthal. 

Gleim  songeait  à  faire  d' Halberstadt  une  sorte  de  capitale  littéraire  de 
l'Allemagne;  il  avait  attiré  Heinse,  dont  il  voulait  exploiter  la  verve  fé- 
conde; il  voyait  en  lui  l'un  des  plus  actifs  collaborateurs  du  journal 
qu'il  désirait  fonder.  Mais  pendant  un  voyage  qu'il  fit  à  Magdebourg, 
J.  G.  Jacobi  «  enleva  »  Heinse.  Il  l'emmenait  à  Dusseldorf  :  Heinse  de- 
vait écrire  dans  Y  Iris  de  jolis  articles  pour  les  dames.  Il  fut  mécontent 
de  la  direction  du  journal  ;  ses  appointements  lui  parurent  minces  :  de 
désespoir,  il  voulait  se  marier  avec  une  cousine.  Enfin,  grâce  à  F.  Jacobi 
qui  se  fit  son  caissier,  il  partit  pour  l'Italie. 

Il  y  avait  plus  à  dire  sur  le  voyage  d'Heinse  en  Italie.  Tous  les  jeunes 
littérateurs  de  la  période  d'orage  soupirent  après  cette  contrée  où, 
comme  dit  le  Tasse  de  Gœthe,  chaque  place,  chaque  pierre  parle  aux 
hommes  et  où  des  milliers  de  maîtres  muets  dans  leur  grave  majesté 
nous  appellent  par  un  signe  amical.  Tous  veulent  suivre  la  trace  de 
Winckelmann.  Leisewitz,  d'ordinaire  si  froid,  parle  avec  enthousiasme 
de  ce  pays  «  le  plus  célèbre  de  tous,  qui  lui  donna  les  premières  idées  du 
grand  et  du  beau,  et  dont  le  nom  seul  éveillait  en  lui  les  plus  brûlantes 
fantaisies  et  les  plus  doux  souvenirs  »  *.  Le  peintre  Muller,  que  Heinse 
connut  intimement  en  Italie  (M.  P.  oublie  de  le  citer),  demeura  près  de 
cinquante  ans  à  Rome,  et  c'est  là  qu'il  mourut,  après  s'être  fait  catho- 
lique. Klinger,  voyageant  avec  le  grand-duc  Paul  (qui  fut  plus  tard  le 


i.  Kutschera,  J.  A.  Leisewitz,  p.  54  (Voir  Revue  critique,  1877,  n°  34). 
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tsar  Paul  Ier),  rencontre  Heinse  à  Rome  :  et  cet  homme,  qui  devenait  peu 
à  peu  rigide  et  austère,  s'enthousiasme  pour  les  merveilles  de  l'art  italien. 
Voss  et  Hoelty,  moins  amoureux  de  l'art,  passionnés  pour  la  simplicité 
populaire  et  la  naïveté  champêtre,  veulent  voyager  à  pied  dans  l'Italie  et 
la  Sicile,  vivre  dans  des  hameaux  écartés  avec  les  bergers  de  l'Apulie  et 
de  l'Etna,  se  nourrir  des  mêmes  inspirations  qu'Hésiode  et  Théocrite. 

Nul  de  tous  ceux  qui  firent  alors  le  voyage  d'Italie  n'a  plus  profité  de 
son  séjour  que  Goethe.  Il  se  compare  à  l'architecte  qui  détruit  l'ou- 
vrage commencé  et  bâtit  l'édifice  d'après  un  nouveau  plan  et  sur  un  fon- 
dement plus  sûr.  Il  se  sent  poëte  et  trouve  en  lui  «  une  toute  autre  élas- 
ticité d'esprit  ».  Il  est  échappé  «  au  monde  du  Nord  sans  couleur  et  sans 
forme  »  et,  lorsqu'au  bout  de  deux  ans  il  s'éloigne  de  Rome  et  de  l'Italie, 
il  semble  quitter  sa  patrie,  et  ses  adieux  sont  aussi  tendres  et  aussi  dé- 
chirants que  les  adieux  d'Ovide  ou  de  Rutilius.  A  son  retour  en  Allema- 
gne, il  est  comme  dépaysé;  sa  pensée  se  reporte  sans  cesse  vers  l'Italie, 
il  ressemble  à  l'exilé  «  dont  personne  ne  comprend  le  langage  »  et  il  s'é- 
tonne que  «  dans  la  prosaïque  Allemagne  un  petit  nuage  de  poésie  puisse 
encore  flotter  sur  sa  tête  ».  Heinse,  comme  Goethe,  regrette  ardemment 
l'Italie.  Il  transporte  ce  qui  ravissait  ses  yeux  et  ce  qui  ravit  encore  son 
esprit  dans  ses  deux  romans  Ardinghello  et  Hildegard  de  Hohenthal. 
Les  souvenirs  de  son  voyage  l'entourent  et  l'inspirent  dans  la  bibliothè- 
que de  Mayence  ou  d'Aschaffen bourg,  et  comme  Goethe  à  Weimar  ter- 
minait le  Tasse  avec  émotion  et  une  sorte  de  douleur  passionnée,  il  s'i- 
sole en  composant  ses  romans  et  au  milieu  de  l'Allemagne  il  se  sent 
toujours  Italien  de  cœur  et  d'esprit. 

Mais  Heinse  n'a  pas  tiré  de  son  voyage  le  même  profit  que  Goethe.  11 
ne  revint  pas,  comme  le  poëte  àTphi  génie,  calme,  serein,  et  désormais 
apaisé.  Il  reste  violent,  exagéré,  plein  d'effrénés  désirs  et  de  passions  qu'il 
ne  sait  maîtriser.  De  même  que  le  Tasse,  Ardinghello  est,  selon  le  mot 
de  Heinse,  «  produit  sous  le  ciel  d'Italie  et  grandi  sous  le  vent  et  à  l'air 
de  l'Allemagne.  »  Mais  Herder  le  nomme  justement  «  une  débauche  de 
l'esprit  »  et  Schiller  «  une  caricature  sensuelle  sans  vérité  et  sans  dignité 
esthétique  ».  Le  livre  n'est  qu'un  singulier  mélange  de  scènes  d'amour  et 
de  dissertations  sur  l'art.  De  même,  Hildegard  de  Hohenthal. 

P.  161.  M.  P.  raconte  que  Heinse  vit  un  jour  en  Italie  un  aventurier 
qui  l'éblouit  par  son  aspect  imposant,  lui  parla  de  ses  nobles  parentés 
et  le  dépouilla  dès  que  la  nuit  fut  venue.  Il  n'est  pas  douteux  pour  moi, 
dit  M.  P.,  que  ce  bandit  ne  soit  Ardinghello  :  Ardinghello  pille,  égorge, 
séduit,  et  il  brave  les  estafiers,  comme  un  véritable  bandit.  M.  P.  n'a 
pas  compris  le  personnage  d'Ardinghello.  Passe  encore  pour  le  héros  de 
Schiller,  Karl  Moor  :  celui-là  est  un  chef  de  brigands,  et  cependant  ce 
n'est  pas  un  coupe-jarret  vulgaire,  avide  de  meurtre  et  de  butin.  De 
jeunes  Allemands  rêvaient  l'existence  aventureuse  qu'il  menait  au  sein 
des  forêts  :  Karl  Moor  est  un  homme  énergique  et  fort;  il  s'indigne  de  la 
corruption  de  son  siècle,  «  ce  siècle  de  châtrés  »,  il  admire  les  héros  de 


d'histoire  et  de  littérature  49 

Plutarque,  il  se  passionne  pour  la  liberté  qui  produit  des  colosses,  il  vou- 
drait faire  de  l'Allemagne  une  république.  Ardinghello  est  de  même  un 
homme  plein  de  force  et  de  génie.  C'est  le  désir  de  la  vengeance  qui  le 
pousse  au  meurtre;  il  égorge  le  fiancé  de  Cécile,  parce  qu'il  l'a  dépouillé 
de  la  fortune  paternelle.  Il  joue  même  le  beau  rôle  de  libérateur  :  quand 
les  corsaires  africains  envahissent,  au  milieu  d'un  bal,  le  palais  du  mar- 
quis S.,  c'est  Ardinghello  qui  les  repousse,  les  armes  à  la  main.  Ne  veut- 
il  pas  chasser  les  Turcs  de  l'Archipel  et  mettre  fin  «  dans  ce  radieux  cli- 
mat »  à  la  domination  musulmane?  Ardinghello  est  le  type  de  la  jeunesse 
du  temps,  fière,  exaltée,  éprise  de  toutes  les  jouissances  du  corps  et  de 
l'esprit,  avide  de  tout  conquérir.  Qui  ne  voudrait  être  alors  Ardinghello? 
Il  a  tout  ce  que  rêvent  les  jeunes  gens  de  la  période  d'orage  :  il  est  habile 
à  tous  les  exercices  du  corps,  il  est  intrépide,  il  est  beau,  il  est  aimé  de 
toutes  les  femmes;  c'est  un  grand  artiste,  il  disserte  sur  les  arts  avec 
éclat,  il  admire  les  chefs-d'œuvre  de  la  peinture  avec  transport  ;  c'est  «  le 
jeune  enthousiaste  »  (der  junge  Schwârmer)  de  ce  temps-là,  doué  de 
toutes  les  perfections;  il  adore  la  nature  ftil  se  baigne  dans  les  lacs, 
comme  les  Stollberg,  et  il  fait  des  courses  folles  à  travers  champs,  comme 
Gœthe;  il  est  passionné  dans  l'amitié,  comme  Klopstock  et  ses  disciples 
de  Gœttingue;  il  hait  la  royauté  et  célèbre  la  république;  il  ne  connaît 
aucune  règle  et  aucun  frein. 

Il  quitte  l'Italie,  il  vogue  vers  «  les  îles  bienheureuses  ».  Il  faut  insister 
sur  ce  point.  Ardinghello  a  l'amour  de  la  Grèce;  il  lit  les  tragiques  dans 
le  texte;  il  apprend  le  grec  moderne  avec  ardeur  :  Heinse  annonce  Hôl- 
derlin.  «  O  paradis  du  monde,  s'écrie  Ardinghello,  Archipel,  Morée,  Ca- 
rie et  Ionie,  oh  !  puissé-je  être  digne  de  jouir  entièrement  de  vous  !  »  Hôl- 
derlin  éprouve  pour  la  Grèce  le  même  enthousiasme,  mais  il  se  mêle  à 
ses  brûlants  désirs  une  tristesse  rêveuse  et  une  touchante  mélancolie  : 
<c  Mon  cœur  appartient  aux  morts  ;  je  dormirais  volontiers  dans  l'étroite 
maison,  auprès  des  saints,  à  Marathon.  »  Hôlderlin  a  subi  1  influence 
d' Heinse  :  l'hymne  à  la  déesse  de  l'harmonie  a  pour  épigraphe  un  passage 
d' Ardinghello  et  Hypérion  veut,  comme  le  héros  de  Heinse,  mais  avec 
plus  de  grandeur,  combattre  pour  la  liberté  grecque.  C'est  ainsi  que  Heinse 
est  un  des  premiers  qui  chantent  la  Grèce  moderne,  qui  la  consolent  de 
son  abaissement  en  lui  rappelant  la  gloire  des  anciens  jours,  qui  rappel- 
lent à  l'Europe  le  sort  des  descendants  de  Thémistocle  et  de  Léonidas  op- 
primés par  les  Turcs.  Il  précède  le  poète  des  Orientales  et  Gœthe  son 
contemporain,  qui  raconte  plus  tard,  dans  un  chœur  du  second  Faust  en 
vers  rapides  et  sublimes,  la  mort  héroïque  de  Byron,  cet  autre  Ardin- 
ghello. 

P.  164.  L'analyse  du  roman  «  Hildegard  de  Hohenthal  »  est  bonne.  Il 
est  regrettable  que  M.  P.  «  n'ait  rien  à  dire  sur  les  autres  écrits  d'Heinse, 
parce  qu'ils  sont  insignifiants  ».  F.  Jacobi  regardait  comme  l'œuvre  de 


1.  «  In  der  unermesslichen  gestirnten  Natur  fret  herumgewallt  wie  die  Gœtter.  » 
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Heinse  le  roman  de  Fiormona  où  l'on  retrouve  de  nombreux  traits  de  la 
Fiammetta  de  Boccace;  on  l'attribue  aujourd'hui  à  Meyer  de  Branstedt, 
l'ami  de  Caroline  Schiegel  et  le  biographe  de  Schrôder.  M.  P.  n'a-t-il  rien 
découvert  sur  ce  point  encore  obscur? 

Il  fallait  dire  aussi  avec  Hettner,  et  malgré  Gervinus,  que  Heinse  est 
un  critique  d'art,  un  des  plus  autorisés  et  des  plus  fins  de  l'époque.  Il  a 
raison  de  se  moquer  des  critiques  français,  comme  de  Piles,  Descamps, 
Félibien  ;  car  il  a  le  goût  plus  sûr  et  plus  pénétrant,  ses  descriptions  ne 
sont  jamais  vagues,  ses  jugements  sont  personnels,  et  il  porte  dans  la 
critique  une  chaleur  d'âme  et  un  éclat  de  style  qui  rappellent  les  Salons 
de  Diderot.  «  L'âme  de  l'art,  dit-il,  est  la  beauté,  et  non  la  doctrine  et 
le  précepte.  »  C'est  dans  la  galerie  de  Dusseldorf  dont  les  tableaux  ornent 
aujourd'hui  la  Pinacothèque  de  Munich,  qu'il  s'initia  seul  et  de  lui- 
même  à  la  critique  d'art.  Dans  les  «  lettres  de  Dusseldorf  »  qu'il  inséra 
dans  le  Mercure,  il  s'élève  contre  un  idéal  unique  et  immuable  du  beau. 
Il  bat  en  brèche  les  doctrines  de  Winckelmann  et  de  Raphaël  Mengs  qui 
ne  voient  de  salut  pour  l'art  que  dans  l'imitation  de  l'antique.  Il  prêche 
dans  l'art  la  même  réforme  que  Herder  dans  la  littérature  et  l'on  croit  en- 
tendre la  parole  enflammée  de  Herder,  revendiquant  pour  chaque  peuple 
son  caractère  original  et  comparant  les  génies  différents  des  nations  aux 
diverses  fleurs  qui  forment  un  bouquet.  Heinse  veut  qu'en  tout  pays  flo- 
risse  un  art  national  et  que  toute  œuvre  ait  le  goût  du  terroir,  car  chaque 
peuple  a  sa  beauté  particulière,  comme  il  a  sa  boisson  favorite;  le  vin  de 
Rudesheim  est  moins  doux  que  celui  de  Clazomène,  mais  on  ne  le  jette 
point  par  la  fenêtre.  Ses  études  sur  Rubens,  sans  valoir  celles  de  Fromen- 
tin, l'emportent  par  l'originalité  sur  beaucoup  d'articles  qu'ont  fait  naître 
les  dernières  fêtes  d'An  Vers.  11  défend  la  peinture  de  paysage  contre  Winc- 
kelmann et  Lessing  qui  voyaient  dans  tout  ce  qui  n'est  pas  la  beauté 
corporelle  ces  magots  que  Louis  XIV  reprochait  à  Téniers.  Il  jette  dans 
ses  romans  des  jugements  qui  ralentissent  l'action,  mais  qu'on  ne  peut 
oublier  dans  l'histoire  de  la  critique  d'art.  Il  est  un  des  premiers  qui 
voient  les  conséquences  de  la  réforme  musicale  de  Gluck,  et  il  n'épargne 
pas  l'éloge  à  l'auteur  d'Alceste. 

L'ouvrage  de  M.  P.  comprend  deux  parties  :  ses  trois  essais  (170  p.) 
et  un  appendice  de  pièces  justificatives  (144  p.).  Cet  appendice  est  fort 
intéressant.  —  P  175  B,  nous  remarquons  de  curieux  documents  sur  la 
guerre  de  sept  ans,  sur  le  général  Tauenzien  dont  Lessing  fut  le  secré- 
taire, sur  Kleist  et  sur  Gleim.  Le  pacifique  secrétaire  de  la  cathédrale 
d'Halberstadt,  qui  compose  à  son  aise  les  chants  de  guerre  d'un  grenadier 
prussien,  épanche  dans  sa  correspondance  sa  haine  contre  les  Français. 
Mais  n'attendez  pas  de  lui  la  haine  farouche  d'un  patriote  exalté.  Il 
apprend  que  les  Français  lèvent  des  contributions  extraordinaires  dans 
la  Hesse  et  le  Hanovre,  et  il  s'écrie  :  «  N'est-il  pas  honteux  que  le  saint 
empire  romain  de  la  nation  allemande  enrichisse  tant  de  Français  affa- 
més? Ne  leur  suffit-il  pas  d'avoir  outragé  notre  esprit,  si  bien  que  Gott- 
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sched  s'en  est  irrité  mortellement?  Devaient-ils  aussi  défier  notre  bra- 
voure? Un  Bouhours  de  l'avenir  posera-t-il  la  question  si  un  Allemand 
peut-être  brave?  Mais  c'est  assez.  Vous  voyez  quel  patriote  allemand 
je  suis,  et  que  j'oublie  presque  d'être  un  cosmopolite  qui  aime  dans 
toutes  les  nations  ceux  qui  sont  honnêtes.  »  Mais  il  ajoute  :  «  On  dit  que 
dans  l'armée  française  il  y  a  plus  d'officiers  aimables  que  parmi  mainte 
armée  allemande.  Un  ami  d'Osnabruck  parle,  avec  tant  d'éloge,  de  con- 
naissances qu'il  a  faites  qu'on  souhaiterait  presque  de  les  voir  de  plus 
près.  »  Il  reste  anacréontique  dans  son  patriotisme;  le  littérateur  aima- 
ble, l'homme  d'esprit  curieux  et  délicat  reparaît  bientôt,  dès  que  l'Alle- 
mand, le  Prussien  a  grondé.  Il  mêle  les  nouvelles  littéraires  et  les  récits 
de  bataille.  Il  parle  à  la  fois  de  Lessing  et  de  Klopstock,  de  Frédéric  II 
et  de  Sedlitz.  Il  loue  le  badinage  charmant  d'Anacréon,  et  raconte  la  dé- 
route de  Rosbach.  Il  envoie  à  Kleist  des  satires  sur  Gottsched  et  les 
chants  du  grenadier.  —  P.  211  D,  M.  P.  nous  communique  des  lettres 
de  Louise  Karsch  sur  le  théâtre  allemand  ;  l'une  d'elles  renferme  le  récit 
d'une  représentation  de  Minna  de  Barnhelm  qui  provoque  l'enthou- 
siasme du  public  de  Berlin .  —  P .  21 6-22 1  G.  La  lettre  de  Gleim  sur  la 
mort  de  Lessing  est  fort  belle.  —  P.  22i-25i  A,  M.  P.  complète  les  pu- 
blications antérieures  de  la  correspondance  de  Wieland  et  de  Gleim  ;  il  ré- 
tablit les  passages  supprimés  dans  les  lettres  de  Wieland  ;  il  publie  les  let- 
tres de  Gleim  jusqu'alors  inédites.  Elles  concernent  la  vive  polémique  de 
Bodmer  et  de  Gottsched,  les  œuvres  de  Wieland  et  les  événements  litté- 
raires de  l'époque.  Une  lettre  de  Falk  à  Gleim  fourmille  d'inveectives 
contre  le  roman  de  Lucinde  et  ses  défenseurs,  contre  Brentano,  contre 
l'ami  de  Brentano,  Louis  Wieland,  le  fils  du  poëte,  qui  prend  parti  pour 
les  romantiques  et  démontre  à  son  père  qu'il  est  inférieur  aux  Schlegel  ! 
—  P.  252-256  B,  M.  P.  n'est  pas  encore  certain  que  Wagner  soit  l'au- 
teur de  «  Deukalion,  Prometheus  und  seine  Recensenten  »;  les  conclu- 
sions de  M.  Erich  Schmidt  (Heinrich  Leopold  Wagner)  nous  semblent 
acceptables  de  tout  point. 

P.  262-293  A,  M.  P.  a  fouillé  à  pleines  mains  dans  la  fameuse  tire- 
lire d'Halberstadt.  On  sait  que  Gleim  avait  imaginé  d'envoyer  chaque 
matin  à  ses  amis  (Rostou  Heinse,  Klamer  Schmidt,  J.  G.  Jacobi)  une 
tirelire  où  chacun  déposait  son  offrande  poétique;  tout  autre  sujet'  que 
la  satire  était  interdit;  il  fallait  se  moquer  des  critiques  et  des  journa- 
listes. Tous  les  samedis,  après  le  concert,  Gleim  réunissait  les  poètes 
dans  son  hospitalière  maison,  on  lisait  les  vers,  et  on  s'amusait  à  deviner 
l'auteur  de  chaque  pièce;  la  meilleure  poésie  recevait  un  prix  quelconque 
accordé  à  la  majorité  des  voix.  Tous  les  mois  ou  toutes  les  semaines, 
Gleim  faisait  relier  la  précieuse  collection.  Cette  collection  forme  aujour- 
d'hui un  beau  volume  que  M.  P.  publie  dans  son  appendice.  La  plupart 
des  épigrammes  de  Gleim  et  de  ses  amis  sont  dirigées  contre  Nicolai. 
Le  libraire  écrivain,  au  déclin  de  sa  renommée  littéraire,  vétilleux,  chi- 
caneur, absolu,  était  la  bête  noire  de  l'école  d'Halberstadt.  C'était  l'épo- 
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que  où  il  recommençait  le  roman  de  Werther;  il  mettait  entre  les  mains 
du  héros  un  pistolet  chargé  de  sang  de  coq  ;  Werther  ne  mourait  pas  et 
devenait  le  mari  de  Charlotte.  Il  y  eut  un  toile  général  contre  Nikkel, 
comme  le  nommait  avec  irrévérence  la  nouvelle  école;  on  le  traita 
comme  on  avait  traité  Gottsched  (der  grosse  Duns).  M.  P.  passe  sous 
silence  cette  prise  d'armes  de  la  jeunesse  contre  une  critique  qui  lui  sem- 
blait hargneuse  et  surannée.  Nicolai  ne  fut  pas  le  seul  que  l'orage  attei- 
gnit; tous  les  critiques  de  la  vieille  école  furent  le  plastron  des  jeunes 
écrivains.  Wieland  même  et  son  Mercure  ne  furent  pas  épargnés.  Les 
«  Annonces  Savantes  de  Francfort  »  où  Goethe  faisait  ses  premières  armes 
dans  la  critique  littéraire  aux  côtés  de  Merck  et  de  Schlosser  «  empoi- 
gnèrent »,  comme  disait  Sophie  de  la  Roche,  les  critiques  de  Berlin,  de 
Leipzig  et  d'Iéna  avec  autant  de  violence  que  «  les  prêtres  et  les  non- 
nes ».  Nicolai  ripostait  et  ses  coups  pleuvaient  sur  les  amis  de  Gleim  qui 
prêtaient  le  flanc  aux  attaques  par  leurs  fadeurs  et  leur  sensiblerie.  Il 
les  accusait  de  trop  «  pétrarquiser  )>,  et  c'est  contre  eux  aussi  bien  que 
contre  l'intolérant  pasteur  de  Hambourg,  Gceze,  qu'il  écrivait  son  ro- 
man de  Sebaldus  Nothanker.  Il  nommait  J.  G.  Jacobi  «  un  enfant  à  la 
mamelle  ».  Il  raillait,  souvent  avec  esprit,  ces  écrivains  efféminés  et  pro- 
digues d'embrassades,  «  mous  comme  bouillie  ».  De  là,  les  colères  du  cer- 
cle d'Halberstadt. 

Au  reste,  les  épigrammes  de  Gleim  et  de  ses  amis  sont  presque  toutes 
mauvaises.  Ce  sont,  comme  disait  Gœthe  de  la  correspondance  de  Klopstock 
et  de  Gleim  (Wahrheit  und  Dichtung,  X),  des  jeux  d'esprit  qui  ren- 
daient le  moment  agréable,  mais  qui  dans  la  suite  ne  méritaient  nulle- 
ment l'attention.  M.  P.  les  a  jetées  pêle-mêle  dans  son  appendice,  sans 
se  soucier  des  allusions  qu'elles  renferment.  En  général,  il  est  trop  avare 
de  notes  et  d'éclaircissements. 

Les  pages  294-308  C  se  lisent  avec  plaisir;  elles  contiennent  de  cu- 
rieux détails  sur  le  poëte  Ewald  de  Spandau  et  sur  le  séjour  des  écrivains 
allemands  en  Italie. 

M.  P.  est  friand  de  l'anecdote  ;  il  abonde  en  digressions  ;  il  parle  de  ses 
excursions  et  il  cite  volontiers  ses  souvenirs  de  jeunesse  ;  il  aime  les  me- 
nus détails  et  les  minces  circonstances;  il  a  de  l'humour  :  c'est  un  litté- 
rateur doublé  d'un  feuilletoniste  K  Mais  je  crains  qu'il  ne  veuille  à  tout 
prix  grossir  son  volume.  Son  livre  sur  Frédéric  II  et  la  littérature  alle- 
mande 2  a  les  mêmes  défauts.  On  n'y  voit  guère  la  part  qui  revient  à 
Frédéric  dans  le  mouvement  des  esprits;  il  y  a  des  pages  agréables  sur 


I 


1.  L'ouvrage  de  M.  P.  a  paru  par  chapitres  isolés  dans  les  Monatshcfte  de  Wes- 
termann;  dans  YArchiv  de  Schnorr  de  Carolsfeld,  dans  la  Zeitschrift  de  Constan- 
tin Rossler,  dans  la  Vossische  Zeitung,  dans  la  National-Zeitunq.  De  là,  le  ton  et 
le  décousu  de  l'ouvrage. 

2.  Friedrich  der  Grosse  und  die  deutsche  Literatur,  von  Heinrich  Proehle,  Ber- 
lin, Franz  Lipperheide,  1872. 
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les  premières  années  de  Frédéric,  sur  Kleist,  Klopstock,  Gleim,  Ramier; 
mais  là  encore  nous  ne  trouvons  que  des  essais  isolés  où  se  mêlent  des 
détails  inédits  et  des  choses  rebattues  ;  quelques  points  sont  trop  com- 
plètement traités,  et  d'autres  laissés  dans  l'ombre  ;  les  diverses  parties 
ont  peu  ou  point  de  liaison  entre  elles  ;  et  pourtant,  grâce  à  la  nou- 
veauté de  certains  faits  et  au  piquant  du  style,  M.  P.  nous  attache.  Mais 
il  n'a  pas  fait  un  livre  :  il  a  réuni  des  articles  et  publié  des  documents. 
Peut-être  veut-il  nous  donner  quelque  jour  une  biographie  de  Gleim;  il 
est  trop  porté  à  compléter  ou  à  corriger  Kôrte;  lui-même  nous  dit  qu'il  a 
formé  ce  dessein  depuis  plus  de  trente  ans.  Mais  ses  deux  ouvrages  ren- 
ferment déjà  une  grande  partie  de  cette  biographie.  Il  s'est  trop  hâté 
d'imprimer.  Il  eût  mieux  valu  ne  rien  publier  encore  ou  du  moins  lais- 
ser articles  et  documents  dans  les  revues,  soumettre  toutes  les  pièces  à 
un  sévère  examen,  et  composer  un  livre  sur  Gleim  et  ses  amis.  Ce  livre 
renfermerait  tout  ce  que  contiennent  ses  deux  ouvrages  précédents  et  ce 
qu'il  nous  réserve  encore  (moins  les  digressions  qui  lui  sont  familières 
et  tout  le  fatras  inutile).  M.  Prôhle  deviendrait  ainsi  l'un  des  historiens 
les  plus  distingués  de  la  littérature  allemande,  et  il  peut  le  devenir. 

Arthur  Chuquet. 


17.  —  Grimod  de  la  Reynière  et  son  groupe,  d'après  des  documents  entiè- 
rement inédits  par  Gustave  Desnoiresterres.  Paris,  Didier  1877,  in- 12.  399  p. 

Signaler  une  production  nouvelle  de  M.  Desnoiresterres,  c'est  parler  à 
coup  sûr  d'un  travail  neuf,  bien  conçu  et  rempli  de  recherches.  L'œuvre 
qu'il  a  offerte,  cette  année,  au  public  curieux  et  érudit  ne  dément  pas  la 
réputation  conquise  par  les  huit  volumes  de  Voltaire.  Mais  je  ne  crois 
pas  me  tromper  en  disant  qu'elle  ne  satisfait  qu'à  moitié  l'esprit.  Une 
sorte  d'obscurité  enveloppe  la  monographie  entière  ;  en  beaucoup  d'en- 
droits, on  est  embarrassé  par  des  lacunes  ;  on  ne  voit  bien  ni  l'origine  ni 
la  suite  des  circonstances  où  s'agitent  les  acteurs  ;  eux-mêmes  et  le  per- 
sonnage principal,  ils  n'apparaissent  pas  dans  une  pleine  lumière.  Il 
semble  que  l'auteur  ait  craint  de  trop  s'avancer,  en  précisant  les  con- 
tours, en  déterminant  les  faits.  Ses  jugements,  quand  il  en  donne,  man- 
quent de  cette  forme  nette  et  rigoureuse  qui  arrête  la  pensée  et  fixe  la 
mémoire. 

L'excuse,  la  cause  de  l'incertitude,  de  l'indécision  dont  je  me  plains,  se 
trouve  dans  la  matière  et  dans  le  sujet.  Je  m'explique  :  ayant  eu  entre 
les  mains  des  fragments  de  la  correspondance  de  Grimod,  M.  D.  conçut 
naturellement  l'idée  d'en  tirer  parti,  Mais,  comme  ces  fragments  ne  con- 
cernent guère  que  les  dernières  années  de  la  vie  de  l'écrivain  qu'il  s'agis- 
sait d'étudier,  il  fallait,  pour  en  compléter  les  traits,  recueillir  dans  les 
mémoires,  dans  les  journaux,  dans  les  brochures  du  temps,  tout  ce  qui 
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peut  s'y  rattacher  de  près  ou  de  loin.  C'est  la  tâche  qu'a  entreprise  M.  D. 
Seulement,  malgré  l'étendue  et  la  sûreté  de  ses  recherches,  nombre  de 
points  qui  auraient  besoin  d'éclaircissements  sont  laissés  par  lui  à  l'état 
d'indications  vagues  ;  il  ne  marque  pas  suffisamment  ces  différentes  la- 
cunes. De  là,  certain  décousu  dans  le  récit  qui  gêne  et  trouble  le  lecteur. 
D'un  autre  côté,  la  physionomie  de  Grimod,  tel  que  le  dépeint  M.  D., 
demeure  difficile  à  saisir;  il  ne  semble  pas  avoir  tenu  à  la  définir;  ou 
mieux,  il  paraît  avoir  renoncé  à  la  comprendre.  Dominé  peut-être  à  son 
insu  par  un  sentiment  d'indulgence,  il  se  refuse  à  juger  Grimod  et  s'ab- 
stient des  conclusions  nécessaires. 

Or,  il  faut  bien  le  dire,  malgré  une  difformité  physique  (ses  mains  se 
terminaient  en  pattes  d'oie)  qui  expliquerait  son  caractère  sans  le  justi- 
fier, Grimod  de  la  Reynière  n'est  à  aucun  point  de  vue  intéressant;  il  ne 
mérite  aucune  sympathie  :  maussade,  envieux,  violent,  en  proie  aux 
plus  mauvais  instincts,  il  s'encanaille  dès  l'adolescence,  se  comporte  en 
polisson  dans  la  maison  paternelle,  insulte  son  père,  traîne  sa  mère  dans 
la  boue;  bouffi  de  vanité,  il  prétend  à  tous  les  genres  de  succès;  éconduit 
de  tous  côtés,  il  prend  la  société  en  haine,  se  décerne  le  brevet  d'homme 
supérieur,  s'entoure  d'une  petite  bande  d'écrivains  et  de  poètes  de  di- 
xième ordre  dont  il  se  fait  le  chef,  et  s'efforce  d'attirer  sur  lui  l'attention 
publique  par  de  mystérieuses  extravagances.  Les  folies  auxquelles  il  se 
livre  sont  sottes  ou  lugubres.  Ce  sont  des  farces  absolument  dépourvues 
d'esprit.  Telle  est  la  première  phase  de  son  existence. 

Forcé  de  se  cacher  pendant  la  Terreur,  il  reporte  sur  la  Révolution 
qui  l'a  dépouillé  de  son  patrimoine,  les  ressentiments  qu'il  nourrissait 
contre  la  société  sous  l'ancien  régime  et  se  montre  fougueux  réaction- 
naire. Il  devient  critique  dramatique  et  se  sert  de  sa  plume  pour  vilipen- 
der les  gens  de  théâtre  qui  ne  s'inclinent  pas  devant  sa  juridiction.  Puis 
il  compose  ses  fameux  almanachs,  où  son  expérience  dans  l'art  culinaire 
lui  assure  la  faveur  d'un  public  auquel  le  grand  silence  de  l'Empire  ne 
permet  pas  de  se  montrer  difficile  sur  le  choix  de  la  matière.  C'est  là  le 
seul,  le  franc  succès  de  la  carrière  de  Grimod.  Ainsi  se  passa  la  seconde 
période  de  ses  jours,  de  toutes  certainement  la  meilleure. 

Il  avait  été  mauvais  fils;  il  fut  mari  ridicule  et  père  malheureux. 
Après  avoir  voulu  jouer  le  rôle  d'homme  à  bonnes  fortunes,  après  avoir, 
à  trois  époques  éloignées  l'une  de  l'autre,  essuyé  des  refus  humiliants,  il 
renonce  à  l'expression  de  sentiments  qu'il  ne  peut  faire  partager  ;  il 
épouse  sa  maîtresse,  qu'il  tire  d'un  petit  théâtre,  et  ne  réussit  à  lui  ins- 
pirer apparemment  ni  beaucoup  d'estime  ni  beaucoup  d'amitié.  Ils  gar- 
dent chacun  leurs  goûts,  qui  portent  l'un  à  la  ville  et  l'autre  à  la  cam- 
pagne, témoignant  de  la  vie  en  commun  fort  peu  de  souci.  Une  fille 
qu'eût  Grimod  et  un  gendre  qu'elle  lui  donna  l'achevèrent  ;  s'appliquant 
à  le  dépouiller,  ils  l'obligèrent  à  les  expulser  de  sa  maison.  Il  l'avait 
choisie  à  Villiers-sur-Orge,  dans  un  assez  joli  site,  de  médiocre  impor- 
tance et  propre  à  le  distraire  sans  l'occuper.  Il  y  passa  ses  trente  derniè- 
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res  années  (né  le  20  novembre  1758,  mort  ie  25  décembre  1837)  au 
milieu  des  soins  de  l'existence  vulgaire,  triviale,  mesquine,  non  de  villa- 
ge, mais  de  petite  ville,  dans  d'éternels  bavardages,  partagé  entre  le  lit 
et  la  table,  descendant  à  des  bassesses  pour  exercer  le  droit  de  pêche  à 
la  ligne  sur  des  voisins  qui  veulent  bien  fermer  les  yeux,  se  livrant  entre 
temps  à  des  monceaux  d'écritures  devenus  le  butin  de  M.  Desnoires- 
terres. 

Voilà,  dégagé  d'infinis  détails  où  il  est  impossible  d'entrer,  le  récit  que 
l'auteur  du  présent  volume  a  tiré  de  nombreux  documents.  L'indul- 
gence qu'il  réclame  pour  ce  tant  de  frivolités  exhumées  par  lui  »  (p.  362) 
lui  est  assurée  d'avance,  puisque  ces  frivolités  sont  dans  la  nature  même 
de  la  publication,  et  qu'écrivant  pour  des  curieux,  il  leur  donne  un  livre 
éminemment  propre  à  satisfaire  leur  prédilection.  La  seule  réserve  qu'ils 
feront  peut-être  avec  moi  se  résume  dans  le  désir  d'un  peu  plus  de  clarté 
et  dans  le  regret  d'un  jugement  qui,  exprimé  ou  sous-entendu,  est  déci- 
dément trop  favorable  à  Grimod  de  la  Reynière  (notamment,  p.  359 
et  36i). 

H.  Lot. 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  1 1  janvier  18 y 8. 

L'académie  procède  à  la  formation  des  commissions  chargées  de  décer- 
ner les  divers  prix  de  l'année  1 878.  Ces  commissions  sont  ainsi  composées  : 

Prix  ordinaire  (histoire  du  sénat  romain)  :  MM,  Naudet,  L.  Renier, 
Duruy,  Desjardins. 

Prix  Bordin  (histoire  de  la  Syrie)  :  MM.  Defrémery,  de  Slane,  Renan, 
Pavet  de  Courteille. 

Prix  Bordin  (étude  sur  les  Grandes  Chroniques  de  France):  MM.  Pau- 
lin Paris,  Delisle,  Hauréau,  Desnoyers. 

Prix  Fould  (histoire  des  arts  du  dessin)  :  MM.  de  Longpérier,  Labar- 
the,  Perrot,  Heuzey. 

Prix  de  numismatique  :  MM.  de  Saulcy,  de  Longpérier,  Robert, 
Deloche. 

Prix  Stanislas  Julien  (pour  le  meilleur  ouvrage  relatif  à  la  Chine)  : 
MM.  Garcin  de  Tassy,  Maury,  Renan,  Pavet  de  Courteille. 

Prix  Lafons-Mélicoq  (antiquités  de  la  Picardie  et  de  l'Ile-de-France, 
Paris  non  compris)  :  MM.  Delisle,  Desnoyers,  Hauréau,  Deloche. 

M.  Robert,  au  nom  de  la  cpmmission  du  prix  Gobert>  annonce  que 
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les  ouvrages  entre  lesquels  le  concours  est  ouvert  cette  année  pour  ce 
prix  sont  les  suivants  : 

A.  Giry,  Histoire  de  la  ville  de  Saint-Omer  et  de  ses  institutions 
jusqu'au  xive  siècle; 

A.  Longnon,  Géographie  de  la  Gaule  au  vie siècle; 

Mauguin,  Etudes  historiques  sur  l'administration  de  l'agriculture  en 
France  ; 

Et  les  deux  ouvrages  de  MM.  Port  et  Roschach,  actuellement  en  pos- 
session du  premier  et  du  second  prix. 

M.  Robert  donne  ensuite  quelques  détails  sur  une  trouvaille  de  mon- 
naies du  moyen  âge  qui  vient  d'être  faite  aux  environs  de  Metz.  Il  s'y 
trouve  un  très-grand  nombre  de  monnaies  des  évêques  de  Metz,  du 
xme  siècle  ou  du  commencement  du  xive.  La  plupart  portent  des  légendes 
en  français.  Un  grand  nombre  de  ces  monnaies  ont  été  acquises  par 
llnstitut  royal  grand-ducal  du  Luxembourg. 

M.  Delisle  présente  de  la  part  de  M.  Charavay  une  lettre  du  ministre 
Bouthillier  à  Godefroy,  du  i5  janvier  1 635,  relative  au  transport  d'une 
partie  des  archives  de  Lorraine  à  Paris.  Cette  lettre,  qui  appartient  à 
l'académie,  avait  été  perdue.  M.  Charavay  l'a  retrouvée  et  s'est  empressé 
de  la  rendre. 

Ouvrages  déposés  :  —  Lemaitre  (A.),  Les  lettres  O  B  des  légendes  monétaires  du 
Bas-Empire,  système  d'interprétation  mis  en  concordance  avec  les  restrictions  d'em- 
ploi de  ces  deux  lettres  (Paris,  1877);  —  Mossmann  (X.),  Recherches  sur  la  consti- 
tution de  la  Commune  à  Colmar,  nouvelle  édition  augmentée  des  listes  nominatives 
des  prévôts,  bourgmestres  et  obristmestres  de  Colmar  (Colmar,  1878). 

Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —  par  M.  de  Witte  :  Delattre,  Les  Chal- 
déens  jusqu'à  la  fondation  de  l'empire  de  Nabuchodonosor  ;  —  par  M.  Delisle  : 
i°  Monod  (G.),  Les  origines  de  l'historiographie  à  Paris  (sur  les  Gcsta  regum  Fran- 
corum;  extr.  des  Mémoires  de  la  Société  de  l'histoire  de  Paris  et  de  l'Ile-de-France); 
—  20  Cortambert  (E.),  Trois  des  plus  anciens  monuments  géographiques  du  moyen 
âge  conservés  à  la  Bibliothèque  nationale;  —  3°  de  la  part  de  M.  Quenault,  vice- 
président  de  la  Société  académique  du  Cotentin,  le  t.  II  des  Mémoires  de  cette  So- 
ciété. 

Julien  Havet. 


Le  Propriétaire- Gérant  :  ERNEST  LEROUX, 


Le  Puy,  imprimerie  M.-P.  Marchessou,  boulevard  Saint- Laurent,  23. 
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The  Academy,  n°  295,  29  décembre  1877  :  Hunting,  Shooting, 
and  Fishing;  a  Sporting  Miscellany,  with  Anecdotic  Chapters 
abou1  Horses  and  Dogs.  London,  Sampson  Low  and  Co,  1877.  -— 
Shooting,  Yachting  and  Sea-Fishing  Trips,  at  Home  and  on  the  Conti- 
nent. Second  Séries.  Two  Volumes.  By  «  Wildfowler  »,  «  Snapshot  ». 
London,  Chapman  and  Hall,  1877.  (Watkins  :  le  grand  défaut  du  livre 
de  «  Wildfowler»,  c'est  qu'il  n'est  pas  écrit  par  un  naturaliste).  —  D.  C. 
Bell,  Notices  of  the  Historié  Persons  Buried  in  the  Ghapel  of  St.  Peter 
ad  Vincula,  in  the  Tower  of  London.  London,  John  Murray,  1877.  (C. 
Trice  Martin  :  livre  fait  avec  beaucoup  de  soin).  —  F.  Wedmore.  Pasto- 
rals  of  France,  London,  Bentley  and  Son,  1877.  (E.  Dowden  :  trois 
nouvelles  charmantes,  A  last  love  in  Pornic,  Yvonne  of  Groisic,  The 
four  bells  of  Chartres).  —  Recueil  de  poèmes  historiques  en  grec  vul- 
gaire, relatifs  à  la  Turquie  et  aux  principautés  danubiennes.  Publiés, 
traduits  et  annotés  par  E.  Legrand.  Paris,  Leroux,  1877.  (Tozer  :  livre 
très-recommandable,  cf.  Revue  Crit.  1877.  N°  48,  art.  23 1).  —  W.  D. 
Hamilton,  Calendar  of  State  Papers.  Domestic  Séries.  Charles  I,  i63g- 
40,  preserved  in  Her  Majesty's  Public  Record  Office.  London,  Long- 
mannsandCo,  1877.  (R.  C.  Browne  :  documents  précieux).  —  New 
Novels  :  Doris  Barugh,  by  K.  S.  Macquoid,  in  three  volumes.  London, 
Hurst  and  Blackett,  1877.  —  By  Love  ond  Law,  by  L.  Alldridge,  in 
three  volumes.  London,  Smith,  Elder  and  Co.  1877.  —  Are  you  my 
wife?  by  Ramsay,  in  three  volumes.  London,  Samuel  Tinsley  et  Co, 
1878.  —  Castle  Blair  by  F.  L.  Shaw,  in  two  volumes.  London,  Kegan 
Paul  and  Co,  1878.  —  Old  Pictures  in  a  New  Frame,  by.  Straight. 
London,  Warne  and  Co,  1877.  —  Fair  Else,  Duke  Ulrich,  and  other 
Taies,  by  the  author  of  «  mademoiselle  Mori  ».  London,  Warne  and 
Co,  1877.  (analyses  de  R.  L.  LittledaleJ.  —  Gift  Books.  —  Notes 
and  News.  —  The  late   Mr.   Thomas  Wright    (notice   nécrologique). 

—  Johan  Erik  Rydvist.  (notice  sur  ce  savant  suédois).  —  Notes  of 
Travel.  —  Letter  from  Florence  (Linda  Villari  :  annonce,  entre  au- 
tres ouvrages,  Pio  IX  e  il  Papafuturo,  de  M.  Bonghi,  l'ancien  ministre 
de  l'instruction  publique  (Milan,  Trêves);  Origini  del  Teatro  in  Ita- 
lia,du  prof.  Alessandro  d'Ancône (Florence,  le  Monnier).  —  The  York 
Ms.  of  Cicero  «  de  inventione  rhetorica.  »  (Raine  :  dans  ce  manus- 
crit de  York,  du  xir3  siècle,  après  les  mots,  «  quae  restant  in  reliquis 
dicemus  »,  un  étudiant  a  tenté  de  continuer  l'ouvrage).  —  A.  Beckwith, 
Majolica  and  Fayence  :  Italian,  Sicilian,  Majorcan,  Hispano-Moresque, 
and  Persian.  New- York,  Appletons,  1877  (F.  Bury  Palliser,  bon  livre). 

—  Illustrated  Books.  — -  Illustrated  French  Books  (Ph.  Burtyi. 

The  Athenaeum,  N°  2618,  29  décembre  1877  :  Revue  littéraire  de  l'an- 
née; Belgique  (Emile  de  Laveleye,  Paul  Fredericq)  ;  Bohême  (Durdîk); 
Danemark  (Ad.  Hansen)  ;  France  (Edmont  About)  ;  Allemagne  (Ro- 
bert Zimmermann);  Hollande  (E.  van  Campen);  Hongrie  (A.  Vam- 
béry);  Italie  (Angelo  de  Gubernatis);  Russie  (Dr.  Mackenzie  Wallace); 
Espagne  (Juan  Facundo  Riano);  Suède  (Loostroem).  —  Playfair,  Tra- 
velsin  the  Footsteps  of  Bruce  in  Algeria  and  Tunis,  C.  Kegan  Paul 
and  Go  (Récit  attachant  d'un  voyage  entrepris  par  le  colonel  Playfair, 
consul  général  à  Alger,  pour  examiner  les  ruines  et  les  monuments  que 
Bruce  a  dessinés  ou  décrits.  —  Edward  Rae,  The  Country  of  the  Moors  : 
a  Journey  from  Tripoli,  in  Barbary,  to  the  City  of  Kairwân,  Murray 
(intéressant).  —  Henry  A.  Bright,  Poems  from  Sir  Kenelm  Digby's 
Papers,  in  the  Possession  of  Henry  A.  Bright,  Roxburghe  Club,  Nichols 
and  Son  (Petits  poèmes  de  Digby,  publiés  par  M.  Bright,  avec  l'aide  de 
M.  Warner,  du   British  Muséum;   la  plupart  célèbrent  la   beauté  de 


Venetia  Stanley).  —  Bronsart  von  [Schellendorf,  The  Duties  of  the 
General  Staff,  translatée!  from  the  German  by  W.  A.  H.  Hare,  Lieute- 
nant Royal  Engineers.  Vol.  I.  Kegan  Paul  and  Co.  (L'auteur  de  l'arti- 
cle n'a  pu  lire  cet  essai  sur  l'organisation  de  l'état-major  allemand  sans 
rougir  pour  son  pays.)  — T.  Arnold,  Beowulf  :  a  heroic  poem  ofthe 
eighth  century,  with  a  translation,  notes,  and  appendix.  Longmans  and 
Co.  (Le  critique  anglais  est  aussi  sévère  pour  M.  Arnold  que  le  rédac- 
teur de  TAnglia,  M.  Wûlcker,  cf.  Revue  crit.   1877.  N°  3o,  art.  190.) 

—  Novels  of  the  Week.  —  Our  library  table.  —  The  American  Gulli- 
vers#  —  Servetus  and  Calvin.  —  The  number  three.  —  Mr.  Thomas 
Wright  (notice  sur  cet  infatigable  historien  du  moyen-âge  anglais).  — 
Literary  Gossip.  —  Lewis  H.  Morgan,  Ancient  Society;  or,  Researches 
in  the  Lines  of  Human  Progress  from  Savagery  through  Barbarism  to 
Civilization,  Macmillan  and  Co.  —  Anthropological  Notes.  —  Socié- 
tés. —  Fine  Arts  :  Gift-Books  (entre  autres,  C.  Yriarte,  les  bords  de 
l'Adriatique  et  le  Monténégro,  Hachette;  Les  Chefs-d'œuvre  de  la  scul- 
pture au  Musée  du  Louvre,  Goupil  et  Co).  —  The  excavatic.is  at  Olym- 
pia (Julius  Schubring).  —  The  lyric  drama  in  Paris. 

Literarisches  Centralblatt,  n°i,  5  janvier  1878. — Ziegler,  Bruchstûckeeiner 
vorhieronymianischen  Uebersetzung  der  Petrusbriefe.  Mûnchen,  Straub. 

—  Gebhardt,  Harnack,  Zahn,  Patrum  Apostolicorum  Opéra,  3  Bande, 
Leipzig,  Hinrichs  (Cf.  Revue  Crit.  1877.  N°  16,  art.  67).  —  E.  Faber, 
die  Grundgedanken  des  alten  chinesischen  Socialismus,  oder  die  Lehre 
des  Philosophen  Micius  zum  ersten  Maie  vollstàndig  aus  den  Quellen 
dargelegt;  et  der  Naturalismus  bei  den  alten  Chinesen  sowohl  nach  der 
Seite  des  Pantheismus  als  des  Sensualismus,  oder  die  sàmmtlichen 
Werke  des  Philosophen  Lucius  zum  ersten  Maie  vollstàndig  ûbersetzt 
und  erklârt.  Elberfeld,  1877.  Fridrichs.  (G.  v.  d.  G.  Après  ses  études  sur 
Mencius  et  Confucius,  le  missionnaire  Faber  consacre  deux  nouveaux 
ouvrages,  fort  savants,  à  deux  philosophes  chinois,  Micius  ou  Mihzutsï, 
Licius  ou  Lieh=:tsï).  -  Ad.  Schmidt,  das  Perikleische  Zeitalter.  Dars- 
tellung  und  Forschungen.  1  Bd.  lena,  1877.  DurTt.  M.  6.  (F.  R.  Un 
des  chapitres  les  plus  remarquables  traite  de  Stesimbrote  de  Thasos  ; 
dans  d'autres  appendices  l'auteur  étudie  la  paix  de  Cimon,  essaie  de 
réfuter  les  accusations  lancées  contre  Aspasie,  et  précise  la  situation 
financière  d'Athènes.  (476-431). — O.  Brenner,  Nord  und  Mitteleuropa 
in  den  Schriften  der  Alten  bis  zum  Auftreten  der  Cimbern  und  Teuto- 
nen.  Mûnchen,  Kaiser.  M.  2,  40.  (bon,  malgré  des  lacunes).  —  A.  v. 
Reumont.  Geschichte  Toscana's  seit  dem  Ende  des  florentinischen  Frei- 
staates.  (1737-1859).  Gotha,  Perthes.  M.  12.  (excellent  :  les  pages  con- 
sacrées à  Leopold  I  (170 5- 1700),  le  sage  réformateur,  sont  très-instruc- 
tives; le  livre  est  dédié  à  la  ville  de  Florence).  —  Prokesch-Osten,  zur 
Geschichte  der  orientalischen  Frage.  Briefe  aus  dem  Nachlasse  Frie- 
drich's  v.  Gentz,  1823-1829.  Wien,  Braumûller.  M.  5.  (Ces  lettres  ne 
concernent  que  le  soulèvement  de  la  Grèce  et  le  conflit  turco-russe;  elles 
témoignent  de  l'impuissance  de  l'Autriche).  —  K.  v.  Gebler,  die  Acten 
des  Galileischen  Processes.  Nach  der  vaticanischen  Handschrift.  Stutt- 
gart, Cotta.  (Fait  suite  à  l'ouvrage  «  Galileo  Galilei  und  die  Rômische 
Curie  »;  a  été  devancé  par  l'ouvrage  de  Henri  de  l'Epinois;  regarde, 
peut-être  à  tort,  le  procès-verbal  du  26  février  161 6  comme  authentique). 

—  Braun-Wiesdaben  ,  Zeitgenossen.  Braunschweig,  Vieweg.  M.  12. 
(feuilletons  amusants).  —  Recueil  de  poèmes  historiques  en  grec  vul- 
gaire relatifs  à  la  Turquie  et  aux  principautés  danubiennes.  Publiés, 
traduits  et  annotés  par  Em.  Legrand.  Paris,  Leroux.  (W.  W.  Textes  in- 
téressants, revus  avec  soin,  cf.  Revue  Crit.  1877.  N°  48.  Art.  23i).  — 
C.  G.  Leland,  Pidgin  English  Sing-Song  or  Songs  and  Stories  in  the 
China-English  Dialect.  With  a  vocabulary.   London,  Trûbner.   (L.  K. 


Le  «  pidgin-English  »  est  un  anglais  affreusement  corrompu,  parlé  dans 
tous  les  ports  de  la  Chine  par  les  indigènes  qui  commercent  avec  les  An- 
glais ;  il  viendra  un  temps  où  il  faudra  traduire  la  Bible  en  «  Pidgin  »  ; 
il  existe  aussi  un  pidgin  français;  pidgin  n'est  autre  que  le  mot  business  ; 
dans  le  pidgin,  p.  e.  green  devient  gleen,  kleen,  kilin  ;  les  Chinois  des 
diverses  provinces  emploient  pour  se  comprendre  le  pidgin,  comme  les 
Levantins  la  «  lingua  franca  ».)  —  Briefe  an  Schiller  herausgegeben  von 
L.  Urlichs.  Stuttgart,  Cotta.  M.  10.  (B.  Documents  intéressants.)  — 
Ludw  Geiger,  Mittheilungen  ans  Handschriften.  Beitraegezurdentschen 
Literaturgeschichte.  i  Heft.  Leipzig,  Duncker  und  Humblot.  M.  2.  (O. 
Renferme  24  lettres  inédites  en  latin,  écrites  par  Opitz)  —  A.  Kerckhoff. 
Dan.  Cap.  v.  Lohenstein's  Trauerspiele  mit  besonderer  Berûcksichtigung 
der  Cleopatra.  Paderborn,  Schôning.  M.  2.  (O.  Très-bonne  analyse  de 
la  Cléopatre,  mais  c'est  presque  le  seul  mérite  de  l'ouvrage).  —  Dr  Jean 
P.  Richter,  die  Mosaiken  von  Ravenna.  Beitrag  zu  einer  kritischen. 
Geschichte  der  altchristl.  Malerei.  Wien,  Braumûller.  M.  5.  (A.  W-n. 
Souvent  original,  fort  soigné  :  bon  début  dans  la  critique  d'art).  —  H. 
Riegel,  Kunstgeschichtliche  Vortràge  und  Aufsaetze.  Braunschweig, 
Westermann.  (A.  W-n.  Décousu,  souvent  erroné,  chauviniste;  l'auteur 
en  veut  à  l'architecture  française  parce  qu'elle  est  française;  il  ne  connaît 
pas  l'ouvrage  de  Viollet-le-Duc  il  médit  de  la  Bibliothèque  Nationale  ; 
c'est  un  esprit  étroit  et  superficiel). 
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POUR    L'ITALIE     ET     L'ORIENT 


/ 


Italie  septentrionale  jusqu'à  Livourne,  Florence, 
Ancône  et  l'Ile  de  Corse*  avec  les  routes  conduisant  de  France, 
de  Suisse  et  d'Autriche  en  Italie.  Avec  8  cartes  et  38  plans.  8°  édition, 
1877.  6  M. 

Italie  centrale  et  Rome.  Avec  7  cartes,  24  plans  et  un  pano- 
rama de  Rome.  5°  édition,  1877.  6  M- 

Italie  méridionale  et  la  Sicile,  avec  excursions  aux  Iles 
I^ipsari,  à  Malte,  en  Sardaigne,  à  Tunis  et  à  Corfou. 

Avec  8  cartes  et  12  plans.  5e  édition,  1876.  6  M. 

En  préparation  en  langue  française  : 

I^'Égypte.  Ire  partie.  La  Basse  Egypte  jusqu'au  Fayoûm 
et  au  Sinaï.  Avec  16  cartes,  29  plans  et  76  vignettes  intercalées  dans 
le  texte.  16  M. 

Palestine  et  Syrie.  Avec  17  cartes,  42  plans,  un  panorama  de 
Jérusalem  et  8  vues.  1 5  M. 

Sous  Presse.  Paris.  2*  édition. 


Le  Puy,  typ.  et  lith.  Marchessou,  boulevard  Saint-Laurent,  23. 
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Sommaire  :  18.  Lane,  Dictionnaire  arabe-anglais.  —  19.  De  Horrack,  Le  Livre 
des  Respirations.  —  20.  Gilbert,  Contributions  à  l'histoire  intérieure  d'Athènes. 
—  21.  Rehorn,  La  légende  des  Nibelungen.  —  22.  Arrêt  du  Parlement  de  Rouen, 
p.  p.  Barckhausen.  —  Académie  des  Inscriptions. 


18.  —  An  Arablc-Englieh  i,cxiuon,  derived  from  the  best  and  the  most  copious 
eastern  sources.  In  two  books.  Book  I..  —  Part  6.  Edited,  with  a  memoir,  by 
Stanley  Lane  Poole.  London,  1877.  In-fol.  Prix  de  chaque  partie  :  3i  fr.  25. 

Le  dictionnaire  arabe-anglais  de  M.  Lane  est  un  chef-d'œuvre.  L'au- 
teur des  <f  Egyptiens  modernes  »,  le  traducteur  des  Mille  et  une  Nuits 
s'était  absorbé  depuis  1842  dans  cet  unique  travail,  qui  n'a  été  inter- 
rompu que  par  sa  mort,  le  10  août  1876.  Telle  était  la  première  livraison 
publiée  en  i863,  telle  est  la  sixième,  dont  M.  L.  a  encore  pu  cor- 
riger la  plus  grande  partie  des  épreuves,  telles  seront  les  suivantes  con- 
fiées à  la  science  éprouvée  et  à  la  piété  filiale  d'un  petit-neveu  de  M.  L., 
M.  Stanley  Lane  Poole.  Celui-ci  a  déjà  collaboré  à  la  sixième  livraison, 
en  y  insérant  un  «  mémoire  »  sur  l'existence  toute  consacrée  à  la  science 
de  son  grand-oncle,  et  en  nous  révélant  l'homme,  plus  grand  encore 
que  le  savant.  Dociissimus  quisque  modestissimus,  a  dit  M.  Fleischer 
en  confondant  M.  de  Sacy  et  M.  L.  dans  un  même  éloge,  dont  il  méri- 
terait aussi  sa  part  ' . 

Dès  l'année  1849,  dans  une  lettre  adressée  à  M.  Lepsius  et  rendue 
publique  2,  M.  L.  exprimait  ses  idées  sur  la  lexicographie  arabe,  décri- 
vait la  marche  qu'il  comptait  suivre,  et  donnait  même  quelques  extraits 
de  son  dictionnaire  3.  Parti  pour  le  Caire  en  1842,  il  était  allé  chercher 
dans  les  «  sources  orientales  »  les  éléments  d'un  lexique  plus  complet 
que  ceux  de  Golius  et  de  Freytag  4.  Tandis  que  ceux-ci  avaient  seule- 
ment pu  consulter  le  Kâmoiis  de  Fîroûzabâdî  et  le  Sahâh  de  Djauharî, 


1.  Zeitschrift  der  deutschen  movgenlaendischen  GcseUschaft,  xxx,  p.  616. 

2.  Ibid.,  III,  p.  90-108. 

3.  Trois  sur  quatre  des  morceaux  choisis  alors  comme  spécimen,  n'ont  pas  encore 
paru  autrement.  M.  L.,  en  réunissant  ses  matériaux,  suivait'l'ordre  adopté  dans  les 
dictionnaires  orientaux,  où  les  racines  sont  classées  d'après  les  lettres  finales  des  mots  ; 
son  dictionnaire  étant  disposé  à  l'européenne  d'après  les  initiales,  son  attention 
s'est  portée,  dès  l'origine,  sur  certaines  racines  qui  ne  trouveront  leur  place  que  tout 
à  la  fin. 

4.  M.  L.  parait  ne  pas  connaître  l'excellent  dictionnaire  arabe-français  de  M.  Ka- 
simirski. 

Nouvelle  èérie,  V.  \ 
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M.  L.  put,  en  outre,  disposer  de  deux  répertoires  très-complets  et  très- 
importants  :  i°  le  Lisân  elcarab,  »  Langue  des  Arabes,  »  par  Djamâl 
eddîn  Aboû  'lfadl  Mohammed  ben  Moukarram  el-Ansârî  el-Khazredjî, 
mort  en  711  de  l'hégire  (ï3ii/i2  ap.  J.-C);  20  le  Tâdj  el-'aroûs 
«  Couronne  de  la  fiancée,  »  vaste  compilation,  où  l'auteur  le  Sayyid 
Mourtadâ,  qui  vivait  au  Caire  dans  la  seconde  moitié  du  siècle  dernier, 
avait  réuni  tout  ce  qu'il  considérait  comme  important  dans  les  œuvres 
de  ses  devanciers.  La  copie  du  Tâdj  el-caroûs,  exécutée  pour  M.  L.,  ne 
comprend  pas  moins  de  vingt-quatre  très-gros  volumes  F, 

Si  le  Tâdj  el-caroûs  est  un  livre  tout  moderne,  il  repose  sur  des  do- 
cuments fort  anciens,  qui  y  ont  été  insérés  textuellement,  selon  les  usa- 
ges littéraires  des  Arabes.  M.  L.  ne  s'est  pas  fait  faute  d'en  user  avec  le 
Sayyid  Mourtadâ  comme  celui-ci  en  avait  usé  avec  les  lexicographes  qui 
l'avaient  précédé;  seulement  les  emprunts  furent  soumis  à  un  contrôle 
rigoureux,  les  citations  vérifiées  toutes  les  fois  que  cela  fut  possible*  C'est 
ainsi  que  le  dictionnaire  de  M.  L.  devint  le  répertoire  le  plus  complet 
et  le  plus  exact  de  tout  ce  que  les  Arabes  avaient  écrit  en  fait  d'inven- 
taires de  leurs  richesses.  Chaque  article  est  une  véritable  monographie, 
où  l'érudition  n'a  omis  aucune  des  données  que  fournit  la  science  orien- 
tale; et,  une  fois  cette  conception  d'un  dictionnaire  arabe  admise,  elle  a 
été  réalisée  par  M.  L.  avec  perfection. 

Nous  permettra-t-on  de  dire  que,  dans  l'état  actuel  des  études  sémiti- 
ques en  général,  et  des  recherches  sur  l'arabe  en  particulier,  une  autre 
méthode  nous  aurait  paru  devoir  être  adoptée,  sans  que  pour  cela  nous 
cessions  de  rendre  justice  aux  efforts  de  M.  L.  et  aux  résultats  obtenus 
par  lui?  Il  y  a  près  d'un  demi-siècle  que  M.  Ewald  2,  à  propos  du  dic- 
tionnaire arabe-latin  de  M.  Freytag,  lui  adressait,  en  termes  violents,  le 
reproche  mérité  de  s'être  mis  à  la  remorque  de  Fîroûzabâdî  et  de  Djau- 
harî.  Peut-on  s'imaginer  le  Thésaurus  linguae  graecae  d'Henri  Es- 
tienne,  composé  seulement  d'après  les  scholiastes,  sans  que  les  auteurs 
eux-mêmes  aient  été  dépouillés,  mis  à  profit,  cités,  analysés,  expliqués? 
Eh  bien!  c'est  là  le  système  qui  prévaut  dans  le  dictionnaire  de  M.  L., 
et  cette  occasion  aura  encore  été  manquée  de  faire  entrer  dans  une  autre 
voie  la  lexicographie  arabe  3. 

Et  pourtant,  que  de  profit  il  y  aurait  à  étudier  l'histoire  de  la  langue 
arabe,  à  distinguer  les  mots  de  chaque  époque  et  de  chaque  pays,  les  lo- 
cutions usitées  à  un  moment  donné,  puis  tombées  en  désuétude,  enfin 


1.  V.  le  Mémoire  de» M.  Poole,  p.  xxxiv. 

2.  Abhandlungen  %ur  orientalischen  und  biblischen  Literatur.  Goettingen,  i832, 
p.    12  et  suiv. 

3.  La  tentative  de  M.  Willmet,  qui  a  composé  en  1784  un  dictionnaire  arabe  sur  le 
Coran,  une  partie  de  Harîrî  et  la  vie  de  Timour,  est  demeurée  isolée.  Et,  d'ailleurs, 
une  grande  faute  de  M.  Willmet  avait  été  de  réunir  dans  un  même  glossaire  des  ou- 
vrages d'époques  différentes  et  qui  n'avaient  entre  eux  d'autre  lien  que  de  n'être  plus 
inédits  à  un  moment  où  l'on  n'avait  encore  que  fort  peu  publié.      'J 
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la  différence  des  acceptions  dans  la  suite  des  siècles!  C'est  là  une  œuvre 
colossale,  qui  mériterait  d'occuper  toute  une  génération,  et  où  chacun 
pourrait  se  consacrer  à  son  auteur  favori,  au  genre  de  style  qui  a  sa  pré- 
dilection. On  pourrait  ainsi  composer  une  série  de  dictionnaires  partiels 
sur  les  poésies  antéislamiques,  sur  le  Coran,  sur  la  sounna  «  tradition  », 
sur  les  poètes  du  premier  siècle  de  l'hégire,  etc.,  etc.,  jusqu'au  moment 
où  l'on  pourrait  songer  à  grouper  tous  ces  matériaux  pour  les  faire  con- 
courir à  une  œuvre  d'ensemble  ». 

M.  L.,  avec  son  sentiment  exquis  de  la  langue  arabe,  a  bien  compris 
que  les  mots  ne  pouvaient  pas  tous  être  mis  sur  le  même  plan,  et  il  a 
divisé  son  dictionnaire  en  deux  livres  :  le  premier  comprenant  «  tous  les 
mots  classiques  et  toutes  les  significations  généralement  connues  des  let- 
trés parmi  les  Arabes  »  ;  le  second,  «  les  mots  et  les  significations  que  l'on 
rencontre  rarement  et  qui  ne  sont  point  généralement  connus.  »  Mais 
cette  division  même  est  arbitraire  et  nous  avons  noté  un  certain  nom- 
bre de  mots  contenus  dans  le  Mocallaka  d'Imrouou'lkais  par  exemple, 
qui  n'ont  pas  été  admis  dans  le  premier  livre.  Or,  ïmrouou'lkais  vivait 
un  demi-siècle  avant  Mahomet,  qui,  dans  sa  guerre  acharnée  contre  les 
poètes,  le  proclamait  «  leur  chef  sur  la  route  de  l'enfer»  2.  Voilà  donc  un 
écrivain  classique  par  excellence,  le  plus  illustre  et  un  des  plus  anciens 
parmi  les  poètes  arabes  ;  et  un  mot,  qu'il  aura  consacré  en  l'employant, 
n'aura  pas  obtenu  droit  de  cité  dans  ce  premier  livre  où  se  trouvent 
tant  d'expressions  admises  sur  la  foi  d'un  vers  peut-être  fabriqué  pour 
les  besoins  de  la  cause  3. 

C'est  là  une  conséquence  naturelle  et  inévitable  d'un  dictionnaire 
composé  d'après  le  plan  que  M.  L.  s'était  tracé.  Peut-être  avait-il  subi 
trop  profondément  l'impression  du  milieu  où  il  avait  vécu,  lorsqu'au 
Caire  il  avait  commencé  par  faire  copier  sous  ses  yeux  le  Tddj  elcaroûs,  et 
par  associer  à  son  travail  le  schaikh  Dâsoukî  4.  Peut-être,  à  son  retour 
en  Europe,  dans  sa  retraite  de  Worthing,  n'a-t-il  pas  suffisamment 
laissé  pénétrer  jusque  dans  son  sanctuaire  le  souffle  de  la  science  et  des 
idées  européennes.  Vivant  au  milieu  de  ses  manuscrits,  M.  L.  s'est 
quelque  peu  ressenti  de  cette  atmosphère  artificielle  ;  mais  en  même 
temps  son  ouvrage,  conçu  en  dehors  de  toute  influence  extérieure,  y  a 
gagné  en  unité,  et  l'on  peut  dire  qu'il  est  partout  égal  à  lui-même  dans 
les  2475  pages  à  trois  colonnes  publiées  jusqu'à  ce  jour. 

C'est  dans  le  même  esprit  que  M.  Stanley  Lane  Poole  nous  promet  de 

1.  Dans  tous  les  textes  édités  à  Leyde,  on  a  pris  la  bonne  habitude  de  donner 
des  glossaires  où  sont  expliquées  les  locutions  particulières  à  l'auteur  publié.  Ce 
louable  usage  devrait  être  généralisé. 

2.  M.  L.  en  tête  de  son  dictionnaire.  Préface,  p.  x. 

3.  Il  y  avait  de  véritables  fabriques  de  tels  vers.  On  peut  lire,  à  ce  sujet,  un  chapitre 
bien  intéressant  dans  le  Mi^har  ellouga  de  Soyoûtî  (éd.  de  Boulàk),  I,  p.  85-91.  Cf. 
aussi  M.  Ahlwardt,  Chalef  elahmar' s  Qasside,  p.  21. 

4.  M.  Stanley  Poole,  Memoîr,  p.  xxxvr. 
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continuer  l'œuvre  dont  M.  Lane  en  mourant  lui  a  confié  l'achèvement. 
Il  ne  peut  qu'être  admiré  d'avoir  accepté  courageusement  une  tâche 
dont  il  ne  se  dissimule  pas  les  difficultés,  et  qui  lui  vaudra  la  reconnais- 
sance de  tous  les  arabisants.  Nous  espérons  parler  bientôt  ici  même  de 

la  septième  partie  du  premier  livre. 

Hartwig  Derenbourg. 


jq#  _  t,e  livre  des  Respirations  d'après  les  manuscrits  du  Musée  du 
Louvre,  texte,  traduction  et  analyse  par  P.  J.  de  Horrack,  avec  7  planches  de 
texte  hiératique.  Paris,  Klincksieck,  1877,  in-40,  25  p.  et  vu  pi. 

Le  Livre  des  Respirations  a  été  déjà  étudié  et  traduit  une  fois 
par  M.  Brugsch  en  i85t  l  ;  mais  cette  traduction,  remarquable  pour 
l'époque  à  laquelle  elle  parut,  est  insuffisante  aujourd'hui.  M.  Brugsch 
n'avait  d'ailleurs  que  deux  manuscrits,  le  Papyrus  hiératique  G  Y  1 5 
du  musée  de  Berlin  et  le  Papyrus  hiératique  publié  par  Vivant  Denon 
dans  l'Atlas  de  son  voyage  2.  Ce  n'était  pas  assez  pour  établir  un  texte 
correct,  ni  même  pour  établir  un  texte  complet.  M.  de  Horrack  donne, 
au  contraire,  une  copie  fac-similé  de  deux  manuscrits  du  Louvre  :  3284 
(PI.  i-v)  écrit  pour  Osoroïri  3,  prophète  d'Ammon-Râ-Sonthîr,  de  Khem 
et  d'Ammon,  six  pages  d'écriture  hiératique  de  basse  époque  grecque  ; 
3291  (PI.  vi-vn)  écrit  pour  Harsiési,  fils  de  Kiki,  prophète  d'Ammon- 
Râ-Sonthîr,  une  seule  page  de  quarante-huit  lignes  en  hiératique  de  basse 
époque  grecque,  et  au  verso  trois  lignes  d'écriture  démotique.  Il  a  con- 
sulté également  les  Papyrus  3 12 1,3 126,  3 1 58,  3 166,  qui  renferment  tout 
ou  partie  du  même  ouvrage.  Les  manuscrits  autres  que  ceux  du  Louvre 
que  j'ai  eu  occasion  de  consulter  ne  fournissent  aucune  leçon  nouvelle  : 
les  variantes  qu'on  y  trouve,  ou  sont  des  fautes  évidentes  du  scribe,  ou 
n'intéressent  que  la  paléographie.  Le  volume  de  M.  H.  renferme  donc 
les  éléments  d'une  édition  définitive  du  texte. 

Le  Livre  des  Respirations  était  une  composition  de  basse  époque 
analogue  au  Livre  du  grand  prêtre  Amenhôtphi,  aux  Livres  royaux, 
au  Livre  d'aller  à  travers  l'éternité,  au  Livre  des  Transformations  et  aux 
autres  écrits  qu'on  trouve  sur  les  momies  gréco-romaines  à  la  suite  ou 
en  remplacement  du  Todtenbuch.  «  Isis  l'avait  fait  à  son  frère  Osiris, 
«  pour  faire  vivre  son  âme,  pour  ramener  son  corps  à  l'enfance  4,  pour 

1 .  S'ai  an  sinsin  sive  Liber  Metempsycosis  veterum  sEgyptiormn  c  duabus  Papy  ris 
funebribus  hieraticis  signis  exaratis,  nunc  primum  edidit,  latine  vortit,  notas  adjecit 
Henricus  Brugsch.  Berlin,  R.  Gaertner,  mdcccli,  in  40,  43  p.  et  1  grande  planche. 

2.  Voyage  dans  la  Basse  et  la  Haute  Egypte,  1804,  Atlas,  pi.  i36. 

3.  M.  de  Horrack  lit  Osir-aau,  par  respect  pour  la  lecture  de  Dévéria  /Catalogue  des 
Manuscrits  Égyptiens,  p.  132-199)  Osor-aàou.  Le  nom  du  défunt  est  Osoroïri, 
OffOp&QÇtÇ. 

4.  3284  suivi  par  M.  de  Horrack  donne  e  s-onkh  ba-f  k  s*onkh  khit-f  r  s-ronpi 
haou-fnibt;    3291  ;•  s'onkh  ba-f  e    sa-nekhn   khii-f  r  sronpi  haouf  nibt.  C'est  la 
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«  faire  rajeunir  tous  ses  membres  à  nouveau,  pour  qu'il  se  joignît  à 
«  l'horizon  avec  son  père  le  Soleil,  pour  faire  lever  son  âme  au  ciel  en 
«  la  forme  du  disque  de  la  lune,  pour  que  son  corps  culminât  en  la 
«  forme  de  la  constellation  d'Orion,  au  sein  de  Nout  (le  ciel).    Pour 

«  que  ces  mêmes  choses  arrivent  également  à  POsiris  N ,  cache-[toi], 

«  cache-[toi],  et  ne  fais  réciter  cet  écrit  à  personne  :  [alors]  il  profitera 
«  à  la  personne  qui  est  dans  le  tombeau,  et  elle  vivra  de  nouveau,  en 
«  vérité,  des  millions  de  fois  »  l.  C'était,  comme  on  voit,  un  de  ces 
livres,  plutôt  magiques  que  religieux,  au  moyen  desquels  on  prétendait 
opérer  la  transformation  complète  du  mort  en  Osiris  et  forcer  la  déesse 
Isis  à  faire  pour  lui  ce  qu'elle  avait  fait  pour  Osiris  lui-même.  Il  n'avait 
rien  d'original,  mais  était  formé  de  fragments,  empruntés  le  plus  souvent 
au  Livre  des  Morts  et  reliés  tant  bien  que  mal.  Il  débute  par  une  affir- 
mation solennelle  de  la  sainteté  du  défunt  :  «  Oh  Osiris  N....,  tu  es 
«  pur  !  ton  cœur  est  pur  !  la  partie  antérieure  de  ton  corps  est  pure  ! 
«  la  partie  postérieure  de  ton  corps  est  pure  !  Ton  intérieur  est  tout 
«  myrrhe  et  tout  natron  2  !  Il  n'y  a  membre  en  toi  [qui  soit]  en  état 
«  de  péché.  Il  a  été  purifié  l'Osiris  N...,  dans  ce  bassin  (shedi)  des  champs 
«  de  repos  au  nord  des  champs  de  sinohem  3  ;  elles  t'ont  purifié  les 
«  déesses  du  nord  et  du  midi,  en  l'heure  huitième  de  la  nuit,  en  l'heure 

ce  huitième  du  jour.  Viens  [donc],  Osiris  N ,  entre  au  tribunal  de 

«  la  double  justice,  [car]  tu  es  pur  de  toute  souillure,  de  toute  abomi- 
«  nation  [et]  Pierre  {précieuse]  de  vérité  est  ton  nom  »  4.  H  se  termine 
par  une  sorte  d'arrêt  de  béatification   :    «  Oh  dieux  du  ciel  inférieur, 

«  écoutez  la  voix  de  l'Osiris  N ,  qui  vient  vers  vous!  aucun  mal 

«  n'est  sur  lui  !  aucun  péché  n'est  contre  lui!  aucun  témoin  ne  se  lève 
«  contre  lui!  Il  subsiste  de  vérité;  il  se  nourrit  de  vérité,  et  les  dieux  se 
«  complaisent  en  tout  ce  qu'il  a  fait!  Il  a  donné  du  pain  à  l'affamé,  de 
«  l'eau  à  l'altéré,  des  vêtements  au  nu,  il  donne  des  offrandes  aux  dieux, 
«  des  repas  funéraires  aux  mânes,  aucun  rapport  n'a  été  contre  lui 
«  devant  tous  les  dieux  !  Qu'il  entre  au  ciel  inférieur  et  ne  soit  pas 
«  repoussé!  Qu'il  suive  Osiris  avec  les  dieux  du  monde  souterrain, 
«  favorisé  parmi  les  favoris,  renouvelé  (divinisé?)  parmi  les  [esprits] 
«  sages  ;  qu'il  vive,  que  vive  son  âme,  que  son  âme  soit  reçue  en  tout 
«  lieu  qui  lui  plaît.  [Gomme]  il  a  reçu  son  Livre  des  Respirations, 


version  de  3291  qui  est  la  bonne  et  qu'il  faut  rétablir.  Le  texte  marque,  en  effet, 
une  progression  ascendante  :  «  pour  faire  vivre  (s'onkh)  l'âme,  pour  faire  devenir 
«  -petit  enfant  (sa'nekhn)  le  corps,  pour  rajeunir  (s'ronpi)  les  membres  d'Osiris  »  qui 
n'existerait  plus  si  s-onkh  était  répétée  dans  le  second  temps. 

1.  PI.  i,l.  1-7;  p.  4-5. 

2.  Lit.  :  «  Ton  intérieur  est  à  Vétat  de  myrrhe  et  de  natron.  » 

3.  «  Les  champs  du  repos,  »  et  probablement  aussi  les  «  champs  de  sinohem,  » 
sont  probablement  le  nom  des  régions  mystiques.  A  Abydos,  un  des  noms  de  la 
nécropole  était  Champ  du  passage  ou  Champ  du  repos. 

4.  PI.  i,l.  8-16;  p.  5-7. 
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«  qu'il  respire  avec  son  âme,  celle  qui  est  à  lui  dans  le  ciel  inférieur,  et 
«  qu'il  fasse  toute  transformation  qui  plaira  à  son  cœur,  avec  les  habi- 
«  tants  de  l'autre  monde!  Qu'aille  son  âme  vers  tout  lieu  qui  lui  plaît, 
«  et  qu'elle  vive  sur  la  terre  à  toujours,  à  toujours  !  à  jamais,  à  jamais  !  »  i 

La  traduction  de  M.  de  H.  m'a  semblé  être  généralement  exacte.  Le 
commentaire  religieux  est  très-sobre.  Le  volume  débute  par  une  épigra- 
phe de  Robert  Owen  Dale  :  M.  de  H.  aurait-il  cru  découvrir  des  res- 
semblances entre  les  idées  contenues  dans  le  Livre  des  Respirations  et 
certaines  doctrines  spirites?  En  tout  cas,  il  a  résumé  d'une  manière  fort 
nette  la  théorie  égyptienne  de  la  vie  divine  des  justes  sans  chercher  à 
l'expliquer.  «  Purifié  au  physique  et  au  moral,  et  justifié  devant  Osiris, 
«  grâce  à  ses  vertus  et  à  ses  bonnes  œuvres,  le  défunt  se  réunit  au  soleil 
«  et  descend  avec  lui,  par  les  portes  de  l'horizon  oriental,  dans  le  ciel 
«  inférieur,  l'Hadès  égyptien.  Ptah  lui  forme  une  nouvelle  enveloppe 
«  en  os  et  en  chair,  semblable  à  celle  qu'il  avait  sur  la  terre  ;  Ammon 
«  l'anime  du  souffle  vital;  son  cœur,  principe  de  sa  vie  matérielle,  lui 
a  est  rendu.  Ainsi  reconstitué,  le  défunt  reprend  toutes  les  fonctions  de 
«  ses  organes  corporels  :  il  voit,  il  entend,  il  parle,  il  marche,  il  boit,  il 
«  dort  et  s'éveille  chaque  jour  ;  il  vit  d'une  santé  perpétuelle;  il  n'a  plus 
«  rien  à  craindre  de  ses  ennemis.  Il  conserve  son  individualité,  il 
«  acquiert  le  privilège  de  prendre  toutes  les  apparences  à  son  gré,  de  se 
«  transporter  instantanément  d'un  lieu  dans  un  autre,  de  visiter  la  terre 
«  chaque  jour,  et  même  d'y  accomplir  une  existence  corporelle.  — 
«  L'âme  vit  éternellement,  mais  séparée  des  mânes  2.  » 

On  pourra  reprocher  à  M.  de  Horrack  d'avoir  réuni,  dans  son  mé- 
moire, tous  les  éléments  d'une  édition  critique  du  Livre  des  Respirations 
et  de  ne  pas  avoir  fait  lui-même  cette  édition  critique.  On  pourra  lui 
reprocher  également  de  ne  pas  assez  écrire  ou  du  moins  de  mettre  trop 
d'intervalle  entre  la  publication  de  chacun  de  ses  écrits  :  où  il  y  a 
si  peu  de  gens  versés  dans  une  science,  aucun  d'eux  ne  devrait  rester 
inactif. 

G.    Maspeiio. 


20.  —  Beitrsege  zup  innern  Gescliiclite  Ythen*  Im  Zeitaltor  «les  pe- 
loponnesischen  Kriegee  von  Gustav  Gilbert.  Leipzig,  Teubner,  1877. 
1  vol.  in-8%  399  pages. 

M.  Gilbert,  comme  l'indique  le  titre  même  de  l'ouvrage,  ne  s'est  pas 
proposé  d'écrire  l'histoire  de  la  politique  intérieure  d'Athènes  pendant 
la  guerre  du  Péloponnèse.  Il  serait  injuste  de  lui  demander  ce  qu'il  n'a 
pas  voulu  donner,  et  de  chercher  dans  son  livre  un  récit  suivi,  une  ex- 


1.  PI.  V,  I.  4-II;   p.     21-23. 

2.  P.    25. 
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position  intéressante  et  dramatique.  C'est  une  série  de  dissertations  et  de 
discussions,  qui  attestent  une  connaissance  sérieuse  des  textes  anciens  et 
des  travaux  modernes,  mais  qui  sont  présentées  d'une  manière  un  peu 
confuse.  On  a  quelque  peine  à  se  reconnaître  dans  un  ouvrage  où  tout 
est  sur  le  même  plan,  les  détails  accessoires  comme  les  événements  les 
plus  importants,  où  une  question  assez  insignifiante  (par  exemple,  la 
défaite  d'JEgos-Potamos  a-t-elle  été  amenée  par  l'incapacité  ou  la  trahi- 
son des  généraux  Athéniens?)  tient  autant  et  même  plus  de  place  que 
l'exposé  des  négociations  engagées  pour  la  conclusion  de  la  paix.  Et  ce- 
pendant, ce  sujet  rentrait  dans  les  études  de  M.  G.  Il  eût  été  intéressant 
de  savoir  exactement  comment  Théramène  avait  été  accueilli  à  son  re- 
tour par  les  chefs  du  parti  aristocratique.  Le  passage  où  Lysias  (xm,  i3) 
parle  de  l'opposition  que  Strombichidès  et  Dionysodore  avec  quelques 
autres  auraient  faite  à  Théramène,  aurait  besoin  d'être  éclairci,  et  l'auteur 
passe  trop  rapidement  sur  ce  point. 

Il  a  fait  néanmoins  un  livre  utile.  A  défaut  de  conclusions  nouvelles, 
à  défaut  même  de  conclusions  bien  nettes,  il  nous  donne,  avec  une 
exactitude  consciencieuse,  les  diverses  opinions  émises  par  tous  ceux  qui 
se  sont  occupés  de  l'histoire  d'Athènes.  Il  se  contente  trop  souvent  de 
rapporter,  sans  chercher  à  les  mettre  d'accord,  les  témoignages  qu'il  a 
recueillis,  mais  il  les  expose  fidèlement,  et  ce  n'est  pas  un  médiocre 
avantage  que  de  trouver,  ainsi  réunis,  de  nombreux  renseignements  dis- 
séminés dans  des  dissertations  spéciales  ou  dans  des  ouvrages  d'une 
étendue  considérable.  Il  faut  savoir  gré  à  M.  G.  d'avoir  dépouillé  pour 
nous  tant  de  volumes  et  de  nous  faire  profiter  de  ses  lectures. 

Son  livre  se  divise  en  quatre  parties.  Dans  l'introduction  (p.  1-93),  il 
traite,  avec  beaucoup  de  détails,  du  rôle  des  stratèges  et  des  démago- 
gues, de  leurs  fonctions,  de  l'influence  qu'ils  ont  exercée  dans  la  cité 
et  dans  la  conduite  des  affaires  de  l'état.  Vient  ensuite  le  récit  des 
événements  qui  composent  l'histoire  intérieure  d'Athènes  pendant  la 
guerre  du  Péloponnèse.  L'auteur  marque  trois  périodes  :  I.  Athènes  au 
temps  de  la  guerre  archidamienne  ;  IL  Athènes  depuis  la  paix  de  Nicias 
jusqu'à  la  fin  de  l'expédition  de  Sicile;  III.  Athènes  depuis  la  fin  de 
l'expédition  de  Sicile  jusqu'à  l'issue  de  la  guerre. 

Peut-être  y  a-t-il  lieu  de  regretter  que  M.  G.  se  soit  brusquement 
arrêté  au  moment  même  où  Lysandre  prend  possession  de  la  flotte 
athénienne  et  commence  à  détruire  les  murailles.  Sans  doute,  c'est  la 
fin  des  hostilités  et,  pour  un  historien  militaire,  le  sujet  serait  épuisé. 
Mais  il  semble  que  M.  G.,  pour  traiter  d'une  manière  complète  celui  qu'il 
a  choisi,  aurait  dû  pousser  son  récit  un  peu  plus  loin.  La  tyrannie  des 
Trente  était  une  sorte  d'épilogue  nécessaire,  qu'il  n'avait  pas  le  droit  de 
retrancher.  En  même  temps  que  la  lutte  se  poursuit  sur  terre  et  sur  mer 
entre  les  Athéniens  et  leurs  ennemis,  dans  la  ville  même  nous  assistons 
à  une  autre  lutte  non  moins  active,  non  moins  féconde  en  péripéties  et 
en  retours  imprévus.  D'un  côté,  c'est  l'aristocratie,   qui,  dès  le  début, 
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voit  avec  peine  la  rupture  d'Athènes  et  de  sa  rivale,  dont  l'opposition 
devient  plus  vive  à  mesure  que  les  hostilités  se  prolongent,  qui  voudrait 
atout  prix;  la  paix  et  qui,  irritée  de  la  résistance  qu'elle  rencontre, 
trahit  à  la  fin  la  cause  nationale,  appelle  de  ses  vœux  le  triomphe  de 
Lacédémone,  le  prépare  même  par  ses  intrigues,  en  attendant  qu'elle 
se  lasse,  dans  la  république  asservie,  l'exécutrice  des  volontés  de 
Lysandre  ;  de  l'autre,  c'est  le  parti  démocratique,  qui,  après  avoir 
entrepris  la  guerre  avec  Périclès,  dans  un  temps  où  le  succès  paraissait 
certain,  s'obstine  à  la  soutenir,  alors  même  que  les  chances  d'Athènes, 
déjà  bien  gravement  compromises  par  le  désastre  de  Sicile,  ont  été 
ruinées  par  l'alliance  du  jeune  Cyrus  avec  les  Péloponnésiens.  La  prise 
de  la  ville  n'a  pas  mis  fin  à  cette  lutte.  Elle  ne  s'est  véritablement 
terminée  que  par  la  victoire  de  Thrasybule  et  le  décret  d'amnistie. 
Puisque  M.  G.,  laissant  de  côté  les  événements  militaires,  s'était  pro- 
posé de  nous  faire  connaître  et  comprendre  l'histoire  intérieure  d'Athènes, 
devait-il,  après  avoir  exposé  les  principaux  épisodes,  supprimer  le 
dernier  acte  et   le  dénouement? 

L'introduction  est,  sans  contredit,  la  partie  la  plus  intéressante  de 
l'ouvrage.  C'est  même  la  seule  où  se  trouve  une  idée  d'ensemble,  un 
développement  logique.  Dans  le  reste,  M.  G.  range  ses  dissertations  à  la 
suite  les  unes  des  autres,  sans  montrer  avec  assez  de  netteté  le  lien  qui 
les  unit;   l'introduction  est  composée  avec   plus  de  soin. 

Dans  les  temps  anciens,  les  mêmes  hommes  qui  commandaient  les  ar- 
mées, étaient  aussi  ceux  qui  dirigeaient  les  affaires  intérieures.  Le  stra- 
tège était  à  la  fois  un  chef  militaire  et  un  chef  politique.  A  l'époque  de 
Démosthène,  ce  sont  les  orateurs  qui  exercent  le  gouvernement  et  les  stra- 
tèges, —  à  l'exception  de  Phocion,  —  ne  sont,  en  quelque  sorte,  que  les 
exécuteurs  de  leurs  volontés.  Du  premier  rang,  ils  sont  passés  au  second 
ou,  plus  exactement,  après  avoir  été  tout,  après  avoir  inspiré  eux-mêmes 
dans  les  assemblées  la  politique  qu'ils  allaient  ensuite  servir  sur  ies 
champs  de  bataille,  ils  sont  désormais  de  simples  subordonnés,  qu'on 
emploie,  mais  qu'on  ne  consulte  pas,  qui  reçoivent  des  ordres,  mais  qui 
ne  sont  pas  appelés  à  donner  leurs  avis.  On  fait  appel  à  leurs  connais- 
sances techniques,  à  leurs  aptitudes  particulières  ;  on  ne  les  admet  plus 
dans  les  conseils  de  la  cité.  Ils  sont  les  agents  des  orateurs  et  rien  de 
plus  (cuvspYGuvTéç  xiai  twv  pYj-épwv,  Eschine  contre  Ctésiphon,  7). 

C'est  pendant  la  guerre  du  Péloponnèse  que  commence  à  s'accomplir 
cette  séparation  des  pouvoirs.  Au  début,  Périclès  les  réunit  tous  dans  sa 
main  ;  il  est  homme  d'état  et  général.  Plus  tard,  il  en  sera  de  même  en- 
core pour  Nicias  et  Alcibiade;  enfin,  dans  les  dernières  années,  Théra- 
mène,  bien  qu'il  soit  avant  tout  un  homme  politique,  n'en  est  pas  moins 
un  officier  distingué  et  c'est  Thrasybule,  un  soldat,  qui  restaure  la  li- 
berté d'Athènes.  Cependant,  à  côté  de  ces  noms,  nous  trouvons  ceux  de 
Cléon,  d'Hyperbolos,  d'Androclès,  de  Cléophon.  Ceux-ci  sont  de  purs 
démagogues;  sans  commander  les  armées,  ils  régnent  dans  les  assemblées 
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et  dictent  au  peuple  ses  résolutions.  Ainsi,  il  y  a  eu  une  lutte  entre  les 
hommes  d'action  et  les  orateurs,  et,  si  les  seconds  l'ont  emporté,  la  vic- 
toire a  été  longtemps  disputée.  On  dirait  même  que  les  Athéniens  ont  eu 
quelque  répugnance  avoir  la  direction  politique  et  la  direction  militaire 
se  diviser,  se  dédoubler,  si  je  puis  m'exprimer  ainsi,  et  passer  en  des 
mains  différentes.  L'aventure  de  Gléon,  qu'on  envoie  à  Pylos  et  dont  on 
fait  nn  héros  malgré  lui,  semblerait  le  prouver. 

Malheureusement,  l'idée,  indiquée  dans  l'introduction,  est  trop  sou- 
vent abandonnée  dans  le  reste  du  volume.  M.  G.,  qui  est  si  bien  au  cou- 
rant des  choses  de  la  politique  athénienne,  aurait  pu  en  tirer  un  meil- 
leur parti.  On  aimerait  à  suivre  chez  lui,  dans  ses  phrases  successives, 
l'histoire  de  cette  séparation  des  pouvoirs  et  à  mesurer  l'influence  qu'elle 
a  pu  exercer  sur  la  conduite  des  affaires.  Avec  les  progrès  de  l'art  mili- 
taire d'une  part,  de  l'art  oratoire  de  l'autre,  elle  devait  nécessairement  se 
produire  tôt  ou  tard  ;  on  comprend  cependant  qu'elle  n'ait  pas  été  ac- 
ceptée tout  d'abord  et  que,  dans  les  commencements,  on  n'en  ait  guère 
aperçu  que  les  désavantages.  «  Voyez  comme  notre  conduite  est  diffé- 
«  rente  de  celle  de  nos  ancêtres  :  ils  confiaient  le  commandement  des 
c  armées  aux  hommes  qu'ils  investissaient  du  gouvernement  de  l'Etat, 
«  convaincus  que  celui  qui  est  capable  de  donner  du  haut  de  la  tribune 
k  les  meilleurs  conseils,  saura  aussi,  quand  il  agira  par  lui-même,  pren- 
«  dre  les  meilleures  résolutions;  nous  faisons  tout  le  contraire  :  les  con- 
«  seillers,  dont  nous  suivons  les  avis  dans  les  affaires  les  plus  importan- 
ce tes,  nous  ne  voulons  pas  les  mettre  à  la  tête  de  nos  troupes,  comme  si 
«  nous  n'avions  pas  confiance  en  leur  sagesse,  et  nous  envoyons  pour 
«  commander  les  armées,  avec  des  pouvoirs  illimités,  des  hommes  que 
«  personne  ne  voudrait  consulter  ni  sur  ses  intérêts  privés,  ni  sur  les  in- 
«  térêts  publics.  »  (Isocrate,  dise,  sur  la  Paix,  54.)  Ce  passage,  auquel 
M.  G.  fait  allusion  et  dont  il  ne  tient  peut-être  pas  assez  de  compte,  tra- 
duit fidèlement  le  sentiment  que  beaucoup  d'Athéniens  ont  dû  éprouver, 
en  voyant  prévaloir  dans  le  gouvernement  de  l'Etat  le  principe  de  la  di- 
vision du  travail,  au  lieu  de  l'unité  de  direction  qui  y  régnait  autrefois. 
Ce  sentiment  était-il  justifié?  Dans  le  cours  de  la  guerre  du  Péloponnèse, 
quand  pour  la  première  fois,  d'une  manière  encore  incomplète  et  vague, 
les  fonctions  militaires  et  l'influence  politique  avaient  été  séparées,  la 
ville  avait-elle  eu  à  en  souffrir  et  ses  affaires  avaient-elles  été  plus  mal 
gérées,  du  moment  qu'un  seul  homme  ne  présidait  plus  au  conseil  et  à 
l'exécution  ?  Il  se  pourrait,  par  exemple,  qu'on  trouvât  ainsi  à  expliquer, 
au  moins  en  partie,  certaines  erreurs  de  la  politique  athénienne.  Quand 
un  Gléon  ou  un  Cléophon  se  montrent  si  téméraires,  quand  ils  affectent 
de  mépriser  tous  les  dangers,  quand  ils  ne  les  aperçoivent  même  pas,  soit 
qu'ils  se  méprennent  sur  les  forces  véritables  des  Lacédémoniens,  soit 
qu'ils  aient  une  confiance  aveugle  dans  la  fortune  d'Athènes,  d'où  leur 
vient  cette  audace,  ce  défaut  de  jugement?  Ils  sont  égarés,  il  est  vrai, 
par  l'exagération  même  de  leurs  opinions  démocratiques  et  la  volonté 
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bien  arrêtée  de  ne  faire  aucune  concession,  alors  même  que  les  intérêts 
et  le  salut  d'Athènes  sont  en  péril,  à  l'opposition  des  partisans  de  la  paix, 
qui  sont  en  même  temps  les  partisans  de  l'aristocratie  ;  mais,  auraient-ils 
été  aussi  imprudents,  s'ils  avaient  été  des  hommes  de  guerre?  N'est-ce 
point  parce  qu'ils  étaient  avant  tout  des  orateurs,  parce  que,  restant  à 
pérorer  dans  les  assemblées,  ils  ne  montaient  pas  sur  la  flotte  et  ne  se 
trouvaient  pas  aux  prises  avec  les  difficultés  du  commandement,  qu'ils 
ont  ainsi  perdu  le  sens  pratique,  l'intelligence  exacte  de  la  situation  ? 
Avec  une  éducation  différente  et  des  aptitudes  plus  variées,  n'auraient-ils 
pas  mieux  compris  la  responsabilité  qu'ils  assumaient,  et  mesuré  plus 
exactement  leurs  propositions  aux  ressources  actuelles  de  la  république 
et  à  ses  chances  de  victoire  ?  La  question  valait  au  moins  la  peine  d'être 
examinée  et  M.  G.,  après  l'avoir  posée  'dans  son  introduction,  trompe 
un  peu  notre  attente.  On  croirait  que  l'idée,  annoncée  dès  le  début,  va 
dominer  tout  l'ouvrage,  et  il  se  trouve  qu'elle  est  comme  noyée  dans  une 
foule  de  détails  intéressants,  instructifs,  mais  qui  ne  satisfont  pas  notre 
curiosité,  éveillée  sur  un  point  particulier. 

En  revanche,  tout  le  détail  des  attributions  des  stratèges  et  de  leurs 
fonctions  diverses  est  énuméré  avec  beaucoup  de  soin.  Il  y  a,  sur  ce  su- 
jet, 72  pages  que  l'on  consultera  très-utilement  et  qui  donnent  une  idée 
favorable  de  l'érudition  de  M.  G.  et  de  l'exactitude  avec  laquelle  il  re- 
cueille, partout  où  ils  se  trouvent,  —  excepté  dans  les  travaux  français, 
qu'il  ne  cite  nulle  part,  —  les  renseignements  qui  peuvent  éclairer  son 
sujet. 

Fidèle  à  son  rôle  de  rapporteur,  M.  G.  se  hasarde  rarement  à  pro- 
noncer entre  les  opinions  diverses  qu'il  mentionne.  Je  proposerai  cepen- 
dant quelques  doutes  sur  un  ou  deux  points  où,  contre  son  ordinaire,  il 
va  peut-être  dans  ses  affirmations  un  peu  plus  loin  qu'il  ne  faudrait. 

P.  252.  M.  Gilbert  inclinerait  à  voir  dans  la  mutilation  des  Hermès 
une  sorte  de  plaisanterie;  d'après  lui,  ce  seraient  de  jeunes  fous  qui, 
sans  avoir  conscience  de  ce  qu'ils  faisaient,  sans  songer  le  moins  du 
monde  aux  conséquences,  auraient,  pour  se  distraire  ou  par  une  bravade 
impie,  porté  la  main  sur  ces  images  que  vénérait  le  peuple  d'Athènes. 
Bien  qu'il  cite  Droysen  et  Vischer  à  l'appui  de  son  opinion,  n'est-ce  pas 
décider,  un  peu  à  la  légère,  une  question  qui  sans  doute  ne  sera  jamais 
complètement  éclaircie  ? 

P.  395.  Il  est  dit  que,  pour  tout  ce  qui  concerne  le  siège  d'Athènes, 
l'autorité  de  Xénophon  est  beaucoup  plus  sûre  que  celle  de  Lysias.  Il 
serait  plus  juste  de  reconnaître  que  les  deux  récits  ont  besoin  d'être  con- 
trôlés l'un  par  l'autre,  et  que  l'historien  n'est  pas  plus  impartial  que  l'a- 
vocat. Si  ce  dernier,  pour  charger  davantage  la  mémoire  de  Théramène 
et  des  trente  tyrans,  a  altéré  quelquefois  les  faits,  si,  notamment,  il  a 
placé  avant  la  reddition  de  la  ville  la  dénonciation  d'Agoratos,  qui,  en 
réalité  n'eut  lieu  qu'après,  Xénophon,  de  son  côté,  prend  un  soin  ex- 
trême pour  atténuer  les  torts  du  parti  aristocratique.  Il  est  donc  bien 
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difficile  de  se  prononcer  d'une  manière  absolue  pour  la  narration  des 
Helléniques  ou  pour  celle  des  discours  contre  Eratosthène  et  contre  Ago- 
ratos;  il  faut  presque  pour  chaque  détail  une  enquête  particulière. 

R.  Laluer. 


21.  —  Ole  deutsche  Sage  von  tien  l^ibelungen  in  der  deutschen   Poe- 

ste,  von  Karl  Rehorn.  Frankfurt  am  Main,  Moritz  Diesterweg,  1877,  2  3o  p. 

M.  Rehorn  a  conçu  l'idée  ingénieuse  d'étudier  la  légende  des  Nibelun- 
gen,  non  pas  dans  l'œuvre  puissante  et  dramatique  du  moyen  âge,  mais 
dans  les  imitations  qu'elle  a  suscitées,  dans  les  tragédies  dont  elle  a 
fourni  le  sujet,  dans  les  œuvres  où  elle  reparaît,  soit  par  quelques-uns  de 
ses  épisodes,  soit  par  les  héros  qu'elle  célèbre. 

Nous  soumettons  à  M.  R.  quelques  observations.  Parlant  de  Klop- 
stock,  il  observe  que  le  grand  poète  semble  n'avoir  pas  connu  «  la  poésie 
de  la  période  souabe  »,  comme  l'appelait  Bodmer  ;  il  ajoute  que  Klop- 
stock  ne  connaissait  d'autre  poésie  que  celle  des  premiers  temps.  Il  pou- 
vait expliquer  cette  prédilection  de  Klopstock  pour  l'Heliand  et  Otfried. 
Klopstock  s'était  passionné  pour  l'antiquité  germanique  parce  qu'il  était 
patriote  :  il  voulait  réveiller  chez  les  Allemands  l'amour  de  l'Allemagne. 
Mais  il  détestait  Frédéric  II  qui  lui  semblait  un  conquérant  «  altéré  de 
sang  »  et  fort  peu  soucieux  de  la  littérature  allemande.  Il  célébra  donc 
les  héros  du  passé.  Un  instant,  il  voulait  faire  un  poème  épique  en 
l'honneur  de  Henri  l'Oiseleur.  Mais  la  Germanie  de  Tacite,  les  poèmes 
d'Ossian,  l'Edda  et  sa  propre  nature  toute  mélancolique,  portée  aux  va- 
gues aspirations,  éprise  d'un  merveilleux  fantastique  et  du  «  côté  noc- 
turne »  de  toutes  choses,  le  portèrent  vers  l'antiquité  germanique. 

Quant  à  Lessing,  je  ne  nie  pas  qu'il  ait  eu  de  vives  rancunes  et  de 
profonds  ressentiments.  Bodmer  l'a  dégoûté  peut-être  des  Nibelungen. 
Quelle  que  fût  la  passion  de  Lessing  pour  la  vérité,  jamais  il  n'aurait 
consenti,  dit-il  lui-même,  à  l'apprendre  de  Bonnet.  Mais  on  trouve,  dans 
ses  «  Contributions  à  un  glossaire  allemand  »,  cinq  passages  de  la  «  Ven- 
geance de  Kriemhild  »  éditée  par  Bodmer.  11  avait  l'amour  de  la  vieille 
langue;  il  admire  le  «  docteur  Faust  »  où  il  trouve  des  scènes  qu'  ce  un 
Shakspeare  seul  peut  avoir  inventées  '  »  ;  il  souhaite,  avec  Hickes,  de  re- 
trouver les  chants  barbares  recueillis  par  Charlemagne  2  ;  et  il  aurait  pu 
remarquer,  dans  les  poèmes  héroïques  publiés  par  les  Suisses,  ce  qu'il 
admirait  dans  Logau,  a  un  grand  esprit,  des  images  poétiques,  de  fortes 
expressions  et  des  tournures  naïves  3  ».  Mais  peut-être  ce  génie  vigou- 

i.  «  Literaturbriefe  »,  xvn. 

2.  «  Vorbericht  zu  den  preussischen  Kriegsliedern  »,  etc.  (texte  et  note). 

3.  <•  Literaturbriefe  »,  43'  lettre. 


68  REVUE    CRITIQUE 

reux,  précis  dans  ses  idées,  nerveux  et  châtié  dans  son  style,  trouvait-il, 
dans  la  «  jeune  génération  des  bardes  de  la  poésie  souabe  «  »,  trop  de 
longueurs  et  de  négligences.  Goethe  ne  pensait-il  pas  qu'il  y  avait  dans 
les  Nibelungen  beaucoup  de  chevilles  et  de  remplissages  qui  font  en 
poésie  un  bel  effet,  semblable  à  celui  d'un  carillon,  mais  qui  seraient  in- 
soutenables dans  une  traduction  en  prose  2? 

En  général,  tous  les  hommes  de  ce  temps,  même  les  plus  distingués, 
avaient,  sur  les  Nibelungen  et  sur  les  compositions  poétiques  du  moyen 
âge,  les  mêmes  préjugés.  Ce  qu'ils  ont  le  plus  aimé  dans  l'antiquité,  c'est 
Homère,  «  le  favori  du  temps  3  »,  c'est  la  littérature  grecque  «  à  laquelle 
il  faut  toujours  revenir  et  qui  représente  constamment  l'homme  dans  sa 
beauté  4  »,  Les  poésies  nuageuses  d'Ossian  et  les  bizarreries  de  Klop- 
stock  les  ont  dégoûtés  du  moyen  âge.  Tous,  en  somme,  ne  dépassent 
pas,  en  remontant  dans  le  passé,  l'époque  de  Luther;  ils  poussent  quel- 
ques pointes  timides  en  deçà  du  xvie  siècle  et  reculent  aussitôt  vers  cette 
traduction  de  la  Bible  dont  l'énergique  et  savoureux  langage  a  passé 
souvent  dans  leurs  œuvres.  «  C'est  à  Luther,  dit  Grimm,  que  notre 
idiome  doit  ce  qui  a  nourri  et  rajeuni  son  esprit  et  son  corps,  et  provo- 
qué la  floraison  d'une  nouvelle  poésie.  »  D'ailleurs,  ils  ont  bien  autre 
chose  en  tête  que  les  poèmes  du  moyen  âge.  «  Il  fallait  étudier  la  langue, 
dit  Gœthe  5  ;  ce  n'était  pas  notre  affaire  :  nous  voulions  vivre  et  non  ap-  , 
prendre.  »  Ils  avaient  les  yeux  attachés  sur  leur  temps  :  il  ne  s'agissait 
pas^de  faire  des  conquêtes  en  pays  lointains,  mais  de  garder  le  sol  qu'on 
occupait  et  de  camper  sur  le  champ  de  bataille;  il  fallait  détrôner  la 
vieille  littérature  et  fonder  une  nouvelle  poésie  ;  ils  étaient  écrivains  ou 
artistes,  mais  non  philologues.  Le  grammairien  Adelung  allait  plus  loin 
que  les  jeunes  réformateurs;  à  l'exemple  de  Frédéric  II,  il  regardait  les 
Nibelungen  comme  un  fatras  indigne  d'attention,  et  son  mépris  pour  la 
poésie  du  moyen  âge  était  issu  des  mêmes  causes  :  lui  aussi  ne  se  déta- 
chait pas  de  son  siècle;  il  guerroyait  pour  Gottsched  ;  il  plaçait,  entre 
1740  et  1760,  la  plus  belle  époque  de  la  littérature  allemande!  Seul, 
Jean  de  Muller  reconnut  les  mâles  et  touchantes  beautés  des  Nibelun- 
gen; mais  Jean  de  Muller  était  historien. 

Le  romantisme,  comme  le  montre  M.  R.,  mit  les  Nibelungen  en 
honneur.  «  Les  classes  éclairées,  dit  Henriette  Herz,  laissèrent  de  côté, 
sans  ostentation,  silencieusement,  prudemment,  la  littérature  française 
et  lurent  les  œuvres  allemandes.  Mais,  lesquelles?  Les  anciennes  que 


1.  «  Das  jûngere  Geschlecht  von  Barden  aus  dem  schwaebischen  Zeitalter  (Vor- 
bericht  \u  den  preussischen  Kriegsliedern,  etc.). 

2.  «  Ferneres  ûber  deutsche  Literatur,  das  Nibelungenlied.  (A  propos  de   la  tra- 
duction de  Simrock,  1827.) 

3.  Titre  d'un  essai  de  Herder,  a  Homer,  ein  Gûnstling  der  Zeit  »,  179,5. 

4.  Eckermann,  «  Gespraeche  mit  Gœthe  »,  I,  p.  225. 

5.  «  Wahrheit  und  Dichtung  »,  xvm. 
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l'on  croyait  libres  de  toute  influence  romane  l.  »  C'était  le  temps  de 
grands  désastres  (1806,  1809)  et  les  esprits  élevés  venaient,  comme  dit 
W.  Schlegel,  s'inspirer  des  antiques  monuments  de  la  poésie  et  de  l'his- 
toire. W.  Schlegel  fait  là-dessus  des  considérations  originales  que  je  ne 
trouve  pas  dans  le  livre  de  M.  R.  Il  prétend  que  nous  avons  besoin  de  la 
poésie  comme  d'une  consolatrice  sublime  dans  le  malheur.  Il  voit  dans 
la  compassion  «  la  muse  la  plus  haute  et  la  plus  sainte  »,  la  compassion 
est,  selon  lui,  le  profond  sentiment  de  la  destinée  humaine,  purifié  de 
tout  sentiment  égoïste  et  par  là  déjà  élevé  dans  la  sphère  religieuse. 
«  Quel  est  donc,  s'écrie- t-il,  le  charme  irrésistible  des  Nibelungen, 
comme  d'Homère,  de  Dante  et  de  Shakspeare,  sinon  ces  oracles  du 
cœur,  ces  douleurs  profondes,  où  semble  se  résoudre  la  sombre  énigme 
de  notre  existence  ?  » 

M.  R.  eût  pu  citer  l'ouvrage  de  Wachler,  publié  en  1818.  Le  littéra- 
teur allemand  parle  avec  enthousiasme  des  Nibelungen  qu'il  attribue 
volontiers  (comme  W.  Schlegel)  à  , Henri  d'Ofterdingen  (I,  7e  leçon, 
p.  85-Q3). 

M.  R.  n'a  pas  dit  un  mot  de  Mmc  de  Staël.  Quelque  étranges  que 
soient  parfois  les  jugements  de  la  fille  de  Necker,  il  faut  rappeler  qu'elle 
a  connu  les  Nibelungen;  par  ouï-dire,  il  est  vrai.  La  «  bonne  dame  », 
dont  les  Allemands  apprécient  fort  la  critique,  prétend  que  «  le  poème 
épique  des  Nibelungs  raconte  les  grandes  actions  du  héros  de  l'Allemagne 
du  nord,  Sigefroy,  assassiné  par  un  roi  bourguignon  et  la  vengeance 
que  les  siens  en  tirèrent,  dans  le  camp  d'Attila,  et  qui  mit  fin  au  pre- 
mier royaume  de  Bourgogne  »!  (De  l'Allemagne,  p.  177.) 

La  partie  la  plus  intéressante  du  livre  de  M.  R.  est  consacrée  aux  œu- 
vres dramatiques  que  les  Nibelungen  ont  inspirées.  M.  R.  divise  ces 
œuvres  en  4  classes  :  i°  les  drames  qui  embrassent  la  légende  tout  en- 
tière (F.  R.  Hermann,  F.  W.  Mûller,  Eichhorn,  Raupach,  Hebbel); 
20  les  drames  où  Kriemhild  joue  le  principal  rôle  (Reimar,  Hosàus, 
Arnd,  Sigismund)  ;  3°  les  drames  où  Brunhild  domine  toute  l'action 
(Geibel,  Waldmûller,  Sigismund);  40  les  drames  dont  le  héros  est  un 
des  personnages  épisodiques,  mais  un  des  plus  nobles  et  des  plus  tou- 
chants du  poème,  le  fidèle  et  loyal  Rùdiger  (Schenk,  Osterwald,  Dahn 
et  un  anonyme). 

Le  premier  qui  ouvre  la  voie  aux  compositions  tirées  des  Nibelungen, 
est  Hans  Sachs  (der  hornen  Sewfried,  i55j).  Plus  de  deux  siècles  après, 
La  Motte  Fouqué  compose  son  «  Sigurd,  der  Schlangentodter  »  (1808), 
raillé  par  H.  Heine  avec  tant  d'esprit;  et  Zacharias  Werner,  son  Attila 
(1808  et  non  1812).  M.  R.  ne  loue  pas  ce  dernier  drame  autant  que 
Mmc  de  Staël.  L'écrivain  français  juge  cette  «  production  de  Werner, 
bien  belle  et  bien  originale  (p.  320-324).  C'est  plutôt,  comme  le  pense 
M.  R.,  une  œuvre  monstrueuse,  pleine  de  mauvais  goût,  bariolée  de  ré- 


Voir  Fûrst,  Vie  et  souvenirs  d'Henriette  Herç, 
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miniscences  de  Schiller;  elle  offre  de  belles  scènes  lyriques,  mais  on  y 
chercherait  vainement  tout  ce  qu'y  trouve  Mme  de  Staël,  «  des  peintures 
admirables,  des  caractères  vrais  »,  et  les  traits  d'«  un  poète  historien 
comme  Tacite  »  l.  Attila  renferme  déjà  le  germe  de  tous  les  excès  de  la 
tragédie  romantique  que  Platen  a  si  bien  parodiés  et  bafoués  dans  sa 
pièce  «  aristophanesque  »,  la  Fourchette  fatale.  Aussi  bien  que  le  ce  24 
Février  »,  l' Attila  de  Zacharias  Werner  a  donné  naissance  aux  drames  de 
Mullner,  de  Houwald,  de  Raupach  et  de  la  jeunesse  d'Immermann  2. 

M.  R.  apprécie  justement  Raupach,  «  ce  Shakspere  de  la  trivialité,  » 
qui,  selon  Henri  Heine,  fourre  sous  la  selle  de  son  Pégase  tous  les  sujets 
possibles  et  les  mortifie  à  la  course.  » 

Sur  la  tragédie  des  Nibelungen  de  Frédéric  Hebbel,  je  rappelle  à  M.  R. 
qu'il  existe  une  étude  d'un  des  plus  fins  écrivains  français  de  notre 
temps,  Camille  Selden  3.  Mais  C.  Selden  exagère  peut-être  la  pensée  de 
Hebbel  en  disant  que  «  la  superbe  tragédienne  qu'il  épousa  (Henriette 
Engelhausen)  put  lui  fournir  le  modèle  de  sa  Kriemhild.  »  M.  R.  est, 
avec  raison,  plus  sévère  que  C.  Selden  envers  l'œuvre  de  Hebbel.  Il  ne 
se  laisse  pas  éblouir  par  une  certaine  vigueur  de  style  et  par  l'éclat  de 
quelques  scènes.  Les  héros  de  Hebbel,  malgré  leur  costume  barbare,  ap- 
partiennent à  notre  temps;  ils  parlent  d'ailleurs  avec  emphase  ou  avec 
recherche  et  parfois  même  sans  noblesse.  Hebbel,  énergique  et  puissant, 
est  trop  rarement  naturel,  et  l'on  n'a  pas  eu  tort  de  le  comparer  à 
Grabbe. 

Un  de  ceux  à  qui  les  Nibelungen  ont  porté  bonheur,  c'est  M.  Emma- 
nuel Geibel.  Mais  le  poète  de  Lubeck  n'a  pas  choisi  comme  sujet  la  légende 
tout  entière;  l'héroïne  de  son  drame,  c'est,  non  pas  Kriemhild,  mais 
Brunhild.  La  Valkyrie,  devenue  femme  de  Gunther,  est  restée  fidèle  de 
cœur  à  Siegfried;  elle  fait  au  mari  de  Kriemhild  l'aveu  de  son  amour  et, 
furieuse  d'être  repoussée,  lui  voue  une  haine  implacable  :  bientôt  Sieg- 
fried meurt  ;  mais  la  colère  de  Brunhild  est  apaisée  par  cette  mort  ;  l'a- 
mour, qu'elle  croyait  à  jamais  éteint,  éclate  avec  force;  elle  ne  veut  pas 
survivre  à  Siegfried  et  se  tue  avec  l'épée  même  du  héros  4. 

M.  R.  est  moins  bienveillant  envers  Robert  Waldmuller,  dont  les 
œuvres,  pleines  de  fines  observations  et  de  caractères  profondément  vrais, 

1.  Elle  avait  connu  Werner  à  Coppet;  elle  y  vit  jouer  «  sur  un  théâtre  de  société  » 
le  «  24  Février  »,  et  Werner  se  vantait  d'avoir  «  arraché  de  précieuses  larmes  à  la 
femme  «  dont  le  cœur  viril  dominait  l'esprit  du  monde.  » 

2.  On  cite  toujours  Grillparzer  comme  un  des  représentants  les  plus  fameux  de  la 
Schicksals-tragœdie  »,  mais  l'«  Ahnfrau  »  est  le  seul  drame  de  Grillparzer  qui  riva- 
lise avec  le  «  Vier  und  zwanzigste  Februar  »  de  Werner  et  la  «  Schuld  »  de  Mullner 
Au  reste,  Henri  de  Kleist  (la  famille  SchrofFenstein,  i8o3)  avait  déjà  transporté  la 
destinée  implacable  des  anciens  dans  le  drame  moderne.  Schiller,  dans  la  «  Fiancée 
de  Messine  »,  n'a  pas  fait  autre  chose. 

3.  L'esprit  moderne  en  Allemagne.  (L'étude  sur  Frédéric  Hebbel  comprend  les 
pp.  ii3-i52). 

4.  Brunhild,  ein  Tragœdie  aus  der  Nibelungensage.  4e  Aufiage,  1877. 
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révèlent  l'origine  française  l.  Waldmûller  est  original;  il  est  même  trop 
original  :  avec  une  hardiesse  qu'ont  eue  peu  de  dramaturges,  il  prétend 
rompre  avec  la  légende,  traiter  à  sa  fantaisie  les  sujets  que  fournit  le 
passé,  «  secouer  résolument  le  joug  du  poème  des  Nibelungen  ».  Mais 
on  ne  peut  refuser  à  son  œuvre  une  certaine  puissance  de  conception  ; 
les  personnages  qu'il  a  créés  vivent  et  respirent,  le  feu  de  la  passion  les 
anime. 

Parmi  les  drames  dont  Rûdiger  est  le  héros,  M.  R.  regarde  avec  raison 
comme  un  des  meilleurs  «  Helke  »  (Helche),  dont  l'auteur  a  gardé  l'a- 
nonyme. 

Mais  la  meilleure  composition  que  l'imitation  des  Nibelungen  ait  ré- 
cemment produite  est  encore,  d'après  M.  R.,  le  poème  épique  de  Jordan. 
Ce  poème  comprend  deux  parties,  la  légende  de  Sigfrid  et  le  retour 
d'Hildebrant,  toutes  deux  riches  en  épisodes  poétiques,  et,  malgré  les 
allusions  au  présent,  remplies  de  beautés  remarquables,  dignes  d'une 
épopée. 

M.  R.  termine  son  ouvrage  par  quelques  mots  sur  Richard  Wagner 
et  sur  les  fêtes  de  Bayreuth  (août  1876).  Ce  chapitre  serait  plus  intéres- 
sant, si  M.  R.  avait  su  s'exprimer  avec  plus  de  clarté.  Il  est  vrai  qu'il 
faut  pardonner  un  peu  de  confusion  à  ceux  qui  rendent  compte  des  idées 
confuses  de  Wagner  sur  la  légende  des  Nibelungen. 

M.  Rehorn  tire  de  son  étude  la  conclusion  suivante.  C'est  que  la 
grande  épopée  des  Nibelungen  a  subi  les  mêmes  destinées  que  le  patrio- 
tisme allemand;  elle  disparaît  avec  lui,  elle  renaît  et  grandit  avec  lui  : 
von  der  Hagen  et  les  frères  Grimm  appartiennent  à  l'époque  des  «  guer- 
res de  la  délivrance  »  ;  c'est  au  temps  où  l'Allemagne  aspire  à  l'unité  et 
la  recouvre  qu'elle  retrouve  et  contemple  avec  amour  les  trésors  long- 
temps perdus  de  l'antique  poésie  nationale  ;  le  chant  des  Nibelungen, 
comme  disait  Simrock,  c'est  le  trésor  des  Nibelungen  qui  fut  jeté  dans 
le  Rhin  et  que  Kriemhild  réclamait;  on  le  chantait  autrefois  et  de  nos 
jours  il  a  pris  un  nouvel  essor  2.  N'avons-nous  pas  en  France,  à  l'heure 
actuelle,  le  même  zèle  et  la  même  admiration  salutaire  pour  notre  an- 
cienne littérature? 

Arthur  Chuquet. 


22.  —  Arrêt  rendu  par  le  Parlement  de  Rouen  le  31  octobre  1  «HO 
dans  un  procès  fait  au  cadavre  d'un  nouveau  converti.  Bordeaux, 
imprimerie  Gounouilhou,  1876,  brochure  grand  in-8°  de  i5  p. 

Cet  arrêt  est  publié  d'après  une  expédition  trouvée  dans  les  papiers 
de  la  famille  Hoûel,  vieille  famille  protestante  de  Normandie,  expédi- 

1.  Son  vrai  nom  est  Charles-Edouard  Duboc;  ses  parents,  originaires  du  Havre, 
sont  venus  s'établir  à  Hambourg.  On  trouve  sa  tragédie  «  Brunhild  »  dans  la  Biblio- 
thèque Universelle  de  Reclam,  n°  5 11. 

2.  Voir  sa  poésie  «  der  Nibelungenhort.  »  (Préface  de  la  traduction.) 
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tion  encore  munie  des  sceaux  qui  y  furent  apposés  le  1 8  janvier  1687. 
L'éditeur  a  eu  raison  de  dire  dans  sa  courte  préface  (p.  3-4)  :  «  Nous 
ne  pensons  pas  qu'il  soit  nécessaire  d'insister  longuement  sur  l'intérêt 
douloureux  que  présente  la  pièce  que  nous  imprimons.  Elle  permet  de 
suivre,  dans  tous  les  détails,  la  marche  de  ces  procès  hideux  et  barbares 
que,  jadis,  on  faisait  aux  morts.  Nous  nous  bornerons  à  relever  ici  le 
visa  d'un  procès-verbal  de  chirurgien,  qui  auroit  faict  ouverture 
dudict  cadavre,  et  V auroit  salle.  »  Cet  éditeur  est  M.  Henry  Barck- 
hausen,  professeur  de  droit  administratif  à  la  Faculté  de  Bordeaux, 
et  allié  à  la  famille  de  l'avocat  Nicolas  Hoùel,  dont  les  restes  furent 
ainsi  profanés.  Il  est  inutile  d'ajouter  que  M.  Barckhausen  a  publié  le 
triste  et  curieux  document,  avec  le  soin  infini  qu'il  met  à  publier  tant 
d'autres  documents  dont  il  enrichit  les  Archives  historiques  du  dépar- 
tement de  la  Gironde  et  les  Archives  municipales  de  Bordeaux. 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  18  janvier  i8y8. 

Le  ministre  de  l'instruction  publique  transmet  à  l'académie  une  lettre 
de  M.  Albert  Dumont,  directeur  de  l'Ecole  française  d'Athènes.  Cette 
lettre  accompagne  l'envoi  de  sept  photographies  exécutées  sous  la  direc- 
tion de  MM.  Homolle  et  Haussoulier,  membres  de  l'Ecole,  et  représen- 
tant plusieurs  des  monuments  qui  ont  été  trouvés  récemment  à  Spata. 
M.  Dumont  signale  les  ressemblances  qui  existent  entre  ces  objets  et 
ceux  que  d'autres  fouilles  ont  fait  découvrir,  depuis  quelque  temps,  à 
Ialysos,  dans  l'île  de  Rhodes,  et  à  Santorin. 

M.  Geffroy,  directeur  de  l'Ecole  française  de  Rome,  envoie  un  rapport 
de  M.  Fernique,  membre  de  l'Ecole,  sur  les  dernières  fouilles  faites  à 
Palestrina. 

MM.  Deloche  et  Maury  sont  réélus  membres  de  la  commission  de  vé- 
rification des  comptes. 

L'académie  décide  au  scrutin  qu'il  y  a  lieu  de  pourvoir  au  remplace- 
ment de  M.  Boutaric,  décédé,  et  fixe  la  discussion  des  titres  des  candi- 
dats au  vendredi  Ier  février. 

L'académie  se  forme  en  comité  secret. 

Ouvrages  présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —  par  M.  Pavet  de  Courteille  :  ou- 
vrages de  M.  Bretschneider  :  i°  Notes  on  chinese  mediaeval  travellers  to  the  west 
(Shanghai  1875);  20  Notices  of  the  mediaeval  geography  and  history  of  central  and 
western  Asia,  drawn  from  chinese  and  mongol  writings  (London  1876);  3°  Chinese 
intercourse  with  the  countries  of  central  and  western  Asia  during  the  nfteenth  cen- 
tury  (Hongkong  1877);  40  Archaeological  and  historical  researches  of  Peking  and  its 
environs  (Shanghai  1876);  5°  Ueber  das  Land  Fusang  nach  den  alten  chinesischen 
Berichten  (Yokohama  1876);  —par  M.  Desjardins  :  Hamy,  Commentaires  sur  quel- 
ques cartes  anciennes  de  la  Nouvelle-Guinée  pour  servir  à  l'histoire  de  la  décou- 
verte de  ce  pays  par  les  navigateurs  espagnols  (i5o8-i6o6)  (Paris  1877,  extr.  du 
Bulletin  de  la  Société  de  géographie,  3g  p.  et  une  carte). 

Ouvrage  déposé  :  —  Muir  (John),  Miscellaneous  extraits  metrically  and  freely 
translated,  or  paraphrased,  from  the  Mahâbhârata,  3rd  séries  (Edinburgh  1877,  for 
private  circulation). 

Julien  Havet. 

Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
Le  Piry,  imprimerie  M. -P.  Marchessou,  boulevard  Saint-Laurent,  2 3. 
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PÉRIODIQUES 

The  Academy,  N°  296,  5  janvier  1878  :  A.  Fornander,  An  Account  ot 
the  Polynesian  Race  :  its  Origin  and  Migrations,  and  the  Ancient  His- 
tory  of  the  Hawaiian  People,  vol.  I.  London,  Trùbner,  and  Co,  1878. 
(S.  J.  Whitmee  :  bon;  l'auteur,  résident  anglais,  est  un  juge  fort  com- 
pétent; il  admet  l'existence  de  deux  races  différentes  dans  l'Océanie,  les 
Papouans  et  les  Polynésiens.)  —  Alberici  Gentilis  de  jure  belli  libri  très. 
Edidit  T.  E.  Holland.  London,  Macmillan  and  Co,  1877.  (J.  West- 
lake  :  bonne  édition.)  —  W.  Arthur,  The  Pope,  the  Kings,  and  the 
People,  2  vol.  London,  W.  Mullan  and  Sons,  1877.  (M.  Creighton  : 
étude  souvent  originale,  mais  en  mauvais  style.)  —  Lettres  d'Auguste 
Comte  à  J.  S.  Mill,  1841-1846.  Paris,  E.  Leroux;  London,  Dulan  and 
Co,  1877.  (J.  S.  Cotton  :  correspondance  intéressante.)  —  Robert  Hou- 
din,  the  Secrets  of  Conjuring  and  Magic;  or,  How  to  become  a  Wizard, 
translated  and  edited  with  Notes  by  Hoffmann.  London,  Routledge, 
1878.  (E.  H.  Palmer.)  -  G.  B.  Millett,  The  First  Book  of  the  Parish 
Registers  of  Madron  in  Cornwall.  Penzance,  Beare  and  Son,  1877.  (W. 
P.  Courtney  :  très-curieux  et  très-soigné.)  —  MM.  Oliphant,  Young 
Musgrave,  3  vol.  London,  Macmillan  and  Co,  1877.  (J.  Davies  :  récit 
très-original  et  très-attachant.) —  M.  Sweet  and  «  Glossic  ».  (H.  Nicol  : 
bonne  discussion.)  —  R.  Hirzel,  Untersuchungen  zu  Cicero's  philoso- 
phischen  Schriften  ;  I  Theil,  de  Natura  Deorum.  Leipzig,  Hirzel,  1877. 
(H.Nettleship  :  œuvre  importante, examine  les  sources  deCicéron  dans  le 
De  Natura  Deorum). 

N°  297,  12  janvier  1878  :  W.  M.  Torrens,  Memoirs  of  the  Right 
Hon.  William,  second  Viscount  Melbourne.  London,  Macmillan  and 
Co,  1878.  (T.  Hughes  :  renferme  d'intéressants  détails.)  —  Round 
about  London  :  Historical,  Archaeological ,  Architectural  and  Pictu- 
resque  Notes  suitable  for  the  Tourist  within  a  Circle  of  Twelve 
Miles.  By  a  Fellow  of  the  Society  of  Anliquaries.  London  ,  Stan- 
ford, 1877.  (H.  B.  Wheatley  :  guide  excellent.)  —  H.  Latham,  On 
the  Action  of  Examinations  considered  as  a  Means  of  Sélection,  Cam- 
bridge, Deighton,  Bell  and  Co,  1877.  (A.  H.  Sayce  :  fort  utile.)  — 
H.  Van  Laun,  History  of  French  Literature,  vol.  III.  From  Louis  XIV 
to  Louis  XVIII.  London,  Smith,  Elder  and  Co,  1877.  (G.  Saintsbury  : 
de  bons  chapitres,  mais  quelques  inexactitudes,  des  omissions  ;  en  somme, 
cette  histoire  de  la  littérature  française  est  insuffisante.)  —  Henry  Ed- 
ward, Cardinal  Archbishop  of  Westminster,  The  true  Story  of  the  Vatican. 
London,  C.  Kegan  Paul  and  Co,  1877.  (H.  N.  Oxenham  :  le  cardinal 
Manning  a  réuni  dans  ce  volume  cinq  articles  sur  le  concile,  insérés  au- 
trefois dans  le  Nineteenth  Century.)  —  H.  J.  Rose,  Among  the  Spanish 
People.  London,  Bentley  and  Son,  1877.  (W.  Webster  :  l'auteur  imite 
trop  la  manière  de  Sterne;  il  devrait  faire  un  livre  et  non  réunir  des  arti- 
cles.)—  NewNovels.  (Alleyne.)  —  T.  Le  Marchant  Douse,  Grimm's  Law, 
a  Study  or  Hints  towards  an  Explanation  of  the  so-called  «  Lautvers- 
chiebung  »,  to  which  are  added  some  Remarks  on  the  Primitive  Indo- 
European  K  and  several  Appendices.  London,  Trûbner  and  Co,  1876. 
(John  Rhys  :  livre  utile  pour  la  philologie  comparée,  «  très-remarqua- 
ble »  et  provoquant  de   fécondes  discussions.) 

N°  298,  19  janvier  1878  :  J.  Sime,  Lessing,  his  Life  and  Writings. Trûb- 
ner and  Co.  1877.  (M.  Pattison  :  bonne  biographie.)  —  K.Werner,  Alcuin 
und  sein  Jahrhundert,  Paderborn,  Schôningh  1876.  (J.  B.  Mullinger  : 
suite  de  l'ouvrage  «  Béda  et  son  siècle  »  (1875)  ;  travail  consciencieux.)  — 
A.Vétault,  Charlemagne.  Tours,  Marne,  1877.  (^-  Mullinger  :  fort  beau 
livre,  mais  peu  original,  trop  favorable  aux  papes.)  —   R.  W,  Church, 


The  Beginnings  ofthe  Middle  Ages.  Longmanns,  1877.  (B-  Mullinger  : 
très-bon.)  —  A.  J.  Ross,  Memoirs  of  A.  Ewing.  London,  Daldy,  Isbis- 
ter  and  |Co.  (Simcox  :  mémoires  d'un  évêque  anglais  sympathique  à 
tous.)  —  E.  Rae,  The  Country  of  the  Moors;  a  Journey  from  Tripoli  in 
Barbary  to  the  City  of  Kairwân.  Murray.  (G.  R.  Markham  :  récit  ins- 
tructif et  agréable.)  —  G.  Barnett  Smith,  Shelley  :  a  Gritical  Biography. 
Edinburgh,  Douglas,  1877.  (R°ssetti  :  peu  de  choses  neuves,  style  dé- 
fectueux.) —  C.  Casati,  Lettres  Royales  et  Lettres  Missives  inédites, 
tirées  des  Archives  de  Gênes,  Florence  et  Venise.  Paris,  Didier,  1877. 
(Creighton  :  recueil  précieux.)  —  Di  Cesnola.  Cyprus;  its  Ancient 
Cities,  Tombs  and  Temples.  A  Narrative  of  Researches  and  Excavations 
during  ten  Year's  Résidence  in  that  ïsland.  Murray,  1877.  (G-  T.  New- 
ton :  premier  article  sur  les  fouilles  opérées  par  le  général  di  Cesnola 
dans  l'île  de  Chypre.  (1 865- 1876.)  —  Shakspereand  Eugène  Delacroix. 
(Ph.  Burty.) 

The  Athensum,  ne  2619,  5  janvier  1878  :  W.  M.  Torrens,  Memoirs  of 
the  Right  Honourable  William,  second  Viscount  Melbourne,  2  vol. 
Macmillan  and  Co  (intéressant).  —  C.  Forjett,  Our  Real  Danger  in 
India.  Cassell,  Petter  and  Galpin;  Major  Evans  Bell,  Last  Counsels  of 
an  Unknown  Counsellor,  John  Dickinson,  Barrister-at-Law,  Macmillan 
and  Co;  T.  Weeler,  The  History  of  the  Impérial  Assemblage  at  Delhi. 
Longmans  and  Co.  —  F.  Parkman  :  Count  Frontenac  and  New 
France  under  Louis  XIV.  London,  Sampson  Low  and  Co;  Boston, 
Little,  Brown  and  Co.  (Ouvrage  excellent;  M.  P.  est  un  véritable  histo- 
rien ;  rien  de  mieux  décrit  que  la  lutte  du  vaillant  comte  de  Frontenac 
contre  les  «  trois  ennemis  du  Canada  :  les  Anglais,  les  Indiens  et  les 
Jésuites  ».  M.  Parkman  nous  promet  un  nouveau  volume  intitulé 
«  Montcalm  and  the  Fall  of  New  France  ».)  —  J.  Rowley,  Epochs  of 
English  History.  —  The  Settlement  of  the  Constitution,  1689- 1784. 
Longmans  and  Co.  —  Portuguese  Literature  in  1877.  (A.  Soromenho.) 
—  The  Ashes  of  Columbus.  (F.  W.  C.  cp.  Revue  Critique,  1878,  n°  1, 
Variétés.) —  L.  P.  di  Cesnola,  Cyprus;  its  ancient  Cities,  Tombs  and 
Temples.  Murray.  (Récit  intéressant  du  colonel  di  Cesnola,  fort  im- 
portant pour   l'archéologie.)  —  The   Louvre   Catalogue.   (E.    Hall.) 

N°  2620,  12  janvier  1878  :  C.  and  M.  Lame-,  Poetry  for  Children,  to 
which  are  added  Prince  Dorus  and  some  Uncollected  Poems  by  Charles 
Lamb.  Edited,  Prefaced  and  Annotated  by  R.  H.  Shepherd.  Chatto  and 
Windus.  —  The  War  Correspondence  ofthe  «  Daily  News  ».  Macmil- 
lan and  Co,  1877;  F.  Boyle,  The  Narrative  of  an  Expelled  correspon- 
dent, Bentley  and  Son.  (Récit  intéressant  des  mésaventures  de  ce  cor- 
respondant anglais,  accusé  de  trahison  par  le  colonel  Hassenkampf.)  — 
Rev.  A.  H.  Sayce,  Lectures  on  Assyrian  Philology,  Bagster  and  Sons. 
(Réimpression  de  9  conférences  faites  aux  étudiants;  analyse  systémati- 
que des  rapports  de  l'assyrien  avec  les  autres  langues  sémitiques.)  — 
H.  Latham,  on  the  Action  of  Examinations,  Bell  and  Co.  (Intéressant 
et  plein  d'observations  judicieuses.)  —  Drama  :  the  Week,  «  Father- 
land  »,  adapted  from  M.  Sardou's  «  Patrie  ». 

N°  2621,  19  janvier  1878  :  Prose  and  Verse,  Humorous,  Satirical,  and 
Sentimental.  By  Thomas  Moore  :  With  suppressed  Passages  from  the  me- 
moirs of  Lord  Byron.  Chiefly  from  the  Author's  Manuscript,  and  ail  hi- 
therto  Unedited  and  Collected.  With  Notes  and  Introduction  by  R.  H. 
Shepherd.  Chatto  and  Windus.  (Donne  beaucoup  moins  que  ne  promet  le 
titre,  livre  ingrat  qui  ne  récompense  pas  le  lecteur  de  ses  peines;  il  ren- 
ferme 440  pages).  —  C.  Williams,  The  Armenian  Campaign  :  a  Diary  of 
the  Campaign  of  1877  in  Armenia  and  Kurdistan.  Kegan  Paul  and  Co. 
(L'auteur  était  un  des  correspondants  spéciaux  attachés  à  l'état-major 


de  Ghazi  Ahmed  Moukhtar  Pacha  ;  il  loue  l'énergie  de  Moukhtar;  mais 
l'armée  du  pacha  était  mauvaise;  les  Russes  auraient  commis  de  vérita- 
bles cruautés.)  —  S.  Bathurst,  Memoirs  of  Madame  deStaal  deLaunay, 
translated.  Bentley  and  Son.  (Article  fort  intéressant  du  critique  sur  M'a- 
dem.  de  Launay.)  —  C.  Tomlinson,  The  Inferno  of  Dante,  translated  into 
English  Tierce  Ryme.  Partridge.  (Il  n'y  a  qu'un  seul  vers  qui  fasse  hon- 
neur au  traducteur.)  —  H.  E.  Scudder,  Recollections  of  Samuel  Breck 
with  Passages  from  his  Notebooks.  Sampson  Low  and  Co.  (Mémoires 
attachants  d'un  Américain  qui  a  visité  la  France  et  l'Angleterre,  en- 
tendu Mirabeau  et  Burke,  connu  personnellement  Brissot,  Talleyrand 
et  le  duc  d'Orléans,  devenu  Louis-Philippe.)  —  Novels  of  the  Week 
(entre  autres,  Homo  sum  de  G.  Ebers,  Stuttgart,  Hallberger.  Le  livre 
est  dédié  à  Aima  Tadema.  La  scène  se  passe  au  ive  siècle,  autour  du 
mont  Serbal,  que  l'auteur  identifie  avec  le  Sinaï  ;  le  héros  est  un 
anachorète.)  —  E.  Wilson,  Cleopatra's  Needle,  with  brief  Notes  on 
Egypt  and  Egyptian  Obelisks.  Brain  and  Co  (Œuvre  agréable,  sans 
prétention.) —  J.  Bonwick,  Pyramid  Facts  and  Fancies.  Kegan  Paul 
and  Go.  (Excellent  résumé  de  Piazzi  Smyth  et  autres.)  —  C.  T.  Gatty, 
catalogue  of  the  Mayer  collections.  Part.  1.  The  Egyptian  Antiquities. 
Liverpool,  Holden  (Catalogue  fort  bien  fait  de  la  collection  Mayer,  la 
plus  précieuse  en  Angleterre  après  celle  du  British  Muséum.)  —  The 
Excavations  at  Olympia  (J.  Schubring  :  note  sur  le  monument  élevé  par 
Philippe  après  Chéronée,  sur  des  statues  et  inscriptions  nouvellement 
mises  au  jour  ;  sur  un  piédestal  on  a  lu  le  nom  de  Polybe  l'historien  à 
qui  Eiée  a  dressé  une  statue).  —  Musique  :  L'Ombre.  —  Drama  :  Diplo- 
macy,  a  Play,  in  Four  Acts.  Adapted  from  Victorien  Sardou's  Comedy 
«  Dora  »  by  S.  and  B.  Rowe. 

LiterarischesCentralblatt,  n°  52,  22  décembrei877.  — A.  HiLGENFELD,Bar- 
nabae  Epistula.  Leipzig,  Weigel  (éd.  excellente;  important  travail  de  cri- 
tique patrologique).  —  Meyer,  Ein  Wort  an  Herrn  Hermann  Messner. 
Berlin,  Goetz  (défense  du  judaïsme  moderne).  —  Dulk,  Was  ist  von  der 
christlichen  Kirche  zu  halten?  Zurich,  Schmidt  ;  2  fr.  5o.  (aboutit  à  la 
dissolution  de  l'Eglise  et  au  christianisme  individuel.)  —  Entlentner, 
Naturwissenschaft,  Naturphilosophie  und  Philosophie  der  Liebe.  Mun- 
chen,  Ackermann;  2  fr.  5o  (ouvrage  d'un  disciple  de  W.  Rosenkrantz, 
disciple  lui-même  de  Schelling).  —  Rée.  Der  Ursprung  der  moralischen 
Emptindungen.  Chcmnitz,  Schmeitzner;  3  fr.  5o  (se  rattache  à  Scho- 
penhauer  et  à  Hutcheson).  —  Wattenbach,  Geschichte  des  Rômischen 
Papsthums.  Berlin,  Hertz  (très-bon).  —  Regesta  archiepiscoporum  Ma- 
guntinensium.  Herausg.  v.  Will.  Innsbruck,  Wagner;  3i  fr.  5o  (pu- 
blication importante).  —  Schum,  Die  Politik  Papst  Paschals  II  (intéres- 
sant). —  Baehrens,  Unedirte  lateinische  Gedichte.  Leipzig,  Teubner  ; 
1  fr.  5o  (méthode  trop  arbitraire).  —  Spitta,  Der  Brief  des  Julius  Afri- 
canus  an  Aristides.  Halle,  Buchh.  des  Waisenh.  3  fr.  5o  (bon  travail  ; 
erreurs  de  détail).  —  Das  geographische  Worterbuch  des  Bekrî,  herausg. 
v.  Wûstenfeld,  II.  Gôttingen,  Deuerlich;  22  fr.  5o  (fin  d'une  publica- 
tion intéressante).  —  Frenzel,  Berliner  Dramaturgie.  Hannover,  Rûm- 
pler;  i5  fr.  (recueil  de  feuilletons  qui  ne  manque  pas  d'intérêt).  . — 
Moll,  Johannes  Stôffler  von  Justingen.  Lindau,  Stettner  ;  3  fr.  75  (bio- 
graphie d'un  médecin  astrologue  du  commencement  du  xvie  siècle).  — 
Friedr.  Ruckert's  nachgelassene  Gedichte  u.  neue  Beitràge  zu  dessen 
Leben  u.  Schriften.  Beigaben  v.  H.  Ruckert  u.  Spiegel.  Herausg.  v. 
Beyer.  Wien,  Braumûller;  8  fr.  75  (un  labyrinthe  où  l'on  trouve  quel- 
ques bonnes  choses). 

N°  t,  5  janvier  1878.  (Voir  le  numéro  du  19  janvier  1878.) 
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Sommaire  s  23.  Rayet  et  Thomas,  Milet  et  le  golfe  Latmique.  —  24.  B.  D.  del 
Castillo,  Histoire  véridique  de  la  conquête  de  la  Nouvelle-Espagne,  p.  p.  Jour- 
danet  et  De  Heredia.  —  25.  Brosin,  Schiller  et  le  public  de  son  temps.  —  26. 
De  Besancenet,  Le  portefeuille  d'un  général  de  la  République.  —  Académie  des 
Inscriptions. 


23.  —  Milet  et  le  Golfe  Latmique  :  Trulles,  Magnésie  du  Méandre, 
S»riène,  Milet,  Didyme*,  Héracléo  du  iLïitmos,  Fouilles  et  explorations 
archéologiques  faites  aux  frais  de  MM.  les  barons  G.  et  E.  de  Rothschild,  et  pu- 
bliées sous  les  auspices  du  Ministère  de  l'instruction  publique  et  des  beaux-arts 
par  Olivier  Rayet,  ancien  membre  de  l'École  française  d'Athènes,  et  Albert  Tho- 
mas, ancien  pensionnaire  de  l'Académie  de  France  à  Rome.  Paris,  1877,  J.  Bau- 
dry,  texte  in-40  :  t.  I,  ire  livraison  (p.  1-116);  atlas  in-folio,  pi.  1-2,  6-9,  i3,  17, 
22,  29. 

Au  mois  de  juin  1871,  M.  Olivier  Rayet  fut  chargé,  par  MM.  Gustave 
et  Edmond  de  Rothschild  de  faire  des  recherches  à  Milet  et  sur  d'autres 
points  du  territoire  milésien  dont  un  précédent  voyage  (1870)  lui  avait 
révélé  la  richesse  archéologique.  L'exploration  dura  deux  ans  (1872- 
1873)  :  on  sait  quels  obstacles  elle  rencontra  et  de  quel  succès  elle  fut 
couronnée  »'.  Les  débris  d'antiquité  recueillis  dans  les  ruines  de  la  ville 
et  des  cités  voisines  ont  été  donnés  au  Musée  du  Louvre  par  MM.  de 
Rothschild;  les  résultats  scientifiques  et  artistiques  des  fouilles  sont 
exposés  dans  l'ouvrage  que  MM.  Rayet  et  Thomas  publient  en  ce  mo- 
ment. La  première  livraison,  la  seule  parue  jusqu'à  ce  jour,  se  divise  en 
cinq  chapitres  : 

Le  premier  [Le  Méandre,  p.  i-32)  dépeint  le  cours  du  fleuve  et  re- 
trace la  marche  de  ses  alluvions; 

Le  second  [Aïdin-Tr  ailes,  p.  33-56)  donne  la  description  de  la  ville 
moderne  d'Aïdin  et  des  ruines  de  la  ville  ancienne  à  laquelle  Aïdin  a 
succédé  ; 

Les  trois  derniers  (Histoire  de  Tralles  jusqu'à  l'Empire,  p.  57-80  ; 
Histoire  de  Tralles-Pythodoris,  p.  81-101  ;  Histoire  de  Tralles  pen- 
dant l'empire,  p.  ï 02- 116)  renferment  tous  les  renseignements  qu'on 
possède  aujourd'hui,  soit  par  le  témoignage  des  auteurs  anciens,  soit 
par  celui  des  monuments,  sur  Tralles  et  ses  destinées. 

ï.  En  voir  le  récit  dans  O.  Rayet,  Fouilles  faites  en  Asie-Mineure  (Extrait  de  la 
Revue  Archéologique,  1874)  et  Le  temple  d'Apollon  Didyméen  (Extrait  de  la  Galette 
des  Beaux- Arts,  avril-septembre  1876). 

Nouvelle  série,  V.  fj 
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C'est,  comme  on  voit,  un  livre  de  géographie  comparée  et  d'histoire, 
aussi  bien  qu'un  livre  d'archéologie. 

Le  Méandre  naît  dans  les  montagnes  qui  couvrent  la  partie  méridio- 
nale de  la  Phrygie.  Il  sort,  à  900111  d'altitude,  du  petit  lac  Hoï'ran- 
Gheul,  baigne  les  ruines  de  Célènes,  recueille  au  passage  plusieurs  ruis- 
seaux célèbres  dans  l'antiquité,  le  Marsyas,  l'Orgas,  l'Obrimas,  et,  sur 
la  droite,  une  rivière,  le  Glaucos  (Sanduklu-Tchaï) ,  dont  l'apport  dou- 
ble le  volume  de  ses  eaux.  Quelques  lieues  plus  bas,  il  rencontre  le  mas- 
sif des  collines  lydiennes  et  s'y  enfonce  par  une  brèche  étroite  :  depuis 
sa  jonction  avec  l'Hippourios  (Keiiphi-Sou)  jusqu'au  village  moderne 
de  Déré-Keuï,  il  se  précipite  de  rapide  en  rapide,  et  fait  des  détours  con- 
tinuels qui  lui  donnent,  sur  une  distance  de  28  kilomètres,  un  développe- 
ment d'au  moins  45.  Un  moment  la  brèche  s'élargit  et  forme  une  plaine 
que  dominaient  autrefois  deux  villes  fortes,  Tripolis  et  Karoura;  mais 
bientôt  elle  se  resserre,  devient  de  plus  en  plus  sauvage  et  maintient  le 
fleuve  entre  deux  berges  abruptes  où  il  coule  jusqu'à  sa  rencontre  avec 
l'Orsinos  {Kar a-Sou).  Là,  les  montagnes  s'écartent  :  au  sud,  se  dressent 
escarpées  et  grisâtres  les  pentes  du  plateau  carien,  à  peine  coupées  çà  et 
là  par  le  lit  d'un  torrent;  au  nord,  la  chaîne  de  la  Messogis  allonge  ses 
flancs  boisés.  Au  fond  de  la  vallée,  le  Méandre,  mal  encaissé  entre  des 
rives  basses,  erre  comme  à  l'aventure  et  trace  une  série  de  boucles  dont 
la  courbe  change  et  se  déplace  à  chaque  crue  un  peu  forte.  Jadis,  lors- 
qu'il emportait  au  loin  la  terre  des  champs,  les  riverains  lésés  lui  inten- 
taient des  procès  et  le  faisaient  condamner  à  une  amende,  dont  le  montant 
était  prélevé  sur  les  droits  de  péage  des  bacs. 

A  l'époque  primitive,  un  bras  de  la  mer  d'Ionie  pénétrait  entre  les 
dernières  ramifications  de  la  Messogis  et  les  derniers  contreforts  du  pla- 
teau carien.  Il  y  creusait  un  golfe  profond  que  le  mont  Latmos  divisait 
en  deux  branches  de  longueur  inégale.  La  branche  septentrionale  péné- 
trait d'abord  jusqu'à  l'endroit  où  s'éleva  plus  tard  la  ville  de  Tralles; 
mais,  longtemps  sans  doute  avant  l'arrivée  des  premiers  colons  Léléges 
ou  Cariens,  dont  l'histoire  ait  gardé  souvenir,  le  fleuve  avait  commencé 
son  travail  d'alluvion.  La  tradition  veut,  que,  au  temps  où  Magnésie  fut 
fondée,  les  ilôts  Dérasides  fussent  encore  séparés  du  rivage  :  en  5oo,  ils 
étaient  reliés  au  continent,  et  Magnésie  devenue  ville  méditerranéenne. 
En  revanche,  Myonte  et  Priène  étaient  des  ports  importants  et  donnaient 
abri  à  des  flottes  considérables.  Un  siècle  plus  tard,  il  n'en  était  déjà  plus 
de  même  :  Myonte  était  envasée  complètement,  et  Priène  allait  s'envaser 
à  son  tour.  Il  fallut  moins  de  trois  cents  ans  au  fleuve  pour  achever  son 
travail  d'alluvion,  et  consommer  la  ruine  de  ces  deux  villes.  Au  premier 
siècle  de  notre  ère,  Milet  fut  menacée  à  son  tour  :  Pline  prétend,  que  de 
son  temps,  elle  n'était  déjà  qu'à  dix  stades  de  l'embouchure  du  Méandre. 
Toute  la  branche  septentrionale  de  l'ancien  golfe  était  comblée  et  for- 
mait ce  qu'on  nommait  la  plaine  de  Priène;  l'autre,  sur  laquelle  étaient 
situées  Héraclée  du  Latmos  et  Pyrrha,  ne  communiquait  plus  avec  la 
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mer  que  par  un  chenal  étroit.  Ce  chenal  se  ferma  probablement  vers  la 
fin  du  ive  siècle;  les  ports  de  Milet  s'ensablèrent  et  avec  l'ensable- 
ment vint  la  ruine.  Les  restes  de  Milet  sont  maintenant  à  neuf  kilomè- 
tres de  la  côte  ;  de  l'ancien  estuaire  du  Méandre  il  ne  reste  plus  qu'un 
lac  entièrement  séparé  de  la  mer.  Sur  le  littoral  même,  le  travail  du 
fleuve  continue.  Toutes  les  criques,  depuis  Plaka  jusqu'au  cap  du  Lièvre 
{Taouchan-Bournou),  sont  encombrées  de  vase  noirâtre-,  tout  le  fond  de 
la  mer  jusqu'au  large  de  Gaïdaro-Nisi  est  tapissé  de  boue  d'alluvion.  Le 
temps  viendra  où  cette  île  sera  rejointe  au  continent,  comme  l'ont  été 
successivement  toutes  les  îles  citées  par  les  Grecs  dans  le  golfe  de  Milet. 

Tralles  (TpàXXstç,  ethn.  ipaXk&q  puis  TpaXXiavci)  s'élevait  sur  un  haut 
plateau  triangulaire  dont  le  sommet  serait  au  nord  vers  la  chaîne  de  la 
Messogis  et  dont  la  base,  légèrement  convexe,  est  tournée  au  sud  vers  la 
plaine  du  Méandre.  Ce  plateau  est  relié  à  la  montagne  par  un  isthme 
étroit  que  barre  une  éminence  d'environ  i5m  de  haut  :  partout  ail- 
leurs, il  tombe  à  pic  dans  la  vallée  et  serait  inaccessible  si  on  n'y  avait 
taillé  dans  la  paroi  quelques  sentiers  fort  raides.  Il  ne  reste  plus  de 
la  ville  même  que  des  ruines  informes  sans  cesse  exploitées  par  les  ma- 
çons d'Aïdin  qui  viennent  y  chercher  des  briques.  L'acropole  couron- 
nait la  petite  éminence  qui  domine  au  nord  le  plateau  ;  plus  bas  s'éten- 
dait le  théâtre,  et  immédiatement  au-dessous  du  théâtre,  le  stade.  A 
quelques  centaines  de  mètres  vers  le  sud-ouest,  des  débris  de  portiques 
souterrains  marquent  l'emplacement  de  l'Agora.  Enfin,  presque  à  l'an- 
gle sud-ouest,  en  un  point  d'où  la  vue  s'étend  sur  toute  la  vallée,  sont 
situées  les  ruines  imposantes  d'un  grand  édifice  rectangulaire  dont  la 
façade,  assez  bien  conservée,  mesure  environ  2o:il  de  haut  sur  8m  d'é- 
paisseur. Ce  sont  les  restes  du  gymnase  détruit  par  le  grand  tremble- 
ment de  terre,  sous  le  règne  d'Auguste,  et  restauré  aux  frais  de  l'empe- 
reur. Quant  aux  autres  édifices  que  nous  font  connaître  les  inscriptions 
et  les  textes  classiques  :  le  palais  construit  sous  les  rois  Attales  et  devenu 
plus  tard  la  résidence  du  prêtre  de  Zeus  Larasios  ;  le  sanctuaire  de  Dio- 
nysos Bacchos  ;  le  temple  de  la  Victoire;  le  temple  de  la  Concorde,  où, 
pendant  les  guerres  de  Mithridate,  furent  massacrés  les  résidents  ro- 
mains ;  celui  d'Asclépios,  bâti,  vers  le  milieu  du  111e  siècle  avant  notre  ère? 
par  l'architecte  Thargélius  ou  Tarchésius;  on  ne  sait  pas  encore  où  il 
convient  de  les  placer.  M.  R.  croit  avoir  retrouvé  quelques  fragments  de 
l'Asclépiéïon,  dans  un  kiosque  élevé  par  Tahir-Bey,  le  dernier  des  déré- 
beys  d'Aïdin,  et  pense  que  l'Asclépiéïon  lui-même  devait  s'élever  non 
loin  de  là  :  c'est  là  toutefois  une  simple  conjecture. 

Rien  ne  reste  des  deux  histoires  de  Tralles  écrites  dans  l'antiquité  par 
Apollonios  d'Aphrodisias  et  par  Christodoros  de  Coptos.  Strabon  attri- 
bue la  fondation  de  la  ville  à  une  colonie  d'Argiens  et  de  Thraces.  Un 
scholiaste  de  l'Iliade  parle  des  Pélasges.  Plutarque  indique  une  première 
colonie  de  Tralliens  ou  Tralles,  tribu  thrace,  qui,  dépossédés  par  des  Mi- 
nyens  et  par  des  Léléges,  seraient  revenus  en  nombre  et  auraient,  à  leur 
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tour,  dépossédé  les  envahisseurs.  Ville  de  l'intérieur,  Tralles  ne  com- 
mence à  être  citée  par  les  Grecs  qu'à  l'époque  de  Xénophon.  Cyrus-le- 
Jeune  y  gardait  ses  otages.  De  400  à  392,  Pharnabaze  et  Tissapherne  y 
établissent  la  base  de  leurs  opérations  contre  les  Harmostes  lacédémo- 
niens.  Alexandre-le-Grand  y  laissa  son  parc  de  machines  de  guerre  dont 
la  lourdeur  aurait  entravé  sa  marche  à  travers  les  montagnes  de  la  Carie. 
A  partir  de  ce  moment,  elle  fut  continuellement  mêlée  aux  affaires 
d'Asie-Mineure,  gouvernée  par  Asandros  jusqu'en  3 1 3,  prise  en  3 12  par 
Antigone,  reprise  peu  après  par  Séleucus,  changeant  de  nom  au  caprice 
de  ses  nouveaux  maîtres,  aujourd'hui  Antioche,  demain  Séleucie.  En 
189,  elle  fut  donnée  par  les  Romains  aux  rois  Attales  qui  la  gardèrent 
jusqu'en  1 33.  Ce  fut  l'époque  de  sa  plus  grande  prospérité.  Les  guerres 
des  successeurs  d'Alexandre  n'étaient  jamais  ni  très-meurtrières  ni  très- 
ruineuses  pour  le  vaincu;  le  commerce  n'en  souffrait  guère,  et  les  gran- 
des villes  savaient  se  faire  acheter  à  haut  prix  un  semblant  de  fidélité.  La 
plupart  des  monuments  de  Tralles  furent  construits  entre  la  mort  d'A- 
lexandre et  la  chute  du  royaume  de  Pergame.  L'annexion  au  territoire 
romain  ralentit  ce  mouvement  de  prospérité.  Mêlée  à  la  révolte  d'Aristo- 
nicos,  puis  traitée  comme  ville  soumise  et  frappée  d'un  tribut  assez 
lourd,  un  moment  dégrevée  par  l'administration  intègre  de  Q.  Mucius 
Scévola  en  98,  elle  s'allia  à  Mithridate  en  89  et  massacra  les  Romains 
établis  en  ses  murs,  puis  se  retourna  vers  Sylla  quand  la  fortune  de  Mi- 
thridate commença  à  décliner.  Même  au  milieu  des  désastres  qui  suivi- 
rent, elle  conserva  son  importance  commerciale  et  servit  de  banque  aux 
villes  voisines. 

Je  ne  suivrai  pas  M.  R.  dans  la  digression  où  l'a  entraîné  le  désir  de 
faire  connaître  l'histoire  d'une  famille  de  banquiers  établis  à  Tralles,  et 
dont  les  derniers  descendants,  après  avoir  régné  sur  des  districts  du  Pont, 
delà  Cappadoce,  de  la  Cilicie,  de  la  Thrace,  disparurent,  au  commence- 
ment du  11e  siècle  de  notre  ère,  devant  l'ascendant  de  la  puissance  ro- 
maine. L'histoire  municipale  de  Tralles,  sous  l'Empire,  n'est  ni  bien 
longue,  ni  bien  curieuse.  Incorporée  dans  la  province  d'Asie  qui  relevait 
du  Sénat,  Tralles  resta,  ce  qu'elle  était  déjà  au  temps  de  Sylla,  le  chef- 
lieu  d'un  conventus  et  Tune  des  premières  villes  où  le  gouverneur  venait 
tenir  ses  assises  judiciaires  dans  sa  tournée  à  travers  la  province.  A  moitié 
ruinée  par  le  tremblement  de  terre  de  l'an  26  av.  J.-C,  puis  reconstruite 
en  partie  aux  frais  de  l'empereur,  elle  institua  par  reconnaissance  des 
jeux  augustaux,  et  prit  le  nom  de  Cœsarea,  qu'elle  semble  avoir  con- 
servé jusque  sous  les  derniers  Flaviens.  Englobée  dans  l'unité  romaine, 
elle  n'eut  plus  d'histoire  indépendante  pendant  des  siècles,  et  partagea  la 
grandeur  et  la  misère  des  Césars.  Conquise  par  les  Turcs  Seldjoucides 
sur  les  empereurs  de  Constantinople,  puis  après  la  chute  des  Seldjouci- 
des, devenue  principauté  turque  indépendante,  Tralles  perdit  son  nom 
à  la  fin  du  xur3  siècle  et  prit  celui  de  l'émir  Aïdin  qui  en  fit  sa  capitale. 
Aïdin,  descendue  de  la  hauteur  dans  la  plaine,  est  aujourd'hui  encore 
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une  des  villes  les  plus  commerçantes  de  cette  partie  de  l'Asie-Mineure. 
Tel  est  l'ensemble  de  faits  et  d'observations  que  renferme  la  première 
livraison  du  livre  de  M.  Rayet.  Le  style  est  simple  et  clair,  l'exposition 
géographique  nette  et  vigoureuse;  je  connais  peu  de  descriptions  qui 
soient  à  la  fois  aussi  exactes  et  aussi  vivantes  que  la  description  de  la 
vallée  du  Méandre  qui  remplit  les  premières  pages.  Les  planches  qui  ac- 
compagnent cette  livraison  donnent  une  bonne  idée  de  la  façon  dont 
sera  exécutée  la  partie  graphique.  On  pourrait  reprocher  quelque  mol- 
lesse à  la  gravure  des  deux  cartes  où  sont  représentés  l'état  ancien  et 
l'état  moderne  de  la  partie  du  pays  explorée  et  décrite  ;  les  planches  de 
monuments  m'ont  paru  être  traitées  d'une  manière  très-satisfaisante. 

G.  Maspero. 


24.  —  Histoire  véridlque  «le  la  conquête  de  la  Nouvelle-Espagne  écrite 
par  le  capitaine  Bernai  Diaz  del  Castillo,  l'un  de  ses  conquistadores.  Traduction 
par  D.  Jourdanet.  Deuxième  édition  corrigée.  Paris,  G.  Masson,  éditeur, 
mdccclxxvii,  xxxn  et  928  p.  in-8°. 

Vêridique  histoire  de  la  conquête  de  la  Nouvelle-Espagne  par  le  capi- 
taine Bernai  Diaz  del  Castillo,  l'un  des  conquérants,  traduite  de  l'espagnol  avec 
une  introduction  et  des  notes  par  José-Maria  de  Heredia.  Tome  premier.  Paris, 
A.  Lemerre,  1877,  Lrvri  et  293  p.  in-8°. 

Le  livre  de  Bernai  Diaz  del  Castillo  est,  et  restera  sans  doute  toujours, 
le  témoignage  le  plus  important  de  cette  prodigieuse  aventure  qu'on 
nomme  la  conquête  de  la  Nouvelle-Espagne.  Ce  n'est  pas  à  dire  que  ce 
récit  d'un  des  compagnons  de  Cortès  et  témoin  oculaire  des  faits  qu'il 
relate  soit  exempt  d'erreurs,  ni  qu'on  doive  s'en  tenir  à  lui  seul  pour 
acquérir  une  connaissance  exacte  de  la  grande  entreprise  et  juger  équita- 
blement  et  conquérants  et  conquis.  Les  lettres-relations  de  Cortès,  qui 
sont  comme  le  compte-rendu  officiel  de  l'expédition,  les  autres  historiens 
contemporains  ou  peu  postérieurs,  tels  que  Gomara  et  Herrera,  enfin  les 
documents  diplomatiques,  dont  beaucoup  ont  été  publiés  l  ou  utilisés, 
dont  d'autres  subsistent  encore  dans  les  archives  d'Espagne  ou,  en  co- 
pies, dans  la  collection  de  l'illustre  Juan  Bautista  Muhoz  et  ailleurs  ; 
tout  cela  doit  servir  à  parer  aux  lacunes  de  la  relation  de  Bernai  Diaz  et 
à  détruire,  autant  que  possible,  les  assertions  fausses  ou  inexactes,  que 
la  passion  ou  des  négligences  pardonnables  chez  un  homme  qui  ne  prit 
la  plume  qu'au  déclin  de  sa  carrière  ont  laissé  pénétrer  dans  la  vêridi- 
que histoire.  Mais  si  la  critique  a  ses  réserves  à  faire  au  point  de  vue  de 
l'exactitude  de  certains  récits  ou  de  l'impartialité  de  tel  ou  tel  jugement, 
elle  reconnaît  de  bonne  grâce  que  sur  un  des  côtés  les  plus  importants  de 
la  question,  ce  qu'on  pourrait  nommer  l'histoire  psychologique  de  la 
conquête,  le  tableau  parlant  du  capitaine  Bernai  n'a  point  encore  trouvé 

1.  Voyez  surtout  l'important  recueil  de  D.  Pascual  de  Gayangos,  Carias  y  relacio- 
nes  de  Hernan  Cortès  al  emperador  Carlos  V.  Paris.  Chaix.  1866. 
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de  rival.  Tous  les  sentiments  de  ces  aventuriers,  leurs  vices  et  leurs  ver- 
tus, la  soif  de  l'or,  la  foi  naïve  qui  les  soutenait  et  les  consolait,  la  curio- 
riosité  enfantine  qui  les  poussait  en  avant  dans  les  terres  inconnues,  le 
loyalisme  qui  maintenait  ces  vrais  souverains  du  Nouveau- Monde  dans 
la  vassalité  de  leur  empereur  Charles,  l'attachement  au  grand  homme,  qui 
avait  su,  par  son  talent  inouï  de  séduction  et  de  persuasion  et  la  con- 
fiance absolue  qu'il  leur  inspirait,  les  lier  à  sa  fortune,  se  peignent  au  vif 
dans  ces  pages  si  informes  au  point  de  vue  littéraire  et  pourtant  d'une 
lecture  si  attachante.  Ce  livre  d'histoire  se  lit  comme  un  roman.  On  ne 
voudrait  pas  qu'il  fût  plus  correctement  écrit,  qu'il  contînt  moins  de 
digressions  et  de  répétitions,  et  surtout  moins  de  ces  beaux  mouvements 
de  colère  contre  les  détracteurs  des  premiers  conquérants.  Sans  trop  s'in- 
quiéter de  la  vérité  historique,  on  prend  volontiers  parti  pour  le  soldat 
de  Cortès,  qui  a  tout  vu  et  tout  supporté,  contre  l'homme  d'église  au 
beau  style,  qui  dissimule  ou  fausse  sous  les  fleurs  de  sa  rhétorique  telle 
aventure  ou  tel  fait  d'armes,  dont  le  souvenir  est  resté  gravé  «  comme  si 
cela  s'était  passé  hier  »  dans  la  mémoire  du  vieux  colon  de  Guatemala. 
Ces  attaques  incessantes  contre  le  chapelain  Gomara,  quelque  injustes  ou 
puériles  qu'elles  nous  paraissent  souvent,  n'en  sont  pas  moins  un  des 
charmes  de  ce  récit  naïf,  qui  rappelle,  par  tant  de  côtés,  la  manière  de  nos 
chroniqueurs  du  moyen-âge. 

Il  était  temps  qu'un  tel  livre  fût  traduit  dans  notre  langue  après 
l'avoir  été  depuis  longtemps  en  anglais  et  en  allemand  L 

La  tâche  n'était  point  aisée.  La  Verdadcra  historia  a  été  imprimée  à 
Madrid  en  i632,  d'après  une  mise  au  net  de  l'autographe  de  Bernai 
envoyée  de  Guatemala.  Cette  copie  subsiste-t-elle  encore?  On  n'en  sait 
rien.  Mais  ce  qui  est  certain,  c'est  qu'un  duplicata  de  cette  copie  et  l'o- 
riginal lui-même  existaient  encore  à  Guatemala  vers  la  fin  du  xvne  siè- 
cle entre  les  mains  d'un  arrière-petit-fils  de  l'auteur,  qui,  dans  son  His- 
toria de  Guatemala  (MS.),  mentionna  expressément  ces  deux  manus- 
crits et  en  cita  divers  fragments  pour  montrer  que  les  éditeurs  de  Madrid 
s'étaient  écartés  de  la  lettre  du  texte  original,  soit  en  supprimant  certains 
passages,  soit,  ce  qui  est  plus  grave,  en  y  introduisant  de  leur  propre 
autorité  des  choses  qui  ne  se  trouvaient  ni  dans  l'autographe  ni  dans  le 
duplicata  de  la  copie  envoyée  à  Madrid  3, 


1.  Ni  l'un  ni  l'autre  de  nos  traducteurs  n'a  eu  recours  à  ces  versiuns  étrangères. 
M.  Jourdanet  avoue  même  qu'il  ne  saurait  dire  à  quelles  époques  elles  ont  été  pu- 
bliées. Mais  il  existe  des  recueils  bibliographiques  où  l'on  trouve  ces  indications. 
Les  traductions  de  J.  1.  Lockhardt,  Londres,  1844,  2  vol.  in-8°  et  de  Ph.  J.  von 
Rehfues,  Bonn,  i838,  4  vol.  in-8°  semblent  particulièrement  importantes  et  méri- 
taient d'être  consultées.  Je  ne  les  ai  pas  vues. 

1.  On  doit  la  connaissance  de  ces  extraits  très-curieux  de  YHistoria  de  Guate- 
mala au  dernier  éditeur  de  Bernai  Diaz,  D.  Enrique  de  Vedia,  qui,  malheureuse- 
ment, n'indique  pas  le  parage  actuel  de  ce  manuscrit  (voy.  Bibl.  de  aut.  esp.  de 
Rivadeneyra,  t.  xxvi.  p.  vi).  Avant  lui  l'excellent  bibliographe,  D.  Andres  Gonzalez 
de  Barcia,  avait  déjà  fait  allusion  à  ces  reproches  de  l'arrière- petit-fils  de  Bernai, 
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Si  l'on  ajoute  à  cela  que  l'édition  de  i632  l  a  été  imprimée  comme 
on  imprimait  alors,  c'est-à-dire  sur  mauvais  papier  et  sans  soins  typo- 
graphiques, et  que  les  éditions  subséquentes  ne  sont  que  de  simples 
réimpressions  avec  des  fautes  en  plus  2,  on  conviendra  que  le  traducteur 
est  appelé  à  surmonter  des  difficultés  de  plus  d'un  genre  pour  arriver  à 
rendre  exactement  la  pensée  de  l'auteur.  Et  cette  pensée,  Bernai  lui- 
même  a-t-il  bien  su  la  rendre?  On  est  amené  à  en  douter  dans  bien  des 
cas;  car,  quelles  que  puissent  être  les  fautes  commises  par  les  éditeurs  de 
i632,  toutes  les  obscurités  et  les  incorrections  du  texte  ne  sauraient  être 
mises  à  leur  charge.  Le  vieux  soldat,  cela  va  de  soi,  ne  maniait  pas  sa 
langue  comme  sa  pique.  On  sent  parfois  que  le  mot  propre  lui  échappe, 
qu'il  s'embrouille  dans  ses  phrases  et  que,  pressé  d'arriver  au  terme 
d'une  démonstration  ou  d'une  réfutation,  il  oublie  le  mot  essentiel,  que 
le  critique  aujourd'hui  est  contraint  de  restituer  à  ses  risques  et  périls. 

Les  traductions  que  nous  avons  à  examiner  se  recommandent  toutes 
deux  par  la  qualité  la  plus  essentielle  des  travaux  de  ce  genre  :  la  fidé- 
lité. M.  Jourdanet  et  M.  José-Maria  de  Heredia  ont  pris  leur  tâche  à 
cœur;  comme  a  fort  bien  dit  l'un  d'eux,  ils  ont  respecté  à  la  fois  l'auteur 
qu'ils  traduisaient  et  le  lecteur  auquel  ils  destinent  leur  œuvre.  Inten- 
tion digne  de  louange,  assurément,  car  petit  est  le  nombre  de  ceux  qui, 
chez  nous,  leur  sauront  gré  de  tous  ces  soins  ou  seront  en  état  d'appré- 
cier le  mérite  des  difficultés  vaincues.  Après  avoir  lu,  plume  en  main, 
les  soixante  premiers  chapitres  du  premier  volume  de  M.  de  Heredia,  en 
comparant  sa  traduction  avec  le  texte  original  et  le  travail  de  son  concur- 
rent, je  crois  pouvoir  dire  qu'au  point  de  vue  de  l'exactitude  les  deux 
traductions  sont  à  mettre  à  peu  près  sur  la  même  ligne  et  méritent  les 
mêmes  éloges.  Cependant,  pour  être  parfaitement  équitable,  il  faut  tenir 
compte  de  la  différence  de  méthode.  M.  de  H.,  par  suite  de  son  système 


mais  sans  y  attacher  grande  importance  :  «  Don  Francisco  Antonio  de  Fuentes  y 
Guzman,  reviznieto  del  autor,  en  el  proemio  de  su  Historia  de  Guatemala,  MS. 
dice  que  esta  adulterada  o  defectuosamente  impresa  por  inadvertencia  del  impresor 
o  por  algun  interesado,  porque  cotejada  con  el  original  o  borrador,  que  parava  en 
su  poder,  no  concordabaen  algunas  cosas;  pero  no  sicndo  estas  substanciales,  es  facil 
de  créer  que,  al  copiarla,  mudase  el  autor  algunas;  como  sucede  regularmente  ». 
Epitome  de  la  Bibliotheca  oriental  y  occidental...  de  D.  Antonio  Léon  Pinelo, 
t.  ii,  Madrid  iy83,  col.  604.  Gonzalez  de  Barcia  va  évidemment  trop  loin  dans  son 
indulgence  pour  les  éditeurs  de  i632,  car  D.  Francisco  dit  formellement  :  «  Ni 
menos  conviene  lo  impreso  con  el  traslado  en  limpio  que  se  saco,  despues  de  en- 
viado  un  primero  a  Espana  para  la  primera  impresion,  por  remitirlo  duplicado  ». 

1.  Ou  plus  exactement  les  deux  éditions,  qui  ne  diffèrent  que  par  l'addition  d'un 
chapitre  dans  l'une  d'elles. 

2.  La  dernière,  celle  de  D.  Enrique  de  Vedia,  est  à  peu  de  chose  près  de  la  même 
farine.  Dans  les  soixante  premiers  chapitres  je  n'ai  relevé  qu'une  seule  correction. 
Par  contre,  il  s'y  trouve  deux  fautes  dont  l'original  n'est  pas  responsable  :  Indios 
pour  Iudios(p.  6,  col.  1),  et  remediar  pour  remedar  (p.  32,  col.  1).  Ensuite  la  ponc- 
tuation de  l'édition  princeps  est  loin  d'avoir  été  assez  remaniée.  Absence  complète 
de  notes. 
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de  traduction,  dont  nous  parlerons  tout  à  l'heure,  serre  de  plus  près  le 
texte  :   il  s'expose  donc  plus  souvent  à  commettre  des  peccadilles   que 
M.  J.,  qui,  parfois,  se  contente  de  tourner  la  difficulté   et  renonce  à 
l'aborder  de  front.  Pour  passer  au  détail,  voici  quelques  passages  sur 
lesquels  je  me  permets  d'attirer  l'attention  des  deux  savants  traducteurs. 
Ed.  orig.  l\  f.  5V0,  col.  2  (Bernai  et  ses  compagnons  se  sont  perdus  sui- 
des récifs  en  allant  de  la  Havane  à  la  Trinidad)  :  «  Pues  ya  escapados  con 
las  vidas  de  entre  aquellos  ceborucos,  para  nuestra  villa  de  de  (sic)  la 
Trinidad  no  auia  camino  por  la  costa  »,  etc.  M.  de  H.  a  bravement  tra- 
duit :  «  Or,  nous  étant  tirés  la  vie  sauve...  nous  vîmes  qu'il  n'y  avait  point 
de  chemin  pour  notre  ville  de  la  Trinidad  »,  etc.  M.  J.  a  évité  la  diffi- 
culté en  la  supprimant.  Le  passage  est  évidemment  corrompu  et  il  manque 
quelque  chose  avant  ou  après  para.  Le  nuestra  aussi  est  à  rejeter,  ou,  en 
tous  cas,  ne  peut  pas  se  rapporter  à  villa  :  Bernai  n'avait  aucun  mo- 
tif pour  nommer  la  Trinidad  «  notre  ville  ».  Après  avoir  essayé  diverses 
conjectures,  j'avoue  que  c'est  pour  moi  un  locus  desperatus.  Peut-être 
y  a-t-il  ici  un  bourdon,  causé  parla  répétition  fréquente  du  mot  ceboru- 
cos. —  Ed.  orig.,  f.  iovo,  col.  2  :  «  se  dio  caréna  al  vn  nauio,  que  hazia 
mucha  agua,  puesto  que  tocô  très  vezes  al  estar  en  la  barra  ».  M.  de  H. 
est  seul  en  faute  ici.  Le  sens  est  bien  sûr  :  «  qui  faisait  beaucoup  d'eau, 
parce  qu'il  avait  touché  trois  fois  en  passant  la  barre  ».  —  Ed.  orig.,  f. 
1 1,  col.  1  :  «  y  dire  como  quedaron  todos  los  Indios  de  aquellas  prouin- 
cias  muy   contentos,  y  luego   nos   abracamos  y  vamos   la  buelta  de 
Cuba  ».  Les  deux  traducteurs  ont  eu  tort,  je  crois,  de  ne  pas  admettre  la 
correction  de  M.  de  Vedia,  embarcamos  pour  abracamos.  Le  sens  est 
beaucoup  meilleur  avec    la   nouvelle  leçon   et  il  n'y  a   du   reste  pas 
d'exemple,     que   je    sache,    de   ces    embrassades    collectives.    —     Ed. 
orig.,  f.    12,  col.  1.  «  Tambien  dize  (Gomara)  como  Cortès  mandô  que- 
mar  un  Indio  que  se  dezia   Queçal  Popoca,   capitan   de   Monteçuma, 
sobre  la  poblacion  que  se  quemô  ».   M.  de  H.   traduit  :  «   Il  raconte 
aussi  comme  Cortès  rit  brûler  un   Indien...  et  c'est  le  village  qui  fut 
brûlé  ».  C'est  peut-être  bien  ce  que  Bernai  a  voulu  dire,  mais  la  seule 
version  qu'autorise  le  texte  et  qu'admet  M.  J.  est  :  «  outre  le  village 
qui  fut  brûlé  ».  Ce  dernier  se  trompe,  au  reste,  en  affirmant  que  rien  dans 
Gomara  ne  justifie  cette  accusation.  Le  passage  visé  se  trouve  dans  la 
Conquista  de  Méjico,  p.  353-354  de  l'édit.  Rivadeneyra.  — Ed.  orig., 
f.  r3vo,  coi.    1  :  «  E  puesto  que  se  pregonô  aquesto  de  la  licencia  del 
Rey  nuestro  sehor,  aun  no  auia  venido  con  ella  de  Castilla  el  capellan 
Benito  Martinez  ».  Traduction  de  M.  de  H.  :  «  Et  quoique  cette  pu- 
blication eût  été  faite  avec  la  permission  du  Roi  »,  ce  qui  pourrait  don- 
ner lieu  à  un  malentendu.   Rectifions  :  «  Et  quoiqu'on  eût  publié  que 
les  préparatifs  de  l'expédition  se  faisaient  avec  la  permission  du   Roi, 
cependant  »,  etc.  —  Ed.  orig.,  f.  3o,  col.  1  :  «  Y  este  nombre  de  Culua 

1.  Je  me  sers  de  l'édition  qui  a  le  chapitre  ccxn. 
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es  en  aquella  tierra  como  si  dixessen  los  Romanos  hallados  ».  C'est  un 
des  passages  scabreux.  M.  de  H.  a  surmonté  la  difficulté  :  il  a  fort  bien 
vu  que  hallado  est  pris  ici  dans  son  sens  d'acclimaté,  familiarisé,  appri- 
voisé et  que  ces  Romanos  hallados  doivent  être  dans  l'esprit  de  Bernai 
les  barbares  de  l'Empire.  M.  J.  a  fait  complètement  fausse  route  en 
proposant  dans  sa  longue  note  de  corriger  los  Romanos  hablados  et  en 
traduisant  :  «  On  emploie  là  le  mot  de  Culua  comme  nous  dirions  en 
Espagne  les  idiomes  romans  »,  ce  qui  n'a  aucun  sens  et  ne  peut  être 
autorisé  par  la  grammaire.  Romanos  hablados  signifierait  tout  au  plus 
les  «  Romains  qui  ont  la  langue  bien  pendue  ».  En  second  lieu,  romano 
en  castillan  n'a  jamais  eu  d'autre  sens  que  romain  et  les  Espagnols  de 
nos  jours,  quand  il  leur  arrive  de  parler  de  langues  ou  de  littératures 
romanes,  ne  se  servent  que  des  adjectifs  romance  ou  romdnico.  —  Ed. 
orig.,  f.  35vo,  col.  2  :  «  El  habito  que  traian  aquellos  Papas  eran  unas 
mantas  prietas,  a  manera  de  sabana,  y  lobas  largas  hasta  los  pies  y  unos 
como  capillos  que  querian  parecer  a  los  que  traen  los  canonigos,  y  otros 
capillos  traian  mas  chicos,  como  los  que  traen  los  Dominicos,  y  los 
traian  muy  largos  hasta  la  cinta,  y  aun  algunos  hasta  los  pies  llenos  de 
sangre  pegada  y  muy  enredados,  que  no  se  podian  esparcir  ».  M.  J.  in- 
terprète ainsi  ce  passage  :  «  L'habillement  de  ces  ministres  consistait  en 
manteaux  noirs...  et  des  béguins  qui  simulaient  ceux  de  nos  chanoines  ; 
quelques-uns  les  portaient  plus  petits,  comme  nos  dominicains;  d'autres, 
au  contraire,  en  avaient  de  plus  longs,  descendant  jusqu'à  la  ceinture 
ou  jusqu'aux  pieds,  tellement  couverts  de  sang  et  emmêlés,  qu'on  n'eût 
pu  les  séparer  ».  D'abord  les  mots  en  italique  ne  figurent  pas,  et  pour 
cause,  dans  le  texte;  ensuite,  se  représente-t-on  des  capuchons  emmêlés 
à  ne  pas  pouvoir  les  séparer?  Séparer  de  quoi?  M.  de  H.  a  senti  qu'un 
mot  a  été  omis  après  los  et  que  ce  mot  ne  peut  être  que  cabellos  (che- 
veux). Voyez  du  reste  plus  bas  dans  le  même  chapitre  :  «  Apercibio  a 
quatro  Papas  que  se  trasquilassen  el  cabello,  que  lo  traian  largo,  como 
otra  ve^he  dicho  l  ». 

C'est  à  peu  près  tout  ce  que  nous  avons  relevé  dans  ces  soixante  cha- 
pitres, et  c'est,  on  le  voit,  peu  de  chose. 

Nos  traducteurs  ne  se  sont  pas  seulement  proposé  de  faire  passer  dans 
notre  langue  les  mémoires  du  capitaine  Bernai,  ils  ont  tous  deux  jugé 

1.  M.  Jourdanet  a  des  pudeurs  intempestives  et  qui  étonnent  de  la  part  d'un  mé- 
decin. Ainsi,  lorsque  Bernai  rapporte  qu'au  Yucatan  l'expédition  de  Francisco  Her- 
nandez  de  Cordoba  découvrit  des  temples  où  étaient  gardées  de  vilaines  figures 
ci  que,  al  parecer,  estavan  haziendo  sodomias  unos  bultos  de  Indios  con  otros  », 
son  interprète  juge  convenable  de  voiler  ces  crudités  et  de  nous  apprendre  qu'on 
voyait  là  des  formes  «  d'un  fort  mauvais  aspect  et  se  groupant  de  façon  qu'on  au- 
rait pu  dire  que  les  personnages  se  livraient  à  des  exercices  réprouvés  par  la  mo- 
rale ».  Pas  par  la  morale  du  Nouveau-Monde  au  moins,  car,  en  ce  pays-là,  c'étaient 
surtout  les  prêtres  qui  se  livraient  à  ce  genre  d'  «  exercices  »;  voy.  Bernai,  éd.  orig. 
f.  36,  col.  1  :  w  et  ils  (les  Papas)  n'avaient  pas  de  femmes  mais  s'adonnaient  au  mau- 
dit métier  des  sodomies  ». 
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qu'il  convenait  d'accompagner  le  texte  de  leur  auteur  de  divers  éclaircis- 
sements et  commentaires.  M.  J.  nous  a  donné  quelques  pages  d'observa- 
tions climatologiques  fort  intéressantes  et  quelques  cartes  passablement 
gravées,  mais  ses  notes  ne  valent  pas  celles  de  M.  de  H.,  qui  s'est  atta- 
ché non-seulement  à  expliquer  tout  ce  qui  touche  à  la  faune,  à  la  flore  et 
à  l'économie  sociale  du  Nouveau- Monde,  mais  encore  à  nous  faire  con- 
naître de  plus  près  les  personnages  qui  figurent,  à  divers  titres,  dans  la 
Véridique  histoire. 

La  très-grande  supériorité  de  la  traduction  de  M.  de  H.,  sur  le  travail 
de  son  concurrent,  consiste  dans  la  forme  et  le  style.  La  traduction  de 
M.  Jourdanet  est  fidèle,  mais  elle  est  terne;  celle  de  M.  de  H.  n'est  pas 
moins  exacte,  mais  elle  vit.  Entre  le  calque  littéral  et  la  belle  infidèle, 
il  y  a  bien  des  degrés,  bien  des  nuances.  Il  est  difficile  d'établir  des  règles 
en  cette  matière  et  surtout  de  fixer  une  limite  aux  inversions,  dont  notre 
langue  est  si  avare,  aux  archaïsmes,  enfin  à  toutes  les  libertés  auxquelles 
un  traducteur  est  obligé  d'avoir  recours,  s'il  tient  à  donner  au  public 
d'aujourd'hui  l'impression  vraie  de  la  parole  écrite  d'un  Espagnol  du 
xvic  siècle.  M.  de  H.  me  semble  avoir  réussi,  autant  qu'il  est  possible, 
dans  sa  tentative  d'accommodation,  et  son  œuvre  marquera  dans  l'his- 
toire de  la  traduction  en  France.  On  pourrait  chicaner,  sans  doute,  sur 
telle  expression,  telle  tournure  :  l'ensemble  n'en  est  pas  moins  tout  à  fait 
remarquable.  Et  il  faut  avoir  soi-même  essayé  d'obtenir  un  résultat  ana- 
logue pour  savoir  ce  qu'un  tel  travail  exige  de  recherches  minutieuses, 
de  retouches  incessantes,  de  patience  et  d'assiduité. 

Pour  donner  à  son  lecteur  comme  un  avant-goùt  des  commentaires 
du  guerrier  espagnol  et  le  renseigner  sur  les  débuts  du  grand  héros  de  la 
conquête,  M.  de  Heredia  a  décrit,  en  deux  chapitres,  les  préparatifs  et  le 
départ  de  la  flotte  qui  emmena  vers  le  Nouveau-Monde  Bernai  et  ses 
compagnons  et  la  Jeunesse  de  Cortès.  Cette  introduction,  très-étudiée, 
vivement  et  soigneusement  écrite,  sera  lue  avec  sympathie  par  les  con- 
naisseurs et  étonnera  quelque  peu  le  vulgo.  Il  y  a  peut-être  çà  et  là  abus 
de  descriptions  et  d'énumérations  ;  mais,  en  somme,  la  couleur  locale  est 
de  bon  aloi.  Ce  n'est  pas  un  tableau  de  pure  fantaisie,  mais  une  habile 
réduction  de  faits  historiques,  de  traits  réels,  que  l'écrivain  a  butinés  en 
divers  lieux  et  à  bonne  source  et  qu'il  a  su  grouper  et  combiner  avec 
art  *. 

Alfred  Morel-Fatio. 


i.  Deux  vétilles  seulement.  Il  s'agit  de  la  grande  Isabelle.  «  Son  esprit  fut  supé- 
rieur à  son  temps.  Elle  aima  les  livres.  Reine  intrépide  et  sagace,  elle  conquit  Gre- 
nade, elle  devina  Colomb  ».  C'était  bien  de  rappeler  la  littérature  de  la  reine  catho- 
lique, mais  la  phrase  est  mal  placée,  car  ce  n'est  pas  par  son  amour  des  livres  qu'elle 
se  montra  supérieure  à  son  temps,  et  ce  mérite  est  vraiment  bien  mince  à  côté  des 
grandes  choses  qui  suivent.  —  Plus  loin  l'écrivain  parle  d'une  aventure  amoureuse 
de  Cortès,  dont  l'histoire  nous  a  conservé  le  souvenir  :  «  Le  galant  qui,  pour  cette 
expédition  nocturne,   avait  endossé  ses  armes  et  embrassé  sa  rondache,  comme  un 
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25.   —  Schiller»  Verhseltnls»    zu  dcm    Publlknm  selnei*   Zeit,  von   A. 

Brosin,  in-8°,  60  p.  Leipzig,  Veit,  1875. 

Autant  Gœthe  s'inquiétait  peu  de  l'accueil  fait  à  ses  ouvrages,  autant 
Schiller  était  sensible  à  la  faveur  ou  à  la  froideur  témoignée  par  le  pu- 
blic à  ses  productions  littéraires  :  sa  correspondance  surtout  contient  à 
ce  sujet  nombre  de  passages  des  plus  curieux,  qui  montrent  l'influence 
profonde,  parfois  même  violente,  exercée  sur  sa  nature  essentiellement 
impressionnable  par  le  plus  ou  moins  de  succès  de  chaque  œuvre  nou- 
velle, qu'il  soumettait  au  jugement  du  monde,  du  siècle,  des  lecteurs  ; 
ces  mots  reviennent  à  chaque  instant  sous  sa  plume.  M.  Brosin  a  eu  l'ex- 
cellente idée  de  rechercher  tous  ces  passages,  de  les  coordonner,  de  les  ex- 
pliquer par  d'autres  citations  tirées  des  œuvres  de  Schiller  et  d'en  former 
un  tableau  des  Rapports  de  Schiller  avec  le  public  de  son  temps  :  d'une 
part  avec  le  public  lisant  (p.  1 1  à  39),  d'autre  part  avec  le  public  du 
théâtre  (p.  39  à  5o).  Cette  distinction  peut  paraître  arbitraire  au  pre- 
mier abord  ;  elle  est  cependant  très-fondée.  Tout  autre  a  été,  au  moins 
en  général,  l'accueil  fait  aux  productions  dramatiques  de  Schiller,  tout 
autre  celui  que  reçurent  la  plupart  de  ses  autres  ouvrages;  et  récipro- 
quement l'attitude  de  Schiller  lui-même  était  toute  différente,  selon 
qu'il  avait  affaire  à  l'un  ou  à  l'autre  de  ces  deux  publics. 

C'est  surtout  comme  rédacteur  de  divers  journaux  littéraires  que 
Schiller  eut  à  se  plaindre  du  public.  La  Thalie  fut  d'abord  accueillie 
avec  faveur;  mais  bientôt  vinrent  les  Heures,  puis  VAlmanach  des  Mu- 
ses, et,  en  présence  de  cette  espèce  de  concurrence  que  Schiller  se  faisait 
à  lui-même  par  ces  publications  multiples,  l'empressement  du  public  ne 
tarda  pas  à  se  refroidir;  seul  VAlmanach  des  Muses  resta  en  vogue. 
Aussi,  trompé  dans  son  attente,  Schiller  se  forma  et  conserva  longtemps 
du  public  lisant  de  l'Allemagne  une  opinion  très-défavorable,  souvent 
même  (surtout  de  1790  à  1800)  très-injuste.  Qui  donc  était  coupable? 
M.  B.  n'hésite  pas  à  l'avouer,  c'était  Schiller  bien  plus  que  le  public. 
Destinée  d'abord  au  grand  public,  la  Thalie  ne  tarda  pas  à  donner  la  pre- 
mière place  dans  ses  colonnes  à  des  articles  philosophiques  ou  esthétiques, 
dont  la  plupart  étaient  au-dessus  de  la  portée  des  esprits  de  culture 
moyenne;  les  Heures  donnèrent,  à  leur  tour,  prise  au  même  reproche. 
Tout  entier  à  ses  études  et  tout  plein  des  questions,  auxquelles  lui  et  un 
petit  cercle  d'initiés  prenaient  intérêt,  Schiller  n'introduisit  pas  dans  ses 
recueils  la  variété  qu'il  avait  promise  en  en  annonçant  l'apparition.  Pou- 
vait-il à  bon  droit  prétendre  que  le  grand  public  s'intéressât  aux  disser- 
tations esthétiques  dont  foisonne  la  Thalie,  à  des  récits  énigmatiques 

héros  de  Cervantes  ».  En  s'armant  de  la  sorte,  Cortès  ne  commit  rien  qui  sente  le 
quichotisme.  Que  M.  de  Heredia  relise  les  Célestines ,  qu'il  parcoure  un  livre 
d'histoire,  les  Relaciones  de  Luis  Cabrera  de  Cordoba,  le  l'Estoile  espagnol,  et  il 
verra  que  c'est  ainsi  que  s'équipaient  toujours  les  galants  nocturnes  de  la  vieille 
Espagne. 
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comme  les  Entretiens  des  émigrés  allemands  de  Gœthe  dans  les  Heu- 
res? D'autres  morceaux,  tels  que  les  Elégies  romaines  de  Gœthe, 
froissèrent  même  le  sentiment  d'un  grand  nombre  de  lecteurs.  Ces  rai- 
sons, Schiller  lui-même  sut  les  reconnaître  plus  tard,  et,  s'il  ne  put 
jamais  se  défaire  d'une  certaine  prévention  contre  le  public  lisant  de 
l'Allemagne,  il  apprit  du  moins,  quand  le  premier  dépit  fut  calmé  et 
que  la  réflexion  vint,  à  faire  la  différence  entre  l'entraînement  irréfléchi 
et  passager  de  la  grande  masse  des  lecteurs  et  le  jugement  calme,  réservé, 
mais  durable  des  esprits  cultivés. 

Tout  autre  est  son  attitude  comme  poète  dramatique  :  accueilli  avec 
enthousiasme  par  toute  l'Allemagne  dès  l'apparition  de  ses  Brigands,  il 
vit,  sauf  à  de  très-rares  et  très-courts  intervalles,  cette  faveur  se  conti- 
nuer pour  ses  autres  productions  théâtrales.  C'est  que,  par  une  sin- 
gulière inconséquence,  autant,  comme  rédacteur  de  journaux  littéraires, 
il  s'inquiète  peu  de  se  mettre  à  la  portée  de  son  public  de  lecteurs,  autant, 
au  théâtre,  il  reconnaît  qu'une  noble  popularité,  appuyée  sur  le  juge- 
ment des  hommes  de  goût,  est  le  but  vers  lequel  doit  tendre  le  poète  : 
aussi  sait-il  à  merveille  se  mettre  en  communion  d'idées  avec  son 
public  ;  il  le  prend  tel  qu'il  le  trouve  et  non  tel  qu'il  désirerait  l'avoir. 
Ce  n'est  pas  qu'il  pactise  avec  lui  ;  il  fait  passer  avant  tout  les  droits  de 
l'art  et  les  règles  du  goût.  Mais  il  s'ingénie,  avec  une  souplesse  merveil- 
leuse, à  ne  lui  présenter  que  ce  qu'il  sait  pouvoir  lui  faire  agréer,  appré- 
cier et  comprendre.  Mainte  fois  il  renonce  à  un  sujet,  c'est  lui-même 
qui  nous  le  dit,  parce  qu'il  sent  qu'il  n'en  pourrait  tirer  de  quoi  satis- 
faire à  la  fois  le  goût  du  grand  public  et  les  justes  exigences  des  esprits 
plus  délicats.  La  prudence  et  son  intelligence  des  nécessités  de  la  scène 
sont  presque  toujours  amplement  récompensées  ;  aussi,  à  son  tour, 
n'a-t-il  pas  assez  d'éloges  pour  son  public,  il  le  proclame  son  juge 
suprême,  et,  tombant  suivant  les  circonstances  dans  les  deux  extrêmes 
opposés,  d'un  côté  il  finit  par  se  contenter  de  l'approbation  d'un  petit 
cercle  d'élite,  de  l'autre  il  va  jusqu'à  placer  l'assentiment  du  grand 
public  au-dessus  même  de  celui  d'une  minorité  choisie. 

Tels  sont  les  résultats  des  recherches  auxquelles  s'est  livré  M.  B. 
Peut-être  ne  s'attendait-on  pas  à  trouver  dans  les  jugements  de  Schiller 
ce  défaut  de  suite  et  de  logique;  peut-être  pourrait-on  accuser  M.  Brosin 
d'avoir  un  peu  forcé  la  note.  Rappelons  donc  qu'il  n'affirme  rien  par 
lui-même,  c'est  presque  toujours  Schiller  en  personne  qui  parle  par  les 
passages  les  plus  caractéristiques  de  ses  nombreuses  lettres.  Au  reste,  le 
caractère  éminemment  impressionnable  de  Schiller  explique  suffisam- 
ment la  vivacité  de  ces  diverses  appréciations,  qui,  il  faut  toujours  s'en 
souvenir  en  pareil  cas,  étaient  d'une  nature  tout  intime  et  ne  devaient 
pas,  dans  la  pensée  de  leur  auteur,  sortir  du  petit  cercle  d'amis  fidèles, 
dans  le  cœur  desquels  il  épanchait  ses  joies  et  ses  déceptions. 

L'exécution  matérielle  du  livre  est  bonne  :  nous  n'avons  remarqué 
que  les  fautes  d'impression  suivantes  :  p.    12   Kiinftiges,  le  texte  de 
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Schiller  porte  ^ukunftiges  (cf.  W.  v.  Maltzahn,  Schillers  Briejwechsel 
mit  Christophine  etc.  p.  60).  P.  14,  1.  7,  au  lieu  de  Interesse  {.Inté- 
resses; p.  22,  1.  7,  au  lieu  de  wir  1.  mir  ;  p.  41,  1.  9,  au  lieu  de 
Jérémiade,  nous  préférerions  le  pluriel  Jeremiaden,  qui  semble  plus 
naturel  et  qui  se  trouve  dans  ÏAlmanach  des  Muses,  où  le  titre  de 
cette  poésie  est  :  Jeremiaden  aus  dem  Reichsan^eiger  P.  46,  1.  9,  au 
lieu   de  sie   1.    Sie. 

A.    Fécamp. 


26.  —  Le  portefeuille  d'un  générai  de  I»  République.  Une  armée  sous 
la  Convention.  Campagnes  de  1796- 1797.  Coup  d'état  de  fructidor.  Armée  d'Alle- 
magne   Armée  d'Angleterre,  par  Alfred  de  Besancenet.  In-8°,  296  p.  Paris,  Pion, 

1877. 

Au  début  de  cette  nouvelle  publication,  M.  de  Besancenet  se  détend 
«  d'avoir  eu  la  pensée  d'écrire  une  histoire  de  la  révolution  ».  Cette 
précaution  semble  quelque  peu  superflue.  Car  les  débris  d'un  livre- 
journal,  où  un  officier  supérieur  d'artillerie  inscrivait  les  ordres  de 
service  envoyés  ou  reçus  par  lui,  n'offrent  véritablement  pas  la  base  d'une 
pareille  entreprise.  Mais  elle  marque  bien  le  caractère  du  plan  suivi  par 
l'auteur  ;  c'est  moins  «  le  portefeuille  »  de  Dommartin  qu'il  nous  donne 
qu'une  série  de  dissertations  dont  le  sujet  se  rattache  plus  ou  moins 
étroitement   aux  notes  de  ce  général. 

J'ai  déjà  eu  occasion  de  signaler  l'erreur  de  la  méthode  adoptée 
par  M.  de  B.  Je  regrette  d'avoir  à  renouveler  mes  critiques.  Au  lieu  que 
les  documents  devraient  occuper  le  premier  rang  dans  l'ouvrage,  ils  y 
sont  noyés,  et  n'y  figurent  qu'à  titre  de  citations  ;  au  lieu  que  les  ex- 
plications de  l'éditeur  devraient  se  réduire  à  un  bref  commentaire,  elles 
débordent  le  texte  et  ne  lui  laissent  qu'une  place  minime.  Ce  n'est  pas 
ainsi  que  les  monographies  peuvent  faire  progresser  la  science  historique. 

Employé  de  la  manière  dont  s'en  est  servi  M.  de  B.,  le  registre 
de  Dommartin  n'est  entre  les  mains  de  l'éditeur  qu'un  prétexte  pour 
donner  son  mot  sur  une  foule  de  questions  générales,  qu'une  occasion 
d'exposer  ses  idées  politiques  sur  nombre  de  points  qui  sont  de 
véritables  hors-d'ceuvre.  Que  dire,  par  exemple,  des  chapitres  intitulés  : 
De  la  Prusse  et  de  l'Autriche,  p.  1 78-191  ;  des  frontières  d'après  le 
traité  de  Campo-Formio,  p.  195-202  ?  Dans  l'un,  M.  de  B.  trace  les  ori- 
gines de  la  Prusse;  dans  l'autre,  il  explique  que  les  provinces  Rhénanes 
auraient  pu  être  françaises  aussi  bien  qu'allemandes.  Quel  rapport  ces 
dissertations  ont-elles  avec  les  brèves  mentions  du  journal  constatant  le 
court  passage  de  Dommartin  à  l'armée  du  Rhin  ?  Choquantes,  parce 
qu'elles  sont  déplacées,  elles  ne  sont  pas  moins  impatientantes  par  leur 
caractère  superficiel.  Ce  n'est  pas  au  pied  levé,  et  sans  études  préalables, 
qu'il  convient  d'aborder  de  pareilles  matières. 
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Un  travers  de  jugement  que  M.  de  B.  avait  tenu  à  afficher,  dès  sa  pre- 
mière publication,  sur  Dommartin  en  l'intitulant  :  Un  officier  royaliste 
au  service  de  la  République,  est  repris  et  accentué  par  lui  dans  le  ■ 
présent  ouvrage.  Aucun  des  sentiments  que  comporte  la  désignation  de 
royaliste  ne  se  fait  jour  dans  la  correspondance  du  général;  naturelle- 
ment, ils  y  apparaissent  encore  moins  dans  son  registre.  L'intimité  de  ses 
relations  avec  les  officiers  le  plus  notés  de  républicanisme,  l'absence  de 
toute  trace  de  liaison  avec  les  autres,  rien  n'y  fait  :  il  faut  que  Dommar- 
tin ait  eu  la  foi  monarchique.  Or,  de  même  qu'en  vendémiaire  Bonaparte 
avait  été  le  second  de  Barras,  au  18  fructidor  Dommartin  fut  le  second 
d'Augereau.  Il  eut  le  commandement  en  chef  de  l'artillerie.  Esprit  réservé, 
exact,  posé,  froid  même  si  l'on  veut,  Dommartin  ne  peut  être  accusé  de 
légèreté  ou  d'aveuglement.  Veut-on  savoir  comment  M.  de  B.  concilie  les 
opinions  qu'il  lui  impose  avec  la  participation  qu'il  ne  peut  nier  au 
coup  d'état  le  plus  anti-royaliste  de  notre  histoire  ?  C'est,  dit-il,  le  désir 
«  d'être  utile  »  à  Augereau  (p.  161)  qui  détermina  Dommartin;  et 
puis  «  la  croyance  dans  la  possibilité  de  la  conversion  du  comte  de 
Barras,  fourvoyé  dans  la  révolution  y>  (p.  i  5g). 

Je  suis  encore  obligé  de  faire  à  l'éditeur  un  reproche  que  je  lui  avais 
déjà  adressé  à  propos  de  son  précédent  ouvrage.  Il  n'a  pas  assez  soigneu- 
sement vérifié  sa  chronologie.  Une  lettre  publiée  sous  la  date  du  24 
floréal  an  V  et  une  autre  datée  du  2  prairial  »  an  V  (p.  102-104)  ne 
peuvent  être  de  cette  année- là.  Elles  doivent  être  rétablies  sous  l'an  IV. 
De  même  une  lettre  de  Bonaparte  au  Directoire,  donnée  sous  la  date  du 
4  vendémiaire  an  VII,  n'est  pas  de  l'an  VII,  mais  de  l'an  VI,  puisqu'elle  a 
pour  objet  de  féliciter  le  gouvernement  de  son  coup  d'état  de  fructidor 
(p.  164).  Pour  un  lecteur  attentif,  ces  fautes  ne  sont  pas  graves.  Elles 
ont  leur  danger,  parce  que  les  personnes  qui  citent  les  textes  les  pren- 
nent souvent  de  confiance,  surtout  quand  elles  les  rencontrent  dans  une 
publication  de  documents. 

En  fait,  le  registre  de  service  de  Dommartin  ne  présente  pas  un  intérêt 
égal  à  celui  de  sa  correspondance  avec  sa  mère.  Cela  se  comprend,  puis- 
qu'il renferme  en  majeure  partie  des  détails  très-minutieux,  qu'il  n'a  pas 
été  tenu  régulièrement,  et  qu'il  n'est  point  parvenu  jusqu'à  nous  sous  sa 
forme  intégrale.  On  y  peut  recueillir  deux  renseignements  précieux  que 
M.  de  B.  a,  d'ailleurs,  très-bien  mis  en  lumière.  Des  notes  qui  y  sont 
contenues,  il  résulte,  conformément  aux  conclusions  de  M.  Thiers,  con- 
trairement à  celles  de  M.  Lanfrey,  que  l'armée  de  Bonaparte  en  Italie  fut 
abandonnée  au  plus  profond  dénuement.  Il  en  résulte  encore  qu'elle 
manqua  particulièrement  d'approvisionnements  de  guerre.  C'est  avec 
l'artilierie  autrichienne,  c'est  avec  les  munitions  trouvées  dans  les  for- 
teresses ennemies  que  les  troupes  françaises  firent  campagne.   Et,  trait 


1.  Etant  du  i3  et  du  zi  mai  1796. 
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bien  significatif,  sans  les  ressources  laissées  à  Klagenfurth  par  l'archi- 
duc Charles,  l'armée  était  forcée  de  s'arrêter  sur  la  route  de  Vienne,  faute 
de  poudre  et  de  cartouches. 

Je  termine  par  un  mot  de  Dommartin  que  M.  de  Besancenet  rapporte, 
comme  le  tenant  d'nn  témoin  de  famille,  à  propos  des  victoires  de  Bo- 
naparte dans  les  années  1796- 1797.  «  La  campagne  d'Italie  a  été  une 
suite  de  choses  heureuses  qu'il  ne  faudrait  pas  tenter  de  recommencer.  » 

H.  Lot. 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  25  janvier  l8f#. 

M.  Geffroy,  directeur  de  l'Ecole  française  de  Rome,  adresse  à  l'académie  la  photo- 
graphie d'une  inscription  récemment  trouvée  auprès  du  lac  Fucin,  que  M.  Fiorelli 
croit  écrite  en  langue  marse. 

Le  ministre  de  l'instruction  publique  transmet  à  l'académie  un  rapport  de  M.  A. 
Dumont,  directeur  de  l'Ecole  française  d'Athènes,  sur  les  travaux  des  membres  de 
l'Ecole.  Renvoyé  à  la  commission  des  Ecoles  françaises  d'Athènes  et  de  Rome. 

M.  Heuzey,  complétant  une  communication  commencée  à  la  dernière  séance,  pré- 
sente diverses  observations  relatives  aux  objets  découverts  à  Dodone  par  M.  Carapa- 
nos.  Il  avait  signalé  une  anse  de  vase  en  bronze,  ornée  d'une  tête  de  femme,  et  avait 
cru  pouvoir  la  reconnaître  pour  l'anse  d'un  prochoos,  vase  à  bec  étroit  et  allongé, 
qui  était  employé  comme  aiguière.  Aujourd'hui,  il  signale  le  caractère  de  l'orne- 
mentation de  certaines  plaques  de  bronze  de  Dodone,  qui  est  de  l'espèce  dite  déco- 
ration géométrique,  dans  laquelle  n'intervient  la  représentation  d'aucun  être  végétal 
et  animal.  Ce  fait  indique  par  lui-même  une  date  ancienne;  en  outre,  on  remarque, 
parmi  les  motifs  décoratifs  qui  sont  employés  dans  ces  objets,  un  dessin  formé  d'une 
suite  de  cercles  renfermant  d'autres  cercles  plus  petits  et  reliés  par  des  traits  obli- 
ques. C'est,  à  ce  qu'il  semble,  une  première  ébauche  de  l'ornement  appelé  postes. 
Or,  les  postes  se  montrent  déjà  sous  leur  forme  définitive  dans  les  objets  trouvés  à 
Mycènes  par  M.  Schliemann.  Les  monuments  de  Dodone  appartiennent  donc  à  un 
système  décoratif  plus  primitif  que  ceux  de  Mycènes.  A  Dodone  comme  à  Mycènes, 
on  remarque  l'emploi  de  grandes  plaques  métalliques  pour  la  décoration  des  édifi- 
ces; ces  plaques  métalliques  sont  mentionnées  dans  les  descriptions  des  palais  de  l'é- 
poque homérique. 

M.  Deloche,  continuant  la  lecture  de  ses  études  sur  les  invasions  gauloises  en  Ita- 
lie, signale  quelques  noms  de  peuples  gaulois  mentionnés  par  Polybe,  qui,  à  la  dif- 
férence des  autres,  ne  se  retrouvent  ni  dans  Tite-Live  ni  dans  les  nomenclatures,  à 
nous  connues,  des  peuples  de  la  Gaule  transalpine.  Il  s'arrête  notamment  sur  le  peu- 
ple des  TûWpCoxot  et  examine  l'opinion  des  auteurs  qui  ont  identifié  ce  peuple  avec 
celui  des  Tocupïvoi  ou  habitants  de  Turin.  M.  Deloche  pense  que  les  termes  de 
Taupiazci  et  de  TaupiVOt  sont  deux  noms  ethniques  qui  désignent  deux  peuples  d'o- 
rigine commune,  mais  différents. 

M.  Pavet  de  Courteille  lit  une  notice  de  M.  Dabry  de  Thiersant  sur  Tamo  ou 
Boddhi-dharma,  l'un  des  apôtres  du  bouddhisme  en  Chine,  qui  vivait,  dit-on,  au 
vic  siècle,  et  qui  est  compté  par  les  Chinois  comme  le  28e  grand-maître  du  boud- 
dhisme ou  religion  de  Fo.  Selon  les  légendes  chinoises,  analysées  par  M.  Dabry  de 
Thiersant,  Tamo  vint  à  Canton  en  l'an  535  de  notre  ère,  édifia,  par  ses  prédications, 
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l'empereur  d'alors,  puis  se  retira  dans  un  monastère  où  il  passa  le  reste  de  sa  vie. 
Un  an  après  sa  mort,  il  fut  rencontré,  courant,  avec  une  seule  sandale,  pour  rentrer 
dans  son  pays  d'origine.  L'empereur,  ayant  appris  ce  fait,  fit  ouvrir  son  cercueil  :  on 
n'y  trouva  qu'une  sandale.  Plusieurs  grands-maîtres  lui  succédèrent,  mais  bientôt  des 
dissensions  naquirent  et  un  schisme  s'ensuivit;  l'unité  ne  fut  rétablie  qu'en  1260, 
par  l'institution  du  Dalaï-lama,  qui  devint  le  chef  incontesté  des  bouddhistes  chi- 
nois. 

M.  Révillout  commence  la  lecture  d'un  mémoire  sur  la  loi  de  la  fîs6<x((0<StÇ 
et  sur  les  renseignements  fournis,  au  sujet  de  cette  loi,  par  le  papyrus  Ier  de  Turin. 
Ce  qu'on  appelle  en  grec  (kêaiwatç  était  une  garantie  spéciale  exigée  par  la  loi  égyp- 
tienne pour  la  validité  de  tout  contrat  de  vente;  elle  consistait  dans  l'intervention 
d'un  tiers  qui  se  portait  caution  des  obligations  contractées  par  le  vendeur.  L'objet 
du  travail  de  M.  Révillout  est  de  montrer  comment,  à  l'époque  des  Lagides  et  sous 
l'influence  de  la  jurisprudence  macédonienne,  la  notion  delà  (âsêaiiOG'.ç  s'obscurcit  et 
l'institution  changea  complètement  de  caractère. 

Ouvrages  déposés  :  —  L'archéologie  devant  l'état-major  et  devant  la  justice. 
Plaidoirie  de  M.  Albert  Grehen  pour  M.  Peigné-Delacourt  contre  M.  le  ministre  de 
la  guerre  (Guise,  1877,  brochure  in-8°);  —  Topographie  archéologique  des  cantons 
de  la  France,  par  M.  Reigné-  Delacourt  :  arrondissement  de  Compiègne,  canton  de 
Ribecourt  (Noyon,  1874,  in-8°);  —  Lettre  de  Manuel  de  Fiesq.uk,  concernant  les  der- 
nières années  du  roi  d'Angleterre  Edouard  II,  publiée  pour  la  première  fois,  d'après 
le  texte  du  Cartulaire  de  Maguelone,  par  A.  Germain  (Montpellier,  1878  in-4tf,  extr. 
des  Mémoires  de  la  Société  archéologique  de  Montpellier,  ;  —Statut  déterminant,  pour 
les  principales  localités  du  diocèse  de  Maguelone,  le  tour  de  représentation  aux  États 
de  Languedoc,    1458-1459,  publié  avec  une  notice  explicative  par  A.  Germain  (Ibid., 

1877,  id.,  id.). 

Présentés  de  la  part  des  auteurs  ou  éditeurs  :  —  Par  M,  Pavet  de  Courteille,  de 
la  part  de  M.  d'Êervey  de  Saint-Denis  :  i°  la  dernière  livraison  du  Si-Siang-Ki, 
traduction  de  Stan.  Julien,  publiée  par  M.  d'H.  de  S.-D.;  20  la  ire  livraison  du  t.  II 
de  l'Ethnographie  des  peuples  étrangers  de  Ma-Touan-Lin,  trad.  par  M.  d'H.  de 
S  -D.  ;  —  par  M.  L.  Renier  :  Héron  de  Villefosse  (Ant.),  le  tarif  de  Zraia  (Paris, 

1878,  extrait  des  C.  R.  de  la  société  de  numismatique  et  d'archéologie,  1875;  en  fai- 
sant cette  présentation,  M.  L.  Renier  annonce  la  découverte  qui  vient  d'être  faite 
par  M,  A.  Héron  de  Villefosse  à  El  Ksour,  à  3  kil.  O.  de  Thébessa,  d'une  inscrip- 
tion latine  en  l'honneur  de  l'empereur  Héraclius,  de  sa  femme  et  de  son  fils;  c'est 
la  seule  inscription  latine  connue  qui  soit  relative  à  cet  empereur);  —  par  M.  Mil- 
ler :  Galatée,  drame  grec  moderne  eu  cinq  actes,  en  prose,  par  S.  N.  Vasiliadis;  pu- 
blié et  traduit  avec  une  introduction  et  des  notes  par  M.  le  baron  d'EsTouRNELLES 
de  Constant  (Paris,  1878,  in-12,  un  vol.  de  la  Bibliothèque  orientale  elzcviricnne 
d'E.  Leroux);  —  par  M.  Renan  :  i°  Devic  (Marcel),  Dictionnaire  étymologique  des 
mots  français  d'origine  orientale,  nouv.  éd.  in-fol.,  faisant  partie  du  supplément  du 
Dictionnaire  de  Littré;  20  Perron,  l'Islamisme,  son  institution,  son  influence  et  son 
avenir,  œuvre  posthume  publiée  par  son  neveu  Alfred  Clerc  (Paris,  1877,  in- 16). 

Julien  HA^ET. 


Erratum  s  N°  2,  p.  33,  art.  7,  1.  8,  lisez  :  le  livre; 

—  —  1.  27,  lisez  :  Jahn  ; 

—  p.  35,  art.  9,  1.  8,  lisez  :  si  donc  elle  ne  nous  offre 

point... 

Le  Propriétaire- Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 


Le  Puy,  imprimerie  M.-P.  Marchessou,  boulevard  Saint-Laurent,  23. 


N°  5  Douzième  année  2  Février  1878 

REVUE  CRITIQUE 

D'HISTOIRE    ET    DE    LITTÉRATURE 

RECUEIL  HEBDOMADAIRE  PUBLIE  SOUS  LA  DIRECTION 

DE  MM.  C.   DE  LA  BERGE,  M.  BRÉAL,  G.  MONOD,  G.  PARIS 

Secrétaire  de  la  rédaction  :  M.  A.  Chuquet 

Prix  d'abonnement  : 
Un  an,  Paris,  20  fr.    —    Départements,   22  fr.   —    Étranger,   25  fr. 

PARIS 
ERNEST    LEROUX,    ÉDITEUR 

libraire  de  la  societe  asiatique 

de   l'école   des  langues  orientales  vivantes,   etc. 

28,    RUE    BONAPARTE,    28 

Adresser   toutes   les   communications    à    M.  A.  Chuquet 

(Au  bureau  de  la  Revue  :  28,  rue  Bonaparte,  28). 

11  fi  ■  .  — 1 ■■i.reo-  11  — 1 — a.  uMMwm——nrn 

ANNONCES 

ERNEST    LEROUX,    ÉDITEUR 
BIBLIOTHÈQUE    ORIENTALE    ELZÉVIRIENNE 

VIENT    DE    PARAITRE 

XVIII 

y->   Aï     \  TU  L7        drame  de  Basiliadis,  texte  en  grec  moderne,  publié  et  tra- 

v_JjT\.L/\  1  HâZ^      duît  avec   une    introduction   et  des   notes  par  M.  le  baron 

d'EsTOURNELLES,  in-18,  elz 5  fr. 

XVII 

CONTES    ET    LÉGENDES    DE    L'INDE 

i  -*t  /->  r  r-y  x  t  x  t  T7       par   Mary  Summer,    publiés   avec    une   introduction  par 

AlNL>lLiNlNE?     M.  Ph.  Ed.  Foucaux,  ïn-18,  elz 2  fr.  5o 

XVI 

LA  PIÉTÉ  FILIALE  EN  CHINE,  S^SB 

Avec  25  vignettes  chinoises  tirées  du  Pe-hiao-tou-choue,  in-18,  elz.     ...     5  fr. 

XV 

L'TC  T     A  A  l\  T  C  TV  /T  HT        son    mstituti°n»  son  influence  et  son  avenir,  par  le 
101^/\lVllolVlll ,      Dr  Perron;  ouvrage  posthume  publié  et  annoté  par 

A.   Clerc,  in-18,  elz 2  fr.  5o 

Pour  paraître  dans  H  jours  s 

XIX 

'T'TJLC  A  TD  "P     D UE>  C  A  TvT       traduit  par  M.  Chodzko,  professeur  au 

1  JTÎ  LA  1  KÈ     r  tlVoAlN,     Collège  de  France,  in-18,  elz.     .     5  fr. 


PÉRIODIQUES 

The  Academy,  n°  299,  26  janvier  1878  :  N.  F.  Davin,  The  Irishman  in 
Canada.  London,  Sampson  Low  and  Co  ;  Toronto,  Maclean  and  Co, 
1 877.  (Chesson  :  livre  intéressant  d'un  Irlandais  qui  défend  avec  chaleur 
ses  compatriotes  du  Canada  contre  les  imputations  de  critiques  igno- 
rants; bonne  contribution  à  l'histoire  des  provinces  anglaises  du  N.  de 
l'Amérique.)  —  A  New  Testament  Commentary  for  English  Readers.» 
By  various  Writers.  Edited  by  C.  J.  Ellicott,  vol.  I.  London,  Cassell, 
Petter  and  Galpin.  (Drummond  :  bon).  —  Doran,  London  in  the  Jaco- 
bite  Times.  London,  Bentley  and  Son,  1877.  (Courtney  :  style  vif  et 
piquant,  anecdotes  intéressantes  :  mais  c'est  tout.)  —  Veitch,  History 
and  Poetry  of  the  Scottish  Border.  Glasgow,  Maclehose,  1878  (Lang  : 
bonne  étude.)  —  K.  Hillebrand,  Geschichte  Frankreichs  (183037). 
1  Theil.  Perthes.  Gotha.  (G.  Monod  :  bon  livre  de  ce  souple  et  remar- 
quable écrivain,  allemand  de  cœur  et  français  par  le  talent  et  l'esprit.) 
—  M.  Sweet  and  «  Glossic  ».  (Réponse  de  M.  SweetàMM.  Nicol  et 
Ellis.)  —  Cruttwell,  A  History  of  Roman  Literature,  from  the  Ear- 
liest  Period  to  the  Death  of  Marcus  Aurelius.  London,  Griffln,  1877. 
(Ellis  :  bon,  tient  le  milieu  entre  le  manuel  de  Schmitz  et  l'histoire  de 
TeufTel.)  —  Di  Cesnola  :  Cyprus,  its  Ancients  Cities,  Tombs  and 
Temples.  A  Narrative  of  Researches  and  Excavations  dnring  ten  Years' 
Résidence  in  that  Island.  London,  Murray.  (Newton  :  2e  article  sur  les 
fouilles  du  général  dî  Cesnola,  qui  a  déployé  dans  cette  entreprise  autant 
de  sagacité  que  d'énergie;  découvertes  fort  importantes  pour  l'archéolo- 
gie.) —  Philipp  Vbit  (Notice  nécrologique  sur  ce  peintre  allemand,  né 
à  Berlin  en  1793,  mort  à  Mayence.)  —  The  Stage.  (Thomas  :  long  arti- 
cle sur  Dora  et  Patrie  de  Sardou.) 

The  Athenœum,  n°  2622,  26  janvier  1878  :  Lecky  :  A  History  of  the 
Eighteenth  Century.  Longmans  and  Co.  (Bon,  très-impartial,  mais  ce 
n'est  pas  l'histoire  que  le  critique  attendait  ;  ce  n'est  qu'un  vaste  recueil 
de  faits  et  de  jugements.)  —  Drummond,  The  Jewish  Messiah,  a  Critical 
History  of  the  Messianic  Idea  among  the  Jews,  from  the  rise  of  the 
Maccabees  to  the  closing  of  the  Talmud.  (Bonne  compilation,  utile  à 
l'étudiant.)  —  S.  Butler,  Life  and  Habit.  Trubner  and  Co.  (Curieux 
volume;  est-ce  un  jeu  d'esprit  ou  une  œuvre  sérieuse?)  —  Novels  of 
the  Week. 

Lîterarisches  Centralblatt.  —  N°  2,  12  janvier  1878  :  Schreiber,  Die 
Principien  des  Judenthums  verglichen  mit  denen  des  Christenthums  zur 
Abwehr  der  neueren  judenfeindlichen  AngrifTe.  Leipzig,  Baumgàrtner, 
1877.  (H.  Str.  L'auteur  se  propose  de  réfuter  les  objections  contre  le  ju- 
daïsme ;  il  veut  exposer  au  public  la  morale  du  Tadmud  ;  idées  confuses 
et  style  négligé.)  —  Prantl,  Verstehen  und  Beurtheilen.  (Petite  disser- 
tation intéressante,  modèle  d'argumentation  précise,  revêtue  d'une  forme 
élégante.)  —  H.  Prutz,  Quellenbeitrâge  zur  Geschichte  der  Kreuzzûge. 
(Renferme  le  «  Bella  Antiochena  »  de  Gualterius  et  le  <c  Chronicon 
Terras  Sanctae  »  attribué  à  Coggeshale  ;  mais  beaucoup  de  négligences  et 
de  fautes,  malgré  des  remarques  ingénieuses  dans  les  introductions.)  — 
O.  v.  Heinemann,  Codex  diplomaticus  Anhaltinus.  III  Theil  :  i3oi- 
i35o.  Dessau,  Barth.  647  pages.  ( — m  :  très-bon.)  —  Gœcke,  Das 
Grossherzogthum  Berg  unter  Joachim  Murât,  Napoléon  I  und  Louis 
Napoléon  1 806-1 81  3.  Këln,  Du  Mont-Schauberg.  100  p.  (Histoire  du 
grand-duché  de  Berg  composée  surtout  d'après  des  matériaux  puisés 
dans  les  archives  de  Dusseldof;  mal  écrit).  —  O.  v.  Heinemann,  Ges- 
chichte der  Abtei  und  Beschreibung  derStiftskirche  zu  Gernrode.  Qued- 
linburg,  Huch.  58  p.  M.  2.  (Ecrit  intéressant  sur  un  des  plus  anciens 
monuments  de  l'Allemagne.)  —  Turner,  British  Opium  policy  and  its 


résultats  to  India  and  China.  London,  Sampson  LowandCo.  (L.  K.  —  r. 
L'Angleterre  est  le  coupable;  elle  devrait  abandonner  le  monopole  de 
l  opium  ;  et  la  Chine,  interdire  ce  commerce;  livre  complet  qui  épuise  la 
matière.  Mais  il  est  trop  tard  :  les  Chinois  ne  se  passeraient  plus  d'opium.) 

—  Cameron,  Quer  durch  Africa.  Leipzig,  Brockhaus,  1877.  (K-fl. 
2e  partie  de  l'ouvrage  ;  détails  horribles  sur  les  peuplades  africaines  de 
l'intérieur;  quelques  erreurs  dans  les  carres;  parfois  sec  et  obscur). 
Credner,  Érlâuterungen  zur  geologischen  Specialkarte  des  Kônigreichs 
Sachsen,  bearb.  von  Siegert  und  Lehmann.  Leipzig,  Engelmann,  1877. 
M.i.  —  Ad-dourra-al-tâkhira ,  la  perle  précieuse  de  Ghazâli.  Traité 
d'eschatologie  musulmane  publié  d'après  les  manuscrits  de  Leipzig,  de 
Berlin,  de  Paris,  d'Oxford  et  une  lithographie  orientale  avec  une  traduc- 
tion française  par  L.  Gautier.  Genève-Bâle-Lyon.  Georg,  1878.  (Th. 
N.  Le  traducteur,  élève  de  Fleischer,  et  un  de  nos  collaborateurs,  mérite 
tous  les  éloges.)  —  Bickell,  Outlines  of  Hebrew  grammar.  Revised  by 
the  author  and  annoted  by  the  translator  Curtiss.  Leipzig,  Brockhaus. 
(Excellent  ouvrage.)  —  Zacher,  de  nominibus  graecis  in  otio;  a».a  atcv. 
Halle,  Niemeyer  (?  fort  bonne  étude  du  suffixe  secondaire  grec).  — 
Ridley,  Kâmilarôi  and  other  Australian  languages.  With  comparative 
tables  of  words,  and  songs,  traditions,  laws  and  customes  of  the  Austra- 
lian race.  Sidney,  Richards,  1875.  (G.  v.  d.  G.  L'auteur  traite  de  dix 
langues  australiennes  :  Kâmilarôi,  Wailwun  ou  Ngiumba,  Kogai,  Pi- 
kumbul,  Dippil,  Turrubul,  Turruwul,  langue  du  George's  River,  Wodi- 
Wodi,  mots  de  la  Twofold-Bay.  (Fort  utile  pour  les  linguistes  et  les  eth- 
nologues.) —  M.  Heyne,  Kleinere  altniederdeutsche  Denkmaler,  mit 
ausfuhrlichem  Glossar.  Paderborn,  Schoningh.  M.  4.  (W.  B.  2e  édition, 
augmentée  des  glosses  de  Prudence.)  —  Gallée,  De  Bode,  Driemaande- 
lyksch  Overzicht  der  Nederlandsche  taalen  letterkunde,  en  van  de  perio- 
dieke  pers  der  verwante  talen.  1  Jaarg,  Haarlem,  De  Erven  F.  Bohn. 
(Ss.  Paraît  tous  les  trimestres,  rend  compte  de  tout  ce  qui  concerne  la 
grammaire  et  la  littérature  hollandaises.)  —  Schœner,  Pompeji,  Beschrei- 
bung  der  Stadt  und  Fuhrer  durch  die  Ausgrabungen.  Stuttgart , 
Spemann.  M.  4,  (Bu.  Bon,  mais  ne  remplacera  pas  le  livre  de  Gsell- 
Fels).  —  Prestel,  der  Tempel  der  Athena  Nike  kunstkritisch  beleuch- 
tet.  Mainz,  Zabern.  M.  2.  (Bu.  Assez  bon,  style  maniéré,  des  lacunes.) 

—  V.  Helfert,  Die  Wiener  Journalistik  im  Jahre  1848.  Wien,  Manz, 
T877  (Témoigne  de  profondes  recherches;  style  vif,  animé:  tableau  fidèle 
et  complet). 

N°  3.  19  janvier  1878  :  Bôhringer,  die  alte  Kirche.  11  Th  :  Das 
vierte  und  iunfte  Jahrhundert.  Aurelius  Augustinus,  Bischofvon  Hippo. 
|fUtîgart,  Meyer  u.  Zeller,  1877.  (Nouvelle  édition  d'une  excellente 
étude  de  M.  B.  sur  saint  Augustin,  plus  complète  et  plus  soignée,  plus 
impartiale  aussi.)  —  Weingarten,  der  Ursprung  des  Mônchthums  im 
nachconstantinischen  Zeitalter.  Gotha,  Perthes,  1877.  (W.  Fort  bon 
travail  ;  mais  le  monachisme  chrétien  est-il  la  continuation  du  mona- 
chisme  égyptien?)  —  Gilbert,  Beitràge  zur  inneren  Geschichte  Athens 
im  Zeitalter  des  peloponnesischen  Krieges.  Leipzig,  Teubner,  1877. 
(F.  R.  Cp.  Revue  critique,  1878,  25  janvier.  Peu  original;  se  ressent 
trop  de  l'influence  de  Mommsen  et  de  Muller-Strûbing.  Considérations 
intéressantes  sur  les  stratèges  et  les  démagogues.)  —  Aspelin,  antiquités 
du  Nord  Finno-Ougrien.  Dessins  de  Nummelin  d'après  les  originaux 
gravés  par  E.  Jacobson.  Trad.  franc,  par  Biaudet.  II.  L'âge  de  fer.  An- 
tiquités Permiennes.  Helsingfors,  Edlund.  (Bons  documents,  fouilles 
faites  dans  le  gouvernement  de  Wiatka).  —  V.'Kalkstein,  Geschichte 
des  franzôzischen  Kônigthums  unter  den  ersten  Capetingern.  1  Bd.  Der 
Kampf  der  Robertiner  und   Karolinger.   Leipzig,  Weigel,  M.  10.   (Ap. 


L'auteur  est  connu  par  ses  dissertations  sur  Robert  le  Fort  et  l'abbé  Hu- 
gues de  Tours;  il  publie  aujourd'hui  la  irc  partie  d'une  histoire  des  Ca- 
pétiens ;  quelques  inexactitudes  ;  trop  de  confiance  accordée  à  des  docu- 
ments suspects;  au  demeurant,  fort  bon  travail  qu'il  faudra  toujours 
consulter).  —  Zezschwitz,  der  Kaisertraum  des  Mittelalters  in  seinen  re- 
ligiôsen  Motiven.  Leipzig,  Hinrichs.  (Patriotisme  chaud.)  — Wohlwill, 
ist  Galilei  gefoltert  worden?  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot.  M.  4.  (L'au- 
teur, six  ans  avant  Gebler,  prouvait  la  fausseté  des  documents  des  2  5  et 
26  février  1616,  en  même  temps  que  Gherardi.  Il  démontre  aujourd'hui 
avec  sa  sagacité  ordinaire  que  le  Vatican  a  falsifié  les  actes,  et  que  si 
Galilée  ne  fut  pas  torturé,  ce  qu'on  ne  peut  encore  décider,  il  fut 
conduit  au  lieu  de  torture  et  de  nouveau  interrogé  «  sous  l'impression 
de  la  territio  »  ).  —  Voigt,  ûber  die  leges  regiae,  Leipzig,  Hirzel. 
(  —  t  :  méthodique  et  consciencieux.) —  Luders,  wider  H.  Reuleaux. 
Kiel,  Homann.  (H.  R.  On  sait  que  M.  R.  a  publié,  après  l'exposition 
de  Philadelphie,  un  rapport  très-défavorable  à  l'industrie  allemande; 
M.  L.  combat  le  rapport  de  M.  R.  dans  ce  «  pamphlet  »  injuste  et  vio- 
lent.) —  Turrettini  et  Metchnikoff,  l'extrême  Orient.  Recueil  de 
linguistique,  d'ethnographie  et  d'histoire.  re  livraison.  Juin  1877.  Genf, 
Menz.  (G.  v.  d.  G.  Bonne  publication,  quoique  sujette  aux  critiques.) 
—  Holzweissig,  Wahrheit  und  Irrthum  der  localistischen  Casustheorie. 
Leipzig,  Teubner,  1877.  M.  1.  80.  (Bg.  Trop  étendu  et  trop  hypothé- 
tique.) —  Herwerden,  Plutarehea  et  Luciania  cum  nova  Marciani  co- 
dicis  collatione.  Trajecti  ad  Rhenum,  Beijers.  (B.  Bonnes  corrections, 
quoique  déjà  proposées  pour  la  plupart  par  les  savants  allemands.)  — 
Manaraki  ,  Neugriechischer  Parnass  oder  Sammlung  der  ausge- 
zeichneteren  Werke  der  neueren  Dichter  Griechenlands.  Original  und 
Uebersetzung.  Heft  I.  Athen,  Antoniades.  (W.  W.  Bonne  traduction 
d'un  Grec,  qui  sait  parfaitement  l'allemand.)  —  Schultze,  die  Katakom- 
ben  von  San  Gennaro  dei  Poveri  in  Neapel.  Iena,  Costenoble.  (Bu. 
Bon,  malgré  quelques  fautes.  Cp.  Revue  critique,  1877,  n°48.) —  Hey- 
demann,  Zeus  im  Gigantenkampf.  Halle,  Niemeyer.  ( — -  N.  Intéressant; 
concerne  la  peinture  des  vases.) 

Deutsche  Rundschau.  Janvier  1878  :  Otto  Roquette  :  Im  Hause  der 
Vater,  Novelle.  —  F.  Kapp.  Der  Deutsch-amerikanische  Buchhandel. 
(Etude  intéressante  sur  la  librairie  allemande  et  le  rôle  important  qu'elle 
a  joué  dans  l'histoire  de  l'émigration  allemande  en  Amérique).  —  J.  von 
Hartmann,  Militarische  Nothwendigheit  und  Humanitat.  (L'auteur  est 
un  général  de  cavalerie  ;  les  guerres  sont  inévitables,  mais  elles  sont  dé- 
sormais plus  rapides;  il  faut  laisser  ses  droits  à  1'  «  humanité  »,  mais  ne 
pas  oublier  qu'il  ne  règne  à  la  guerre  d'autre  loi  que  celle  de  la  «  néces- 
sité militaire  ».)  — -Rudolph  Sohm,  Die  Stellung  der  Frau  im  deutschen 
Recht.  (Fort  bon  :  étude  fondée  sur  les  documents;  la  femme  alle- 
mande est  au  moyen- âge  maîtresse  dans  le  domaine  des  mœurs,  et 
sujette  dans  le  domaine  du  droit;  elle  n'est  maîtresse  que  par  la  libre 
volonté  de  l'homme.)  —  Paul  Gussfeldt,  Die  Loango-Kûste.  (M.  Gûss- 
feldt  était  à  la  tête  de  l'expédition  du  Loango,  organisée  par  TAfrika- 
nische  Gesellschaft  (1873-75).  Récit  instructif  et  émouvant.)  —  H.  von 
Brandt,  Berlin  im  October  und  November  1848.  (Extrait  des  mémoires 
inédits  du  général  d'infanterie  H.  von  Brandt;  l'article  renferme  de 
nombreux  et  intéressants  détails  sur  le  ministère  de  Pfuel  ;  l'auteur  re- 
présente Pfuel  comme  un  homme  sans  énergie,  indolent  et  dormant  aux 
séances  de  la  chambre  ;  récit  animé  de  la  chute  de  Pfuel  et  de  l'avène- 
ment du  ministère  Brandenburg  ;  Brandt  est  mêlé  à  toutes  les  scènes 
qu'il  raconte. )< —  Berliner  Chronik  —  Literarische  Rundschau.  (Zeller's 
Vortrage  und  Abhandlungen,  Heinrich  Kruse's  Madchen  von  Byzanz.) 
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27.  —  Oekiache  Bleltafel,  von  Franz  Bûcheler.   Francfort-sur-le-Mein,  2877. 
Sauerlaender,  77  p.  in-8°.  Avec  une  planche  lithographiée. 

Les  fouilles  entreprises  dans  le  cours  des  dernières  années,  soit  par  le 
gouvernement  italien,  soit  par  l'initiative  de  quelques  particuliers,  ont 
mis  au  jour  de  nouvelles  inscriptions  osques.  Celle  qui  vient  d'être  édi- 
tée a  été  trouvée  dans  la  nécropole  de  l'ancienne  Capoue,  en  un  tombeau, 
et  elle  a  été  acquise  par  M.  Frédéric  de  Duhn,  qui  en  a  fait  présent  à 
M.  Franz  Bûcheler.  Elle  consistait  en  une  lame  de  plomb  roulée  sur 
elle-même  et  fortement  endommagée  par  un  de  ses  bouts.  M.  B.,  en  la 
déroulant,  l'a  fait  tomber  en  un  certain  nombre  de  morceaux  ;  mais  la 
place  qu'ils  doivent  occuper  est,  paraît-il,  facile  à  reconnaître.  M.  B. 
nous  donne  une  lithographie  de  l'inscription  dont  il  garantit  l'exacti- 
tude, sauf  sur  quelques  points  qu'il  mentionne  dans  son  commentaire, 
Nous  aurions  préféré  une  reproduction  où  la  main  de  l'homme  n'eût 
point  passé  :  mais  peut-être  l'état  du  monument  ne  le  permettait-il 
pas. 

Par  son  aspect,  cette  lame  de  plomb  en  rappelle  une  autre  pareille 
trouvée  dans  un  tombeau  à  Capoue  en  1857  et  contenant  une  exécra- 
tion en  langue  osque.  On  connaît  cette  superstition  antique,  pratiquée 
par  les  Grecs  comme  par  les  Romains,  dont  les  preuves  se  sont  multi- 
pliées en  ces  derniers  temps  :  pour  se  venger  d'un  ennemi,  on  dévouait 
son  nom  aux  divinités  infernales,  on  lui  souhaitait  —  avec  ou  sans  con- 
ditions —  toute  sorte  de  malheurs,  et  l'on  confiait  cette  devotio  à  un 
tombeau.  A  Cnide,  dans  le  sanctuaire  de  Demeter,  M.  Newton  a  trouvé 
des  tablettes  de  ce  genre  (v.  l'article  de  Wachsmuth,  Rheinisches  Musé- 
um, XVIII,  p.  5 60  et  XXIV,  p.  474)  ;  d'autres  ont  été  publiées  depuis 
par  M.  Koumanoudes.  Enfin,  M.  Wordsworth,  dans  ses  Spécimens  of 
early  latin,  p.  2  3o,  a  réuni  des  exemples  de  dirae  latines.  M.  Duhn, 
d'après  les  apparences  extérieures,  avait  pensé  que  la  nouvelle  tablette 
appartenait  à  la  même  catégorie.  M.  B.  adopte  tout  à  fait  cette  idée  et  la 
traduction  qu'il  nous  donne  est  conçue  en  ce  sens. 

Nouvelle  série,  V.  G 
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L'inscription  se  compose  de  douze  lignes;  le  commencement  des  li- 
gnes est  conservé,  mais  la  fin  manque,  et  il  est  difficile  de  dire  combien 
il  est  perdu  à  chaque  ligne.  11  y  a,  en  outre,  des  déchirures  et  des  parties 
effacées.  L'écriture,  d'aspect  archaïque,  va  de  droite  à  gauche;  M.  B. 
suppose  que  le  monument  date  de  la  première  moitié  du  second  siècle 
av.  J.-C.  Les  lettres  sont  celles  de  l'alphabet  osque,  sauf  la  voyelle  h(i) 
qui  manque.  Les  mots  sont  quelquefois  séparés  par  le  signe  :,  mais  ce 
signe,  d'ailleurs  difficile  à  reconnaître  sur  le  plomb  qui  est  rayé  et  usé, 
manque  le  plus  souvent. 

M.  B.  donne  une  traduction  et  un  commentaire  détaillé,  d'où  il  résul- 
terait que  cette  inscription  émane  d'une  femme  nommée  Vibia,  qui  voue 
aux  divinités  infernales  un  personnage  appelé  Pakuius  Kluvatius,  qui  lui 
a  enlevé  un  objet  qui  lui  était  cher  ;  M.  B.  suppose  que  c'est  sa  fille,  sa 
première  née.  Au  cas  où  il  ne  la  rendrait  pas,  il  est  livré  aux  Valaimas 
puklum,  sortes  d'Euménides  italiotes,  ainsi  qu'à  Cérès  vengeresse  (Keri 
arentikai)  et  à  la  puissance  du  tombeau  (ulas  leginei).  Il  est  voué  à 
toute  sorte  de  supplices  :  kaispatar  «  cœdatur  »,  krustatar  «  cruente- 
tur  ».  Ou  si  ces  supplices  sont  différés,  qu'il  ne  puisse  ni  manger,  ni  di- 
minuer sa  faim  (nip  putiiad  edum  nip  menvum  limu)  par  aucun  des 
moyens  dont  se  servent  les  hommes  vivants  (pai  liumuns  bivus  karan- 
ter).  Qu'il  soit  livré  à  la  consomption  (turumiiad).  Quant  à  Vibia, 
quel  que  soit  le  malheureux  sort  auquel  Pakuius  Kluvatius  aura  été  li- 
vré, il  n'en  devra  résulter  pour  elle  aucun  mal. 

Il  faut  toujours  remercier  celui  qui  publie,  pour  la  première  fois,  un 
texte  difficile,  et  qui  ne  craint  pas  de  proposer  une  explication,  si  chan- 
celante qu'elle  soit.  On  voit  plus  d'une  fois,  aux  longs  circuits  accomplis 
par  M.  B.,  qu'il  n'est  guère  satisfait  de  ce  qu'il  propose,  et  qu'il  aimerait 
mieux  présenter  quelque  chose  de  meilleur.  Le  texte  dont  il  est  l'édi- 
teur, doit  compter  parmi  les  plus  obscurs  de  l'épigraphie  osque,  soit  à 
cause  de  la  rédaction  en  elle-même,  soit  surtout  à  cause  des  nombreuses 
lacunes.  Grâce  aux  connaissances  variées  qu'il  possède,  M.  B.  a  trouvé 
moyen  de  rendre  son  commentaire  instructif,  en  y  parlant  de  beaucoup 
d'autres  textes.  Mais  il  faut  avouer  qu'il  n'a  guère  jeté  de  lumière  sur  ce- 
lui que  le  sort  a  mis  en  sa  possession  ;  après  avoir  lu  les  soixante-seize 
pages  qu'il  lui  consacre,  nous  ne  sommes  pas  encore  sûr  qu'il  ait  exac- 
tement vu  le  sujet.  Les  étymologies  de  M.  B.  nous  paraissent  trop  au 
service  d'une  idée  préconçue.  La  Cérès  vengeresse  est  tirée  de  l'expres- 
sion keri  arentikai;  en  effet,  Hésychius  donne  cette  glose  :  'ApAmto  * 
'EptvÙŒt  •  Ma*/.so6vsç.  Les  Valaimas  pnklu,  ces  Euménides  samnites,  si- 
gnifieraient littéralement,  s'il  faut  en  croire  M.  B.,  «  les  filles  du  bon- 
heur »;  en  effet,  valaima,  que  M.  B.  rapproche  d'un  mot  de  la  table  de 
Bantia,  serait  un  superlatif  tiré  du  verbe  valere,  et  puclum  serait  un 
mot  de  même  famille  que  puer,  pupus,  pullus.  La  «  puissance  du  sépul- 
cre »  ou  ulas  leginei  correspondrait  au  latin  ollae  lex.  Le  passif  kais- 
patar, a  qu'il  soit  tué  »,  est  tiré  du  verbe  cœdere  par  l'intermédiaire  du 
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mot  cœspes,  qui  désigne  un  morceau  de  gazon  coupé  dans  la  prairie; 
quant  à  krnstatar,  que  M.  B.  traduit  par  «  kalt,  todt  machen  »,  il  est 
de  la  famille  de  crusta.  y.puGTaAAoç,  y.p6oç,  cruor,  cruentus.  Nous 
avouons  que  ces  tours  de  force  étymologiques  nous  ont  un  peu  surpris. 
Ils  remettent  en  mémoire  certaines  tentatives  récentes  peu  couronnées 
de  succès.  Nous  voyons  M.  B.  mettre  en  avant  des  racines  sanscrites, 
telles  que  la  racine  kar,  «  faire  »  (p.  42),  pour  expliquer  karanter-,  tar, 
tur,  tru,  «  percer,  user,  consumer  »  (p.  46),  pour  expliquer  un  prétendu 
verbe  tnrumiiad,  «  tabescat  »;  star,  «  être  immobile  »  (p.  58),  pour 
rendre  compte  d'un  mot  steras,  qu'il  a  néanmoins  renoncé  à  traduire 
dans  le  vocabulaire  joint  à  son  travail.  Nous  allions  oublier  la  racine 
nbh  «  réunir  »  qui  aurait  donné  ambo  et  qui,  dans  la  signification  «  lier  », 
conviendrait  bien  pour  marquer  l'idée  d'une  devotio  (p.  39).  Ce  n'était 
point  la  peine  de  condamner  si  sévèrement  Corssen. 

Peut-être  un  certain  nombre  de  mots  pourraient-ils  être  lus  autrement. 
Le  commencement  de  la  ligne  5  est  lu  par  M.  B.  ainsi  :  inimkaispatar 
in..krvstatar.  Il  restitue  avec  raison  les  deux  lettres  im,  ce  qui  lui  donne 
deux  fois  la  conjonction  inim  signifiant  «  et  ».  Mais  M.  B.  paraît  ne 
tenir  aucun  compte  du  point  qu'on  voit  très-distinctement  après  le  pre- 
mier k;  peut-être  est-ce,  en  effet,  un  défaut  du  plomb.  Nous  croyons 
toutefois  que  le  k,  suivi  ou  non  d'un  point,  doit  être  joint  au  mot  précé- 
dent, de  manière  à  donner  inhnk  :  on  a  ainsi  le  correspondant  de  l'om- 
brien enumek,  inumek,  hwmk,  employé  plus  de  vingt  fois  sur  les  tables 
eugubines,  et  signifiant  «  item,  pariter  ».  Ce  qui  donne  à  cette  lecture  une 
haute  vraisemblance,  c'est  que  nous  retrouvons  le  k  après  le  second 
inim.  Nous  avons  dès  lors  un  mot  aispatar  que  je  décompose  en  ais, 
génitif  féminin  d'un  pronom  démonstratif,  etpatar  «père  »  (pour pater, 
cf.  l'ombrien  ocar  pour  ocer).  Dans  le  prétendu  rustatar  il  faut  de 
nouveau  dégager  le  pronom  ais,  M.  B.  ayant  pris  pour  un  V  deux  traits 
dont  celui  de  droite  est  le  jambage  final  d'un  a,  et  celui  de  gauche  un  1. 
Il  reste  un  mot  dont  la  première  lettre  est  incertaine  :  M.  B.  la  lit 
comme  si  c'était  un  t  ;  mais  il  faut  croire  que  la  tablette  présente  quel- 
que chose  d'insolite,  car  ce  t,  d'une  forme  trop  grande,  va  rejoindre  une 
lettre  de  la  ligne  supérieure.  Je  suis  porté  à  penser  que  le  lithographe 
a  omis  un  trait,  et  qu'il  faut  lire  m.  Nous  avons  ainsi  cette  série  de  mots  : 
inhnk  ais  pat ar,  inimk  ais  matar  «  item  ejus  [Vibiae]  pater,  item  ejus 
mater.  » 

En  présence  d'un  texte  aussi  difficile,  le  plus  prudent  c'est  de  s'aider 
des  passages  similaires.  Ainsi  M.  B.  nous  paraît  avoir  été  malheureuse- 
ment inspiré,  quand,  rencontrant  l'expression  Vaîaims  puklu  employée 
six  fois,  il  a  une  fois  l'idée  (1  9)  de  couper  en  deux  le  second  mot,  pour 
faire  Vaîaims  puk.  Le  fac-similé  permet  de  lire  Vaîaims  Pukil.  De 
même,  à  la  ligne  6,  pnnum  kahad  répète  pnn  kahad,  comme  à  la 
ligne  7  pidum  putiians  répète  nip  putiians.  Il  est  donc  probable  que 
piinum  est,  par  l'assimilation  bien  connue  -de  nd  en  n,  pour  pundwn, 
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c'est-à-dire  un  pronom  relatif  suivi  de  l'enclitique  dum.  M.  B.  lit  jpun 
um,  et  fait  de  um  l'infinitif  du  verbe  aio  (contraction  pour  aium).  Nous 
ajouterons  à  ce  sujet  que  edum,  où  M.  B.  voit  l'infinitif  du  verbe  edo 
«  je  mange  »,  nous  paraît  être  un  pronom  ed-dum,  comme  pidum  est 
pour  pid-dum. 

C'est  assez  arrêter  le  lecteur  sur  les  obscurités  d'un  texte  dont  des  tra- 
vaux ultérieurs  ou  des  découvertes  nouvelles  permettront  peut-être  de 
mieux  saisir  le  caractère.  M.  Bûcheler  s'est  certainement  donné  de  la 
peine  pour  faire  honneur  à  sa  réputation  de  philologue  osquisant,  et  s'il 
n'a  pas  mieux  réussi,  ce  n'est  pas  sa  faute.  Parmi  les  mots  nouveaux 
dont  il  a  essayé  d'enrichir  Je  vocabulaire  osque,  il  en  est  peu  qui  ne 
soient  suspects.  Mais  comme  il  a  un  peu  suivi  la  méthode  de  Simonide, 
certaines  portions  de  son  commentaire  conserveront  de  l'utilité. 

M.  B. 


28.  —  Histoire  du  peuple  de  Genève  depuis  la  Réforme  jusqu'à  l'Escalade, 
par  Amédée  Roget.  Genève,  Jullien,  1877,  349  p.  in-12. 

Nous  avons  si  souvent  déjà  eu  l'occasion  d'entretenir  nos  lecteurs  du 
talent  historique  de  M.  Roget  et  plus  particulièrement  des  mérites 
du  présent  récit  l,  que  nous  pouvons  nous  borner  à  le  signaler  ici, 
sans  entrer  dans  des  développements  plus  considérables,  bien  que  le 
quatrième  volume  soit  peut-être  précisément  le  plus  intéressant  de 
l'ouvrage.  En  effet,  sa  première  partie  tout  entière  est  consacrée  à 
l'histoire  du  procès  de  Servet.  Nous  recommandons  à  tout  le  monde, 
aux  écrivains  apologistes  de  la  Réforme,  comme  à  ceux  qui  n'écrivent 
que  pour  la  condamner  et  la  maudire,  ces  pages  comme  un  modèle 
d'impartialité  scientifique.  M.  R.  montre  admirablement,  ce  nous 
semble,  quelle  fut,  dans  cette  lugubre  tragédie,  la  responsabilité  propre 
d'un  chacun,  et  pour  quelle  part  l'esprit  général  de  l'époque,  pour 
quelle  part  aussi  la  haine  de  Calvin  doivent  être  rendus  responsable  du 
sort  du  malheureux  savant  aragonais.  L'une  et  l'autre  sont  grandes  et  les 
déclamations  passionnées  des  admirateurs  et  des  détracteurs  de  l'ortho- 
doxie protestante  ou  catholique  seront  incapables  de  renverser  le  juge- 
ment si  calme,  si  équitable,  si  éminemment  scientifique,  porté  dans 
cette  cause  par  l'historien  genevois. 

La  seconde  moitié  du  volume  est  consacrée  à  l'histoire  des  an- 
nées 1 555-1 556,  qui  vit  s'achever  enfin  le  triomphe  du  parti  calviniste 
sur  celui  des  libertins.  L'invasion  croissante  des  réfugiés  français  dans 
les  rangs  de  la  bourgeoisie  (on  en  reçut  une  fois  quarante-trois  en 
trois  semaines)  exaspérait  le  parti  vieux-genevois,  hostile  au  réformateur, 
à  la  tête  duquel  se  trouvait  le  capitaine  général  Perrin.  Le  16  mai  1 555 

1.  Voy.  Revue  critique,  6  juin  1868,  24  oct.  1874,  19  février  1876. 
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—  date  néfaste,  on  le  voit,  dans  plus  d'une  histoire  —  les  libertins 
prennent  les  armes  à  la  suite  d'une  rixe  d'auberge  et  tentent  une 
échaufïbure'e  nocturne  dont  on  n'a  jamais  pu  clairement  établir  la 
préméditation  ni  la  portée.  En  tout  cas,  les  partisans  de  Calvin  surent  en 
tirer  un  merveilleux  profit  pour  asseoir  leur  domination  d'une  façon 
définitive  ;  Perrin  fugitif  fut  condamné  à  mort  par  contumace,  les  deux 
frères  Comparet  exécutés  le  28  juin  et  l'un  des  plus  notables  adversaires 
du  réformateur,  F.  D.  Berthelier,  impliqué  par  leurs  dénonciations 
dernières.  Il  fit,  à  son  tour,  des  aveux  arrachés  par  la  torture,  et  monta 
sur  l'échafaud  le  1 1  septembre  de  la  même  année.  Calvin  n'est  malheu- 
reusement point  resté  étranger  à  ces  vengeances  politiques,  et  c'est  en 
vain  qu'il  a  tenté  de  se  justifier  plus  tard  ou  qu'on  essaie  encore  au- 
jourd'hui de  le  laver  de  toute  accusation  sur  ce  sujet.  Le  volume 
de  M.  R.  s'arrête  sur  les  élections  de  février  1 556  qui  éliminent  les 
derniers  dissidents  des  conseils  de  la  république  et  font  définitivement 
triompher  le  parti  français  et  rigidement  religieux  sur  celui  des  Genevois 
et  des  libertins.  Que  le  prochain  tome  ne  se  fasse  pas  trop  longtemps 

attendre  ! 

R. 


29.  —  Strassburgisclie  Chronllt  von  1661*1710.  Mémorial  des  Ammeis- 
ters  Francisais  Reisseissen,  zum  ersten  Mal  nach  dem  Original  herausgegeben, 
mit  Anmerkungen  und  Einleitung  von  Rudolf  Reuss.  Strassburg,  Friedrich  Bull, 
1877,  in-8°,  xxvin-224  pp. 

A  Strasbourg,  M.  Rodolphe  Reuss  —  comme  à  Colmar,  M.  Julien  Sée 
—  s'est  voué  à  une  œuvre  qui  mérite  tout  particulièrement  d'être  hono- 
rée :  l'entreprise  de  publier  les  chroniques  inédites  de  l'Alsace,  devant 
laquelle  la  Société  pour  la  conservation  des  monuments  historiques 
s'était  dérobée  naguère,  ces  deux  courageux  travailleurs  l'ont  reprise  à 
leur  compte  :  à  M.  Sée  nous  devons  déjà  les  Mémoires  des  Jésuites  de 
Colmar  (Genève,  J.-G.  Fick,  1872),  la  Chronique  de  Guebwiljer  par 
Jean  Stolz  (Colmar,  J.-B.  Jung,  1871),  les  Notanda  du  stettmestre 
Jean  Joner,  l'autobiographie  d'Ambroise  Mûller  (Colmar,  J.-B.  Jung, 
1873);  à  M.  R.,  la  chronique  strasbourgeoise  de  Jean  Jacques  Meyer 
(Strasbourg,  J.  Noiriel,  1873),  une  autre  chronique  strasbourgeoise  de 
1672  à  1684  (Colmar,  J.-B.  Jung,  1873),  enfin  le  mémorial  dont  le 
titre  figure  en  tête  de  cet  article. 

M.  R.,  qui  ne  s'est  pas  contenté  d'étudier  l'auteur  dans  le  journal 
qu'il  nous  a  laissé,  n'a  rien  trouvé  de  plus  sur  sa  personne  qu'une  notice 
manuscrite  au  dos  d'un  portrait  gravé.  Il  suppose  qu'elle  a  été  tirée  des 
écrits  de  circonstance  publiés  lors  du  décès  de  Reisseissen,  et  il  ne  se 
trompe  pas.  Tous  les  renseignements  qu'il  lui  a  empruntés  ont  été 
fournis  par  une  série  de  pièces  nécrologiques,   en  prose  et  en  vers,  en 
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allemand  et  en  latin,  dont  les  titres,  même  abrégés,  rempliraient  des 
pages  de  la  Revue  critique.  On  y  compte  deux  oraisons  funèbres,  l'une 
prononcée  à  Strasbourg,  à  l'église  de  Saint-Thomas,  par  Philippe  Strohl, 
l'autre  à  Fiirdenheim,  où  le  corps  fut  transféré,  par  Jean  de  Gottesheim  ; 
un  éloge  académique  par  le  professeur  Jean  Boeder  ;  une  notice  bio- 
graphique anonyme;  les planctus  lugubres  des  professeurs  de  l'univer- 
sité, dont  Reisseissen  était  le  scolarque;  d'autres  pièces  de  vers,  impri- 
mées séparément,  à  la  louange  du  défunt,  l'une  de  Pfeffinger,  au  nom  de 
la  famille  apparentée  des  Bernegger,  l'autre  au  nom  des  fils  et  des  gen- 
dres de  Reisseissen,  la  troisième  au  nom  de  sa  famille  en  général,  une 
quatrième  et  une  cinquième  au  nom  de  ses  petits-fils,  et  une  sixième 
au  nom  de  la  paroisse  de  Fiirdenheim.  Outre  leur  intérêt  pour  l'histoire 
des  usages  funéraires  en  Alsace,  ces  témoignages  prouvent  la  considéra- 
tion dont  ses  contemporains  entouraient  le  vieil  ammestre. 

Les  mémoires  qu'il  nous  a  laissés,  sont  une  source  inappréciable  pour 
l'histoire  de  son  temps.  C'est  l'époque  où  Strasbourg,  victime  à  la  fois 
de  l'impuissance  de  l'Empire,  de  ses  propres  fautes  et  d'une  fausse  con- 
ception de  la  situation  générale,  ne  pouvait  manquer  de  changer  son 
mode  d'existence.  Depuis  la  paix  de  Westphalie,  la  France  ne  cessait 
de  gagner  du  terrain  en  Alsace.  Des  possessions  autrichiennes  auxquelles 
avaient  été  limités  d'abord  ses  droits,  sa  souveraineté  s'était  étendue  de 
plus  en  plus  sur  les  villes  impériales,  sur  les  terres  de  l'évéché  de  Stras- 
bourg, sur  celles  de  la  noblesse  et  des  princes  possessionnés.  Contre  cet  en- 
vahissement Strasbourg  se  couvrait  de  sa  prétendue  neutralité,  ce  qui, 
pendant  la  guerre,  ne  l'empêchait  pas  de  prêter  sous  main  à  l'armée  im- 
périale toute  l'assistance  possible  :  jeu  dangereux  s'il  en  fut,  au  bout 
duquel,  à  défaut  d'autres  représailles,  la  capitulation  de  1681  devait 
arriver  fatalement.  A  l'intérieur,  le  désarroi,  l'absence  d'esprit  public 
ne  la  rendaient  pas  moins  inévitable  :  plus  heureux  que  de  nos  jours, 
Strasbourg  tomba  sans  secousse,  comme  un  fruit  mûr,  dans  le  giron  de 
la  France. 

Le  tableau,  que  le  mémorial  de  Reisseissen  permet  d'esquisser,  ne 
laisse  même  aucun  regret  de  la  catastrophe  finale.  Le  gouvernement  de 
Strasbourg  était,  depuis  de  longues  années,  entre  les  mains  d'une  oli- 
garchie très-exclusive  et  très-routinière,  chez  laquelle  le  sens  politique 
et  le  patriotisme  s'étaient  entièrement  concentrés  dans  la  conservation 
de  ses  privilèges  et  dans  le  maniement,  à  son  profit,  des  affaires  publiques. 
Nonobstant  les  abus  et  les  scandales,  engendrés  par  la  perpétuité  du  pou- 
voir dans  les  mêmes  familles  et  par  le  défaut  de  contrôle,  elle  se  croyait, 
comme  toutes  les  autres  puissances  de  ce  monde,  par  droit  divin  en  pos- 
session de  ses  avantages.  Autre  était  l'esprit  de  la  population  :  elle  souf- 
frait de  cette  tutelle,  qui  ne  lui  procurait  ni  la  liberté  civile,  ni  la  liberté 
religieuse,  ni  même  la  sécurité  au  dehors.  Elle  n'avait  foi  ni  dans  la  ca- 
pacité ni  dans  la  probité  de  ses  gouvernants,  et,  à  chaque  événement 
contraire,  elle  criait  à  la  trahison.  Ce  n'étaient  ni  les  mesures  de  rigueur, 
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comme  le  supplice  du  malheureux  Obrecht,  condamné  à  mort  pour  un 
1  ibelle,  ni  les  sermons  dont  ils  se  faisaient  encenser  le  jour  du  renouvel- 
lement annuel  de  leurs  pouvoirs,  qui  pouvaient  restaurer  le  respect  et 
le  prestige  de  l'autorité. 

Ce  n'étaient  pas  non  plus  la  pénitence  et  la  contrition  qu'on  faisait 
prêcher  par  décret,  quand  le  danger  devenait  plus  pressant,  qui  pou- 
vaient détourner  l'ire  de  Dieu  et  la  vengeance  céleste.  Il  aurait  fallu  re- 
venir de  deux  siècles  en  arrière  pour  réparer  les  fautes  politiques  dont 
les  effets  allaient  se  produire.  Autrefois  il  eût  été  dans  le  rôle  et  au  pou- 
voir de  Strasbourg  de  réunir  tous  les  états  morcelés  de  l'Alsace  en  un 
seul  faisceau  qui,  à  l'égal  des  Treize  cantons  et  en  s'appuyant  sur  eux, 
aurait  pu,  dans  la  formation  des  grands  états,  faire  prévaloir  son  indé- 
pendance. Le  groupe  s'était  formé  spontanément  à  l'époque  de  Charles 
le  Téméraire  et,  jusqu'à  la  guerre  de  Trente  ans,  il  avait  constamment 
visé  à  se  renouveler,  à  se  consolider  et  à  durer.  S'il  n'y  est  point  par- 
venu, c'est  à  Strasbourg  qu'il  faut  s'en  prendre,  à  Strasbourg  qui,  trop 
complaisant  pour  lui-même  et  trop  imbu  de  sa  propre  importance,  ne 
prévit  pas  qu'il  viendrait  un  temps  où  une  commune  alliance  aurait 
seule  pu  prévenir  son  absorption  et  celle  de  l'Alsace  par  la  France.  Il  y 
eut  un  moment  dans  l'histoire,  mais  que  Strasbourg  ne  saisit  point,  où 
une  Suisse  prolongée  jusqu'à  la  Moder  ou  à  la  Queich  aurait  pu  se  con- 
cevoir. Reste  à  savoir  ce  qui  serait  devenu  de  l'Europe  et  des  intérêts  de 
la  civilisation  moderne,  si  une  autre  configuration  politique  de  la  carte 
avait  diminué  ou  supprimé  les  points  de  contact  et  mis  la  France  et  l'Al- 
lemagne dans  l'impossibilité  de  réagir  l'une  sur  l'autre. 

Dans  leurs  moindres  détails,  les  mémoires  de  Reisseissen  confirment 
les  considérations  que  j'en  dégage.  En  les  publiant,  M.  R.  y  a  mis  les 
soins  qu'on  était  en  droit  d'attendre  de  lui.  Il  a  accompagné  le  texte 
d'un  commentaire  perpétuel  en  forme  de  notes,  fourni  en  majeure  par- 
tie par  les  archives  de  la  ville  de  Strasbourg,  et  d'excellentes  tables  des 
noms  de  personnes  et  de  lieux.  C'est  à  peine  s'il  m'a  été  possible  de  trou- 
ver deux  points  sur  lesquels  il  soit  possible  de  chercher  querelle  à  l'éditeur. 

A  propos  du  vers  suivant,  composé  au  mois  d'août  1678,  sur  la  nais- 
sance d'un  fils  de  l'empereur  Léopold  : 

Sit,  precor,  Augustus  Germano  hic  moisis  in  orbe, 

M.  Rodolphe  Reuss  se  demande  comment  ce  jeu  de  mot  pouvait  s'appli- 
quer au  prince  qui  devint  plus  tard  l'empereur  Joseph  Ier.  Il  n'a  pas  vu 
que  c'est  une  allusion  au  titre  de  semper  augustus,  de  mehrer  des 
Reichs,  que  portaient  les  anciens  Césars  germaniques,  et  qui  formait  un 
si  cruel  contraste  avec  les  démembrements  incessants  de  l'Empire. 

Puis,  n'y  a-t-ilpas,  p.  82,  une  faute  d'impression  dans  le  chiffre  de  la 
garnison  que  Strasbourg  entretenait  la  même  année?  20,000  hommes 
semblent  de  trop,  surtout  quand,  deux  pages  plus  loin,  il  n'est  plus 
question  que  d'environ  9,000. 

X.  Mossmann. 
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3o.  —  Der  Grosse  ïvu:  f ûret,  Ein  geschichtlicher  Versuch  zur  Gedœchtnissfeier 
des  Tages  von  Fehrbellin,  von  Kaehler,  major  im  Grossen  Generalstabe.  Perlin, 
i875. 

La  meilleure  partie  de  ce  livre  est  l'exposé  des  réformes  militaires  de 
Frédéric-Guillaume,  le  grand-électeur,  et  le  récit,  qui  suit,  de  la  guerre 
contre  la  Suède  et  de  la  grande  journée  de  Fehrbellin.  Les  détails  techni- 
ques y  sont  abondants  et  clairement  exposés,  puisés  d'ailleurs  à  des  sources 
déjà  connues.  Une  bonne  carte  permet  de  suivre  les  opérations  militaires. 

Il  est  regrettable  que  M.  le  major  Kaehler,  qui  a  voulu  fêter,  par  la  pu- 
blication d'un  essai  historique,  l'anniversaire  delà  bataille  de  Fehrbellin, 
ne  se  soit  pas  contenté  du  récit  de  cette  bataille,  qu'il  aurait  pu  dévelop- 
per davantage,  en  le  faisant  précéder  d'un  chapitre  plus  complet  sur 
l'administration  militaire  du  grand-électeur.  M.  K.  se  serait  ainsi  placé 
sur  son  terrain  spécial,  et,  en  s'épargnant  la  peine  de  résumer  des  livres 
connus  et  célèbres  sur  l'histoire  de  Frédéric-Guillaume,  il  aurait  peut-être 
trouvé  le  temps,  qu'il  regrette  de  n'avoir  pas  eu,  de  faire  une  étude 
plus  approfondie  des  documents  originaux  «  ein  eingehenderes  archi- 
valisches  studium.  » 

Mais,  avant  de  raconter  la  journée  de  Fehrbellin  à  «  messieurs  ses  ca- 
marades, »  c'est-à-dire  aux  officiers  de  cavalerie  auxquels  il  dédie  son  li- 
vre, M.  K.  a  pensé  qu'il  était  utile  de  faire  connaître  le  temps  de  Fehrbel- 
lin :  d'où  une  description  banale  de  ce  temps  de  combats,  si  différent  du 
nôtre,  où  il  n'y  a  guère  que  des  batailles  de  plume  et  de  parole,  dans  les  ca- 
binets ministériels  et  les  assemblées  délibérantes.  Ceci,  dit  d'un  ton  mélan- 
colique, surprend  dans  la  bouche  d'un  officier,  qui,  en  moins  de  onze  ans, 
a  pu  assister  aux  guerres  de  Danemark,  d'Autriche  et  de  France.  Au 
milieu  de  ce  temps,  M.  K.  introduit  le  grand  prince,  qui  a  fondé 
cet  état  prussien ,  sur  lequel  «  l'édifice  de  la  grandeur  allemande 
repose,  aussi  sûrement,  s'il  plaît  à  Dieu,  que  le  monde  sur  les 
épaules  d'Atlas;  »  voilà  notre  écrivain  conduit  à  écrire  toute  une  his- 
toire de  Frédéric-Guillaume  Ier,  ce  qui  est  une  grande  entreprise.  M.  K. 
s'en  défend  en  plusieurs  endroits  :  il  parle  de  temps  à  autre  de  Fehrbellin, 
annonçant  qu'il  y  va  venir.  Cela  n'empêche  pas  qu'il  expose  avec  détail, 
par  exemple,  toute  l'histoire  des  curieux  efforts  faits  par  le  grand-électeur, 
et  à  la  fin  couronnés  de  succès,  pour  créer  un  état  avec  des  provinces 
jusque-là  quasi  indépendantes  les  unes  des  autres. 

C'est  d'ailleurs  une  exposition  très-médiocre,  mal  proportionnée,  où 
l'on  s'intéresse  seulement  aux  citations  de  Ranke  (  Zw'ôlf  Bûcher 
Preussischer  Geschichte);  de  v.Orlich  (Geschichte  des preussischen  Staa- 
tes  im  sieb\ehnten  Jahrhimdert,  mit  besonderer  Be^iehung  anf  das  Le- 
ben  Friedrich  Wilhelms  des  grossen  Kurfûrsten),  d'Erdmannsdôrfer 
(Graf  Georg  Friedrich  von  Waldeck,  ein  preussischer  Staatsmann),  de 
Droysen  (Geschichte  der preussischen  Politik) ,  etc.  Certaines  parties  sont 
laissées  dans  l'ombre,  à  dessein,  parce  qu'on  n'y  trouve  pas  matière  à 
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panégyrique,  par  exemple  la  négociation  avec  la  France,  et  la  paix  sépa- 
rément conclue  à  Vossem  en  juillet  1673,  où  le  Grand-Electeur  reçoit  de 
Louis  XIV  un  subside,  sous  forme  d'indemnité  de  guerre.  M.  K.  glisse 
légèrement  sur  ce  point,  et  il  insiste  sur  la  réserve  faite  par  Frédéric- 
Guillaume  dans  ce  traité  d'alliance  «  pour  le  cas  où  l'Empire  serait  atta- 
qué. »  Cette  réserve  était  de  droit  et  ne  signifiait  rien  :  c'est  faire  preuve 
d'ignorance  que  de  l'imprimer  en  lettres  capitales.  Il  en  coûte  évi- 
demment à  M.  K.  de  parler  de  relations  amicales  avec  la  France. 
En  parlant  des  propositions  faites  en  1666  par  Louis  XIV  à  Frédéric- 
Guillaume,  il  dit  très-vite  qu'elles  n'ont  pas  été  complètement  repous- 
sées :  «  nicht  gan\  von  der  Hand  gewiesen  wurden.  »  On  pense  bien 
qu'il  ne  s'arrête  guère  non  plus  au  récit  de  la  malheureuse  campagne 
que  fit  l'Electeur,  dans  l'armée  impériale,  contre  Turenne  en  1674. 

Cette  monographie  n'est  donc  point  digne  du  personnage  auquel  elle 
est  consacrée,  et  qui  est,  à  notre  avis,  le  plus  grand  homme  du  xvne  siè- 
cle, si  l'on  compte  notre  Henri  IV  parmi  les  hommes  d'état  du  xvi°. 
Et  pourtant  là  où  l'auteur  parle  de  ce  qu'il  sait,  on  le  lit  avec  plaisir  : 
on  sent  qu'il  combat  à  Fehrbellin  avec  les  cavaliers  de  Frédéric-Guil- 
laume, et  son  enthousiasme  plaît,  parce  qu'il  est  sincère,  encore  bien 
qu'il  se  manifeste  par  des  images  inattendues  ;  car,  dans  les  premiè- 
res pages  seulement,  le  héros  de  M.  le  major  Kaehler  devient  sous  sa  plume 
un  soleil  toujours  plus  clair  et  toujours  plus  chaud,  un  nageur  dont  la 
main  assurée  fend  la  vague  et  dont  l'oeil  reconnaît  le  signe  par  lequel  il 
vaincra,  un  constructeur  de  digues,  un  marcheur,  un  tisseur  et  un  ra- 
meur. 

Ernest  Lavisse. 


3i.  —  BJeJ>ei*  F.  M.  ïilingera  clvamatiselie  Dichtungen,  von  O.  Erdmann, 
in-40,  Kœnigsberg,  Nûrmberger,  1877,  44  p. 

Depuis  quelque  temps,  la  Période  d'orage  et  de  violence  a  de  nou- 
veau attiré  l'attention  de  la  critique  et  les  nombreuses  études,  dont  elle 
a  été  l'objet,  tendent  de  plus  en  plus  à  permettre  une  appréciation  rai- 
sonnée  et  équitable  de  cette  époque  de  la  littérature  allemande,  si  peu 
connue  jusqu'ici  et  néanmoins  si  souvent  jugée  et  condamnée  avec  une 
incroyable  légèreté  par  les  critiques  littéraires  les  plus  en  vogue.  Au- 
jourd'hui M.  Erdmann  nous  offre  une  Etude  sur  les  œuvres  (ou  plutôt 
sur  quelques  oeuvres)  dramatiques  de  Klinger. 

Son  travail,  fait  avec  soin,  débute  par  un  coup  d'oeil  d'ensemble  sur 
les  ouvrages  de  la  jeunesse  de  Klinger.  En  quelques  pages  (1-9),  M.  E. 
en  fait  ressortir  les  traits  caractéristiques  de  la  manière  la  plus  heureuse  ; 
conception,  exécution,  style,  caractères,  tout  est  apprécié  avec  une  con- 
naissance du  sujet  et  une  impartialité,  qu'on  n'était  pas  habitué  à  trou- 
ver dans  l'appréciation  des  oeuvres  des  Génies  originaux.  Puis  il  passe 
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à  l'examen  des  pièces  les  plus  importantes  :  la  Femme  malheureuse 
(p.  9-17);  les  Jumeaux  (p.  17-24)  ;  Orage  et  violence  (p.  24-29);  enfin 
(p.  29-44)  les  comédies  (les  Faux  joueurs  et  le  Serment)  et  les  drames 
de  l'âge  mûr  (Conradin,  le  Favori,  Damoclès,  Aristodème  et  les  Deux 
Médées). 

Pleinement  d'accord  avec  M.  E.  en  ce  qui  touche  le  jugement  général 
qu'il  porte  sur  chacune  de  ces  pièces,  nous  ne  lui  ferons  qu'un  reproche, 
c'est  d'avoir  borné  son  analyse  aux  trois  drames  de  la  jeunesse  de  Klin- 
ger  cités  plus  haut;  Otto,  la  Nouvelle  Arria,  Simsone  Grisaldo,  etc., 
pour  être  peut-être  moins  importants  et  moins  caractéristiques,  n'en 
méritaient  pas  moins  un  coup  d'œil,  d'autant  plus  que  les  historiens  de 
la  littérature  allemande  continuent  en  général,  depuis  de  longues  années, 
à  apprécier  et  à  condamner  par  ouï-dire  bon  nombre  de  ces  pièces  qu'ils 
n'ont  jamais  lues  et  qui,  comme  Y  Otto,  sont  devenues  presque  introu- 
vables. Mais  nous  aurions  mauvaise  grâce  à  insister  sur  ce  point,  M.  E. 
était  juge  de  ce  qu'il  voulait  nous  donner  et,  nous  le  répétons,  ce  qu'il 
nous  a  donné  est  excellent. 

Toutefois  il  y  a  dans  le  détail  un  certain  nombre  d'additions  et  de 
rectifications,  que  nous  allons  lui  soumettre;  il  y  verra,  mieux  que  dans 
de  longs  éloges,  le  soin  et  l'intérêt  avec  lesquels  nous  avons  lu  son 
travail. 

P.  4.  M.  E.  croit  que  les  lettres  de  Goethe  et  de  Klinger  de  1814 
n'ont  été  imprimées  que  dans  les  V erhandlungen  der  8.  Philologen- 
versammlung  ;  celle  de  Gœthe  a  été  reproduite  dans  les  Hamburger 
Nachrichten,  du  5  mars  i852,  n°  56;  et  toutes  deux  ont  été  réimpri- 
mées par  M.  W.  Appel  dans  le  Frankfurter  Muséum,  1857,  n°  1. 

P.  6  et  passim,  M.  E.  écrit  Gelfo  ;  Klinger,  dans  toutes  ses  éditions, 
a  adopté  la  forme  Guelfo;  il  en  est  de  même  de  tous  ceux  de  ses  contem- 
porains qui  parlent  des  Jumeaux.  A  ce  propos  nous  ferons  encore  à 
M.  E.  un  reproche  plus  grave  :  il  reproduit,  et  nous  l'en  félicitons  vive- 
ment, de  longs  passages  des  pièces  qu'il  analyse  ;  pourquoi  la  plupart 
du  temps  modifie-t-il  l'orthographe  de  Klinger  et  la  remplace-t-il,  non 
pas  même  par  l'orthographe  actuelle  et  courante,  mais  par  son  ortho- 
graphe à  lui?  Car,  en  qualité  de  philologue,  M.  E.  a  son  orthographe  : 
qu'il  l'emploie  quand  il  parle  en  son  nom,  rien  de  mieux;  mais  Klinger, 
Leisewitz  et  tous  ceux  dont  il  reproduit  des  passages  ne  sont  pas  forcés 
de  s'y  soumettre. 

P.  10.  Il  est  bien  vrai  que  Schubart,  dans  sa  lettre  à  son  frère  du  i3 
juillet  1775,  attribue  la  Femme  malheureuse  à  Lenz  ;  mais,  dès  le 
mois  de  septembre,  il  était  revenu  de  son  erreur  et  on  lit  dans  sa 
Chronique  allemande  du  2  5  septembre  1775,  n°  77  :  «  M.  Klinger 
qui,  dans  son  Otto  et  dans  sa  Femme  malheureuse,  a  fait  preuve  d'un 
talent  hors  ligne,  travaille,  en  ce  moment,  à  un  autre  drame  intitulé 
Pyrrhus  »  (cf.  encore  le  n°  90  de  la  même  année).  De  même  il  aurait 
été  à  propos  de  faire  observer  que  Lenz  était  collaborateur  aux  Annonces 
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savantes  de  Francfort  et  qu'il  laissa  passer  sans  protestation  la  lettre 
où,  en  se  reconnaissant  l'auteur  de  la  Femme  malheureuse,  il  flétrissait 
le  pamphlet  de  Wagner.  Enfin,  à  côté  des  quelques  contemporains  qui 
commirent  cette  fausse  attribution,  il  eût  été  bon  de  signaler  ceux  qui  ne 
se  laissèrent  pas  tromper  et  dont  le  témoignage  rend  d'autant  plus 
étrange  la  longue  durée  de  cette  erreur.  Le  Theaterkalender  de 
Reichardt  nomme  Klinger  comme  auteur  de  la  pièce  dans  ses  listes  de 
pièces  représentées  (cf.  année  1776,  p.  2T4;  1780,  p.  147  ;  17815  p.  49, 
etc.).  il  en  est  de  même  de  Heinse  dans  sa  lettre  à  Gleim  de  juin  1776 
(Briefe  z\v.  Gleim,  Heinse  und  Millier,  I,  p.  2  38),  du  collaborateur  de  la 
Bibliothèque  générale  allemande  qui  en  rendit  compte  (cf.  Allg.  deutsche 
Bibl.  XXVII,  2e  partie,  p.  386,  sq.)  Enfin  si  l'on  a  avec  raison  considéré 
la  question  comme  résolue  du  jour  où  la  lettre  de  Klinger  dans  les 
Annonces  savantes  de  Francfort  a.  été  signalée,  il  ne  semble  pas  qu'on 
ait  songé  jusqu'ici  à  invoquer  le  témoignage  de  deux  autres  lettres  de 
Klinger,  où  il  se  nomme  non  moins  explicitement  comme  l'auteur  de 
ce  drame.  Dans  le  Gedenkbuch  \wr  vierten  Jubelfeier  der  Erfindung  der 
Buchdruckerkunst,  publié  à  Francfort  en  1 840  (bien  avant  le  livre  de 
Dorer- Egloff  sur  Lenz),  se  trouve  une  correspondance  entre  Klinger 
et  Schumann  de  Mayence  ;  or,  p.  108,  Klinger  lui  promet  de  lui  envoyer 
bientôt  son  Otto  et  sa.  Femme  malheureuse;  et  p.  109,  il  lui  annonce 
qu'il  a  eu  quatre  bonnes  journées,  tout  entières  consacrées  au  travail 
et  que  sa  Femme  malheureuse  est  enfin  terminée. 

P.  17.  Outre  les  éditions  des  Jumeaux  citées  par  M.  E.,  il  en  existe 
encore  quatre  autres  à  notre  connaissance;  l'une,  in-8°,  Leipzig,  1776; 
l'autre,  in-8°,  Vienne,  1776;  la  3e  dans  les  Neue  Schauspiele,  (6  vol. 
in-8°,  Augsbourg  et  Munich,  17*76-1777,  arol.  VI,  n°  2);  la  4%  in-8°, 
Hanovre,  1796.  (Cf.  Maltzahn,  Bûcherschat\,  III,  n03  1791  et  1792.) 
Enfin  Adelung  (Allg.  Ver^eichniss  neuer  Bûcher,  année  1778,  p.  196 
et  suiv.)  en  cite  encore  une  datée  de  Presbourg,  1776.  Cf.  sur  cette 
dernière  une  curieuse  communication  de  M.  R.  M.  Werner  dans  la 
Zeitschrift  fiïr  deutsches  Alterthum,  vol.  XXII  (1878),  p.  85-86. 

P.  18.  A  propos  du  Jules  de  Tarente  de  Leisewitz,  il  aurait  été  inté- 
ressant de  rappeler  que  trois  auteurs  dramatiques  anglais  ont  traité  le 
même  sujet  ou  un  sujet  analogue;  ce  sont  :  Massinger  dans  A  very  Wo- 
man  or  the  Prince  of  Tarent  (i655);  Cockain  dans  The  Obstinate 
Lady  (1688);  Rider  dans  The  Twins  (1695);  cf.  Deutsche  Monat  s - 
schrift,  1798,  n°  52  (vol.  III,  p.  3o2). 

P.  24.  M.  E.  commet  une  confusion  entre  les  deux  premières  éditions 
d'Orage  et  violence.  L'édition  originale  parut  en  1776  chez  Mylius  à 
Berlin  ;  c'est  seulement  la  deuxième  qui  parut  chez  Decker  à  Berlin  et 
Leipzig  en  1777,  dans  le  tome  I  de  la  collection  Neue  Originalstucke 
fur  das  deutsche  Theater,  in-8°. 

P.  36.  Aux  noms  des  divers  auteurs  qui  ont  traité  le  sujet  à! El f ride 
et  que  cite  M.  E.,  il  faut  ajouter  celui  de  Bertuch  (Elfride,  ein  Trau- 
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erspiel  in  3  Aufzûgen,  in-8°,  Weimar,  Hoffmann,  1775);  cf.  Schmid's 
Almanach  der  deutschen  Musen,  1776,  p.  34-35.  — Roderico  n'a  pas 
paru  comme  fragment  en  1790;  il  a  été  inséré  sous  le  titre  :  Roderico, 
ein  Trauerspiel  in  fûnf  Akten,  dans  le  icr  vol.  de  Klinger's  neues  Thea- 
ter,  in-8°,  Saint-Pétersbourg  et  Leipzig,  1790.  Il  y  occupe  les  pages 
102-242  et  forme  non  un  fragment,  mais  un  drame  complet.  Un  fait 
qu'il  eût  été  intéressant  de  signaler,  c'est  l'influence  exercée  sur  la  con- 
ception du  caractère  de  Roderico  par  le  marquis  de  Posa  dans  le  Don 
Carlos  de  Schiller;  cf.  Carrière,  die  Kunst  im  Zusammenhange  der 
CulturenUvickelung,  vol.  V,  p.  275  sqq. 

P.  38.  Sur  les  deux  Médées,  cf.  une  longue  et  intéressante  étude  insé- 
rée dans  le  tome  XLVI  de  la  Nene  Bibliothek  der  schoenen  Wissens- 
chaften  nnd  der  freyen  Kùnste  de  Chr.  F.  Weisse.  —  Je  ne  puis  trou- 
ver, avec  M.  E.,  subtil  (spitzfindig)  le  moyen  imaginé  par  Lysandra,de 
concert  avec  Gleonnys,  pour  sauver  Hermione.  Il  serait  trop  long  d'en- 
tamer ici  une  discussion  esthétique  à  ce  sujet;  je  le  renvoie  donc  au 
compte-rendu  d'Aristodème  paru  dans  YAllgemeine  Literatur\eitung 
(1791,  vol.  I.  p.  33 1  sqq.),  dont  j'adopte  pleinement  les  idées,  sauf  en  ce 
qui  concerne  la  préférence  accordée,  par  l'auteur  de  l'article,  àAristo- 
dème  sur  ïlphigénie  à  Aulis. 

P.  44.  Klinger  fit-il  réellement  interdire  lui-même  ses  propres  ouvra- 
ges en  Russie?  Cette  affirmation  de  Bulgarin  a  été  souvent  répétée;  mais 
on  sait  quelle  créance  mérite  en  général  Bulgarin,  et  de  plus  elle  paraît 
implicitement  démentie  par  les  faits.  A  partir  de  1790,  en  effet,  presque 
tous  les  ouvrages  de  Klinger,  et  spécialement  ses  romans,  qui  auraient 
le  plus  facilement  donné  prise  à  ses  ennemis,  parurent  simultanément  a 
Leipzig,  chez  Jacobaer  ou  Kriell,  et  à  Saint-Pétersbourg,  chez  Jacobaer 
ou  Tornow  ;  cf.  les  éditions  originales  de  Bambino,  de  la  Vie  de  Faust, 
de  Y  Histoire  de  Raphaël  de  Aquillas,  de  X  Histoire  de  Giafar  le  Bar- 
m ê ci de,  etc. 

Nous  ne  voudrions  pas  qu'on  se  méprît  sur  la  portée  de  ces  longues 
rectifications;  elles  ne  tendent  en  rien  à  déprécier  la  valeur  du  travail  de 
M.  Erdmann.  Mais  la  vie  et  les  œuvres  de  Klinger  sont  encore  si  inexac- 
tement connues,  qu'il  nous  a  paru  utile,  en  attendant  la  biographie  que 
doit  en  donner  M.  Rieger,  de  présenter  ces  diverses  additions  puisées 
dans  les  journaux  et  lettres  de  l'époque. 

A.  Fécamp. 


D  HISTOIRK    ET    DE    LITTÉRATURE  101 

32.  —  Die  Deutsclie  ILiteratur  seit  mdcclxx.  Gesammelte  Studien  von  Eduard 
Griesebach.  Zweite,  theilweise  umgearbeitete  Auflage.  Stuttgart,  Verlag  von  Ge- 
brûder  Krœner,  in-i8;  1877. 

Ce  livre  a  été  bien  moins  refondu  dans  cette  seconde  édition  que  le 
sous-titre  ne  pourrait  le  faire  supposer  :  quelques  modifications  sans 
importance  aux  pages  107,  108,  249,  le  commencement  et  la  fin  du 
chapitre  sur  Heine  remaniés,  voilà  en  quoi  consistent  les  changements 
qu'il  a  subis.  Que  nous  en  eussions  désiré  d'autres,  c'est  ce  qui  ressort 
de  l'article  que  nous  lui  avons  consacré  lors  de  son  apparition  x  :  mais 
l'auteur  a  tenu  à  rester  fidèle  à  son  premier  point  de  vue  et  à  conserver 
sa  première  rédaction.  C'eût  été  d'ailleurs  peut-être  trop  exiger  que  de 
vouloir  le  contraire.  Nous  sommes  surpris  du  succès  que  semble  avoir 
eu  jusqu'ici  son  ouvrage;  nous  le  serions  encore  plus  si  ce  succès  devait 
se  continuer. 

C.  J. 


VARIETES 


Une»  lettre  inédite  «lu  chevalier  d'Ëon. 

Nous  devons  la  lettre  suivante  à  l'obligeance  de  M.  Clédat,  professeur 
à  la  Faculté  des  lettres  de  Lyon,  qui  la  tient  lui-même  de  la  famille  de 
M.  Du  Pavillon,  à  qui  la  lettre  fut  adressée.  Elle  ne  nous  apprend,  il  est 
vrai,  aucun  fait  nouveau;  nous  savons,  en  effet,  que  le  chevalier  d'Eon, 
qui  avait  pris,  pour  la  première  fois,  un  déguisement  féminin  en  1774,  et 
qui  l'avait  repris  en  novembre  1777,  par  ordre  de  Louis  XVI,  demanda, 
à  plusieurs  reprises  et  avec  instances,  aux  ministres  la  permission  de  re- 
prendre ses  habillements  d'homme.  Gaillardet,  dans  son  Histoire  du 
chevalier  d'Eon,  a  publié  ses  lettres  à  Sartines,  du  4  août  1778,  et  à 
Vergennes,  du  4  octobre  de  la  même  année.  Celle  que  nous  imprimons 
ici  exprime  les  mêmes  idées,  mais  avec  un  tour  plus  vif  et  plus  piquant. 
Malheureusement,  elle  ne  nous  donne  pas  d'éclaircissement  sur  les  cau- 
ses qui  faisaient  interdire  au  chevalier  le  port  des  habits  de  son  sexe,  et 
de  la  rigueur  jusqu'ici  mal  expliquée  dont  il  fut  l'objet  à  cet  égard. 

La  Rédaction. 
1.  Voir  Revue  crit.,  1876,  2  sept.,  p.  i65. 
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«  A  M.  Du  Pavillon,  commandant  major  de  la  flotte  d'Orvilliers. 

«  Monsieur  le  Comte, 

«  Quoi  que  je  n'aie  l'honneur  d'être  connu  de  vous  que  Je  nom,  je 
vous  supplie  instament  de  protéger  le  succès  de  mes  demandes,  énoncées 
dans  la  copie  de  ma  lettre  cy  jointe  à  M.  le  comte  de  Maurepas,  que  j'ai 
adressé  à  tous  les  ministres  du  Conseil  du  Roy  pour  avoir  l'honneur 
d'aller  servir  sous  vos  ordres  comme  volontaire  sur  la  flotte  royale  que 
vous  commandez  avec  tant  de  distinction,  prévoyant  qu'il  y  aura  encore 
moins  de  guerre  sur  terre  cette  année  que  la  dernière. 

«  Vous  connoissez  une  partie  de  ma  vie  militaire  et  politique  ;  il  ne 
me  reste  plus  qu'a  combattre  sur  mer  avec  la  flotte  royale:  j'espère  m'en 
acquitter  d'une  façon  que  vous  n'aurez  nul  regret  de  protéger  la  bonne 
volonté  de  celle  qui  a  l'honneur  d'être  avec  respect,  monsieur  le  Comte, 
votre  très  humble  et  très  dévouée  servante, 

«  La  Chevalière  D'Eon.  » 

A  Versailles,  le  17  février  1779,  rue  de  Noailles,  pavillon  Marjoie. 


Copie  de  la  lettre  de  la  Chevalière  D'Eon  à  Monseigneur 
le  Comte  de  Maurepas. 

«  Monseigneur, 


«  Je  désirerois  ne  pas  interrompre  un  instant  les  momens  pretieux  que 
vous  consacrez  au  bonheur  et  a  la  gloire  du  Roy  et  de  la  France,  mais 
animée  du  désir  d'y  contribuer  moi  même  dans  ma  foible  position  (sic), 
je  suis  forcée  de  vous  représenter  très  humblement  et  très  fortement  que 
Tannée  de  mon  noviciat  femelle  étant  entièrement  révolue,  il  m'est  im- 
possible dépasser  a  la  profession,  la  dépense  en  est  trop  forte  pour  moi 
et  mon  revenu  est  trop  mince  dans  cet  état.  Je  ne  puis  être  utile  ni  au 
service  du  Roy  ni  à  moy,  ni  à  ma  famille,  et  la  vie  trop  sédentaire  ruine 
Télasticité  de  mon  corps  et  de  mon  esprit.  Depuis  ma  jeunesse,  j'ai  tou- 
jours mené  une  vie  agitée,  soit  dans  le  militaire,  soit  dans  la  politique,  le 
repos  me  tue  totalement. 

«  Je  vous  renouvelle  cette  année  mes  instances,  Monseigneur,  pour 
que  vous  me  fassiez  accorder  par  le  Roy  la  permission  de  continuer  mon 
service  militaire,  et  comme  il  n'i  a  point  de  guerre  de  terre,  d'aller 
comme  volontaire  servir  sur  la  flotte  de  M.  le  comte  d'Orvilliers. 

«  J'ai  bien  pu,  par  obéissance  aux  ordres  du  Roy  et  de  ses  ministres, 
rester  en  juppes  en  tems  de  paix,  mais  en  tems  de  guerre  cela  m'est  im- 
possible. Je  suis  honteuse  et  malade  de  chagrin  de  me  trouver  en  telle 
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posture  dans  un  tems  où  je  puis  servir  mon  Roy  et  ma  patrie,  avec  le 
zèle,  le  courage  et  l'expérience  que  Dieu  et  mon  travail  m'ont  donné.  Je 
suis  aussi  confuse  que  désolée  de  manger  paisiblement  à  Paris,  pendant 
cette  guerre,  la  pension  que  le  feu  Roy  a  daigné  m'accorder.  Je  suis  tou- 
jours prête  à  sacrifier,  au  service  de  son  auguste  petit-fils,  et  ma  pension 
et  ma  vie. 

«  Aidez  moi,  Monseigneur,  à  sortir  de  l'état  léthargique  où  l'on  m'a 
plongé,  qui  a  été  l'unique  cause  de  mon  mal,  et  qui  afflige  tous  mes 
amis  et  protecteurs  guerriers  et  politiques.  Je  dois  encore  vous  faire  ob- 
server ici  qu'il  importe  infiniment  à  la  gloire  de  toute  la  maison  de  M.  le 
comte  de  Guerchy  de  me  laisser  continuer  mon  service  militaire  ;  du 
moins.,  c'est  la  façon  de  penser  de  toute  l'armée,  de  toute  la  France  et, 
j'ose  dire,  de  toute  l'Europe  instruite.  Une  conduite  contraire  fait  le  su- 
jet des  interprétations  les  plus  fâcheuses  et  donne  matière  à  la  malice  des 
conversations  du  publique.  J'ai  toujours  pensé  et  agi  comme  Achilles. 
Je  ne  fais  -point  la  guerre  aux  morts  et  je  ne  tue  les  vivants  que  lors- 
qu'ils m'attaquent  les  premiers.  Vous  pouvez,  à  cet  égard,  prendre  par 
écrit  ma  parolle  d'honneur  sur  ma  conduite  présente  et  future. 

«  Vos  grandes  occuppations  vous  ont  fait,  Monseigneur,  qu'il  y  a  plus 
de  quinze  mois  que  vous  avez  bien  voulu  me  donner  votre  parolle  que 
je  serois  heureuse  et  contente  quand  j'aurois  obéi  au  Roy  en  reprenant 
mes  habits  de  fille.  J'ai  obéi  complettement  ;  je  dois  espérer  d'un  minis- 
tre aussi  grand  et  aussi  bon  que  M.  le  comte  de  Maurepas,  qu'il  dai- 
gnera me  tenir  sa  parolle  ou  me  remettre  in  statu  quo.  Il  ignore  que 
c'est  moi  qui  soutient  ma  mère  et  ma  sœur  et  de  plus  mon  beau-frère  et 
trois  neveux  au  service  du  Roy,  que  j'ai  encore  à  Londres  une  partie  de 
mes  dettes  (sic),  ma  bibliothèque  entière,  mes  papiers  et  mon  appartement 
qui  me  coûte  24^  de  loyer  par  semaine,  qu'après  avoir  servi  le  feu  Roy 
à  son  gré  en  guerre  et  en  politique,  depuis  ma  jeunesse  jusqu'à  sa  mort, 
je  ne  suis  pas  encore  en  état  de  meubler  ma  maison  paternelle  en  Bour- 
gogne, pour  l'aller  habiter.  M.  le  comte  de  Maurepas  doit  sentir  que 
mon  obéissance  silentieuse  doit  avoir  un  grand  mérite  à  ses  yeux,  que 
dans  ma  position  femelle  je  suis  dans  la  misère  avec  les  bienfaits  du  feu 
Roy  qui  sufflsoient  pour  un  capitaine  de  dragons,  mais  qui  sont  insuffi- 
santes pour  l'état  qu'on  m'a  forcé  de  prendre,  et  doit  sur  tout  compren- 
dre que  le  plus  sot  des  rôles  à  jouer  est  celui  de  pucelle  à  la  cour,  tandis 
que  je  puis  jouer  encore  I  celui  de  lion  à  l'armée.  Je  suis  revenu  en 
France  sous  vos  auspices,  Monseigneur,  aussi  je  recommande,  avec  con- 
fiance, mon  sort  présent  et  à  venir  à  votre  généreuse  protection,  et  serai 
toute  ma  vie,  avec  la  plus  respectueuse  reconnaissance, 

«  Votre  dévouée  servante, 

«  La  Chevalière  D'Eon.  » 


1.  Celle  de  efface 
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ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  icr février  i8j8. 

M.  de  Rozière,  vice-président,  présente  à  l'académie  les  excuses  du 
président,  M.  Laboulaye,  retenu  par  un  deuil  de  famille  et  empêché 
d'assister  à  la  séance. 

M.  Wallon,  secrétaire  perpétuel,  donne  lecture  des  lettres  des  candidats 
à  la  place  de  membre  ordinaire  vacante  par  le  décès  de  M.  Edgard 
Boutaric.  Ces  candidats  sont  au  nombre  de  quatre  :  ce  sont  MM.  Fou- 
cart,  Henri  Weil,  Barbier  de  Meynard  et  d'Hervey  de  Saint-Denys. 
L'académie  se  forme  en  comité  secret  pour  discuter  ces  candidatures. 

Julien  Havet. 


PÉRIODIQUES 

The  Academy,  n°  3oo,  2  février  1878  :  Erasmus  Wilson,  Cleopatra's 
Needle,  with  Brief  Notes  on  Egypt  and  Egyptian  Obelisks.  London, 
Brain  and  Co,  1877  (A.  B.  Edwards  :  on  sait  que  M.  E.  Wilson  amène 
en  Angleterre  l'aiguille  de  Cléopâtre;  ce  livre  renferme  le  résultat  de  ses 
recherches;  il  est  très-agréable  et  intéressant).  —  A.  Kleinschmidt,  Russ- 
land's  Geschichte  und  Politik  dargestellt  in  der  Geschichte  des  russis- 
chen  hohen  Adels.  Cassel,  Kay,  1877.  (Ralston  :  études  instructives  sur 
l'aristocratie  russe.)  —  De  Beauregard,  A  m  an  of  other  Davs.  London, 
Hurst  and  Blackett,  1877.  (Ward  :  traduction  des  souvenirs  d'un  gen- 
tilhomme français  qu'on  lit  avec  intérêt.)  —  Walker,  Robert  Bucha- 
nan,  an  Ecclesiastical  Biography.  London,  Nelson;  Beith,  Memories 
of  Disruption  Times.  London,  Blackie,  1877.  (Taylor  Brown  :  la  Vie 
du  Dr  Buchanan  est  un  ouvrage  bien  écrit  et  plein  de  renseignements  ; 
moins  bon  est  le  livre  de  M.  Beith.)  —  A.  von  Kremer,  Culturgeschichte 
des  Orients  unter  den  Chalifen.  II  Band,  Wien,  Braumùller,  1877. 
(S.  Lane  Poole;  ce  second  volume  est  digne  du  premier;  même  érudi- 
tion et  même  charme  de  langage.)  —  New  Novels.  (Owen.)  —  Obi- 
tuary  :  Doran,  E.  Shepherd  Creasy.  —  Hamlet  in  portuguese,  by  King 
Louis.  (Cette  traduction,  entreprise  par  un  roi,  a  fait  sensation  dans  le 
Portugal;  elle  est  excellente.)  —  Science  (H.  V.  Regnault  ;  A.  C.  Bec- 
querel; Raspail).  —  Science  Notes.  —  Philology  (analyse  de  la  Roma- 
nia  de  Juillet,  etc).  —  Récent  Discoveries  at  Olympia  and  Mykenae 
(Détails  sur  le  Philippeion). 

(Voir  la  suite  à  la  2e  page  de  la  couverture). 
Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
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VIENT    DE    PARAITRE 

^tl^  COLONIES    PHÉNICIENNES 

établies  sur  les  côtes  de  la  Celtoligurie,  par  J.-J.-L.  Barges.  Un  vol.  in-8,  illustré 
de  planches,  de  monuments  phéniciens,  d'inscriptions,  etc 7  fr.  5o 

LA  CHRONOLOGIE  DE   LA  GENÈSE, 

par  J.  Oppert,  professeur  au  Collège  de  France.  In-8 1  fr.  5o 


UN    MILLION    POUR    NOS    MUSÉES 

■xt  a  TTT/^NTvT  À  T  T  V       s'^  vous  P^*'  par  Am.  de  Gaix  de  Saint-Aymour. 
INAllwINAUA,     Broch.  in-8 2  fr. 

,T,TTYI,  À  TT)  "C     DUD  C  A  TVT       cn°ix  de  Téaziès  ou  Drames,  traduits 

J-  illl/\  1  lxJu     1    jLflx^xVlN  ^     du  persan  par  A.  Chodzko,  professeur 

au  Collège  de  France.  In- 18,  elzévir 5  fr. 

Ce  volume  fait  partie  de  la  Bibliothèque  orientale  el^êvirienne. 


The  Athenœum.  N°  2623,  2  février  1878  :  Major  F.  Mac  Nair,  Perak 
and  the  Malays  :  «  Sarong  )>  and  «  kris  ».  (Fort  bon  ouvrage).  —  Al- 
fred Barry,  Masters  in  English  Theology  :  being  the  King's  Collège 
Lectures  for  1877,  London,  Murray;  The  Classic  Preachers  of  the  En- 
glish Church  :  lectures  delivered  at  St.  James's  Church  in  1877,  with 
an  Introduction  by  J.-E.  Kempe.  (Ne  font  que  désappointer  le  lecteur.) 
—  F.  Jacox,  Shakspeare.  Diversions.  Second  Séries.  From  Dogberry  fo 
Hamlet.  Daldy,  Isbister  and  Co.  (Donne  prise  à  maintes  critiques.)  — 
De  Villiers,  The  Signature  of  Gutenberg.  Kerby  and  Endean.  (Bonne 
étude  sur  Gutenberg  et  sur  un  document  sorti  de  ses  presses.)  —  L'Es- 
trange,  History  of  English  Humour,  with  an  Introduction  upon  An- 
cient  Humour,  2  vols.  Hurst  and  Blackett.  (Mauvais  livre,  jugements 
malheureux  sur  les  plus  grands  humoristes  anglais.)  —  Novels  of  the 
Week.  —  Notice  nécrol.  sur  Doran.  —  The  English  Dialect  Society. 
(Publiera  cette  année  «  a  Glossary  of  Cumberland  Words  and  Phrases, 
by  Mr  William  Dickinson;  a  Leicestershire  Glossary,  by  Evans;  English 
Plant  Names;  etc.)  —  Eugène  Viollet-le-Duc,  Mont-Blanc.  Transi, 
by  Bucknall.  Sampson  Low  and  Co.  (Bon  et  original.)  —  The  Exca- 
vations at  Olympia.  (J.  Schubring  :  résumé  des  fouilles;  200  inscriptions, 
587  objets  en  marbre,  etc.  en  2  ans.)  —  The  Excavations  at  Mycenœ. 
(Découvertes  répétées). 

Literarisches  Centralblatt,  n°  4,  26  janvier  1878  :  Sadowski,  Die  Han- 
delsstrassen  der  Griechen  und  Romer  durch  das  Flussgebiet  der  Oder, 
Weichsel,  des  Dniepr  und  Niémen  an  das  Gestade  des  baltischen  Mee- 
res.  Mit  einer  Vorrede  u.  Einleitung  des  Uebersetzers  A.  Cohn.  (Mit 
2  Karten  u.  3  lith.  Taff.)  Iena,  Costenoble,  1877.  M.  7,  20.  (K.  —  L. 
Bon  travail  d'un  savant  polonais;  la  traduction  allemande  est  défec- 
tueuse). —  Werunsky,  Italienische  Politik.  Papst  Innocenz  VI  und  Ko- 
nig  Karl  IV  in  den  Jahren  1 353-1 354.  Wien,  Braumûller,  1878.  (Hb. 
bon.)  —  Schuler-Libloy,  Aus  der  Tûrken  =  und  Jesuitenzeit  vor 
und  nach  dem  Jahre  1600.  Historische  Darstellungen,  zumal  Fûrsten 
=  und  Volksgeschichte  in  den  Karpathenlandcrn.  Berlin,  Grieben, 
1877.  (Travail  recommandable.)  —  Mestorf,  Die  vaterlândischen  Al- 
terthûmer  Schleswig-Holsteins.  Ansprache  an  unsere  Landsleute.  Ham- 
burg,  Meissner,  1877.  M.  1.  (Il  est  regrettable  que  Ion  répande  parmi 
le  peuple,  au  nom  du  ministère  des  cultes,  de  pareilles  a  expectorations  » 
sur  la  période  de  bronze.)  —  Isaacsohn,  Das  preussische  Beamtenthum 
im  siebzehnten  Jahrhundert;  Geschichte  des  preuss.  Beamtenthums  vom 
Anfang  des  1 5.  Jahrh.  bis  auf  die  Gegenwart.  Berlin,  Puttkammer  und 
Mûhlbrecht.  (Plein  de  renseignements  et  fort  soigné.)  —  Wieser,  Der 
Portulan  des  Infanten  und  nachmaligen  Konigs  Philipp  II  von  Spanien. 
In  der  Sammlung  des  Herrn  Fr.  Spitzer  in  Paris.)  Wien,  Gerold's  S. 
1876.  (Montre  que  ce  «  Portulan  »  a  été  dessiné  à  Venise  par  le  Génois 
Agnese  en  154.8,  à  l'époque  où  l'infant  Philippe  se  rendait  en  Allemagne 
par  l'Italie;  indique  les  cartes  dont  s'est  servi  Agnese.)  —  Hunfalw, 
Ethnographie  von  Ungarn.  Ins  Deutsche  ubertr.  von  Schwicker,  Bu- 
dapest^ 1877.  Leipzig.  Haessel.  M.  o.^ (Travail  impartial  très-conscien- 
cieux, qui  termine  la  discussion  séculaire  sur  l'origine  des  Magyares).  — 
—  Loebell,  Quœstiones  de  perfecti  homerici  forma  et  usu.  Leipzig, 
Hinrichs,  1877.  (Bon,  parfois  obscur.)  —  Lûcking,  Die  altesten  franzO- 
zischen  Mundarten.  Berlin,  Weidmann,  1877.  M.  7.  (W.  F.  Bon, 
donne  naturellement  prise  à  de  nombreuses  critiques,  mais  indispensa- 
ble aux  romanistes.)  —  Hahn,  Sagwissenschaftlichc  Studien.  Iena, 
Mauke.  1876.  (Manque  de  critique.)  —  Imhoof-Blumer,  Griechischc 
Miinzen  in  dem  kônigl.  Miinzkabinet  im  Haag  und  in  anderen  Samm- 
iungen.  Berlin,  Weidmann,   1876.  M.  4.  (Bu.  Excellent  ouvrage.)  — 


Michaelis,  Die  Bildnisse  des  Thukydides.  Strassburg,  Schultz  und  Go, 
1877.  (L'auteur  a  trouvé  au  château  de  Holkham,  dans  le  comté  de 
Norfolk,  un  buste  de  Thucydide  qui  lui  semble  mieux  conservé  que  le 
buste  du  musée  de  Naples.)  —  A.  L.  Richter,  Maler  und  Radirer.  Des 
Meisters  eigenhandige  Radirungen,  sowie  die  nach  ihm  erschienenen 
Holzschnitte,  Radirungen,  Stiche,  Lithographien,  Lichtdrucke  u.  Pho- 
tographien,  gesammelt,  geordnet,  zum  Theil  beschrieben  u.  versehen 
mit  Nachweisungen,  Tabellen  und  dem  Verzeichnisse  der  nach  Richter 
thàtigen  Kûnstler  von  Hoff.  Mit  einer  Einleitung  von  Steinfeld,  nebst 
dem  Bildnisse  u.  der  Handschrift  Richter's.  Dresden,  Richter.  (L.  v.  D. 
Monument  élevé  en  l'honneur  du  grand  artiste.)  —  Kehr,  Geschichte 
der  Methodik  des  deutschen  Volksschulunterrichtes.  I  Heft.  Gotha, 
Thienemann,  1877.  (Utile.) 

Zeitschrift  fur  deutsohes  Alterthum  und  deutsche  Litteratur,  éd.  p.  E.  Stein- 
meyer,  vol.  22,  livraison  1.  — W.  Mannhardt,  Uebereinstimmungen 
deutscher  und  antiker  Volksûberlieferung  (additions  de  M.  M.  à  son 
ouvrage  récent  :  Anlike  Wald-und  Feldkulte  ans  nordeuropœischer 
Volksûberlieferung,  in-8°,  Berlin,  1877). — W.  Scherer,  Litteratur 
des  XII.  Jahrhunderts  :  5,  Salomo  und  der  Drache  (donne  les  raisons 
qui  l'ont  décidé  à  considérer  ce  morceau  comme  formant  un  poème  in- 
dépendant de  la  Louange  de  Salomon).  —  E.  Naumann,  Ueber  die 
Reihenfolge  der  Werke  Hartmanns  von  Aue  (M.  N.  établit,  sur  cette 
question  si  souvent  débattue,  l'ordre  chronologique  suivant  :  1192, 
Erec ;  1194,  Gregorius ;  1195,  iste  Minne,  et,  dans  l'été  de  la  même 
année,  l.Buchleiii;  1 1 95,  en  décembre,  Hartmann  prend  la  croix;  1196, 
2lc  Minne  :  Hartmann  est  chevalier;  1198, der  arme  Heinrich;  1198- 
99,  II.  Buchlein;  1202,  Ijpein.)  —  R.  v.  Muth,  Zur  Klage;  Varianlen 
aus  fis.  A.  —  A.  Hruschka,  Ueber  eine  hs.  in  Privatbesitz.  (Publication, 
i°d'un  Entretien  entre  Jésus  et  l'âme  ;  20  d'une  Formu le  de  confession; 
3°  d'un  Chant  de  Noël;  le  ms.  est  de  la  fin  du  xve  siècle.)  —  R.  M.  Wer- 
ner,  Nachtràge  zu  Kutschera's  Leisewitzbiographie.  (Détails  supplé- 
mentaires très-intéressants  surtout  au  sujet  de  Jules  de  Tarente  ; 
M.  W.  annonce  en  même  temps  son  intention  de  publier  l'Edition  des 
œuvres  de  Leisewitz  que  préparait  Kutschera.  Cp.  R.  C,  1877,  n°  34.) 
—  E.  Henrici,  zur  Ulphilasbibliographie  (sur  l'édition  d'Ulfilas  contenue 
dans  le  tome  XVIII  de  la  Patrologie  de  Migne).— Anzeiger  :  E.Wacker- 
nell,  Walthervon  der  Vogelweide  in  (Ëèstefreich,  in-8°  Innsbrûck,  Wa- 
gner, 1877  (A.  Schônbach  :  travail  d'amateur,  partial  et  sans  aucune 
valeur  scientifique.)  — Iwein,  eine  Erzahlung  von  Hartmann  von  Aue' 
mit  Anmerkungen  von  F.  Benecke  und  K.  Lachmann,  4e  éd.,  in-8°, 
Berlin,  Reimer,  1877.  (E.  Henrici  :  cette  réimpression  d'un  travail  bien 
connu  a  été  faite  avec  le  plus  grand  soin  et  ne  présente  plus  aucune  des 
fautes  d'impression  qui  déparaient  Tédition  précédente.)  —  Bibliothek 
altérer  Schriftwerke  der  deutschen  Schweiz  und  ihres  Grenzgebietes  he- 
rausg.  von  J.  Bàchtold  und  F.  Vetter,  vol.  I  :  Die  Stretlinger  chronik, 
in-8°,  Frauenfeld,  Huber,  1877.  (Scherer  :  ce  premier  volume  fait  on 
ne  peut  mieux  augurer  de  la  collection  tout  entière.)  —  E.  Martin,  Das 
niederlandische  Volksbuch  Reynaert  de  Vos  nach  der  Antwerpener 
Ausgabe  von  1564  abgedruckt,  in-8°,  Paderborn,  Schoningh,  1877.(1. 
Franck  :  bonne  édition  qui  met  à  la  portée  de  tous  un  texte  nécessaire 
pour  établir  la  filiation  des  aventures  du  Renard.)  —  Herders  sammtli- 
che  Werke  herausg.  von  B.  Suphan,  I  Bd,  in-8°,  Berlin,  Weidmann, 
1877.  (E.  Schmidt  :  ce  premier  volume  montre  que  la  nouvelle  édition 
des  œuvres  de  Herder  répondra  à  toutes  les  exigences  de  la  critique  la 
plus  sévère.)  —  E.  Morres,  Herder  als  Padagog  ;  in-8°,  Eisenach,  Bac- 
meister,  1877.  (B.  Suphan  :   n'a  pas  fait  faire  un  pas  à  la  question.) 


Nibelungenlitteratur  :  i .  K.  Bartsch,  Der  Nibelunge  Nôt,  2.  Theil,  I. 
Hàlfte  :  Lesarten,  in-8°,  Leipzig,  Brockhaus,  1876  (A.  Henning  :  a  fait 
faire  de  grands  progrès  à  l'apparat  critique  des  Nibelungen.)  ;  2*  H. 
Paul,  zur  Nibelungenfrage,  in-8°,  Halle,  Niemeyer,  1877  (b°n  travail; 
mais  les  résultats  sont  amenés  par  une  argumentation  trop  subtile,  l'au- 
teur du  compte-rendu  ne  peut  les  admettre);  3.  W.  Wilmanns,  Beitrage 
zur  Erklârung  und  Geschichte  des  Nibelungenliedes,  in-8°,  Halle,  1 877 
(argumentation  des  plus  arbitraire  ;  la  fantaisie  de  l'auteur  est  le  seul  crité- 
rium qu'il  reconnaisse)  ;  4.  A.  Raszmann,  Die  Niflungasaga  und  dasNibe- 
lungenlied,  in- 8°,  Heilbronn,  Henninger  1877  (étude  très-recommanda- 
ble  ;  argumentation  serrée,  résultats  neufs  et  assurés);  5.  C.  Mehlis,  Im 
Nibelungenlande.  Mythologische  Wanderungen,  in-8°,  Stuttgart,  Cotta, 
1877  (nombreux  matériaux;  mais  toute  méthode  scientifique  fait  dé- 
faut à  l'auteur;  il  y  a  de  graves  erreurs);  6.  R.  v.  Muth,  Einleitung  in 
dos  Nibelungenlied,  in-8°,  Paderborn,  Schôningh,  1877  (bon  résumé  de 
l'état  actuel  de  toutes  les  questions  que  suscitent  les  Nibelungen).  — 
Schmidt,  Unser  Sonnenkôrper  nach  seiner  physikalischen,  sprachlichen 
und  mythologischen  Seite  hin  betrachtet,  in-40,  Heldelberg,  Winter, 
1877.  (Sans  valeur  aucune.) —  A.  Baumstark,  Ausfûhrliche  Erlâute- 
rung  des  Allgemeiven  Theiles  der  Germania  des  Tacitus,  in-8°,  Leipzig, 
Weigel,  187?  ;  le  même,  C.  Taciti  Germania  besonders  fur  Studierende 
erlàutert,  in-8°,  ibid,  1876;  le  même,  Die  Germania  des  Tacitus, 
deutsche  Uebersetzung,  in-8°,   Freiburg,  Herder,    1876;  P.  C.    Taciti 

Opéra rec.   J.   G.    Orellius,    vol.    II,    fasc.    I.    Germania   éd.   H. 

Schweizer-Sidler,  in-8°,  Berlin,  Calvary,  1877.  (Scherer  :  bons  ouvra- 
ges ;  ceux  de  Baumstark  ont  fait  faire  de  grands  progrès  à  l'étude  de  la 
Germania,  mais  sont  trop  souvent  déparés  par  des  sorties  violentes  et 
des  personnalités.)  —  O.  Lorenz,  Deutschlands  Geschichtsquellen  im 
Mittelalter,  2.  Aufl,  in-8°,  Berlin,  Hertz,  2  vol.  1876-77  (Scherer  : 
nouvelle  éd.  soigneusement  revue  et  continuée  jusque  vers  l'an  i5oo.) 
—  H.Fischer,  Briefwechsel  zwischen  J.  Grimm  und  F.  D.  Graeter,  aus 
den  Jahren  i8io-i8i3,  in-8%  Heilbronn,  Henninger,  1877  (Steinmeyer  : 
très-intéressant  pour  l'histoire  de  la  philologie  germanique.) 

Archiv  fiir  Slavische  philologie.  Vol.  II.  Fascic.  III.  Cette  nouvelle  livrai- 
son ne  comprend  pas  moins  de  36o  pages.  —  De  l'influence  de  l'an- 
cienne littérature  bohème  sur  l'ancienne  littérature  polonaise.  Le  Psau- 
tier de  Saint-Florian.  (W.  Nehring.)  —  Les  traditions  populaires  des 
Slaves  méridionaux  concernant  Grabaneijas  Dijak  et  leur  explication. 
(V.  Jagic  Grabaneijas  dijak,  mot  à  mot  l'étudiant  Grabaneijas  est  un 
personnage  de  la  mythologie  populaire,  une  sorte  de  moine  bourru.)  — 
Essai  sur  la  déclinaison  dans  les  documents  slavons  pannoniens  (R. 
Scholvin).  —  Stanak,  Stanicum  d'après  le  statut  de  la  République  de 
Raguse  de  l'année  1272.  (V.  Rogisic,  contribution  importante  à  l'his- 
toire du  droit  slave,  par  le  savant  auteur  de  la  Collectio  consuetudinum 
juris  apud  Slavos  meridionalium  etiamnum  vigentium.)  —  La  Belle  Me- 
lusine  et  la  Reine  Wanda.  (Jean  Karlowicz  :  l'auteur  de  cet  article  écrit 
en  français  résume  un  travail  paru  dans  YAthenœum  de  Varsovie.)  — 
La  partie  critique  et  bibliographique  a  reçu  de  larges  développements. 
Signalons  parmi  les  ouvrages  analysés  :  tigonowskij,  édition  du  chant 
d'Igar;  Kurschaat  Grammatik  der  littauischen  Sprache  (Brûckner)  ;  W. 
Miller,  Etudes  de  mythologie  arienne;  Grote,  recherches  philologiques; 
Kott,  Dictionnaire  tchèque-allemand  ;  Leibovic,  Chronique  russe;  Pav- 
lovic,  Sources  de  l'histoire  de  Serbie  (Cf.  Revue  critique,  1878,  n°  3); 
Gebauer,  phonétique  de  la  langue  tchèque,  etc. 

L'analyse  d'un  certain  nombre  de  recueils  slaves,  et  un  Index  très- 
complet  terminent  cette  deuxième  année  d'un  recueil  excellent  qui  a 
désormais  sa  place  marquée  dans  toutes  les  bibliothèques  philologi- 
ques. 
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Sommaire  s  33.  Anthimi  de  observatione  ciborum  epistula,  p.  p.  Rose.  —  34. 
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33.  —  Anthimi    de  observatione    ciborum   epistula   ad  Theudericum 

regem  Francorum.  Iterum  edidit  Valentinus  Rose.  Lipsiae,  Bibliotheca  Teub- 
neriana,  1877,  5-j  p.  —  1  m. 

Le  petit  traité  du  médecin  grec  Anthime,  adressé  au  roi  Théodoric 
(5  [  1-534),  était  oublié  depuis  des  siècles  lorsque  M.  V.  Rose  le  publia 
pour  la  première  fois  en  1870.  Il  est,  comme  le  remarque  l'éditeur, 
historiarum  non  minus  quam  linguarum  amatori  memorabilis.  On  y 
rencontre  notamment  le  premier  exemple  de  medas  (var.  medo),  en 
anc.  fr.  mie\  (DC  s.  v.  me^inm),  en  prov.  medo  l  (Rayn.  îv,  179); 
le  second  se  trouve  dans  Isidore  de  Séville ,  et  lui  est  postérieur, 
par  conséquent,  d'un  siècle  environ;  —  le  premier  ex.  de  tructa , 
truite  (même  observation  que  ci-dessus);  —  des  mots  jusqu'ici  incon- 
nus tels  que  tecones  (mss.  tecunis  teccuris  teccones  teaones  beaones 
teones),  cracatins  (var.  cracatiu  cacratiu  cacraucio  cracatio  creatius), 
et  que  M.  V.  R.  explique  fort  bien  par  le  français  tacon  2  et  creac.  3  — 
M.  V.  R.  a  été  moins  heureux  avec  les  trneanti  (mss.  truncanti  trun- 
cati  tracanti  troganti).  Ces  minuti pisciunculi  sont  des  goujons,  ainsi 
qu'il  est  rendu  probable  par  l'anc.  prov.  tregan  (Raynouard,  V.  418), 
par  le  dict.  de  Sauvages  :  tregan  turgan,  par  celui  d'Honnorat  :  tregan 
turgan  trojan,  par  Castor  (L'interprète  provençal,  p.  216)  :  durgan  4, 

1.  En  fr.  medon,  un  de  ces  nombreux  mots  relevés  par  Cotgrave  et  qui  man- 
quent dans  Littré. 

2.  Tecones  dicuntur  esse  filii  esocum.  Rondelet  (Histoire  des  poissons,  trad.  fr., 
Lion,  i558)  rapporte  la  même  opinion  :  «  Les  François  en  font  deux  différences,  ils 
appellent  les  grans,  Saumons,  les  petis,  Tacons  »  (p.  12 3).  Les  tacons  se  pèchent  sur- 
tout dans  la  haute  Loire  et  le  Lignon,  et  le  vulgaire  qui  a  peut-être  raison  les  prend 
pour  des  saumoneaux  (Précis  des  travaux  de  VAcad.  de  Rouen,  LV,  j852-i853, 
p.  228,  254,  32i).  La  forme  tacon  montre  qu'il  aurait  mieux  valu  admettre  dans  le 
texte  teccones  que  tecones. 

3.  Creac  ou  créât  est  spécialement  du  SO  de  la  France. 

4.  Castor  traduit  ce  mot  par  meunier.  —  En  Languedoc,  la  lotte  se  nomme  aussi 
turgan  (Sauvages)  ou  tourgan  (Viguier,  Notice  sur  Andu^e,  1823,  8°,  p.  252). 

Nouvelle  série,  V.  7 
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et  par  Blanchard  (Les poissons  des  eaux  douces  de  la  France,  p.  295)  : 
trigan  (Lot)  tregou  trogou  (Lot-et-Garonne).  —  De  cotula  (cotes), 
V.  R.  rapproche  l'ital.  ciotto  ciottolo;  ce  mot  a  survécu  en  provençal  : 
de  cotes  viennent  code  (Fr.  Mistral,  Mirèio,  p.  172),  couede  (Honno- 
rat)  et  le  diminutif  coudelet  (Mistral,  d°)  :  de  *  cotulus,  l'anc.  prov. 
codol  (que  Rayn.,  If,  294  rattachait  à  calhau;  cfr.  DC  codolus  Nîmes, 
i362,  codolis  Vence,  1488),  lelangued.  et  le  prov.  mod.  codou  couedou 
(Sauvages,  d'Hombres,  Honnorat),  et  le  diminutif  coudoulet  (Honn.), 
Codolet  (village  du  Gard).  Il  n'est  pas  inutile,  semble-t-il,  de  remarquer 
que  codol  a  l'accent  sur  la  première.  Diez  (Gr.  II,  297  de  la  trad.)  donne 
à  entendre  que  le  suffixe  ulus  est  devenu  en  prov.  ô/,  ou  bien  que  u  a  été 
élidé.  Il  faut  dire  que  des  mots  comme  codou,  riïvou,  pibou,  èbous,  èvous, 
bîrou(?*verulum),  représentant  l'anc.  prov.  codol,  nivol,pibol,  evol,  n'ont 
pas  avancé  l'accent  et  ont  laissé  le  suffixe  atone.  Ce  traitement  n'est  pas 
étonnant,  puisque  le  prov.  admet  les  paroxytons  (escandol,  aujourd'hui 
escàndou—scandalum,  consol,  aujourd'hui  consou—consulem).  Si  au  lieu 
du  masc.  ou  du  neutre  ulus  ulum,  nous  avions  le  fém.  ula,  la  langue  se 
comporterait  autrement.  Elle  a  la  propriété,  si  favorable  aux  écrivains  et 
aux  poètes  de  faire  passer  du  masc.  au  fém.,  soit  dans  l'intérieur  d'un  dia- 
lecte, soit  de  dialecte  à  dialecte,  un  grand  nombre  de  substantifs  (pou- 
toun  poutouno,  brès  brèsso,  toupin  toupino).  Si  donc  nous  faisions 
passer  au  féminin  les  mots  plus  haut  cités,  il  faudrait  avancer  l'accent  : 
*codoulo,  nivoulo,  piboulo. 

Le  mot  rafanus,  donné  par  un  ms.  en  variante  à  radix,  n'est  pas  par- 
ticulier à  Anthime.  Il  offre  du  moins  l'occasion  d'une  remarque.  «  Ha- 
phanum  Graeci,  nos  radicem  vocamus  »,  dit  Isidore  de  Séville  cité  par 
V.  Rose.  Le  mot  est  grec  en  effet,  mais  passé  de  bonne  heure  en  latin  l, 
il  est  devenu  provençal  sous  la  forme  rafe  raphe  (Rayn.,  V,  27),  rafe 
rafet  rafanela  (Honn.),  et  français  sous  la  forme  raphe  raphan  (Cot- 
grave),  par  l'intermédiaire  du  provençal,  peut-être.  Je  ne  connais  pas 
d'ex,  du  fr.  raphe;  Olivier  de  Serres,  un  homme  du  Midi,  a  employé 
raphan  (Littré,  s.  v.  raifort).  Quant  à  radix,  il  est  passé  en  français  2, 
mais  on  ne  le  trouve  pas  dans  l'anc.  prov.  ou  tout  au  moins  dans 
Raynouard  3. 

J.  Bauquier. 


1.  On  le  trouve  pour  la  première  fois  dans  Catulle  (Saalfeld,  Index  vocab.  in 
ling.  lat.  translat.  Berlin,  1874,  8»).  M.  Aug.  Gouat,  Etude  sur  Catulle.  Thèse. 
Paris,  Thorin,  1875,  in-8°,  ne  note  pas  le  fait. 

2  a  Raphanum-ra/f,  radix-raiç  »,  p.  027  et  33 1  Bibliotli.  de  l'Ec.  des  Chartes, 
1869,  L.  Delisle,  Aïs.  de  Tours  renfermant  des  gloses  fr.  du  xne  siècle.  Littré 
n'a  pas  cité  d'ex,  de  rai%  au  sens  de  radis. 

3.  On  a  en  prov.  mod.  raifort,  raifouert,  etc.  (Honn.)  reifouort  (Brueys,  Jardin 
deys  musos  provensalos,  1628,  t.  II,  p.  83  de  l'éd.  Mortreuil),  rifort.  Si  le  mot  est 
ancien,  ra\it%  est  devenu  rait$,  rai,  ri,  comme  ra\im,  *raim,   rin. 
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34-  —  The  history  of  Guerneejr  and  its  bailivvlck;  vvlth  occasional 
notices  of  Jersey.  By  Ferdinand  Brock  Tupper,...  Second  édition.  Guern- 
sey  :  Le  Lièvre.  London  :  Simpkin,  Marshall  and  Co.  1876.  ln-8#,  xviii-5g6  p. 

Il  a  été  publié  plusieurs  histoires  de  Guernesey.  Les  deux  premières, 
celle  de  Dicey  (175 1)  et  celle  de  W.  Berry  (i8i5),  sont  très-faibles  ; 
celle  de  J.  Duncan,  publiée  en  1841,  marque  déjà  sur  les  précédentes 
un  notable  progrès.  Celle  de  F.  B.  Tupper,  dont  la  première  édition  a 
paru  en  1854,  est  la  plus  complète  et  la  meilleure.  L'auteur  est  mort  il 
y  a  quelques  années,  mais  il  avait,  paraît-il,  amassé,  depuis  la  publica- 
tion de  son  ouvrage,  d'abondants  matériaux  pour  une  seconde  édition. 
Cette  seconde  édition  vient  d'être  donnée,  en  1876,  par  les  soins  de  la 
fille  de  l'auteur,  qui  signe  H.  T.  Elle  mérite  d'être  recommandée  aux 
personnes  que  peut  intéresser  l'histoire  d'une  des  petites  dépendances 
de  la  couronne  britannique. 

Dans  la  plupart  des  ouvrages  qui  ont  été  écrits  sur  l'histoire  des  îles 
normandes,  la  partie  relative  à  l'antiquité  et  au  moyen  âge  est  celle 
qui  laisse  le  plus  à  désirer  :  les  auteurs  ont  manqué,  le  plus  souvent, 
de  la  compétence  spéciale  qui  leur  eût  été  nécessaire  pour  s'acquitter 
de  cette  partie  de  leur  tâche.  L'histoire  de  Guernesey  de  T.  n'est 
pas  exempte  de  ce  défaut.  L'auteur  déclare  dans  sa  préface  qu'avant 
l'époque  où  il  se  mit  à  écrire  son  livre,  il  n'avait  pas  eu  l'occasion  d'étu- 
dier l'histoire  de  Guernesey  dans  les  anciens  documents,  ayant  passé 
une  grande  partie  de  sa  vie  en  Amérique.  Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner 
si  Ton  rencontre  dans  le  livre  les  traces  de  cette  inexpérience  :  si,  par 
exemple,  un  canon  d'un  concile  d'Arles,  de  452,  est  cité  en  fran- 
çais, au  milieu  d'un  récit  en  anglais,  comme  s'il  eût  été  écrit  en  français 
dans  l'original  (p.  10);  si,  à  propos  d'un  lieu  appelé  La  Hougue  Fou- 
gue, l'auteur  émet  l'opinion  que  Fouque  vient  probablement  de 
phuka,  esprit  (il  ne  dit  pas  à  quelle  langue  appartient  le  mot  phuka) 
(p.  22);  si  un  prospectus  en  patois  guernesiais  du  xixe  siècle  trouve 
place  au  cours  du  récit  du  règne  de  Henri  Ie1  (1 106-1 135),  comme  spé- 
cimen du  langage  normand  des  xie  et  xne  siècles  (p.  54).  Même  sur  des 
points  de  fait  précis,  qui  touchent  directement  son  sujet,  on  ne  trouvera 
pas  étrange  que  l'auteur  répète  certaines  erreurs  accréditées  avant  lui, 
qu'ainsi  il  confonde  un  sceau  de  1279,  commun  aux  deux  îles  de 
Guernesey  et  de  Jersey,  avec  un  sceau  du  xive  siècle,  particulier  à  Guer- 
nesey (p.  81),  qu'il  rapporte  à  l'année  i33i  un  document  qui  est  en 
réalité  de  144 1  (le  Précepte  d'assise,  p.  92),  ou  qu'il  croie  qu'en  1428 
les  îles  normandes  ont  eu  un  roi  en  la  personne  de  Henri  de  Beau- 
champ,  duc  de  Warwick,  lequel  n'a  pas  même  possédé  ces  îles  à  titre 
de  seigneur  (p.  127).  On  lui  saura  gré,  au  contraire,  d'avoir  évité  d'au- 
tres erreurs  où  étaient  tombés  ses  prédécesseurs,  d'avoir  su,  par  exemple, 
que  Wace  ne  s'appelait  pas  Robert  (p.  20,  n.  6)  et  que  haro  n'est  pas 
une  abréviation  de  Ha!  Roi  Ion  (p.  32).  —  Mais,  dans  ce  livre,  le  moyen 
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âge  tient  la  moindre  place.  Ce  qui  en  fait  l'intérêt  principal,  c'est  le 
récit,  beaucoup  plus  détaillé  et  reposant  sur  des  bases  plus  sûres,  de 
l'histoire  de  Guernesey  pendant  les  temps  modernes.  Tandis  que  les 
temps  antérieurs  à  Elisabeth  n'occupent  que  i5o  pages,  le  règne  de  cette 
reine  et  les  suivants,  jusqu'à  Victoria  inclusivement,  en  remplissent  près 
de  35o  (p.  151-496).  La  partie  la  plus  importante  est  celle  qui  est  con- 
sacrée aux  règnes  de  Jacques  Ier  et  de  Charles  Ier  et  au  temps  de  la  ré- 
publique (p.  1 88-356).  M.  T.  a  eu  pour  cette  époque  des  documents 
inédits  dont  il  a  su  tirer  parti,  les  papiers  de  sir  Peter  Osborne,  gou- 
verneur royaliste  de  Guernesey,  qui  resta  enfermé  plusieurs  années  avec 
sa  garnison  dans  la  citadelle  du  château  Cornet,  tandis  que  tout  le  reste 
de  l'île  était  au  pouvoir  du  parlement.  Après  qu'on  a  passé  cette  période, 
l'intérêt  diminue  un  peu  ;  à  l'époque  contemporaine  surtout,  Y  «  his- 
toire »  de  Guernesey  dégénère  en  une  suite  défaits  divers  souvent  assez 
insignifiants  :  il  était,  du  reste,  assez  difficile  qu'il  en  fût  autrement. 

Il  résulte  de  la  préface,  mise  en  tête  de  cette  seconde  édition  par  la 
fille  de  l'auteur,  que  le  texte  publié  aujourd'hui  se  compose  :  i°  du 
texte  primitif  de  Tupper,  tel  qu'il  a  paru  dans  l'édition  de  1 854  ;  2°  d'ad- 
ditions posthumes  de  l'auteur  lui-même;  3°  d'additions  faites  par 
l'éditrice  ou  par  d'autres  personnes  à  sa  demande.  On  n'a  pas  pris  la 
précaution  de  distinguer  ces  trois  parties  :  le  lecteur  ne  peut  donc  dis- 
cerner ce  que  Tupper  avait  écrit  d'abord  et  ce  qu'il  a  ajouté  ensuite, 
ni  ce  qui  est  de  Tupper  et  ce  qui  est  d'un  autre.  On  nomme  seulement 
les  auteurs  de  certains  paragraphes  spéciaux,  sur  le  nouveau  marché  de 
la  ville  de  Saint-Pierre-Port,  sur  les  ports  de  l'île,  sur  l'enseignement 
primaire  à  Guernesey.  Un  appendice  contient  quelques  analyses 
de  documents,  malheureusement  sans  indication  de  source,  des  lis- 
tes de  gouverneurs  et  de  baillis  de  l'île,  par  M.  £.  Mac  Culloch, 
lieutenant-bailli  de  Guernesey,  etc.  11  n'est  traité  nulle  part  ex  professo 
de  la  constitution  guernesiaise,  et  notamment  de  l'organisation  des 
États  ou  corps  législatif  de  l'île,  et  de  la  cour  royale  de  justice. 
Quelques  notions  sur  ce  sujet  n'auraient  pas  été  inutiles  ;  faute  de  ces 
notions,  les  lecteurs  non  guernesiais  auront  peut-être  quelque  peine  à 
comprendre  certains  détails  du  récit. 

Julien  Havet. 


35.  —  Koenfg  Sigmund  und  die  Reicliakriege  gegen  die  Husiten,  von 

Dr  Friedrich  von   Bezold.  Dritte  Abtheilung,   die   Jahre   1428-1431.  Mùnchen, 
Ackermann,  1877,  176  p.  in-8°. 

A  deux  reprises  déjà  nous  avons  entretenu  nos  lecteurs  de  cet  ou- 
vrage l  ;  nous  avons  quelque  peine,  nous  l'avouons,  à  comprendre  pour- 
quoi M.  de  Bezold  n'a  point  réuni  son  travail  en   un  seul  volume,  au 

1.  Revue  critique,  17  octobre  1874.  20  mai  1876. 
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lieu  de  le  publier  successivement  en  trois  brochures.  On  en  aurait  plus 
facilement  saisi  l'ensemble,  et  le  plan  de  l'auteur,  qui  n'était  ni  d'écrire 
une  histoire  de  l'empereur  Sigismond,  ni  celle  des  Hussites,  aurait 
mieux  été  compris. 

Cette  dernière  partie  raconte  les  événements  des  années  1428  à  148 1, 
les  dévastations  réciproques  de  territoire  des  belligérants,  la  grande  cam- 
pagne de  1429,  entreprise  par  Procope,  en  Saxe  et  en  Thuringe  et  qui  le 
mena  jusque  sous  les  murs  de  Magdebourg  et  de  Leipzig.  L'auteur 
s'arrête  ensuite  plus  particulièrement  aux  conférences  officieuses,  tentées 
en  avril  1480  à  Nuremberg,  sous  l'impulsion  du  margrave  Frédéric  de 
Brandebourg,  sans  qu'on  pût  aboutir.  C'est  le  premier  essai  d'une  re- 
connaissance des  Hussites  comme  égaux  et  non  plus  comme  rebelles, 
sans  que  cependant  le  margrave  eût  le  courage  d'avouer  cette  idée  si 
politique  dans  ses  correspondances  avec  le  Saint-Siège  et  les  princes 
allemands.  En  143 1,  peu  de  temps  avant  sa  mort,  Martin  V  fait  prêcher 
une  croisade  par  son  légat,  le  cardinal  Julien  Caesarini.  C'est  la  dernière 
du  moyen-âge.  L'invasion  de  la  Bohême  commence  par  d'affreux  mas- 
sacres. Mais  le  14  août  145 1,  l'armée  des  croisés,  s'approchant  de  Do- 
maliscze  ou  de  Taus,  entend  de  loin  les  chants  guerriers  des  Taborites 
qui  s'approchent;  la  «  chanson  de  Ziska  »,  cette  Marseillaise  de  la  révo- 
lution bohème,  comme  l'appelle  M.  B.,  effraye  à  ce  point  les  soldats  pon- 
tificaux qu'ils  prennent  la  fuite  dans  toutes  les  directions.  L'artillerie, 
les  bagages,  tout  est  abandonné,  le  légat  lui-même  échappe  avec 
peine,  et  les  accusations  réciproques  des  croisés,  les  plaintes  de  trahison 
formulées  contre  l'électeur  de  Brandebourg,  achèvent  de  paralyser  leurs 
forces.  Cette  panique  —  on  ne  peut  même  l'appeler  une  défaite  —  de 
Domaliscze  met  fin  à  une  campagne  de  douze  ans  contre  les  hérétiques 
tchèques.  Elle  n'amène  pas  immédiatement  la  fin  de  la  crise  religieuse, 
car  c'est  un  peu  plus  tard  seulement  que  le  concile  de  Bâle,  las  de  la 
guerre,  consent  enfin  à  capituler  sur  le  terrain  ecclésiastique.  Mais 
M.  B.  s'arrête  à  l'année  143 1,  car  les  guerres  et  les  campagnes  de  l'Em- 
pire s  arrêtent  à  cette  date  et  Sigismond  n'a  point  cherché  à  prendre  sa 
revanche  de  la  défaite  du  14  août. 

Le  travail  de  M.  Bezold  a  conservé  jusqu'au  bout  le  caractère  que 
nous  signalions  dès  l'abord  ;  c'est  une  étude  fort  consciencieuse,  fondée 
en  partie  sur  des  documents  nouveaux  et  dont  l'étude  attentive  s'impose 
à  tous  les  écrivains  qui  voudront  parler  de  cette  époque.  Mais  le  narra- 
teur ne  parvient  point  à  réveiller  souvent  l'attention  du  lecteur,  fatiguée 
par  la  monotonie  des  faits  et  du  style.  Toutes  ces  diètes  sans  résultats, 
toutes  ces  correspondances  impériales  et  princières  qui  n'aboutissent  à 
rien,  finissent  par  lasser  un  peu  notre  patience  et  l'auteur  aurait  pu, 
croyons-nous,  sans  rien  sacrifier  de  l'exactitude  historique,  animer  un 
peu  plus  le  tableau  de  cette  lutte  féroce  de  part  et  d'autre,  et  conserver 
un  peu  plus  de  leur  couleur  originale  à  ces  singuliers  et  rudes  guerriers 

hussites. 

R. 
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36.  —  Ueber  Judas  der  Erzschelm   von  Abraham  à  Santa  Clara.  Ein 

Beitrag  zur   Literaturgeschichte  des  17.  Jahrhunderts  von   Hugo  Mareta.  In-8°> 
Wien.  1875. 

Abraham  à  Santa-Clara  est  une  des  figures  littéraires  les  plus  singu- 
lières, et  on  peut  ajouter  les  moins  connues,  de  la  lin  du  xvnc  siècle  l. 
Les  écrivains  de  la  littérature  allemande,  qui  l'ont  nommé,  semblent  n'en 
avoir  guère  parlé  que  par  ouï-dire,  et  leurs  jugements  contradictoires 
prouvent  qu'ils  ne  l'ont  pas  beaucoup  plus  compris  que  lu.  C'est  surtout 
à  l'occasion  de  son  principal  ouvrage,  Judas  le  grand  Pécheur,  que  se 
montre  la  diversité  des  appréciations  dont  Abraham  a  été  l'objet. 
Les  uns  en  ont  fait  un  roman,  les  autres  une  biographie,  bien  peu  ont 
entrevu,  ce  qu'il  était  pourtant  assez  facile  de  reconnaître,  quel  était  le 
caractère  véritable  de  cet  étrange  ouvrage.  C'est  cette  lacune  que  M.  M. 
a  voulu  combler  dans  l'histoire  de  la  littérature  d'Outre-Rhin  :  il  a 
apporté  dans  cette  tâche  une  connaissance  approfondie  du  sujet,  en 
même  temps  qu'une  méthode  sûre  ;  aussi  ne  pouvait-il  manquer  de  la 
mener  à  bien. 

Qu'apprenons-nous  dans  Judas  Iscariote  du  but  poursuivi  par  l'au- 
teur de  cet  ouvrage?  Qu'a  dit  Abraham  lui-même  du  dessein  de  son  li- 
vre? Enfin  quelle  idée  les  contemporains  s'en  sont-ils  faite?  Telle  est  la 
triple  question  que  M.  M.  examine  avant  d'aborder  son  sujet.  Compa- 
rant entre  elles  les  diverses  préfaces  du  Judas,  il  montre  sans  peine 
qu'Abraham,  en  le  composant,  avait  eu  le  dessein  d'écrire  un  «  traité  » 
pour  l'instruction  et  l'édification  de  ses  lecteurs  et  en  même  temps  d'of- 
frir aux  prédicateurs  des  matériaux  et  comme  des  canevas  de  sermons. 
C'est  d'ailleurs  ce  qu'Abraham  dit  lui-même  de  ce  livre  dans  un  de  ses 
autres  écrits,  Reimb  dich  oder  ich  lies  dich;  c'est  ce  qu'en  ont  aussi 
pensé  et  dit  les  contemporains.  Dans  une  biographie  du  prédicateur 
humoriste,  en  effet,  laquelle  parut  un  an  après  sa  mort,  on  lit  expressé- 
ment que  «  Judas  le  grand  Pécheur  est  un  recueil  de  sermons  pour  la 
conversion  des  méchants  et  l'édification  des  bons  ».  Nous  voilà  loin 
du  roman  ou  de  la  biographie  qu'ont  voulu  y  voir  la  plupart  des  histo- 
riens littéraires  de  notre  temps. 

La  démonstration  ainsi  préparée,  M.  M.,  pour  la  rendre  complète,  a 
eu  recours  à  un  procédé  fort  simple,  c'a  été  de  nous  donner  une  analyse 
étendue  de  l'œuvre  d'Abraham  à  Santa-Clara.  Faite  à  l'aide  des  expres- 
sions mêmes  de  l'auteur,  reproduisant  quelques-uns  des  passages  les 
plus  saillants  de  son  livre,  cette  analyse,  en  soumettant  au  lecteur  les 
pièces  du  procès,  lui  permet  de  prononcer  lui-même,  en  même  temps 
qu'elle  lui  fait  faire  connaissance  avec  le  style  et  les  procédés  de  composi- 
tion si  singuliers  de  celui  qu'on  peut  appeler  le  Rabelais  de  la  chaire 
allemande,  du  prédicateur  tour  à  tour  bouffon  et  humoristique,  mais 
toujours  original,  que  Schiller  n'a  pas  dédaigné  d'imiter  dans  le  prolo- 


.  Né  en  1644,  Abraham  est  mort  le  Ier  décembre  1709. 
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gue  de  son  Wallenstein,  et  pour  lequel  il  avait,  suivant  son  expression, 
«  un  véritable  respect  ».  La  lecture  de  ce  résumé  fidèle,  qui  ne  compte 
pas  moins  de  72  pages,  ne  peut  laisser  le  moindre  doute  sur  la  nature  du 
Judas  d'Abraham;  ce  n'est  point,  comme  le  dit  M.  M.,  en  terminant 
son  étude,  une  espèce  de  roman,  et  c'est  même  faire  tort  à  l'auteur  que 
de  donner  ce  nom  à  son  œuvre  ;  le  livre  d'Abraham  n'est  «  rien  autre 
chose,  j'emprunte  ici  à  M.  M.  ses  propres  expressions,  qu'un  recueil  de 
sermons,  dont  la  vie  et  les  qualités  morales  de  Judas  fournissent  le  thème 
et  l'occasion;  c'est  donc  un  livre  d'édification,  une  série  de  traités  mo- 
raux sous  forme  de  sermons  ».  On  ne  peut  que  souscrire  à  cette  conclu- 
sion de  M.  Mareta,  et  en  reconnaissant  qu'il  était  difficile  de  mieux  juger 
qu'il  ne  l'a  fait  Abraham  à  Santa-Clara,  il  faut  le  remercier  de  nous 
avoir  mis  à  même,  grâce  aux  nombreux  extraits  qu'il  a  donnés  du 
Judas,  de  nous  faire  une  idée  de  cette  œuvre  aussi  curieuse  que  peu  con- 
nue et  peu  accessible. 

C.  J. 


37.  —  Herder  nach  seinem  Leben  und  seinen  Werken  dargestellt  von  R.  Haym. 
Erster  Band.  Erste  Haelftc.  Berlin,  1877.  Verlag  von  Rudolph  Gaertner,  3 10  p. 

En  même  temps  que  paraissaient  les  tomes  I  et  II  de  l'édition  depuis 
longtemps  annoncée  de  M.  Suphan,  M.  Haym  publiait  le  premier  vo- 
lume d'une  étude  sur  Herder. 

Cette  étude  (nous  ne  parlons  encore  que  du  premier  volume)  est  la 
plus  complète  et  la  plus  originale  que  nous  connaissons  sur  la  jeunesse 
de  Herder.  Elle  comprend  deux  livres  :  i°  Herder  en  Prusse;  20  Herder 
à  Riga.  Le  premier  livre  contient  deux  chapitres:  i°  Les  années  d'en- 
fance; 20  les  années  d'université.  Le  second  livre  (Herder  à  Riga) 
renferme  cinq  chapitres  :  i°  Herder,  professeur  et  prédicateur;  ses  rela- 
tions avec  la  société  de  Riga;  20  les  fragments  sur  la  littérature  alle- 
mande ;  3°  remaniement  et  continuation  des  fragments,  le  Torso  ;  40  les 
Sylves  Critiques;  5°  le  conflit  et  le  départ. 

Je  reviens  au  premier  livre  :  Herder  en  Prusse.  Rien  n'est  mieux  dé- 
crit que  les  premières  impressions  que  produisent  sur  Herder  son  en- 
tourage et  ses  lectures.  Le  jeune  étudiant  est  soumis  d'abord  à  de  cruel- 
les épreuves,  et  toute  sa  vie  il  conserve  à  Trescho,  qui  pourtant  «  avait 
éveillé  la  première  étincelle  de  son  génie  »,  une  rancune  manifeste;  nous 
pensons  avec  M.  H.  que  Herder  oubliait  les  services  que  Trescho  lui 
rendit,  qu'il  était  fort  nerveux  et  irritable,  et  qu'il  se  souvint  trop  des 
misères,  peut-être  inévitables,  de  sa  jeunesse.  On  sait  qu'un  chirurgien 
russe,  Schwarzerloh,  passant  par  Mohrungen,  prit  Herder  en  amitié;  il 
voulut  lui  faire  étudier  la  médecine,  et  l'humble  famulus  de  Trescho, 
heureux  d'échapper  à  la  férule,  suivit  le  chirurgien  à  Kœnigsberg.  Mais 
il  s'évanouit  à  l'amphithéâtre  dès  la  première  opération.  Grâce  à  Kanter, 
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le  libraire,  il  devint  professeur  au  «  Collegium  Fredericianum  ».  Il  fut 
alors  l'auditeur  assidu  de  Kant,  qu'il  appelle  le  «  divin  »,  et  M.  H.  con- 
sacre quelques-unes  des  meilleures  pages  de  son  œuvre  à  l'influence  du 
philosophe  sur  Herder.  Hamann,  que  M.  H.  juge  très-finement,  exerça 
sur  l'esprit  du  jeune  homme  une  autorité  non  moins  grande,  quoique 
différente  :  il  eut  pour  Herder  une  très-vive  amitié  ;  il  l'appelait  (en 
français)  «  son  petit  cœur  gauche  »  ;  il  y  a  du  reste  chez  tous  deux,  se- 
lon l'expression  de  Merck,  le  même  mélange  de  sentiment  et  de  philoso- 
phie ;  on  appelait  Hamann  «  le  Mage  du  Nord  »  et  ce  surnom  de  Mage 
conviendrait,  par  instants,  à  l'esprit  étincelant  et  prophétique  de  Herder  ; 
tous  deux  annoncent  et  révèlent,  souvent  avec  le  même  accent,  ce  que 
Hamann  nommait  «  la  révolution  des  esprits  ». 

Le  deuxième  livre  de  l'œuvre  «  Herder  à  Riga  »  offre  les  mêmes  mérites 
que  le  premier  livre.  Nous  y  lisons  avec  intérêt  la  situation  qu'occupait 
alors,  dans  l'empire  russe,  la  capitale  de  la  Livonie  arrachée  à  la  Suède 
par  Pierre-le-Grand  T .  La  famille  des  Berens,  affable,  généreuse  et  lettrée, 
donnait  alors  le  ton  à  la  société  de  Riga.  D'autres  amis  de  Herder 
étaient  le  libraire  Hartknoch  et  le  marchand  Busch  (dont  la  femme  fut 
assez  intime  avec  Herder  pour  que  Caroline  Flachsland  fut  plus  tard 
jalouse  de  cette  liaison  du  passé).  Herder  lui-même  nomme  Riga  «  une 
autre  Genève,  à  l'ombre  de  la  Russie  »  ;  il  vante  la  liberté  que  Riga 
avait  reçue  des  mains  de  Catherine  II,  «  le  plus  juste  des  monarques  »  ; 
il  a  «  conquis  une  nouvelle  patrie  par  ses  services  »  ;  il  devient  le 
poète  et  l'orateur  officiel  de  la  ville;  soit  comme  professeur,  soit  comme 
prédicateur,  à  l'école,  à  l'église  il  «  travaille  en  patriote  »  et,  dans  une 
lettre  à  sa  fiancée,  il  écrivait  plus  tard  qu'il  était  devenu  «  le  favori  du 
gouvernement  et  de  la  noblesse  2  ».  Cependant  il  ne  cessait  pas  d'être 
Allemand,  comme  alors  tous  les  habitants  de  Riga,  comme  aujourd'hui 
la  plupart  des  sujets  allemands  des  provinces  russes  de  la  Baltique. 
M.  H.  remarque  qu'au  milieu  d'une  population  slave  les  Allemands 
se  resserraient  et  s'attachaient  plus  fermement  qu'ailleurs  à  leurs 
coutumes  et  à  leur  langue  ;  ils  se  regardaient,  dit-il,  comme  les  héritiers 
et  les  soutiens,  comme  les  missionnaires  prédestinés  d'une  civilisation 
plus  élevée  3. 

C'est  à  Riga  que  Herder  composa  les  Fragments  sur  la  littérature 
allemande  moderne,  et  M.  H.  les  juge  ingénieusement  en  appliquant  à 
cette  première  œuvre  de  Herder  les  paroles  poétiques  de  Herder  lui- 


i.  Consulter  surtout  sur  les  «  provinces  baltiques  »  les  ouvrages  d'Eekard  :  Die 
russischen  Provinze'n  Russlands  (1868);  Jungrussich  und  altlivlœndisch  (1871); 
Livlandimachtzehnten  Jahrhundert  (1876)  ;  Russische  und  baltische  Charakterbilder 
zur  Geschichte  und  Literatur  (1876). 

2.  Voir  Sivers,  Herder  in  Riga  et  Suphan,  Die  Rigischen  Gelehrten  Beitrœge 
(Zeitschrift   fur  deutsche  Philologie,  VI). 

3.  C'est  le  rôle  que  se  donnent  les  Prussiens  dans  la  Posnanie  et  dans  la  Prusse 
occidentale  au  milieu  des  populations  polonaises. 
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même  dans  un  éloge  inédit  de  Winckelmann  :  «  Il  est  singulier,  mais 
naturel  que  le  premier  ouvrage  d'un  homme  reste  toujours  à  certains 
égards  son  meilleur.  Son  âme  y  est  encore  en  plein  germe,  remplie  de 
parfum,  de  rieurs  et  de  fruits.  Il  embrasse  plus  qu'il  ne  possède,  pressent 
plus  qu'il  ne  sait ,  flotte  dans  son  rêve  et  s'abandonne.  »  Herder 
imitait  et  continuait  les  «  Literaturbriefe  »  où  Lessing ,  toujours 
prompt  à  l'attaque  et  impitoyable  dans  ses  jugements,  avait  fait  justice 
des  mauvais  écrivains  et,  comme  dit  Herder,  «  aiguisé  le  fer  émoussé  » 
de  la  critique  et  «  ouvert  la  source  du  bon  goût.  »  La  comparaison 
que  M.  H.  établit  entre  les  Lettres  sur  la  Littérature  et  les  Fragments  est 
fort  instructive  et  la  plus  féconde  que  nous  ayons  lue  jusqu'ici.  M.  H. 
apprécie  fort  bien  les  Literaturbriefe,  et  nous  recommandons  aux  amis  de 
la  littérature  allemande  le  jugement  rapide  et  substantiel  qu'il  porte  en 
passant  sur  Thomas  Abbt.  Quant  aux  Fragments,  il  est  certain  que 
Herder  emprunta  beaucoup  à  Hamann  (voir  surtout  l'iEsthetïca  in 
nuce)  ;  mais  M.  H.  n'oublie  pas  l'influence  que  Backwell  et  Michaelis 
exercèrent  sur  le  jeune  écrivain,  l'un  par  ses  recherches  sur  la  vie  et  les 
écrits  d'Homère,  l'autre  que  Herder  nommait  «  notre  voyant  philologi- 
que dans  les  langues  orientales,  »  par  sa  traduction  du  livre  de  Lowth 
sur  la  poésie  sacrée  des  Hébreux  et,  pour  parler  comme  Hamann,  par 
ses  «  pèlerinages  dans  l'Arabie.  » 

Relevons  encore  quelques  points  intéressants  et  quelques  passages  re- 
marquables de  l'œuvre  de  M.  H.  —  P.  171.  M.  H.  montre,  dans  Her- 
der, une  sorte  de  a  particulariste  »  littéraire.  Nicolai  prétendait  que  le 
théâtre  allemand  ne  pouvait  exister  sans  une  capitale  et  sans  une  cour  ; 
que  dans  l'état  de  morcellement  où  se  trouvait  l'Allemagne,  acteurs  et 
auteurs  étaient  voués  à  un  échec  certain  ;  que  Berlin  devait  devenir  le 
Paris  de  l'Allemagne.  Herder  défend  la  cause  contraire  :  il  déclare  d'un 
ton  décisif  et  tranchant  que  la  protection  des  princes  étouffe  le  génie  et 
que  la  division  de  l'Allemagne  est  favorable  au  théâtre,  parce  qu'elle 
conserve  à  chaque  province  son  originalité  propre  et  fournit  des  types  à 
la  comédie.  —  P.  180.  On  connaît  les  «  Denkmale  »  que  Herder  consa- 
cre à  Baumgarten,  au  théologien  Heilmann,  le  traducteur  de  Thucydide, 
et  à  Thomas  Abbt.  M.  H.  note,  dans  l'éloge  de  ce  dernier,  quelques 
traits  qu'il  applique  à  Herder;  le  jeune  écrivain  se  louait  en  louant 
Abbt  ;  il  aimait,  dans  l'auteur  «  du  Mérite  »  et  de  «  la  Mort  pour  la  pa- 
trie, »  ses  propres  qualités. 

Après  les  Fragments,  M.  A.  analyse,  avec  le  même  soin  et  la  même 
finesse,  les  Sylves  Critiques.  Mais  déjà  commence  une  autre  période  de  la 
vie  de  Herder.  Il  esquisse  des  dissertations  théologiques,  se  déclare  le 
disciple  de  Semler,  de  Michaelis,  d'Ernesti,  et  devient,  comme  il  l'écrit 
plus  tard  à  Merck,  «  un  libertin,  un  libre-esprit  religieux  »  ;  mais  il 
sent,  selon  sa  propre  expression,  «  des  contrariétés  (Contrarietàten)  entre 
lui-même  et  ses  fonctions  ».  Ses  sermons  et  ses  classes  l'ennuient;  la 
gloire  est  venue  le  chercher  à  Riga;  une  fièvre  de  curiosité  s'empare  de 
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lui;  il  veut  fuir  le  pays  des  «  Sarmates  »,  «  errer,  comme  M.  Lessing, 
d'art  en  art  et  de  situation  en  situation  avec  une  âme  toujours  jeune  et 
sereine  »,  échappera  jamais  à  la  petite  ville.  La  polémique  commencée 
contre  Klotz  précipite  son  départ  *;  sa  position,  à  Riga,  est  presque  com- 
promise par  cette  guerre  littéraire  :  il  doit  «  se  faire  de  l'air,  laisser  crier 
la  populace,  disparaître  et  s'éclipser  comme  Descartes  ».  Il  part  pour 
Nantes,  il  quitte  la  Livonie  qu'il  ne  doit  plus  revoir;  mon  génie,  disait- 
il  ensuite,  m'avait  crié  d'une  voix  à  laquelle  je  ne  pouvais  résister  : 
«  Profite  de  tes  années  et  regarde  dans  le  monde  ». 

Ici  s'arrête  le  premier  volume  de  l'œuvre  de  M.  H.  Il  renferme  l'histoire 
delà  jeunesse  de  Herder,  et  nul  n'a  mieux  peint  que  M.  H.  cet  écrivain 
de  25  ans,  formé  par  l'adversité,  tout  plein  de  son  commerce  avec  Kant 
et  Hamann,  rêvant  la  gloire  et  l'existence  agitée  de  Lessing,  toujours 
emporté  par  sa  vive  imagination  et  par  l'ardeur  inquiète  de  son  esprit, 
se  jetant  avec  transport  dans  la  mêlée  des  écrivains  de  son  temps  et  re- 
muant sa  génération  par  des  idées  originales  exprimées  sous  une  forme 
hardie  et  poétique.  «  On  ne  peut  ni  saisir  ni  exposer,  disait  Gcethe,  le 
mouvement  qui  dut  se  faire  alors  dans  un  pareil  esprit,  la  fermentation 
qui  dut  s'opérer  dans  une  pareille  nature  ».  (Wahrheit  und  Dichtung,  X.) 

Malgré  son  admiration  pour  son  héros,  M.  H.  ne  dissimule  pas  les 
défauts  de  Herder.  Il  fait  remarquer  que  Herder  n'a  composé  que  des 
fragments,  des  contributions,  des  œuvres  de  circonstance;  tout  ce  qu'il 
écrit  sent  l'effort  laborieux  ;  c'est  moins  «  le  bouclier  d'Achille  que  la 
toile  de  Pénélope  »  ;  il  se  répète  sans  cesse.  Herder  composait  avec 
fougue,  jetant  sur  le  papier  ses  brûlantes  pensées;  au  lieu  de  corriger 
et  de  polir  son  œuvre,  il  aimait  mieux  la  recommencer.  Son  style  est 
parfois  fatigant,  plein  de  chaleur,  il  est  vrai,  brillant  de  couleurs 
éclatantes,  et,  comme  disait  Hamann,  pétillant;  mais  les  tours  et  les 
expressions  ne  varient  jamais,  les  images  sont  toujours  les  mêmes,  et 
je  ne  sais  combien  de  fois  il  emprunte  de  comparaisons  à  la  fleur  et 
au  fruit  2.  Combien  plus  franc,  plus  sain  et  plus  vigoureux  est  le 
langage  de  Lessing  3  ! 

Nous  attendons  avec  confiance  les  prochains  volumes  de  cette  belle 
étude  :  M.  H.  sera  le  biographe  qui  manquait  à  Herder  4.  Il  est  vrai 
que,  sans  la  nouvelle  édition  entreprise  avec  tant  de  goût  et  d'érudition 
par  M.Suphan,  il  n'aurait  peut-être  pas  publié  une  œuvre  aussi  parfaite. 

T.  M.  H.  voit  dans  le  «  Versteckspiel  »  de  Herder  un  des  usages  littéraires  de 
l'époque;  il  cite,  à  ce  propos,  Lessing  et  les  Literaturbriefe;  il  aurait  pu  citer  Vol- 
taire. 

2.  Que  de  fois  on  lit  dans  ses  œuvres  les  mots  :  Blûthe,  Blume,  Sprosse,  etc.! 
Dans  les  Humanitœtbriefe  le  style  est,  à  mon  avis,  plus  clair  et  plus  pur. 

3.  M.  Haym  insiste  avec  raison  sur  la  réforme  que  fit  dans  la  prose  allemande 
le  style  passionné  de  Herder.  Mais  il  va  trop  loin,  selon  moi,  quand  il  prétend 
que  Herder  fit  dans  la  prose  la  même  réforme  que  Klopstock  dans  la  poésie. 

4.  M.  Haym  est  encore  l'auteur  de  deux  études  sur  l'école  romantique  et  sur 
Hegel. 
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Mais  lui-même  reconnaît  tout  ce  qu'il  doit  au  jeune  et  savant  professeur 
d'Iéna.  Son  livre  est  à  la  fois  un  recueil  de  documents  précieux  et  une 
œuvre  littéraire  :  non-seulement  il  est  indispensable  aux  hommes  du 
métier,  à  tous  les  professeurs  de  littérature  allemande,  mais  il  trouvera 
parmi  ce  que  les  Allemands  nomment  «  die  weiteren  Kreise  »  et  nous 
«  le  grand  public  »,  un  accueil  favorable.  Le  style  de  M.  Haym  est 
facile,  élégant  ;  et  la  forme  agréable  qu'il  donne  à  ses  consciencieuses 
recherches,  à  ses  ingénieuses  observations,  ne  fait  pas  un  des  moindres 
attraits  de  ce  volume. 

Arthur  Chuquet. 


38.  —  Les   lettres    françaises  en    .Alsace    depuis  la  Restauration,  par 

Albert  Courvoisier,  professeur  à  la  Realschule  de  Strasbourg.  Strasbourg,  Schultz 
et  Gomp.  1877,  46  p.  gr.  in-40.  —  Prix  :  2  fr.  5o. 

Le  titre  du  présent  opuscule  indique  son  but  :  montrer  l'influence  de 
la  langue  et  de  l'esprit  français  dans  le  domaine  de  la  littérature  alsa- 
cienne, depuis  un  demi-siècle  environ.  L'auteur  a  rédigé  son  travail 
dans  un  esprit  sympathique  et  ses  efforts  pour  être  complet  méritent 
tous  nos  éloges.  Avantageusement  connu  déjà  par  quelques  travaux  d'ar- 
chéologie locale,  M.  Courvoisier  n'a  voulu  faire  ici  qu'un  travail  d'his- 
toire et  les  digressions  politiques  sont  restées  complètement  étrangères 
à  la  plume  comme  à  la  pensée  de  l'auteur.  Le  style  ne  répond  pas  tou- 
jours malheureusement  à  ce  qu'on  serait  en  droit  de  réclamer  d'un  travail 
littéraire  et  nous  laisse  entrevoir  chez  les  générations  nouvelles  une  dé- 
cadence, forcée  peut-être,  mais  en  tous  cas  passablement  rapide,  au-des- 
sous du  niveau  si  péniblement  atteint  vers  1870. 

M.  G.  a  eu  raison  de  commencer  son  travail  au  moment  de  la  chute 
de  l'Empire  et  du  retour  des  Bourbons.  C'est  à  cette  date  seulement,  en 
effet,  que  l'Alsace  vint  participer  d'une  façon  plus  intime  à  la  vie  intel- 
lectuelle du  reste  de  la  France.  Jusqu'à  la  Révolution,  l'Alsace  et  no- 
tamment Strasbourg  avaient  conservé  leur  caractère  germanique  dans 
le  domaine  des  sciences  et  des  arts.  Comme  le  dit  M.  C,  «  le  souffle  prin- 
tanier  de  la  Révolution  vint  remuer  tous  les  cœurs  dans  notre  patrie... 
Ce  que  deux  siècles  n'avaient  pu  produire,  s'effectua  en  moins  de  dix 
ans,  l'Alsace  se  sentit  française.  »  Mais  le  cliquetis  des  armes  et  le  bruit 
du  canon  vinrent  étouffer  pour  longtemps  la  voix  des  penseurs  et  des 
poètes  et  ce  ne  fut  qu'après  181 5  que  la  renaissance  littéraire  delà 
France  se  propagea  dans  nos  contrées.  C'est  ce  mouvement  progressif 
dans  son  développement  constant,  jusqu'à  son  arrêt  si  brusque  en  1870, 
dont  M.  C.  nous  a  retracé  le  tableau. 

Il  a  divisé  son  étude  en  deux  parties  :  la  première  nous  retrace  l'in- 
fluence de  la  France  sur  la  littérature  alsacienne  et  s'occupe  surtout  des 
illustrations  de  l'Académie  de  Strasbourg,  qui,  pendant  un  demi-siècle, 
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furent  les  véritables  pionniers  de  la  culture  française  parmi  nous.  La 
seconde  nous  présente  la  série  des  efforts,  presque  tous  malheureux,  ten- 
tés par  les  écrivains  de  l'Alsace  pour  se  soustraire,  à  l'écrasante  centrali- 
sation parisienne  et  pour  créer  des  centres  intellectuels,  particuliers  à 
notre  province  et  conservant  un  cachet  original. 

Le  travail  dans  son  ensemble  souffre  surtout  d'un  défaut,  qu'il  serait 
injuste  de  trop  faire  sentir  à  l'auteur,  car  il  n'y  peut  absolument  rien  ; 
il  était  trop  jeune,  au  moment  où  tout  changea  chez  nous,  pour  avoir 
connu  personnellement  la  plupart  des  personnalités  et  des  écrivains  dont 
il  nous  parle  dans  son  opuscule.  De  là  cette  nécessité  toujours  fâcheuse 
de  puiser  à  des  sources  secondaires,  de  s'en  tenir  aux  renseignements 
réunis  presque  au  hasard  et  quelquefois  peu  exacts,  fournis  par  des  au- 
torités suspectes  de  trop  d'indulgence  ou  d'une  impartialité  douteuse. 
M.  C.  a  consciencieusement  réuni  ce  qu'il  pouvait  trouver  de  docu- 
ments de  première  main,  mais  il  n'a  pas  toujours  lu,  il  n'a  pas  toujours 
pu  se  procurer  les  ouvrages  qu'il  analyse  ou  qu'il  mentionne;  il  est  alors 
à  la  merci  des  éloges  académiques,  des  oraisons  funèbres  officielles,  des 
articles  nécrologiques  de  complaisance,  publiés  dans  les  revues  et  les 
journaux  au  lendemain  du  décès  de  quelque  illustration  locale.  Comme 
sa  modestie  l'empêche  de  noter  son  dissentiment  d'avec  des  guides  aussi 
peu  sûrs,  surtout  quand  ils  sont  encore  vivants,  il  en  résulte  dans  son 
travail  un  certain  manque  de  perspective;  tout  le  monde  se  trouve,  pour 
ainsi  dire,  au  premier  plan  du  tableau  et  les  vivants  comme  les  morts  — 
les  vivants  surtout  —  y  usurpent  parfois  une  place  à  laquelle  ils  n'ont 
guère  droit. 

Nous  ne  devons  pas  oublier  cependant  que  M.  C.  est  le  premier  à 
nous  présenter  un  pareil  tableau  d'ensemble  sur  l'activité  littéraire  de 
l'Alsace  de  i8i5  à  1870;  que,  moins  respectueux  des  personnalités  dont 
il  parle,  un  peu  plus  sceptique  au  sujet  des  mérites  de  quelques-uns 
d'entre  eux,  il  n'aurait  point  songé  peut-être  à  nous  donner  cet  utile  ré- 
sumé,  que  nous  accueillons  avec  plaisir,  malgré  les  imperfections  inévi- 
tables qui  s'y  rencontrent.  Nous  ne  nous  arrêterons  point  à  rectifier  tous 
les  menus  détails,  au  sujet  desquels  la  critique  pourrait  exercer  sa  cen- 
sure, quelques  erreurs  de  fait  seulement  seront  relevées  tout  à  l'heure. 
Mais  nous  devons  signaler  encore  une  véritable  lacune  de  ce  travail  ;  il 
est  une  troisième  partie  qui  fait  défaut,  et  que  l'auteur  aurait  pu  intitu- 
ler :  L Alsace  au  dehors.  C'est  être  injuste  pour  notre  province,  c'est  être 
surtout  incomplet  dans  le  tableau  du  développement  littéraire  français 
dans  les  départements  rhénans  que  d'omettre  de  parti  pris  —  car  c'est  à 
dessein  que  M.  C.  l'a  fait  (p.  2  5)  —  les  Alsaciens  établis  à  Paris  ou  dans 
d'autres  localités  de  la  France.  Il  y  avait  à  faire,  sur  ce  terrain,  une  riche 
moisson  de  noms  estimés  et  même  célèbres,  dans  les  sciences,  les  lettres 
et  les  arts.  Depuis  Andrieux,  né  dans  les  murs  du  vieux  Strasbourg,  bon 
nombre  de  poètes  et  d'écrivains  ont  quitté  la  plaine  et  les  vallées  de  l'Al- 
sace, sans  en  oublier  le  chemin,  sans  perdre  surtout  ce  «  cachet  alsa- 
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cien  »,  qui  seul  leur  donnerait  droit,  d'après  M.  C,  à  figurer  dans  son 
travail.  Des  poètes  comme  L.  Ratisbonne,  Siebecker,  Gransard,  comme 
Edouard  Schuré,  des  romanciers  comme  Erckmann-Chatrian,  Eugène 
Mûller,  Jules  Erckmann,  Alexandre  Weill,  des  penseurs  comme  Ch. 
Dollfus  et  Laugel,  des  journalistes  comme  Nefftzer,  des  savants  illustres 
comme  MM.  Wiirtz  et  Michel  Bréal,  —  je  cite  presque  au  hasard  et  j'en 
pourrais  ajouter  bien  d'autres,  —  voilà,  ce  me  semble,  des  noms  qui  ap- 
partiennent bien  légitimement  à  l'Alsace.  Elle  les  a  donnés  à  la  France 
et,  dans  un  tableau  de  l'influence  française  en  Alsace,  ils  tiendraient 
bien  plus  naturellement  leur  place  que  tel  professeur  de  collège  ou  tel 
obscur  chargé  de  cours,  dont  nous  entretient  M.  C,  puisqu'il  a  plu  à 
M.  Louis  Spach  de  l'incorporer  à  la  galerie  de  ses  Biographies  alsa- 
ciennes, si  élégamment  écrites,  mais  d'une  bienveillance  trop  uniforme,  et 
d'une  admiration  trop  complaisante  à  l'égard  de  beaucoup  d'obscurs  con- 
temporains qui  avaient  su  se  ménager  en  lui  leur  futur  panégyriste. 

Nous  souhaitons  que  M.  Courvoisier  trouve  les  loisirs  suffisants  pour 
remanier  son  travail,  pour  y  introduire  ce  qui  lui  fait  surtout  défaut,  la 
proportion  dans  le  blâme  et  l'éloge,  un  peu  plus  de  sévérité  critique,  un 
peu  plus  d'autopsie  au  sujet  des  ouvrages  dont  il  parle.  Alors  son  étude, 
déjà  fort  utile  aujourd'hui,  sera  vraiment  satisfaisante  et  lui  conservera, 
dans  les  collections  d'alsatiques,  la  place  honorable  qu'y  trouvent  tou- 
jours les  auteurs  qui  ont  le  courage  d'aborder  un  filon  nouveau  de  la 
science  et  la  persévérance  nécessaire  pour  l'exploiter  en  conscience  *. 

R. 


I.  P.  4.  Le  séminaire  protestant  de  Strasbourg  ne  date  pas  de  i8o3,  mais  de  1808. 
Il  y  eut,  au  début,  à  cet  établissement,  une  chaire  de  droit  et  une  de  médecine.  — 
P  7.  M.  Matter  ne  donna  pas  «  une  seconde  édition  de  l'ouvrage  de  M,ue  de  Staël  »  ; 
son  livre  sur  l'Allemagne  est  un  travail  tout  autrement  conçu.  —  P.  i3.  Génin 
n'était  pas  ce  que  nous  appelons  aujourd'hui  un  savant  philologue.  —  M.  Arnould 
s'appelait  Edmond  et  non  Edouard.  —  P.  16.  M.  Chéruel  n'a  pas  fait  «  une  mono- 
graphie estimée  sur  Saint-Simon  »,  il  a  édité  ses  Mémoires.  —  P.  27.  Le  préfet  du 
Bas-Rhin  ne  s'appelait  pas  de  Laumond.  —  P.  3o.  «  Les  collections  des  Schilter  et 
des  Wencker  »  ;  Schilter  n'avait  point  laissé  une  collection  semblable  à  celle  de  la 
famille  Wencker;  l'un  collectionnait  des  manuscrits  du  moyen  âge,  l'autre  des 
feuilles  volantes  du  xvi%  xvnc  siècle.  —  P.  3i.  En  18 16  Geoffroy  Schweighaeuser, 
n'était  plus  «  un  jeune  homme  distingué  »;  il  avait  quarante  ans.  —  P.  34.  II  fallait 
nommer  les  principaux  ouvrages  au  moins  de  M.  Théodore  de  Bussière.  —  Aug. 
Stœber  a  aussi  écrit  plusieurs  ouvrages  en  français;  on  pouvait  parler  au  moins  de 
ceux-là.  —  P.  37.  Une  faute  d'impression  pourrait  faire  croire  que  M.  Ch.  Schmidt  a 
écrit  une  histoire  de  «  saint  Thomas  »  l'apôtre,  et  non  du  «  Chapitre  de  Saint-Tho- 
mas ».  —  P.  38.  Ce  n'est  pas  M.  Ignace  Chauffour  qui  a  abrégé  Schoepflin;  YHis- 
ioire  des  villes  d'Alsace  a  paru  en  1824,  alors  qu'il  avait  quinze  ans;  c'est,  si  je  ne 
trompe,  un  oncle  ou  un  cousin  du  célèbre  jurisconsulte  de  Colmar.  —  P.  42.  Je  ne 
vois  pas  trop  comment  Moscherosch  peut  «  prouver  l'union  intellectuelle  de  la  France 
et  de  l'Allemagne  »,  puisqu'il  est  certain  que  l'auteur  des  Visions  de  Philander  de 
Sittewald  détestait  cordialement  la  France,  etc. 
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3g.  —  Vocabulaire   français-mentonnais  par  James  Bruyn  Andrews.  Nice, 
imprimerie  Niçoise  (association  ouvrière),  1877,  in-12.  174  p. 

Le  présent  vocab.  est  le  complément  de  l'Essai  de  grammaire  du  dia- 
lecte mentonnais  avec  quelques  contes,  chansons  et  musique  du  pays,  pu- 
blié à  Nice(impr.  nie.,  assoc.  ouvr.,  1875,  petit  8°,  80  p.  et  2  pi.  de  musi- 
que) par  le  même  auteur  ï.  A  la  vérité  il  était  plus  naturel  de  donner  un 
vocab.  ment.-fr.  qu'un  voc.  fr.-ment.  M.  A.  s'imagine-t-il  vraiment 
que  ses  lecteurs  veulent  apprendre  à  parler  ou  à  écrire  le  mentonnais? 

M.  A.  donne  le  mot  français  (presque  toujours  sans  aucune  explica- 
tion) et  le  fait  suivre  d'une  ou  de  plusieurs  traductions  mentonnaises, 
et,  dans  ce  dernier  cas,  rien  n'avertit  l'étranger  que  ces  diverses  tra- 
ductions soient  synonymiques  ou  antonymiques.  Il  en  résulte  bon 
nombre  de  quiproquo.  Ex.  :  «  cousin  —  cosin,  sinsara.  »  Donnez-vous 
garde  que  sinsara  veut  dire  moucheron.  «  Gager  —  salaria,  scomete.  » 
Ce  dernier  signifie  parier.  «  Moule  »  est  traduit  par  modelo  et  molusch; 
on  voit  la  différence  ;  mais  sera-t-on  assez  heureux  quand  on  voudra  un 
pot(«  pot  —  po,  beringan  »),  pour  ne  pas  demander  à  la  cuisinière  un 
beringan,  c'est-à-dire  cette  espèce  toute  particulière  de  «  pot  qu'en 
chambre  on  demande.  »  «  Rejet  —  getum,  refus.  »  Or,  getum  =  reje- 
ton. «  Verre  —  veire,  goat.  »  Celui-ci  ne  peut  désigner  qu'un  verre  à 
boire. 

Suppose-t-on  que  M.  A.  soit  chiche  de  renseignements  pour  diminuer 
les  frais  d'impression?  A  cela  on  répondra  que,  s'il  avait  fait  un  vocabu- 
laire ment.-fr.,  M.  A.  aurait  épargné  de  l'encre  et  du  papier.  Est-il  pro- 
bable, en  effet,  que  les  Mentonnais  sachent  ce  que  c'est  qu'un  augment? 
Si  M.  A.  n'avait  pas  eu  la  mauvaise  idée  de  prendre  un  dictionnaire 
français  et  de  vouloir  en  traduire  le  plus  de  mots  possible,  il  n'aurait  pas 
été  question  d'aument  pas  plus  que  de  barbarismo,  traductions  qui  n'ont 
pas  plus  de  valeur  que  n'en  auraient  celles  d'oxyton,  de  crément,  de 
boustrophédon  et  de  mille  autres  monstres  semblables.  Il  n'aurait  pas 
fallu  deux  articles  pour  traduire  buela  par  boyau  et  intestin;  sansora, 
par  écope  et  escope  ;fogassa,  par  fouace  et  gâteau  ;  gromegna,  par  chien- 
dent et  gramen  ;  trois  articles  pour  rendre  ranghea  par  boîter,  clocher, 
clopiner.  Goguenard,  folâtre,  moqueur,  plaisant,  railleur  ;  goguenarder, 
moquer,  niaiser,  persifler,  railler  ;  lanternier,  niais,  nigaud  et  sot,  c'est-à- 
dire  quatorze  traductions  différentes  n'auraient  pas  été  d'une  absolue 
nécessité  pour  donner  au  lecteur  quelque  soupçon  de  la  richesse  de  sens 
contenue  dans  ces  trois  mots  :  coyonie,  coyona,  coyan2.  A  quoi  bon 

1.  Dans  cetEssai,M.  Andrews  dit  (p.  7)  «  qu'aucune  grammaire  des  patois  n'existe 
depuis  Marseille  à  (sic)  Gênes,  y  compris  ces  grandes  villes  ».  il  prouve  par  là  ne 
pas  connaître  la  gram.  niçarde  de  Craig,  et  la  grammaire  française-provençale 
publiée  à  Marseille  en  1826,  par  un  anonyme. 

2.  Les  premiers  mots  qu'on  apprend  dans  une  langue  étrangère  ne  sont  pas  tou- 
jours les  moins  grossiers.  Témoins  ceux-ci  :  «  abattre  —  fute  m  terra  »,  «  démolir  — 
fote  en  terra  »,  c  bacchanal  »  et  «  tintamarre  —  bordelo  »,  «  déflorer  —  despiausela.  » 
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encore  des  mots  comme  concatération,  crucifère  ?  Et  que  dire  de  hauber- 
geon, -haubert,  haut  de  chausses?  Rien  ne  prouve  mieux  l'inutilité  de 
ces  mots  dans  le  vocabulaire  de  M.  A.  que  la  manière  dont  il  les  tra- 
duit :  trico  ! piastran  !  brayel  Que  viennent  faire  ici  le  hoqueton  (cota), 
le  pourpoint  (gipan,  camigioara),  et  l'adjectif  inusité  de  ripuaire  (riva- 
rin)?  Les  trois  principaux  défauts  de  ce  vocabulaire  sont  donc  Tintro- 
duction  oiseuse  de  mots  savants,  parfois  assez  mal  traduits  ;  la  multi- 
plicité de  mots  français  pour  un  seul  mot  mentonnais  ;  la  pauvreté  de 
mots  et  de  locutions  typiques  résultant  de  la  mauvaise  méthode  suivie 
par  M.  A.  pour  composer  son  ouvrage  :  en  effet,  en  supposant  que  M.  A. 
eût  écarté  du  dictionnaire  fr.  tous  les  mots  savants  ou  vieillis  qui  n'ont 
pas  de  représentant  légitime  en  patois,  et  traduit  ensuite  la  plupart  des 
mots  fr.  d'un  usage  vulgaire,  il  restait  encore  à  faire  la  contre-partie  de  ce 
travail.  Qui  ne  sait,  en  effet,  que  deux  langues  ne  possèdent  pas  d'un 
bout  à  l'autre  le  même  vocabulaire?  Il  importait  donc  d'avoir  du  men- 
tonnais et  de  la  vie  mentonnaise  une  longue  et  familière  connaissance 
pour  trouver  dans  sa  mémoire  ou  dans  la  fréquentation  des  ménagères, 
des  laboureurs,  des  artisans,  des  pêcheurs,  etc.,  les  termes  particuliers  à 
ce  patois.  De  la  sorte  seulement,  on  pouvait  espérer  de  donner  un  bon 
dictionnaire. 

Dans  le  vocabulaire  tel  quel  de  M.  A.,  il  nous  a  semblé  voir  des 
erreurs.  Amidonner  est  traduit  par  midona,  et  empeser  par  amidona. 
Si  ces  deux  mots  mentonnais  sont  usités,  il  fallait  les  mettre  tous  deux 
à  la  suite  de  chacun  des  correspondants  français.  «  Bière  —  biera,  bara, 
caiscia.  »  «  Bière  —  catalet  ».  Quoique  lit  se  dise  liée,  il  est  probable  que 
pourjla  forme  catalet = châlit;  dans  ce  cas  mettre  caiscia  (caisse),  à  côté  de 
catalet  pour  traduire  bière  (cercueil).  «  Dégorger  —  paca  ».  Lire  raca 
(vomir)?  Pairwe  existe-t-il  au  sens  d'échaudoir  à  côté  de  pairoe  (chau- 
dron)? Dessangler  est  traduit  par  «  desznghia  »  et  sangle  par  «  senghia  ». 
Faîte  paraît  mal  traduit  par  «  grondana  »  qui  signifierait  gouttière, 
comme  l'ancien  français  «  severonde  ».  Grappe  est  rendu  par  «  raca  ». 
qui  est  proprement  la  rafle.  Si  «  varma  »  (guimauve)  n'est  pas  une  erreur 
pour  «  marva  »,  il  est  curieux  que  cette  métathèse  distingue  la  gui- 
mauve de  la  mauve  (marva).  M.  Andrews  est-il  bien  sûr  que  imbu  (im- 
butus  et  non  *in-bibitus)  soit  correctement  traduit  par  embegu?  Com- 
ment se  fait-il  que  Jîo  de  San  Gioan  désigne  tour  à  tour  deux  plantes 
aussi  différentes  que  le  lis  et  l'immortelle  ?  On  s'étonne  de  même  que 
peore  d'ase  rende  sarriette  et  thym.  «  Jongleur  —  sawtzmbanch  »  à  côté 
de  «  saltimbanque  —  sa/tembanch  ».  Par  analogie,  enjurios  devrait 
être  écrit  engiurios.  «  Margh/yero  »  (fabricien)  et  «  margheyero  »  (mar- 
guiller).  Mugiaro  (poisson  appelé  mulet)  est  indiqué  à  tort  comme  du 
féminin,  etc. 

J.   Bauquier. 
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ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  8  février  1878. 

L'académie  se  forme  en  comité  secret  pour  entendre  le  procès-verbal  de  la  partie 
secrète  de  la  dernière  séance.  A  la  reprise  de  la  séance  publique,  il  est  procédé  au 
scrutin  pour  l'élection  d'un  membre  ordinaire,  en  remplacement  de  M.  Boutaric, 
décédé.  Au  second  tour  de  scrutin,  est  élu  M.  le  marquis  d'Hervey  de  Saint -Denys, 
professeur  au  Collège  de  France. 

Le  ministre  de  l'instruction  publique  adresse  à  l'académie  la  liste  des  élèves  de 
l'École  des  chartes  auxquels  a  été  accordé  cette  année  le  titre  d'archiviste  paléogra- 
phe. Ce  sont,  par  rang  de  mérite,  MM.  Durrieu,  Babelon,  Delaville  Le  Roulx,  d'Her- 
bomez,  Furgeot,  Bouchot,  Leroux,  Raunié,  Philipon,  Durier;  hors  rang,  MM.  Flam- 
mermont,  Pajot,  Raguenet. 

M.  de  Saulcy  présente,  de  la  part  de  M.  Clermont-Ganneau,  une  brochure  intitu- 
lée :  Monuments  inédits  des  croisés  :  la  pierre  de  Beihphagé.  A  propos  de  cette  pré- 
sentation, MM.  de  Saulcy  et  Derenbourg  échangent  quelques  observations  au  sujet 
de  la  situation  de  Bethphagé  et  du  commerce  de  pigeons  qui  se  faisait,  peut-être  en 
cette  localité,  pour  le  service  des  offrandes  sacrées.  —  M.  de  Witte  présente  la  6'  li- 
vraison de  la  Galette  archéologique,  année  1877.  ~~  M-  Renan  présente  de  la  part 
des  auteurs,  MM.  Guieysse  et  Lefébure,  la  publication  du  Papyrus  funéraire  de 
Soutîntes,  de  la  Bibliothèque  nationale  (un  vol.  in-folio), 

M.  Wallon,  secrétaire  perpétuel,  lit  son  rapport  semestriel  sur  les  travaux  de  l'a- 
cadémie. 

L'académie  se  forme  en  comité  secret  pour  entendre  la  lecture  d'un  rapport  de  la 
commission  des  comptes. 

Ouvrages  déposés  :  —  Chamard  (le  R.  P.  dom  François),  Les  églises  du  monde 
romain,  notamment  celles  des  Gaules,  pendant  les  trois  premiers  siècles  (Paris, 
1877,  in-8°);  —  Vaschalde  (Henry),  Histoire  des  poètes  du  Vivarais  d'après  des  do- 
cuments inédits,  fasc.  II,  III  (Paris,  1877,  in-8°);  —  Vaschalde  (Henry),  Une  ins- 
cription en  langue  d'oc  du  xv°  siècle,  à  Largentières,  Ardèche  (Montpellier,  1877, 
in-8°;  extr.  de  la  Revue  des  langues  romanes). 

Julien  Havet. 
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PERIODIQUES 

The  Athenœum,  n°  2624,  9  février  1878  :  R.  W.  Dixon  :  History  of 
the  Church  of  Éngland,  from  the  abolition  of  the  Roman  Jurisdiction. 
Vol.  I  (1529-1537).  Smith,  Elder  and  Co  (œuvre  de  pensée  indépen- 
dante et  de  labeur  consciencieux) .  —  Norman,  Armenia  and  the  Campaign 
of  1877.  Cassel,  Petter  and  Galpin.  (Ouvrage  d'un  correspondant  spécial 
du  Times).  —  O.  Hill,  Our  Gommon  Land  (and  other  short  Essays). 
Macmillan  and  Co.  (Intéressant).  —  R.  K.  Douglas,  The  life  of  Jenghiz 
Khan,  translated  from  the  Chinese.  Trûbner  and  Co.  (Bonne  traduction  ; 
nouveaux  renseignements  sur  le  conquérant  mongol.)  —  Mr.  Comyns 
Carr,  North  Italian  Folk.  Chatto  and  Windus.  —  Indian  Rosaries 
(Monier  Williams).  —  Georges  Cruiskshank. 

The  Academy,  n°  3oi,  9  février  1878  :  John  Keats,  Letters  to  Fanny 
Brawne  (1819-20)  now  given  from  the  Original  Manuscript,  with  Intro- 
duction and  Notes  by  H.  B.  Forman.  London,  Reeves  and  Turner. 
(Gosse  :  excellente  publication,  lettres  d'amour  du  grand  poète.)  —  Lecky, 
A  History  of  England  in  the  Eighteenth  century.  2  vol.  Longmans, 
London.  (Courtney  :  livre  qui  tiendra  une  grande  place  dans  la  littéra- 
ture historique.)  —  B.  H.  Kennedy,  Between  Whiles,  or  Wayside  Amu- 
sements of  a  Working  Life.  London,  George  Bell  (Browning  :  renferme 
de  bonnes  traductions  en  grec  et  latin  ).  —  George  Sand  ,  Der- 
nières Pages.  Paris,  Calmann  Lévy.  1877.  (R.  B.  Brett  :  insiste  sur  le 
jugement  que  porte  G.  S.  sur  Napoléon  III.)  —  J.  R.  Green,  History 
of  the  English  People.  London,  Macmillan.  (Johnson  :  ouvrage  qui 
développe  la  Short  History  du  même  auteur.)  —  Mélusine".  (Ralston  : 
considérations  sur  l'article  de  M.  Mannhardt).  —  George  Cruikshank. 
(Notice  de  W.  B.  Scott  sur  le  célèbre  artiste).  —  Grove,  A  Dictionary  of 
Music  and  Musicians.  London,  Macmillan.  (Frost.) 

Literarisches  Centralblatt,  n°  5.  2  février  1878  :  Caspari,  die  Grund- 
probleme  der  Erkenntnissthatigkeit,  beleuchtet  vom  psychlogischen  und 
kritischen  Gesichtspunkte.  Als  Einleitung  in  das  Studium  der  Wissens- 
chaften.  1.  Bd.  Berlin,  Grieben,  1876.  (il  faut  attendre  la  suite  de  l'ou- 
vrage.) —  Deussen,  die  Elemente  der  Metaphysik.  Aachen,  Mayer, 
1877.  (Trop  tranchant;  manque  de  critique.)  —  Proctor,  unser  Stand- 
punkt  im  Weltall.  Autoris.  deutsche  Ausgabe  von  «  Our  place  among 
infinities.  »  Hrsg.  u.  mit  Anmerkungen  versehen  von  Schur.  Heilbronn, 
Henninger,  1877.  (Manque  parfois  de  clarté,  diffus.)  —  Wigand,  der 
Darwinismus  und  die  Naturforschung  Newton's  und  Cuvier's.  Beitrage 
zur  Methodik  der  Naturforschung  u.  der  Speciesfrage.  II  Bd.  Brauns- 
chweig,  Vieweg,  1876.  (N  —  e.  Analyse  détaillée  de  ce  livre  important; 
l'auteur  est  d'avis  que  le  darwinisme  est,  à  tous  égards,  un  produit  de 
l'activité  philosophique,  et,  ajoute-t-il,  de  cette  fausse  philosophie  qui, 
méconnaissant  sa  propre  tâche,  empiète  sur  le  domaine  étranger  des 
sciences  naturelles  ;  il  relègue  donc  le  darwinisme,  ainsi  que  «  son  frère 
jumeau  »,  le  matérialisme,  dans  le  domaine  des  opinions  subjectives, 
qui  sont  déterminées,  non  pas,  comme  des  vues  scientifiques,  par  des 
raisons,  mais  par  des  motifs,  etc.)  —  Mehring,  die  philosophisch-kri- 
tischen  Grundsàtze  der  Selbst-Vollendung  oderdie  Geschichts  —  Philoso- 
phie. Ein  Versuch.  Çotta,  Stuttgart,  1877.  (F.  Contraire  à  toute  méthode 
historique,  fourmille  d'erreurs,  style  obscur.) —  Frank,  die  Pfahlbauten- 
Station  Schussenried.  Lindau,  Stettner,  1877.  (Document  important 
pour  l'histoire  des  environs  du  lac  de  Constance.)  —  Bohmer,  Regesta 
Imperii.  VIII.  Die  Regesten  des  Kaiserreichs  unter  Kaiser  Karl  IV.  1346- 
1378.  Aus  dem  Nachlasse  Bohmer's  hrsg.  von  Alf.  Huber  5.  Schluss- 
Lief.  Innsbruck,  Wagner,  1 877.  (La  publication  des  Regesta  de  Charles  IV, 
commencée  en  avril  1837,  a  été  achevée  par  Huber;  c'est  le- plus  beau 
monument  que  Huber  pût  élever  à  la  mémoire  de  son  maître  Bohmer. 


—  Otto,  Geschichte  der  Stadt  Wiesbaden.  Wiesbaden,  Niettner,  1877; 
Reuter,  rômische  Ansiedelungen  in  der  Umgebung  von  Wiesbaden. 
Festschrift.  Wiesbaden,  Roth.  (H.  B.  Le  livre  d'Otto  est  bon;  le  travail 
de  Reuter,  fondé  sur  les  documents,  forme  la  3e  livraison  du  5e  vol.  des 
Annalen  des  Vereins  fur  nassauische  Alterthumskunde  und  Geschichts- 
ibrschung).  —  Horawitz,  zur  Biographie  und  Correspondenz  Johannes 
Reuchlin's.  Wien,  Gerold's  Sohn.  1877.  (E.  R.  Nous  trouvons  dans 
ce  livre  45  lettres  tirées  d'un  manuscrit  de  Munich;  elles  sont  presque 
toutes  écrites  par  Hummelberger  ou  lui  sont  adressées;  peu  sont  intéres- 
santes). —  Horawitz,  Analekten  zur  Geschichte  des  Humanismus  in 
Schvvaben  (1 5 12-18)  Wien,  Gerold's  Sohn,  1877.  (Nouvelles  lettres  de 
ou  à  Hummelberger  :  cela  vaut  mieux,  selon  le  critique,  que  la  mono- 
graphie sur  Hummelberger  dont  nous  étions  menacés.)  —  Kitab-al-Fark 
von  Al-Asmacî.  Nach  einer  Wiener- Handschrift  hrsg.  und  mit  Noten 
versehen  von  Dr  Dav.  Hnr.  Mûller.  Wien,  Gerold's  Sohn,  1876.  (Gr. 
Publication  longtemps  attendue  d'un  des  traités  du  savant  philologue 
arabe  Al-Asmacî.  Le  texte  comprend  1 5  pages  ;  40  autres  sont  consacrées 
à  des  notes  (dont  l'auteur  est  avare)  et  à  un  bon  index.)  —  Hartmann, 
Studia  critica  in  Lucianum.  Spécimen  litterarium  inaugurale.  Lugduni- 
Batav.  Van  Doesburgh.  1877.  (B.  Apporte  une  foule  de  conjectures  sur 
toutes  les  œuvres  de  Lucien  ;  beaucoup  sont  ingénieuses  et  fondées  ;  l'au- 
teur a  pourtant  les  défauts  de  son  école,  où  l'on  «  travaille  avec  son  pro- 
pre ingenium,  et  non  avec  un  lourd  appareil  ».)  —  Ludwich,  Maximi  et 
Ammonis  carminum  de  actionum  auspiciis  reliquiœ.  Accedunt  anecdota 
astrologica.  Leipzig,  Teubner.  1877.  (Biblioth.  script.  Graecorum  et 
RomanorumTeubneriana.)  Le  poème  de  la  période  alexandrine  a  trouvé 
un  excellent  éditeur  ;  il  reste  pourtant  beaucoup  à  faire  à  la  critique  ; 
appendices  intéressants.)  —  Zechmeister,  scholia  Vindobonensia  ad 
Horatii  artem  poeticam.  Wien,  Gerold's  Sohn.  1877.  (A.  E.  Utile 
pour  l'histoire  des  études  philologiques  au  moyen-âge  ;  publi- 
cation de  scolies  d'Horace  tirées  d'un  manuscrit  de  Vienne  du  xe  ou 
xic  siècle,  qui  forment  un  commentaire  incessant  de  la  lettre  aux 
Pisons;  elles  viennent  d'Alcuin  ou  de  ses  élèves.  Appendices  ins- 
tructifs.) —  Grœber,  die  Liedersammlungen  der  Troubadours  unter- 
sucht.  Strassburg,  Trûbner,  1877.  (W.  F.  Cet  article  des  Roman. 
Studien  de  Boehmer  est  devenu  un  livre,  dont  l'auteur  de  l'article  fait 
le  plus  grand  éloge.)  —  L.  Léopold,  Van  de  Schelde  tôt  de  Weichsel. 
Groningen,  Wolters,  1876-77.  (W.  B.  Bon  ouvrage  d'un  philologue 
hollandais;  il  traite  des  dialectes  que  l'on  parle  depuis  la  mer  Baltique 
jusqu'à  la  Flandre  française:  c'est  un  recueil  qui  parait  par  livraisons, 
et  qui  rendra  de  grands  services  aux  germanistes.)  —  Mezger,  Mezger, 
Leben  und  Wirken  eines  evangelischen  Schulmannes.  Nordlingen, 
Beck,  1878.  (Récit  intéressant  de  la  vie  d'un  professeur  bavarois.)  — 
Mayr,  Herodot.  Eine  literargeschichtliche  Studie.  Kommotau,  Butter. 
(F.  R.  «  Ein  erstaunlich  dilettantisches  Buchelchen.  »)  —  Bernh. 
Schmidt,  Griechische  Marchen,  Sagen  und  Volkslieder.  Gesammelt, 
ûbersetzt  und  erlàutert.  Leipzig,  Teubner,  1877.  (W.  W.  Travail  fait 
de  main  de  maître,  mais  nous  regrettons  le  texte.)  —  Hoffmann,  Mythen 
aus  der  Wanderzeit  der  graeko-italischen  Stamme.  1  Th.  Kronos  und 
Zeus.  Leipzig,  Teubner,  1876.  (Bu.  Mauvais;  c'est  de  révhémérisme 
attifé  à  la  moderne;  témoignages  empruntés  de  toutes  parts;  pas  la 
moindre  critique  ;  étymologies  incroyables  ;  prière  à  l'éditeur  de  ne  pas 
publier  le  2e  volume  sur  les  Cyclopes.)  —  Yriarte,  Venise.  Histoire, 
arts,  industrie,  la  ville,  la  vie.  Ouvrage  orné  de  400  gravures.  Paris, 
Rothschild,  1877.  (L.  v-  D.  L'ouvrage  arrive  trop  tôt;  on  n'a  pas  encore 
assez  de  documents  et  de  monographies,  comme  p.  e.  «  La  vie  d'un  pa- 
tricien à  Venise  au  xvie  siècle  »  du  même  auteur;  livre  fort  beau,  mais 
peu  scientifique;  quelques  erreurs.)   < 


Deutsche  Rundschau,  5  Heft.  Février  1878  :  Otto  Roquette,  Im  Hause 
der  Vâter,  Novelle,  IL  —  Moltke,  Briefe  aus  Paris.  (Ces  lettres  ont 
été  écrites  en  décembre  1 856,  quand  M.  de  M.  accompagna  le  «  Kron- 
prinz  »  à  Paris;  comme  les  «  Lettres  de  Russie  »,  elles  ont  d'abord  paru 
dans  le  journal  danois  Dagens  Nyheder ;  c'est  un  récit  de  h  réception 
faite  au  prince  et  à  sa  suite,  dîners,  chasses,  revues,  etc.;  M.  de  M. 
assiste  à  une  revue  où  quinze  mille  hommes  défilent  devant  lui;  en 
Prusse,  dit-il,  on  les  aurait  tous  renvoyés  à  l'exercice,  «  zum  Nachexer- 
ciren  commandirt  ».  Les  remarques  sont  souvent  spirituelles  et  le  juge- 
ment sur  Napoléon  III  intéressant.) —  Ludwig  Bamberger,  Deutschland 
und  der  Socialismus.  (Article  remarquable  ;  satire  vigoureuse  de  Lasalle, 
Herwegh  ,  etc. ,  dandys  à  l'esprit  aristocratique  qui  veulent  jouer 
les  Erostrates,  de  Marx,  le  patriarche  du  parti,  et  de  la  bourgeoisie 
allemande,  qui,  comme  les  marquis  et  vicomtes  du  siècle  dernier,  porte 
du  bois  à  son  bûcher;  l'auteur,  très-pessimiste,  prévoit  de  grands  périls 
pour  l'Allemagne,  devenue  la  terre  classique  du  combat  des  classes,  et 
le  seul  grand  état  où  existe  un  parti  socialiste  ,  muni  de  puissants 
moyens  d'action;  il  voudrait  que  la  bourgeoisie  allemande,  réunissant 
en  elle  toutes  les  forces  saines  de  l'intelligence  et  de  la  fortune,  forme  une 
masse  compacte,  assez  forte  pour  résister  aux  attaques  d'en  haut  et  d'en 
bas.)  —  Paul  Heyse,  Giacomo  Leopardi,  der  Dichter  des  Pessimismus. 
(Heyse,  qui  est  un  des  plus  brillants  poètes  de  l'Allemagne,  a  semé  son  ar- 
ticle de  citations  de  L.  fort  bien  traduites;  selon  lui,  L.  n'est  pas  aussi 
pessimiste  qu'on  l'a  dit  et  ne  relève  pas  de  Schopenhauer;  malgré  les 
souffrances  physiques  et  les  douleurs  d'un  amour  dédaigné,  malgré  ses 
invocations  à  la  Mort,  la  «  bellissima  fanciulla  »,  il  s'est  toujours  ratta- 
ché à  la  vie  ;  il  commente  souvent  dans  ses  poésies  le  «  mémento  vivere  »  ; 
il  aspire  à  la  vieillesse  :  c'est  que  «  la  vérité  reconnue,  même  quand  elle 
n'est  pas  consolante,  a  son  charme  »  ;  il  veut  vivre  pour  dire,  comme  le 
Tasse  de  Gœthe,  ce  qu'il  souffre,  et  la  poésie  lui  fait  supporter  l'existence.) 

—  Heinrich  Homberger,  Generalpostmeister  und  Generalsprachmeis- 
ter.  (On  connaît  les  réformes  de  M.  Stephan  qui  veut  gouverner  a  la 
fois  la  langue  et  les  postes  de  l'Empire  ;  il  a  eu  l'idée  d'introduire  «  Fern- 
sprecher  »  au  lieu  de  «  Telephon  »  ;  à  ce  propos,  Homberger  s'élève  avec 
une  verve  railleuse  et  beaucoup  de  force  contre  la  «  Deutschthumelei  » 
et  la  «  Staatsthûmelei  ».)  — J.  Rodenberg,  Die  Lebenserinnerungen  ei- 
nes  Kurhessen.  (Souvenirs  de  M.  Oettker,  aujourd'hui  membre  de  la 
Chambre  prussienne  et  du  Reichstag;  M.  O.  est  un  libéral,  autrefois 
victime  du  despotisme  de  l'électeur  :  pages  intéressantes  sur  Marbourg.) 

—  Kôbner,  Die  Kanzlerkrisis.  —  Literarische  Rundschau.  Ebers, 
Homo  sum.  Hallberger,  Stuttgart  und  Leipzig,  1878.  (Kreyssig  : 
ce  nouveau  roman  n'est  pas  indigne  de  l'Œgyptische  Konigstochter 
et  de  l'Uarda  ;  moins  d'érudition;  étude  de  caractères.)  —  Bonghi, 
Pio  IX  e  il  papa  futuro,  Milano,  Trêves,  1877.  (Geffcken  :  com- 
prend deux  parties  ;  la  première  sur  le  conclave  et  ses  formes ,  la 
deuxième  sur  le  successeur  de  Pie  IX;  le  pape,  d'après  M.  B.,  ne 
doit  être  ni  un  génie  ni  un  sot;  tout  en  lui  doit  être  médiocre;  on  ne 
peut  espérer  un  pape  libéral  ;  il  sera  italien  ;  il  restera  à  Rome,  car  il  est 
facile  de  quitter  Rome,  mais  difficile  d'y  rentrer;  il  ne  fera  aucune  con- 
cession, ou  du  moins  tout  changement  de  politique  ne  se  fera  qu'à  la 
longue  et  comme  à  la  dérobée;  quel  sera  le  successeur  de  Pie  IX?  Pecci, 
La  Valette,  Bilio,  Simeoni,  Franchi?  Mais  qui  pensait  à  l'élection  du 
cardinal  Mastaï,  en  1846  ?  Il  y  a  tant  de  cardinaux  qui  sont  «  papabili  !  » 

—  Witte.  Dante's  Gottliche  Komodie,  ûbersetzt.  Berlin,  Decker,  1876. 
(Scartazzini  :  très-bonne  traduction.) 
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48.  Ritter,  La  guerre  de  succession  de  Juliers.  —  44.  La  société  béarnaise  au 
xvm*  siècle,  p.  p.  la  Société  des  Bibliophiles  du  Béarn.  —  45.  Feuilleret  et 
de  Richemond,  Biographie  de  la  Charente-Intérieure.  —  Académie  des  Inscrip- 
tions. 


40.  —  Die  Bruchstûcke  der  grlecltisclien  Trogiker  uml  Cobet'» 
neueste  k.i*itisehe  Manier.  Ein  Mahnwort  von  Th.  Gomperz.  Wien,  A.  Hœl- 
der,  1878,  44  p.  in-8°. 

M.  Gomperz  raconte  qu'il  reçut  les  dernières  conjectures  de  Cobet 
sur  les  fragments  des  tragiques  grecs  (Mnemosyne,  V,  3)  au  moment  où 
il  se  disposait  à  partir  pour  un  voyage  d'agrément.  Il  s'en  régala,  dit-il, 
en  chemin  de  fer,  les  savoura  avec  un  plaisir  extrême.  Mais  plus  tard, 
en  les  relisant  dans  son  cabinet  de  travail,  il  revint  de  cette  première 
impression,  éprouva  une  «  immense  »  déception,  et  lança  cette  brochure 
qui  porte  en  tête  l'épigraphe  irrévérencieuse  :  Aîa/pcv  aicoTrav.  Les  lec- 
teurs complètent  mentalement  le  vers  d'Euripide,  et  se  demandent  avec 
étonnement  comment  la  suite  sous-entendue  peut  s'appliquer  au  plus 
attique  de  nos  hellénistes.  On  dirait  que  M.  G.  en  veut  à  Cobet  d'avoir 
été  un  instant  sous  le  charme  et  de  s'être  laissé  éblouir  plus  que  de  rai- 
son par  un  esprit  si  vif  et  si  brillant.  Nous  connaissions  M.  G.  comme 
un  écrivain  plein  de  mesure  et  de  bon  goût;  ici  nous  le  voyons  passer 
de  l'ironie  aigre,  excessive,  à  je  ne  sais  quelle  emphase  pathétique.  Déci- 
dément, M.  G.  a  dû  avoir  les  nerfs  irrités  en  écrivant  ces  pages. 

Ce  n'est  pas  que  M.  G.  ait  tort  au  fond.  Oui,  Cobet  aime  mieux  re- 
lire les  auteurs  grecs  que  de  prendre  connaissance  de  ce  qu'on  peut 
aujourd'hui  écrire  sur  eux,  et  il  lui  arrive  ainsi  de  dire  ce  que  d'autres 
avaient  dit  avant  lui.  Plus  primesautier  que  circonspect  et  méthodique,  il 
abuse  de  sa  sagacité  et  a  trop  de  confiance  dans  ses  intuitions.  Il  con- 
naît mieux  que  personne  l'usage  attique,  mais  il  est  trop  disposé  à  con- 
damner toutes  les  tournures  originales  qui  s'en  écartent  :  aussi  sa  cri- 
tique est-elle  chez  elle  dans  les  écrits  des  prosateurs,  et  particulièrement 
de  ceux  qui  ont  cultivé  le  genus  tenue,  mais  elle  se  trouve  quelque  peu 
dépaysée  dans  la  haute  poésie  et  l'éloquence  ample  et  hardie.  En  un 
mot,  Cobet  a  les  défauts  de  ses  qualités  ;  nous  le  savions  depuis  long- 
Nouvelle  série,  V,  8 
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temps,  et  nous  ne  trouvons  pas  mauvais  qu'on  le  dise  sans  s'échauffer 
outre  mesure. 

Parmi  les  corrections  proposées  par  M.  G.,  il  y  en  a  une  qui  nous 
semble  excellente.  Dans  Sophocle,  frgm.  527  (Nauck),  v.  3,  il  écrit 
taipiç  èaitv  ouy,  è^iav/j^wv  àxwv,  pour  xaxûv,  leçon  qui  ne  s'accorde  pas 
avec  les  deux  vers  qui  précèdent.  Nous  pensons,  au  contraire,  malgré 
les  objections  de  M.  G.,  que  Cobet  a  bien  corrigé  Sophocle,  Philoct. 
i36g  et  frgm.  io3.  Souvent  nous  trouvons  les  assertions  des  deux  cri- 
tiques également  hasardées.  Rétablir  des  fragments  détachés,  composés 
d'un  petit  nombre  de  mots,  c'est  s'amuser  à  un  travail  qui  sera  toujours 
à  refaire,  parce  qu'il  n'aboutira  jamais  à  un  résultat  certain.  Gardons- 
nous  surtout  de  rien  affirmer  quand  plusieurs  solutions  sont  également 
possibles.  Le  frgm.  374  d'Eschyle  porte  : 

'Eva^wv-î  Mataç  y.at  Atcç  fEp{jta. 

Ici  le  sens  est  clair,  mais  le  mètre  ne  l'est  pas.  Cobet  supprime  un 
mot  et  insère  un  autre  mot,  pour  avoir  un  dimètre  anapestique  ordi- 
naire. Gomperz  objecte  que  ces  mots  peuvent  être  tirés  d'un  système 
anapestique  libre.  J'ajoute  qu'on  peut  les  faire  entrer,  sans  rien  y  chan- 
ger, dans  un  système  d'anapestes  réguliers,  en  les  coupant  ainsi  :  —  hx- 
7u)vte  II  Mataç  xal  Atbç  'Epjj.2  u  u  — .  Et  nous  n'avons  pas  encore  épuisé 
toutes  les  possibilités.  Il  n'est  pas  sûr  que  nous  ayons  affaire  à  des  ana- 
pestes :  les  mots  se  prêtent  tout  aussi  bien  à  la  mesure  dactylique.  En 
les  coupant  ainsi  : 

àva-fume  Mataç  ||  xat  Atbç  'Ep[j.a, 

ils  répondent  exactement  à 

7r6Xtv  aos  xéXeuOoc,   ||  fcaVta  oï  rcôpYtov  (Agam.,  127  sq.). 

Aristophane  emprunte  dans  ses  Grenouilles  (1266)  ce  vers  des  M  V/a- 
Yw^ot  d'Eschyle  :  fEp[jiav  y.èv  ^pé^cvov  t£s;j.ev  -yévs;  et  ttepl  Xt;;.vav,  lequel  a 
dû  faire  partie  d'une  strophe  dactylique  semblable  à  celles  qui  ouvrent  la 
parodos  de  X Agamemnon.  Il  y  est  question  d'Hermès  comme  dans  le 
vers  qui  nous  occupe,  et  on  pourrait  conjecturer  que  les  deux  fragments 
appartenaient  à  la  même  tragédie  et  au  même  chœur.  On  voit,  par  cet 
exemple,  qu'il  est  sage  de  suspendre  son  jugement,  quand  on  parle  de 
fragments  qui  se  prêtent  à  tant  de  combinaisons  diverses. 

H.  W. 


41 .  —  studtl  di  divîtto  longobardo,  dell'  avvocato  Gcsare  Nani,  dottore  aggre- 
gato  alla  facoltà  di  giurisprudenza  nella  R.  université  di  Torino.  —  Studio  primo  : 
le  fonti  del  diritto  longobardo.  —  Torino.  Vincenzo  Bona,  tipografo  di  S.  M.  1877. 
In-8",  100  pages. 

M.  C.  Nani  a  entrepris  un  travail  d'ensemble  sur  le  droit  lombard  en 
général.  Il  commence  par  l'étude  des  sources  de  ce  droit,  introduction 
naturelle  d'un  pareil  travail,  et  il  publie  aujourd'hui  un  premier  fasci- 
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culc,  qui  ne  traite  encore  que  de  l'édit  du  roi  Rotharis  et  de  ses  succes- 
seurs Grimoald,  Liutprand,  Rachis  et  Astulf  I  ;  c'est  cet  édit  qui  a  formé, 
jusqu'à  Charlemagne,  le  corps  de  la  législation  lombarde. 

M.  N.  est  au  courant  des  travaux  publiés  en  Allemagne,  en  France 
et  en  Italie.  Il  se  borne  à  exposer  les  résultats  acquis,  sans  chercher  à  y 
ajouter  par  des  recherches  personnelles.  Son  exposition  est  claire,  ses 
idées,  en  général,  sages  et  justes.  Son  livre  peut  utilement  servir  de  guide 
aux  personnes  qui  veulent  se  mettre  au  courant  des  notions  de  la  science 
actuelle  sur  le  droit  des  anciens  Lombards. 

Certaines  remarques  sont  originales  et  intéressantes,  par  exemple  cel- 
les qui  portent  sur  la  doctrine  de  l'édit  en  matière  de  responsabilité  pé- 
nale (p.  38-47).  L'auteur  y  montre  l'ancien  principe  germanique,  qui 
punissait,  indifféremment  les  crimes  voulus  et  le  mal  fait  involontaire- 
ment, en  lutte,  dans  l'édit,  avec  les  principes  modernes  sur  la  responsabi- 
lité :  il  en  résulte  parfois  des  dispositions  singulières,  comme  celle  qui 
prescrit  que,  si  un  homme  a  été  mordu  par  un  chien,  le  maître  de  cet 
animal  doit  répondre  des  suites  de  la  blessure,  à  moins  que  le  chien  ne 
fût  enragé  (Rotharis,  324,  326). 

L'auteur  paraît  enclin  à  une  certaine  prolixité.  Les  détails  un  peu 
étendus  qu'il  donne  sur  les  dispositions  de  l'édit  de  Rotharis,  sous  pré- 
texte de  juger  de  l'esprit  dans  lequel  cet  édit  fut  rédigé,  n'étaient  pas  bien 
nécessaires  dans  une  introduction  consacrée  uniquement  à  l'étude  des 
sources.  En  cent  pages  gr.  in-8°,  nous  n'avons  encore  que  la  première 
livraison  de  l'introduction  :  combien  de  volumes  remplira  donc  l'ou- 
vrage entier? 

Ce  défaut,  aisé  à  éviter  par  la  suite,  n'empêchera  pas  l'ouvrage  de 
M.  Nani  de  rendre  des  services,  et  l'on  doit  souhaiter  d'en  voir  paraître 
la  continuation. 

Julien  Havet. 


4*2.  —  The  «'dations  betiVcen  ancien!  I&ussia  and  §cundinavia  and 
Mie  origïn  of  the  russian  state,  by  Vilhelm  Thomsen.  1  vol  in-8°  de  vi- 
i5o  p.  James  Parker  and  Co.  Oxford  and  London.  1877. 

M.  Vilhelm  Thomsen,  professeur  de  philologie  comparée  à  l'université 
de  Copenhague  2,  membre  de  l'académie  danoise,  a  été  invité,  en  1876,  à 
donner  quelques  lectures  à  Oxford.  Ces  lectures  ont  été  défrayées  par 
un   legs   fait   au    raylorian  institution   pour  l'encouragement    de   la 

1.  Le  titre,  comme  on  l'a  vu  plus  haut,  indique  simplement  une  étude  sur  les 
sources  du  droit  lombard  et  n'avertit  pas  que  cette  étude  n'est  pas  encore  complète. 

2.  L'excellent  livre  de  M.  T.  Den  gotiske  sprogklasses  indiflydelsc  pa  den 
finske,  dont  nous  avons  rendu  compte  en  son  temps  (voy.  Rev.  Crit.,  1870,  t.  I, 
art.  19),  a  été  traduit  en  allemand  par  Sievers  sous  ce  titre  :  Ueber  den  Einfluss 
dèr  germanisclicn  Sprachen  auf  die  finnisch-lappischen  (Halle  x  1870). 
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philologie  slave,  et  ont  été  imprimées  aux  frais  de  l'institution.  M.  T.  a 
choisi,  avec  beaucoup  d'à-propos,  un  sujet  qui  est  aujourd'hui  à  l'ordre 
du  jour  de  la  polémique  scientifique  et  qui  convenait  mieux  que  tout 
autre  à  son  érudition  sûre  et  variée.  Les  origines  Scandinaves  de  l'état 
russe,    attestées   par  les    témoignages    de  Nestor,    des   Byzantins,   des 
Arabes,  par  des  éléments  linguistiques  incontestables,  ont  été,  pendant 
fort  longtemps,  acceptées  sans  conteste  par  les  historiens  russes.  Depuis 
quelques  années,  une  école  s'est  fondée  qui,  cédant  à  l'attrait  du  paradoxe, 
ou  d'un  patriotisme  mal  entendu,  prétend  restituer  à  la  race  slave   les 
Varégues  et  les  Rous.   Cette  école,  dont  les  œuvres  constituent  déjà 
toute  une  littérature,  fait  généralement  assez  bon  marché  des  faits  exacts 
et  de  la  méthode  scientifique  :  ainsi  que  le  dit  fort  bien  M.  T.,  «  elle 
les  remplace  par  les  plus  vagues  et  les  plus  arbitraires  fantaisies.   Pour  le 
lecteur  impartial,  elle  n'a  évidemment  d'autre  but  que  de  supprimer  à 
tout  prix  un  fait  déplaisant,  la  constitution  de  l'état  russe  par  des  chefs 
de  race  étrangère,  comme  si  cette  circonstance  pouvait  être  en  quoi  que 
ce  soit  déshonorante  pour  une  grande  nation  ».  Nous  avons  sous  les 
yeux  deux    ouvrages    inspirés  par   la  théorie  anti-normande,    ouvra- 
ges  assez    récents    que    M.    T.    ne  paraît    point   avoir   connus   :   les 
Recherches  sur  les  origines  de  la  Russie   de  M.   Ilovaïski  (Moscou, 
1876),    les    Varégues    et  la  Russie   par   M.    Gedeonov    (Saint-Pé- 
tersbourg,   1876).  Ils  n'auraient  évidemment  rien  changé   aux  déduc- 
tions de  M.  T.  M.  Ilovaïski  a  un  dédain  suprême  pour  la  linguistique. 
M.  Gedeonov  en  fait,  même  en  matière  slave,  un  usage  insuffisamment 
rigoureux.  Nous  ne  citerons  que  deux  exemples  de  sa  façon  de  procé- 
der :  au  début  du  tome  II,  il  revendique  pour  la  langue  slave  un  certain 
nombre  de  mots  considérés  comme  étrangers.  Il  cite,  par  exemple,  le  mot 
oblu,  rond,  et  le  rapproche  du  tchèque  obly.  Ce  rapprochement  est  exact  ; 
mais  M.   G.,   qui  aurait  pu  en    trouver  d'autres  dans  le  lexique  de 
Miklosich,  le  gâte  immédiatement  en  faisant  intervenir  l'adjectif  obilny 
qui,  dit-il,  désigne  en  Moravie  un  riche  paysan  (sans  doute,  d'après 
M.  G.,  un  ventru  tout  rond?)  ;  mais  cet  adjectif  se  rattache  au  substantif  : 
obilé,  qui  signifie  tout  simplement  les  produits  de  la  terre,  le  grain,  etc.  : 
les  deux  mots  sont,  au  point  de  vue  étymologique,  absolument  inconci- 
liables.  Autre  exemple,  M.  G.  veut  ramener  au  slave  le  mot  douteux 
iabetnik,  ambetnik,  qui  désigne  une  sorte  d'officier.  Après  avoir  cité  le 
tchèque  gebati  qui  doit  se  lire  jebati,  iljfait  intervenir  le  polonais  gebaty, 
prononcez  genbaty,  et  il   ne  sait   même  pas  que  la  nasale   polonaise 
correspond  mathématiquement  à   un  u  russe  et  que  genbaty   a  son 
pendant  dans  la  russe  gubastyi,  [absolument  comme  genba  (la  bouche) 
a  son  pendant  dans  le  russe  guba.  Quand  on  néglige  des  lois  phonétiques 
aussi  absolues,  il  n'est  pas  permis  de  raisonner  sur  l'étymologie  *; 

1.  M.  T.  cite  lui-même  (p.  145J  un  singulier  exemple  des  distractions  de  M.  G. 
emprunté  à  un  ouvrage  antérieur.  La  ville  de  Kiev  a  deux  noms  au  début  :  l'un  slave, 
Kiev,  l'autre  sans  doute  normand  Sambatas  (peut-être  de  Sandbakki,  le  banc  de  sable). 
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Le  livre  de  M.  T.  nous  dispense  heureusement  d'insister  sur  les  ou- 
vrages de  l'école  qu'il  réfute  :  l'auteur  a  une  bonne  méthode;  il  ne  s'aven- 
ture pas  au  delà  du  terrain  qui  lui  est  familier  ;  on  peut  le  suivre  en 
toute  sûreté.  Nous  ne  donnerons  de  son  livre  qu'une  rapide  analyse;  la 
langue  dans  laquelle  il  est  écrit  le  rend  facilement  accessible. 

M.  T.  commence  par  exposer  l'histoire  des  invasions  varègues  et  de 
l'arrivée  des  Rous  d'après  la  chronique  de  Nestor;  il  complète  les  données 
qu'elle  lui  fournit  par  des  extraits  des  écrivains  arabes,  Ibn  Foszlan, 
Ibn-Dastah ,  et  des  écrivains  byzantins.  Il  discute  les  témoignages 
des  écrivains  du  moyen-âge  qui  assimilent  les  Rous  à  des  Nor- 
mands, et  il  aborde  avec  une  compétence  toute  spéciale  la  question 
linguistique  (p.  5o  et  suivantes).  Nous  possédons  pour  cet  examen  des 
éléments  extrêmement  précieux.  Constantin  Porphyrogénète,  au  neuvième 
chapitre  de  son  livre  sur  l'administration  de  l'empire,  trace  l'itinéraire  des 
Rhos,  qui  —  en  vrais  pirates  normands  —  descendaient  le  Dnieper,  sur 
leurs  légers  vaisseaux,  pour  aller  attaquer  Gonstantinople.  Il  reproduit 
avec  une  remarquable  exactitude  les  noms  slaves  (2xXa6evttfrf)  des  fameux 
rapides  (ou  cataractes)  qui  rendaient  difficile  la  descente  des  fleuves,  et 
il  y  joint  leurs  noms  en  langue  rhos,  c'est-à-dire  Scandinave.  Les  noms 
de  ces  cataractes  en  slave  sont  parfaitement  reconnaissables  pour  un  sla- 
viste  :  M.  T.  n'a  pas  de  peine  à  démontrer  que  la  forme  Scandinave  est 
également  très-claire  et  qu'on  ne  saurait,  à  moins  d'être  aveuglé  par 
l'ignorance  et  le  préjugé,  chercher,  en  dehors  des  idiomes  Scandinaves,  une 
explication  sérieuse. 

La  première  cataracte  s'appelle  sœgout:^,  ce  qui,  suivant  Constantin,  veut 
dire  :  ne  dors  pas,  en  russe  et  en  slave.  Constantin  se  trompe  pour  le 
russe;  pour  le  slave,  son  interprétation  est  exacte  :  en  corrigeant  toutefois 
hao'jT,rt  en  titârAHc?|  —  ne  sùpi  :  ne  dors  pas. 

La  seconde  cataracte  s'appelle,  en  russe  :  OjXêopGt  ;  en  slave,  Ocxpoécu- 
vi^pa"/;  OaTpoéouvixpa*/  =:  si.  ostrovinyi pragù  (le  rapide  de  l'île).  OuXêopct 
=  Scandinave  holm,  île,  fors,  rapide. 

Le  troisième  rapide,  sans  doute  par  une  erreur  de  copiste,  n'a  qu'un 
seul  nom,  TcXavopt,  qui,  suivant  le  texte  grec,  veut  dire  le  bruit  du  ra- 
pide. M.  T.  trouve  dans  ce  mot  le  participe  ancien  norse  :  gellandi,  le 
résonnant.  C'est  le  sens  du  mot  slave  \vonets  qui,  chez  les  Russes  d'au- 
jourd'hui, désigne  encore  cette  cataracte. 


M.  G.  fait  venir  ce  mot  du  Magyar  S^ombat  qu'il  traduit  par  forteresse.  Or,  Szombat, 
dérivé  du  slavon  sabata,  veut  simplement  dire  le  samedi  :  mis  devant  le  nom  d'an  vil 
lage,  Szombat-hely  par  exemple,  il  indique  que  le  marché  s'y  tient  le  samedi.  Ceci  est 
un  nouvel  exemple  du  danger  qu'il  y  a  d'emprunter  des  étymologies  aux  langues  qu'on 
ignore.  Nous  ne  saurions  trop  mettre  en  garde  contre  ce  danger  les  personnes 
assez  nombreuses  aujourd'hui  qui,  ne  sachant  que  le  russe,  veulent  en  faire  un 
instrument  d'étymologie  comparée.  L'étude  comparée  des  cinq  grandes  langues 
slaves  et  surtout  du  slavon  est  indispensable  à  quiconque  prétend  faire  autre  chose 
que  de  la  littérature. 
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Le  quatrième  rapide,  d'après  un  ms.  de  Paris  récemment  collationné 
par  M.  Cobet,  s'appelle,  en  rhos,  'Asiçép,  ce  qui  correspondrait  à  l'ancien 
suédois  eiforr  :  le  toujours  violent.  M.  T.  propose  cette  interprétation 
dans  une  note  additionnelle  (p.  144).  Il  rétablit  avec  raison,  selon  nous, 
pour  le  slave  ne  na  sytù  au  lieu  de  veocc^t  que  donnent  les  ms.  Cette  épi- 
thète,  qui  veut  dire  «  l'insatiable  a,  caractérise  encore  aujourd'hui  le  ra- 
pide en  question. 

Les  dénominations  du  cinquième  rapide  sont  parfaitement  claires 
dans  les  deux  langues  :  vîdnyi  pragii  en  slave  (la  rapide  houle),  en  rhos 
(Sapuç6poç,  c'est-à-dire  en  ancien  norse  barufors,  chute  de  la  vague. 

Le  sixième  rapide  est  appelé,  en  slave,  jtepofalft,  c'est-à-dire  a  le  bouil- 
lonnant »;  la  forme  rhos  est  Afdhra  ;  M.  T.  y  voit  l'ancien  norse  hlae- 
jandi,  ancien  suédois  leiande,  leande,  qui  veut  dire  riant.  M.  T.  fait  re- 
marquer que  cette  épithète  n'a  rien  d'invraisemblable  appliquée  à  une 
eau  tumultueuse;  il  rappelle,  à  ce  propos  the  laughing  Water  Minne- 
haha,  bien  connue  des  Anglais  par  le  Song  ofHiawatha.  Il  nous  permet- 
tra de  lui  signaler,  à  l'appui  de  son  hypothèse,  les  vers  d'Eschyle  dans 
l'apostrophe  de  Prométhée  aux  puissances  de  la  nature  : 

et  dans  Plutarque  :  Kat  guOoî  %&ta\K&*  G»..r/£Aws»v.  (Voir  le  Thésaurus 
d'Henri  Etienne  au  mot  yi\oL<jya~) 

Les  deux  noms  du  cinquième  rapide  sont  ainsi  donnés  dans  les  édi- 
tions de  Constantin  Porphyrogénète  :  'PwsistI  \j.v>  StpQ^ouv,  2»ta&vt9rt 
es  Na-peÇïj  0  kp\Ktp9k$ia\  |U*ffeç  opx^éq.  M.  T.  essaie,  p.  65,  une  inter- 
prétation de  la  forme  :  strouvoun;  mais  la  note  additionnelle,  p.  144, 
rétablit,  d'après  le  ms.  de  Paris,  STgpfaowv,  qui  paraît  bien  se  rattacher  au 
norse  strok  ou  stryk  (courant  rapide).  Quant  à  la  forme  slave  sur  la- 
quelle M.  T.  hésite,  nous  croyons  pouvoir  en  présenter  une  interpréta- 
tion qui  s'accorde  bien  avec  celle  de  Constantin  Porphyrogénète  :  il  s'a- 
git d'un  petit  rapide  :  napre\i,  le  son  h,  n'existant  pas  en  grec,  corres- 
pondrait à  na  brU\yi  qui  veut  dire  le  peu  rapide  ;  «  na  adjectivo  pra> 
iixum  minuendi  vim  habet,  »  dit  le  Dictionnaire  de  Miklosichfsw&  voce). 
La  présence  de  cette  préposition,  qui  embarrasse  M.  T.,  s'explique  ainsi 
tout  naturellement.  Nous  avons  déjà  vu  plus  haut  l'une  des  cataractes 
qualifiée  par  un  adjectif. 

Nous  avons  insisté  sur  l'interprétation  de  ces  noms  géographiques;  ils 
fournissent  à  la  théorie  normande  un  argument  de  premier  ordre  et  qu'il 
est  plus  facile  de  tourner  que  de  réfuter. 

Mais,  à  côté  de  ces  noms,  il  y  a,  dans  la  Chronique  de  Nestor,  toute 
une  série  de  noms  Scandinaves  qu'il  est  impossible  de  négliger.  M.  T.  les 
discute  et  il  en  donne  la  liste  détaillée  dans  un  appendice.  Il  déclare  que 
ces  noms  désignent  les  provinces  de  Upland,  Sôdermanland  et  Est-Go- 
thie,  comme  la  patrie  primitive  des  Rous  ;  il  examine  ensuite  les  argu- 
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ments  que  l'archéologie  fournit  à  l'histoire  des  migrations  Scandinaves. 
En  ce  qui  concerne  le  nom  même  de  Rous,  il  le  regarde  comme  formé 
par  l'intermédiaire  du  finnois  Ruotsi  et  en  propose  une  étymologie  Scan- 
dinave; il  étudie  également  l'origine  du  nom  des  Varégues  (Varangi)  et 
y  reconnaît,  avec  beaucoup  de  vraisemblance,  un  nom  Scandinave  ré- 
pondant au  latin  advenœ.  Nous  ne  le  suivrons  pas  sur  un  terrain  qui 
échappe  à  notre  compétence.  En  signalant,  avec  la  sympathie  qu'elle 
mérite,  cette  remarquable  étude,  nous  ne  saurions  trop  la  recommander 
aux  personnes  qui  s'occupent  des  origines  de  la  Russie  ;  elle  résume,  avec 
une  rare  netteté,  une  sûre  critique,  une  question  fort  embrouillée  et  sur 
laquelle  un  certain  nombre  d'écrivains  russes  ne  sauraient  être  consul- 
tés sans  danger.  Il  est  regrettable  qu'un  patriotisme  intempestif  vienne  se 
mêler  à  des  discussions  où  la  linguistique  et  l'histoire  sont  seules  en  jeu. 
Bien  qu'appartenant  à  la  nationalité  Scandinave,  M.  Thomsen  a  ap- 
porté, dans  l'exposition  de  ses  doctrines,  une  modération  et  un  sangfroid 
dont  nous  recommandons  l'exemple  à  ses  adversaires  l. 

Louis  Léger. 


1.  [M.  Thomsen  n'a  pas  connu  un  mémoire  de  M.  Vsévolod  Miller,  publié  à  Mos- 
cou, en  1875,  par  la  Société  archéologique  de  cette  ville,  et  où  les  noms  des  rapides 
du  Dnieper  ont  déjà  été  soumis  à  une  interprétation  qui,  en  plusieurs  points,  con- 
corde avec  la  sienne.  En  voici  les  traits  principaux  :  1.  M.  T.  pense  que  rèffcrouitfj 
de  Constantin  provient  d'une  sorte  de  fusion  entre  le  norse  ci  sof  et  le  slave  ne 
sùpi,  signifiant  tous  deux  «  ne  dors  pas  ».  —  2.  Il  interprète,  comme  M.  T., 
oOXoopci  par  holm-fors.  —  3.  Il  reconnaît  également,  dans  ysXavâpi,  le  participe 
présent,  gellandi,  de  gellen.  —  4.  Il  n'a  pas  connu  la  correction  de  M.  Cobet,  qui 
substitue  àzioop  à  aEiçào,  et,  interprétant  le  slave  vsacY)T  par  a  pélican  »,  comme 
on  le  faisait  avant  M.  T.  (M.  M.  regarde  le  nenasyt'  actuel,  qui  signifie  «  insatiable  », 
comme  une  «  étymologie  populaire  »  pour  neijesit'j  ;  il  suit,  pour  l'interprétation 
d'àîtçap,  une  voie  manifestement  erronée.  —  5.  Il  reconnaît,  avec  M.  T.,  baru-fors 
dans  (3apu<pépoç.  —  6.  Il  fait,  ainsi  que  M.  T.,  l'ingénieuse  et  vraisemblable  hypo- 
thèse de  hlaeandi,  «  riant  »,  pour  XeftVTl.  —  7.  Il  propose,  pour  le  slave  vaTrpeÇY), 
deux  explications,  autres  que  celle  que  suggère  M.  Léger,  et  qui  paraissent  assez  peu 
probables,  et  il  renonce  à  expliquer  le  russe  cttco65ouv,  qui  s'est  trouvé,  comme  on 
vient  de  le  lire,  être  une  faute  de  copiste  pour  GTpoôxouv.  La  concordance,  presque 
parfaite,  des  résultats  obtenus  par  MM.  Thomsen  et  Miller,  ne  peut  qu'accroître  leur 
solidité;  aux  yeux  de  tous  les  linguistes,  ils  sont  désormais  assurés,  et  la  nationalité 
Scandinave  des  «  Rhôs  »  ne  peut  être  douteuse,  en  dehors  même  des  arguments  his- 
toriques que  M.  Thomsen,  après  Kunik,  mais  avec  plus  de  critique  et  de  circons- 
pection, a  si  heureusement  réunis  et  fait  valoir.  Un  seul  point  reste  quelque  peu 
obscur  dans  sa  lumineuse  démonstration  :  comment,  toutes  les  formes  finnoises  du 
mot  Ruotsi  ayant  un  t,  le  t  ne  figure-t-il  dans  aucune  des  formes  slaves  ou  grec- 
ques? Cette  chute  est-elle  habituelle  en  pareil  cas?  Nul  n'aurait  pu  nous  l'apprendre 
avec  plus  de  compétence  que  le  savant  professeur  de  Copenhague.  —  G.  P.] 


128  REVUE    CRITIQUE 

43.  —  Briefe  uud  Acten  zur  Gescliîclite  des  clreissigjaelirigen  Krie- 

ges  in  den  Zeiten  des  vorwaltenden  Einflusses  der  Wittelsbacher.  Dritter  Band  : 
Der  Jûlich'sche  Erbfolgekrieg,  bearbeitet  von  Moritz  Roter.  Mûnchen,  M.  Rieger, 
1877,  56i  p.  in-8°. 

Nous  avons  parlé  déjà  deux  fois  de  cette  publication,  entreprise  sous 
les  auspices  de  l'académie  de  Munich,  à  laquelle  l'Allemagne  savante 
doit  déjà  tant  de  collections  et  de  monographies  historiques  utiles  l.  Nos 
lecteurs  sont  donc  au  courant  des  intentions  poursuivies  par  le  savant 
éditeur.  C'est  une  collection  de  documents  inédits,  servant  à  illustrer 
la  politique  bavaroise  depuis  le  commencement  du  xvne  siècle.  Ce  troi- 
sième volume  est  consacré  à  la  Guerre  de  succession  de  Juliers  (1609- 
16 10)  qui  faillit  mettre  le  feu  à  toute  l'Europe,  huit  ans  avant  l'explo- 
sion de  la  guerre  de  Trente-Ans.  La  plupart  des  pièces  renfermées  dans 
ce  volume  —  nous  en  trouvons  295,  sans  les  nombreuses  citations  ren- 
fermées dans  les  notes  et  sans  celles  de  l'appendice  —  sont  tirées  des  ar- 
chives de  Munich;  quelques-unes  sont  empruntées  à  la  correspondance 
de  l'ambassadeur  hollandais  Aerssens  avec  le  grand-pensionnaire  Olden- 
Barneveldt,  quelques  autres  aux  dépêches  de  Cardehas  au  roi  Phi- 
lippe III  d'Espagne,  déposées  aux  Archives  Nationales  à  Paris.  Ce  vo- 
lume est  surtout  intéressant  parce  qu'il  nous  apprend  les  détails  de  la 
politique,  fort  maladroite  d'ailleurs,  de  l'Union  évangéliqae  des  princes 
d'Allemagne  dans  cette  question  d'héritage,  compliquée  d'une  foule  de 
considérations  religieuses  et  autres.  Peu  de  pièces  se  rapportent  à  la  po- 
litique française,  sinon,  dès  le  début,  les  documents  échangés  au  sujet  du 
prince  et  de  la  princesse  de  Condé  et  plus  tard,  en  avril  et  en  mai  1610, 
les  négociations  des  princes  allemands  avec  Henri  IV.  Signalons  encore, 
sur  cette  même  matière,  le  rapport  du  comte  Christophe  de  Dhona,  daté 
du  18  juin  161  o,  sur  ses  négociations  à  la  cour  de  France.  De  toutes  les 
dépêches  des  princes  allemands,  ce  sont,  comme  dans  les  volumes  précé- 
dents, les  lettres  du  prince  Chrétien  d'Anhalt  qui  sont  les  plus  intéres- 
santes par  la  naïveté  conjugale  qui  s'y  manifeste  à  chaque  page,  et  par 
la  sagacité  avec  laquelle  il  juge  les  personnages  politiques  de  son 
temps  -. 

Un  appendice  renfermant  une  cinquantaine  de  pièces  se  rapporte  à  la 
politique  suivie  par  Henri  IV  à  l'égard  des  princes  italiens  et  du  pape. 
Nous  avons  relevé,  à  la  lecture,  un  certain  nombre  d'incorrections  typo- 
graphiques et  autres;  en  voici  les  plus  importantes  :  P.  22,  on  lit  Pe- 
quius  et  p.  33  Peckius.  —  P.  87,  il  faut  lire  Buquoy  pour  Bouquoy. 
—  Même  page,  la  lettre  de  Bongars  à  Henri  IV,  du  12  février  1610,  se 
retrouve  une  seconde  fois  à  la  page  114.  — P.  159,  il  faut  lire  Molsheim 


1.  Revue  critique,  5  décembre  1874,  8  mai  1875. 

2.  «  Soyez  asseurée  de  mon  inviolable  amour  et  encore  que  ce  soyt  dans  ce  beau 
temps  de  may  et  que  vous  connoissez  bien  mon  naturel  quasi  trop  vif,  que  néant- 
moyens  pas  aultre  Vénus  logera  après  moy  que  la  vostre.  »  (P.  242.) 
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au  lieu  de  Mol\heim.  —  P.  279,  lisez  Dilppigheim  et  Dûttlenheim  pour 
Diepigheim  et  Dittelheim.  —  P.  281,  lisez  brachte  pour  hrachte.  —  P. 
3 10,  lisez  Dorlisheim  et  Avolsheim  pour  Derelsheim  et  Abelsheim.  — 
P.  392,  lisez  Hunspach  au  lieu  de  Hundsbach,  etc. 

Le  volume  se  termine  sur  les  négociations  de  l'Union  avec  la  Bavière, 
en  octobre  16 10.  Ces  négociations  étaient  rendues  bien  difficiles  par  la 
mort  du  directeur  de  l'Union,  l'électeur  palatin,  Frédéric  IV,  mort  arri- 
vée en  septembre  et  qui  privait  les  les  protestants  allemands  du  seul  chef 
résolu  qui  pût  les  faire  agir  en  des  temps  aussi  peu  sûrs.  Nous  espérons 
que  le  prochain  volume  pourra  paraître  un  peu  plus  rapidement  que 
son  prédécesseur  et  que  M.  Ritter  ne  nous  fera  point  attendre  non  plus 
trop  longtemps  le  troisième  tome  de  son  Histoire  de  l'Union  que  nous 
souhaitons  depuis  si  longtemps  déjà. 

R. 


44.  —  ÏjO  Société  béarnaise  au  XVIIIe  siècle.  Historiettes  tirées  des  mé- 
moires inédits  d'un  gentilhomme  béarnais,  publiées  p.  la  Société  des  Biblio- 
philes du  Béarn.  Pau,  Ribaut,  1876,  i-iii,  3oi  p. 

Voici  un  livre  charmant,  écrit  avec  verve,  esprit  et  vivacité,  et  qui 
ajoute  d'excellentes  pages  à  la  bonne  littérature  de  notre  xviii0  siècle.  Ni 
l'auteur,  ni  les  éditeurs  n'y  sont  nommés;  car  les  nobles  et  les  magis- 
trats, dont  le  gentilhomme  béarnais  retrace  la  vie,  à  la  manière  de  Saint- 
Simon,  appartiennent  à  des  familles  encore  aujourd'hui  haut  placées 
dans  le  pays.  Mais  que  de  jolis  portraits  et  que  de  gens  vigoureusement 
flagellés  !  Le  Béarn  de  la  lin  du  siècle  dernier  revit  tout  entier  sous  cette 
plume  alerte  et  colorée.  On  croit  voir  Mmc  de  Ségur  (p.  75)  «  dont  la 
physionomie  est  toujours  gracieuse,  toujours  riante.  Sa  conversation  ne 
l'est  pas  moins;  c'est  une  brune  qui  a  des  joues  potelées  et  colorées  à  ra- 
vir, les  plus  beaux  yeux  du  monde,  mais  d'un  tendre  inexprimable  :  la 
peau  très-blanche;  quant  à  la  taille,  passons  vite  ».  Et  ce  conseiller  au 
Parlement  de  Navarre,  M.  Day-Castillon  :  «  Je  dirai  seulement  ici,  pour 
qu'un  seul  trait  le  peigne,  qu'autant  il  était  aisément  absynthe  et  fiel  à 
l'égard  des  hommes,  autant  il  devenait,  avec  la  même  facilité,  tout  miel 
et  tout  sucre  à  l'égard  des  femmes  »  (p.  102).  Notre  gentilhomme  est  cer- 
tainement de  race,  car  il  n'est  pas  tendre  pour  les  parvenus,  témoin  ce 
financier  cent  fois  millionnaire,  originaire  de  la  vallée  d'Ossau,  qui  com- 
mença par  être  «  garçon  d'auberge  à  Jaca.  Bien  des  gens  du  pays  se  sou- 
viennent encore  d'avoir  eu  leur  gosier  désaltéré  et  leur  monture  étrillée  et 
pansée  de  sa  main  (p.  141)...  C'était  l'homme  du  monde  le  plus  vain  et 
le  plus  insolent.  Sorti  de  terre,  à  l'instar  des  champignons,  on  voit 
comme  il  a  fructifié  (p.  143).. .  Ce  parvenu  a  eu  le  pitoyable  orgueil  de 
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passer  pour  un  gentilhomme  d'ancienne  extraction  et,  grâce  au  gros  ar- 
gent qu'il  était  en  état  d'y  mettre  et  qu'il  y  mit,  il  tripota,  avec  M.  d'Ho- 
zier,  une  généalogie  merveilleuse.  Il  savonna  de  même  M.  Luzina,  son 
beau- frère,  domicilié  à  Jaca,  en  Espagne,  où  il  avait  été  longtemps  cui- 
sinier. Au  nom  de  Lusina,  il  fit  substituer  celui  de  Luzignan  et,  par  ce 
moyen,  l'a  annexé  aux  héros  les  plus  distingués  de  nos  croisades  à  la 
Terre-Sainte  »,  p.  146-147.  Mais  le  Saint-Simon  béarnais  se  pique  de 
justice,  et  la  noblesse  n'obtient  pas  grâce  à  ses  yeux.  Voici  une  marquise 
habillée  en  un  tour  de  main  :  «  C'était  un  tempérament  tout  besoin,  tout 
luxure,  et  un  esprit  tout  parole,  tout  vagabondage  et  tout  flagornerie  ou 
tout  méchanceté  »,  p.  12  3.  Le  clergé  lui-même  a  son  tour  :  1  evêque  de 
Lescar  n'est  pas  épargné  (p.  209)  ;  et  il  n'est  pas  jusqu'au  vertueux  et  sa- 
vant Pierre  de  Marca  qui  ne  soit  victime  d'un  accès  de  mauvaise  humeur 
rétrospective  :  «  Son  Histoire,  intitulée  Histoire  du  Béarn,  eût  pu  l'être 
également  des  pays  voisins.  Elle  vaut  moins  qu'elle  n'est  estimée.  Il  y  a 
jeté  l'érudition  à  pleines  mains.  C'était  son  fort.  Mais  ici,  elle  est  si  sur- 
abondante et  si  diffuse,  qu'il  me  semble  qu'elle  dégénère  en  fatras.  S'il 
n'eût  jamais  fait  que  cet  ouvrage,  on  aurait  eu  raison  dédire  de  lui  qu'il 
était  possible  d'être,  non  pas  plus  savant,  mais  mieux  savant.  Il  a  mieux 
rencontré  dans  son  Marca  Hispanica  et  peut-être  encore  mieux  dans 
son  livre  de  Concordia  Sacerdotis  et  Imper ii,  ou  les  libertés  de  l'Eglise 
gallicane  sont  établies  et  défendues  avec  vigueur.  Mais  il  n'eût  pas  dû 
expliquer  et  interpréter,  au  gré  de  la  cour  de  Rome  et  des  principes  ultra- 
montains,  ce  qu'il  en  avait  désapprouvé.  Ce  fut  le  fruit  du  refus  obstiné 
des  bulles,  lors  de  sa  nomination  à  l'évêché  de  Couserans  »  (p.  1  i3). 

Si  l'auteur  ménage  aussi  peu  les  grandes  réputations  ecclésiastiques  de 
la  France  monarchique,  à  plus  forte  raison  réserve-t-il  toute  la  vigueur 
de  sa  férule  pour  les  religieux  et  les  prêtres  qui,  au  moment  où  il  écri- 
vait, acceptaient  par  ambition  la  constitution  civile  du  clergé.  Tel  était 
Sanadon,  l'évêque  constitutionnel  des  Basses-Pyrénées  qui,  «  dans  l'as- 
semblée électorale  où,  sous  le  faux  prétexte  de  la  vacance  de  l'ancienne 
mitre  épiscopale,  la  nouvelle  dut  être  conférée,  parvint  a  en  faire  couvrir 
ses  longues  oreilles.  La  fortune,  quelquefois  aussi  bête  que  bizarre  et  in- 
juste, a  fait  de  tel  indigne  moine  l'évêque  constitutionnel  du  départe- 
ment :  par  là  elle  a  mis  dans  ses  mains  une  crosse  qui  n'eût  jamais  dû 
servir  que  pour  son  dos  »  (p.  219).  Ici  se  font  jour,  comme  dans  plu- 
sieurs autres  passages,  les  rancunes  de  l'ordre  nobiliaire  contre  la  Révo- 
lution. En  dépit  de  la  liberté  et  de  la  largeur  ordinaires  de  son  esprit, 
notre  gentilhomme  béarnais  n'envisage  la  chute  de  la  monarchie  absolue 
qu'au  point  de  vue  des  intérêts  de  sa  caste,  et  c'est  avec  une  tristesse, 
assez  naïvement  exprimée,  qu'il  ajoute  en  parlant  du  baron  de  Mesplès, 
un  des  plus  chauds  partisans  du  privilège  aristocratique  :  «  Nous  lui  avons 
vu  défendre  nos  droits  avec  toute  sorte  d'opiniâtreté  et  presque  avec 
fureur,  lors  de  la  question  si  débattue,  si  nous  enverrions,  oui  ou  non, 
des  députés  à  l'Assemblée  nationale.  Il  tenait  pour  la  négative,  et  lut  un 
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mémoire  qui  contenait  de  bien  bonnes  raisons.  L'opinion  contraire  n'en 
prévalut  pas  moins  :  et,  que  ce  soit  par  là  ou  d'autres  circonstances  que 
notre  confusion  avec  le  reste  de  la  France  ait  été  opérée,  c'est-à-dire  que 
nous  ayons  éprouvé  l'anéantissement  de  ce  que  nous  étions  et  que  nous 
ne  sommes  plus  ;  toujours  est-il  vrai  que  d'heureux  et  généralement  en- 
viés, nous  sommes  devenus  désolés  et  misérables  »  (p.  199). 

On  voit  que,  même  au  point  de  vue  de  l'histoire  générale,  et  sans 
parler  de  leur  mérite  littéraire,  ces  historiettes  ont  leur  intérêt.  A  coup 
sûr,  les  érudits  pourront  y  glaner  mille  petits  renseignements  précieux 
et  inédits  sur  l'histoire  du  Béarn  et  des  grandes  familles  béarnaises  de  la 
fin  du  siècle  dernier.  L'histoire  littéraire  et  artistique  même  y  trouvera 
son  compte,  à  propos  de  noms  comme  d'Espourrins,  Foudeville,  Abadie 
et  surtout  Jéliotte,  ce  fameux  chanteur  d'opéra  qui,  retiré  à  Oloron,  re- 
cevait ses  visiteurs  comme  le  duc  de  Vendôme  reçut  un  jour  Albéroni 
(p.  121).  Enfin,  j'ajoute  que  le  livre  est  un  bijou  typographique  et  que, 
pour  toutes  ces  raisons,  les  éditeurs  ont  bien  mérité  des  lettrés  et  des 

historiens. 

A.  Luchaire. 


45.   —  Biographie   tlo    In    Charente-Inférieure  (Aunis  et  Saintonge), 

par  MM.  Henri  Feuilleret  et  L.  de  Richemond.  Niort,  L.  Clouzot.  La  Rochelle, 
H.  Petit,  1877,  vol.  gr.  in-18  de  852  p.  en  deux  tomes. 

Il  y  a  vingt  ans,  M.  Henri  Feuilleret  publia  une  Petite  biographie 
des  hommes  illustres  de  la  Charente-Inférieure  qui  obtint  un  assez 
grand  succès  pour  que  l'édition  fût  rapidement  épuisée.  M.  L.  de  Riche- 
mond, en  réimprimant  l'ouvrage  de  son  devancier,  l'a  enrichi  de  nom- 
breux articles  sur  des  hommes  notables  à  divers  égards  dont  les  noms  lui 
ont,  avec  raison,  semblé  «  mériter  d*être  arrachés  à  l'oubli  ».  Le  recueil, 
tel  qu'il  nous  est  aujourd'hui  présenté,  ne  donne  certainement  pas, 
comme  le  fait  observer  le  savant  archiviste  du  département  de  la  Cha- 
rente-Inférieure, la  biographie  de  tous  les  personnages  mêlés  à  l'histoire 
de  l'Aunis  et  de  la  Saintonge,  mais  bien  celle  de  tous  les  personnages 
«  le  plus  spécialement  remarquables  »  de  ces  deux  provinces. 

Une  justice  qu'il  faut  rendre  tout  d'abord  aux  auteurs  de  la  Biogra- 
phie de  la  Charente-Inférieure,  c'est  qu'ils  ont  été  fidèles,  d'un  bout  à 
l'autre  de  leur  livre,  à  cette  devise  inscrite  sur  leur  première  page  et  em- 
pruntée à  La  Bruyère  :  Ce  sont  les  faits  qui  louent.  Ils  ont  résolument 
écarté  les  vaines  phrases,  les  vagues  considérations  l.  Après  avoir  ra- 

1.  Excepté  toutefois  dans  la  notice  sur  Henri  Aucapitaine,  mort  à  trente-neuf  ans, 
le  ib  septembre  1867  (p.  28)  :  «  On  dirait  que  la  mort  choisit  cruellement  ses  vic- 
times. Reconnaissons  plutôt  que  nulle  carrière  n'est  assez  vaste  ici-bas,  nulle  exis- 
tence assez  longue.  Il  faut  des  ailes  par  dessus  la  vie,  des  ailes  par  delà  la  mort.  » 
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conté  simplement,  sobrement,  l'histoire  des  hommes  célèbres  de  leur  dé- 
partement, ils  ont  laissé  au  lecteur  le  soin  de  conclure  et  de  juger. 

Un  autre  éloge  à  donner  à  M.  de  R.  et  à  ses  collaborateurs  *,  c'est 
qu'ils  ont  consciencieusement  cherché  à  rendre  leur  recueil  aussi  exact 
que  possible.  Dans  la  plupart  de  leurs  cinq  ou  six  cents  articles,  on 
trouve  de  sûrs  renseignements,  parfois  même  des  renseignements  nou- 
veaux 2.  On  consultera  donc  généralement  avec  profit  le  travail  tant 
augmenté  et  tant  amélioré  par  M.  de  R.,  lequel  a  été  pour  l'essai  de 
M.  F.  ce  que  —  toutes  proportions  gardées  —  fut  l'abbé  Goujet  pour  le 
Moréri,  ce  que  fut  Fcvret  de  Fontette  pour  la  Bibliothèque  historique 
de  la  France  du  P.  Le  Long. 

Voici  quelques  observations  que  je  soumets  aux  lecteurs  du  livre  de 
M.  de  R.  et  à  M.  de  R.  lui-même. 

Dans  l'article  sur  le  capitaine  Arnault  du  Halde,  on  parle,  d'après  le 
Père  de  Blois,  du  «  vicomte  d'Uzès  »  qui,  pendant  le  siège  de  La  Ro- 
chelle, en  i5y3,  ayant  laissé  passer  le  vaisseau  monté  par  l'intrépide  ma- 
rin et  sur  lequel  il  portait  des  vivres  et  des  munitions  pour  ses  compa- 
triotes, «  fut  traité  si  rudement  »  par  le  duc  d'Anjou,  «  qu'il  en  mourut 
de  chagrin  ».  Comment  un  érudit  tel  que  M.  de  R.  ne  s'est-il  pas  aperçu 
de  la  méprise  du  Père  de  Blois?  Il  ne  s'agit  pas  ici  d'un  vicomte  d'Usés, 
mais  bien  du  vicomte  d'U^a  (Louis  de  Lur),  chevalier  de  l'Ordre  du 
Roi,  chambellan  de  Sa  Majesté,  gouverneur  de  Saint-Sever,  sénéchal  du 
Bazadais,  vice-amiral  de  Guienne,  etc.  3. 


1.  Parmi  ces  collaborateurs,  il  faut  surtout  citer  le  docte  et  vénéré  bibliothécaire 
de  La  Rochelle,  M.  L.  Délayant,  auquel  l'ouvrage  est  dédié,  le  comte  de  Bremond 
d'Ars,  le  baron  de  la  Morinerie,  M.  G.  de  Félice,  etc.  Citons  encore  un  autre  colla- 
borateur, M.  E.  de  P.,  qui  a  raconté,  avec  une  touchante  émotion  (p.  195-198),  la 
noble  mort  du  colonel  de  Monbrison  au  combat  de  Buzenval. 

2.  Voir,  par  exemple,  à  l'article  Esprinchard  (Jacques),  un  sonnet  inédit  (p.  281) 
de  ce  savant  voyageur,  reproduit  d'après  l'autographe  conservé  dans  le  Liber  ami- 
corum  de  Simon  Goulard  fils,  que  possède  M.  Benjamin  Fillon;  à  l'article  Froger 
de  la  Rigaudière  (p.  328),  l'analyse  de  trente-quatre  lettres  inédites  de  cet  officier, 
communiquées  par  M.  A.  de  Bremond  d'Ars  ;  à  l'article  Mac-Mahon  (p.  5o3),  le  con- 
trat de  mariage  du  capitaine  Malachius  Mac-Mahon  et  de  Marguerite  Hadfort,  fait  à 
La  Rochelle  le  18  septembre  1666  et  tiré  des  Archives  du  département  de  la  Charente- 
Inférieure;  à  l'article  Réaumur  (p.  644),  l'acte  de  naissance  de  l'illustre  naturaliste;  à 
l'article  Verdelin  (p.  766),  une  lettre  inédite  de  la  marquise  de  Verdelin  annotée  par 
M.  de  Bremond  d'Ars,  petit-neveu  de  la  spirituelle  amie  de  J.-J.  Rousseau;  à  l'article 
Anfrédi  (au  supplément,  p.  812),  le  testament  original,  de  l'an  1220,  d'Alexandre 
Aufrédy,  bourgeois  et  armateur  de  La  Rochelle,  fondateur  de  l'hôpital  qui  porte  en- 
core aujourd'hui  son  nom,  etc.  Divers  papiers  de  famille  ont,  en  outre,  été  mis  à  la 
disposition  de  M.  de  Richemond  qui  en  a  tiré,  en  plusieurs  occasions,  d'excellents 
détails  généalogiques. 

3.  Voir  la  Notice  généalogique  sur  la  maison  de  Lur,  par  M.  Henry  de  Lur-Saluces 
(Bordeaux,  i855,  in-8°,  p.  15-24).  Je  citerai  au  sujet  de  la  mort  du  vicomte  d'Uza, 
ce  fragment  d'une  lettre  inédite  d'Antoine  Escalin  des  Aimars,  baron  de  la  Garde, 
au  marquis  de  Villars  (Bibliothèque  nationale,  F.  F.  n°  3224,  f°  95)  :  «  De  ma  Gal- 
lere  roiale  le  19  juing   i5y3.  Monsieur,  depuis  vous  avoir  escript  il  a  pieu  à  Dieu 
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D'Aubigné  (Théodore  Agrippa)  naquit,  selon  M.  F.,  «  aux  environs 
de  Pons,  au  château  de  Saint-Maury,  dans  l'année  1552.  »  M.  Lud. 
Lalanne,  qui  s'est  tant  occupé  de  l'auteur  des  Tragiques,  le  fait  naître 
(Dictionnaire  historique  de  la  France)  «  le  8  février  i55o  1  ».  M.  Henri 
Bordier,  dans  le  remarquable  article  qu'il  a  consacré  à  d'Aubigné 
(France  protestante,  2e  édition,  t.  I,  col.  460),  adopte  la  date  indiquée 
par  M.  Lud.  Lalanne,  ajoutant  (note  1)  :  «Date  souvent  discutée,  Sainte- 
Beuve  lui-même  s'y  trompe,  mais  incontestable.  » 

Au  sujet  du  moine  Jean  d'Auton,  l'historien  de  Louis  XII,  je  rappel- 
lerai que  si  les  uns  placent  son  berceau  en  Saintonge,  d'autres  le  placent 
en  Dauphiné  et  d'autres  enfin  en  Poitou  2.  La  question  restant  indécise, 
M.  de  R.  n'avait  pas  le  droit  d'incorporer  le  poète-historien  dans  la 
Biographie  de  la  Charente-Inférieure . 

Il  n'aurait  pas  fallu  maintenir,  dans  l'article  de  M.  F.  sur  Samuel  de 
Champ lain,  cette  insoutenable  assertion  :  il  naquit  d'une  famille  de 
pêcheurs.  La  situation  de  cette  famille  était  beaucoup  moins  humble  : 
le  père  du  fondateur  de  Québec  était  capitaine  de  vaisseau  et,  dans  le 
Dictionnaire  de  Moréri  (édition  de  1759),  le  célèbre  voyageur  est  appelé 
«  gentilhomme  de  Xaintonge.  » 

L'article  sur  Jean  Ogier  de  Gombaud  n'est  autre  chose  que  la  notice 
de  Conrart  qui  avait  été  déjà  reproduite  dans  Y  Histoire  de  l'Académie 
française,  par  Pellisson  et  d'Olivet  3.  Il  aurait  mieux  valu  chercher  à 
compléter  sur  quelques  points  la  notice  du  premier  secrétaire  perpé- 
tuel de  l'Académie  française,  comme  l'a  fait  dernièrement  M.  René 
Kerviler  dans  son  étude  biographique  et  littéraire  sur  la  vie  et  les 
ouvrages  de  J.  Ogier  de  Gombauld  1 570-1 666  (Paris,  Aubry,  1876, 
in-8°  de  102  p.)  4. 


appeller  à  soy  le  sieur  viscomte  d'Uza  et  parce  qu'il  est  bien  de  besoing  pour  le  ser- 
vice du  Roy  et  aussy  pour  vostre  particulier  que  vous  pourvoyez  ung  aultre  en  l'estat 
de  vice-admiral  que  luy  aviez  baillé,  j'ay  advisé  d'envoyer  ce  porteur  exprès  pour 
vous  en  advenir...  » 

1.  Conf.  la  Notice  sur  Agrippa  d'Aubigné  en  tête  de  l'édition  des  Mémoires  pu- 
bliée par  M.  L.  Lalanne  (Paris,  Charpentier,  1854,  p.  11.  note  5).  L'habile  éditeur 
y  justifie  très-bien  la  date  qu'il  assigne  à  la  naissance  du  grand-père  de  Mme  de  Main- 
tenon.  Voir  encore  p.  3,  note  2. 

2.  Voir  la  Bibliothèque  du  Dauphiné  de  Guy  Allard,  la  Bibliothèque  du  Poitou  de 
Dreux  du  Radier,  la  Bibliothèque  françoise  de  l'abbé  Goujet,  etc.  Ce  dernier  criti- 
que n'hésite  pas  à  croire  à  l'origine  poitevine  de  Jean  d'Auton.  «  Tout  ce  que,  dit-il 
(t.  XI,  p.  357),  j'ai  pu  recueillir  d'historique  concernant  ce  poète  et  historien,  c'est 
qu'il  était  de  Poitiers.  » 

3.  Voir  l'édition  de  M.  Ch.  L.  Livet,  Paris,  Didier,  1857,  t.  Il,  p.  99. 

4.  Quelques  autres  articles  auraient  eu  besoin  d'être  révisés  d'après  de  récents 
travaux,  par  exemple  l'article  Le  Gentil  ou  de  Gentils  de  la  Jonchapt  (Philippe), 
marquis  de  Langallerie  d'après  un  mémoire  spécial  publié  par  M.  de  Montégut 
dans  le  Bulletin  de  la  Société  archéologique  de  la  Charente,  l'article  Renaudin 
d'après  l'excellent   article   rectificatif   consacré   au    capitaine  du    Vengeur,   par    Jal 
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On  regrette  de  retrouver  dans  un  article  de  M.  F.  sur  Jean  Guiton 
ce  récit  (p.  400)  qui  n'a  rien  d'historique,  ainsi  que  je  crois  l'avoir 
autrefois  montré  l  :  «  Comme  on  le  pressait  d'accepter  sa  position 
difficile  de  maire,  le  2  mai  1628  :  Je  le  veux  bien,  répondit  l'énergique 
marin,  d'après  une  tradition  populaire  recueillie  par  Levassor,  mais  il 
me  sera  permis  d'enfoncer  ce  poignard  dans  le  cœur  du  premier  qui  par- 
lera de  se  rendre.  Et  en  disant  ces  mots,  il  montrait  un  poignard  dont  il 
frappa  le  marbre  d'une  table  qui  est  restée  depuis  dans  une  des  salles  de 
l'hôtel  de  ville.  » 

Enfin,  je  contesterai  l'exactitude  de  deux  passages  de  l'article  sur  Ber- 
nard Palissy  (p.  571  et  576).  Dans  le  premier  de  ces  passages  nous  lisons 
que  l'immortel  artiste  «  est  né  —  c'est  du  moins  la  tradition  —  dans  le 
diocèse  d'Agen.  »  Il  y  a  mieux  que  la  tradition  à  invoquer  à  ce  sujet  : 
On  a  sur  ce  point  le  témoignage  formel  d'un  contemporain,  La  Croix  du 
Maine,  lequel,  dès  1584,  s'exprimait  ainsi  :  «  Bernard  Palissy.  natif  du 
diocèse  d'Agen  en  Aquitaine,  inventeur  des  rustiques  figulines,  etc  2.  » 
Dans  le  second  passage,  il  est  question  de  l'entrevue  du  roi  Henri  III  et 
du  pauvre  potier  à  la  Bastille,  avec  reproduction  du  discours  que  ce 
dernier  aurait  adressé  à  son  ancien  protecteur  et  que  M.  Feuilleret  fait 
suivre  de  ce  commentaire  :  «  Ces  belles  paroles  dans  la  bouche  d'un  vieil- 
lard suffiraient  à  la  gloire  de  Palissy...  »  Malheureusement  ce  discours 
n'a  jamais  été  tenu,  l'entrevue  du  roi  et  de  l'artiste  à  la  Bastille  n'ayant 
jamais  existé  que  dans  l'imagination  d'Agrippa  d'Aubigné,  comme  l'a 
parfaitement  établi  M.  Louis  Audiat  (Bernard  Palissy,  Etude  sur  sa 
vie  et  ses  travaux,  1868,  in- 12°,  p.  447-462). 

T.  DE  L. 


(Dictionnaire  critique  de  biographie  et  d'histoire).  Je  m'étonne  de  l'insignifiance  de 
l'article  de  huit  lignes  sur  Priolo  (Benjamin),  historien  si  digne  d'attention  et  dont 
Bayle  s'est  occupé  avec  tant  de  complaisance. 

1.  Quelques  notes  sur  Jean  Guiton,  ternaire  de  la  Rochelle,  i863,  in-8",  p.  14-16. 
J'avais  été  devancé,  dans  ma  réfutation,  par  le  P.  Arcère  (Histoire  de  la  Rochelle, 
t.  Il,  p.  3o5),  opposant  au  récit  de  Levassor  le  silence  de  deux  annalistes  contem- 
porains exacts  jusqu'à  la  minutie,  Colin  et  Mervault.  M.  de  Richemond,  qui  m'a  fait 
l'honneur,  il  y  a  quelques  années,  de  reproduire,  dans  un  article  du  Bulletin  de  la 
société  de  l'histoire  du  protestantisme  français,  quelques  phrases  de  mon  petit 
mémoire,  aurait  bien  dû,  sous  ce  passage  de  son  trop  crédule  devancier,  signaler 
mes  observations  sur  la  légende  du  poignard. 

2.  Bibliothèque  française,  édition  de  1772,  t.  I,  p.  73.  Un  autre  écrivain  du 
xvie  siècle  —  bien  obscur  celui-là  —  Philbert  Mareschal,  sieur  de  la  Roche,  dont  le 
témoignage  a  été  mentionné  pour  la  première  fois  par  Faujas  de  Saint-Fond  et  Gobet 
(à  la  suite  des  Œuvres  de  Bernard  Palissy,  1771,  in-40),  confirme  en  ces  termes 
(Le  Guide  des  arts  et  des  sciences,  Paris,  i5q8,  in-8")  ce  qu'avait  déclaré  La 
Croix  du  Maine,  quatorze  ans  auparavant  :  «  Bernard  Palissy,  Agenois,  inventeur  des 
Rustiques  Figulines  du  Roy.  » 
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ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  1 5  février  1&78. 

M.  Ch.-Em.  Ruelle,  chargé  d'une  mission  à  Venise,  remercie  par  let- 
tre l'académie  de  l'avoir  recommandé  pour  cette  mission  au  ministre  de 
l'instruction  publique. 

M.  Deloche,  continuant  la  lecture  de  son  mémoire  sur  les  Gaulois, 
examine  la  question  de  savoir  si  les  Taupfcxot  et  les  Taupïvoi,  qu'il  a  re- 
connus être  deux  peuples  distincts  de  la  Gaule  Cisalpine,  étaient  deux 
peuples  de  même  race  ou  de  race  différente.  Il  conclut  en  faveur  de  la 
première  opinion  :  les  îavptcxot  et  les  Taupîvoi  appartenaient  les  uns  et  les 
autres  à  la  race  celtique  ou  gauloise. 

M.  Le  Blant  lit  un  travail  intitulé  Etude  archéologique  sur  le  texte 
des  actes  de  sainte  Thècle.  Tertullien  mentionne  une  vie  de  sainte  Thè- 
cle  et  de  saint  Paul  qui  avait  été  composée  par  un  prêtre  d'Asie  et  qui 
fut  officiellement  déclarée  apocryphe  par  l'Eglise.  Ce  texte  ne  nous  est 
pas  parvenu.  Mais  nous  avons  une  autre  vie  de  sainte  Thècle,  qui  a 
été  publiée  pour  la  première  fois  par  Grabe,  et  qui  mérite  d'attirer  l'at- 
tention. C'est  un  court  écrit  en  grec,  avec  une  traduction  latine  an- 
cienne, intitulé  :  MapTupiév  ".^q  à^taç  xal  ejooço'j  ^ptoTc^apTupc;  "/.al 
àTrccTCACj  BixXar.  Grabe  voulait  que  ce  fût  l'écrit  du  prêtre  d'Asie 
mentionné  par  Tertullien;  M.  Le  Blant  ne  partage  pas  cette  opinion, 
mais  il  croit  que  cette  vie  est,  elle  aussi,  fort  ancienne,  ou  au  moins 
dérivée  d'une  source  ancienne.  Il  trouve  les  marques  de  l'antiquité  de  la 
composition  dans  les  détails  suivants  du  récit  :  Thècle,  pour  corrompre 
un  geôlier,  lui  donne  un  miroir  d'argent;  elle  trouve  saint  Paul  caché 
dans  un  tombeau  sur  le  bord  d'une  route,  auprès  d'Iconium;  insultée 
par  un  magistrat  d'Antioche,  elle  le  rappelle  au  respect  dû  aux  étrangers; 
ce  magistrat  porte  pour  insigne  une  couronne;  Thècle,  condamnée  à 
être  livrée  aux  bêtes,  est  amenée  dans  l'arène  nue,  mais  ceinte  d'un  dia- 
\orna  ou  ceinture  (détail  qui  concorde  avec  des  renseignements  fournis 
par  les  monuments  figurés)  :  obligée  de  se  déguiser  en  homme,  elle  le  fait 
en  relevant  sa  tunique  au-dessus  de  la  ceinture  et  en  cousant  le  pli,  ce 
qui  suffisait,  en  effet,  dans  le  vêtement  antique,  pour  faire  d'une  tunique 
de  femme  une  tunique  d'homme;  enfin  la  simple  profession  du  christia- 
nisme est  présentée  comme  un  délit  puni  de  mort,  ce  qui  n'a  été  vrai 
que  jusqu'à  Hadrien.  M.  Le  Blant  voit  dans  tous  ces  détails  que  l'au- 
teur, soit  de  l'écrit  qu'il  étudie,  soit  d'un  écrit  antérieur  dont  celui-ci 
dériverait,  connaissait  parfaitement  les  usages  et  les  idées  des  anciens,  et 
n'a  pu  écrire  que  dans  les  premiers  temps  du  christianisme. 

M.  Revillout  continue  ses  lectures  sur  les  papyrus  égyptiens  démoti- 
ques du  musée  du  Louvre.  Dans  un  chapitre  intitulé  :  Un  procès  plaidé 
devant  les  laocrites  au  temps  de  Ptolémée  Soter,  il  rend  compte  d'une 
affaire  dont  plusieurs  pièces  nous  sont  parvenues,  et  dans  laquelle  on 
voit  intervenir  l'action  de  la  loi  égyptienne  de  la  (kêaiwGiç  ou  garantie. 
En  l'an  9  d'Alexandre  le  Grand,  une  femme  nommée  Tsechons,  fille  de 
Petorpra,  avait  vendu  au  cholchyte  Pchelchons,  fils  de  Pana,  une  mai- 
son qu'elle  possédait  à  Thèbes.  L'acheteur  laissa  pourtant  Tsechons  oc- 
cuper encore,  après  la  vente,  une  partie  au  moins  de  la  maison;  mais 
quand  elle  fut  morte,  en  l'an  8  de  Ptolémée  Soter,  il  voulut  entrer  en 
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possession  de  sa  propriété,  afin  d'en  disposer  à  son  tour  :  il  en  fut  em- 
pêché par  des  tiers  qui  réclamèrent  la  maison,  prétendant  que  cette  mai- 
son était  à  eux,  que  Tsechons  n'en  avait  que  la  jouissance  et  que  la  vente 
qu'elle  en  avait  faite  était  nulle.  Pchelchons  s'adressa  alors  aux  deux  fils 
de  Tsechons  et  les  invita  à  lui  assurer  la  possession  du  bien  vendu  par 
leur  mère.  L'un  d'eux,  Thot,  consentit  à  renouveler  formellement  la  ces- 
sion ;  l'autre,  Anachamen,  n'accorda  que  des  promesses.  Non  garanti  par 
là  contre  les  tiers  évicteurs,  Pchelchons  recourut  à  l'action  en  garantie  ou 
$e6afc>ctç.  Par  une  assignation  dont  l'acte  nous  est  parvenu  (papyrus  2484 
du  Louvre),  il  somma  Thot  et  Anachamen  de  venir  eux-mêmes  prendre 
part  au  procès  pour  le  défendre  contre  l'action  des  tiers.  M.  Revillout  tra- 
duit et  commente  le  texte  de  cette  sommation.  La  (kéatwaiç  s'y  montre  à 
deux  degrés  ;  en  effet  Pchelchons,  qui  réclame  des  héritiers  de  la  vendeuse 
la  garantie  de  la  vente,  agit  lui-même,  non  pour  son  compte,  mais  comme 
garant,  pour  une  femme  nommée  Neschons,  à  laquelle,  par  un  autre  acte 
de  la  même  année  (Louvre  2428),  il  avait  rétrocédé  la  propriété  achetée 
par  lui.  —  Pchelchons  n'obtint  pas  le  résultat  qu'il  poursuivait.  La 
vente  qui  formait  son  titre  fut  annulée  pour  un  vice  de  forme.  Le  droit 
égyptien  prescrivait,  pour  une  vente,  la  rédaction  de  trois  actes  distincts  : 
l'acte  pour  argent  ou  quittance  du  prix  ;  l'acte  d'adjuration  ou  sturiôsis, 
confirmation  religieuse  analogue  à  l'cpy.c;  du  droit  athénien  ;  l'acte  de 
dessaisine  ou  de  tradition.  Or,  lors  de  la  vente  faite  par  Tsechons  à 
Pchelchons,  l'acte  d'adjuration  avait  été  omis.  Dans  une  autre  affaire 
étudiée  précédemment  par  M.  Revillout,  celle  d'Hermias,  pareil  vice  de 
forme  se  rencontrait,  mais  il  n'eut  pas  de  conséquence  parce  que  le  pro- 
cès fut  jugé  par  des  juges  grecs,  qui  excusèrent  le  vice  de  forme  en  rai- 
son de  la  bonne  foi  des  parties.  Au  contraire,  les  juges  de  Pchelchons 
étaient  les  trente  suteni  ou  laocrites,  magistrats  égyptiens,  scrupuleux 
observateurs  de  la  loi  du  pays.  Ils  annulèrent  la  vente  faite  sans  adjura- 
tion. Pchelchons  ne  put  plus  qu'intenter  une  action  personnelle  contre 
Thot  et  Anachamen,  en  vue  d'obtenir  une  indemnité.  Si  cette  indem- 
nité fut  jamais  payée,  Pchelchons  dut  la  transmettre  à  Neschons,  la  nou- 
velle acquéreuse. 

Ouvrage  déposé  :  —  Ragione  e  fedc  nel  moto  sociale,  studi  dcl  dr  Roberto  Boldù 
(Firenze,  1878,  în-16). 

Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —  par  M.  Pavel  de  Courteille  :  Sumner 
(Mary),  Contes  et  légendes  de  l'Inde  ancienne;  —par  M.  Renan  :  Chodzko  (A.), 
Théâtre  persan,  choix  de  téaziès  ou  drames  traduits  pour  la  première  fois  du  per- 
san (Bibliothèque  orientale  elzévirienne,  E.  Leroux);  — par  AI.  L.  Delisle  :  Port 
(Célestin),  Questions  angevines  :  Thomasseau  de  Gursay  (extrait  de  la  Revue  de 
l'Anjou). 

Julien  Havet. 


Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
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PÉRIODIQUES 

Literarisches  Centralblatt,  n°  6,  9  février  1878  :  Hasse,  Die  Zeichenspra- 
che  der  evang.-lutherischen  Kirche  etymologisch  u.  syntaktisch  darges- 
tellt  zur  Belebung  des  Katechumenen-Unterrichts  u.  zur  kirchl.  Kunst- 
lehre.  Leipzig,  Hinrichs.  (1.  Quelques  erreurs,  mais  il  est  bon  d'appeler 
l'attention  sur  les  symboles  qui  se  sont  conservés  dans  l'Eglise  protes- 
tante.) —  Iensen,  schleswig-holsteinische  Kirchengeschichte,  ûberarbeitet 
u.  hrsg.  von  Michelsen.  Kiel,  Homann,  1877.  (B°n-)  —  Mehlhorn,  die 
Bibel,  ihr  Inhalt  und  geschichtlicher  Boden.  Leipzig,  Jenne,  1877. 
(Bon,  quoiqu'il  soit  difficile  de  passer  entre  Charybde  et  Scylla,  entre  la 
critique  historique  et  le  dogme  de  l'Eglise.)  —  Dessauer,  "der  Sokrates 
der  Neuzeit  und  sein  Gedankenschatz.  Sammtliche  Schriften  Spinoza's 
gemeinverstândlich  und  kurzgefasst  mit  besonderer  Hervorhebung  aller 
Lichtstrahlen.  Côthen,  Schettler,  1877.  (Titre  malheureux,  car  Socrate 
et  Spinoza  ne  se  ressemblent  guère  ;  éclaircissements  peu  originaux  ;  l'au- 
teur ne  connaît  pas  le  «  Tractatus  de  Deo  et  homine  »,  etc.)  —  Medem, 
Grundzûge  einer  exacten  Psychologie.  1.  Die  Mechanik  der  Emplin- 
dungen,  gegrundet  auf  die  Lehre  von  den  Wellenbewegungen.  Leipzig, 
Koschny,  1876.  (Connaissance  suffisante  des  travaux  antérieurs,  mé- 
thode sûre,  résultats  précis,  rien  de  fantastique.)  —  Kramer,  Théorie 
und  Erfahrung-Beitrtige  zur  Beurtheilung  des  Darwinismus.  Halle,  Ne- 
bert,  1877  (N  — e.  examine  les  principes  du  darwinisme).  —  Mayr,  die 
philosophische  Geschichtsauffassung  der  Neuzeit.  1  Abth.  Bis  1700. 
Wien,  Hôlder,  1877.  (Empreint  du  pessimisme  moderne;  parle  comme 
l'oracle,  du  haut  d'un  trépied,  en  un  style  bizarre,  parfois  cynique  et 
«  burschikos  »;  beaucoup  de  savoir;  pas  de  sommaire.)  —  Paul  Meyer, 
La  prise  de  Damiette  en  12 19,  relation  inédite  en  provençal,  publiée  et 
commentée.  Paris,  Vieweg,  1877.  (Cette  publication  témoigne,  comme 
toujours,  d'un  travail  soigné  et  exact  ;  introduction  et  commentaire  ex- 
cellents.) —  Commission  des  Dogen  Andréas  Dandolo  fur  die  Insel 
Creta  vom  Jahre  i35o.  Eingel.  u.  hrs£.  von  Thomas.  Mûnchen,  Franz, 
1877.  (Travail  recommandable;  instructions  données  par  Dandolo  à 
Bregadino,  envoyé  en  Crète  comme  «  consiliarius  »  et  «  rector  »  ;  très- 
utile  pour  l'histoire  de  Venise.)  —  Aschbach,  Die  Wiener  Universitat 
und  ihre  Humanisten  im  Zeitalter  Kaiser  Maximilian's  1.  Wien,  Brau- 
mûller,  1877.  (E«  R»  Très-bonne  étude;  cinq  chapitres  :  i°  décadence 
de  l'Univ.  sous  Frédéric  III;  20  l'Humanismus  ;  3°  Conrad  Celtes  et  sa 
direction;  40  influences  de  l'Humanismus;  5°  l'Univ.  au  comm.  du 
xvie  siècle;  comme  appendices,  biographies  d'  «  humanistes  »  viennois, 
entre  autres,  de  Conrad  Celtes,  et,  à  ce  sujet,  discussion  sur  Hrosvit.)  — 
Schmidt,  Kritischer  Commentar  zu  Plato's  Theatet.  Leipzig,  Teubner, 
1877.  (W.  hlr.  b.  Doit  accompagner  l'édition  donnée  par  le  même  au- 
teur en  1869  ;  commentaire  de  320  passages  du  Thétète.)  —  Deecke,  der 
Ursprung  der  kyprischen  Sylbenschrift.  Trubner,  Strassburg,  1877.  (d. 
Recherches  paléographiques  ;  l'écriture  cypriote  est  issue  des  cunéiformes 
assyriens;  mais  beaucoup  d'erreurs;  l'auteur  ne  connaît  pas  assez  le  sys- 
tème d'écriture  assyrienne.)  —  Fabretti,  paleographische  Studien.  Aus 
dem  italienischen  ûbersetzt.  Leipzig,  Teubner,  1877.  (W.  W.  Très-bon, 
à  recommander  à  tous  les  jeunes  épigraphistes.) —  Bauquier,  Bibliogra- 
phie de. la  chanson  de  Roland.  Heilbronn,  Henninger.  1877.  (L'auteur, 
un  des  collaborateurs  de  la  Revue  critique,  connaît  parfaitement  son 
sujet;  son  ouvrage  est  complet,  et  l'on  attend  avec  confiance  ce  qu'il 
promet  encore.)  —  Elze,  William  Shakspeare,  Halle,  Buchh.  de  Wai- 
senhauses.  1876.  (Marquera  dans  l'histoire  de  la  vie  de  Shakspeare;  tous 
les  biographes  postérieurs  reviendront  à  ce  livre.)  —  Friedrich  Ruckert's 
ausgewahlte  Gedichte.  Erlàutert  von  Gôtzinger.  Aavau,  SauerUinder, 


1877-  (B.  Texte  soigné,  mais,  comme  toujours,  manque  de  goût  dans  le 
commentaire.)  —  Mozaut's  Briefe,  nach  dem  Original  hrsg.  v.  Nohl. 
Leipzig,  Breitkopt  u.  Hiirtel,  1877  (2û  édition  d'une  publication  utile; 
treize  lettres  nouvelles;  la  vie  intime  de  Mozart  se  révèle  à  nous  dans 
cette  correspondance).  —  Bintz,  die  Gymnastik  der  Hellenen.  Gûtersloh, 
Bertelsmann.  1878.  (Bon,  mais  destiné  seulement  au  grand  public; 
nous  attendons  une  œuvre  plus  scientifique.)  —  Hans,  Beirràge  zur 
Geschichte  des  Angsburger  Schulwesens.  Augsburg,  1877.  (Récit  utile 
pour  les  historiens  de  la  pédagogie).  —  Loher,  Archivalische  Zeitschrift, 
Stuttgart,  Spemann,  1877.  'Publication  à  laquelle  on  ne  saurait  trop 
applaudir,  et  que  M.  Loher,  malgré  ses  collègues  bavarois,  mènera  à 
bonne  fin.  Paraît  pour  la  deuxième  fois,  et  une  seule  fois  par  an.) 

JenaerLitteraturzeitimg,  n°  6.  9  février  1878  :  Translatio  Syra  Pescitto 
veteris  testamenti,  ex  codice  Ambrosiano  sec.  fere  vi  photolithographice 
édita  curante  et  adnotante  Ceriani.  Tom.  I.  pars  I.  Genesis.  —  Job.  1- 
xxiv.  Mediolani.  In  officinis  photolithographica  Angeli  délia  Groce  et 
typographica  Pogliani  et  sociorum;  Londini,  apud  Williams  et  Nor- 
gate;  Augustae  Taurinorum  et  Florentine,  apud  Loescher.  1876.  (Baeth- 
gen.)  —  F.  H.  Reusch,  die  biblische  Schoplungsgesehichte  und  ihr  Ver- 
hâltniss  zu  den  Ergebnissen  der  Naturforschung.  Bonn,  Weber.  1877. 
(Piinjer.)  —  Post,  die  Anfànge  des  Staats-und  Rechtslebens.  01denburgr 
Berndt  u.  Schwartz.  1878.  (Bernhoft  :  médiocre.)  —  Merkel,  ûber  den 
Konkurs  der  Aktionen  nach  romischem  Privatrecht.  Halle,  Niemeyer. 
1877.  (Wendt  :  bon.)  —  Kantz,  Entwickelungsgeschichte  der  volks- 
wirthschaftlichen  Ideen  in  Ungarn  und  deren  Einfluss  auf  das  Gemein* 
wesen.  Nach  dem  ungarischen  deutsch  bearb.  von  S.  Schiller,  Buda- 
pest, Grill,  1876.  (E.  Heitz.)  —  G.  Mezger,  Schulrath  Dr  C.  Mezger. 
Nordlingen,  Beck.  (Hollenberg,  biographie  intéressante  d'un  homme  de 
bien).  —  Mehlis,  Studien  zur  àltesten  Geschichte  der  Rheinlande.  Dritte 
Abtheilung.  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot.  (Brambach,  bon.)  —  P. 
Reynaud,  matériaux  pour  servir  à  l'histoire  de  la  philosophie  de  l'Inde. 
(Biblioth.  de  l'Ecole  des  hautes  études,  fascic.  28.)  Paris,  Franck.  1876. 
(Weber.  Bon,  rend  accessibles  au  public  français  des  documents  qui,  en 
outre,  sont  bien  groupés.)  —  La  Passion  du  Christ,  poème  provençal 
d'après  un  manuscrit  inédit  de  la  bibliothèque  de  Tours,  traduit  et  ac- 
compagné d'un  exposé  grammatical  par  Edstrum.  Goteborgs  Handels- 
Tidnings  Aktie-Bolag.  1877.  (Suchier  :  c'est  plutôt  une  «  Marienklage  » 
contenue  aussi  dans  trois  manuscrits  de  Paris,  que  l'auteur  n'a  pas  con- 
nus: inexactitudes  de  traduction;  en  Suède,  comme  en  Allemagne,  on 
veut  apprendre  les  rudiments  d'une  langue  en  publiant  des  textes.) 

Historische  Zeitschrift,  1877.  ^e  vo^v  *"  ^asc*  Mommsen.  (Le  système 
militaire  de  César  montre  combien  il  lut  suivi  de  près  par  Auguste,  sur- 
tout en  ce  qui  concerne  la  dispersion  des  légions  sur  les  frontières  de 
l'empire,  et  en  général  combien  le  système  militaire  sous  les  empereurs, 
d'Auguste  à  Dioclétien,  s'écartait  peu  des  principes  constitutifs  de  l'armée 
romaine  de  la  République).  —  A.  Fournier,  Origine  de  la  Pragmatique 
Sanction  de  l'empereur  Charles  VI  (publie  le  Pactum  mutuae  successio- 
nis  du  12  sept.  1703  et  le  testament  de  Léopold  Ier  du  26  avril  1705  qui 
sont  les  sources  de  la  Pragmatique).  —  Martegraf.  La  formation  de  la 
ligue  catholique  contre  Georges  Podiebrad  (suit  dans  le  2e  fasc).  — 
Schefler-Boichorst.  A  propos  du  débat  sur  Dino  Compagni  (rappro- 
chements entre  Dino  et  YAnonimo  Fiorentino  commentateur  de  Dante; 
Dino,  ou  le  faussaire  qui  Fa  fabriqué,  a  copié  l'anonyme,  et  a  eu  une 
source  commune.)  —  2e  fasc.  Feuerlein,  Pétrarque  et  Boccace.  —  Leh- 
mann,  la  campagne  de  181 5  (M.  L.  complète  le  livre  de  M.  V.  OUech, 
Geschichte  des  ^Feld^uges,  v.   181 5).  —  3°  fasc.  H.  V.  Sybel.  Le  Con- 


seil  d'empire  autrichien  (Staatsconferenz  de  1 836,  intéressante  exposi- 
tion des  différends  entre  Kolowrat  et  Metternich  qui  se  terminèrent  le 
6  décembre  i836  par  l'organisation  d'un  conseil  chargé  de  diriger  la  po- 
litique autrichienne,  où  Metternich  avait  la  haute  main,  où  Kolowrat 
était  réduit  à  s'occuper  des  finances  et  où  l'archiduc  Louis  siégeait,  mais 
annulé).  —  Béer,  l'envoi  de  Thugut  au  quartier  général  prussien  et  la 
paix  de  Teschen  (important  travail  composé  d'après  les  documents  des 
Archives  de  Vienne  et  de  Berlin.) 


La  LIBRAIRIE  REINWALD  vient  de  mettre  en  vente  une  nou- 
velle édition  très-augmentée  de  l'ouvrage  que  M.  Louis  Viardot  a 
publié  sous    le  titre  : 

LIBRE    EXAMEN 

On   lira  avec    intérêt    à    l'appendice    une   lettre   adressée   à    l'auteur 
par   Mgr  Dupanloup  et  la  réponse  de  M.    Viardot. 
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Sommaire  s  46.  Coquerel,  La  Galilée.  — -  47.  Overbeck,  Le  conflit  de  Paul  et  de 
Pierre  à  Antioche.  —  48.  Nippold,  Richard  Rothe.  —  49.  Heyd,  Wintterlin, 
Fischer,  Schott,  Mémoires  offerts  à  l'Université  de  Tubingue  par  les  bibliothé- 
caires de  Munich.  —  5o.  ChabraiND  et  de  Rochas  d'Aiglun,  Patois  des  Alpes  Cot- 
ticnnes  et  en  particulier  du  Queyras.  —  Variétés  :  Lettre  de  la  reine  Christine  de 
Suède  à  M.  le  chevalier  Tesson.  —  Académie  des  Inscriptions. 


47.  —  La  Galilée,  feuillets  détachés  d'un  carnet  de  voyage,  par  Athanase  Coque- 
rel fils,  pasteur  aumônier.  Avec  un  portrait.  Paris,  Sandoz  et  Fischbacher.  1878, 
99  pp.  in-12. 

M.  Athanase  Coquerel  fils  a  fait,  en  1869,  une  excursion  en  Galilée, 
c'est-à-dire  qu'il  a  traversé  rapidement  cette  région  en  suivant  l'une  des 
routes  battues  :  Banias,  Tell  el-Qadhi,  Safed,  le  lac  de  Tibériade,  le 
Thabor,  Nazareth,  le  Carmel.  Le  vrai  titre  de  ce  petit  volume  —  fort 
élégant,  entre  parenthèse  —  serait  donc  plutôt  celui  qui  figure  sur  le  dos 
de  la  couverture  :  En  Galilée. 

On  peut  prendre  quelque  plaisir  à  lire  ce  court  récit,  je  doute  qu'on  y 
trouve  quelque  profit  scientifique.  Les  impressions  personnelles  y  tien- 
nent une  large  place.  Beaucoup  de  paysage  aussi,  trop  peut-être  au  gré 
de  ceux  qui  préfèrent  un  croquis  de  voyage  naïf,  mais  sincère,  la  moin- 
dre pochade  vivement  brossée  sur  place,  aux  plus  belles  descriptions  du 
monde,  quand  celles-ci  ont  été  peintes  au  retour  et  trop  souvent  complé- 
tées de  chic.  J'ai  peine  à  croire  que  nous  ayons  là  les  «  feuillets  détachés 
d'un  carnet  de  voyage  ».  Ce  sont  des  pages  à  effet,  écrites  pour  la  Revue  des 
Deux- Mondes  (où  elles  ont  paru,  en  partie,  en  1 870  l).  Les  jugements  sur 
les  hommes  et  les  choses  sont  parfois  sévères.  Sont-ils  toujours  équitables 
ou  suffisamment  motivés?  Les  croisades,  dont  Fauteur  ne  voit  que  le  côté 
religieux,  sont  sommairement  exécutées  en  dix  lignes  (p.  71,  en  note). 
Les  moines  catholiques,,  que  je  ne  prétends  point  défendre,  sont  cinglés 
d'importance ,  chaque  fois  qu'ils  offrent  quelque  prise  aux  verges  de 
M.  Coquerel.  M.  C.  a  la  main  leste,  sinon  toujours  légère;  mais  il  eût 
peut-être  mieux  fait  de  laisser  à  d'autres  ce  rôle  de  père  fouetteur. 

M.  C.  mérite  d'être  loué  en  général  pour  l'exactitude  et  la  sûreté  des 
quelques  informations  bibliques  jetées  çà  et  là  dans  cette  relation.  On  voit 
immédiatement  que  ces  données  sont  puisées  à  bonne  source  par  un  homme 

t.  l5  septembre  1870. 

Nouvelle  série,  V.  9 
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au  courant  des  recherches  exégétiques.  Cependant  il  ne  faudrait  pas  tout 
prendre  pour  argent  comptant,  par  exemple  l'explication  du  nom  du 
Carme l  par  le  parc  de  Dieu,  de  celui  de  Géné^areth  par  le  jardin  des 
princes  de  Nephtali,  etc.  M.  Goquerel  dit  qu'il  n'a  pu  déchiffrer  l'inscrip- 
tion hébraïque  de  la  synagogue  de  Kefr  Bereim  et  en  discute  la  lecture  ; 
il  semble  ignorer  que  ce  déchiffrement  avait  été  fait  de  main  de  maître  en 
1864  par  M.  E.  Renan  I.  Le  rapprochement  du  nom  du  village  arabe 
de  Déchôn  (—DeisHûm  de  la  carte  de  van  de  Velde)  avec  l'hébreu  dag, 
poisson,  ne  saurait  supporter  un  instant  l'examen. 

Ch.  Clermont-Ganneau. 


48.  —  Ueber  die  Auffassung  des  Streits  des  Paulus  mit  Petrus  in 
Antiocliîen  (Gai.  II,  il  ff.)  bei  den  Kirchenvaetern.  —  Program.  zur  Rectorats- 
feier  der  Univcrsitset  Basel  von  Prof.  Dr.  Franz  Overbeck.  Basel  m  dccc  i.xxvii, 
■in-4°,  74  pages. 

Sous  le  nom  de  programmes,  il  se  publie,  en  Allemagne,  en  Hollande 
et  en  Suisse,  à  l'occasion  de  chaque  fête  universitaire,  des  dissertations 
très-spéciales  et  par  cela  même  souvent  très-importantes  qui  sont  comme 
les  offrandes  scientifiques  déposées  par  quelques  professeurs  sur  l'autel 
de  Vahna  mater.  C'est  à  l'occasion  de  la  dernière  fête  rectorale  de  Baie 
et  en  l'honneur  de  cette  université  qu'a  paru  la  dissertation  ^héologique 
de  M.  Overbeck  sur  la  manière  dont  les  Pères  de  l'Eglise,  depuis  I renée 
jusqu'à  Augustin,  ont  compris  et  expliqué  le  conflit  de  Paul  et  de  Pierre 
à  Antioche,  raconté  dans  l'épître  aux  Galates.  (Gai.  II,  11  et  ss.) 

A  partir  d'Irénée  et  de  Tertullien,  l'Eglise  croit,  comme  à  un  axiome 
dogmatique,  à  la  parfaite  harmonie  de  tous  les  apôtres.  C'est  même  sur 
cette  harmonie  prétendue  que  repose  le  canon  du  Nouveau-Testament. 
Cependant,  avant  la  formation  officielle  de  ce  recueil  sacré,  Marcion 
opposait  Paul  et  Pierre  comme  les  représentants  de  deux  évangiles  diffé- 
rents. L'épître  aux  Galates  conservait  les  souvenirs  importuns  de  conflits 
au  moins  momentanés  qui  avaient  éclaté  entre  l'apôtre  des  Juifs  et  l'a- 
pôtre des  Gentils.  Dans  son  récit  tout  de  circonstance,  Paul  ne  nous  dit 
pas  ce  que  Pierre  répondit  à  ses  vives  apostrophes.  Il  serait  très-curieux 
et  très-important,  pour  bien  préciser  la  portée  de  cet  événement,  d'en 
avoir  un  autre  récit  fait  au  point  de  vue  du  judéo-christianisme.  Mal- 
heureusement, aucune  tradition  sérieuse  ne  semble  sur  ce  point  avoir 
survécu  au-delà  du  second  siècle.  Les  Pères  de  l'Eglise  les  plus  instruits 
ne  savent  rien  de  plus  que  nous  et  ne  paraissent  jamais  avoir  connu  le 
fait  autrement  que  par  le  récit  de  l'épître  aux  Galates.  Ils  en  ont  tout 
naturellement  conclu  que  Pierre  s'était  tu,  avait  humblement  reconnu 

1.  Journal  asiatique,  décembre,  1864,  p.  53 1  et  suiv.  Cf.  le  n°  1  de  la  planche  à 
la  fin  du  volume. 
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son  tort,  ou  tout  au  plus  avait  justifié  sa  conduite  en  l'expliquant 
comme  un  simple  malentendu.  On  suit  d'une  façon  très-précise  et  très- 
sûre,  dans  la  dissertation  de  M.  O.,  la  série  des  efforts  successifs,  tentés 
pendant  trois  siècles  par  l'exégèse  patristique  pour  écarter  ce  petit  caillou 
du  sentier  de  l'Eglise.  Saint  Clément  d'Alexandrie  avait  trouvé  le  meil- 
leur moyen  de  couper  court  à  toute  difficulté,  c'était  de  voir  dans  le 
Céphas  des  Galates  non  l'apôtre  Simon  Pierre,  mais  un  autre  chrétien 
inconnu  de  la  primitive  église  qui  aurait  porté  le  même  nom.  Malheu- 
reusement cette  ingénieuse  invention  ne  put  se  faire  accepter  et  les  ex- 
plications diverses  se  succédèrent  jusqu'à  la  fameuse  querelle  4e  saint 
Augustin  et  de  saint  Jérôme  sur  ce  point  délicat.  L'explication  d'Augus- 
tin, qui  consiste  à  reconnaître  les  torts  de  Pierre  et  à  tirer  en  revanche 
de  son  silence  prétendu  une  grande  leçon  d'humilité  chrétienne,  est  celle 
qui  a  prévalu  officiellement.  La  dissertation  de  M.  Overbeck  est  très-in- 
téressante à  lire.  Rien  n'y  est  avancé  que  sur  bonnes  preuves.  On  peut 
et  même  l'on  doit  différer  d'avis  sur  la  manière  dont  il  envisage  les  ori- 
gines du  christianisme  ;  mais  tous  les  hommes  compétents  ne  lui  sauront 
pas  moins  gré  de  cette  précieuse  contribution  apportée  à  l'histoire  de 
l'exégèse  biblique . 

A.  Sabaiter. 


49.  —  Kïcliard  Eiollic <9   doctor  und   professor    der  Tlieol.    zu   BJeidel- 

i>ei*g.  Ein  christliches  Lcbensbild  auf  Grund  der  Briefc  Rothe's  entworfen,  von 
Friedrich  Nippold  (2  vol.  in-8.  xv-j-x;  545  +  677  pag.)  Zweite  Ausgabe.  Witten- 
berg,  Verlag  von  Hermann  Koelling.  1877. 

Entre  Schleiermacher  et  Christian  Baur,  les  deux  plus  illustres  re- 
présentants de  la  théologie  allemande  au  xixe  siècle,  Richard  Rothe  a 
marqué  sa  place  et  pris,  dans  ce  grand  mouvement  religieux  et  philo- 
sophique, une  attitude  originale  qu'il  faut  tout  d'abord  définir  pour 
faire  comprendre  l'intérêt  et  la  valeur  de  sa  correspondance  que  pu- 
blie M.  Nippold,  l'un  de  ses  disciples  les  plus  distingués.  Chez  Baur, 
le  théologien  a  disparu  dans  l'historien,  et  la  religion  a  été  absorbée 
dans  la  philosophie.  L'unité  du  système  n'a  été  acquise  qu'au  prix 
du  sacrifice  de  l'un  des  deux  termes  à  concilier.  Qaez  Schleiermacher, 
il  y  a  eu  jusqu'à  la  tin  un  dualisme  irréductible  ;  le  philosophe  et  le 
théologien  ne  semblent  avoir  pu  continuer  à  vivre  ensemble  qu'à  la 
condition  de  s'ignorer,  ou  tout  au  moins  de  rester  renfermé  dans  deux 
domaines  soigneusement  délimités.  Aussi  n'a-t-on  pas  manqué  d'accuser 
ce  ,père  de  la  théologie  allemande  de  réserves  diplomatiques,  d'accom- 
modations et  parfois  de  quelque  hypocrisie.  D'une  nature  morale  moins 
complexe,  plus  naïve  et  plus  vraiment  religieuse,  Rothe  n'aurait  jamais 
pu  porter  longtemps  en  lui  ce  dualisme  de  pensée,  ni  se  résigner  à 
mettre  cette  séparation  entre  sa  foi  et  sa  science.  Au  terme  d'une  la- 
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borieuse  existence  entièrement  consacrée  aux  études  théologiques,  il  a 
offert  l'exemple,  unique  peut-être  en  ce  siècle,  de  la  liberté  philosophique 
et  critique  la  plus  entière,  naturellement  unie  à  la  foi  religieuse  la  plus 
enfantine.  Quand  il  est  mort  en  1867,  il  était  sans  contredit  le  premier 
des  théologiens  allemands  par  la  puissance  de  la  pensée  spéculative 
comme  aussi  par  la  rigueur,  la  hardiesse  nette  et  claire  de  sa  critique 
historique.  Il  était  à  la  tête  du  mouvement  libéral  dans  l'église  d'Al- 
lemagne, et,  ce  qui  est  peut-être  encore  plus  remarquable,  depuis  sa 
mort,  sa  mémoire  est  restée  vénérée  comme  celle  d'un  saint  chez  ses 
adversaires  non  moins  que  chez  ses  amis. 

De  telles  apparitions  ne  se  comprennent  bien  sans  doute  que  sur  ce 
terrain  du  protestantisme  allemand  où,  depuis  Luther,  se  perpétuent, 
en  se  pénétrant  incessamment,  l'instinct  scientifique,  l'esprit  de  libre 
examen  et  les  habitudes  morales  de  la  piété  domestique.  En  Allemagne, 
la  puissance  de  la  tradition  religieuse  n'est  ni  dans  le  culte  public  ni  dans 
le  dogme  ou  l'institution  ecclésiastique,  mais  dans  la  vie  de  famille  elle- 
même.  De  là,  le  caractère  religieux  de  la  plupart  des  penseurs  allemands, 
même  des  plus  hardis.  Ils  se  créent  des  religions  spéciales  comme  ils  se 
donnent  des  systèmes  philosophiques.  Ce  qu'ils  comprennent  le  moins, 
c'est  l'indifférence  de  l'esprit  français  en  ces  matières.  N'est-ce  pas  aussi 
peut-être  leur  tempérament  contraire  qu'en  retour  nous  avons  le  plus 
de  peine  à  comprendre  chez  eux  ? 

Le  phénomène  original  que  nous  présente  la  vie  de  Rothe,  n'est  pas 
seulement  affaire  de  race  et  de  tradition.  L'union  intime  et  naturelle, 
chez  lui,  de  la  culture  scientifique  et  de  la  foi  chrétienne,  est  l'œuvre 
d'un  long  labeur  psychologique,  le  fruit  lentement  mûri  de  toute  une 
vie  intérieure  de  méditation  et  d'étude.  Quelque  distinguées  que  soient 
les  œuvres  théologiques  de  Rothe,  sa  vie  reste  encore  le  plus  admirable 
de  ses  ouvrages.  Mais  cette  vie,  nul  ne  pouvait  l'écrire  que  Rothe  lui- 
même.  Racontée  dans  des  Mémoires  personnels,  elle  n'aurait  pas  encore 
la  même  valeur  ni  la  même  autorité.  On  sait  combien  la  conscience  la 
plus  scrupuleuse  est  souvent  dupe  d'elle-même  quand  elle  veut  repro- 
duire le  passé.  Pour  être  l'objet  d'observations  utiles,  il  faut  que  les  faits 
psychologiques  s'offrent  directement  et  tout  nus  à  la  réflexion.  C'est  ce 
qu'a  compris  M.  N.  et  nous  l'en  félicitons.  Il  a  rangé  les  lettres  de  Rothe 
par  ordre  chronologique,  les  reliant  simplement  l'une  à  l'autre  par  quel- 
ques renseignements  indispensables.  Ces  lettres,  toutes  écrites  à  son 
père  ou  à  des  amis  intimes,  sont  une  perpétuelle  confession  de  cœur  et 
d'esprit  sur  toutes  les  phases  de  son  développement  intérieur  et  les  pé- 
riodes de  sa  vie.  On  peut  donc  suivre  sûrement  le  phénomène  intellec- 
tuel et  religieux  de  cette  âme  d'élite  depuis  le  commencement  jusqu'à  la 
fin.  Nous  le  signalons  à  tous  ceux  qui  s'occupent  de  psychologie  et  sur- 
tout de  psychologie  religieuse. 

Ces  lettres  ont  encore  une  importance  plus  générale.  Au  point  de  vue 
historique,  elles  constituent  un  document  précieux  et  servent  à  éclairer, 
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dans  les  détails,  l'histoire  intérieure  de  l'Allemagne,  depuis  1 8 1 5 .  On  y 
trouve,  à  pleines  mains,  des  renseignements  de  toute  nature  sur  la  pé- 
riode d'effervescence  politique  et  religieuse  qui  suivit  la  guerre  de  la 
délivrance,  sur  la  vie  universitaire,  sur  les  maîtres  de  la  jeunesse  et  de 
l'opinion  à  cette  époque  et,  plus  tard  sur  les  événements  qui  précédèrent 
et  suivirent  la  Révolution  de  1848,  dans  le  duché  de  Bade  et  sur  les 
bords  du  Rhin.  Mais  surtout  l'histoire  des  idées  religieuses  et  des  luttes 
ecclésiastiques  en  Allemagne,  durant  la  première  moitié  de  ce  siècle,  ne 
pourra  plus  se  faire  sans  ces  deux  volumes.  11  appartenait  donc  bien  à 
M.  Nippold,  qui  a  fait  de  cette  histoire  sa  propriété  personnelle,  de  les 
éditer  et  nul  certainement  ne  se  serait  acquitté  mieux  que  lui  de  cette 
tâche  aussi  laborieuse  que  délicate. 

A.  Sabatier. 


49.  —  Fcstsclirift  xui*  vierten  Saecularfeier  der  Eberhard-Karl'e 
Universitaet  zu  Xiiblngen,  dargebracht  von  der  Koenigl.  Oeffentl.  Biblio- 
thek  zu  Stuttgart.  Stuttgart,  Aue,  1877,  87  p.  in-40. 

L'Université  de  Tubingue  célébrait  récemment  son  quatre  centième 
anniversaire,  au  milieu  d'un  concours  considérable  de  savants,  venus  de 
tous  les  points  de  l'Allemagne,  et  de  nombreuses  députations  du  dehors. 
Les  fêtes  académiques  qui  se  succédèrent  dans  la  petite  ville,  si  pittores- 
quement  assise  sur  les  bords  du  Neckar,  ont  jeté  leur  dernier  écho,  mais 
il  subsiste  de  ces  solennités  autre  chose  qu'un  simple  souvenir.  Selon  la 
coutume  louable  des  universités  allemandes,  de  nombreuses  publica- 
tions, émanant  de  corporations  ou  d'individus,  ont  été  offertes  en  hom- 
mage à  la  haute  école  Everardo-Caroline.  De  ce  nombre  est  l'opuscule 
inscrit  en  tête  de  ces  lignes  et  formé  par  quatre  mémoires  dus  aux  con- 
servateurs de  la  Bibliothèque  royale  de  Stuttgart.  En  tête  se  trouvent 
des  Contributions  à  l'histoire  du  commerce  levantin  au  moyen  âge-, 
elles  sont  l'œuvre  du  bibliothécaire  en  chef,  M.  W.  Heyd,  si  compétent 
en  ces  matières  et  dont  nous  avons  jadis  analysé,  dans  la  Revue,  l'ou- 
vrage capital  sur  les  relations  commerciales  de  l'Europe  avec  l'Orient  If. 
Une  première  étude  traite  de  l'origine  des  rapports  de  commerce  entre 
Venise  et  la  Perse.  M.  H.  fixe  le  début  de  ces  relations  aux  dernières  an- 
nées du  xme  siècle,  d'après  plusieurs  documents,  dont  le  plus  important 
est  un  firman  du  sultan  Oeldschaitu,  daté  de  1  3o5.  La  seconde  examine 
une  affirmation,  parfois  émise  et  défendue  en  dernier  lieu  par  Berchet, 
d'après  laquelle  les  Vénitiens  auraient  eu  un  consul  à  Siam,  vers  la  fin 
du  xive  siècle.  M.  Heyd  établit  la  possibilité  de  la  présence  de  Vénitiens 
dans  les  contrées  de  l'Indo-Chine  à  cette  époque,  mais  montre  que  le 
texte,  où  paraît  le  mot  de  Siamum,  ne  désigne  nullement  le  Siam  actuel, 


1.  Voy.  Revue  critique,  3o  janvier  1869. 
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mais  la  Syrie,  appelée  Scham  ou  Sem  dans  les  sources  du  moyen  âge,  et 
que  ce  mot  se  rapporte  plus  particulièrement  à  Damas. 

L'étude  fort  détaillée  sur  le  monument  funéraire  du  duc  Christophe 
de  Wurtemberg,  érigé  dans  V église  collégiale  de  Tubingue,  renfer- 
mant sa  description  ainsi  que  l'historique  de  sa  construction,  due  à 
M.  Wintterlin,  peut  être  passée  sous  silence,  ainsi  que  le  travail  de 
M.  H.  Fischer  sur  des  fragments  d'une  version  néerlandaise  du  roman 
des  Loherains,  retrouvés  sur  la  garde  d'un  vieux  livre.  Mais  nous  men- 
tionnerons encore  le  mémoire  de  M.  Théod.  Schott  sur  le  duc  Louis  de 
Wurtemberg  et  les  protestants  français  pendant  la  troisième  guerre 
de  religion.  Il  a  tiré  des  archives  de  Stuttgart  un  certain  nombre  de 
lettres  curieuses,  allant  de  1  568  à  1570,  écrites  par  Jeanne  d'Albret, 
Henri  de  Navarre,  Coligny,  Louis  de  Condé,  d'Andelot,  etc.,  deman- 
dant des  secours  en  hommes  et  en  argent,  et  renfermant  des  détails  inté- 
ressants pour  l'histoire  politique  et  religieuse  du  xvie  siècle. 

R. 


5o.  —  I*atois  des  Alpes  Cottiennes  (Brîançonnais  et  vallées  Vmidoi- 
ses)  et  en  particulier*  du  Queyras  par  MM.  J.-A.  Chabrand,  docteur  en 
médecine,  et  A.  he  Rochas  d'Aiglun,  capitaine  du  génie.  Grenoble,  Maisonville 
et  fils,  Grand'-Rue.  —  Paris,  Honoré  Champion,  i5,  quai  Malaqûâis,  1877,  in-8*, 
228  p.  (Extrait  du  Bulletin  de  la  Société  de  statistique  de  l'Isère,  3e  s.,  t.  VII.) 

Nos  patois  ont  été  l'objet  d'études  plus  nombreuses  que  scientifiques. 
Exception  faite  de  MM.  Joret  et  Chabaneau,  de  deux  ou  trois  autres 
peut-être,  ce  sont  généralement  des  amateurs,  magistrats,  médecins, 
prêtres,  industriels,  etc.,  qui  se  chargent  bénévolement  de  cette  besogne. 
La  philologie  est  enseignée  à  Paris,  mais  elle  ne  l'est  pas  en  province; 
tout  le  monde  ne  peut  pas  venir  à  Paris  et  d'ailleurs  l'appât  seul  de  la 
science  ne  suffit  pas  toujours  pour  attirer  des  étudiants  auxquels  nul 
avenir  n'est  assuré.  Aussi  est-il  moins  étonnant  de  trouver  peu  de 
philologues  en  France  que  d'en  trouver  quelques-uns.  Quelle  estime  ne 
doit-on  pas  avoir  pour  un  Menant,  un  Chabas,  un  ChabaneaU  qui,  obéis- 
sant à  une  vocation  improductive,  font  de  la  science  à  titre  gracieux  ! 
De  même,  quelque  imparfaits  que  puissent  être  les  dictionnaires  et  les 
grammaires  des  patois  d'oïl  et  d'oc,  faut-il  savoir  gré  à  leurs  auteurs 
d'une  bonne  volonté  évidente,  et  parfois  de  la  philosophie  dont  ils  ont 
eu  besoin  pour  mener  à  terme  des  travaux  qui  inspirent  aux  personnes 
de  leur  entourage  de  l'indifférence,  ou,  chose  plus  triste  encore,  de 
la  compassion.  —  Gela  n'empêchera  pas  de  critiquer  MM.  Ch.  et 
de  R.,  quand  il  y  aura  lieu,  mais,  au  fond,  on  considère  leurs  erreurs 
comme  la  conséquence  presque  fatale  de  l'état  actuel  de  l'enseignement. 

L'ouvrage  de  MM.  Ch.  et  de  R.  contient  : —  i°  une  grammaire  et 
un  dictionnaire  du  patois  du  Queyras,  ainsi  que  de  très-courts  fragments 
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de  chansons,  la  parabole  de  l'enfant  prodigue  et  quelques  proverbes 
(p.  q.  i32);  —  20  un  supplément  destiné  aux  mots  en  usage  plus 
spécialement  dans  le  Brianconnais  (p.  1 3.3-40)  ;  —  3°  la  parabole  de 
l'enfant  prodigue  en  patois  des  vallées  Vaudoises,  d'Oulx,  de  la  vallée 
de  Pragelas,  de  Monêtier,  d'Embrun,  de  Barcelonnette  (p.  144-59),  en 
piémontais  et  en  italien  (p.  223-5)  ;  des  proverbes  en  patois  de  Briançon 
(p.  i5o-i),  de  la  vallée  de  Pragelas  (p.  i54-5),  de  Barcelonnette 
(p.  160)  ;  —  40  des  spécimens  de  l'ancien  dialecte  vaudois  (p.  14 1-4)  pris 
dans  le  Nouveau-Testament  (ms.  de  Grenoble),  dans  le  livre  de  la 
Discipline  (Perrin,  Hist.  des  Vaudois),  et  dans  la  lettre  adressée  à 
Œcolampade,  en  i53o,  par  George  Morel  et  Pierre  Masson  (Perrin,  d°); 
un  spécimen  de  l'anc.  dial.  brianconnais  (p.  1 45-9)  emprunté  au  Mystère 
inédit  de  Saint-Pons  (xv*  s.)  ;  —  5°  un  recueil  méthodique  et  étymolo- 
gique des  noms  de  lieux  du  Queyras  [et  des  contrées  contiguës 
(p.  ï6i-223).  Comme  on  le  voit,  il  intéresse  du  même  coup  la  France 
(vallées  du  Monêtier,  de  Névache,  de  Briançon,  du  Queyras,  de 
l'Argentière)  et  l'Italie  (vallées  de  Bardonnèche,  d'Oulx,  de  Pragelas, 
de  Saint-Martin-d'Angrogne,  de  Luzerne  ou  vallées  Vaudoises  *,  de  la 
Vraita)  2. 

Le  canton  d'Aiguilles  (arr.  de  Briançon,  dép.  des  Hautes-Alpes), 
connu  sous  le  nom  de  Queyras,  appartient  historiquement  au  Dauphiné, 
mais  il  se  rattache  à  la  Provence  par  son  patois.  Il  n'y  a  pas  de  dialecte 
provençal  uniforme  :  on  trouve  en  Provence,  comme  dans  toute  la 
France,  nombre  de  patois.  Le  philologue  établira  peut-être  un  jour  de 
nouvelles  classifications  et  nous  verrons  ïorbis  romanus  sillonné  de 
courbes  isovocaliques,  isoconsonnantiques,  etc.  Mais,  en  attendant, 
comme  il  faut  bien,  pour  parler  d'une  chose,  lui  donner  un  nom,  ce  nom 
ne  fût-il  pas  adéquat  à  la  vérité  scientifique,  il  y  a  un  intérêt  pratique 
à  grouper  provisoirement,  sous  le  nom  de  dialecte  provençal,  les  patois 
parlés  en  Provence  et  ceux  du  voisinage  qu'un  grand  air  de  ressem- 
blance désigne  aux  yeux  du  vulgaire  pour  cette  réunion  de  famille. 
Si  nous  comparons  le  patois  du  Queyras  à  ce,  parla  dou  Rose  qu'ont 
illustré  Roumanille,  Mistral,  Aubanel  et  Gras,  les  différences  les  plus 
notables  sont  les  suivantes  :  c(a)  devient  ch(a),  chambo,  chaval;  d  entre 
deux  voyelles  tombe,  ajuar,  sauf  dans  deux  ou  trois  mots  ;  g  et  j  tombent 


1.  Biondelli  enferme  les  Vaudois  dans  la  seule  vallée  de  Luzerne;  MM.  Gh.  et 
de  R.  leur  en  donnent  trois  ;  et  Muston  leur  en  attribue  cinq  :  celles  de  Luzerne  ou 
du  Pélis,  de  Pragela  ou  du  Cluson,  d'Angrogne,   de  Pérouse  et  de  Saint-Martin. 

2.  Sur  toute  cette  région  voir  Ernest  Desjardins,  Géographie  hist.  et  adm.  de 
la  Gaule  rom.  I,  iSjG,  p.  79-94  et  la  carte  de  la  p.  96;  Elisée  Reclus,  Nouvelle 
géographie  universelle,  I,  1876,  p,  362.  Il  est  regrettable  que  M.  de  R.  n'ait  pas 
joint  une  carte  au  dictionnaire,  car  nos  atlas  classiques  sont  fort  insuffisants,  surtout 
pour  un  pays  de  cette  nature  qui  demande  à  être  représenté  à  une  plus  grande 
échelle  que  les  pays  de  plaine.  La  connaissance  toute  spéciale,  que  M.  de  R.  possède 
de  la  topographie  des  Alpes,  le  rendait  fort  propre  à  ce  travail. 
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entre  deux  voyelles,  bduo,  emplear,  espio,  arpatear,  barbear  ;  l,  même 
finale,  se  change  volontiers  en  r,  ouro,  beerar;  s  intérieure  devient  j  et  ss 
devient  ch,  pouijoun,  crocho;  o  tonique  se  diphthongue  en  oue  comme 
dans  le  parler  de  Marseille,  conern,  couerp,  couers  ;  en  Provence,  les 
anciennes  consonnes  finales  sont  parfois  quiescentes  (nuè,  et  à  l'occa- 
sion nuech  e  jour),  très-souvent  tombées,  notamment  à  l'infinitif  :  en 
Queyras,  elles  se  maintiennent  mieux;  il  y  a  distinction  entre  le  singulier 
et  le  pluriel  des  substantifs  (lafena,  lesfenes);  Y  s  impure  ne  se  fait  jamais 
précéder  de  e,  le  patois  rejette  cet  e  même  quand  il  est  étymologique,  etc. 
i°  et  2°  Deux  orthographes  sont  en  lutte  dans  le  Midi.  Celle  des  féli- 
bres  est  assez  bonne  et  peut  recevoir  des  modifications  et  des  améliora- 
tions; celle  du  français,  déjà  mauvaise  dans  son  propre  domaine,  devient 
pire  si  on  l'applique  au  provençal.  MM.  C.  et  de  R.  n'ont  adopté  fran- 
chement ni  l'une  ni  l'autre,  et  ils  n'en  ont  pas  inventé  une  nouvelle.  Ici 
ils  ont  cédé  aux  influences  françaises,  soixante,  troisièmo,  nouestrvs, 
ÎÉgissÉ,  cebatÉs,  nocÉs,fxou,  ^aou,  là  ils  semblent  admettre  l'orthogra- 
phe légitime  du  provençal,  paire,  aibo,  cheire,  mais  aussitôt  on  trouve 
pAYre,  A\bo,  CA'icho,  vÉYre,  chûire,  diEYre,  Tantôt  leye  (yod)  est  repré- 
senté par  i,  tantôt  par  y,  qne  siéie,  paio,  que  a.Yet  ablaYar.  L  mouillée, 
en  supposant  qu'elle  existe  au  Queyras,  (nos  auteurs  n'en  soufflent  mot,) 
est  figurée  par  li,  lh,  ilh,  jll,Jilïo,  trabahio,  ahuouro,  miraiLB,  esveiL- 
Loour.  De  même,  nous  trouvons  pour  n  mouillée,  aigamo,  aGuel,  lueNH. 
Ph  est  employé  sans  motif  à  la  place  de  Fdans  blepn  et  puioufitre.  Quelle 
est  la  valeur  de  h  dans  baijn,  baiser  ?  Si  ch  se  prononce  tch,  pourquoi  écrire 
afarcuar,  banrcHO?  Ce  qui  est  encore  bien  plus  regrettable,  c'est  que  l'on 
peut  être  embarrassé  de  savoir  où  est  l'accent  tonique.  On  pourra  supposer 
que  dans parlou  l,  je  parle,  siou,  je  suis;  disoun,  ils  disent  ;  l'accent  est 
sur  la  première  ;  mais,  comment  se  prononcent  consour,  consul;  pibour, 
peuplier;  empantés,  grands  projets;  chastoaés,  raquettes  pour  marcher 
sur  la  neige?  Are,  bélier;  arre,  autre  chose;  crédi,  crédit,  sont-ils  pa- 
roxytons ou  oxytons?  Bavardario,  charestio,  tiçio,  mensonge,  cherté, 
phthisie,  se  décomposent-ils  en  —  \yo  ou  en  — yb? —  Dans  le  glos- 
saire, disent  MM.  C.  et  de  R.,  «  nous  avons  souvent  rapproché,  des 
mots  du  Queyras,  les  mots  analogues  des  patois  voisins  [dauphinois,  sa- 
voyard, italien,  forézien];  cependant,  nous  nous  sommes  peu  occupés  du 
provençal  [exception  faite  du  provençal  des  troubadours]  à  cause  de  sa 
trop  grande  affinité  ;  par  une  raison  inverse,  nous  avons  rarement  [pas 
assez  rarement]  eu  recours  à  l'allemand,  au  grec  et  aux  langues  néo-celti- 
ques 2.  »  Assez  souvent,  ce  ne  sont  pas  des  étymologies,  mais  bien  des 

i.  En  anc.  vaudois,  la  première  pers.  du  prés,  de  l'indic.  est  terminée  en  o,  ce  que 
Gilly  considérait  comme  un  italianisme  du  ms.  de  Dublin.  O  est  aujourd'hui  ou. 

2.  On  lit  à  la  p.  5  :  «  Le  séjour  prolongé  des  Sarrasins,  dans  cette  partie  des  Al- 
pes, a  dû  certainement  influer  sur  son  langage.  Mais  c'est  là  un  sujet  d'études  que 
nous  n'avons  point  osé  aborder.  »  Nos  auteurs  songeaient  sans  doute  à  M.  Al.  Fau- 
ché-Prunelle (Essai  sur  des  institutions  autonomes  ou  populaires  des  Alpes  Cot- 
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«  mots  analogues  »  que  donnent  MM.  G.  et  de  R.  Tout  en  tenant 
compte  de  cette  distinction,  il  ne  semble  guère  logique  de  rapprocher 
Jîassa,  couverture,  sesteira,  sétérée,  de  l'anc.  prov.  Jlessa,  sestaira,  — 
ronar  et  agulia  du  lat.  rotulare  et  agolum.  En  effet,  le  cl  tombant  en- 
tre deux  voyelles,  nous  avons  affaire  à  aguliava  (aculeata),  rou- 
var  (rotare),  sesteirava,  flassana.  On  peut  supposer,  pour  les  mots  la- 
tins en  —  cita,  des  formes  archaïques  flassaa,  sesteiraa,  etc.  Comme  on 
peut  voir  çà  et  là,  MM.  C.  et  de  R.  ont  connu  Brachet  (Dict.  éty- 
mol.),  c'est  à  lui  sans  doute  qu'ils  empruntent  l'étymol.  de  piscatorem 
pour  pescaire ;  à  contre-temps,  puisque  tout  au  rebours  du  français,  les 
mots  du  latin  en  —  ator  se  sont  conservés  en  provençal  au  cas  direct, 
pescaire,  cantaire,  quelques-uns  seulement  ont  gardé  par  cumul  la 
forme  de  l'ancien  cas  indirect,  pescadon,  travayadou.  Mistral  (Armana 
prouvençau,  1877,  p.  77-8)  et  V.  Lespy  (Gramm.  béarn.)  ont  voulu 
voir  une  différence  d'intensité  dans  la  signification  de  ces  doublets;  ils  se 
sont  contredits  et  trompés,  sans  doute,  tous  les  deux.  On  pourrait,  par 
de  nombreux  exemples  pris  dans  les  poésies  de  Mistral  lui-même,  lui 
prouver  que  tronbadoii,  pescadou,  lauradou,  etc.,  ne  veulent,  au  moins 
aujourd'hui,  dans  la  plupart  des  cas,  rien  dire  de  plus  que  troubaire, 
etc.  —  On  lit  s.  v.  brot  :  «  Au  Queyras  comme  en  Grèce,  au  radical  br 
se  rattache  l'idée  de  germination  ».  Quelle  idée  de  germ.  y  a-t-il  dans 
bramar,  mugir,  bren,  son  de  farine?  Le  patois  du  Queyras,  disent 
MM.  C.  et  de  R.,  s'est  conservé  plus  pur  que  celui  des  vallées  voisines  ; 
au  moins,  à  en  juger  par  le  dictionnaire,  y  trouve-t-on,  fort  heureuse- 
ment, peu  de  mots  corrompus  par  le  français,  armeio,  assambleio,  danreio, 
bien  au  contraire,  il  s'y  rencontre  quelques  bons  vieux  mots,  tombés 
ailleurs  en  désuétude,  ou  quelques  formes  rares  :  ando,  tante,  disandes 
(aies  sambati,  et  non  sabbati),  laus,  lac;  marate,  malate,  malade;  ounço, 
articulations  des  phalanges  des  doigts;  pallioro,  temps  où  une  femme  est 
en  couches  l  ;  à  rage,  à  l'abandon  ;  donno,  dame  (dans  le  Briançonnais); 
apiliar,  apiglar,  attacher  \puro,  pourtant.  Ces  deux  derniers  ne  sont  rap- 
prochés que  de  l'ital.  appigliare  et  pure,  il  eût  été  plus  intéressant  de 
rappeler  que  ces  mots,  omis  dans  le  Lexique  roman  2,  se  trouvent  dans 


tienne  s -Briançonnai ses..,  Grenoble,  i856,  2  vol.  in-8°)  qui  s'est  imaginé  voir  dans 
le  patois  de  ce  pays  des  traces  espagnoles  du  passage  des  Sarrasins.  Pierquin  de 
Gembloux  (Hist.  litt.  des  patois,  p.  3o8)  a  composé  un  mémoire  inédit  sur  les  traces 
laissées  par  le  phénicien,  le  punique,  le  grec  et  l'arabe  dans  les  dialectes  vulgaires 
du  Dauphiné! 

1.  Le  mot  palhola  se  trouve  dans  Ramon  Feraut.  Il  a  été  bien  traduit  par  Ray- 
nouard  et  ensuite  par  Sardou,  mal  par  K.  Bartsch  [Chrestom.  prov.)  qui  commet 
deux  ou  trois  contre-sens  dans  l'extrait  qu'il  donne  de  la  Vida  de  S.  Honnorat. 

2.  Pour  un  motif  ou  pour  un  autre,  Raynouard  me  paraît  avoir  intentionnellement 
négligé  les  poésies  vaudoises  pour  la  composition  de  son  L.  r.  Réis,  racine  (C.  et  de 
R.),  était  aussi  à  rapprocher  de  l'anc.  vaudois  ra'q  (Rayn.,  Choix,  II,  126).  Malate 
a  été  employé  par  Perrin,  cité  par  Gilly  (édit.  de  l'Evangile  de  S.  Jean,   p.  xxm, 
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les  poésies  vaudoises  du  xv°  s.  (Rayn.,  Choix,  II,  1 13  et  126,  127).  S.  v. 
réduire  les  auteurs  font  observer  que  «  le  mot  i  s'emploie  pour  l'article 
masculin  lôu  dans  quelques  expressions,  telles  que  su  i  couel,  sur  le  col  ; 
su  i  pra,  sur  le  pré,  etc.  »  Cet  i  est  l'ancien  art.  appuyé,  sul  col,  sul 
prat,  qui  ne  se  trouve  plus  dans  ce  patois,  qu'à  l'état  de  fossile  (Cfr.  dei, 
ei,  c'est-à-dire  jdel,  el,  «  du  »,  «  au  »,  qui  existent  à  côté  de  dou,  ou). 
De  même  dans  quelques  patois  du  bas  Languedoc,  dai,  ai,  =  dal,  al. 
(Rev.  des  L.  R.,  2e  s.,  1,  134).  —  Pourquoi  MM.  C.  et  de  R.  ne  citent- 
ils  pas  B.  Chaix  (Préoccupations  statistiques,  géographiques,  pitto- 
resques et  synoptiques  du  département  des  Hautes- Alpes.  Grenoble, 
F.  Allier,  impr.,  1845-1846,  8°)  qui  a  donné  avant  eux,  p.  318-28,  un 
Petit  catalogue  de  mots,  de  termes  du  patois  du  ressort  de  Briancon? 
—  Le  dictionnaire  paraît  avoir  fait,  à  la  faune  et  à  la  flore,  une  part  plus 
restreinte  que  de  raison.   L'ordre  alphabétique  est  parfois  étrangement 
troublé. 

3°  Les  vallées  vaudoises  appartiennent  depuis  longtemps  déjà  à  l'Ita- 
lie, et  leur  patois  s'éloigne  peu  à  peu  du  type  provençal  l.  L'ancien  vau- 
dois  de  la  Nobla  Leyc\on  vit  encore,  mais  c'est  dans  le  patois  du  Quey- 
ras.  MM.  Ch.  et  de  R.  n'ont  pas  connu  l'article  de  Willhelm 
Gruzmacher  :  Waldensische  Sprache  (dans  les  Archives  de  Herrig,  xvi, 
1854,  p.  369-407).  Ils  ne  citent  pas  davantage  Ladoucette  (Histoire, 
topographie,  antiquités,  usages,  dialectes  des  Hautes-Alpes ,  3e  éd., 
Paris,  1848,  in-8°)  ;  ils  le  connaissent  bien  cependant,  puisqu'ils  lui  ont 
pris  la  traduction  de  la  Parab.  de  l'Enf.  prod.  en  patois  de  Monêtier  et 
en  patois  d'Embrun  2,  ainsi  que  la  phrase  qui  termine  la  p.  5  et  com- 
mence la  p.  6  de  leur  ouvrage  (Ladoucette,  p.  610).  Chaix  avait  donné, 

n.  5).  Pur  ne  s'emploie  pas,  je  crois,  dans  le  provençal  contemporain  proprement 
dit,  mais  il  était  usité  à  Aix,  lin  xvi%  commencement  xvir8  s.  : 

«  Caminen  pu,  que  veiren  Berro.  » 
(Cl.  Brueys,  Iardin  deys  musos  provensalos,  t.  1,  p.  298  de  redit.  Mortreuil;  et  en- 
core pp.  240,  257,  258,  264,  3o6,  33y).  Cet  auteur  a  aussi  employé  la  loc.  à  ragi 
(l,  255).  Les  félibres  tendent  à  faire  revivre  dono  :  Mistral,  par  ex.,  dans  la  lettre 
de  faire  part  de  son  mariage,  —  Junior  Sans  dans  YArmana  de  Lengado,  1877, 
p.  64.  Verdie,  de  Bordeaux,  l'employait  encore  au  commencement  de  ce  siècle. 

1.  Biondelli  va  même  (p.  xxvu,  473,  481)  jusqu'à  ne  pas  le  comprendre  parmi 
les  dialectes  alpins  occitaniques  et  à  l'adjoindre  au  domaine  de  la  plaine  du  groupe 
piémontàis.  A.  Muston  {Valdésie,  poème.  Paris,  Hachette,  i863,  in-12)  a  fait  entrer 
dans  son  français  quelques-uns  des  mots  usités  dans  les  vallées  vaudoises.  Diez  (Gr. 
I,  p.  100  de  la  trad.)  dit  à  tort  que  les  Vaudois  habitent  «  le  territoire  jadis  pié- 
montàis, aujourd'hui  français.  » 

2.  On  trouve  dans  LadoUcétte,  p.  540-604,  mœurs  et  usages,  —  p.  6o5-2Ô,  dia- 
lectes ,  notamment  des  traductions  de  la  parabole  de  l'enfant  prodigue  en  patois  de 
Gap,  du  Dévoluy,  de  Veynes,  de  Serres  et  d'Orpierres,  du  Queyras,  du  Monêtier, 
p.  618-9,  d'Embrun,  p.  619-20,  de  Chorges.  Ces  traductions,  dont  quelques-unes 
se  trouvent  dans  V Annuaire  du  dép.  des  Hautes-Alpes  pour  1808,  avaient  été  primi- 
tivement communiquées  par  leurs  auteurs  à  la  Société  d'Emulation  des  Hautes-Al- 
pes dont  les  Mélanges  littéraires,  1807,  ne  se  trouvent  pas  à  la  Bibliothèque  nationale* 
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p.  335-6,  la  trad.  de  la  parab.,  la  même  qui  se  trouve  dans  Ladoucette, 
et  p.  337-8,  un  conte  (patois) d'un  habitant  de  la  vallée  du  Queyras, 
ainsi  que  des  proverbes,  p.  341-7.  Le  saggio  de  M.  Biondelli  sui  dia- 
letti  gallo-italici,  n'est  pas  davantage  mentionné,  et  cependant,  il 
donne  des  traduct.  de  la  parab.  de  l'enf.  prod.  en  patois  des  vallées  de 
Pragelâs,  d'Oulx,  etc.,  En  outre,  la  trad.  de  cette  parab.  en  patois  vau- 
dois  qui  figure  dans  Ch.  et  de  R.  se  trouve  déjà  dans  Biondelli  (p.  5 10). 
Dans  l'une  comme  dans  l'autre  édition,  on  ne  paraît  pas  avoir  saisi  le 
mécanisme  du  pronom  sing.  de  la  3°  pers.  :  ah  devant  une  voyelle,  a 
devant  une  consonne  l  (aia  dessipà  et  non  a  L'ha  dessipà). 

40  Pour  l'anc.  dial.  vaud.,  ils  n'ont  pas  connu  l'article  de  M.  P.  Meyer 
(Revue  critique,  1866,  premier  sem.,  p.  36-42  2).  Ils  auraient  pu  tou- 
tefois, grâce  à  une  revue  qui  s'adresse  au  grand  public,  ne  pas  dater  du 
xnie  s.  les  poésies  vaud.  (Hudry-Menos,  l'Israël  des  Alpes  ou  les  Vau- 
dois  du  Piémont,  dans  la  Revue  des  Deux  Mondes,  i5  novembre  1867, 
ier  avril  et  Ier  août  1868,  ior  janvier  1869).  La  parab.  de  l'enf.  prod., 
extraite  du  ms.  de  Grenoble,  avait  déjà  été  publiée  mais  moins  bien, 
par  Champollion-Figeac  3,  Ollivier  Jules  4,  Chaix  et  Favrat  5.  Le  Mys- 
tère de  saint  Pons,  dont  MM.  Ch.  et  de  R.  annoncent  la  publication 
prochaine  par  M.  Long,  n'était  encore  connu  que  par  son  titre  6. 

J.  Bauquier. 


VARIÉTÉS 


J'ai  pensé  que  les  lecteurs  de  la  Revue  liraient  avec  plaisir  la  lettre 
suivante  de  Christine,  reine  de  Suède,  qu'un  heureux  hasard  vient  de  me 
faire  découvrir  dans  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  d'Aix.  Cette  lettre 
est-elle  originale?  Je  ne  saurais  le  dire;  l'absence  de  date  et  de  signature, 
la  suscription  qu'elle  porte,  pourraient  en  donner  à  croire  qu'on  n'a  ici 
qu'une  copie  ;  pourtant  je  dois  faire  remarquer  que,  dans  le  recueil  où  je 
l'ai  trouvée,  les  quelques  lettres  non  originales  qu'on  rencontre  portent 

1.  De  même  dans  le  patois  de  Queige  en  Savoie. 

2.  Outre  l'art,  déjà  cité  de  Grùzmacher,  il  faut  ajouter  du  même  savant  die  wal- 
densische  Bibel  (p.  392-402  du  Jahrbuch  fur  rom.  und  engl.  Phil.,  IV,    1862). 

3.  Nouv.  recherches  sur  les  patois.  Paris,  1809,  p.  11 3-5. 

4.  Essai  sur  les  dialectes  vulg.  du  Dauphiné.  Valence  et  Paris,  i838,  p.  23-5. 

5.  En  appendice  au  Glossaire  du  patois  de  la  Suisse  romande  par  le  doyen  Bridel. 

6.  P.  Meyer,  Revue  des  soc.  sav.  6°  s.  III,  Ier  sem.  1876.  Il  se  rencontre  dans  les 
textes  publiés  dans  ce  n°  de  la  Revue  deux  mots  qui  ont  arrêté  M.  P.  Meyer,  l'un 
pour  le  sens,  rastiilar  restellar  (p.  401),  l'autre  par  la  forme,  duves  (p.  434).  Le 
premier  paraît  signifier  recrépir  fcfr.  rastecar  dans  Garcin  ou  dans  Honnorat  qui  le 
cite);  le  20  s'emploie  journellement  pour  deves  dans  la  Provence  méridionale  et  le- 
vantcsque  {Gramm.fr.  expliquée  au  moyen  de  la  langue prov.  Marseille,  1826,  8°, 
p.  78). 
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en  général  la  mention  «  copie  »,  et  qu'il  en  est  une  ou  deux  qui,  bien  que 
évidemment  originales,  ne  sont  cependant  ni  datées,  ni  signées.  Quoi  qu'il 
en  soit,  cette  lettre  de  Christine  ne  se  trouve  ni  dans  ses  Lettres  choisies, 
ni  dans  ses  Lettres  secrètes,  ce  qui  me  fait  supposer  qu'elle  est  restée  in- 
connue, et  me  décide  à  la  publier  '.  Un  mot  maintenant  du  manuscrit  où 
je  l'ai  découverte.  C'est  le  premier  des  trois  volumes  d'une  collection  de 
lettres  adressées  à  M.  de  Basville,  intendant  du  Languedoc.  Cette  collec- 
tion a  appartenu  au  marquis  de  Méjanes  et  porte  de  sa  main  la  mention 
suivante  :  «  Ce  recueil  de  lettres  originales  écrites  à  M.  de  Ba ville,  lors 
de  son  intendance  en  Languedoc,  est  pretieux  et  renferme  des  particula- 
rités interessentes  pour  la  guerre  des  Cevenes.  Ce  manuscrit  vient  de 
M.  le  marquis  d'Aubais  et  m'a  été  procuré  par  M.  Seguier  de  Nismes. 
La  datte  de  ces  lettres  est  depuis  1709  jusqu'en  1717.  Acheté  36  1.  le 
5  août  1780.  »  Cette  notice,  reproduite  en  substance  dans  le  catologue 
des  manuscrits  de  la  bibliothèque  d'Aix,  est  de  tout  point  inexacte  et 
prouve  que  ni  le  marquis  de  Méjanes,  ni  l'auteur  du  catalogue, 
M.  Rouard,  n'avaient  parcouru  avec  soin  le  manuscrit  en  question.  La 
plupart  des  lettres  qu'il  renferme  se  rapportent,  en  effet,  non  à  «  la 
guerre  des  Cévennes  »  —  il  faudrait  dire  aux  affaires  du  Languedoc,  — 
mais  à  la  guerre  de  la  succession  d'Espagne,  et  sans  parler  de  la  lettre  de 
Christine,  antérieure  évidemment  à  1709,  on  en  trouve  une  de  Vauban 
de    1686,  une    de    Louis  XIV  de   1698  et  d'autres    de    1703,    1705, 

1706,  etc. 

Charles  Joret. 

Réponse  de  sa  Majesté  serenissime  la  Reine  Cristine  de  Suéde  à  la 
lettre  de  MonsT  le  Chevalier  Tesson. 

«  Puis  que  vous  désirés  savoir  mes  sentimens  sur  la  prétendue  extir- 
pation de  l'heresie  en  France,  Je  suis  ravie  de  vous  les  dire  sur  un  sujet 
si  grand.  Comme  Je  fais  profession  de  ne  craindre  et  de  ne  flatter  per- 
sonne, Je  vous  avouerai  franchement  que  Je  ne  suis  pas  fort  persuadée 
du  succès  de  ce  grand  dessein,  et  que  Je  ne  saurais  m'en  réjouir  comme 
d'une  chose  avantageuse  à  nôtre  sainte  religion  :  au  contraire  Je  prévois 
bien  des  préjudices  qu'un  procédé  si  nouveau  fera  naître  par  tout.  De 
bonne  foi  êtes  vous  bien  persuadé  de  la  sincérité  de  ces  nouveaux  conver- 
tis? Je  souhaite  qu'ils  obéissent  à  Dieu  et  au  Roy  sincèrement;  mais  Je 
crains  leur  oppiniâtreté.  Je  ne  voudrais  pas  avoir  sur  mon  compte  tous 
les  sacrilèges  que  commettent  les  catholiques  forcés  par  des  Missionnaires 
qui  traittent  trop  cavalièrement  nos  saints  Mystères.  Les  gens  de  guerre 
sont  d'étranges  Apôtres,  je  les  crois  plus  propres  à  tuer,  violer  et  voler 
qu'à  persuader  :  aussi  des  relations  desquelles  on  ne  peut  douter  nous 
apprennent  qu'ils  s'acquittent  de  leur  mission  fort  à  la  mode.  J'ai  pitié 

1.  La  Biographie  universelle  parle  encore,  il  est  vrai,  de  Lettres  de  la  reine  de 
Suède  (recueillies  par  P.  Colomiès),  in-12,  sans  date,  mais  je  n'ai  pas  ce  recueil, 
indiqué  d'ailleurs  comme  peu  authentique. 
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des  gens  qu'on  abandonne  à  leur  discrétion,  Je  plains  tant  des  (!)  familles 
ruinées,  tant  d'honnêtes  gens  réduits  à  l'aumône,  et  Je  ne  puis  regarder 
ce  qui  se  passe  en  France,  sans  en  avoir  compassion.  Je  plains  ces  mal 
heureux  d'être  nés  dans  l'erreur  ;  mais  il  me  semble  qu'ils  en  sont  plus 
dignes  de  pitié  que  de  haine  :  et  comme  Je  ne  voudrais  pas  pour  l'Empire 
du  monde  avoir  part  à  leur  erreur,  Je  ne  voudrais  pas  non  plus  être 
cause  de  leur  malheur.  Je  considère  aujourd'huy  la  France  comme  un 
malade  à  qui  on  coupe  bras  et  jambes  pour  la  guérir  d'un  mal  qu'un  peu 
de  patience  et  de  douceur  auroit  entièrement  guéri  ;  mais  Je  crains  fort  que 
ce  mal  ne  s'aigrisse,  et  qu'il  ne  se  rende  incurable,  que  ce  feu  caché  sous 
les  cendres  ne  se  rallume  un  jour  plus  fort  que  jamais,  et  que  l'heresie 
masquée  ne  devienne  plus  dangereuse.  Rien  n'est  plus  louable  que  le  des- 
sein de  convertir  les  hérétiques  et  les  infidèles;  mais  la  manière  dont  on 
s'y  prend  est  fort  nouvelle,  et  puis  que  nôtre  Seigneur  ne  s'est  pas  servi 
de  cette  méthode  pour  convertir  le  monde,  elle  ne  doit  pas  être  la  meil- 
leure. J'admire  et  ne  comprens  pas  ce  zèle  et  cette  politique  qui  me  pas- 
sent, et  suis  d'autant  plus  ravie  de  ne  comprendre  pas.  Croyés  vous  que 
ce  soit  à  présent  le  tems  de  convertir  les  huguenots  et  de  les  rendre  bons 
Catholiques  dans  un  siècle  où  l'on  fait  des  attentats  si  visibles  en  France 
contre  le  respect  et  la  soumission  qui  sont  deus  à  l'Eglise  romaine  qui 
est  l'unique  et  l'inébranlable  fondement  de  nôtre  religion,  puis  que  c'est 
à  elle  que  nôtre  Seigneur  a  fait  cette  magnifique  promesse  que  les  por- 
tes de  l'enfer  ne  prévaudront  pas  contre  elle?  Cependant  jamais  la  scanda- 
leuse liberté  de  l'Eglise  gallicane  n'a  été  poussée  plus  près  de  la  rébellion 
qu'elle  (n')est  à  présent.  Les  dernières  propositions  signées  et  publiées  par 
le  clergé  de  France,  sont  telles  qu'elles  ne  donnent  qu'un  trop  apparent 
triomphe  à  l'heresie  ;  et  je  pense  que  sa  surprise  doit  avoir  été  sans  égale  se 
voyant  peu  de  tems  après  persécutée  par  ceux  qui  ont  sur  le  point  fonda- 
mental de  nôtre  religion  des  dogmes  et  des  sentimens  si  contraires  aux 
siens.  Voila  les  puissantes  raisons  qui  m'empêchent  de  me  réjouir  de  cette 
prétendue  extirpation  de  l'heresie  en  France.  L'intérêt  de  l1  Eglise  romaine 
m'est  sans  doute  aussi  cher  que  ma  vie  ;  mais  c'est  ce  même  intérêt  qui 
me  lait  voir  avec  douleur  ce  qui  se  passe,  et  Je  vous  avoue  aussi  que 
J'aime  trop  la  France  pour  ne  pas  plaindre  la  désolation  d'un  si  beau 
Royaume.  Je  souhaite  de  tout  mon  cœur  de  me  tromper  dans  mes  conjec- 
tures, et  que  tout  se  termine  à  la  plus  grande  gloire  de  Dieu  et  du  Roy 
vôtre  maître,  Je  m'assure  même  que  vous  ne  douterés  pas  de  la  sincérité 
de  mes  vœux  et  que  Je  suis.  » 


ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  22  février  1878. 
Lecture  est  donnée  d'un  décret  du  Président  de  la  République,  par  le- 
quel est  approuvée  l'élection  de  M.  le  marquis  d'Hervey  de  Saint-Denys, 
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comme  membre  ordinaire  de  l'académie,  en  remplacement  de  M.  Bouta- 
ric.  M.  d'Hervey  de  Saint-Denys  est  introduit  et  prend  place. 

M.  Geffroy,  directeur  de  l'école  française  de  Rome,  envoie  à  l'académie 
la  copie  d'une  lettre  qu'il  a  adressée  au  ministre  de  l'instruction  publi- 
que du  royaume  d'Italie,  au  sujet  du  projet,  annoncé  par  la  compagnie 
des  chemins  de  fer  romains,  de  détruire  une  partie  de  l'ancienne  mu- 
raille de  Servius  Tullius -,  ce  projet  a  soulevé  des  protestations  de  plu- 
sieurs côtés;  la  lettre  de  M.  Geffroy  avait  pour  objet  de  présenter  les 
mêmes  protestations  au  nom  de  l'école  française.  Pareille  démarche  a 
déjà  été  faite  par  l'Institut  de  correspondance  archéologique;  l'académie 
royale  des  Lincei  se  prépare  à  en  faire  une  semblable.  —  M.  Geffroy  an- 
nonce en  outre  des  découvertes  qui  viennent  d'être  faites  à  Palestrina, 
dans  des  fouilles  dirigées  par  M.  Fernique,  membre  de  l'école  française. 
M.  Fernique  prépare  un  rapport  sur  ces  découvertes. 

M.  Deloche  lit  un  nouveau  fragment  de  son  mémoire  sur  les  invasions 
gauloises  en  Italie. 

M.  Bréal  communique  une  lettre  de  M.  le  commandant  Mowat,  rela- 
tive à  une  inscription  cypriote  peu  remarquée  jusqu'à  ce  jour.  Cette  ins- 
cription se  trouve  sur  un  petit  bronze  appartenant  à  un  marchand  d'an- 
tiquités de  Paris  ;  c'est  un  petit  chapeau  carré  qui  semble  avoir  dû  former 
le  couronnement  du  piédestal  d'une  figurine  de  métal.  L'inscription  se 
déroule  en  une  ligne  continue  sur  trois  des  quatre  faces  du  bronze.  Elle 
comprend  26  caractères  ;  malheureusement,  sur  ce  nombre.il  s'en  trouve 
6  qui  se  rencontrent  là  pour  la  première  fois,  ce  qui  rend  pour  le  mo- 
ment le  déchiffrement  impossible.  —  M.  Mowat,  dans  la  même  lettre, 
présente  une  nouvelle  conjecture  sur  un  monument,  déjà  connu,  du  mu- 
sée du  Louvre,  qui  porte  un  bas-relief  représentant  un  disque  ailé,  avec 
ces  mots  en  caractères  cypriotes  et  en  caractères  grecs  :  KAPTS  EMI.  On 
avait  traduit  ces  mots  par  «  Je  suis  Cary x:  »,  et  Ton  avait  supposé  que 
Caryx  était  un  personnage  dont  la  statue  se  trouvait  placée  sur  le  monu- 
ment en  question.  M.  Mowat  pense  qu'il  faut  voir  dans  KÀPTS,  non  un 
nom  propre,  mais  la  forme  dorienne  du  nom  commun  y/rjp-jç,  héraut  ou 
messager.  Les  mots  zapo?  è[ji,  «  je  suis  un  messager  »,  devraient  s'en- 
tendre du  disque  ailé,  qui  serait  lui-même  une  figure  symbolique  de 
quelque  divinité,  peut-être  d'Hermès  messager,  ou  de  son  rils  Kéryx, 
honoré  à  Athènes  sous  le  titre  d'è-'.^A^roç  *&*  ^usxYjptwv,  et  père  de  la 
famille  athénienne  des  Kïjp'jy.sç. 

M.  Révillout  continue  sa  lecture  sur  divers  actes  démotiques. 
M.  Siméon  Luce  lit  un  court  mémoire  intitulé  :  Les  Juifs  sous 
Charles  V  et  le  fonds  hébraïque  du  Trésor  des  chartes  en  i3?2. 
Aucun  roi  de  France,  dit  M.  Luce,  n'a  montré  pour  les  juifs  autant  de 
tolérance  et  même  de  bienveillance  que  Charles  V.  Dès  sa  régence,  il 
rendit  une  ordonnance  pour  leur  permettre  de  rentrer  dans  le  royaume, 
d'où  ils  étaient  bannis.  En  échange  de  quelques  charges  spéciales,  telles 
que  des  droits  d'entrée  et  de  séjour,  il  les  affranchit  de  tous  autres  impôts 
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et  Jeur  concéda  des  privilèges  importants  :  il  leur  donna  même,  en  la 
personne  du  comte  d'Etampes,  un  gardien  spécial,  chargé  de  maintenir 
et  de  défendre  leurs  privilèges.  Lorsqu'il  fut  le  plus  à  court  d'argent, 
alors  que  d'autres  rois  auraient  recouru  à  l'expédient  ordinaire  de  bannir 
les  juifs  et  de  confisquer  leurs  biens,  il  leur  accorda,  au  contraire,  une 
nouvelle  confirmation  de  leurs  droits  (i  370).  —  Après  ces  indications 
préliminaires,  M.  Luce  signale  un  document  récemment  découvert  par 
lui,  qui  montre  Charles  V  s'intéressant,  non  plus  seulement  à  la  personne 
des  juifs,  mais  aussi  à  leurs  livres.  C'est  un  catalogue  de  livres  hébreux 
et  chaldaïques  qui  se  trouvaient  au  Trésor  des  chartes,  à  la  Sainte-Cha- 
pelle, et  que  Charles  V  s'était  fait  remettre  pour  en  disposer  :  14  volumes 
furent,  d'après  cette  note,  prêtés  à  la  communauté  des  juifs  de  Paris  ; 
4  furent  gardés  par  le  roi,  pour  être  mis  en  sa  librairie  ou  bibliothèque 
royale  (toutefois  aucun  des  anciens  catalogues  ne  les  mentionne)  ;  les 
autres  furent  remis  à  maître  Thomas  de  Pisan,  astronome  du  roi  et 
père  de  Christine  de  Pisan.  La  note  que  M.  Luce  a  trouvée  et  dont  il 
donne  le  texte  était  destinée  à  servir  de  décharge  au  garde  du  Trésor  des 
chartes,  qui  venait  de  se  dessaisir  de  ces  livres.  Elle  est  signée  de  la  main 
du  roi. 

Ouvrage  déposé  :  Philological  sociéty  :  japanese  philology,  by  professor  L.  de 
Rosny  (brochure  in-8°).  —  Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —  par  M.  de  Saulcy  : 
Un  ancien  maire  de  Poitiers,  maître  de  la  monnaie,  soumis  à  la  torture  sous  le  rè- 
gne de  Louis  XII  (séance  publique  de  la  société  des  antiquaires  de  l'Ouest  de  1878), 
discours  de  M.  Th.  Ducrocq.,  doyen  de  la  Faculté  de  droit  de  Poitiers  (broch.  in-8°); 
—  par  M.  Hauréau  :  Dugat  (Gustave),  Histoire  des  philosophes  et  théologiens  mu- 
sulmans; —  par  M.  Delisle  :  Guillaume  Du  Breuil  ,  Style  du  parlement  de  Paris 
(Paris,  1877,  in-fol.;  publié  par  M.  H.  Lot);  — par  M.Renan  :  Clermont-Ganneau, 
Le  dieu  Satrape  (lu  à  l'académie;  extrait  du  Journal  asiatique). 

Julien  Havet. 
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Princesse  de  Belgiojoso,  Histoire  de  la  maison  de  Savoie.  Paris,  Calmann-Lévy. 
—  Birch-Hirschfeld,  Die  Sage  vom  Gral,  ihre  Entwicklung  und  dichterische  Aus- 
bildung  in  Frankreich  und  Deutschland  im  12.  und  i3  Jahrhundert.  Eine  literarhis- 
torische  Untersuchung.  298  p.  Leipzig,  Vogel.  —  Chabrand  et  De  Rochas  d'Aiglun, 
Patois  des  Alpes  Cottiennes  (Briançonnais  et  vallées  vaudoises)  et  en  particulier  du 
Queyras.  Paris,  Champion.  —  Chantelauze,  Le  cardinal  de  Retz  et  l'affaire  du  cha- 
peau, étude  historique  suivie  des  correspondances  inédites  de  Retz,  de  Mazarin,  etc. 
Paris,  Didier.  —Collections  scientifiques  de  l'Institut  des  langues  orientales,  du  mi- 
nistère des  affaires  étrangères.  Saint-Pétersbourg,  1877.  Eggers  et  Co.  I.  Les  ma- 
nuscrits arabes,  décrits  par  Rosen.  II.  Inventaire  de  monnaies  des  califes  orientaux 
et  de  plusieurs  autres  dynasties.  Publié  sous  la  direction  de  Dorn.  —  Debidour,  La 
Fronde  angevine.  Tableau  de  la  vie  municipale  au  xvir9  siècle.  Paris,  Thorin.  — 
Debidour,  Précis  de  l'histoire  de  l'Anjou  jusqu'à  la  révolution  de  1789.  Paris,  Delà- 
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grave.  —  Delboulle,  Supplément  au  glossaire  de  la  vallée  d'Yères,  pour  servir  à 
l'intelligence  du  dialecte  haut-normand  et  à  l'histoire  de  la  vieille  langue  française. 
Le  Havre,  1877.  —  Domenget,  Fouquier-Tinville  et  le  tribunal  révolutionnaire.  Pa- 
ris, Dupont.  —  Double,  Les  Césars  de  Palmyre.  Paris,  Sandoz  et  Fischbacher.  — 
Dubarry,  La  belle-sœur  d'un  pape,  Vie  de  Donna  Olimpia,  d'après  un  manuscrit 
du  xviic  siècle.  Paris,  Sagnier.  —  Fagniez,  Etudes  sur  l'industrie  et  la  classe  indus- 
trielle à  Paris  au  xiue  et  au  xive  siècle.  Paris,  Vieweg.  —  Firmin-Didot,  Les  graveurs 
de  portraits  en  France.  Paris,  Firmin-Didot.  —  Fœrster,  Li  chevaliers  as  deus  es- 
pées,  zum  ersten  Mal  herausgegeben.  Halle,  Lippert,  1877.  —  Gautier  (Léon),  Les 
épopées  françaises.  Edition  entièrement  refondue.  T.  I.  Paris,  Palmé.  —  Goll, 
Quellen  und  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  bœhmischen  Biûder.  I.  Prag,  Otto, 
140  p.  —  Helfert,  Kcenigin  Karolina  von  Neapel  u.  Sicilien  im  Kampfe  gegen  die 
ranzeezische  Weltherrschaft.  Wien,  Braumûller,  641  p.  —  Jusserand,  Le  théâtre  en 
Angleterre,  depuis  la  conquête  jusqu'aux  prédécesseurs  de  Shakspeare,  Paris,  Hachette. 
—  Kœlbing,  Die  Geschichte  von  Gunnlaug  Schlangenzunge,  aus  dem  islaendischen 
Urtexte,  ùbertragen.  Heilbronn,  Henninger.  —  Kœnig,  Zur  franzeezischen  Litera- 
turgeschichte.  Studien  und  Skizzen.  Halle,  Lippert.  —  Kœrner,  Einleitung  in  das 
Studium  des  Angelsœchsischen.  I  Theil.  Angelsaechsische  Formenlehre,  Heilbronn, 
Henninger.  —  Kcestlin,  Martin  Luther,  sein  Leben  und  seine  Schriften.  Elberfeld, 
Friderichs.  —  Lambel,  Das  Steinbuch,  ein  altdeutsches  Gedicht  von  Volmar.  Mit 
Einleitung,  Anmerkungen  und  einem  Anhange  herausgegeben.  Heilbronn,  Hennin- 
ger. —  Lenormant,  La  monnaie  dans  l'antiquité.  2  vol.  Paris,  Lévy.  —  Lenthéric,  La 
Grèce  et  l'Orient  en  Provence.  Paris,  Pion.  —  Lichtenberger,  Ernest.  Etude  sur  les 
poésies  lyriques  de  Goethe.  Paris,  Hachette.  Lichtenberger,  Ernest.  De  carminibus 
Shaksperi  cum  nova  Thorpianae  inscriptionis  interpretatione.  Paris,  Hachette.  —  Lon- 
gnon,  Géographie  de  la  Gaule  du  vie  siècle,  avec  11  cartes.  Paris,  Hachette.  — 
Lûcking,  Die  oeltesten  franzœzischen  Mundarten.  Eine  sprachgeschichtliche  Un- 
tersuchung.  Berlin,  Weidmann.  —  Martigny,  Dictionnaire  des  antiquités  chrétien- 
nes. Nouvelle  édition,  revue,  modifiée,  considérablement  augmentée  et  enrichie  de 
675  grav.  dans  le  texte.  Paris,  1877.  —  Mossmann,  Recherches  sur  la  constitution  de 
la  commune  à  Colmar.  Colmar,  Jung.—  Opel,  Der  niedersaechsisch  -  daenische 
Krieg.  2  Bd.  Magdeburg,  Faber'  sche  Buchdr.  —  Ritter,  De  compositione  titulo- 
rum  christianorum  sepulcralium  in  corpore  inscriptionum  graecarum  editorum. 
Berlin,  Calvary,  1877.  —  Rocquain,  L'esprit  révolutionnaire  avant  la  révolution. 
(1715-1789).  Paris,  Pion.  —  Sievers,  Grundzûge  der  Lautphysiologie.  Leipzig, 
Breitkopf  u.  Haertel.  1876.  —  Schmidt,  Kritischer  Kommentar  zu  Plato's  Theaetet. 
Leipzig,  Teubner,  1877  —  Schmid  ,  Festschrift  der  Gymnasien  und  evangelisch- 
theologischen  Seminarien  Wùrtembergs  zur  vierten  Sascularfeier  der  Universitaet 
Tùbingen,  Stuttgart,  Krabbe,  1877.  —  Thomsen,  The  relations  between  ancient 
Russia  and  Scandinavia,  and  the  origin  of  Russian  state.  Oxford  a.  London,  Parker, 
1877.  —  Wanicek,  Griechisch-  lateinisches  etymologisches  Wcerterbuch.  Leipzig, 
Trûbner,  1877. 
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The  Academy,  n°  3o2,  16  février  1878  :  Finlay,  A  History  of  Greece, 
from  its  Conquest  by  the  Romans  to  the  Présent  Time  (146-1864). 
A  New  Edition,  revised  throughout  and  in  part  Rewritten,  with  consi- 
dérable Additions,  by  the  Author;  and  Edited  by  the  Rev.  Tozer, 
Oxford,  Clarendon  Press,  1877.  (Boase  :  ier  article,  ne  dit  pas  un  mot 
de  l'ouvrage,  considérations  sur  le  Bas-Empire.)  —  Talboys  Wheeler, 
The  history  of  the  Impérial  Assemblage  at  Delhi  held  on  January  1, 
1877,  to  celebrate  the  Assumption  of  the  Title  of  Empress  of  India  by 
her  Majesty  the  Queen.  London,  Longmans,  1877.  (Andrew  Wilson.) 
—  E.  Veron,  La  Troisième  Invasion;  IIe  partie  :  Le  siège  de  Pa- 
ris. La  Guerre  en  Province.  Eaux-fortes  par  M.  A.  Lançon.  Paris, 
librairie  de  l'Art,  1877.  (Hamerton.)  —  Edmund  Gosse,  The'Unknown 
Lower,  a  Drama  for  Private  Acting,  with  an  Essay  on  the  Chamber- 
Drama  in  England.  London,  Chatto  and  Windus,  1878.  (Dowden  : 
bon.) —  New  Novels.  —  Dixon,  History  of  the  Church  of  England  from 
the  Abolition  of  the  Roman  Jurisdiction.  Vol.  I.  Henri  VIII.  (i52Q- 
1537.)  London,  Smith,  Elder  and  Co,  1878.  (Pocock  :  recommanda- 
ble.)  —  Bruno  Hildebrand.  (Notice  sur  le  célèbre  professeur  d'Iéna, 
député  de  Marbourg  au  parlement  de  Francfort,  adversaire  de  Has- 
senpflug,  auteur  d'ouvrages  connus  sur  l'économie  politique.)  —  Notes 
of  Travel.  (Annonce  un  livre  de  Stanley,  intitulé  :  Through  the  dark 
Continent,  the  Sources  of  the  Nile,  Around  the  great  Lakes  and  down 
the  Congo.)  —  Paris  Letter.  (G.  Monod  :  Correspondance  de  Sainte- 
Beuve,  de  J.  Janin,  de  X.  de  Maistre;  Epopées  françaises  de  L.  Gautier; 
Etudes  sur  l'Industrie  à  Paris  au  xme  et  xive  siècles,  de  Fagniez  ;  Essai 
sur  l'histoire  et  les  institutions  de  Saint-Omer,  de  Giry  ;  Géographie  de 
la  Gaule  à  l'époque  de  Grégoire  de  Tours,  de  Longnon  ;  Etude  sur  le 
règne  de  Trajan,  de  De  La  Berge;  L'Essence  des  passions,  de  Maillet; 
la  Fronde  Angevine,  de  Debidour;  l'Etude  sur  les  Poésies  lyriques  de 
Gœthe,  et  sur  les  sonnets  de  Shakspeare,  de  Lichtenberger  ;  notice  sur 
M.  Boutaric.)  —  An  unpublished  Letter  of  Galilei.  (Bridge.)  —  The 
Adi  Granth,  or  the  Holy  scriptures  of  the  Sikhs,  translated  from  the 
original  Gurmukhi,  urth  introductory  Essays,  by  Trumpp.  London, 
Trûbner,  1877.  (Rhys  Davids.)  —  Gustave  Courbet.  (Burty.) 

The  Athenaeum,  n°  2625.  16  février  1878  :  A.  Trollope,  South  Africa. 
Chapman  a.  Hall.  (Ouvrage  de  grande  valeur,  malgré  les  critiques  de 
détail.)  —  Foley,  Records  of  the  english  Province  of  the  Society  of  Jésus, 
historié  Facts  illustrative  of  the  Labours  and  Sufferingsof  its  Membres  in 
the  Sixteenth  and  Seventeenth  Centuries.  1875-78.  London,  Burn 
and  Oates.  (Travail  immense,  mais  peu  louable.)  —  Low,  The  history 
of  the  indian  Navy.  London,  Bentley  and  Sons.  (Intéressant  et,  malgré 
des  lacunes,  à  consulter.)  —  Tulloch,  Pascal.  Blackwood.  (Trop  élémen- 
taire.) —  Thomsen,  The  relations  between  ancient  Russia  and  Scandina- 
via,  and  theOrigin  of  the  Russian  State.  Parker.  (Excellent,  cp.  Revue 
critique,  n°  8,  art.  42)  — Wratislaw,  the  native  Literature  of  Bohemia  in 
the  fourteenth  Century.  Bell  and  Sons.  (Bon.)  —  Our  library  table.  (Bi- 
tard,  dictionn.  général  de  biographie  contemporaine,  bien  meilleur  que 
celui  de  Vapereau.)  —  Gilbert  White,  Thenatural  history  and  Antiqui- 
ties  of  Selborne.  2  vois.  Van  Voorst.  —  Claude  Bernard.  —  Paul  La- 
croix, Science  and  Literature  in  the  Middle  Ages,  and  ad  the  Period  of 
the  Renaissance.  Bickers  and  Son.  —  Antiquities  from  Lake  Van.  — 
Gosse,  The  Unknown  Lover,  a  Drama. 

Lîterarisches  Centralblatt,  n°  7.  16  février  1878  :  de  Pressensé"  Ges- 
chichte  der  ersten    Iahrhunderte   der  christlichen    Kirche,    ûbers.    v. 


Fabarius.  Leipzig,  Engelmann,  1877.  (Bon.) —  Nippold,  Die  romisch- 
katholische  Kirche  im  Kônigreich  der  Niederlande.  Ihre  geschi- 
chtliche  Entwickelung  seit  der  Reformation  u.  ihr  gegenwœrtiger 
Zustand.  Leipzig,  Weigel.  (Bons  matériaux,  forme  peu  agréable.)  — 
Lœwenhardt,  liber  Gott,  Geist  und  Unsterblichkeit.  1  Bd.  Uber  Gott 
in  der  Natur.  Wolgast,  Reinecke.  —  Erdmann,  Die  Axiome  der  géomé- 
trie. Eine  philosophische  Studie  der  Riemann-Helmholtz'schen  Théorie. 
Leipzig.  Voss.  (Etudes  profondes.)  —  Mommsen,  inscriptiones  Galliae 
cisalpinae  latinas.  Pars  posterior.  Inscriptiones  regionum  Italie  XI  et  IX 
comprehendens.  Berlin,  Reimer.  1877.  (Renferme  les  inscriptions  delà 
Lombardie  et  du  Piémont,  matériaux  abondants  et  précieux,  texte 
soigneusement  revu,  nouveau  témoignage  de  «  l'inépuisable  puissance 
de  travail  »  de  Mommsen.)—  K^mmel,  Die  Anfsenge  deutschen  Lebensin 
Nieder  Oesterreich  waehrend  des  9  Jahrh.  Dresden,  1877.  (K.  Bon  travail 
sur  la  «  Basse-Autriche  »  actuelle  au  ixe  siècle).  —  Kugler,  Die 
Jubilaeen  der  Universitast  Tûbingen.  Tûbingen,  Fues.  (Kl.  Bon,  histoire 
de  la  célèbre  université.)  —  Luschin  V.  Ebengreuth,  Die  Wiener-Pfen- 
ninge.  Wien,  1877.  (Travail  tiré  du  Journal  de  la  Numismatische 
Gesellschaft  et  publié  par  la  même  société,  excellent.)  —  Wahrmund, 
Handwœrterbuch  der  (neu)  arabischen  und  deutschen  Sprache.  2  Bd. 
Giessen,  Ricker.  (gr.  Une  seconde  édition  devra  utiliser  tout  ce  qu'on  a 
écrit  dans  les  revues  orientales.)  —  Pertsch,  Die  arabischen  Hand- 
schriften  der  Herzogl.  Bibliothek  zu  Gotha,  1  Bd.  1  Heft.  Gotha, 
Perthes.  (Très-soigné.) — Bernardakis,  Symbolœ  criticœ  in  Strabonem 
vel  censura  Cobeti  emendationum  in  Strabonem.  Leipzig,  Teubner. 
(Bon  travail,  corrections  excellentes.)  —  Mûller,  De  seminarii  philologici 
Erlangensis  ortu  et  fatis.  Erlangen,  Junge.  —  Hûbner.  Grundriss  zu 
Vorlesungen  ueber  die  Geschichte  und  Encyclopédie  der  classischen 
Philologie.  Berlin,  Weidmann.  (Bu.  Analyse  du  livre.)  —  Friesen, 
Elze's  William  Shakspeare.  Leipzio,  Hirschfeld,  1876.  (R.  W.  Voit 
dans  Shakspeare  un  chrétien  croyant,  mais  qui  le  sait?)  —  Elze, 
Abhandlungen  zu  Shakspeare.  Halle,  Buchh,  de  Waisenhauses.  (R.  W. 
Comme  Le  dit  Elze,  l'étude  de  Shakspeare  est  devenue  une  science,  que 
le  dilettantisme  n'osera  plus  aborder  ;  Elze  est  un  de  ceux  qui  ont  le 
plus  contribué  à  fonder  cette  science.) 

Jenaer  Litteraturzeitung,  n°  7,  16  février  1878  :  Justini  philosophi  et 
martyris  opéra  quas  feruntur  omnia.  Ad  optimos  libros  MSS.  nunc  pri- 
mum  aut  denuo  collatos  recensuit,  prolegomenis  et  commentariis  in- 
struxit,  translatione  latina  ornavit,  indices  adjecit  De  Otto.  Editio  III. 
Tomi  I,  pars  2  :  opéra  Justini  indubitata.  (Corpus  apologetarum  Chris- 
tianorum  seculi  secundi.  Volumen  IL)  Ienae,  Dufft,  1877.  (Gass.)  — 
Philosophische  Monatshefte ,  unter  Mitwirkung  von  Ascherson,  sowie 
mehrerer  namhafien  Fachgelehrten  redigirt  und  herausgegeben  von 
Schaarschmidt.  BandXIIL  (10  Hefte.)  Leipzig,  Koschny,  1877.  (Vol- 
kelt  :  bonne  publication.)  —  Hellenbach,  eine  Philosophie  des  gesun- 
den  Menschenverstandes.  Gedanken  liber  das  Wesen  der  menschlichen 
Erscheinung.  Wien,  Braumûller,  1876.  (Pfleiderer  :  original.)  — Gal- 
lone,  l'Olos.  Traduit  de  l'italien  par  H.  Clément.  irc  partie.  Naples, 
imprimerie  de  l'Union  (Detken  et  Rochollj,  1876.  (Pfleiderer  :  intéres- 
sant ;  beaucoup,  peut-être  trop  d'allusions  au  présent.)  — -  Bickell,  Kali- 
lag  und  Damnag.  Alte  Syrische  Uebersetzung  des  Indischen  Fûrsten- 
spiegels,  Text  und  deutsche  Uebersetzung.  Mit  einer  Einleitung  von 
Benfey.  Leipzig,  Brockhaus,  1876.  (Prym  :  édition  très-précieuse,  ac- 
compagnée de  remarques  excellentes  de  Benfey.)  —  Stambul  und  das 
moderne  Tûrkenthum .  Politische,  sociale  und  biographische  Bilder  von 
einem  Osmanen  ;  dasselbe.  Werk,  neue  Folge.    Leipzig,   Duncker   U, 


Humblot,  1877-78.  (Weil  :  œuvre  d'un  grand  intérêt,  écrite  par  un 
homme  qui  connaît  fort  bien  la  Turquie,  sa  langue  et  ses  mœurs  aussi 
bien  que  les  secrets  de  la  diplomatie,)  —  Caro,  Katharina  II  von 
Russland.  Vortrag.  Breslau ,  Kœbner,  1686.  (Perlbach  :  opuscule 
de  trente-une  pages  ;  renferme  l'essentiel  sur  la  vie  et  les  aouvres 
de  Catherine  II).  —  Liber  cancellariae  Stanislai  Ciolek.  Ein  Formelbuch 
der  polnischen  Kœnigskanzlei  aus  der  Zeit  der  husitischen  Bewegung. 
Hrsg.  von  Caro.  Theil  II.  Wien,  Gerold's  Sohn.  1874.  (Perlbach  : 
2e  partie  des  documents  relatifs  à  l'histoire  de  Pologne,  et  contenus  dans 
un  manuscrit  de  la  bibliothèque  de  Kœnigsberg,  qui  porte  le  nom  de 
Stanislas  Ciolek,  évêque  de  Posen,  un  des  plus  remarquables  personna- 
ges de  son  temps  et  vice-chancelier  de  Wladislaw  Jagellon.)  —  Marii 
episcopi  Aventicensis  chronicon  edidit  Arndt.  Lipsiae,  Veit,  1878.  (Ber- 
nhardi  :  réimpression  de  l'édition  de  Marius  d'Avenche  publiée  dès  1875 
par  Arndt,  d'après  le  manuscrit  16974  du  British  Muséum;  addition  des 
témoignages  les  plus  complets  sur  l'évêque.)  —  Diekamp,  Widukind, 
der  Sachsenfûhrer  nach  Geschichte  und  Sage.  Theil  I.  Munster,  Thes- 
sing.  1877.  (Bernhardi  :  iro  partie  de  l'ouvrage,  tout  historique;  en 
somme,  peu  de  documents  sur  le  personnage  et  résultats  négatifs  ;  l'auteur 
devrait  étudier  la  légende  de  Witikind  dans  les  poèmes  du  moyen-âge.) 

LIBRAIRIE  ERNEST  LEROUX,  RUE  BONAPARTE,  28. 
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Sommaire  s  5i.  Lucrèce,  traduit  en  vers  français  par  Larombière.  —  52.  Bu- 
dinszky,  L'Université  de  Paris  et  les  étudiants  étrangers  au  moyen  âge.  —  53. 
Albanès,  L'évêque  Pierre  d'Aigrefeuille.  —  54.  Pierre,  Histoire  des  assemblées 
politiques  en  France  du  5  mai  1789  au  8  mars  1876.  Tome  I,  1789-1831.  — 
55.  Laun,  Les  Fables  de  La  Fontaine  avec  un  commentaire  allemand.  —  Acadé- 
mie des  Inscriptions. 


5i.  —  Titus  Luci'ctiu»  Carus.  De  rerum  natura.  —  Poëme  de  Lucrèce.  La 
Nature.  Traduit  en  vers  français  par  M.  L.  Larombière,  premier  président  de  la 
Cour  d'appel  de  Paris,  avec  le  texte  latin  en  regard.  1  vol.  in-8°.  Paris,  Durand  et 
Pedone-Lauriel.  1878. 

La  traduction  de  Lucrèce  par  M.  Larombière  est  du  même  genre  que 
celle  de  M.  Lefèvre  que  nous  avons  annoncée  ici  il  n'y  a  pas  long- 
temps «.  Elle  se  présente  au  public  sans  un  mot  de  préface  ou  d'introduc- 
tion, mais  il  est  facile  de  voir  que  M.  L.,  comme  M.  Lefèvre,  croit  pouvoir 
cueillir  la  fleur  du  poëme  et  en  goûter  le  fruit  sans  toucher  aux  épi- 
nes delà  critique  et  de  l'interprétation  philologique.  En  effet,  le  texte  que 
M.  L.  a  voulu  rendre  en  français  2  est  un  texte  d'avant  Lachmann,  celui 
de  La  Grange,  si  je  ne  me  trompe;  et  comme  le  prouverait  déjà  à  lui  seul 
le  choix  d'un  tel  texte,  la  pensée  et  le  langage  de  l'auteur  n'ont  pas  été  étu- 
diés de  manière  à  donner  une  explication  satisfaisante  des  passages  diffi- 
ciles du  poëme,  dont  plusieurs  sont  aussi  des  plus  importants  pour  le 
système.  M.  L.  n'a  pas  voulu  faire  une  œuvre  de  critique  et  de  savant, 
mais  d'artiste,  de  poète.  Nous  n'avons  donc  qu'à  exprimer  les  mêmes 
regrets  qu'à  propos  de  l'ouvrage  de  M.   Lefèvre,  espérant  qu'on  finira 


1.  Revue  critique,  187G,  I,  p.  381. 

2.  Il  a  été  mis  en  regard,  mais  non  pas  toujours  aussi  exactement  que  l'exigerait 
la  commodité  du  lecteur.  M.  L.  d'ailleurs  n'a  pas  l'ambition  un  peu  puérile  de 
nepas  dépasser  le  nombre  des  vers  de  l'original.  Je  pense,  contrairement  à  ce  qu'en  dit 
M.  Lefèvre  (Lucrèce,  préf.  p.  xlvii),  qu'il  a  raison,  et  que  cela  ne  pourrait  se  faire 
sans  abréger.  L'hexamètre  a  14  1/2  syllabes  en  moyenne,  l'alexandrin  12  1/2.  Dans  les 
7415  vers  de  Lucrèce,  il  y  a  donc  une  différence  de  1481 5  syllabes  sur  1075 17.  Or, 
si  le  français  a  perdu  beaucoup  de  désinences  et  même  bon  nombre  de  syllabes  ra- 
dicales du  latin,  ces  pertes  sont  compensées  par  les  e  muets,  les  articles,  les  préposi- 
tions, les  pronoms  personnels,  les  verbes  auxiliaires,  etc.  Elles  doivent  l'être,  en  tous 
cas,  de  manière  à  donner  une  tout  autre  proportion  que  celle  que  nous  venons  d'énon- 
cer (12  1/2  :  14  1/2).  La  traduction  de  M.  Lefèvre  lui-même  m'en  fournirait  la  preuve 
à  chaque  pas,  si  je  pouvais  entreprendre  ici  une  analyse  détaillée.  M.  Larombière, 
il  est  vrai,  aurait  pu  se  resserrer  davantage  en  quelques  endroits. 

Nouvelle  série,  V.  10 
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cependant  par  comprendre  plus  généralement  qu'un  traducteur  n'a  pas 
le  droit  de  n'être  que  poète  ou  écrivain  habile,  et  qu'il  est  de  son  plus 
strict  devoir,  s'il  n'est  pas  un  savant  lui-même,  de  s'entourer  au  moins 
de  tous  les  secours  que  la  science  peut  lui  offrir. 

Après  cela,  nous  reconnaîtrons  avec  plaisir  que  M.  L.  fait  preuve, 
dans  cette  traduction,  d'un  talent  très-réel  et  très-estimable.  Il  est  vrai 
qu'il  prend  avec  la  langue  certaines  libertés  que  tout  le  monde  ne  lui 
passera  pas,  comme  par  exemple  d'omettre  fréquemment  le  complément 
pas  ou  point  de  la  particule  négative  ne;  il  lui  arrive  d'employer  des  ex- 
pressions impropres,  comme  en  proie  aux  plus  rudes  travaux  (II,  12);  il 
se  permet  des  inversions  forcées;  il  n'évite  pas  toujours  l'obscurité.  Mais 
ces  défauts  mêmes  ne  sont  guère  sensibles  qu'au  commencement  de 
l'ouvrage.  Les  vers  sont  en  général  fort  bien  réussis,  car  une  harmonie 
parfois  un  peu  dure  ne  messied  pas  au  traducteur  de  Lucrèce.  Dans  plu- 
sieurs des  morceaux  classiques,  auxquels  dans  une  traduction  de  ce  genre 
les  lecteurs  courront  d'abord,  M.  L.  a  égalé  ses  devanciers,  dans  quel- 
ques-uns il  les  a  surpassés.  En  général,  et  ce  sera  peut-être  l'éloge  le  plus 
agréable  à  M.  Larombière,  c'est  lui,  excepté  toujours  M.  Sully  Prud- 
homme,  qui  s'est  tenu  le  plus  près  du  texte.  Il  a  su  s'effacer  au  lieu  de 
s'interposer  entre  l'auteur  et  le  lecteur.  Il  n'a  pas  orné  de  grâces  moder- 
nes le  langage  simple  et  droit  du  poète  antique.  Il  en  a  souvent  reproduit 
les  effets  avec  un  remarquable  bonheur. 

Max  Bonnet. 


Ô2.  —  Oie  Universlt«5t  Paris  und  die  Frcmden  an  derselben  im  Mit- 

telaltei*.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  dieser  hohen  Schule,  von  Dr.  Alexandre 
Budinszky,  professor  an  der  Universitaet  Czernowitz.  Berlin,  W.  Hertz,  1876,  in-8°, 
xn-234  pages. 

L'ouvrage  de  M.  Budinszky,  présenté  par  lui  en  1872  à  l'Ecole  des 
Chartes,  lui  valut  le  diplôme  d'archiviste  paléographe.  Il  se  compose 
de  deux  parties  bien  distinctes.  Dans  la  première  (p.  1-72),  l'auteur 
s'occupe  successivement  de  l'enseignement  à  Paris  au  moyen  âge 
(chap.  1),  de  la  place  et  du  rôle  des  étrangers  dans  l'université  (chap.  11), 
enfin  des  collèges  étrangers  qui  s'y  rattachaient  (chap.  m).  Cette  pre- 
mière partie  n'est  guère  qu'un  résumé  assez  succinct  d'ouvrages  plus 
anciens,  tels  que  ceux  de  du  Boulay  et  de  M.  Thurot.  L'auteur  a,  il 
est  vrai,  employé  les  archives  des  anciennes  facultés,  conservées  aujour- 
d'hui en  partie  à  la  Bibliothèque  de  la  Sorbonne,  mais  il  les  cite  si  rare- 
ment, qu'il  faudrait  croire  que  ces  registres  ne  contiennent  que  fort  peu 
de  renseignements  nouveaux  ;  il  y  a  aussi  joint  quelques  manuscrits, 
qui  se  trouvent  hors  de  France,  tel  que  le  Liber  rectoris,  possédé  au- 
jourd'hui par  le  British  Muséum.  Du  reste,  le  premier  chapitre  du 
livre  de  M.  B.  est  un  hors -d'œuvre  et  on  peut  le  trouver  trop  long; 
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le  rôle  de  Paris  comme  ville  savante  au  moyen  âge  est  si  connu,  qu'il 
était  inutile  d'y  insister  si  longuement. 

Le  second  chapitre  est  beaucoup  plus  intéressant,  l'auteur  y  a  employé 
souvent  les  sources  manuscrites,  et  nous  donne  sur  l'organisation  des 
nations  étrangères  des  détails  qui  nous  paraissent  nouveaux.  Nous  re- 
gretterons seulement  qu'il  ne  se  soit  pas  étendu  davantage  sur  leurs 
ressources  financières.  Les  documents  originaux,  que  M.  B.  a  consultés^ 
lui  auraient  fourni  à  ce  sujet  plus  d'un  renseignement  curieux.  Un 
mémoire  publié  il  y  a  deux  ans  par  M.  Jourdain  en  est  la  preuve  h 

Le  troisième  chapitre  (les  collèges  étrangers)  est  trop  succinct  et 
ne  fait  que  raconter  très-sommairement  l'histoire  de  neuf  de  ces  établis- 
sements . 

La  deuxième  partie  de  la  monographie  de  M.  B.,  qui  est  de  beaucoup 
la  plus  considérable,  comprend  la  liste  par  pays,  et  pour  chaque  pays 
par  ordre  alphabétique,  de  tous  les  écrivains  et  savants,  qui  vinrent 
étudier  à  Paris  depuis  les  premiers  temps  du  moyen  âge  jusqu'au  milieu 
du  xvi°  siècle.  Ce  catalogue,  beaucoup  plus  complet  que  celui  de 
du  Boulay,  est  appelé  à  rendre  de  grands  services  ;  l'auteur  a  conscien- 
cieusement dépouillé  les  recueils  les  plus  importants;  il  donne  sur 
chaque  personnage  des  indications  biographiques  sommaires  et  ajoute 
de  nombreux  renvois  bibliographiques.  Nous  lui  ferons  toutefois  deux 
reproches  :  pourquoi  n'avoir  pas  donné  la  liste  complète  des  étrangers 
dont  il  a  relevé  les  noms  dans  les  registres  originaux,  qu'il  a  dépouillés? 
Ce  recueil  n'aurait  pas  manqué  d'intérêt.  En  outre,  pourquoi  répartir 
les  auteurs  par  pays  ?  C'est  là  un  classement  bien  factice,  surtout  pour 
les  temps  anciens  du  moyen  âge,  et  nous  aurions  préféré  une  liste  uni- 
que, dans  laquelle  M.  Budinszky  n'aurait  pas  eu  à  déterminer  trop 
rigoureusement  la  nationalité  de  certains  personnages  mal  connus. 

A.  M. 


53.  —  I*ierre  d'Aigs-efeiuille,  évêquo  d'Avignon,  de  Vabres,  dé  Cler- 
mont,  d'Uzès  et  de  Monde.  Preuves  de  son  épiscopat.  Élimination 
de  trois  faux,  évêques  d'Avignon,  par  l'abbé  J.  H.  Albanès,  docteur  en 
théologie  et  en  droit  canonique.  Marseille,  Lebon,  1877,  grand-in-8°  de  56  p. 
(tirage  à  cent  exemplaires.) 

M.  l'abbé  Albanès  affirme  que  Pierre  d'Aigrefeuille  a  été  évêque  d'Avi- 
gnon de  1 368  à  1 37 1 ,  ajoutant  que  les  preuves  de  son  épiscopat  sont 
nombreuses  et  formelles,  et  il  s'étonne  de  voir  presque  tous  ceux  qui 
jusqu'à  ce  jour  ont  écrit  l'histoire  des  évéques  d'Avignon  s'accorder  à 

1.  Un  compte  de  la  nation  d' Allemagne  de  V  Université  de  Paris  au  xve  siècle, 
dans  les  Mémoires  de  la  Société  de  l'histoire  de  Paris  et  de  Vile  de  France, 
I  (1875),  p.  107  et  suiv. 
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l'exclure,  notamment  Nouguier,  Fantoni,  les  auteurs  du  Gallia  chris- 
tiana,  etc.  «  Pour  remplir,  »  dit-il  (p.  i),  «  le  vide  que  son  absence  y  a 
laissé,  on  a  eu  recours  à  des  personnages  fictifs,  dont  l'un  n'a  jamais 
existé;  l'autre  ne  gouverna  jamais  l'église  avignonaise,  si  ce  n'est  dans 
l'imagination  de  ceux  qui  en  ont  eu  besoin  pour  tenir  une  place  que  laissait 
inoccupée  l'expulsion  de  celui  à  qui  elle  appartenait.  De  ces  erreurs  mul- 
tiples, il  est  résulté  une  perturbation  générale  dans  l'histoire  religieuse  de 
ce  diocèse,  et,  par  une  conséquence  forcée,  dans  celle  de  plusieurs  autres. 
Il  à  fallu  en  effet  modifier,  contre  toute  vérité,  les  séries  épiscopales  des 
divers  sièges  par  où  passa  Pierre  d'Aigrefeuille,  et  y  insérer  aussi  ceux 
par  lesquels  on  l'a  remplacé,  afin  de  les  faire  concorder  avec  la  liste 
des  évêques  d'Avignon  préalablement  faussée  et  pliée  à  un  système 
erroné.  » 

M.  l'abbé  A.  voulant  rendre  «  la  démonstration  complète,  de  manière 
qu'il  ne  soit  plus  possible  à  personne  désormais  de  nier  que  Pierre  d'Ai- 
grefeuille ait  été  évêque  d'Avignon,  ni  de  faire  revivre  les  personnages 
imaginaires  qu'on  lui  a  substitués,  »  voulant,  «  au  risque  d'en  trop  dire, 
fermer  la  porte  à  toute  contradiction,  »  expose  d'abord  l'état  de  la  ques- 
tion qu'il  entreprend  de  résoudre  ;  il  énumère  et  discute  ensuite  avec  d'a- 
bondants développements  les  solutions  qu'elle  a  reçues  jusqu'à  ce  jour, 
et  montre  enfin  de  la  façon  la  plus  décisive  que  Pierre  d'Aigrefeuille  a 
été  évêque  d'Avignon,  mais  que  Pierre  Gérard,  Pierre  Girard  et  Isnard 
de  Saint-Julien  n'ont  aucun  titre  pour  figurer  sur  le  catalogue  des  pré- 
lats de  cette  église,  et  qu'ils  doivent  en  être  à  jamais  retranchés. 

L'étude  de  M.  l'abbé  A.  est  véritablement  excellente.  L'auteur  a  bien 
étudié  son  sujet;  il  en  est  maître.  Il  a  lu,  ou  peu  s'en  faut,  tout  ce  qui  a 
été  écrit  sur  les  évêques  d'Avignon,  de  Vabres,  de  Clermont,  d'Uzès  et 
de  Mende;  il  cite  tour  à  tour  les  recueils  de  Jean  Chenu  (Paris,  1621, 
in-40),  de  Claude  Robert  (Paris,  1626,  in-f°),  de  Guillaume  de  Catel 
(Toulouse,  i633,  in-f°),  des  frères  de  Sainte-Marthe  (Paris,  i656,  in-f°), 
la  nouvelle  édition  du  Gallia  Christiana  (Paris,  171 5-1785,  i3  vol. 
in-f°),  sans  parler  des  ouvrages  spéciaux  de  l'abbé  Pascal,  de  M.  Char- 
bonnel,  de  l'abbé  Bosse,  de  M.  Roussel  sur  le  diocèse  de  Mende,  du  ca- 
talogue des  évêques  d'Usèz  de  M.  Charvet  (1870)  et  du  travail  inséré 
dans  la  nouvelle  édition  de  l'Histoire  générale  de  Languedoc  (1872), 
sans  parler  surtout  des  simples  indications  données  dans  la  Bibliothèque 
sacrée  des  PP.  Richard  et  Giraud,  dans  les  Annuaires  de  la  société  de 
l'histoire  de  France,  dans  la  nouvelle  encyclopédie  de  l'abbé  M  igné, 
dans  le  Dictionnaire  historique  de  la  France  de  M.  Lud.  Lalanne, 
dans  la  Séries  episcoporum  ecclesiœ  catholicœ  du  R.  P.  Gams  (Ratis- 
bonne,  1873,  in-40). 

A  peu  près  tout  connaître  sur  un  sujet  donné,  c'est  déjà  un  grand  mé- 
rite. Savoir  tirer  le  meilleur  parti  de  toutes  les  richesses  ainsi  patiem- 
ment réunies,  c'est  un  mérite  plus  grand  encore.  M.  l'abbé  A.  joint  à 
une  sûre  érudition  une  sûre  méthode  et  une  sûre  critique.  Sa  discussion, 
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claire  et  vive,  parfois  même  un  peu  trop  vive  *j  ne  laisse  subsister  aucune 
incertitude  dans  l'esprit  du  lecteur.  Reprenant,  en  la  fortifiant,  en  la  re- 
nouvelant, la  thèse  soutenue  tout  d'abord  par  Dom  Polycarpe  de  Ja 
Rivière,  dont  les  manuscrits  originaux  sont  conservés  à  la  bibliothèque 
de  Carpentras  2,  et,  de  nos  jours,  adoptée  par  M.  Reynard-Lespinasse 
(Armoriai  de  l'état  d'Avignon,  1876),  M.  l'abbé  A.  s'appuie  sur  des 
documents  d'une  incontestable  autorité  3  pour  raconter  l'histoire  de  la 
famille  de  Pierre  d'Aigrefeuille  (qui  appartenait  à  la  province  de  Limou- 
sin et  qui  touchait  de  très-près  au  pape  Clément  VI),  pour  suivre  tour 
à  tour  le  prélat  à  Vabres  (où  il  ne  passa  que  quelques  mois,  vers  la  fin 
de  1346  ou  le  commencement  de  1347),  à  Clermont  (où  il  siégea  de 
1347  à  i357),  à  Uzès  (où  il  siégea  presque  aussi  longtemps,  de  \3>5j  à 
1 366),  à  Mende  (où  il  resta  deux  ans  seulement),  enfin  à  Avignon  (où  il 
mourut  avant  le  19  juillet  t  371 ,  probablement  le  14  juin  de  cette  année). 
Après  avoir  si  bien  éclairci  l'histoire  de  Pierre  d'Aigrefeuille,  après 
avoir  rendu  ce  prélat  à  l'église  d'Avignon,  M.  l'abbé  A.  chasse  de 
la  même  église  trois  faux  évêques,  intronisés  par  étourderie,  et  main- 
tenus jusqu'à  présent  sur  leur  prétendu  siège  contre  tout  droit  et  toute 
justice.  Cette  seconde  partie  de  son  mémoire  est  fort  piquante.  «  On  y 
verra,  »  dit-il  (p.  53),  «  comment  on  écrit  l'histoire  lorsqu'on  la  puise 
hors  de  ses  sources  ;  et  comment  Terreur  la  plus  insoutenable,  intro- 
duite dans  un  livre,  est  fidèlement  reproduite,  ne  varietur,  par  une 
certaine  classe  d'écrivains,  et  consciencieusement  transmise  à  la  posté- 
rité. »  M.  l'abbé  A.  n'a  pas  été  moins  habile  dans  son  travail  de 
démolition  de  Pierre  Gérard  (il  établit  non-seulement  qu'il  n'a  pas  été 
évêque  d'Avignon,  mais  encore  qu'il  n'a  jamais  existé),  que  dans  son 
travail  de  reconstitution  de  Pierre  d'Aigrefeuille.  Le  prélat  ressuscité 
est  définitivement  replacé  sur  le  siège  d'où  il  n'aurait  jamais  dû  descen- 
dre ;  au  contraire,  le  prélat  supprimé  est  pour  toujours  relégué  parmi 


1.  Voir  notamment  les  pages  2,  6,  7,  3o,  42,  contre  un  écrivain  avignonais, 
M.  Canron,  qui  rejette  l'épiscopat  de  Pierre  d'Aigrefeuille.  M.  Canron  a  tort  sans 
doute,  mais  on  pouvait  le  lui  dire  plus  doucement.  Dans  l'arène  de  l'érudition  ne 
nous  servons  jamais  que  d'armes  courtoises,  et  ne  ramenons  pas  au  milieu  de  nos 
discussions  les  orageuses  ardeurs  du  xvie  siècle. 

2.  Annales  ecclesiœ,  civitatis  et  comitatus  Avenionensis,  2  vol.  in-f°  (n°  5o3j. 
Voir  le  Catalogue  descriptif  et  raisonné  de  la  bibliothèque  de  Carpentras  par 
M.  Lambert,  1862,  t.  I,  p.  3io-3i4. 

3.  Ces  documents  proviennent  des  Archives  nationales  (registres  du  trésor  des 
Chartes),  de  la  Bibliothèque  nationale  (fragments  de  Dom  Estiennot),  de  la  biblio- 
thèque de  Carpentras,  des  archives  départementales  des  Bouches-du-Rhône,  du  Puy- 
de-Dôme,  de  Vaucluse,  etc.  Les  plus  importants  sont  reproduits  dans  les  Pièces  jus- 
tificatives (p.  46-56).  Je  regrette  que  M.  l'abbé  A.  n'ait  pas  consulté,  à  la  Bibliothè- 
que nationale,  une  histoire  manuscrite  de  l'abbaye  de  la  Chaise-Dieu  où  il  aurait 
peut-être  trouvé  quelques  renseignements  de  plus  sur  Pierre  d'Aigrefeuille  qui  gou- 
verna pendant  peu  de  temps,  il  est  vrai,  le  célèbre  monastère.  J'ai  eu  autrefois  entre 
les  mains  cette  histoire  qui  m'a  paru  très-bien  faite,  mais  je  ne  puis  indiquer  le  n° 
sous  lequel  elle  est  conservée. 
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les  fantômes.  Quant  à  Pierre  Girard,  personnage  réel  celui-là,  il  est 
évident,  quoiqu'en  ait  dit  Baluze,  trompé  par  un  texte  infidèle  »,  qu'il 
fut  successivement  évêque  de  Lodève,  du  Puy  et  cardinal,  mais  jamais 
évêque  d'Avignon,  pas  plus  que  l'évêque  de  Senez,  Isnard  de  Saint- 
Julien,  qui,  en  dépit  des  assertions  du  Gallia  christiana  2,  ne  fut  ni 
dominicain,  ni  provincial  de  Provence,  et  ne  fut  pas  déposé  par  Alexan- 
dre V  en  1409,  car  à  cette  date  il  était  déjà  mort  et  remplacé  à  Senez, 
depuis  un  an  au  moins.  M.  l'abbé  A.  explique  les  erreurs  des  Bé- 
nédictins, en  assurant  que  levêché  d'Avignon,  attribué  à  Isnard  de 
Saint-Julien,  n'est  autre  chose  que  le  nom  de  son  successeur  à  Senez, 
Avignon  Nicolai  3.  Ce  nom  d'homme  a  été  métamorphosé  en  un  nom 
de  ville,  et  la  singulière  méprise  mérite  d'être  rapprochée  de  celle  où 
tomba,  à  propos  du  Pirée,  le  malheureux  singe  de  la  fable. 

J'aime,  en  finissant,  à  donner  à  la  dissertation  de  M.  l'abbé  Albanès 
cet  éloge,  qu'elle  rappelle  à  divers  égards  la  remarquable  dissertation  dans 
laquelle,  il  y  a  trente-sept  ans,  M.  Léon  Lacabane  a  prouvé,  avec  tant  de 
logique  et  tant  d'érudition,  que  les  auteurs  du  Gallia  christiana  ont  in- 
troduit, parmi  les  évêques  de  Rodez,  un  certain  Bertrand  de  Cardaillac 
qui  ne  fut  pas  plus  évêque  de  cette  ville  que  chancelier  du  prince  de  Gal- 
les et  qui  est  un  personnage  purement  chimérique  4. 

T.  de  L. 


54.  —  Histoire  des  assemblées  politiques  en  Fronce  du  11  mai  lî'S» 
sîu  8  m»rs  1876,  par  Eugène  Pierre,  secrétaire-rédacteur  de  la  Chambre  des 
députés.  Tome  1,  1 789-1831.  In-8°,  vii-584  p.   Paris,  Baudry,  1877. 

Je  manquerais  à  la  bonne  foi  si  je  cherchais  à  dissimuler  que  la  lecture 
de  cet  ouvrage  m'a  causé  quelque  désappointement.  Singulièrement 
alléché  par  le  titre,  confirmé  dans  un  très-vif  mouvement  dp  curiosité 
par  certains  passages  de  la  préface,  ceux-ci  par  exemple  :  l'histoire 
générale  «  des  gouvernements  qui  se  sont  succédé  depuis  1789  a  été 
«  souvent  racontée,  l'histoire  spéciale  des  assemblées  politiques  ne  l'a 

1.  Le  docte  auteur  des  Vitce  paparum  avenionensium  a  vu  dans  le  testament  de 
Pierre  Girard  (Histoire  des  cardinaux  français,  t.  II,  preuves,  p.  549)  :  Avinio- 
censis  imprimé  pour  Aniciensis.  C'est  cette  faute  de  Du  Chesne  qui  a  causé  tout 
le  mal. 

2.  T,  III,  col.  1258,  et  Instr.,  col.  200.  Voir  (p.  47-48)  un  curieux  tableau  des 
rectifications  qu'il  y  aurait  à  introduire,  d'après  les  conclusions  du  mémoire,  dans 
une  nouvelle  édition  du  Gallia  christiana  (t.  I.  évêchés  de  Mende,  de  Rodez,  de 
Vabres  et  d'Avignon;  t.  II,  évêché  de  Clermont;  t.  III,  évêché  de  Senez;  t.  VI, 
évêché  d'Uzès). 

3.  La  bulle  d'Alexandre  V,  du  9  avril  1409,  conservée  aux  Archives  départemen- 
tales des  Bouches-du-Rhône  et  reproduite  (p.  55-56),  ne  permet  pas  de  douter  un 
seul  moment  de  la  justesse  des  observations  du  savant  critique. 

4.  Conséquences  historiques  d'une  erreur  de  nom  (Bibliothèque  de  VEcole  des 
Chartes  de  juillet-août  1841). 
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pas  été  »  (p.  v).  a  Je  me  suis  défié  des  préjugés.  Partout  j'ai  gratté  la 
«  légende  »  (p.  vi),  je  m'étais  mépris  sur  la  pensée  de  l'auteur  et  sur  le 
sens  de  ses  paroles.  «  Oui,  certes,  me  disais-je,  il  y  a  là  une  mine  de 
«  récits  neufs  et  piquants.  Enfin  nous  allons  être  mis  au  courant  de 
«  tous  ces  détails  qui  donnent  la  vraie  physionomie  des  faits;  la 
«  description  de  tant  de  petites  choses  qui  paraissent  insignifiantes  en 
«  soi  et  qui  ont  une  part  si  grande  aux  destinées  des  hommes,  les  don- 
«  nées  techniques  sur  les  salles  occupées  par  les  assemblées,  sur  leurs 
«  dépendances  et  leurs,  dégagements  ;  sur  les  groupements  des  partis 
«  selon  le  local  dont  ils  disposent  ;  sur  les  emplacements  réservés  aux 
«  commissions  et  aux  comités;  sur  les  heures  de  réunion,  la  durée  des 
«  séances,  les  mœurs  des  députés  pendant  leur  vie  parlementaire;  le 
«  nombre  des  députés  qui  participaient  aux  délibérations  ;  et  dans  un 
«  autre  ordre  d'idées,  les  notions  biographiques  particulières  à  chaque 
«  personnage,  aux  présidents,  aux  membres  des  bureaux,  des  commis- 
«  sions,  des  chefs  de  fractions  importantes;  l'exposition  des  secrets 
«  mobiles  des  partis,  des  influences  permanentes  ou  passagères  subies 
«  par  eux,  tout  cela  est  aussi  inconnu  qu'utile  à  savoir.  L'étude  n'en 
«  est  pas  commode  à  faire  ;  mais  la  profession  de  l'auteur  lui  en  aura 
«  facilité  la  tâche.  )>  Je  me  suis  trompé  ;  l'histoire  spéciale  des  assem- 
blées est  encore  à  écrire.  C'est  une  histoire  tout  à  fait  générale  et 
absolument  politique  que  nous  donne  M.  Pierre. 

Réduite  à  ces  termes,  la  tentative  de  l'auteur  n'était  pas  pour  cela  bien 
aisée.  Le  moyen  de  dégager  de  l'histoire  des  gouvernements  celle  des 
assemblées,  d'une  assemblée  telle  que  la  Convention  par  exemple  î  celui 
auquel  M.  P.  a  eu  recours  consiste  à  laisser  de  côté  ce  qui  concerne  les 
travaux  législatifs  proprement  dits  et  les  affaires  d'administration. 
L'objet  principal  de  ses  études  est  de  marquer  le  rôle  des  assemblées 
dans  la  distribution,  l'organisation  et  la  direction  des  pouvoirs  publics, 
leur  participation  au  gouvernement,  leur  contribution  dans  les  révo- 
lutions politiques.  C'est  l'histoire  des  différents  régimes  qu'a  traversés 
la  France  depuis  quatre-vingts  ans  examinée  au  point  de  vue  de 
l'action  qu'ont  exercée  les  assemblées  sur  la  succession  de  ces  régimes, 
soit  par  une  attitude  militante,  soit  par  l'abstention  et  l'inertie.  Que 
de  controverses  soulève  la  solution,  quelle  qu'elle  soit,  des  questions 
abordées  dans  un  pareil  récit?  On  le  sent  à  première  vue. 

J'ai  bien  lu  quelque  part  que  M.  P.  «  n'est  pas  de  l'école  de  Mérimée, 
(à  vrai  dire,  n'en  est  pas  qui  veut)  ;  qu'il  s'attache  à  la  vérité  de  l'ensem- 
ble ».  Je  n'en  disconviens  pas.  Mais  qu'est-ce  que  la  vérité  de  l'ensem- 
ble, sinon  une  série  de  jugements,  ou  mieux  un  jugement  continu  ? 
Or,  ou  ce  jugement  ne  s'écarte  pas  des  traditions  courantes,  et  l'utilité  en 
est  médiocre  ;  ou  il  est  neuf,  et  dans  ce  cas  il  demande  des  preuves.  Tel 
est  l'inconvénient  des  résumés.  Qu'un  écrivain  supérieur  s'empare  d'un 
sujet,  le  domine  et  l'esquisse  à  grands  traits  :  le  lecteur  le  suit  sans 
beaucoup  de  résistance,  entraîné  par  la  force  du  style  et  de  la  pensée. 
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Placé  dans  les  conditions  ordinaires,  le  public  témoigne  plus  d'exigence  ; 
à  des  appréciations  dépourvues  d'appui,  il  substitue  assez  volontiers 
celles  qu'il  a  puisées  dans  ses  propres  lectures. 

Que  M.  P.  ait  voulu  demeurer  impartial,  je  l'admets  sans  peine. 
Qu'il  croie  n'avoir  professé  aucune  opinion  politique,  ce  serait  de  sa 
part  une  illusion.  Ses  prédilections  flottent  entre  ce  que  nous  appelons 
le  centre  gauche  et  le  centre  droit,  inclinant,  sans  qu'il  s'en  rende  compte 
peut-être,  et  sans  qu'on  en  saisisse  bien  le  motif,  tantôt  vers  l'un,  tantôt 
vers  l'autre  de  ces  groupes  parlementaires.  En  juillet  i83o,  par  exem- 
ple, il  fléchit  à  droite,  et  à  gauche  en  février  1848.  En  somme,  c'est  une 
foi  conciliante  que  la  sienne.  C'est  celle  d'un  légitimiste  constitution- 
nel. 

Qu'il  pense  avoir  gratté  la  légende,  c'est  là  une  prétention  qui  paraît 
excessive.  En  fait,  si  l'on  recherche  les  sources  où  il  a  puisé  ses  conclu- 
sions, on  ne  trouve  guère  que  M.  Thiers,  Vaulabelle  tempéré  ça  et  là  par 
Viel-Castel  et  Duvergier  de  Hauranne.  Non  que  je  m'associe  pour  ma 
part  au  dédain  affecté  aujourd'hui  pour  M.  de  Vaulabelle  qui  a  donné  un 
puissant  relief  à  des  passions  éteintes  maintenant,  mais  très-vivantes  et 
non  feintes  (comme  on  l'a  écrit  récemment)  sous  la  Restauration;  —  ni 
aux  critiques  exagérées  qu'il  est  de  mode  de  prodiguer  aux  premiers  ré- 
cits de  M.  Thiers.  Mais  enfin  on  ne  voit  nulle  part,  dans  le  livre  de 
M.  P.,  la  trace  d'études  personnelles  tirées  de  publications  peu  ré- 
pandues ou  de  documents  rares  qui  lui  auraient  permis  de  rétablir  des 
événements  altérés  ou  de  restituer  des  physionomies  méconnues.  Si  je 
prends  Sieyès,  je  vois  bien  que  M.  P.  le  poursuit  avec  acharnement 
de  l'expression  de  ses  dédains  (et  certes  ce  témoignage  de  mépris  donne- 
rait lieu  à  plus  d'une  contradiction);  mais  si  je  cherche  l'autorité  dont 
notre  auteur  a  fait  usage  pour  exposer  les  projets  fameux  de  la  Constitu- 
tion de  l'an  VIII,  je  trouve  que  c'est  Miot  de  Melito,  d'après  Regnaud 
de  Saint-Jean-d' Angély  (p.  190  et  suiv.).  Or,  il  n'est  pas  permis  d'igno- 
rer que  les  véritables  idées  de  Sieyès  ont  été  recueillies  sous  sa  dictée 
même  et  publiées  depuis  par  Boulay  de  la  Meurthe.  Dans  d'autres  en- 
droits, je  rencontre  bien  des  appréciations  jetées  au  courant  de  la  plume 
et  qui,  pour  être  secondaires,  ne  choquent  pas  moins  par  leur  légèreté. 
Comment  reconnaître,  sous  la  désignation  de  bataille  brillante,  mais 
infructueuse,  la  sanglante  défaite  de  Leipzig  (p.  32)?  Quel  travestisse- 
ment que  celui  de  Dupont  dit  «  destitué  par  l'empereur  comme  incapa- 
ble »  (Dupont  incapable!),  comme  si  la  capitulation  de  Baylen  était  un 
de  ces  désastres  qui  peuvent  s'oublier  (p.  35 1)?  Quelle  distraction  d'a- 
vancer que  «  les  membres  des  Commissions  législatives  étaient  d'autant 
plus  dévoués  que  la  plupart  étaient  obscurs  »  et  d'en  donner  la  liste  où 
figurent  au  premier  rang  :  Lebrun,  Garât,  Vimar,  Régnier,  Cornudet, 
Cabanis,  Boulay  de  la  Meurthe,  Chénier,  Gaudin,  Daunou,  tous  per- 
sonnages célèbres  ou  illustres  (p.  273)! 

L'ouvrage  de  M.  Pierre  se  présente  d'ailleurs  sous  une  forme  élégante 
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et  correcte.  Il  est  écrit  l  dans  ce  que,  en  termes  d'e'cole,  on  appelle  le 
style  soutenu.  Il  serait  très-bien  placé  dans  les  bibliothèques  de  nos  ly- 
cées à  la  portée  des  élèves  des  classes  supérieures  ;  il  me  paraît  tout  à  fait 
digne  d'une  des  récompenses  dont  dispose  l'Académie  française. 

H.  Lot. 


55.  —  La  Fontaines  Fabeln,  mit  Einleitung  und  deutschem  Commentai",  von 
Dr.  Adolf  Laun,  proressor.  Erster  Theil,  Die  Sechs  Bûcher  der  ersten  Sammlung 
von  1688.  Heilbronn,  1877.  —  Zweiter  Theil,  Die  fûnf  Bûcher  der  zweiten  Samm- 
lung von  1 688-1679,  mit  dem  zwœlften  Buch  von  1694.  —  Heilbronn  1878, 
2  vol.  petit  in-8°,  pp.  235  et  271. 

Dans  l'avant-propos  qui  précède  cette  nouvelle  édition  annotée  des 
Fables  de  La  Fontaine  à  l'usage  des  écoles  d'Allemagne,  M.  Laun  dé- 
clare avoir  suivi  les  mêmes  principes,  déjà  approuvés  par  la  critique, 
qu'il  a  appliqués  dans  ses  éditions  allemandes  de  Racine  et  de  Molière. 
Nous  ne  connaissons  pas  son  édition  de  Racine.  Quant  à  celle  de  Mo- 
lière, elle  a  été  l'objet,  ici  même  2,  d'un  compte-rendu  très-sévère,  de  la 
part  d'un  juge  fort  compétent.  L'impression  que  nous  a  laissée  la  lecture 
du  jugement,  si  fortement  motivé,  de  M.  Schuchardt,  cette  nouvelle  édi- 
tion des  Fables  de  La  Fontaine  ne  l'a  pas  détruite,  loin  de  là.  Il  n'est 
guère  de  pages  où  le  commentaire,  et  parfois  même  l'édition  du  texte,  ne 
donne  prise  à  la  critique  :  fautes  d'impression,  négligences  dans  la  ponc- 
tuation, explications  erronées,  incomplètes  ou  superflues,  tout  y  abonde. 
Remarquons  que  la  plupart  de  ces  fautes,  qui  seraient  excusables  dans 
une  édition  française  s'adressant  à  des  élèves  français,  qui  les  corrige- 
raient d'instinct,  deviennent  impardonnables  dès  qu'il  s'agit  de  mettre  ce 
livre  entre  les  mains  d'élèves  étrangers  qui  ne  font  que  commencer  l'é- 
tude de  notre  langue. 

Le  relevé  suivant  porte  seulement  sur  les  livres  I  et  VII  qui  ouvrent 
les  tomes  I  et  II  de  l'édition  :  L.  I,  t.  I,  p.  40;  livre  I,  fable  1,  note  du 
vers  16,  lire  moindre  à  la  place  de  moindre;  —  fable  11  (Le  corbeau  et 
le  renard),  p.  41,  notes,  1.  2,  lire  maître  à  la  place  de  maître;  —  fable  v 
(Le  loup  et  le  chien),  note  du  vers  8  (Et  le  mâtin  etoit  de  taille  à  se  dé- 
fendre hardiment)  «  mâtin,  Haus-,  Heerdenhund,  mastinus,  spiit  la- 
teinisch  ».  Qu'apprend  aux  élèves  cette  apparence  d'étymologie,  puisque 
mastinus  n'est  que  la  reproduction  de  mastin  affublé  d'une  terminaison 
latine?  —  ibid.  (p.  45),  mettre  un  point  après  le  vers  32  :  «  Il  vit  le 
cou  du  chien  pelé  »;  —  ibid.,  vers  36-7  :  «  Vous  ne  courez  donc  pas  où 

1.  Çà  et  là,  il  y  a  des  traces  de  rapidité;  dans  cette  phrase,  par  exemple  :  «  En 
présence  de  la  chute  de  Napoléon....,  il  n'existait  plus  que  deux  partis  en  présence  » 
(P.  339). 

2.  Revue  critique,  1875,  t.  II,  p.  i3g,  article  de  M.  Hugo  Schuchardt. 
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vous  voale^?  »,  lire  voule\?  —  ibid.,  note  du  vers  24  :  portants  bâlon, 
lire  bâton.  —  Sur  ce  participe  portants,  l'éditeur  dit  que  la  règle,  d'après 
laquelle  le  participe  présent  est  invariable,  date  de  la  fin  du  xviue  siècle 
(vom  Ende  des  achtzehnten)  :  c'est  une  erreur  ;  elle  a  une  date  précise  : 
c'est  le  3  juin  1679  que  l'Académie  française  décréta  que  ce  la  règle  était 
faite,  qu'on  ne  déclinerait  plus  les  participes  actifs  »;  —  ibid.,  note  sur 
force  reliefs,  l'explication  eine  tiichtige  Mahl^eit  ne  traduit  pas  exac- 
tement le  texte.  —  P.  46  (fable  vi,  La  génisse,  la  chèvre  et  la  brebis,  en 
société  avec  le  lion).  Aucune  explication  sur  les  vers  suivants  qui  pré- 
sentent des  particularités  de  langue,  intéressantes  à  signaler  à  des  élèves 
français,  et  à  plus  forte  raison,  allemands  :  «  Et  mirent  en  commun  le 
gain  et  le  dommage.  Eux  venus,  le  lion  par  ses  ongles  compta.  Puis  en 
autant  de  parts  le  cerf  il  dépeça.  »  Sur  le  vers,  je  prétends  le  troisième, 
il  donne  la  note  suivante  :  «  Je  prétends  —  je  rédame  (corrigez  je  ré- 
clame), in  sieb^ehnten  Jahr.  sagte  man,  prétendre  qlq.u.  qlqch.  pro- 
miscue  mit  prétendre  à  qlq.u.  sur  qlqch.  »  Qu'est-ce  que  tout  cela 
veut  bien  dire? —  P.  47,  fable  vu  (La  besace),  vers  5  :  «  Je  mettrai 
remède  a  la  chose,  »  lire  à;  —  note  sur  s'en  vienne,  lire  s'en  venir  et  non 
s'envenir ;  —  note  sur  le  vers  23  :  le  ciron,  die  Milbc,  lire  Milbe-,  — 
note  sur  le  vers  2 1  :  il  jugea  qu'à  son  appétit,  «  nach  seinem  Geschmack  ;  » 
appétit  n'est  pas  goût,  mais  désir  ou  gré.  —  P.  48,  vers  24  de  la  même 
fable  «  Dame  fourmi  trouva  le  ciron  trop  petit,  se  croyant,  pour  elle, 
un  colosse  »,pour  elle  est  expliqué  par  «  in  Vergleich  zu  ihr  »  (par  com- 
paraison avec  le  ciron!);  pour  elle  veut  dire  quant  à  elle  ;  —  ibid., 
note  sur  le  vers  5  de  la  fable  vin  (L'hirondelle  et  les  petits  oiseaux), 
lire  devant  que  et  avant  que  au  lieu  de  devantque,  avantque-,  —  ibid., 
p.  49  (vers  20),  «  Gare  la  cage  ou  le  chaudron  »,  le  vers  mériterait  une 
explication  ;  —  ibid.,  p.  5o  (vers  55  :  Il  en  prit  aux  uns  comme  aux  au- 
tres), note  :  «  Il  en  prit  zzz  il  en  arriva,  hàufig  »  ;  en  arriver  est  tout 
simplement  un  barbarisme  ;  —  fable  x  (Le  loup  et  V agneau)  :  «  Si  ce 
n'est  toi  zz:  puisque,  da  du  es  nicht  bist  ».  Si  ne  veut  pas  dire  puisque  ; 
—  fable  xi  (L'homme  et  son  image),  p.  54,  vers  2  :  «  Passoit  dans  sons 
esprit  »;  lire  son-,  —  fable  xm  (Les  voleurs  et  l'âne)  :  «  Il  est  assez  de 
cette  marchandise  (des  voleurs  de  province).  De  nul  d'eux  n'est  souvent 
la  province  conquise.  »  Le  commentateur  se  tait  sur  le  premier  de  ces 
deux  vers  qui  présente  pourtant  un  archaïsme  intéressant,  et  sur  le  se- 
cond, ne  trouve  rien  à  remarquer,  sinon  que  «  l'inversion  est  ici  très- 
forte  »  ;  ce  n'est  pas  tant  l'inversion  que  l'emploi  archaïque  de  de  et  de 
nul  qui  donne  à  ce  vers  sa  physionomie  un  peu  étrange.  —  «  Un  quart 
voleur  survient  »,  «  quart  pour  quatrième,  inusité  aujourd'hui,  excepté 
seulement  dans  médire  du  tiers  et  du  quart  »,  ajoutons  «  fièvre  quarte  », 
a  le  quart  an  »  et  autres  emplois  techniques;  —  fable  xiv,  vers  3  : 
«  (Malherbe  le  disoit)  »,  «  Malherbe,  dit  en  note  le  commentateur,  est 
célèbre  par  la  supériorité  de  la  forme  de  ses  poésies,  d'ailleurs  insigni- 
fiantes (unbedeutend),  et  pour  la  correction  de  ses  vers  ».  —  Ligne  sui- 
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vante,  Boileau,  Ars  poétique  ;  que  M.  L.  choisisse  entre  Ars  poetica  et 
Art  poétique  ;  —  fable  xvi  (La  mort  et  le  bûcheron),  note  sur  le  vers  8  : 
«  Est-il  soub  la  machine  ronde  »,  lire  soubs ;  —  fable  xvir  (L'homme  entre 
deux  âges,  etc.),  vers  9  (Bien  adresser  n'est  pas  petite  affaire)  :  «  Bien 
adresser  t=  bien  rencontrer  »,  explication  inexacte;  adresser  est  se  diri- 
ger, aller  droit  vers  un  but.  —  Vers  16,  note  :  ilétoit,  lire  il  étoit ;  — 
fable  xviii  (Le  renard  et  la  cigogne),  vers  8  (page  65)  (Et  le  drôle  eut 
lapé  le  tout  en  un  moment),  «  laper,  ein  onomatopachisches  Wort  ». 
Mais  ce  mot  est  d'origine  germanique  ;  —  fable  xix  (L'enfant  et  le  maî- 
tre d'école).  «  Un  jeune  enfant  dans  l'eau  se  laissa  cheoir  en  badinant 
sur  les  bords  de  la  Seine  ».  Le  commentaire  est  muet  sur  ce  sens  archaï- 
que de  badiner.  —  ibid.,  note,  citation  d'un  passage  de  Rabqlais  (I,  42) 
qui  a  inspiré  à  La  Fontaine  cette  fable;  dans  cette  citation,  corrigez  êlre 
en  être  et  tong  en  long.  —  Sur  les  derniers  vers  de  la  fable  :  «  Eh  !  mon 
ami,  tire-moi  du  danger,  tu  feras  après  ta  harangue  »;  le  commentateur 
fait  l'observation  suivante  :  «  Dièse  Apostrophe  ist  bedeutsam  und  le- 
bendig.  »  M.  L.,  qui  prend  ici  la  peine  de  signaler  aux  élèves  la  beauté 
littéraire  de  ces  vers,  aurait  pu  aussi  bien  consacrer  un  mot  au  trait  le 
plus  joli  de  cette  fable  :  «  Ayant  tout  dit,  il  mit  l'enfant  à  bord.  »  — 
Vers  1 5  (Mais  vous  naissez  le  plus  souvent),  ce  vers  de  huit  syllabes  est 
aligné,  à  tort,  avec  les  vers  de  douze.  —  Vers  3i,  note  sur  le  vers  (Celui 
de  qui  la  tête  au  ciel  etoit  voisine).  L'éditeur  ponctue  comme  il  suit  cette 
note  :  «  Celui  de  qui  «.  ftir  »  dont  «  oder  »  du  quel  (lisez  duquel),  «  auch 
bei  Mol.  gewôhnlich,  au  ciel  voisine.  «  Latinismus,  vicinum  cœlo  caput, 
etc.  »  —  Plus  loin,  dans  la  citation  bien  connue  de  Chamfort  sur  cette 
fable,  il  écrit  :  «  Il  n-y-en  a  peut-être  pas,  etc.  » 

Passons  au  livre  VII  qui  ouvre  le  tome  II  de  l'édition  de  M.  L.  —  Fa- 
ble m  (Le  rat  qui  s'est  retiré  du  monde),  «  Il  eut  au  fond  de  l'ermitage 
Le  vivre  et  le  coavert.  »  —  «  Le  vivre  et  le  couvert,  reprend  le  commen- 
tateur, s'emploient  généralement  au  pluriel  »  :  cela  est  inexact  pour 
couvert.  —  Mettez  un  point  après  le  vers  i5.  —  Lire  bonhomie  au  lieu 
de  bonhommie  dans  la  citation  faite  sur  le  vers  35.  —  Fable  iv  (Le  hé- 
ron); le  commentaire  se  tait  sur  les  expressions  commère  et  compère 
dans  ces  deux  vers  si  jolis  !  «  Ma  commère  la  carpe  y  faisoit  mille  tours 
Avec  le  brochet  son  compère.  »  —  Mettez  un  point  après  le  vers  14.  — 
Vers  20,  La  tanche  rebutée  :  ce  latinisme  devait  être  signalé  en  note.  — 
Vers  29  :  M.  L.  cite  en  note  un  vers  de  la  fable  de  la  Poule  aux  œufs 
d'or  :  L'avare  perd  tout  en  voulant  tout  gagner,  la  mesure  ne  lui  dit 
donc  pas  que  le  vers  est  cité  à  faux  :  L'avarice  perd  tout,  etc.  —  Fable  v 
(La fille),  vers  18  (Les  précieuses  font  dessus  tout  les  dédaigneuses); 
dessus=sur,  dit  en  note  M.  L.  Dessus  ne  veut  pas  dire  ici  sur,  mais 
par-dessus,  —  Fable  vi  (Les  souhaits),  note  sur  le  vers  7,  lire  Gor gibus 
au  lieu  de  Gorgebus.  —  Le  commentaire  se  tait  sur  le  vers  32  :  «  Je  puis 
rendre  trois  souhaits  accomplis»,  qui  présente  une  tournure  curieuse, 
et  quelque  peu  archaïque,  et  sur  le  mot  chevance  du  vers  39,  qui  est 
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vieilli.  —  Fable  vin  (La  cour  du  lion)  :  mettez  deux  points  après  le  vers  16. 
—  Dans  la  note  du  vers  21,  on  lit  :  «  Des  exemples  de  vers  de  deux  (sic) 
syllabes  se  rencontrent  souvent,  ni,  2.  —  Il  m'est  arrivé  quelquefois  de 
manger  Le  berger.  »  Lisez  d'abord  :  «  Des  exemples,  etc ,  se  rencon- 
trent souvent.  —  m,  2  :  Il  m'est,  etc.  »  Corrigez  ensuite  m,  2,  en  vu, 
1 ,  et  complétez  le  vers  fâcheusement  tronqué  :  Même  il  m'est  arrivé, 
etc.  —  Fable  vu  (Les  vautours  et  les  pigeons)  «  Mars  autrefois  mit  tout 
l'air  en  émute  ».  —  «  Emute  pour  émeute,  à  cause  de  la  rime.  »  Le  com- 
mentateur oublie  de  dire  que  émute  est  un  archaïsme.  —  Fable  xn 
(L'homme  qui  court  après  la  fortune,  etc.),  supprimer  le  point  qui  ter- 
mine le  vers  3i.  —Fable  xm  (Les  deux  coqs),  citation  de  Chamfort 
(M.  L.  écrit  toujours  Champfort  par  un p;  cette  orthographe  est  inu- 
sitée) :  «  toujours  des  rapprochements  heureux  des  petites  choses  et  de 
grandes;  »  la  citation  est  certainement  inexacte.  —  Fable  xiv,  vers  32  : 
«  Ayant  fait  grand  fracas,  chère  lie.  »  Chère  lie  est  expliqué  par  iippig- 
lustiges  gastmahl,  ce  qui  est  inexact.  Le  commentateur  ne  paraît  pas 
se  rendre  compte  de  cette  expression,  car  si  l'on  se  reporte  au  vers  5  de  la 
fable  m,  17  (La  belette  entrée  dans  un  grenier),  on  y  lit  ce  qui  suit  : 
a  faire  chaire  (sic!!)  lie,  se  faire  du  bon  sens  (sic!);  lie  est  le  même  que 
liesse,  contentement,  plaisir  (lie  dasselbe  wie  liesse,  Freude,  Vergnu- 
gen).»  M.  L.  prend-il  lie  pour  un  substantif?  —  Fable  xv  (Les  devine- 
resses). L'expression  gagner  gros  dans  le  vers  47  (j'ai  vu  dans  le  palais 
une  robe  mal  mise  gagner  gros)  est  expliquée  par  jouer  un  grand 
rôle  (!).  Le  vers  qui  précède  :  L'enseigne  fait  la  chalandise,  est  mal  ali- 
gné. —  Fable  xvi  (Le  chat,  la  belette  et  le  jeune  lapin),  vers  33  :  éty- 
mologie  de  chattemite,  catta  mites  (sic).  Le  sujet  de  la  fable  est  tiré,  dit 
le  commentateur,  des  contes  et  fables  indiennes  de  Bidpay  et  de  Lock- 
man,  traduction  de  Gallond;  il  veut  sans  doute  dire  Galland.  —  Fa- 
ble xvii,  v.  3 1.  Il  y  aurait  beaucoup  à  dire  sur  le  genre  des  substantifs 
comme  sentinelle,  guide,  garde-,  l'observation  de  l'auteur  montre  qu'il 
ne  se  rend  pas  un  compte  exact  de  la  position  de  la  question.  —  Fa- 
ble xviii.  Nous  en  dirons  autant  de  l'observation  que  M.  L.  fait  sur  les 
rimes  François  et  emplois  dont  use  La  Fontaine  aux  vers  54  et  55. 
«  François,  dit-il,  se  prononçait  par  oa  et  rimait  avec  emplois  »  :  ce  qui 
est  inexact  :  emplois  se  prononçait  emplouès ,  et  François  soit  Fran- 
couès,  soit  Francès.  L'auteur  reproduit  la  même  erreur  au  vers  3  de  la 
fable  vin,  1 5 . 

Voilà  les  observations  que  nous  suggère  l'examen  de  deux  livres  des 
fables  seulement.  Si  nous  parcourons  les  autres  livres  au  hasard,  nous 
pouvons  ramasser  les  inexactitudes,  les  erreurs,  les  incorrections,  les 
omissions  par  masses.  —  Fable  vin,  23  :  le  commentateur  passe  à  côté 
de  l'archaïsme  :  un  seul  vit  des  voleurs,  sans  le  signaler.  Cet  emploi  de 
un  pour  quelqu'un  est  pourtant  hors  d'usage  dès  le  temps  de  La  Fon- 
taine. Il  ne  paraît  pas  non  plus  se  douter  que  quelquefois  dans  le  pas- 
sage célèbre  de  la  fable  des  Deux  pigeons  de  «  J'ai  quelquefois  aimé  »  a 
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conservé  le  sens  qu'il  avait  au  xvic  siècle  :  unejois.  —  Fable  ix,  18  :  Le 
singe  et  le  chat...  d'animaux  malfaisants  c'était  un  très-bon  plat...  Plat 
ici  est  expliqué  en  note  par  paire.  Peut-on  ainsi  défigurer  les  métapho- 
res? —  Fable  x,  7  :  «  Mon  réseau...  je  l'ai  tissu  de  matière  assez  forte  ». 
Le  vers  est  reproduit  en  note  pour  être  expliqué,  mais  avec  un  bourdon 
qui  le  rend  incompréhensible  :  «  je  l'ai  tissu  assez  forte.  »  —  Fable  x,  1 5, 
note  au  vers  5  5  :  «  Voltaire  a  dit  :  Le  secret  d'ennuyer  est  de  tout 
dire.  »  M.  L.,  lui,  a  le  secret  des  citations  inexactes.  —  Fable  xn,  4  : 
«  Pour  quelque  bon  hasard  ».  «  Bon,  dit  le  commentateur,  était  souvent 
synonyme  de  par;  tous  deux  viennent  de  per.  »  Voilà  où  en  est  la 
science  étymologique  de  M.  L.  —  Dans  la  préface  que  La  Fontaine  a 
mise  en  tête  de  son  premier  recueil  de  fables,  il  emploie  le  mot  fabuliste. 
M.  L.  à  ce  propos  rappelle  le  nom  defablier,  que  lui  donnait  Mm*  de 
la  Sablière.  Pourquoi  M.  L.  écrit-il  M.  de  Sablière?  —  Fable  11,  20, 
vers  35,  lire  conseil,  au  lieu  de  sonseil.  —  Fable  11,  2  :  «  (Le  peuple  rat) 
ne  trouvait  à  manger  que  le  peufde  son  soûl  ».  De  son  soûl,  dit  le  com- 
mentateur, c'est-à-dire  le  nécessaire  pour  vivre  (!)  (das  zum  Leben 
Nothige,  die  Genûge).  —  Fable  n,  1  :  «  On  le  peut,  je  l'essaie;  un  plus 
savant  le  fasse  ».  Sur  cette  construction  archaïque,  le  commentateur  fait 
l'observation  suivante  :  «  D'après  l'usage  actuel,  comme  le  verbe  ne 
commence  pas  la  proposition;  il  faudrait  que  qui  d'ailleurs  ne  change- 
rait rien  au  vers,  ou  il  faudrait  fasse  le  un  plus  savant  (!).  »  Ainsi  l'usage 
actuel  exigerait/<me  le  un  plus  savant.  Après  cette  étonnante  affirma- 
tion, il  faut  tirer  l'échelle.  M.  L.  est  fort  sévère  pour  les  contresens  des 
traducteurs  français  (voir  la  note  sur  le  vers  4  de  la  fable  vu,  10).  Qu'il 
témoigne  d'un  peu  plus  d'indulgence  à  leur  égard,  et  qu'il  se  convain- 
que qu'il  arrive  parfois  à  des  commentateurs  allemands  de  vouloir  expli- 
quer à  leurs  élèves  les  particularités  d'une  langue  qu'ils  ne  possèdent  pas 
eux-mêmes. 

A  quoi  bon  pousser  plus  loin  cette  fastidieuse  énumération  ?  Il  n'est 
pas  de  pages  qui  n'offrent  matière  à  la  critique.  Et  si  l'on  songe  que 
M.  L.,  dans  son  commentaire,  s'est  à  peu  près  totalement  abstenu  d'étu- 
dier dans  les  fables  de  La  Fontaine  l'art  du  style  et  de  la  versification, 
les  beautés  littéraires,  les  observations  morales,  psychologiques  qui  don- 
nent tant  de  prix  à  ses  admirables  compositions,  qu'il  s'est  contenté 
d'indiquer,  comme  le  font  tous  les  autres  éditeurs,  l'origine  des  sujets 
traités  par  le  fabuliste,  et  d'expliquer  les  expressions  ou  les  tournures 
difficiles,  et  si  l'on  remarque  qu'il  a  passé  bien  souvent  auprès  de  vérita- 
bles difficultés  sans  les  signaler,  on  voit  quelle  part  de  travail  il  lui  res- 
tait, et  cette  part  même,  Y  errata  qui  précède  montre  avec  quel  succès 
elle  a  été  exécutée. 

Encore  deux  observations.  Les  pages  ne  portent  pas  de  titre  courant. 
Rien  de  plus  désagréable  pour  les  fables  de  La  Fontaine  que  l'on  dési- 
gne souvent,  non  par  le  titre,  mais  par  le  numéro  du  livre  et  de  la  fable. 
On  est  obligé,  dans  ce  cas,  pour  retrouver  une  fable  déterminée  d'un  li- 
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vre  déterminé,  de  chercher  pour  ainsi  dire,  page  par  page,  le  commence- 
ment du  livre  que  l'on  désire,  pour  arriver  à  y  trouver  la  fable  voulue. 
Si  l'en-tête  de  chaque  page  portait  l'indication  du  livre,  bien  des  ennuis 
seraient  évités.  Cette  omission  est  fâcheuse  dans  un  ouvrage  destiné  aux 
classes. 

Enfin,  la  Table  alphabétique  des  matières  qui  se  trouve  désagréable- 
ment coupée  en  deux  par  suite  de  la  division  du  recueil  en  deux  tomes, 
cette  table  alphabétique  présente  un  singulier  inconvénient.  Un  certain 
nombre  de  fables  ont  des  titres  formés  de  deux  ou  plusieurs  noms, 
comme  par  exemple  :  le  Savetier  et  le  financier  ;  le  Gland  et  la  ci- 
trouille; etc.  Dans  certaines  éditions,  la  table  alphabétique  des  fables 
contient  ces  titres  à  la  lettre  initiale  du  premier  nom  de  ces  titres  :  ainsi 
on  cherchera  la  fable  du  Savetier  et  du  financier  à  la  lettre  s;  celle  du 
Gland  et  de  la  citrouille  à  la  lettre  g.  D'autres  éditions  doublent  ces  ti- 
tres, et  les  reproduisent,  avec  interversion,  aux  initiales  qui  commencent 
chacun  des  deux  noms  :  elles  mettront  le  Savetier  et  le  financier  à  la 
lettres,  et  le  Financier  et  le  savetier  à  la  lettre  /.  Cette  seconde  mé- 
thode a  le  tort,  fort  léger  d'ailleurs,  de  modifier  les  titres  donnés  par  La 
Fontaine  à  ses  fables,  mais  a  l'avantage  d'être  fort  commode.  M.  L.  n'a 
suivi  ni  l'une  ni  l'autre  de  ces  deux  méthodes.  Par  je  ne  sais  quelle 
bizarre  inspiration,  tantôt  il  a  adopté  les  titres  donnés  par  La  Fontaine; 
tantôt  il  les  a  arbitrairement  changés,  les  plaçant  dans  l'ordre  alphabéti- 
que à  la  lettre  initiale  du  second  mot.  A  la  lettre  b  on  trouvera  par  exem- 
ple, conformément  aux  titres  donnés  par  La  Fontaine,  le  Bassa  et  le 
marchand,  la  Belette,  le  chat  et  le  petit  lapin,  le  Berger  et  le  roi, 
mais  on  y  trouvera  aussi  les  Bergers  et  le  loup,  tandis  que  le  titre 
donné  par  La  Fontaine  est  le  Loup  et  les  bergers.  Il  faut  chercher  au 
v,  les  Pigeons  et  les  vautours;  au  c,  le  Gland  et  la  citrouille;  à  ïf, 
le  Savetier  et  le  financier.  Bien  plus,  ce  sera  à  ïs  qu'on  trouvera  la 
Tête  et  la  queue  du  serpent;  à  Vf,  l'Homme  qui  court  après  la  For- 
tune et  l'Homme  qui  l'attend  dans  son  lit,  ou  l'Ingratitude  et  l'in- 
justice des  hommes  envers  la  Fortune  (où  l'auteur  supprime  arbitraire- 
ment les  articles).  Il  est  impossible  de  trouver  une  raison  à  cette  bizarre 
disposition  de  la  table  des  fables  qui  le  rend  aussi  peu  maniable  que  pos- 
sible. 

Edition  incommode,  s'il  en  fut,  texte  peu  correct,  commentaire  insuf- 
fisant et  rempli  d'inexactitudes  et  d'erreurs,  voilà,  en  somme,  la  nou- 
velle édition  des  Fables  de  La  Fontaine  que  M.  Laun  présente  à  la  jeu- 
nesse studieuse  de  nos  voisins  d'outre-Vosges. 

A.   Darmesteter. 
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Séance  du  ier  mars  iS'jS. 

M.  Laboulaye,  président,  annonce  la  mort  de  M.  de  la  Saussaye, 
membre  ordinaire  de  l'académie.  Il  rappelle  en  quelques  mots  les  tra- 
vaux de  M.  de  la  Saussaye  et  les  services  qu'il  a  rendus  à  la  science. 
Sur  sa  proposition,  l'académie  décide  que  l'expression  des  regrets  que 
lui  cause  cette  perte  sera  consignée  au  procès-verbal  de  la  séance. 

M.  le  directeur  de  l'école  française  de  Rome  adresse  à  l'académie  : 
i°  un  rapport  de  M.  Fernique,  membre  de  l'école,  sur  les  fouilles  exécu- 
tées sous  sa  direction  à  Palestrina;  2°  une  note  de  M.  Maurice  Albert, 
membre  de  l'école,  sur  un  bloc  sculpté  qui  vient  d'être  trouvé  à  Rome 
même,  pia^a  di  pietra,  et  qui  paraît  provenir  du  portique  construit  par 
Agrippa  auprès  du  temple  de  Neptune. 

M.  de  Lasteyrie  présente  à  l'académie  le  dessin  de  deux  objets  d'orfè- 
vrerie du  musée  de  Ravenne.  La  découverte  de  ces  deux  objets  a  été 
amenée  par  les  travaux  exécutés  récemment  à  Ravenne  pour  la  répara- 
tion du  naviglio  grande  :  ils  se  trouvaient  dans  un  tombeau  construit 
en  briques  liées  avec  du  ciment  et  situé  à  la  porte  de  Ravenne,  non  loin 
du  tombeau  de  Théodoric,  connu  sous  le  nom  de  la  Rotonde.  D'autres 
objets,  trouvés  au  même  endroit,  ont  été  volés  par  les  ouvriers  et  parais- 
sent perdus.  Ceux  dont  M.  de  Lasteyrie  entretient  l'académie  sont  des 
ornements  de  cuirasse,  en  orfèvrerie  cloisonnée  et  incrustée  de  grenats 
orientaux  :  ils  appartiennent  à  un  genre  d'orfèvrerie  qui  se  retrouve 
dans  un  grand  nombre  d'objets  provenant  des  Goths  et  qui  paraît  avoir 
été  spécial  à  ce  peuple.  Des  archéologues  italiens  ont  pensé  que  le  tom- 
beau où  a  été  faite  la  découverte  était  celui  d'Odoacre,  et  que  les  orne- 
ments en  question  provenaient  de  l'armure  de  ce  roi.  M.  de  Lasteyrie 
juge  cette  hypothèse  hasardée  :  Odoacre  fut  assassiné  et  enterré  secrète- 
ment ;  il  n'est  pas  probable  qu'on  ait  pris  soin  d'ensevelir  avec  lui  des 
objets  précieux.  Il  faut  remarquer  d'ailleurs  la  situation  du  tombeau, 
très-rapproché  de  celui  de  Théodoric  (la  Rotonde),  et  la  ressemblance 
très-grande  que  présente  le  dessin  de  la  bordure  des  deux  objets  en 
question  avec  celui  de  la  corniche  de  la  Rotonde.  M.  de  Lasteyrie, 
partant  de  ce  double  rapprochement ,  est  porté  à  voir  dans  le  tombeau 
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nouvellement  découvert  la  sépulture  d'un  officier  de  Théodoric,  enterré 
auprès  du  roi  son  maître. 

M.  Révillout  continue  la  lecture  de  ses  Etudes  démotiques.  Il  étudie 
la  condition  de  la  femme  mariée  chez  les  Egyptiens.  Il  passe  en  revue,  à 
cet  effet,  un  ensemble  de  papyrus  qui  se  trouve  au  musée  égyptien  du 
Louvre  et  qui  comprend  toutes  les  pièces  relatives  aux  affaires  d'une 
famille  thébaine,  depuis  le  règne  du  dernier  Darius  (celui  que  vainquit 
Alexandre)  jusqu'à  la  20e  année  d'Evergète  Ier.  D  après  ces  documents, 
la  règle  ordinaire  en  Egypte  (au  moins  à  Tépoque  susdite)  était  que  le 
mari  cédât  à  sa  femme,  quelques  années  après  le  mariage,  la  totalité  de 
ses  biens;  il  en  était  réduit,  dit  M.  Révillout,  à  la  nécessité  de  faire  cette 
cession  pour  acquitter  les  obligations  qu'il  avait,  par  le  contrat  de  ma- 
riage, contractées  envers  sa  femme.  Le  mari  était  ainsi  réduit  à  un  état 
de  dénûment  absolu  qui  a  été  décrit  par  Hérodote  et  par  Diodore  de  Si- 
cile, mais  auquel  on  avait  refusé  jusqu'ici  de  croire  sur  la  seule  foi  de  ces 
deux  écrivains.  Privé  de  toutes  ressources,  il  était  obligé  de  stipuler  ex- 
pressément que  sa  femme  le  nourrirait  et  prendrait  soin  de  lui  pendant 
sa  vie,  l'ensevelirait  et  lui  ferait  préparer  une  chapelle  funéraire  après  sa 
mort;  autrement  il  n'aurait  pas  même  eu  de  quoi  se  faire  enterrer,  car  il 
avait  fait  donation  de  tous  ses  biens  présents  et  à  venir. 

M.  Deloche  continue  sa  lecture  sur  les  invasions  gauloises  en  Italie. 
Il  termine  la  troisième  partie  de  ce  travail.  Il  s'attache  à  établir, 
notamment  au  moyen  des  textes  de  César,  que  c'est  à  tort  qu'on  a 
confondu  les  pagi  de  la  Gaule  avec  les  peuples  clients  qui  existaient 
dans  le  même  pays.  Les  pagi  étaient  des  fractions  de  civitates  ;  les 
peuples  clients  étaient  des  civitates  ayant  une  existence  propre,  et 
seulement  soumis  à  l'influence  d'une  civitas  voisine  plus  puissante. 

Ouvrages  déposés  :  —  Inventario  del  R.  Archivio  di  stato  in  Lucca,  vol.  11 
(Lucca,  1876,  gr.  in-40);  —  Nichols  (Francis  Morgan),  The  roman  forum,  a  topo- 
graphical  study  (London,  1877,  in-8°);  —  Poggi  (Vitt.),  Sigilli  antichi  romani 
raccolti  e  publicati  (Torino,  in-40  î  ~" ■  Preussische  Statistik,  xlv  :  die  Bewegung 
der  Bevœlkerung  im  preussischen  Staate  wsehrend  des  Jahres  1876  (Berlin,  1878, 
gr.  in-40). 

Présenté,  de  la  part  de  Véditeur,  par  M.  L.  Delisle  :  —  Lettres  inédites 
de  Benjamin  Priolo,  publiées  par  Philippe  Tamizey  de  Larroque  (Tours,  1877, 
broch.  in-8°  tirée  à  25  exempl.;  extr.  des  «  archives  historiques  de  la  Saintonge  et 
de  l'Aunis  »). 

Julien  Havet. 

Le  Propriétaire- Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
Le  Puy,  imprimerie  M.-P.  Marchessou,  boulevard  Saint-Laurent,  23. 
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feuilletoniste  de  la  Nouvelle  Presse  Libre  a  fait  là  un  livre  intéressant, 
composé  de  récits  variés  sur  les  nationalités  pittoresques  de  l'Europe 
orientale.)  —  L'abbé  Martin,  Traité  sur  l'accentuation  chez  les  Syriens 
orientaux.  Paris,  impr.  nationale,  1877.  (E.  N.  Il  faut  remercier  ce  tra- 
vailleur infatigable  qui  rend  à  la  langue  et  à  la  littérature  syrienne  de  si 
grands  services.)  —  Acta  seminarii  philologici  Erlangensis.  Vol.  prius. 
Erlangen,  Deichert,  1877.  (A.  E.  Renferme  les  travaux  du  «  séminaire  » 
philologique  de  l'Université  d'Erlangen  ;  les  élèves  ont  été  merveilleuse- 
ment guidés  par  Wolfflin  et  Millier  ;  citons  les  titres  de  quelques-unes 
de  ces  bonnes  dissertations  :  Catulliana,  de  Sûss  ;  de  sermonis  proprieta- 
tibus  quae  in  prioribus  Ciceronis  orationibus  inveniuntur,  de  Hellmuth  ; 
le  travail  sur  Salluste  de  Vogel  ;  de  auctorum  belli  Africani  et  belli  His- 
paniensis  latinitate,  de  Kohler  ;  l'étude  sur  les  Perses  d'Eschyle,  de  Kei- 
per  (au  point  de  vue  de  l'antiquité  persane  et  des  noms  propres  persans)  ; 
la  dissertation  de  Geiger  sur  Callinos  et  l'époque  où  il  vivait  ;  le  3e  frag- 
ment de  Jyrtée,  publié  par  Bergk,  n'est  pas  de  Tyrtée  (Kohler);  etc.)  — 
Nohl,  ein  neuer  Schulorganismus.  Zugleich  Kritik  des  gesammten 
Schulwesens.  Neuwied  u.  Leipzig,  Heufer,  1877.  (La  critique  de  l'en- 
seignement actuel  est  excellente,  mais  les  réformes  proposées  semblent 
impraticables.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  8.  2  3  février  1878  :  Zart,  Bibel  und  Na- 
turwissenschaft  in  ihrem  gegenseitigen  Verhâltniss  dargestellt.  Berlin, 
Grieben  1878.  (Pûnjer  :  bon).  —  Kreyenbûhl,  Religion  und  Christen- 
thum.  Luzern,  Schmidt.  1877.  (Pun)er  :  bon).  —  Friedrich,  Geschichte 
des  Vaticanischen  Konzils.  Band  I.  Vorgeschichte  bis  zur  Erôffnung  des 
Konzils.  Bonn,  Neusser,  1877.  (Knitschky  :  bon  essai  sur  ce  sujet  diffi- 
cile, supérieur  aux  précédents  ouvrages.)  —  Chavanne,  physikalische 
Wandkarte  von  Afrika,  Maasstab  1  :  8.000.000.  4  Blatt  in  Farbendruck 
nebst  einem  Texthefte.  Wien,  Hôlzel  1878.  (Kirchoff  :  bon.)  —  Teich- 
muller,  Darwinismus  und  Philosophie.  Dorpat,  Mattiesen,  1877.  (Euc- 
ken  :  recommandable.)  —  Zeller,  Vortrage  und  Abhandlungen,  zweite 
Sammlung.  Leipzig,  Fues.  1877.  (Schuppe  :  excellentes  dissertations.) 
—  Sars,  udsigt  over  den  norske  Historié.  Anden  udgave.  Deel  I.  Chris- 
tiania, Cammermeyer  1877.  (Maurer  :  nouvelle  édition  du  icr  volume, 
peu  de  changements,  mais  manuel  fort  bon).  —  Kalund,  Bidrag  til  en 
historisk-topografisk  Beskrivelse  of  lsland.  I.  Kjôbenhavn,  Gyldendal. 
1877.  (Brenner  :  cette  contribution  à  une  description  historico-topogra- 
phique  de  l'Islande  ne  peut  être  que  bienvenue  parmi  nous  ;  c'est  un  li- 
vre très-utile  qu'il  faut  recommander  à  tous  les  germanistes  ;  il  y  aura  un 
2e  volume  avec  une  table.)  —  Italia,  hrsg.  v.  Karl  Hillebrand.  Band  IV. 
Leipzig,  Hartung.  (Bernhardi  :  nous  n'avons  pas  besoin  d'insister  sur 
l'excellence  de  cette  revue.)  —  Witte  Forschungen  zur  Geschichte  des 
Wormser  Concordats.  (Voir  plus  haut  l'analyse  du  Centralblatt.)  (Ber- 
nhardi :  bon  et  soigné,  juge  parfois  Conrad  III  avec  injustice.)  —  Schum, 
Die  Politik  Papst  Paschals  II  gegen  Kaiser  Heinrich  V  im  Jahre  1 1 12, 
nebst-einem  Anhang  ûber  Abt  Gottfrieds  von  Vendôme  Stellung  ^ur  In- 


vestiturfrage  und  zu  den  Ereignissen  der  Jahre  1 1 1 1  und  1 1 1 2.  Ein  Bei- 
trag  zur  Geschichte  des  Investitur-Streites  auf  Grund  ungedruckten 
Materiales.  Erfurt,  Cramer  1877.  (Bernhardi  :  préface  sur  la  situation 
politique  en  1 1 1 1  et  en  1 1 12,  et  sur  le  pape  Pascal  II  :  laDisputatio  vel 
defensio  quorumdam  catholicorum  cardinalium  contra  quosdam  insi- 
pientes  vel  schismaticos  serait  de  levêque  Lambert  d'Ostie;  renseigne- 
ments intéressants  sur  Godefroy  de  Vendôme).  —  Hermanni  Henrici 
ab  Engelbrecht  de  Wineta  deperdito  Pomeranorum  emporio  commen- 
tatio.  Nach  der  Handschrift  im  Besitz  der  Kôniglichen  Universitàts- 
bibliothek  zu  Greifswald.  Hrsg,  von  Hermann  Mûller.  Marburg, 
Elwert.  1877.  (Perlbach  :  mauvais  ouvrage  du  xvme  siècle;  Wineta 
a  été  mal  lu  pour  Jumneta  dans  Helmold,  pourquoi  rééditer  cette  dis- 
sertation de  1730?.)  —  Schultz,  Geschichte  der  Stadt  und  des  Kreises 
Kulm.  Theil  I  :  bis  zum  Jahre  1789.  Lief.  2.  Danzig,  Kafemann.  1877. 
(Perlbach:  histoire  de  Culm  jusqu'à  la  domination  polonaise  (i3oo- 
1749),  quelques  erreurs  et  trop  de  patriotisme,  mais  cette  deuxième  li- 
vraison est  meilleure  que  la  première). 


LIBRAIRIE  J.  BAUR,  RUE  DES  SAINTS  PÈRES,   i3,  PARIS. 


Sous  presse  pour  paraître  au  commencement  «le  mare 
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sommaire  s  56.  Vanicek,  Dictionnaire  étymologique  grec-latin.  —  bj.  Tsviêtaiei-', 
Recueil  des  inscriptions  osques  avec  un  précis  de  phonétique  et  de  morphologie 
et  un  glossaire.  —  58.  La  deffence  et  illustration  de  la  langue  françoise  par  Joa- 
chim  du  Bellay,  p.  p.  Person.  —  5g.  Potthast,  Regesta  pontiricum  romanorum 
(i  198-1304).  —  Académie  des  Inscriptions. 


56.  —  Alois  Vanicek.  GriecliIscIi-LatelnlscliesEtymologiselies  Woerter» 

bucli.  Leipzig,  Teubner,  1877,  in-8°,  2  vol.  x,  1294  p. 

M.  Vanicek  est  un  des  hommes  qui  connaissent  le  mieux  les  étymolo- 
gies,  bonnes  ou  mauvaises,  publiées  depuis  quarante  ans.  La  matière  lui 
est  familière.  En  1874,  il  a  édité  un  dictionnaire  étymologique  latin; 
maintenant  c'est  un  dictionnaire  étymologique  latin-grec;  dans  l'inter- 
valle, il  a  rédigé  l'Index  de  dix  volumes  du  journal  de  Kuhn,  ainsi  que 
celui  des  dix  volumes  de  Studien  de  Curtius.  Ces  laborieuses  publi- 
cations ne  l'empêchent  pas  d'exercer  les  fonctions  de  directeur  de  gym- 
nase en  Autriche.  On.  ne  peut  s'empêcher  d'admirer  une  telle  activité. 
Dans  la  préface,  qui  n'est  pas  exempte  d'une  certaine  bonhomie,  l'auteur 
nous  apprend  qu'il  ne  s'attendait  pas  à  voir  son  œuvre  nouvelle  prendre 
de  telles  dimensions  (i3oo  pages);  il  s'est  trompé  dans  ses  calculs,  au 
grand  regret  de  son  éditeur  et  au  sien.  Encore,  un  paquet  de  notes,  con- 
cernant les  lettres  A-N,  s'est-il  perdu  d'une  façon  incompréhensible  dans 
un  déménagement  de  M.  V.,  qui  a  quitté,  en  1875,  le  gymnase  de  Tre- 
bitsch  en  Moravie,  pour  celui  de  Neuhaus  en  Bohême.  «  Plus  d'un  lec- 
teur, ajoute-t-il,  se  consolera  peut-être  de  cette  perte  :  mais  non  pas  l'au- 
teur, qui  réparera  ce  dommage  involontaire  dans  une  seconde  édition, 
s'il  en  fait  une.  »  Il  a  dû  composer  son  livre,  comme  le  précédent,  loin 
des  grandes  collections;  cependant  il  lui  a  été  donné  de  voir  enfin  et  de 
mettre  à  contribution  le  Lexique  de  Saint-Pétersbourg,  qu'il  a  dépouillé 
d'un  bout  à  l'autre  en  vue  de  son  ouvrage.  Mais  ses  moyens  ne  lui  ont 
pas  encore  permis  de  se  procurer  les  Recherches  étymologiques  de  Pott  : 
ce  qu'il  en  connaît  se  borne  à  des  notes  prises  à  la  Bibliothèque  de  l'U- 
niversité de  Prague,  pendant  son  séjour  dans  cette  ville,  durant  les  an- 
nées i85o-i852.  Cela  paraîtra  insuffisant  si  l'on  songe  que  la  seconde 

Nouvelle  série,  V.  11 
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édition  a  commencé  de  paraître  en  1859.  M.  V.  aurait  peut-être  corrigé 
quelques-unes  de  ses  idées,  s'il  avait  pu  étudier  et  s'assimiler  l'ouvrage 
capital  du  plus  grand  étymologiste  de  notre  temps. 

Le  modèle  qu'il  continue  à  suivre  est  le  dictionnaire  de  Fick.  Il  adopte 
le  même  plan.  Dans  ce  prétendu  vocabulaire  grec-latin  de  M.  V.,  les 
mots  sont  présentés  sous  leur  forme  «  indo-européenne  ».  Si  l'on  cher- 
che, par  exemple,  piscis,  on  le  trouve  sous  le  mot pas-ka  (p.  532),  qui 
n'existe  d'ailleurs  dans  aucune  langue.  Nous  n'insistons  pas  sur  ce 
défaut,  parce  qu'il  en  a  été  question  dans  la  Revue  à  l'occasion  du  dic- 
tionnaire latin  de  M.  V  l.  Heureusement  qu'un  bon  index  permet  au 
lecteur  de  trouver  son  chemin  parmi  ces  formes  de  lexicologie  transcen- 
dentale.  Pour  donner  toutefois  une  idée  de  la  disposition,  nous  dirons 
que  circus  est  à  l'article  kar  +  kar,  c ingère  à  l'article  kan  +  kar, 
gracilis  et  cucurbita  à  deux  autres  articles  kar  -f-  kar,  et  coxa  égale- 
ment à  un  article  ka[>]  +  k[<w].'  Voilà  des  dérivés  qui  ne  se  ressemblent 
pas,  quoique  les  parents  aient  un  air  de  famille. 

Le  procédé  peut  se  résumer  ainsi  :  au  lieu  que  les  mots  soient  expli- 
qués par  les  racines,  les  racines  sont  inventées  pour  rendre  compte  des 
mots.  Nous  ne  saurions  trop  recommander  au  lecteur  de  se  défier  de 
tout  ce  qui  est  imprimé  en  grosses  lettres.  A  la  différence  du  volume 
précédent  de  M.  V.,  celui-ci  renvoie  chaque  fois  aux  sources.  Ainsi, 
pour  le  mot  latin  ripa,  il  cite  l'étymologie  de  Benfey  qui  rattache  le 
mot  au  sanscrit  ap  «  eau  »  par  les  intermédiaires  suivants  :  ad-ap, 
ad-ip,  ad-ip-a,  ar-ip-a,  r-ip-a  «  près  de  l'eau,  bord  ».  M.  V.  ajoute 
que  l'étymologie  est  gan^  unrichtig  :  il  aurait  donc  pu  la  négliger. 
Pour  rivalis,  il  cite  (p.  46)  une  étymologie  de  Schenkl,  qui  le  fait  venir 
du  thème  Fpto  qui  se  trouve  dans  le  gothique  vritan  «  irriter  »  et  dans 
le  grec  ipiq.  Rivalis  serait  donc  pour  ridvalis.  Plus  tard  (p.  796)  le 
même  rivalis  est  rapproché,  d'après  Fick,  de  l'ancien  slave  rivinu 
«  émule  ».  M.  V.  ajoute  :  Eine  andere  Deutung  wurde  nirgends 
gefunden.  Tout  en  renvoyant  M.  V.  à  son  propre  lexique,  nous  pen- 
sons que  l'explication  donnée  par  les  anciens  (de  rivus)  est  plus  vrai- 
semblable et  plus  conforme  aux  règles  de  dérivation.  Hâtons-nous 
d'ajouter  que  toutes  les  étymologies  citées  par  M.  V.  ne  sont  pas  aussi 
malheureuses. 

Dangereux  pour  les  commençants  et  pour  les  philologues,  le  livre  de 
M.  Vanïcek  rendra  souvent  service  aux  linguistes,  étant  la  condensation 
et  comme  la  table  générale  de  nombreux  ouvrages  qu'il  est  toujours 
long  de  consulter  un  à  un. 

M.  B. 


V.   le  ir  du  8  août  1874. 
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57.    —    Sbornik    oeskikii     nadpisei   »    ocerkom    foiietilti  9    morfologïi  i 

glossarïem.  I.  Cvêtaeva.  (Recueil  des  inscriptions  osques,  avec  un  précis  de 
phonétique  et  de  morphologie  et  un  glossaire.  Par  J.Tsviêtaief.)— Kiev,  imprime- 
rie de  l'université  impériale  de  Saint-Vladimir.  1877.  vn-140-124-ivp.gr.  in-8", 
trois  planches. 

Sous  le  titre  qui  précède,  M.  Jean  Cvêtaev  ou  Tsviêtaief l ,  aujourd'hui 
professeur  à  l'université  de  Moscou,  vient  de  publier  une  monographie 
de  la  langue  osque,  qui  renferme  à  la  fois  un  équivalent  de  l'ouvrage 
de  Bruppacher  (Versuch  einer  Lautlere  der  oskischen  Sprache,  Zurich, 
1869),  et  un  équivalent  de  l'ouvrage  d'Enderis  (Versuch  einer  For- 
menlehre  der  oskischen  Sprache  mit  den  oskischen  Inschriften  und 
Glossar,  Zurich,  1871]  2. 

Il  a  écrit  cette  monographie  dans  sa  langue  maternelle,  ce  qui  sup- 
pose une  certaine  bravoure  à  l'égard  du  succès  ;  et  en  effet  il  est  possible 
qu'une  partie  du  public  spécial  auquel  s'adresse  un  tel  livre  soit  plutôt 
en  état  de  déchiffrer  le  russe  à  l'aide  de  l'osque  que  l'osque  à  l'aide  du 
russe.  L'auteur  a  d'ailleurs  été  soutenu  dans  son  entreprise  par 
l'université  de  S.  Vladimir,  de  Kiev,  son  ouvrage,  imprimé  par  décision 
du  conseil  universitaire,  fait  partie»  des  publications  (iqyêstïia)  universi- 
taires de  1877.  ^a  préface,  datée  du  5  septembre  1877,  annonce  l'appari- 
tion dans  l'automne  courant  d'une  édition  latine  du  recueil  d'inscrip- 
tions, avec  un  atlas  de  fac-similé.  J'ignore  si  cette  promesse  est 
réalisée. 

L'auteur  s'explique  dans  sa  préface  sur  la  nature  de  son  travail.  P.  11  : 
depuis  Mommsen,  lequel  a  abandonné  ces  études  en  i85o,  aucun  savant 
d'Allemagne  ou  de  France  n'a  recouru  aux  originaux  (sauf  Corssen  pour 
quelques  inscriptions).  De  là  des  textes  mal  établis,  et  des  explications 
qui  portent  sur  des  formes  apocryphes.  Le  «  bizarre  travail  »  de  Rabasté 
est  incidemment  cité  ici,  et  d'un  mot  l'auteur  l'écarté  une  fois  pour 
toutes. 

P.  m.  L'auteur,  durant  un  séjour  de  i5  mois  en  Italie  et  en  Sicile 
(1874  et  1875),  a  pu  étudier  à  loisir  les  originaux  et  se  procurer  des  es- 
tampages, des  photographies,  etc.  Les  inscriptions  sur  métal  ont  été  des- 
sinées par  M.  Honoré  Muller  (sous  les  yeux  de  l'auteur,  ou,  pour  deux 
ou  trois  inscriptions,  sous  la  direction  de  M.  de  Petra,  directeur  du 
musée  de  Naples,  ou  de  M.  Sogliano,  administrateur  des  fouilles  de 
Pompeï).  L'auteur  n'a  pu  étudier  directement  les  monuments  conservés 
hors  d'Italie,  ni  ceux  des  musées  de  Messine  et  de  Turin,  du  musée  de  la 
famille  Capialbi  à  Monteleone  en  Calabre,  et  de  la  collection  A.  Caraba 


1.  Ou  Zvetaeli,  selon  le  système  de  transcription   allemand. 

2.  Sur  ce  dernier  livre  voir  Revue  critique,  17  février  1872. 
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à  Montenero  di  Bisaccia  del  Vasco  dans  les  Abruzzes.  Mais  (p.  iv)  il 
a  reçu  de  M.  A.  V.  Prakhov  le  dessin  d'un  vase  de  l'Ermitage  de  Pé- 
tersbourg,  avec  estampage  de  l'inscription;  il  a  eu  par  l'entremise  de 
M.  A.  S.  Murray  des  photographies  des  inscriptions  du  musée  britanni- 
que, et  par  MM.  H.  Brunn  et  Wilhelm  Meyer,  de  Munich,  un  dessin 
très-soigné  d'un  vase  à  inscription  de  l'Antiquarium  de  Berlin;  enfin, 
M.  V.  G.  Zubkov  a  estampé  et  copié  pour  lui  une  inscription  du  Lou- 
vre. Après  son  retour  d'Italie,  l'auteur  areçudesrenseignementscomplé- 
mentaires  de  MM.  Bûcheler,  de  Petra,  Sogliano,  Fabretti,  Jannelli,  Mo- 
destov  (un  index  des  sources  est  donné  p.  vi). 

§  1,  n.  1.  L'auteur  pense  avoir  recueilli  toutes  les  inscriptions  osques 
actuellement  connues,  sauf  une  formule  de  malédiction  écrite  sur  un 
cylindre" de  plomb  et  envoyée  par  M.  F.  de  Duhn  à  M.  Bûcheler  ". 

L'auteur  est  parfaitement  au  courant  des  travaux  relatifs  à  la  langue 
osque.  Sa  phonétique  et  sa  morphologie  sont  des  résumés  substantiels  et 
sains  des  faits  connus  ;  il  est  seulement  trop  enclin  (comme  aussi 
M.  Bruppacher)  à  affirmer  sur  des  indices  extrêmement  légers  que  telle 
voyelle  est  brève  ou  longue  2.  Je  n'ai  pu  consacrer  au  livre  un  examen 
assez  approfondi  pour  dire  s'il  renferme  sur  la  doctrine  phonétique  et 
morphologique  des  aperçus  nouveaux. 

L'apparition  de  cet  ouvrage  est  un  symptôme  du  mouvement  déjà 
sensible  qui,  tôt  ou  tard,  doit  aboutir  à  faire  du  russe  une  nouvelle  lan- 
gue savante,  indispensable  aux  érudits  d'Occident.  On  peut  être  contra- 
rié de  voir  se  compliquer  l'outillage  scientifique;  mais  il  serait  inutile 
de  récriminer  contre  la  force  des  choses.  Les  jeunes  philologues  feront 
bien  de  se  tenir  prêts  pour  les  exigences  de  l'avenir. 

L.  Havet. 


P.  S.  Parmi  les  variantes  fournies  par  M.  Tsviêtaief,  nous  avons 
remarqué  :  Table  de  Bantia.  1.  1 1  EX.  ELC.  (Mommsen  EXEIC). 
1.  28  Nil  (Mom.  NEI).  1.  29  IN...  IFI  (Mom.  Vlgl).  Table  d'Abella 
1.  17  pu{  (Mom.  jpuv).  Cette  dernière  variante  est  importante  en  ce 
qu'elle  écarte  une  forme  barbare  et  fournit  le  correspondant  de  l'om- 


brien pu\e. 


M.   B, 


1.  M.  Bûcheler  vient  de  la  publier,  voir  Revue  Critique,  9  février  1878.  Le  recueil 
russe  ne  contient  pas  non  plus  les  trois  inscriptions  péligniennes  publiées  par 
M.  Dressel  dans  le  Bulletin  de  correspondance  archéologique  de  Rome  (septembre 
1877)  et  commentées  par  M.  Bréal  dans  la  Revue  archéologique  (décembre  1877). 

2.  Dans  sa  récente  publication,  M.  Bûcheler  adresse  précisément  la  même  critique 
à  la  plupart  des  osquisants. 


ll|UW 
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58.  —  I^a  Detfoncc  et.  £llu»ti«ution  de  lu  ï.anguc  Françoise  par  Joa- 
eliim  du  Bellay,  reproduite  conformément  au  texte  de  l'édition  originale  avec 
une  introduction,  des  notes  philologiques  et  littéraires  et  un  glossaire,  suivie  du 
Quintil  Horatian  (de  Charles  Fontaine),  par  Era.  Person,  professeur  au  lycée  Char- 
lemagne.  Versailles,  Cerf  et  lils,  éditeurs.  Paris,  J.  Baudry.  1878.  1  vol.  in-8°, 
214p. 

Des  éditeurs  de  Versailles  ont  entrepris  de  publier,  sous  la  direction 
de  M.  Chassang,  une  bibliothèque  historique  de  la  langue  française.  Ils 
ont  ouvert  cette  collection  par  le  célèbre  opuscule  de  Du  Bellay  dont  la 
publication  a  été  confiée  aux  soins  de  M.  Person,  et  ils  annoncent  comme 
étant  sous  presse  et  de  publication  prochaine,  les  Remarques  de  Vauge- 
las  et  les  opuscules  philologiques  de  Henri  Estienne,  confiés  à  M.  Chas- 
sang, la  grammaire  française  de  Robert  Estienne  et  de  son  fils,  dont  se 
charge  M.  Loiseau,  le  Dictionnaire  de  Nicod  que  M.  Legouez  complé- 
tera à  l'aide  d'autres  dictionnaires  du  xvne  siècle,  et  un  extrait  des  Re- 
cherches de  la  France  de  Pasquier,  dû  à  M.  Réaume,  l'éditeur  d 'Agrippa 
d'Aubigné.  On  ne  peut  qu'applaudir  à  cette  intelligente  entreprise  et 
lui  souhaiter  tout  le  succès  possible  :  elle  est  d'ailleurs  entre  bonnes 
mains  ;  la  publication  qui  ouvre  cette  collection  en  est  une  preuve  suf- 
fisante. 

Cette  édition  du  manifeste  de  la  Pléiade  est  faite,  en  effet,  avec  tout  le 
soin  désirable,  et  M.  P.  ne  s'est  pas  trouvé  au-dessous  de  la  tâche,  assez 
difficile  et  délicate  en  somme,  dont  il  s'est  chargé.  On  doit  louer  sans 
réserve  l'exactitude  avec  laquelle  le  texte  de  l'édition  princeps  (1549)  a 
été  reproduit.  Les  bizarreries  d'orthographe  et  de  ponctuation  qui  abon- 
dent dans  cette  édition  ont  été  scrupuleusement  conservées,  et  si  quel- 
ques fautes  évidentes  ont  été  corrigées  dans  le  texte,  l'éditeur  a  eu  soin 
de  signaler  en  note  les  corrections  qu'il  s'est  permises. 

L'introduction,  fort  étendue  (elle  a  38  pages),  dont  M.  P.  fait  précé- 
der la  Dejfence,  étudie  la  vie  de  Du  Bellay  et  le  rôle  qu'il  a  joué  dans 
cette  croisade  de  la  Pléiade  contre  Marot  et  son  école  :  elle  donne  de 
plus  une  analyse  détaillée  du  manifeste.  La  partie  historique  pourrait 
être  plus  forte  :  M.  P.  ne  fait  guère  que  suivre  Sainte-Beuve  (Tableau 
de  la  poésie  française  au  xvi°  siècle)  dont  il  cite  d'ailleurs  d'importants 
fragments.  Quant  à  l'analyse,  elle  contient  plus  qu'un  résumé  des  deux 
livres  de  la  Défense  :  l'éditeur  y  développe,  chemin  faisant,  certaines 
théories  de  Du  Bellay,  qu'il  éclaircit  ou  commente  à  l'aide  de  celles  qu'à 
diverses  reprises  a  exposées  Ronsard.  M.  P.  a  grand  raison  de  reprendre 
et  de  justifier  les  théories  de  la  Pléiade  sur  la  langue  française,  et  de 
faire  une  fois  de  plus  justice  du  préjugé  consacré  par  les  vers  bien  con- 
nus où  Boileau  accuse  la  muse  de  Ronsard  d'avoir  en  français  parlé 
grec  et  latin. 

L'introduction  est  suivie  de  la  Bibliographie  de  la  Dejfence.  M.  P. 
compte  neuf  éditions  du  xvie  siècle,  et  quatre  éditions  du  xixe  (la  sienne 
non  comprise).  Il  a  omis  une  édition  due  à  un  professeur  de  Lund, 
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M.  W.  Ed.  JLidforss.  Cette  réimpression,  qui  reproduit  l'édition  des 
œuvres  de  Du  Bellay  donnée  à  Paris  par  F.  Morel  en  1573,  accompa- 
gne une  étude  publiée  par  ce  savant  sous  le  titre  suivant  :  «  Observa- 
tions sur  l'usage  syntaxique  de  Ronsard  et  de  sesj  contemporains  » 
(Lund,  in-8°,  i865). 

,Le  commentaire  qui  est  joint  au  texte  est  à  la  fois  historique,  litté- 
raire et  philologique.  Il  souligne  les  nombreuses  imitations  que  s'est 
permises  Du  Bellay,  il  explique  les  allusions  plus  ou  moins  claires  qu'il 
fait  aux  écrivains  anciens  et  modernes  ;  il  note  soigneusement  les  cons- 
tructions, les  formes  grammaticales,  les  expressions  tombées  aujourd'hui 
en  désuétude.  Si,  dans  la  partie  philologique,  le  commentaire,  à  une 
certaine  inégalité  dans  le  développement,  les  explications  et  le  choix  des 
exemples,  témoigne  parfois  d'une  expérience  trop  récemment  acquise, 
il  n'y  a  pas  d'erreurs  à  signaler,  et  le  commentateur  a  su  puiser  aux 
bonnes  sources.  Il  a  pratiqué  la  grammaire  de  Diez,  la  Romania,  et  a 
intelligemment  exploité  la  partie  historique  du  dictionnaire  de  M.  Littré. 
Il  faut  encore  savoir  gré  à  M .  P.  du  glossaire  étendu  qu'il  donne  du 
texte  de  la  Deffence,  comme  aussi  de  la  publication  du  Quintil  Hora- 
tian.  Cette  réplique  de  Charles  Fontaine  au  manifeste  de  Du  Bellay, 
peut  être  d'un  médiocre  intérêt  littéraire;  mais  elle  garde  toujours  son 
intérêt  historique  et  philologique,  et  comme  cet  opuscule  est  d'une 
grande  rareté,  M.  P.  a  eu  une  heureuse  idée  d'en  donner  une  réimpres- 
sion. Nous  regrettons  seulement  qu'il  l'ait  placé  après  le  glossaire  qui 
ne  comprend  ainsi  que  le  vocabulaire  de  Du  Bellay.  Il  eût  mieux  valu, 
à  notre  goût,  donner  un  glossaire  complet  des  deux  auteurs  réunis;  car, 
quel  que  soit  le  mérite  d'écrivain  de  Du  Bellay,  ce  glossaire  a  moins 
pour  objet  de  signaler  la  langue  propre  à  Du  Bellay  que  d'étudier  dans 
l'œuvre  de  Du  Bellay  la  langue  du  xvie  siècle.  Remarquons  d'ailleurs 
que  le  Quintil  Horatian,  qui  reste  sans  glossaire,  n'est  pas  non  plus, 
comme  la  Deffence,  accompagné  de  notes  explicatives. 

Malgré  ce  défaut,  la  publication  de  M.  Person  reste  une  œuvre  excel- 
lente. Nous  lui  souhaitons  tout  le  succès  qu'elle  mérite.  Nous  engageons 
l'auteur  à  continuer  dans  la  voie  qu'il  ouvre.  Puisqu'il  a  entrepris  avec 
ses  amis  de  répandre  la  connaissance  des  œuvres  importantes  pour  l'his- 
toire de  la  langue  au  xvie  et  au  xvnc  siècle,  nous  nous  permettrons  de 
lui  signaler  une  œuvre  trop  oubliée  aujourd'hui  et  dont  la  publication 
avec  commentaire  développé  doit  avoir  sa  place  dans  la  collection  de 
M.  Chassang;  nous  parlons  de  Y  Art  poétique  de  Vauquelin  de  La 
Fresnaye  {, 

A.  Darmesteter. 


1.  Notons  ici  quelques  menues  observations.  P.  52,  J.  3.  «...  Ne  permet  qu'ils 
veillent  faire  sain  et  entier  jugement,  etc.  »  Corriger  vueillent,  que  l'erreur  vienne 
de  l'édition  pf  inceps  ou  de  M.  P.  —  P.  57,  note  1  sur  encores  (nostre  langue  qui 
commence  encores  à  fleurir).  «  Encores  est  ici,  dit  M.  P.,  synonyme  de  actuellement, 
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5g.  —  Rogesta  Pontificum  pomanorum  inde  ab.  a  post  Christum  natum 
mcxcviii  ad  a  mccciv  edidit  Aug.  Potthast;  opus  ab  academia  lkterarum  Beroli- 
nensi  duplici  praemio  ornatum  ejusque  subsidiis  liberalissime  concessis  editum. 
2  vol.  de  vin-2i58  p.  in-40.  Berolini,  in  aedibus  Rud.  de  Decker  prototypogra- 
phi  regii  ab  intimis  1 873-1 875  ;  Parisiis,  Frid.  Klincksieck. 

L'ouvrage  dont  nous  rendons  compte  aujourd'hui,  un  peu  tardive- 
ment peut-être,  est  sans  doute  un  des  plus  importants  qui  aient  paru, 
dans  ces  dernières  années,  sur  l'histoire  du  moyen-âge.  Il  continue  l'ex- 
cellente publication  donnée  par  Jaffé,  sous  le  même  titre,  il  y  a  longtemps 
déjà,  et  contient  l'analyse  ou  la  simple  indication  des  actes  de  toutes 
sortes  :  épîtres,  bulles,  lois  ecclésiastiques,  privilèges,  etc.,  émanés  de  la 
chancellerie  pontificale  depuis  l'avènement  d'Innocent  III  (1 198),  jusqu'à 
la  mort  de  Benoit  XI  (1304);  c'est  un  abrégé  de  l'histoire  universelle 
durant  les  19  pontificats  qui  se  sont  succédé  entre  ces  deux  dates  et  ces 
deux  noms.  Il  a  fallu  à  M.  P.  une  longue  persévérance  pour  réunir  les 
matériaux  de  cette  vaste  compilation,  et  une  grande  activité  pour  mettre, 
en  si  peu  de  temps  »,  les  érudits  en  état  de  l'apprécier  et  de  s'en  servir. 

M.  P.  n'a  voulu  laisser  de  côté  aucune  espèce  d'actes,  et  il  a  eu  raison  ; 
«  même  ceux  qui  sont  d'un  intérêt  très-faible,  les  indulgences  concédées 
aux  églises  et  aux  fidèles,  dit-il  dans  sa  préface,  je  les  ai  recueillis;  car  ces 
documents  contiennent  beaucoup  de  faits  intéressants  relatifs  à  la  condi- 
tion, à  l'origine  des  églises,  des  monastères  et  autres  établissements  reli- 
gieux ou  laïques  ;  de  même  je  n'ai  pas  laissé  de  côté  les  provisions  de 
bénéfices  ecclésiastiques,  parce  qu'elles  fournissent  souvent  d'importants 
renseignements  sur  les  personnages  appartenant  au  clergé.  »  Non  pas  que 
M.  P.  ait  prétendu  épuiser  un  sujet  de  sa  nature  inépuisable;  il  s'est,  de 
parti  pris,  borné  au  dépouillement  des  livres  imprimés,  et  il  a  sagement 
fait;  s'il  s'était  donné  la  tâche  de  rechercher  aussi  les  actes  inédits  des  pa- 
pes, il  n'eût  jamais  terminé  son  ouvrage,  ce  qui,  à  plusieurs  égards,  serait 
fâcheux.  L'idéal  d'un  pareil  travail  serait  d'indiquer  absolument  tous  les 


à  cet  heure,  c'est  le  sens  étymologique,  hanc  horam.  »  On  peut  observer  que  encore 
a  conservé  cette  signification  quand  il  est  modifié  par  une  négation  :  il  n'est  pas 
encore  venu,  c'est-à-dire,  «  il  n'est  pas  venu  à  l'heure  qu'il  est.  »  Même  observa- 
tion pour  du  tout  (cf.  p.  47,  n.  8),  employé  jusqu'en  plein  xvne  siècle  dans  les 
phrases  positives  au  sens  de  complètement,  absolument,  et  jusqu'à  nos  jours  dans 
les  phrases  négatives  :  «  Pas  du  tout.  »  —  P.  61,  note  4.  «  Disputation,  pour  «  dis- 
cussion »,  forme  savante  du  vieux  mot  français  desputaison  qu'on  lit  dans  Join- 
ville»;  et  dans  bien  d'autres  auteurs  encore.  —  P.  70,  n.  6.  «  Translations  ;  comme 
a  traductions.  »  On  pourrait  faire  observer  que  ce  sens  de  traduction  s'est  maintenu 
dans  l'anglais  translation.  Une  remarque  du  même  genre  peut  être  faite  sur  le  mot 
intelligence  (les  conceptions  et  intelligences  de  l'esprit;  p.  52,  note  ï);  ce  sens  de 
connaissances  a  été  retenu  et  même  développé  par  l'anglais  qui  donne  aujourd'hui 
à  intelligences  le  sens  de  nouvelles-.  Etc.,  etc. 

1.  L'ouvrage  a  paru  en  treize  livraisons;  la  première  en  1873;  la  treizième  en 
1875.  L'achevé  d'imprimer  est  du  G  novembre;  la  préface  est  signée  du  21  novembre 
i875. 
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actes  qui  ont  été  publiés  ou  mentionnés  dans  les  livres  jusqu'à  une  cer- 
taine date.  Cet  idéal,  M.  P.  en  est  resté  fort  loin  ;  si  incomplet  cependant 
que  soit  son  travail,  il  porte  sur  près  de  27000  actes  ^  et  ce  chiffre  suffit, 
à  lui  seul,  pour  en  faire  apprécier  toute  l'importance. 

Suivant  le  modèle  fourni  par  Jaffé,  M.  P.  a  disposé  ces  matériaux  en 
trois  colonnes  :  la  première  contient  la  date  du  mois  et  du  jour,  la  se- 
conde l'indication  du  lieu  où  l'acte  a  été  délivré,  la  troisième  l'analyse 
de  l'acte.  Ces  analyses  sont  généralement  claires  et  concises;  elles  sont 
rédigées  en  latin,  mais  souvent  aussi  en  langage  moderne.  L'auteur 
nous  fournit,  dans  sa  préface,  la  raison  de  cette  bizarrerie  :  «  Quant 
aux  regestes  empruntés  à  des  ouvrages  non  écrits  en  latin  ,  je  les 
ai  donnés  dans  la  langue  où  ils  sont  écrits,  parce  qu'il  était  difficile, 
souvent  même  impossible,  de  rendre  exactement  en  latin  les  noms  des 
contrées,  villes,  etc.,  qui  s'y  trouvent.  »  La  raison  en  soi,  et  dans  les  cas 
indiqués  par  l'auteur,  me  semble  très-valable,  mais  à  quoi  bon,  quand 
l'analyse  de  l'acte  ne  comporte  aucun  nom  propre  embarrassant,  aucune 
difficulté  pour  l'intelligence  du  texte  —  et  le  nombre  de  pareils  cas  est 
considérable  —  mettre  le  lecteur  dans  l'embarras  en  lui  citant  du  français, 
de  l'italien,  de  l'allemand,  du  hollandais,  du  danois,  etc.,  voire  du  polo- 
nais? Cet  excès  d'exactitude  peut  souvent  paraître  un  excès  de  négligence  2. 

Les  bulles,  dont  M.  P.  n'a  connu  que  l'analyse,  sont  indiquées  par 
une  astérisque  ;  une  croix  précède  celles  qu'il  considère  comme 
apocryphes.  Il  donne,  à  la  dernière  page  du  second  vol.,  une  liste 
de  ces  dernières  (en  tout  16),  liste  assurément  incomplète,  lorsqu'on 
sait  combien  les  bulles  fausses  ont  dû  être  nombreuses,  par  la  minu- 
tie même  des  précautions  prises  par  la  chancellerie  papale  pour  dé- 
router les  faussaires  3.  Enfin,  après  l'analyse  des  actes,  sont  indiqués 
les  ouvrages  où  ceux-ci  se  trouvent,  soit  en  entier,  soit  en  partie, 
soit  à  l'état  de  simple  indication.  —  L'élection  et  la  mort  des  papes 
sont  l'objet  de  brèves  notices  empruntées  à  des  chroniqueurs  contem- 
porains, à  l'effet  d'indiquer  avec  précision  le  jour  et  le  lieu  où  le  pon- 
tife a  été  élu,  puis  consacré,  où  il  est  mort;  le  pays  d'où  il  était 
originaire,  et  même,  à  l'occasion,  certains  traits  de  caractères  propres  à 
le  faire  mieux  connaître.  A  la  suite  de  chaque  pontificat,  une  liste  spé- 
ciale est  réservée  aux  noms  des  cardinaux  qui  ont  souscrit  les  bulles 
et  à  ceux  des  notaires  apostoliques.  Les  listes  de  ce  genre,  quand  elles 
sont  bien  faites,  sont  d'un  grand  secours  pour  fixer  la  date  et  discuter 
l'authenticité  des  bulles  fautives  ou  contestées. 


1.  Exactement  26662,  dont  1 2 1 3  dans  le  supplément  (Addenda  cl  corrigenda 
p.  2041  et  suiv.) 

2.  Page  2134,  sur  onze  cotes  d'actes,  huit  sont  en  allemand;  p.  21 38,  trois 
sont  en  polonais  et  quatre  en  latin.  Toutes  les  analyses  de  bulles  données  par 
M.  d'Arboisde  Jubainville  (Hist.  des  comtes  de  Champagne,  V),  se  retrouvent  (moins 
celles,  bien  entendu,  que  M.  P.  a  omises)  en  français,  dans  P.,  etc.,  etc. 

3.  Voyez  L.  Delisle,  Bibl.de  VEcoïc  des  chartes,  i858,  p.  47  et  suiv. 
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Travail  énorme,  mais  plus  délicat  encore  ;  il  se  rencontre  dans  ces 
actes  tant  de  noms  de  tant  de  pays  différents;  les  sources  dont  ils  pro- 
viennent sont  si  diverses,  les  difficultés  soit  au  point  de  vue  de  la 
chronologie,  soit  au  point  de  vue  de  l'authenticité,  sont  si  grandes,  que 
le  critique  le  plus  exercé  ne  saurait  éviter  les  erreurs  ou  les  lacunes. 
Celles  du  présent  ouvrage  ont  été  relevées  avec  une  rigueur  impitoyable 
et  une  indiscutable  autorité  par  M.  le  Dr  E.  Winkelmann,  aujourd'hui 
professeur  à  Heidelberg  l.  y 

Le  grand  reproche  que  M.  W.  fait  à  P.,  c'est  l'insuffisance  de  ses  étu- 
des préparatoires  et  de  sa  méthode.  P.,  avant  l'apparition  de  son  pre- 
mier fascicule,  n'avait  connu,  ni  le  mémoire  de  M.  Delisle  sur  Inno- 
cent III  2,  ni  même  un  travail  de  Winkelmann  «  Zu  den  Regesten 
des  Papstes  Innocenz  III  »3;  de  là,  des  incertitudes  et  des  erreurs  : 
ainsi  des  bulles  datées  de  Lyon  (en  1199,  T200,  1201)  et  attribuées 
à  Innocent  III,  tandis  qu'il  est  certain  que  ce  pape  ne  quitta  jamais 
l'Italie.  Quant  aux  bulles  non  datées  ,  ou  datées  insuffisamment , 
le  classement,  dans  P.,  est  arbitraire.  Pour  Innocent  III  par  exemple, 
on  pouvait  suivre  Tordre  que  les  lettres  occupent  dans  les  registres  de  ce 
pape  4  ;  P.  le  suit  quelquefois,  souvent  aussi  il  y  déroge,  et  sans  raison  5. 
Les  noms  des  destinataires,  désignés  par  leur  seule  initiale,  sont  le  plus 
souvent  complétés  entre  parenthèses;  mais  souvent  aussi  ils  ne  le  sont 
pas,  alors  qu'on  le  pouvait  faire  sans  de  trop  longues  recherches.  Les 
listes  des  cardinaux  qui  ont  souscrit  les  bulles  sont  très-inexactes  et 
fautives  (pour  le  pontificat  d'Innocent  III,  les  lacunes  étaient  si  grandes, 
que  M.  P.  a  dû  faire  un  carton).  Enfin  les  omissions  sont  nombreuses  : 
beaucoup  de  bulles  ont  échappé  à  P.,  qui  se  trouvaient  dans  des  livres 
bien  connus,  mais  oubliés  par  P.,  ou  même  dans  des  recueils  tels  que 
ceux  d'Ughelli,  de  Muratori,  de  Huillard-Bréholles,  de  Shirley,  incom- 
plètement dépouillés  par  lui.  M.  W.  note  ainsi  environ  200  actes  omis 
par  P.  ;  il  en  indique  de  plus  un  certain  nombre  d'inédits.  Des  uns  et  des 
autres,  P.  a  fait  son  profit,  en  les  citant  dans  ses  trop  nombreux  Ad- 
denda et  corrigenda. 

1.  Voyez  cinq  articles  publiés  dans  les  Gœttingische  gelehrte  An^eigen  :  i°  sur 
le  icr  fasc.  de  Potthast  (1873,  p.  1081);  20  fasc.  2  et  3  (Ibid.,  p.  1681);  3°  fasc.  4, 
5,  6  (1874,  p.   1 G 1  )  ;  4"  fasc.  7  à  11  (Ibid.,  p.  1 3 1 7)  ;  5°  fasc.    12  et  1 3  (1876,  p.  70). 

2.  Le  mémoire  de  M.  Delisle  se  compose  en  réalité  de  trois  parties,  toutes  trois 
publiées  dans  la  Bib.  de  VEc.  des  Chartes  (1857,  i858,  1872)  :  i°  l'Itinéraire 
d'Innocent  III.  P.  l'a  connu,  puisqu'il  y  signale  (p.  i3)  une  bulle  d'Innocent  VII 
faussement  attribuée  à  Innocent  III;  20  le  mémoire  proprement  dit,  dont  P.  ne  fait 
mention  que  dans  une  partie  très-avancée  de  son  ouvrage  (voy.  par  ex.  n°  14650); 
3°  le  Nouveau  recueil  des  actes  d'Innocent  III,  ou  copie  de  21  bulles  faisant  partie 
du  3e  registre  de  ce  pape.  Celles-ci  ont  pris  place  dans  le  supplément  de  P. 

3.  Forschungen  f.  d.   Geschichte  ix,  455  et  suiv. 

4.  Voy.,  sur  ce  point,  Delisle,  mémoire  cité,  p.  12  et  i3. 

5.  P.  répond  à  cette  critique,  dans  sa  préface  :  «  Si  j'avais  voulu  donner  mes  rai- 
sons, j'aurais  rempli  un  autre  gros  volume.  »  Qu'il  nous  donne  donc  ce  volume;  il 
sera  le  bienvenu. 
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M.  W.  porte  sur  l'œuvre  de  Potthast  ce  jugement  qui  ne  paraî- 
tra sans  cloute  pas  trop  sévère  à  quiconque  lira  attentivement  les 
critiques  pénétrantes  du  savant  professeur  :  «  Les  Regesta  sont  à 
tous  les  points  de  vue  au-dessous  de  ce  qu'ils  devraient  être;  aussi 
dois-je  protester  contre  le  jugement  prononcé  dans  le  Litt.  Centrbl.  : 
«  Voilà  un  livre  dont  la  science  allemande  peut  être  fière.  »  Non,  en 
vérité,  la  science  allemande  n'a  pas  ici  le  moindre  motif  de  se  glo- 
rifier. De  telles  exagérations  ne  rendent  service  à  personne,  ni  à  M.  P., 
car  j'ai  assez  d'estime  pour  lui  pour  croire  que  la  preuve  bienveillante  l 
des  défauts  de  son  œuvre  excitera  son  zèle  à  les  éviter  à  l'avenir  ;  ni  à  la 
science,  ni  à  notre  enseignement  national.  La  science  allemande  doit  au 
contraire  mettre  son  honneur,  comme  elle  l'a  fait  pour  les  Diplom. 
Merov.,  à  renier  toute  solidarité  avec  de  telles  productions,  qui  ne  peu- 
vent que  donner  à  nos  voisins  une  pauvre  idée  de  ce  qu'on  appelle 
science  parmi  nous.  Il  faut  louer  ce  qui  est  digne  d'éloges,  mais  j'espère 
que  nous  échapperons  encore  longtemps  à  cette  faiblesse  d'appeler  une 
chose  bonne,  par  cela  seul  qu'elle  est  allemande.  )> 

Le  compte-rendu  du  icr  fasc.  des  Regesta  par  M.  W.  ne  fut  sans 
doute  pas  étranger  à  la  publication  des  «  observations  historiques  et  cri- 
tiques »  présentées  par  M.  l'abbé  Pressutti  2.  M.  l'abbé  P.  ne  put  se  tenir, 
à  propos  des  Regesta,  de  dauber  sur  la  science  allemande  en  général,  et 
s'attira  une  verte  réponse  de  M.  W.  3;  on  lui  prouva  que  ses  railleries 
étaient  déplacées  et  que  la  critique  trouvait  aussi  largement  à  s'exercer 
sur  son  compte.  Mais  le  livre  de  M.  l'abbé  P.  donne  l'indication  d'un 
assez  grand  nombre  d'actes  inédits,  se  rapportant  la  plupart  à  la  pre- 
mière année  d'Honorius  III  (12 16-12 17);  aussi  n'a-t-il  pas  été  inu- 
tile :  Potthast  en  a  fait  entrer  la  substance  dans  ses  Addenda. 

Après  MM.  Winkelmann  et  Pressutti,  il  resterait  fort  à  faire  si  l'on 
voulait  noter  toutes  les  omissions,  toutes  les  erreurs  qu'ils  n'ont  pas  rele- 
vées ;  je  n'ai  pas  cette  prétention,  mais  je  voudrais  montrer  à  mon  tour 
les  fâcheuses  lacunes  de  cet  ouvrage,  et  la  légèreté  qui  n'a  cessé  de 
présider  à  sa  composition.  Les  critiques  fondamentales  ont  été  faites 
par  M.  Winkelmann  ;  je  n'ai  pas  à  y  revenir  et  me  contenterai  de  quel- 
ques observations  de  détail. 

S'il  est  chez  nous  une  collection  d'actes  relatifs  au  moyen-âge,  que 
M.  P.  devait  dépouiller  avec  soin ,  c'est  à  coup  sûr  celle  des  car- 
tulaires.  Le  nombre  de  ces  cartulaires  ,  qui  s'accroît  sans  cesse  ,  est 
aujourd'hui  fort  considérable.  Il  en  existe  deux  listes  faites  avec 
grand    soin,    l'une   dressée   en    1866    par    M.    L.    Delisle  4,    l'autre 

1  «  Bienveillante  »  est  de  trop. 

2.  I Regesti  de'  romani  Pontefici  dall'anno  1  ig8  alVanno  i3o4per  Aug.  Potthast; 
osserva^ioni  siorico-critiche.  Roma,  tip.  cattolica  di  F.  Chiapperini  1874.  1 33  p. 
in-8°. 

3.  Gcett.  gel.  An^eigen.  1874,  p.  636  et  suiv. 

4.  Revue  des  sociétés  savantes  des  départements  1866,  première   partie. 
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publiée  tout  récemment  par  M.  U.  Robert1;  la  première  de  ces 
listes  ne  contient  pas  moins  de  quatre-vingt-neuf  articles,  dont 
M.  P.  aurait  pu  et  dû  faire  son  profit.  Ainsi  dans  le  Cartul.  de 
N.B.  de  Chartres  p.p.  MM.  Lépinois  et  Merlet  (trois  vol.  1 862-65), 
il  aurait  trouvé  douze  bulles  :  une  d'Innocent  IIJ  (II,  p.  n);  trois 
d'Innocent  IV  (II,  143,  144,  1 56) ;  deux  de  Grégoire  IX  (II,  126, 
i3o);  trois  d'Alexandre  IV  (II,  i63,  1 65,  177)  ;  deux  de  Clément  II 
(II,  181,  i85);  une  de  Martin  IV  (II,  226).  —  Dans  le  Cartul.  de 
saint  Hilairede  Poitiers,  p.p.  M.  Redet  (Mém.  des  Antiq.  de  l'Ouest, 
1847  et  1852),  il  en  eût  trouvé  seize;  —  quatre  dans  le  Chartulariwn 
insignis  ecclesiae  Cenomannensis,  p.p.  l'abbé  Lottin  (1869)  ;  vingt-huit 
dans  le  Cartul.  de  l'abbaye  de  N.-D.  de  Bon-Port,  p.p.  Andrieux 
(1862);  —  une  dans  le  Cartul.  de  V église  d'Autun,  p.p.  A.  de  Char- 
masse (i865).  Il  serait  aisé  de  grossir  cette  liste. 

Les  inventaires  de  nos  archives,  soit  départementales,  soit  municipales, 
auraient  également  fourni  à  M.  P.  de  bonnes  indications.  Pour  ceux  des 
archives  départementales,  —  outre  qu'il  n'est  pas  toujours  facile  de  se 
les  procurer,  — il  eût  peut-être  été  malaisé  de  les  mettre  à  profit,  parce 
que  la  date  des  actes  y  est  souvent  indiquée  d'une  manière  assez  va- 
gue 2  ;  mais  tel  inventaire  d'archives  plus  restreintes  aurait  valu  la  peine 
d'être  consulté.  Je  prends  pour  exemple  Y  Inventaire  des  archives  de  la 
chambre  des  comptes  de  Lille  p.  M.  de  Coussemaker,  parce  qu'il 
donne  lieu  à  diverses  observations  intéressantes.  P.  a  omis  une  bulle 
d'Innocent  III,  du  i5  janv.  i2i5  (p.  139)  confirmée  par  Grégoire  IX, 
3i  mars  1237;  — trois  d'Honorius  III,  18  juill.  1217,  28  mars  1218, 
24  avril  1219,  —  une  de  Grégoire  IX  donnée  par  M.  de  C.  à  la  date 
du  2  fév.  1228  («  Perusii  4  non  feb.  a°  n°  pontifie.  »),  au  lieu  de  1229  : 
en  fév.  1228,  le  pape  était  à  Latran;  une  autre  du  même  pape  de 
1237  «  Reate  6  id.  jul.  a0  x°  »,  indication  fautive,  car  en  juillet  1237,  le 
pape  n'était  pas  à  Riéti,  mais  à  Viterbe  3  ;  —  cinq  d'Innocent  IV  :  une 
du  4  déc.  1244,  deux  du  28  mars  T246  relatives  au  couvent  de  Saint- 
Bertin  datées  :  «  Ludg.  v  Kal.  apr.  pontif.  a°  ni°  »,  et  mises  par  M.  de  C, 
l'une  en  1245,  l'autre  en  1246;  une  du  5  déc.  1249;  une  enfin 
du  22  nov.    1254. 

1.  Cabinet  historique,  août-oct.  1877.  Cette  dernière  n'est  que  la  liste  de  M.  De- 
lisle  complétée  et  mise  à  jour  par  M.  U.  Robert. 

2.  Ainsi  dans  l'Inventaire  de  la  Seine-Inférieure,  série  G,  nos  1118-1124  inclus, 
on  trouve  l'indication  de  vingt-six  bulles;  dans  celui  de  l'Aube,  G,  22,  23,  24, 
celle  de  onze  bulles,  etc.  Une  bulle  d'Innocent  IV  du  12  janv.  1246,  publiée  dans 
le  t.  VI  des  Archives  de  la  Gironde,  a  aussi  échappé  à  M.  P. 

3.  Peut-être  n'y  a-t-il  là  qu'une  faute  de  lecture  comme  pour  une  bulle  datée 
ainsi  :  «  1237.  Dat.  in  Terracina,  id.  jan.  pontif.  a0  x°  »,  au  lieu  de  «  1237,  dat. 
Interamne...  etc.  »  Le  i3  janv.  1237,  Grégoire  IV  était,  en  effet  à  Terni.  Voy. 
Potthast,  n°  10289.  Ailleurs,  M.  de  C.  attribue  à  Urbain  IV  une  bulle  datée  «  1261, 
Viterbii  Kal.  apr.  a0  pontif.  i°  »,  tandis  que  ce  pape  n'a  été  élu  que  le  29  août  1261. 
Cf.  aussi  une  bulle  du  5  juin  1245,  datée  «  nono  junii  »  pour  «  nonis  iun.  » 
(P.   n683.) 
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Il  y  aurait  aussi  à  signaler  des  bulles  omises  par  P.,  et  qui  se  trou- 
vent dans  des  livres  qu'il  a  vus  et  dépouillés  :  ainsi  dans  le  mémoire, 
déjà  cité  de  M.  Delisle,  dans  le  catalogue  des  actes  des  comtes  de  Cham- 
pagne, où  il  a  sauté  les  nos  480,  5 1 3,  633,  dans  Wûrstemberger  (Peter 
von  savoyen,  etc.)  où  il  laisse  une  bulle  de  Grégoire  IX,  du  17  février 
1238  ;  dans  le  Cartulaire  de  Saint-Victor  de  Marseille,  p.p.  Guérard,  où 
il  a  oublié  une  bulle  d'Innocent  III,  du  7  mai  1 1 99  ;  etc.  Plusieurs  des 
bulles  omises  par  P.  se  trouvent  indiquées  dans  la  Table  des  diplômes  de 
Bréquigny,  qu'il  semble  n'avoir  pas  consultée  l. 

Les  erreurs  de  date  ou  de  nom,  ne  sont  pas  moins  nombreuses  que 
les  omissions. 

Le  n°  4880,  par  exemple,  est  mal  daté  (1 5  janv.  1 2 14)  à  cause  du  nom  de 
Pierre  d'Aragon,  mort  en  sept.  121  3;  la  pièce  est  de  janvier  121 3  ;  elle 
fait  d'ailleurs  double  emploi  avec  le  n°  4648  '.  — N°  81 35  comment, 
en  1228,  le  pape  peut-il  accorder  au  roi  d'Angleterre,  Henri  III, 
ce  privilège  que  ni  lui,  ni  sa  femme,  ni  ses  fils  ne  soient  excommu- 
niés, ni  sa  chapelle  mise  en  interdit  sans  mandat  spécial  du  saint- 
siége,  alors  que  Henri  III  n'était  pas  encore  marié  et  n'avait  pas 
d'enfants  :  c'est  en  1236  seulement  qu'il  épousa  Aliénore  de  Provence, 
et  son  premier  enfant,  le  futur  Edouard  Ier,  ne  vint  au  monde  qu'en  1  23q. 
Il  faut  remarquer  d'ailleurs  que  Rymer,  qui  a  publié  cette  bulle,  a  laissé 
en  blanc  le  nom  du  roi  à  qui  elle  est  adressée.  —  L'ordination  de  Walter 
«  de  Cantilupo  »  comme  prêtre,  puis  sa  consécration  comme  évêque  de 
Worcester,  par  le  pape  à  Viterbe,  sont  indiquées  dans  P.  de  la  façon  sui- 
vante :  i°  d'après  les  annales  de  Tewkesbury,  il  est  ordonné  prêtre  le 
29  mars  1236  «  in  octavis  Pasche  »  (après  le  n°  ioi32),  puis  consacré  le 
26  avril  1237  «  in  octavis  Pasche  »  (après  le  n°  10324)  ;  20  d'après  les  an- 
nales de  Worcester  3,  il  est  ordonné  diacre  le  4  avril  1237,  puis  prêtre  le 
18  avril  «  xiv  kal.  maii  »(ap.  le  n°  io323),  enfin  consacré  évêque  le  3  mai 
«  v  non.  maii  »  (ap.  le  n°  10327).  Mais  M.  P.,  n'a  pas  pris  garde  que  le 
chroniqueur  de  Tewkesbury  suit  le  style  de  Pâques  ;  que  par  conséquent 
la  date  «  in  vigilia  Pasche  »  correspond  au  18  avril  1237,  ce  qui  coïncide 
avec  la  date  fournie  par  les  annales  de  Worcester. 

De  même,  pour  les  bulles  non  datées,  il  était  possible,  pour  certaines, 
de  fixer,  avec  plus  de  précision  que  ne  l'a  fait  P.,  les  limites  extrêmes  entre 
lesquelles  il  faut  les  placer  ;  ainsi  pour  les  nos  9567,  9591,  9596,  qui  se 


1.  Une  des  bulJes  omises  par  P.  est  donnée  par  la  Table,  le  8  avril  1273,  avec  la 
date  «  Avenione  6  id.  ap.  ;  pontif.  a°  1°  »,  ce  qui  est  impossible  :  en  avril  1272.  date  qui 
correspond  à  la  première  année  du  pontificat,  Grégoire  X  est  à  Latran  ;  en  avril  127^, 
à  Orvieto.  Il  est  à  Lyon  à  partir  du  20  nov.  de  la  même  année.  Potthast  n'indique  au  ■ 
cune  bulle  datée  d'Avignon. 

2.  Il  est  curieux  de  comparer  la  rédaction  de  ces  deux  analyses;  cette  comparai- 
son dénote  de  singulières  négligences. 

3.  Dans  les  Annales  monastici,  collection  du  master  of  rolls  I,  p.  102  à  104;  iv, 
p.  428. 
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rapportent  aux  démêlés  entre  les  archevêques  de  Bordeaux  et  de  Bourges 
au  sujet  de  la  suprématie  que  l'église  métropolitaine  de  Bourges  préten- 
dait exercer  sur  Bordeaux,  M.  P.  les  place,  au  hasard,  entre  les  années 
1227  et  1234.  Si  l'on  ouvre  cependant  l'Histoire  du  Berry,  par  Raynal, 
on  trouve  cette  affaire  exposée  tout  au  long  ;  l'auteur  donne  même  (II, 
p.  348)  l'analyse  et  des  extraits  textuels  d'une  bulle  d'avril  i23i  qui  règle 
provisoirement  les  droits  respectifs  des  deux  églises.  Le  pape  se  réfère 
à  cette  «  provision  »  dans  la  bulle  mentionnée  au  n°  9567  ;  les  nos  9591 
et  9096,  où  il  n'est  encore  question  que  de  prendre  jour  pour  régler  cette 
affaire  devraient  donc  précéder  le  n°  9567  dans  le  recueil  de  P.,  comme 
ils  le  précèdent  historiquement.  V Histoire  du  Berry  de  Raynal  est  bien 
connue  comme  une  de  nos  meilleures  histoires  provinciales;  M.  P.  y  eût 
de  plus  trouvé  de  nombreuses  mentions  de  bulles  qu'il  a  ignorées  *. 

M.  P.  déclare,  dans  sa  préface,  qu'il  s'est  efforcé  d'expliquer  les  noms 
de  lieux  et  de  suppléer  les  noms  de  personnes.  L'intention  était  excel- 
lente. Bien  rempli,  ce  programme  aurait  eu  un  double  avantage  :  il 
aurait  épargné  aux  lecteurs  des  Regesta  beaucoup  de  recherches,  et 
permis  à  l'auteur  des  Regesta  de  vérifier  les  leçons  qui  lui  étaient 
fournies  par  les  livres  qu'il  dépouillait  ou  par  les  personnes  qu'il  em- 
ployait en  sous-ordre.  Malheureusement,  aucune  partie  de  l'immense 
travail  entrepris  par  M.  P.  n'a  été  plus  négligée.  Ici,  l'auteur  a  suppléé 
les  noms,  là  il  n'en  a  rien  fait,  ou  bien  il  a  laissé  les  initiales  ou  des  moi- 
tiés de  noms  sans  ajouter  la  désinence  que  d'autres  fois  il  ajoute.  Je  ne 
saurais  m'expliquer  ces  bizarreries  que  d'une  seule  façon  :  quand  l'ouvrage 
mis  à  profit  par  P.  est  d'un  érudit  sérieux,  on  trouve  dans  P.  les  noms 
de  lieux  identifiés,  les  noms  de  personnes  suppléés;  quand,  au  contraire, 
l'auteur  des  Regesta  avait  à  faire  à  des  travailleurs  peu  soigneux,  les  né- 
gligences et  les  erreurs  s'accumulent.  N'est-il  pas  singulier  par  exemple 
de  trouver,  empruntées  au  père  Theiner,  des  fautes  comme  celles-ci  : 
«  abbati  Rectensi  »  (n°  io58),  pour  «  abbati  Beccensi  »  (Guillaume  II, 
abbé  du  Bec;  cf.  Potthast.  n°  i85o);  «  abbati  de  Firocardimonte  » 
(n°  1 1 1 3)  pour  «  de  Fulcardimonte  »  ;  «  archidiacono  Vericensi  »  (n°  1 1 1 5) 
pour  «  Venetensi  »  ;  «  decano  et  capitulo  Antissiodorensibus  »,  pour 
«  Autissiodorensibus  »(n°  1406;  cf.  i58oi,  5392  b.,  au  suppl.  etc).  A 
l'abbé  Pressutti,  M.  P.  doit  les  plus  étranges  erreurs.  Voyez  par  exem- 
ple, au  supplément,  le  n°  5379  c.  M.  P.  imprime  sans  la  moindre  appa- 
rence de  remords  :  «  Vicecomitem  Pambroche  marescalchum  Angliae 
monet...  ut...  In  eundem  modum  Savaricum  de  Malaleone  —  comitem 
de  Arundellis  —  comitem  Cuarencasi  —  et  Hubertum  de  Burlo...  ». 
Sauf  en  ce  qui  concerne  Savari  de  Mauléon,  dont  le  nom,  dans  Pres- 


t.  Il  est  regrettable  que  la  date  des  bulles  y  soit  donnée  d'une  façon  trop  vague;  et 
seulement  par  l'indication  de  l'année. 
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sutti,  est  correctement  écrit  «  de  Maloleone  »  *,  M.  P.  a  fidèlement  repro- 
duit son  modèle  ;  il  a  gardé  «  Vicecomitem  Pambroche  »  au  lieu  de  W(illel- 
mum)  comitem  Pembrochie,  etc.  »  (un  vicomte  en  Angleterre,  au  xme  s., 
était  un  simple  fonctionnaire,  non  un  des  premiers  dignitaires  de  l'Etat 
comme  le  comte  de  Pembroke)  ;  —  «  Comitem  Cuarencasi  »  qui  n'a  jamais 
existé  :  il  faut  peut-être  lire  «  Walt(erum)  de  Laci  »;  —  «  Hubertum  de 
Burlo  »  pour  «  de  Burgo  »  :  quel  personnage  est  plus  connu,  dans  l'histoire 
des  premières  années  de  Henri  III  que  le  fameux  Hubert  de  Burgh  ?  Pour- 
quoi P.  écrit-il,  toujours  d'après  l'abbé  Pressutti  :  «  Episcopo  et  archidia- 
cono  in  Hostrenam. ..  »  (n°  541 9  d.)  ;  «  Episcopo  et  archidiacono  in  Hostre- 
van...  »  (n°  5494a),  et  pourquoi  met-il  :  «  Episcopo  et  archidiacono  in 
Ostreyant  (?),...»  (n°  55j?>  c)  quand  l'abbé  P.  imprime  correctement  «  in 
Ostrevànt  »  ?  Ignore-t-il  ce  petit  pays  dit  Ostrevant,  au  diocèse  d'Arras? 
Pourquoi  conserve-t-il  «  Archiepiscopo  et  archidiacono  Redonensibus  et 
sacristae  sancti  PauliNarbonensis...  »  (nos  5495  a  5498  d  et  5499  c  2)dans 
une  bulle  où  il  est  question  d'Elne  en  Roussillon?  Y  a-t-il  jamais  eu 
d'archevêque  de  Rennes?  D'ailleurs  quelques  lignes  plus  loin  il  publie, 
d'après  le  même  Pressutti  (n08  5495  &,  5498  c)  :  «  Archiepiscopo  Nar- 
bonensi  mandat...  etc.  »,  ce  qui  est  la  vraie  leçon.  Pourquoi,  toujours  en 
suivant  Pressutti,  inventer  (n°  5426  b)  un  évèque  d'Oxford  «  Oxoniensi 
episcopo  »  au  xme  s.,  alors  qu'il  n'y  eut  pas  d'évéque  dans  cette  ville 
avant  1545  ?  En   1217,  c'était  Simon  de  Pouille  qui  était  évêque  d'Exc- 
ter  (lisez  Exoniensi  episcopo).  M.  P.,  qui  avait  corrigé  avec  raison  «  Ba- 
theniensi  episcopo   »  en  «   Bathoniensi  »,   aurait  pu  pousser  l'audace 
plus  loin,   et   introduire  aussi   Exoniensi   dans  son   texte.   —   Si   l'on 
trouve  dans    P.   des  archevêques  de   Rennes,   on  y  trouve   aussi   des 
évêques  de  Toulouse  (n°   91 17).   —  N°   1 5814,  «   8000  unciarum  auri 
Taren.  »,  est-ce  M.  P.  qui  propose  la  correction  «  (Turon?)  »,  qui  laisse- 
rait supposer  l'existence  d'onces  d'or  delà  monnaie  de  Tours?  —  N°  8552, 
il  est  question  de  Simon  de  Montfort  qui  a  reçu  en  fief,  de  l'archevê- 
que d'Arles,  «  castrum  Bellicadri  et  totam  arsentiam.  »  Il  y  a  bien  en 
effet,  dans  Baluze,  à  qui  M.  P.  l'emprunte,  «  arsentiam  »;  ce  mot  insolite 
aurait  au  moins  mérité  d'être  suivi  d'un  point  d'interrogation,  comme 
plus  haut  «  Ostreyant  (?)  »,  «  Turon  (?)  »  ;  M.  P.  aurait  même  pu  trouver 
qu'il   s'agit  ici   du    château   de   Beaucairè  et   d'Argence,    localité  voi- 
sine de  Beaucairè   3.    N°    24564,   M.  P.  imprime,   «  ac  Onufrio  dicte 


1.  Ailleurs,  il  est  vrai,  l'abbé  P.  a  imprimé  «  Mahécone  »,  que  M.  P.  a  religieu- 
sement conservé  (n°  5334  a)>  N°  5382  c,  P.  a  encore  mal  copié  l'abbé  Pressutti,  qui 
avait  écrit  «  priori  sanctae  Caeciliae  de  Tribus  Lupis  »  au  diocèse  de  Troyes  (c'est 
Tréloup);  P.  imprime  de  Tribus  lucis. 

2.  En  réalité,  l'abbé  P.  imprime  ici  :  Archiepiscopo  et  archidiacono  Redensi  el  (sic) 
sacristae  sancti  Pauli...  » 

3.  Voy.  Molinier,  Catalogue  des  actes  de  Simon  et  a' Amaury  de  Montfort,  n°  q5, 
dans  la  Bibl.  de  l'Ec.  des  Chartes,  1873,  p.  474,  et  à  part  p.  82.  La  famille  des 
Montfort  n'a  pas  inspiré  M.  P.  ;  n°  10469,  il  nous  fait  connaître  un  «  Albericus  co- 
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Ppe  de  Trebis  »  avec  un  trait  abréviatif  au  dessus  des  deux  p,  tandis 
qu'au  n°  24480  il  donne,  en  résolvant  l'abréviation,  mais  en  ajoutant 
une  faute  nouvelle,  «  et  Cunophiro  dicto  Papae  de  Trebiis  ».  Ces  exem- 
ples ne  suffisent-ils  pas  pour  prouver,  jusqu'à  l'évidence,  que  M.  Pot- 
thast  ne  s'est  pas  sérieusement  inquiété  de  donner  au  public  érudit  un 
ouvrage  vraiment  critique?  Il  a  pris  à  l'aveugle  le  bon  et  le  mauvais, 
sans  faire  aucun  effort  pour  améliorer  l'un,  ni  surtout  pour  corriger 
l'autre. 

Ces  remarques  auront,  je  pense,  leur  utilité.  Elles  mettront  le  lecteur 
en  garde  contre  un  livre  qui,  par  sa  nature  même,  est  appelé  à  être  con- 
sulté à  chaque  instant.  Il  a  le  défaut  considérable  d'avoir  été  conçu  avec 
peu  de  maturité,  et  exécuté  avec  une  hâte  tout  à  fait  anticritique;  mais, 
comme  certaines  œuvres  dont  nous  sommes  redevables  aux  Bénédictins 
du  siècle  dernier,  ou,  plus  près  de  nous,  aux  collaborateurs  de  l'abbé 
Migne,  les  Regesta  pontificum  romanorum  ont  leur  place  marquée 
dans  les  bibliothèques  fréquentées  par  les  érudits,  par  tous  ceux  qui  étu- 
dient le  moyen-âge,  et  nous  devons,  en  fin  de  compte,  nous  montrer  re- 
connaissants envers  l'auteur,  si  insuffisant  qu'il  ait  été,  de  cette  indispen- 
sable compilation. 

Ch.  Eémont. 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  8  mars  18 y  8. 

M.  Deloche  termine  la  lecture  de  son  mémoire  sur  les  invasions  des 
Gaulois  en  Italie.  Il  récapitule  les  preuves  sur  lesquelles  il  s'est  appuyé, 
dans  ce  qui  précède,  pour  affirmer  que  les  Gaulois  qui  envahirent  l'Ita- 
lie venaient  de  notre  Gaule,  et  non,  comme  on  l'a  prétendu,  des  sources 
du  Rhône  ou  du  Danube.  Polybe  dit  que  les  envahisseurs  venaient  des 
bords  du  Rhône  et  d'au-delà  des  Alpes,  par  rapport  à  l'Italie  :  le  pre- 
mier point  exclut  la  vallée  du  Danube;  le  second  exclut  les  sources  du 
Rhône,  qui  sont  situées  au  milieu  des  Alpes  et  non  d'un  côté  ou  de 
l'autre.  Il  n'y  avait  pas  d'ailleurs,  dans  les  vallées  du  haut  Rhône  ou  du 
haut  Danube,  une  population  assez  dense  et  une  civilisation  assez  avan- 
cée pour  produire  les  armées  nombreuses  et  bien  équipées  qui  envahirent 
l'Italie.  Enfin,  la  plupart  des  peuples  gaulois  qu'on  rencontre,  après  les 
invasions,  dans  la  Cisalpine,  ont  des  noms  identiques  ou  analogues  à 
ceux  de  divers  peuples  de  notre  Gaule  :  il  est  donc  permis  de  voir  en 
eux  des  colonies  de  ces  peuples  transalpins  ;  il  n'est,  au  contraire,  aucun 
peuple  cisalpin  qu'on  puisse  prouver  être  originaire  du  nord  ou  du 
nord-est  de  l'Italie.  A  ces  arguments  directement  relatifs  aux  invasions 
gauloisesvM.  Deloche  ajoute  une  présomption  tirée  de  ce  que  l'histoire 
mentionne  un  grand  nombre  d'invasions  en  Italie,  par  la  frontière  du 


mes  Montisfortisconstabularius  Franciae».—  N°  495,  comment  Innocent  III  peut-il 
ordonner  à  Adhémar,  évêque  de  Poitiers,  de  visiter  son  diocèse,  le  jour  même  où  il 
élit  Maurice  (n°  48g)  ?  Au  lieu  d' Adhémar,  qui  est  par  hasard  un  des  noms  sup- 
pléés, c'est  Maurice  qu'il  faut  lire. 
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nord-ouest  (les  Lugures,  les  Ombriens,  Hannibal,  les  Francs,  les  Fran- 
çais aux  xve  et  xvr°  siècles  et  sous  Bonaparte),  tandis  qu'on  n'en  trouve 
aucune  qui  ait  eu  lieu  par  la  frontière  du  nord  ou  par  celle  du  nord-est. 

M.  Léon  Renier  communique  une  inscription  latine  dont  l'estampage 
a  été  envoyé  à  l'académie  par  M.  Cherbonneau,  et  donne  lecture  d'une 
notice  jointe  par  M.  Cherbonneau  à  cet  envoi.  L'inscription  en  question 
provient  de  Lamoricière  ou  Hadjar  es-Roum,  dans  la  province  d'Oran. 
Elle  a  été  gravée  en  5n,  sous  Trasamond,  roi  des  Vandales.  Elle  est 
ainsi  conçue  :  prosal  •  et  incol  *  reg  •  masvnae  gent  •    |    mavr  et  ro- 

MANOR  '  CASTRVM  EDIF  *  A  *  MAS  j  CIVINI  PREF  "  DESAFAR  '  IIDER  PROC  CAST  |  RA 
SKVERINA     QVEM   MASVNA    ALIAM  APPOSVIT   |   ET    MAXIM-PROGALI    PERPEC   *    PR    * 

cccclxviiii  :  «  Pro  sal(ute)  et  incol(umitate)  reg(is)  Masunae  gent(is) 
Maur(orum)  et  Romanor(um)  castrum  edif(icatum)  a  Masciviniprel(ecto), 
Desafar  Eder  proc(uratore),  Castra  Severina,  quem  Masuna  aliam 
apposuit  et  maxim(a)  pro(di)gal(itate)  perfec(it),  pr(ovinciae  anno) 
cccclxviiii.  »  Cette  inscription,  d'ailleurs  peu  claire,  établit  la  position 
de  la  ville  de  Castra  Severina.  Elle  indique  l'existence,  au  vie  siècle,  d'un 
camp  où  se  trouvaient  à  la  fois  des  soldats  maures  et  des  soldats  romains. 
Enfin,  elle  mentionne  deux  officiers  dont  les  noms  paraissent  d'origine 
berbère.  A  ces  divers  titres,  elle  mérite  de  fixer  l'attention. 

M.  Clermont-Ganneau  commence  la  lecture  d'un  travail  intitulé  :  Le 
tombeau  des  prophètes.  La  tradition  a  donné  ce  nom  à  une  excavation 
funéraire  située  non  loin  de  Jérusalem,  sur  le  flanc  sud  du  mont  des 
Oliviers.  L'entrée,  difficile  à  trouver,  est  un  trou  peu  apparent  au  milieu 
d'un  champ  cultivé.  Un  corridor  étroit  conduit  à  une  chambre  ronde, 
de  7m  de  diamètre,  haute  de  plafond,  d'où  partent  trois  autres  corridors, 
formant  avec  le  corridor  d'entrée  une  croix.  Ces  corridors  mènent  à 
deux  galeries  semi-circulaires  concentriques.  La  plus  grande  et  la  plus 
excentrique  de  ces  deux  galeries  contient  une  série  de  29  excavations  qui 
paraissent  avoir  servi,  pour  la  plupart,  de  loges  funéraires  :  c'est  ce 
qu'on  appelle  en  archéologie  des  sépultures  en  four.  Deux  seulement 
de  ces  excavations  sont,  non  des  fours,  mais  des  couloirs  conduisant  à 
d'autres  chambres.  On  lit  sur  les  murs  un  assez  grand  nombre  d'épita- 
phes,  que  M.  Clermont-Ganneau  s'est  appliqué  à  relever  et  qu'il  commu- 
nique à  l'académie.  La  première  qu'il  cite  est  ainsi  conçue  :...  AQP02 
NEEIAHNG2  BATANEA2,  c'est-à-dire  «...  dore  (peut-être*  Zénodore?)  de 
Neeila  en  Batanée  ».  La  ville  de  Neeila  est  mentionnée  par  Eusèbe  ;  les 
manuscrits  de  cet  auteur  donnent  ce  nom  sous  la  forme  EEIAA,  tandis 
que  la  traduction  latine  de  S.  Jérôme  porte  Neila;  on  avait  proposé  de 
rétablir  1NEIAA  dans  Eusèbe  :  M.  Clermont-Ganneau  pense,  d'après 
l'inscription  trouvée  par  lui,  que  la  forme  à  rétablir  est  NEEIAA.  Une 
autre  inscription  se  compose  seulement  du  nom  propre  APIIAriS.'  Une 
troisième  comprend  un  nom  et  un  ethnique  :  ANTI0X02  BOSTPHINO^. 

Ouvrages  déposés  :  —  Delisle  (L.\  Notice  sur  quelques  manuscrits  du  Vatican  ; 
Jourdain  (Ch.),  La  taxe  des  logements  dans  l'Université  de  Paris  (deux  brochures 
extraites  des  Mémoires  de  la  Société  de  l'histoire  de  Paris  et  de  l'Ile-de-France). 

Présentés  :  —  par  M.  Garcin  de  Tassy  :  The  Brahmo  year-book  for  1877  :  brief 
records  of  work  and  life  in  the  theistic  churches  of  îndia,  edited  by  Sophia  Dobson, 
Collet,  n°  II  (London,  1877,  in-8°);  —  par  M.  Ad.  Régnier  :  Manuscrits  orientaux  : 
catalogue  des  manuscrits  éthiopiens  (gheez  et  amhariques)  de  la  Bibliothèque  natio- 
nale (Imprimerie  nationale,  in-40);  —  par  M.  de  Rosière  :  Bulletin  de  la  commis- 
sion archéologique  et  littéraire  de  l'arrondissement  de  Narbonne,  t.  I,  années  1876- 
1877  (Narbonne,  1877,  in-8"). 

Julien  Havet. 


Le  Propriétaire- Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
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of  Tristram  Shandy. —  Anthropological  notes. (Le  livre  de  M.  Cartailhac 
sur  «  l'âge  de  pierre  dans  les  souvenirs  et  superstitions  populaires  ».  Paris, 
Reinwald.)  —  The  excavations  of  Olympia.  —  Daubigny. 

Literarisches  Centralblatt,  n°  9,  2  mars  1878  :  Baudissin,  Studien  zur 
semistichen  Religionsgeschichte,  I  Heft.  Leipzig,  Grunow.  (Renferme 
cinq  dissertations  importantes.)  —  Zimmermann,  Der  Gustav-Adolf  Ve- 
rein.  Darmstadt,  Zernin.  —  Lexis,  Théorie  der  Massenerscheinungen  in 
der  menschlichen  Gesellschaft.  Freiburg  i.  B,  Wagner.  —  Dreher,  der 
Darwinismus  und  seine  Stellung  in  der  Philosophie.  Berlin,  Peters. 
(Médiocre.)  —  Spencer,  Herbert.  Die  Principien'der  Biologie.  Ubers.  v. 
Dr  B.  Vetter.  2  Bde.  Stuttgart,  Schweizerbart.  (N-e;  bonne  traduc- 
tion.) —  Beitràge  zur  Anthropologie  und  Urgeschichte  Bayerns.  Mûn- 
chen,  litt-artist.  Anstalt.  —  Monumenta  Boica.  Vol.  XLIII.   Ed.  Aca- 


demia  scientiarum  Boica.  Mûnchen.  (244  documents  de  1372  à  i385.) 
—  Vischer,  Kleine  Schriften.  1  Bd.  Historische  Schriften.  Leipzig,  Hir- 
zel.  (F.  R.  On  a  bien  fait  de  réunir  ces  écrits  dispersés;  ce  ier  vol.  ren- 
ferme les  écrits  historiques  ;  le  2e  contiendra  ce  qui  est  relatif  à  l'archéo- 
logie et  Tépigraphie.)  —  Elze,  Die  Universitàt  Tûbingen  und  die 
Studenten  aus  Krain.  Tûbingen,  Fues.  (Kl.  Encore  un  des  nombreux 
écrits  qu'a  fait  naître  le  4e  centenaire  de  l'Université  de  Tubingue;  fort 
intéressant;  c'est  à  Tubingue  qu'ont  étudié,  au  xvie  et  au  xvne  siècle,  la 
plupart  des  Autrichiens  protestants  ;  notices  sur  les  étudiants  et  profes- 
seurs nés  dans  la  Carniole.)  —  Salpius,  Paul  von  Fuchs,  ein  branden- 
burgisch-preussischer  Staatsmann.  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot.  (O. 
Bon  et  curieux.)  —  Fridericia,  Danmarks  ydre  politiske  Historié  i  Ty- 
den  fra  Freden  i  Lybek  til  Freden  i  Kjôbenhavn  (1629- 1660).  I  vol. 
Kopenhagen,  Hoffensberg.  (O.  Raconte  la  politique  extérieure  du  Dane- 
mark dans  la  irc  moitié  du  xvne  siècle;  à  consulter.)  —  Owen,  a  sélection 
from  the  despatsches,  treaties  and  other.  papers  of  the  Marquess  Welles- 
ley  during  his  government  of  India.  Oxford,  Macmillan.  (Bon.) —  Frie- 
drich, Geschichte  des  Vaticanischen  Conçus.  Bonn,  Neussèr.  (Venant 
de  Friedrich,  l'ouvrage  ne  peut  être  qu'excellent.)  —  Cauer,  delectus 
inscriptionum  graecarum  propter  dialectum  memorabilium.  Leipzig, 
Hirzel.  (M.  rendra  de  grands  services.  Cp.  Revue  critique,  1877,  n°  5i, 
art.  242.)  —  Francke,  Terenz  und  die  lateinische  Schulkomoedie  in 
Deutschland.  Weimar,  Bôhlau.  (Bon.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  9,  2  mars  1878  :  Die  ausserordentliche  Ge- 
neralsynode  der  evangelischen  Landeskirche  in  Preussen.  Halle,  Pfef- 
fer,  1876  (Graue).  —  Die  Chroniken  der  deutschen  Stadte,  vom  14  bis 
ins  16.  Janrhundert.  Band  XIV,  Coin.  Leipzig,  Hirzel,  ï877(Wegele: 
publication  précieuse).  —  Denkwûrdigkeiten  des  Staatskanzlers  Fûrs- 
ten  von  Hardenberg,  hrsg.  v.  Leopold  von  Ranke.  (Arnold  Schaefer  : 
très-bon,  nouvelle  source  de  renseignements.)  —  Caro,  Geschichte  Po- 
lens.  Theil  4  :  1430- 145 5.  (Geschichte  der  europàischen  Staaten  v.  Hee- 
ren,  Ukert  u.  Giesebrecht.)  Gotha,  Perthes,  1875.  (Perlbach  :  bon.)  — 
Von  der  Brùggen,  Polens  Auflôsung.  Kulturgeschichtliche  Skizzen  aus 
den  letzten  Jahrzehnten  der  poinischen  SelbststiLndigkeit.  Leipzig,  Veit, 
1878.  (Perlbach  :  fort  sévère  pour  la  Pologne.) —  Schmidt,  de  seviris 
Augustalibus.  Halle,  Niemeyer,  1878.  (Marquardt  :  bon.)  —  Konradus 
Zacher,  de  nominibus  graecis  in  AI02,  AIA,  AION.  Halle,  Niemeyer, 
1877.  (Meyer  :  très-soigné.) —  Ferdinand  Lotheissen,  Geschichte  der 
franzôzischen  Literatur  un  XVII.  Janrhundert.  Band  I,  Hàlfte  I.  Wien, 
Cari  Gerold's  Sohn,  1877.  (Laur  :  nous  protestons  contre  le  jugement  ; 
les  fautes  et  inexactitudes  de  M.  L.  ne  devaient  pas  être  blâmées  si  sévè- 
rement. Cp.  Revue  Critique,  1877  n°  ^9,  art-  189.) 

Rivista  Europea.  —  Rivista  Internazionale.  Vol.  VI.  Fascicule  I.  1  mars  : 
Monti  e  l'età  che  fu  sua.  (Cantù.)  —  La  politica  medicea  rispetto  ai 
conclavi.  (Ugo  Pesci.)  —  Teoderico  re  dei  Goti  e  degl'Italiani. 
(Garoilo.)  —  Un  nuovo  libro  su  Rabelais.  (Massa.)  —  Firenze,  note 
di  Viaggio  di  Corrado  Busken  Huet.  Traduzione  dall'olandese  di  De 
Jongh.  —  Il  palazzo  dell'esposizione  in  Roma.  —  Rassegna  letteraria 
e  bibliographica.  —  Rassegna  politica.  —  Bolletino  bibliographico. 

Revue  de  l'Instruction  publique  en  Belgique,  publiée  sous  la  direction 
de  MM.  Gantrelle,  Rœrsch  Wagener  Tome  XXI,  ire  Livraison  :  La 
syntaxe  du  futur  passé  dans  Térence.  (Thomas.)  —  Olla  patella,  voca- 
bulaire latin  versifié.  (Scheler.)  —  Deux  citations  du  jurisconsulte  Paul. 
(Thomas.)  —  Comptes  rendus.  (Grammaire  élémentaire  et  pratique  de  la 
langue  grecque  par  Dûbner  et  Hurbebise  ;  Die  Kàmpfe  der  Helvetier 
und  Sueben  gegen  Casar,  von  Max  Eicheim;  Homers  llïas  von  Ameis.) 


Zeitschrift  fur  deutsche  philologie,  p.  p.  E.  Hôpfner  et  J.  Zachkr,  tome  IX, 
livraison  I.  L.  Meyer,  Zur  Lehre  von  der  deutschen  Adjectivflexion  (Cri- 
tique des  diverses  solutions  proposées  jusqu'ici).  — A.  Lasson,  Zum  Text 
des  Meister  Eckhart  (corrections  proposéespar  M.  L.  au  texte  de  l'édition 
de  Pfeiffer.)  —  A.  Holder,  Zwei  Predigten  des  Lesemeisters  Hugo  von 
Constanz  (deux  sermons  tirés  d'un  ms.  de  la  fin  du  xmc  s.  de  la  bibliothè- 
que grand-ducale  de  Carlsruhe).  —  O.  Erdmann,  Ueber  got.  ei  und  ahd. 
tha\  (réponse  de  M.  E.  à  quelques  objections  de  M.  Klinghardt,  cf. 
Zeitschrift,  tome  VIII,  p.  127  sqq.).  —  F.  Liebrecht,  Ein  sicilisches 
Volkslied  (la  noble  Scibilia,  chant  populaire  sicilien,  texte,  traduction 
et  remarques  sur  les  chants  semblables  qui  se  rencontrent  dans  d'autres 
littératures).  —  H.  Frischbter,  Die  Pflanzenwelt  in  Volksratseln  aus  der 
Provinz  Preussen.  —  K.  Regel,  Mittelhochd.  lier,  lieren  (exemples  de 
l'emploi  de  ce  mot  très-rare  en  moyen-haut-allemand).  —  J.  Zingerle. 
Zur  Spruchdichtung  des  i5.  Jahrhunderts.  (Proverbes  latins  en  hexamè- 
tres avec  traduction  allemande.) —  B.  Sch^del,  Der  heber  gdt  in  lîtun. 
(nouvelle  explication  de  l'énigme  que  contiennent  ces  vers.)  —  F.  Woeste, 
Beitrâge  aus  dem  Niederdeutschen.  —  Bericht  ûber  die  Verhandiungen 
der  deutsch-romanischen  Section  der  xxxn.  Philologenversammlung  zu 
Wiesbaden  am  26.  bis  28.  Septembre  1877.  —  Bibliographie  des 
Jahres  1876. 

Revue  d'Alsace,  1877;  avril-juin.  —  D.  Fischer.  Hist.  du  comté  de 
Saarwerden  et  de  la  prévôté  d'Herbitzheim  (suite;  en  oct.  :  hist.  de 
l'abbaye  de  Herbitzheim,  de  Louis  IV  à  Henri  II  avec  qui  s'éteignit,  à 
la  fin  du  xiv°  siècle,  la  maison  de  Saarwerden  ;  en  juillet  :  les  comtes 
de  Maers-Saarwerden.  —  A.  Stœber.  Cadeaux  officiels  faits  par  les 
magistrats  de  Mulhouse,  aux  xvip,  xvnc  et  xviii0  s.  —  Barth.  Notes 
biographiques    sur    les    hommes  de   la    Révolution    à    Strasbourg    et 

dans  les  environs  (suite;  contin.  en  juill.   et  oct.)  zz  Juill — 

Engel.  Documents  pour  servir  à  la  numismatique  de  l'Alsace.  — 
Ensfelder.  Le  siège  de  Riquewihr  en  1 635.  —  R.  Reuss.  Jean  Geiler 
de  Kaysersberg.  —  Oct.  déc.  Tuefferd.  La  décapole  alsacienne  (confédé- 
ration de  dix  villes  impériales  d'Alsace  constituée  par  Charles  IV, 
le  28  août  1  354,  sous  la  protection  du  landvogt  impérial).  —  Mossmann. 
Matériaux  pour  servir  à  l'histoire  de  la  guerre  de  Trente  Ans  (suite 
i633-i634-  Les  Suédois  à  Colmar,  siège  de  Brisach). 
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60.  —  Recherches  sur  les  Poids,  Mesures  et  Monnaies  des  anciens 
Égyptiens,  par  F.  Chabas  (Extrait  des  Mémoires  présentés  par  divers  savants 
à  l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres).  —  Paris,  imprimerie  Nationale, 
1876,  in-40,  46  p. 

Les  deux  premiers  chapitres  du  Mémoire  de  M.  Chabas  ne  renferment 
guère  que  des  faits  déjà  connus.  On  y  trouve  rassemblé  à  peu  près  tout 
ce  que  nous  savons  sur  les  poids  et  mesures  de  capacité  en  usage  dans 
l'Egypte  Pharaonique.  C'est  un  résumé  de  divers  travaux  faits  depuis 
dix-sept  ans  et  dont  les  plus  importants  sont  dus  à  M.  C.  lui-même  l. 

L'unité  de  poids  paraît  avoir  été  Youten  ou  ten  qui,  selon  M.  C,  au- 
rait pesé  908r,7i7,  en  chiffres  ronds,  91e1".  L'outen  se  subdivisait  en  dix 
kati  ou  kite,  soit  pour  chaque  kati  9^,0717,  ou  en  chiffres  ronds,  9gr,  1. 
Les  poids  publiés  par  M.  Mariette  2  donnent,  pour  la  série  du  kite, 
iosr,572;  io«r,no;  9^,768;  9^,731;  9^7*9;  9gr,56i  ;  q«',466  ; 
9*Vf32;  9gVo3;  9^,048;  9^,009;  8*r,839;  8^,779;  8^,41 5.  Ecar- 
tant les  deux  premiers  chiffres  qui  sont  manifestement  trop  forts  et  les 
trois  derniers  qui  sont  manifestement  trop  faibles,  les  neuf  autres  poids 
donnent  pour  le  kite  une  moyenne  de  9,426  ou  en  chiffres  ronds  9,4, 
soit  pour  Youten  94s1", 26.  Ces  deux  chiffres  sont  sensiblement  plus  élevés 
que  les  chiffres  obtenus  par  M.  C. 

Le  hin  servait  à  la  mesure  des  liquides,  tels  que  le  vin,  l'eau  et  le  lait, 
du  miel,  de  certaines  graines,  du  raisin  sec,  etc.  Il  équivalait  en  poids 
à  5  outen  d'eau  ou  de  vin,  7  outen,  5  kite  de  miel  :  la  contenance  en 
était,  d'après  l'estimation  de  M.  C,  ol,455  ou,  en  nombre  rond,  o^ô. 

1.  Dans  la  Revue  archéologique  1861,  t.  I,  p.  12  sqq.,  et  dans  son  mémoire  inti- 
tulé :  Détermination  métrique  de  deux  mesures  égyptiennes  de  capacité,  Chalon- 
sur-Saône,  in-8°,  1867. 

2.  Mariette,  Monuments  divers,  pi.  99,  nos  30-^3. 

Nouvelle  série,  V.  12 
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Dans  l'usage  commun,  on  paraît  avoir  compté  les  quantités  inférieures 
à  0^46  par  fractions  de  hin,  dont  la  plus  petite  jusqu'à  présent  connue 
est  j|j  de  hin.  Pour  l'encens  et  les  autres  parfums  de  prix,  on  employait 
lehibn,  qui  tenait  {  du  hin  ordinaire  ou  o^n  \  environ.  La  tasse 
ou  \  de  hin,  environ  ol,i5,  semble  n'avoir  eu  d'usage  que  dans  les  labo- 
ratoires des  temples  où  la  préparation  des  essences  sacrées  exigeait  des 
dosages  minutieux.  Parmi  les  multiples  du  hin,  on  connaît  jusqu'à  pré- 
sent Yapot  d'une  contenance  d'environ  18^40;  la  grande  mesure  de 
1 3^60  dont  le  nom,  lu  tama  par  MM.  Pleyte  et  Dûmichen,  laissé  incer- 
tain par  M.  G.,  pourrait  bien  être  moiro  ;  enfin,  le  denat  ou  tenat,  de 
rare  occurrence  et  de  capacité  incertaine,  peut  être  inférieur  à  l'apot,  et 
servant  pour  le  miel,  l'huile,  la  graisse  d'éclairage,  l'encens,  etc. 

Dans  le  chapitre  m,  M.  C.  essaie  de  démontrer  qu'il  y  avait  en  Egypte 
une  sorte  de  monnaie.  Pendant  le  nouvel  empire,  «  l'or  et  l'argent,  en 
<c  anneaux  de  grandeurs  variables,  sont  évalués  en  outens  au  moyen  des 
«  poids  que  nous  avons  fait  connaître.  C'est  sous  cette  forme  qu'ils  ont 
«  servi  de  valeur  conventionnelle  d'échange.  Dans  une  circonstance,  au 
«  lieu  d'anneaux,  le  plateau  de  la  balance  est  chargé  de  pièces  rondes 
«  percées  d'un  trou  au  milieu,  comme  les  monnaies  chinoises  (Lepsius, 
«  Denkm.  III,  bl.  xxxix  a)  l.  »  Il  semble  que  M.  G.  n'ait  pas  réussi  à 
se  faire  une  idée  bien  nette  des  conclusions  qu'il  devait  tirer  de  cette 
observation.  Si,  en  effet,  il  ajoute  immédiatement,  après  le  passage  que 
je  viens  de  citer  :  «  //  ne  paraît  pas  que  l'outen  et  le  kati  d'or  aient 
a  servi  de  monnaie;  les  textes  ne  mentionnent  avec  ce  rôle  que  l'outen 
«  et  le  kati  de  bronze  ;  »  quatre  pages  plus  loin,  il  dit  en  propres  ter- 
mes :  «  Malgré  la  rareté  des  témoignages  monumentaux,  nous  devons 
«  admettre  l'existence,  aux  temps  pharaoniques,  de  l'out en-monnaie 
v<  en  or  et  en  argent-,  il  y  a  seulement  lieu  de  croire  que  l'usage  n'en 
«  était  pas  aussi  fréquent  que  celui  de  l'outen  de  bronze  2.  »  Il  y  a  entre 
ces  deux  passages  une  contradiction  évidente  qu'on  doit  expliquer  pro- 
bablement par  la  rapidité  avec  laquelle  a  été  rédigé  le  mémoire. 

Les  preuves  sur  lecquelles  s'appuie  M.  C.  sont  :  i°  Quelques  ostraca 
duBritish  Muséum  (Nos  5633  et  5636)  où  la  valeur  de  divers  objets  appar- 
tenant à  des  personnes  de  condition  plus  que  modeste  est  spécifiée  en 
outens  de  bronze. 

<c  1  aiguière  en  bronze 12  outens, 

«  1  couteau 3  outens, 

«  1  rasoir  de  bronze 1  outen, 

«  1  passoire  (?) t 3  outens, 

«  1  lit  en  bois 21/2  outens, 

«  1  chèvre 2  outens, 

«  1  paire  de  canards , 1/4  d'outen, 

et  ainsi  de  suite  ; 

1.  Chabas,  p.  16. 

2.  Id.t  p.  20. 
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2°  Une  stèle  d'Abydos,  ou  un  champ  de  5o  siti,  est  payé  5  outens 
d'argent,  et  un  autre  de  ioo  siti,  10 outens  d'argent;  la  stèle  éthiopienne 
d'Horsiaten,  etc.  ; 

3°  Le  Papyrus  n°  1 1  de  Boulak,  publié  par  M.  Mariette,  i  et  qui 
est  un  livre  de  comptes  remontant  à  l'époque  des  Ramessides.  Il  y  est 
question  de  livraisons  de  vin  et  de  viande  de  boucherie  faites  à  différents 
personnages,  avec  la  valeur  en  métal  des  morceaux  livrés.  Une  tête 
de  bœuf  est  estimée  une  demi  pièce  (?)  d'argent.  Une  quantité  indétermi- 
née de  bœuf  fumé,  une  pièce  (?)  d'or,  une  mesure  de  vin  cacheté  (?)  trois 
pièces  d'or,  etc.  Le  nom  des  morceaux  de  viande  est  traduit  un  peu  au 
hasard  ;  mais  le  fait  même  d'un  échange  de  4a  viande  contre  une 
certaine  quantité  de  métal  est  bien  assuré. 

De  ces  documents,  M.  C.  conclut  «  à  l'usage  du  bronze,  de  l'argent 
«  et  de  l'or  employés  comme  monnaie  aux  temps  pharaoniques. 

«  Les  types  à  nous  connus  sont  : 

«  Bronze.  L'outen,  pièce  du  poids  de  91  grammes,  ayant  des  subdi- 
«  visions  fractionnaires  parmi  lesquelles  les  monuments  citent  le  demi- 
ce  outen  et  le  quart  d'outen. 

«  Argent.  i°  L'outen,  connu  jusqu'à  présent  par  un  seul  texte,  qui 
«  le  cite  comme  monnaie  donnée  en  paiement  du  prix  de  terres;  20  une 
«  pièce  mentionnée  par  le  Papyrus  de  Boulak  n°  1 1  et  dont  le  nom 
«  hiéroglyphique  n'est  pas  déchiffré.  Cette  pièce  d'argent  de  valeur 
«  moindre  que  l'outen  d'argent,  se  subdivisait  en  fractions.  Notre  texte 
a  ne  signale  toutefois  que  la  demi-pièce. 

«  Or.  i°  La  pièce  d'or  correspondait  à  celle  d'argent  dont  nous 
«  venons  déparier.  Elle  avait  le  même  système  de  subdivision  fraction - 
«  naire  et  nous  ne  connaissons  aussi  que  la  demi-pièce  d'or  comme 
«  pièce  divisionnaire  ;  20  le  pak  d'or  2  qui  pesait  ^  d'outen,  c'est-à- 
«  dire  environ  71  centigrammes3.  » 

Le  nom  de  monnaie  appliqué  aux  anneaux  d'or  et  d'argent  qu'on 
voit  sur  les  monuments  ou  aux  «  pièces  de  métal,  avec  ou  sans  mar- 
que, l  »  dont  M.  C.  se  croit  fondé  à  admettre  l'existence  en  Egypte, 
me  paraît  bien  ambitieux.  A  ne  tenir  compte  que  des  documents  connus 
jusqu'à  présent,  je  trouve  bien  des  mentions  d'estimations  de  ventes  ou 
d'achats,  dans  lesquelles  la  valeur  des  objets  est  mesurée  au  moyen 
d'un  poids  déterminé  d'argent,  d'or  ou  de  cuivre.  Je  ne  vois  rien  qui 
permette  d'assurer  que  les  poids  d'or,  d'argent  et  de  cuivre  en  question 
représentassent  quelque  chose  qui  ressemble  à  la  monnaie  proprement 
dite.  Je  ne  trouve  pas  une  série  de  pièces  d'un  rapport  et  d'un  format 
toujours  le  même,  revêtues  d'une  marque,  si  simple  fût-elle,  qui  leur 


1.  Les  Papyrus  Egyptiens  du  Musée  de  Boulak,  t.  II,  pi.    m-iv. 

2.  On  ne  trouve  la  mention  de  cette  mesure  d'or  que  sur  une  stèle  éthiopienne 
de  basse  époque. 

3.  Chabas,  p.  3y-38. 
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servît  de  garantie  publique,   leur  assurât   un  cours  légal  et  dispensât 
l'acheteur  et  le  vendeur  de  recourir  à  chaque  instant  à  la  balance. 

Dans  un  dernier  chapitre,  M.  C.  essaie  de  déterminer  la  valeur  de 
quelques  objets  mentionnés  dans  les  Papyrus.  Il  arrive  à  des  résultats 
dont  il  est  aussi  difficile  de  contester  que  de  prouver  l'exactitude.  Ainsi 
l'orge  et  le  froment  sont  estimés  à  raison  de  2  outens  de  cuivre  la  grande 
mesure,  soit  2  outens  \  l'hectolitre  ou  253  grammes  de  cuivre.  Or,  les 
ouvriers  des  temples  étaient  payés  à  raison  de  5  outens  de  cuivre  par 
mois,  c'est-à-dire  recevaient  la  valeur  de  2  hectolitres  \  de  blé.  De  nos 
jours,  ces  deux  hectolitres  et  demi  représenteraient  en  moyenne  une 
cinquantaine  de  francs.  Cela  donnerait  à  ïouten  de  cuivre  de  l'époque 
des  Ramessîdes  la  même  valeur  qu'ont  aujourd'hui  neuf  francs  de  notre 
monnaie  2,  soit,  selon  M.  Chabas,  91  &r  de  cuivre. 

G.  Maspero. 


6r.  —  Maçoudi.  Les  Prairie»  d'Or,  Texte  et  traduction  par  G.  Barbier  de 
Meynard.  Tome  IX.  Paris,  imprimerie  Nationale,  1877.  In-8%  vn-375  p.  (chez 
E.  Leroux).  —  Prix  :  7  fr.  5o. 

La  publication  des  Prairies  d'Or  est  terminée.  Outre  la  fin  du  texte 
et  de  la  traduction,  le  volume  que  nous  avons  sous  les  yeux  contient  un 
index  développé  et  la  réimpression  de  la  notice  de  Silvestre  du  Sacy  sur 
un  autre  ouvrage  de  Maçoudi,  le  Kitâb  at-Tanbîh  wa'l-Ischrâf. 

La  dernière  partie  des  Prairies  d'Or  aurait  dû  être  consacrée  à  MotV 
lillâh,  contemporain  de  l'auteur  :  par  discrétion,  Maçoudi  se  borne  à  in- 
diquer l'année  de  l'avènement  au  trône  de  ce  khalife  (334  de  l'hégire 
=±  945  J.-C.)  et,  remplissant  une  promesse  antérieure,  il  jette  un  coup 
d'œil  rétrospectif  sur  la  tragique  histoire  des  Alides,  dont  il  rappelle  les 
infructueux  efforts  pour  arracher  le  pouvoir  aux  Omayyades  et  aux  Ab- 
bâsides.  Après  quoi  il  donne  un  résumé  chronologique  s'étendant  depuis 
l'hégire  jusqu'à  l'année  336  (947)  date  de  l'achèvement  de  son  livre  ;  et  il 
termine  par  la  nomenclature  de  tous  les  chefs  du  pèlerinage  à  la  Mekke, 
d'année  en  année. 

L'index  général,  qui  a  été  rédigé  par  un  élève  de  M.  Barbier  de  Mey- 
nard, M.  Batifaud,  n'a  pas  moins  de  deux  cent  quatre  pages  d'une  justi- 
fication très-serrée.  C'est  dire  avec  quel  soin  M.  Batifaud  a  dépouillé  les 
neuf  volumes  du  Moroûdj  adh-Dhahab ;  et,  en  fait,  nous  ne  croyons  pas 
qu'il  se  rencontre  dans  Maçoudi  un  seul  nom  de  personne,  de  lieu  ou  de 
chose  qui  n'ait  son  article  dans  ce  minutieux  travail.  Remercions  M.  Ba- 
tifaud pour  le  service  signalé  qu'il  a  rendu  par  là  aux  études  musulma- 
nes. Son  index  sera  bien  souvent  consulté  par  les  futurs  éditeurs  de  textes 
historiques  et  géographiques. 

Le  Kitâb  at-Tanbîh,  comme  le  dit  très -justement  M.  B.  de  M.  en 
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préface,  forme  en  quelque  sorte  un  appendice  au  Moroûdj  adh-Dhahab. 
Cet  opuscule  aurait  donc  tout  naturellement  trouvé  sa  place  à  la  suite 
de  la  grande  chronique  de  Maçoudi,  d'autant  mieux  que  l'auteur  y  étu- 
die souvent  plus  en  détail  des  sujets  qu'il  n'a  fait  qu'effleurer  dans  les 
Prairies  d'Or.  Malheureusement,  le  seul  exemplaire  connu,  celui  de 
notre  Bibliothèque  nationale,  est  trop  défectueux  pour  que  l'on  puisse 
songer  à  en  donner  une  édition.  Ainsi  s'explique  que  M.  B.  de  M.  ait 
cru  devoir  simplement  reproduire  la  description,  très-complète  d'ailleurs 
et  enrichie  de  précieuses  notes,  que  publia  jadis  Silvestre  de  Sacy  dans  le 
tome  VIII  des  Notices  et  Extraits  des  manuscrits. 

Par  sa  composition  même,  le  dernier  volume  des  Prairies  d'Or  échappe, 
on  le  voit,  à  une  analyse  approfondie.  Aussi  terminerons -nous  ici  cette 
courte  annonce.  Nous  ne  reviendrons  pas,  non  plus,  sur  la  valeur  intrin- 
sèque de  l'œuvre  de  Maçoudi  :  M.  Renan,  dans  une  étude  d'ensemble  l, 
en  a  magistralement  fait  ressortir  l'originalité  et  les  mérites,  et  nous  avons, 
nous-même,  eu  plusieurs  fois  l'occasion  de  l'apprécier  dans  cette  Re- 
vue 2.  D'ailleurs  l'Histoire  de  la  civilisation  musulmane,  de  M.  de  Kre- 
mer,  est  entre  les  mains  de  tous  ceux  qui  s'intéressent  aux  choses  de  l'O- 
rient :  ils  ont  pu  voir  quel  parti  l'auteur  a  tiré  du  grand  ouvrage  de 
Maçoudi.  Mais  il  nous  reste  à  adresser  à  M.  B.  de  M.  nos  sincères  féli- 
citations pour  la  science,  le  talent  et  la  persévérance  avec  lesquels  il  s'est 
acquitté  de  sa  tâche  difficile,  au  milieu  de  tant  d'autres  travaux  impor- 
tants. En  dotant  nos  études  de  sa  belle  édition  des  Prairies  d'Or, 
M.  Barbier  de  Meynard  s'est  conquis  une  place  au  premier  rang  parmi 
les  orientalistes. 

Stanislas  Guyard. 


62.  —  Essai  sur  le  déchiffrement  de  l'Écriture  hiératique  de  l'Amé- 
rique centrale,  par  Léon  de  Rosny.  Paris,  Maisonneuve,  in-fJ,  1876-1877. 
36  p.  de  texte  et  onze  planches  (i-v,  vu,  xi-xiri,  xvii-xviii). 

Il  faut  bien  l'avouer,  ce  qui  a  caractérisé  jusqu'à  présent  les  recher- 
ches entreprises  sur  l'histoire,  les  écritures  et  les  monuments  figurés  de 
l'Amérique  ancienne,  c'est  l'absence  presque  complète  de  méthode  et 
d'esprit  critique.  Qu'il  s'agisse  du  Nord  ou  du  Sud,  du  Mexique  ou  du 
Pérou,  la  plupart  des  savants  semblent  n'avoir  travaillé  que  pour  bâtir 
des  systèmes  sans  preuves  ou  justifier  des  hypothèses  conçues  à  priori. 
Ils  ont  voulu  retrouver  au  Mexique  les  dix  tribus  perdues  d'Israël,  rat- 
tacher les  nations  de  langue  Guichua  aux  races  ariennes  de  l'Inde  ou 

1.  Mélanges  d'histoire  et  de  voyages.  Paris,  Calmann  Lévy,  1878.  Nous  appre- 
nons que,  de  son  côté,  M.  M.  Amari  vient  de  faire  paraître  un  article  étendu  sur 
les  les  Prairies  d'Or. 

2.  i873,  II,  p.  58  et  1874,  II,  p.  225. 
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aux  peuples  mongols,  montrer  l'influence  du  Bouddhisme  sur  les  civili- 
sations du  Yucatan,  lire  dans  des  manuscrits  mayas  le  récit  d'éruptions 
volcaniques  et  d'inondations.  L'Essai  de  M.  de  Rosny  est  en  contraste 
heureux  avec  ces  ouvrages  à  grandes  prétentions.  Il  se  recommande  à  la 
bienveillance  du  lecteur  par  une  critique  prudente,  une  méfiance  salu- 
taire des  résultats  merveilleux,  le  parti-pris  de  ne  rien  tenir  pour  vrai 
qui  n'ait  été  préalablement  démontré.  Ce  sont  là  qualités  ordinaires  dans 
les  autres  sciences,  presque  nouvelles  et  imprévues  dans  la  science  amé- 
ricaine. 

L'écriture  dont  M.  de  R.  cherchée  retrouver  la  clef  se  présente  sous 
deux  formes;  l'une  monumentale,  l'autre  cursive  ou  hiératique.  Les 
spécimens  en  sont  rares,  quelques  inscriptions  perdues  dans  les  forêts 
de  l'Amérique  centrale,  et  quatre  manuscrits  conservés  dans  des  collec- 
tions publiques  ou  privées  de  l'Europe.  Elle  appartenait  aux  peuples  de 
langue  maya  et  était  encore  employée  du  temps  de  la  conquête.  Diego  de 
Landa,  dans  sa  Relation  des  choses  de  Yucatan,  en  donne  ce  qu^l  appelle 
un  alphabet  plus  ou  moins  complet,  deux  ou  trois  mots  analysés  signe 
à  signe,  une  liste  des  caractères  qui  répondent  aux  jours  et  aux  mois. 
Il  a  joint  à  ces  documents  originaux  quelques  pages  d'explication  qui 
seraient  sans  doute  fort  précieuses  si  on  pouvait  toujours  en  comprendre 
le  sens  exact.  Le  premier,  Brasseur  de  Bourgbourg  essaya  d'expliquer 
par  l'alphabet  de  Landa  quelques-uns  des  livres  qu'il  avait  entre  les 
mains.  Il  imagina  qu'on  devait  les  lire  comme  on  fait  les  livres  hébreux 
ou  arabes,  en  commençant  par  la  page  qui,  chez  nous,  serait  la  dernière 
et  en  terminant  par  celle  qui,  chez  nous,  serait  la  première.  Si  la  page 
n'était  pas  tout  d'une  venue,  il  attaquait  d'abord  le  registre  du  bas  et 
gagnait  le  haut  du  feuillet  registre  à  registre.  Quant  aux  groupes  de 
signes,  il  les  lisait  de  haut  en  bas  le  plus  souvent,  et  aussi  de  bas  en  haut, 
de  droite  à  gauche  et  de  gauche  à  droite,  selon  que  l'occasion  s'en  pré- 
sentait. Il  n'eut  pas  de  peine  à  traduire  les  textes  les  plus  longs  et  à  re- 
connaître, dans  le  manuscrit  Troano,  d'abord  un  calendrier  à  l'usage 
des  populations  rurales,  plus  tard,  une  histoire  du  continent  américain 
en  plusieurs  éruptions  volcaniques.  Les  savants  qui  vinrent  après  lui,  le 
combattirent  et  se  combattirent  les  uns  les  autres.  Brinton,  Bollaert, 
Charencey,  arrivèrent  à  des  résultats  différents  mais  non  moins  merveil- 
leux. M.  de  R.  a  discuté  longuement  leurs  doctrines;  les  jugements  qu'il 
en  porte  sont  durs  en  la  forme,  mais  d'ordinaire  justes  au  fond. 

Aux  systèmes  qu'il  détruit,  M.  de  R.  ne  substitue  jusqu'à  présent  au- 
cun système  nouveau  :  espérons  qu'il  persévérera  dans  cette  sage  réserve. 
Il  paraît  songer  seulement  à  bien  constater  des  faits  que  lui-même  ou 
d'autres  expliqueront  plus  tard.  Il  relève  les  variantes  de  chaque  carac- 
tère, ce  qui  lui  permet  de  réduire  le  nombre  des  signes  vraiment  distincts 
les  uns  des  autres.  Il  classe  les  signes  ainsi  obtenus  d'après  la  nature  des 
objets  qu'ils  représentent  et  en  détermine  autant  que  possible  l'origine 
graphique.  Il  prouve  que  les  Mayas,  de  même  que  les  Egyptiens  et  tous 


D  HISTOIRE    ET    DE    LITTÉRATURE  IQI 

les  peuples  à  écriture  hiéroglyphique,  traçaient  leurs  caractères  tantôt 
de  droite  à  gauche,  tantôt  de  gauche  à  droite.  La  direction  des  figures, 
qui  entrent  dans  la  composition  d'un  mot  ou  d'une  page,  montre  la  di- 
rection générale  de  l'écriture  :  quand  les  figures  d'hommes  ou  d'animaux 
sont  tournées  vers  la  droite,  il  faut  commencer  à  lire  par  la  droite; 
quand  elle  sont  tournées  vers  la  gauche,  il  faut  commencer  à  lire  par  la 
gauche.  Exemple  cité  par  Diego  de  Landa. 


«  Je  ne  veux  pas  »,  nous  montre,  en  effet,  le  signe  ka,  qui  représente 
une  tête  d'homme  momifiée,  tournée  vers  la  gauche  :  la  transcription  de 
l'auteur  espagnol  nous  prouve  qu'il  faut,  en  effet,  lire  le  membre  de 
phrase  de  gauche  à  droite.  Deux  feuillets  du  Codex  Pere\ianus,  aujour- 
d'hui conservé  à  la  Bibliothèque  nationale,  renferment  la  même  figure 
tournée  vers  la  droite  :  il  faut  les  lire  de  droite  à  gauche.  La  comparai- 
son des  textes  a  permis  à  M.  de  R.  de  déterminer  le  comput  des  années, 
et  de  reconnaître  la  valeur  de  quelques  signes  non  cités  par  Diego  de 
Landa,  entre  autres  de  celui  qui  représente  une  oreille  humaine.  C'est 
la  méthode  qu'on  a  employée  à  déchiffrer  les  hiéroglyphes  d'Egypte  : 
l'expérience  a  montré  qu'elle  n'était  pas  mauvaise.  Si  la  prudence  et 
l'esprit  critique  que  M.  de  R.  a  marqués  jusqu'à  présent  ne  se  démen- 
tent pas  avant  la  fin  du  mémoire,  on  peut  compter  que  le  problème  des 
écritures  mayas  n'est  pas  loin  de  recevoir  un  commencement  de  solution 
satisfaisante. 

L'exécution  matérielle  de  l'ouvrage  laisse  peu  de  chose  à  désirer.  Pour 
être  plus  sûr  de  l'exactitude  des  signes  et  des  documents  reproduits, 
M.  de  Rosny  a  gravé  lui-même  les  modèles  de  chaque  caractère  et  litho- 
graphie la  plupart  des  planches  de  fac-similé. 

G.  Maspero. 


63.  —  Tacite.  La  Germanie,  traduction  entièrement  nouvelle,  texte  latin  en 
regard,  avec  un  succinct  commentaire  historique,  critique  et  une  étude  prélimi- 
naire par  E.  P.  Dubois-Guchan,  officier  de  la  Légion-d'honneur.  Paris,  Is.  Liseux, 
éditeur. 

Cette  édition  de  la  Germanie  ne  me  semble  être  destinée  ni  aux  pro- 
fesseurs, ni  aux  élèves,  ni  à  aucun  de  ceux  qui  cherchent  à  approfondir 
le  texte  d'un  auteur  :  c'est  un  joli  petit  volume  elzévirien,  que  se  pro- 
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cureront  sans  doute  beaucoup  de  personnes  qui,  ayant  un  peu  oublié 
leur  latin,  mais  conservant  encore  le  goût  des  choses  de  l'antiquité,  vou- 
dront charmer  leurs  loisirs,  en  relisant,  à  l'aide  d'une  traduction,  un 
ouvrage  qui  intéresse  encore  plus  l'homme  fait  que  le  jeune  lycéen.  A  ce 
point  de  vue,  cette  édition  peut  avoir  son  utilité. 

Au  point  de  vue  scientifique,  elle  laisse  beaucoup  trop  à  désirer.  Le 
commentaire  historique  et  critique  a  des  inexactitudes  étonnantes.  En 
voici  quelques  preuves,  prises  dans  les  trois  premiers  chapitres  :  ch.  i, 
Gallis  est  mal  interprété  par  la  Belgique;  la  Rhétie  ne  comprenait  pas 
Venise;  la  Pannonie  ne  veut  pas  dire  l'Autriche  et  la  Hongrie  ;  ch.  n, 
Y  Océan  qui  environne  le  reste  de  la  Germanie,  comme  dit  Tacite  (ambit 
est  mal  traduit  par  touche  à),  ne  peut  pas  s'interpréter  par  les  golfes 
de  Bothnie  et  de  Finlande.  Peut-on  dire  que  les  Hermions  (ou  plutôt 
Herminones)  habitaient  vers  la  Frise,  tandis  que  Tacite  les  place  au 
centre  de  la  Germanie?  ch.  m,  Asbourg  ne  doit  pas  faire  penser  à  As- 
chaffenbourg,  etc.  —  La  traduction  qui,  comme  le  dit  le  titre,  est  entiè- 
rement nouvelle,  ne  vaut  ni  celle  de  Burnouf  ni  celle  de  Louandre.  Bien 
souvent  elle  est  beaucoup  trop  libre  et  se  contente  d'un  à  peu  près.  Citons, 
comme  exemple,  les  premières  lignes  du  premier  chapitre  :  «  La  Germa- 
nie est  complètement  isolée...  le  reste  touche  à  l'océan  qui  se  déploie  sur 
ses  côtes  et  baigne  d'immenses  îles  dont  la  guerre  vient  de  nous  révéler 
les  rois  et  les  peuplades.  Le  Rhin,  sorti  des  âpres  sommets  des  Alpes...  » 
On  voit  que  le  traducteur  est  loin  de  serrer  le  texte  de  près;  il  y  a  des 
mots  qui  ne  sont  pas  traduits  du  tout  (latos  sinus,  nuper  cognitis), 
d'autres  le  sont  inexactement.  La  toute  première  phrase  est  une  inter- 
prétation plutôt  qu'une  traduction,  et  nous  sommes  forcé  de  regarder 
cette  interprétation  comme  mauvaise,  malgré  la  justification  qu'en  essaie 
l'auteur  dans  une  note.  Il  donne  du  reste  pour  ceux  qui  ne  l'approuvent 
pas  la  traduction  littérale  :  «  La  Germanie  est  séparée,  dans  son  ensem- 
ble, des  Gaules,  etc.  »  Il  n'aurait  jamais  dû  perdre  de  vue  ce  qu'il  dit 
dans  la  préface  :  lorsque  le  calque  de  la  phrase  latine  produit  une  phrase 
française  correcte...,  ce  calque  est  la  meilleure  traduction. 

L'auteur  ne  dit  pas  quel  texte  il  reproduit.  Nous  croyons  avoir  reconnu 
celui  de  Dubner,  meilleur  en  partie  que  celui  de  Burnouf,  mais  arriéré 
encore,  parce  que,  publié  en  1848,  il  n'a  pas  pu  profiter  de  la  colla- 
tion exacte  des  mss.,  qui  n'a  été  faite  que  ces  dernières  années.  Nous 
trouvons,  au  ch.  xlv,  emergentis  entre  crochets,  comme  dans  l'édition 
de  Dubner;  cela  n'empêche  pas  M.  Dubois-Guchan  de  traduire  ce  mot 
(sortir  des  ondes),  ne  sachant  peut-être  pas  que  Dubner  le  supprime  en 
le  mettant  entre  crochets.  Burnouf  le  conserve  et  il  fait  bien  ;  les  plus 
récentes  et  les  meilleures  éditions  font  comme  Burnouf. 

J.  Gantrelle. 
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64.  —  «ymovnna  kronika  ceska,  tak  receného  Dalimila  upravil  Jos. 
Jirecek.  1  vol.  in- 12  de  xvi-2o5  p.  (La  chronique  rimée  dite  de  Dalimil  publiée 
par  Jos.  Jirecek).  Prague,  1877.  Aux  frais  de  la  Matice  ceska. 

Cette  publication  forme  le  second  volume  des  Monuments  de  l'an- 
cienne littérature  tchèque,  dont  nous  avons  rendu  compte  ici-même. 
Nous  constatons  avec  plaisir  que  certaines  améliorations ,  dont 
nous  avions  signalé  l'importance,  ont  été  introduites  dans  l'exécu- 
tion matérielle  de  cette  élégante  collection.  La  chronique  dite  de 
Dalimil  a  été  rimée  vers  le  commencement  du  xiv°  siècle.  L'auteur  véri- 
table est  resté  inconnu.  Il  possède  pour  son  temps  une  érudition  consi- 
dérable, il  connaît  l'histoire  des  Amazones  et  de  leurs  luttes  contre 
Alexandre  et  Cyrus,  les  expéditions  de  Vespasien  et  de  Titus  contre  Jéru- 
salem, la  bataille  de  Cannes  ;  il  cite,  parmi  les  héros  du  moyen  âge,  Die- 
trich  de  Berne,  Charlemagne  et  Roland  l.  Il  est  familier  avec  l'histoire 
et  la  géographie  de  son  pays.  Il  s'intéresse  surtout  aux  exploits  guerriers 
et  aux  armoiries  des  familles  nobles.  Il  résulte  de  l'examen  de  la  chro- 
nique qu'il  devait  être  lui-même  d'une  famille  noble  originaire  du  nord 
de  la  Bohême.  Il  montre  un  attachement  profond  à  la  dynastie  nationale 
des  Pramyslides  et  une  haine  implacable  pour  les  Allemands.  Sa  chro- 
nique, dont  la  rédaction  ne  semble  pas  antérieure  à  l'année  i3o8,  fut 
traduite  en  allemand  dès  1340.  On  la  désigne  à  tort  sous  le  nom  de  Da- 
limil :  ce  personnage  était  un  chanoine  de  l'église  de  Boleslava  qui,  d'a- 
près Hajek,  aurait  écrit  sur  les  annales  de  son  pays  ;  mais  l'indication  de 
Hajek  est  trop  vague  pour  pouvoir  être  prise  au  sérieux.  La  chronique 
rimée  va  de  la  création  du  monde  jusqu'à  l'élection  de  Jean  de  Luxem- 
bourg (i3io)  :  M.  yirecek  en  examinera  la  valeur  historique  dans  l'édi- 
tion qui  doit  paraître  dans  le  prochain  volume  des  Fontes  rerum  bohe- 
micarum;  pour  le  moment,  il  s'est  contenté  de  mettre  à  la  portée  du 
public,  dans  une  édition  sobre  et  élégante,  un  texte  épuré  par  une  sé- 
rieuse collation. 

La  chronique  a  eu  de  nombreux  manuscrits  :  on  en  connaît  douze 
aujourd'hui  et  il  ne  faut  pas  oublier  qu'un  grand  nombre  ont  dû  périr 
dans  les  guerres  hussites,  la  guerre  de  trente  ans,  ou  sur  les  bûchers  al- 
lumés aux  xvnc  et  xvm°  siècles  pour  anéantir  une  littérature  réputée  héré- 
tique. L'un  des  plus  importants  a  été  découvert  en  1875  à  la  bibliothè- 
que de  Trinity  Collège  à  Cambridge.  M,  J.  s'est  beaucoup  servi  de  ce 
ms.  pour  reconstituer  son  texte  :  son  édition  est  infiniment  supérieure  à 


1.  M.  Léon  Gautier  qui,  dans  son  édition  de  la  Chanson  de  Roland,  cite  tous  les 
pays  où  son  héros  a  été  célèbre,  a  ignoré  ce  détail.  Il  s'agit,  dans  la  chronique  tchè- 
que (p.  86),  d'un  guerrier  Beneda  qui  se  vante  de  couper  deux  meules  avec  son 
épée.  Peut-être,  dit  le  chroniqueur,  voulait-il  se  vanter;  peut-être  était-ce  la  vérité, 
ainsi  qu'on  lit  de  Roland,  quand  des  païens  il  arriva  malheur  à  Charlemagne  : 

Jalq  se  cteo  Rulantovi, 

Kdy^  se  stala  skoda  ad  pohan  Karlovi 
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celles  qui  ont  paru  antérieurement  (Prague,  1620,  1786,  1849,  i85i, 
i853,  1874). 

L'un  des  traits  caractéristiques  de  cette  chronique,  c'est  le  patriotisme 
de  l'auteur  et  sa  haine  des  Allemands.  L'expression  de  ces  sentiments 
nationaux,  qui  semblent  propres  à  notre  siècle,  revient  à  tout  propos  sous 
sa  plume.  L'un  des  arguments  moraux  que  l'on  a  émis  contre  l'au- 
thenticité du  manuscrit  de  Kralove-Dvor  (Kœniginhofer  Handschrift)  est 
précisément  le  patriotisme  qui  inspire  le  poète  anonyme.  La  chronique 
de  Dalimil  répondrait  à  cette  objection.  Parmi  les  textes  nombreux  qui 
attestent  la  germanophobie  farouche  de  l'auteur,  nous  n'en  citerons  que 
quelques-uns. 

Le  prince  Oldrich  prend  pour  femme  une  paysanne  tchèque  :  «  J'aime 
mieux,  dit-il,  épouser  une  paysanne  tchèque  —  qu'une  reine  allemande. 

—  Le  cœur  de  chacun  bat  d'après  sa  langue.  —  Une  allemande  aimera 
moins  mon  peuple.  —  Une  allemande  amènera  une  suite  allemande  — 
et  apprendra  l'allemand  à  mes  enfants.  —  La  division  en  deux  langues 
sera  la  ruine  du  pays  (p.  70-71).  » 

Le  prince  Spytihnev  monte  sur  le  trône  et  commence  par  chasser  tous 
les  Allemands  du  pays,  comme  on  arrache  les  orties  du  jardin  —  ou 
l'herbe  de  de  la  crinière  d'un  cheval  (p.  80).  Un  peu  plus  tard  le  même 
prince  veut  nommer  pour  évêque  un  Allemand.  Le  peuple  proteste 
énergiquement  :  Roi.  Tes  Tchèques  te  rendent  honneur  !  —  Des  Alle- 
mands tu  ne  peux  attendre  que  perfidie.  —  Nous  ne  pouvons  admettre 

—  qu'un  Allemand  soit  notre  évêque  (p.  84).  —  J'aime  mieux  voir  la 
perte  de  toute  ma  race  —  que  de  perdre  ma  langue,  s'écrie  Borivoï 
(p.  m).  Sobeslav  est  célèbre  par  sa  haine  pour  les  Allemands  :  Les  sages 
lui  savaient  bon  gré  —  de  ce  qu'il  détestait  les  Allemands  —  disant  :  Le 
bon  a  soin  de  sa  langue  —  l'infidèle  la  méprise.  —  La  patrie  est  la  mère 
de  tousses  enfants.  —  Qui  ne  l'aime  pas,  je  ne  l'estime  point  (p.  116). 

Le  même  Sobeslav,  à  son  lit  de  mort,  fait  venir  ses  enfants  et  leur  re- 
commande de  ne  pas  introduire  les  Allemands  dans  le  pays. 

«  Quand  la  langue  allemande  s'établira  à  Bohême  —  tout  l'honneur  de 
notre  race  cessera.  —  Les  Allemands  font  d'abord  les  humbles;  mais 
dès  qu'ils  se  multiplient  —  ils  se  soucient  peu  du  pays  qui  leur  donne 
l'hospitalité;  —  ils  cherchent  un  prince  de  leur  patrie.  —  Si  j'apprenais 
même  d'un  oiseau  —  que  vous  vous  attacherez  aux  Allemands  —  je 
vous  ferais  mettre  dans  un  sac  de  cuir  —  et  jeter  dans  la  Vltava  (Moldau). 

—  J'aimerais  mieux  avoir  à  vous  pleurer  —  qu'à  pleurer  la  honte  de  ma 
langue  (p.  120).  » 

Ailleurs  le  chroniqueur  déplore  que  Premyse  Otokar  ait  prêté  hommage 
à  Rodolphe  de  Hapsbourg  et  attiré  les  Allemands  en  Bohême.  —  Hélas  ! 
quel  malheur  qu'un  noble  roi  —  ne  garde  pas  sa  langue  maternelle.  —  Il 
aurait  acquis  un  grand  renom  et  une  grande  fortune.  —  11  aurait  vaincu 
tousses  ennemis!  (P.  i52.) 

Ces  citations  suffisent.  Si  on  avait  trouvé  tous  ces  textes  dans  un 
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manuscrit  suspect,  découvert  au  début  de  la  renaissance  slave  du 
xixe  siècle,  ils  n'auraient  pas  manqué  de  susciter  des  doutes  sérieux  sur 
l'authenticité  du  document.  Cette  germanophobie  est  l'un  des  traits  les 
plus  curieux  de  la  chronique  dite  de  Dalimil  :  elle  offre,  d'ailleurs,  au 
point  de  vue  de  la  langue,  de  la  légende  et  de  l'histoire,  une  foule  de 
détails  intéressants.  M.  Jirecek  l'a  accompagnée  d'un  index  historique 
et  d'un  lexique  des  mots  difficiles.  Le  savant  philologue  vient  également 
de  publier,  dans  la  même  collection,  un  volume  d'anciennes  pièces  de 
théâtre  (staroceské  divadehin  hry)  sur  lesquelles  nous  aurons  sans  doute 
l'occasion  de  revenir. 

Louis  Léger. 


65.  —  Lettres  Inédites  de  Benjamin  Priolo,  p.  p.  Ph.  Tamizey  de  Lar- 
roque.  Tours,  imp.  Bouserez,  28  p.  in-8°.  (Extrait  des  Archives  historiques  de  la 
Saintonge  et  de  l'Aunis.) 

M.  Tamizey  de  Larroque  a  retrouvé,  dans  le  vol.  175  de  la  collection 
dite  des  Armoires  de  Balu\e,  à  la  Bibliothèque  nationale,  une  série  de 
lettres  de  Benjamin  Priolo  qui,  après  avoir  été  le  chargé  d'affaires  du  duc 
de  Rohan  et  s'être  attaché  après  sa  mort  au  duc  de  Longueville,  abjura 
le  protestantisme,  prit  part  à  la  Fronde,  se  retira  en  Flandre,  puis  revint 
à  Paris  où  il  composa  une  Histoire  de  France  en  latin,  de  la  mort  de 
Louis  XIII  à  1669  :  Ab  excessu  Ludovici  XIII  de  rébus  Gallicis  His- 
toriarum  libri  XII  (Paris  i665,  Leipzig  1686).  La  première  lettre  du 
recueil  est  du  12  juin  16 56  et  est  adressée  à  Mazarin  pour  implorer 
son  pardon  ;  les  dix-huit  autres  sont  toutes  adressées  à  Golbert  de  166 1  à 
1664,  et  ont  trait  à  la  composition  et  à  la  publication  des  premiers  livres 
de  l'histoire  de  Priolo,  ainsi  qu'aux  subsides  pécuniaires  qui  lui  étaient 
promis  et  qu'il  n'arrivait  pas  à  toucher.  Ces  lettres  écrites  du  style  le 
plus  vif  et  le  plus  piquant,  qui  fait  regretter  que  Priolo  n'ait  pas  écrit  son 
ouvrage  en  français,  forment  un  curieux  chapitre  d'histoire  littéraire.  — 
J'en  citerai  une  qui  montre  en  même  temps  de  quelle  bonne  plume  sa- 
vait écrire  Priolo  et  à  quelles  humbles  démarches  était  réduit  un  auteur, 
à  une  époque  où  les  gens  de  lettres  ne  pouvaient  vivre  que  des  libéralités 
des  grands. 

«  Vous  avés  donné  au  delà  de  ce  qu'il  faut  pour  l'impression  des  cinq 
livres  de  mon  histoire.  Je  vous  confesse  que  j'en  ay  soustraict  une  partie 
pour  mes  usages  domestiques.  Je  ne  prétends  pas  de  faire  une  vache  a 
laict  «  d'un  ouvrage  si  noble,  mais  encore  faut-il  que  vostre  bonté  sup- 

1.  M.  T.  de  L.  fait  remarquer  que  c'est  le  plus  ancien  exemple  qu'il  connaisse 
de  cette  locution  originale.  Il  y  a  beaucoup  d'autres  locutions  non  moins  vives  et  heu- 
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porte,  s'il  luy  plaist,  mes  nécessités  domestiques  auxquelles  je  ne  vous 
supplie  pas  de  subvenir,  ayant  faict  au  delà  de  ce  qui  se  pouvoit  atten- 
dre, mais  bien  de  trouver  bon  que  je  reçoive  ce  que  je  pourray  de  la  libé- 
ralité qu'on  me  voudra  faire  pour  l'amour  de  ce  pauvre  travail  dont 
vous  estes  le  promoteur.  » 

«  M.  de  Brienne  m'a  dict  hier  que  monseigneur  le  duc  Mazarin  luy 
avoit  tesmoigné  d'estre  tout  résolu  de  me  faire  quelque  régal  que  je  ne 
mérite  pas.  M.  Bellizani  m'a  confirmé  la  mesme  chose,  et  je  n'en  doute 
point.  Le  tout  aboutist  à  vous  supplier  très-humblement,  Monsieur, 
que  vous  deigniés  dire  une  bonne  parole  pour  faire  avancer  ceste  gratifi- 
cation, quelle  qu'elle  puisse  estre.  Ma  famille  est  nombreuse.  Les  bou- 
chers et  les  boulangers  ont  certaines  inquiétudes  qui  les  saisissent  et  qui 
ne  me  sont  pas  commodes  pour  bien  remplir  les  fenestres  de  l'histoire 
qu'on  continue  à  imprimer  et  que  je  vous  donne  parole  qu'elle  sera 
achevée  d'imprimer  en  bref  et  sortira  en  lumière  dans  le  dernier  esclat. 
Mais  pour  l'amour  de  Dieu,  ne  me  laissés  pas,  Monsieur,  disputer  avec 
les  bouchers  et  les  boulangers.  Il  n'est  question  que  de  graisser  la  poulie 
pour  monseigneur  le  duc  Mazzarin,  qui  veut  acoucher  :  mais  il  le  faut 
ayder,  aflin  que  ce  qui  seroit  grand  demain  soit  aujourd'huy  grandissime, 
car  je  vous  confesse  que  j'en  ay  besoin  et  que  c'est  une  ingénue  confession 
que  je  vous  fay  de  mes  nécessités,  comme  estant  avec  tant  de  fidélité  et 
de  respect,  Monsieur,  vostre,  etc,  etc.  » 

De  pareilles  conditions  n'étaient  pas  faites  pour  nourrir  les  sentiments 
d'indépendance  chez  un  historien  ;  aussi  l'ancien  frondeur,  subventionné 
par  Colbert,  écrit-il  un  livre  «  tout  à  la  gloire  de  Monseigneur  le  Car- 
dinal »  Mazarin.  Mais  il  sait  mettre  des  formes  à  sa  flatterie.  Il  ne  veut 
point  écrire  «  un  éloge,  une  panagyric  ou  une  oraison  funèbre  »  —  ni 
«  tomber  en  de  viles  exagérations,  qui  seraient  sifflées  et  moi  aussi  ». 
(p.  i3)  Il  garde  de  plus  en  ce  qui  touche  les  autres  personnages,  «  le  sel 
et  le  vinaigre  »  sans  lesquels  «  son  ouvrage  n'aurait  plus  de  grâce  «  (p.  6). 
On  devine  d'ailleurs  une  secrète  ironie  sous  ses  protestations  de  fidélité 
par  trop  ingénieuses  : 

«  Un  homme  sage  voulant  faire  un  vaisseau  pour  résister  aux  vagues 
de  la  mer,  ne  le  fera  jamais  de  bois  droit,  mais  de  tortu,  propre  à  plier 
durant  l'orage.  Le  mesme  homme  qui  voudra  bastir  une  maison  dans 


reuses  dans  ces  lettres  de  Priolo.  «  C'est  la  vraye  vérité  »  (p.   i3).  «  Vous  n'alambi- 
querés  point  en  espérances  vaines  votre  despense  (p.  8),  » 
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le  port  n'amployera  que  du  bois  droit  convenable  à  un  domicile  de  terre 
ferme  ;  de  mesme  je  puis  dire  que,  m'estant  trouvé  exposé  à  diverses 
tempettes,  je  puis  bien  avoir  amployé  du  bois  tortu,  mais  à  présent  que 
j'espère  estre  au  port,  par  vostre  protection,  je  vous  asseure,  Monsieur, 
que  je  ne  me  serviray  plus  que  de  bois  droit.  » 

M.  Tamizey  de  Larroque  a  publié  et  annoté  avec  son  soin  et  son  érudi- 
tion habituels,  cette  curieuse  correspondance  qui  nous  donne  le  vivant 
portrait  d'un  littérateur  peu  connu,  d'une  vanité  naïve,  qui  se  croit 
capable  d'être  un  Tacite,  un  Tite-Live  ou  un  Salluste,  à  volonté,  et  qui 
aurait  mieux  fait  de  rester  ce  qu'il  aurait  été  tout  naturellement,  un  bon 
écrivain  français. 


VARIETES 


Un  passage  de  Liudprand. 

Liudprand,  dans  le  récit  de  son  ambassade  à  Constantinople(an  968), 
raconte  comment  la  police  romaine  opéra  la  saisie  de  cinq  pretiosissi- 
mae  purpurae  qu'il  avait  achetées  pour  l'empereur  Otton  :  en  effet,  lui 
dit-on,  l'étoffe  de  pourpre  était  interdite  aux  nations  autres  que  la  ro- 
maine; celle-ci,  distinguée  entre  toutes  par  son  opulence  et  sa  sagesse, 
devait  s'en  distinguer  aussi  par  de  plus  riches  vêtements  (chap.  lui  s.). 
Haudquaquam  singularis,  répond  Liudprand  (chap.  lv),  haec  uestis 
fieri  potest,  cum  pênes  nos  obolariae  mulieres  et  mandrogerontes  his 
utantur.  —  Obolariae  mulieres  est  probablement,  comme  on  l'a  déjà 
conjecturé,  une  périphrase  pour  meretrices.  Mandrogerontes  paraît  plus 
embarrassant;  dans  la  seconde  réimpression  donnée  par  M.  Duemmler 
du  Liudprand  de  la  collection  Pertz  (Hanovre,  Hahn,  1877),  ce  mot 
est  encore  interprété,  avec  une  expression  de  doute,  par  «  monachi  ve» 
tuli  »  (de  [jiavSpa,  monastère,  et  ^éptov,  vieillard). 

Mandrogerus,  génitif  Mandrogerontis,  est  le  nom  d'un  personnage 
de  la  comédie  anonyme  intitulée  Querolus  ou  Aulularia  (la  dernière 
édition  est  celle  de  M.  Peiper  dans  la  collection  Teubner,  Leipzig, 
1875).  Ce  Mandrogéronte  est  un  fourbe,  qui  se  fait  passer  pour  magi- 
cien et  astrologue,  et  qui  dit  la  bonne  aventure  à  Querolus,  héros  de  la 
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pièce.  Liudprand  avait  lu  cette  comédie;  ailleurs  *,  dans  un  discours 
qu'il  prête  à  un  geôlier  de  Constantinople,  il  en  avait  intercalé  assez  bi- 
zarrement trois  lignes,  tirées  précisément  du  rôle  de  Mandrogéronte  2. 
Mandrogerontes  signifie  donc,  dans  la  pensée  de  Liudprand  :  des  di- 
seurs de  bonne  aventure. 

Les  courtisanes  et  les  charlatans  d'Occident  3,  au  milieu  du  xe  siècle, 
usaient  donc  d'étoffes  de  pourpre.  Ils  les  tiraient  des  pays  romains, 
comme  l'indique  plus  loin  Liudprand,  par  l'intermédiaire  des  marchands 

de  Venise  et  d'Amalfi. 

L.  Havet. 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  15  mars  i8j8. 

M.  Albert  Dumont,  directeur  de  l'Ecole  française  d'Athènes,  donne 
par  lettres  quelques  détails  sur  les  fouilles  que  la  Société  archéologique 
d'Athènes  fait  exécuter  dans  le  voisinage  de  l'Acropole.  Durant  l'année 
1877,  ces  fouilles  ont  amené  la  découverte  de  tout  le  portique  qui  reliait 
les  deux  théâtres  de  Bacchus  et  d'Hérode.  Les  objets  antiques  qui  ont  été 
trouvés  se  comptent  par  centaines;  les  inscriptions  ou  fragments  d'ins- 
criptions sont  au  nombre  de  plus  de  quatre  cents.  On  s'occupe  mainte- 
nant de  dégager  le  côté  E,  du  temple  de  Dionysos. 


i.Antapodosis,  I,  n,  p.  277-278  Pertz,  p.  9  delà  seconde  réimpression  Duemm- 
ler. 

2.  Querolus,  p.  34  Peiper  —  Le  nominatif-vocatif  Mandrogerus  se  trouve  plus 
de  vingt  fois  dans  la  pièce;  dans  le  dernier  quart  on  trouve  une  fois  Mandrogé- 
ronte et  deux  fois  Mandrogerontem  ('Peiper,  p.  64).  La  forme  Mandrogerontes  dans 
Liudprand  montre  qu'il  avait  lu  le  Querolus  avec  assez  d'attention.  Jean  de  Salis- 
bury,  qui  comme  Liudprand  avait  connu  la  pièce  dans  son  ensemble  (Peiper,  p.  xx), 
a  formé  incorrectement  un  accusatif  Mandrogerum. 

3.  Pênes  nos  peut  indiquer  soit  l'Occident  en  générai  par  opposition  à  l'empire 
romain,  soit  le  nord  de  l'Italie,  patrie  de  Liudprand,  soit  l'Allemagne  d'Otton  le 
Grand,  dont  Liudprand  était  l'ambassadeur. 
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Le  président  de  l'Académie  des  sciences  informe  l'Académie  qu'un  co- 
mité a  été  formé  sous  sa  présidence  pour  recueillir  des  souscriptions  à 
l'effet  d'élever  une  statue  à  Leverrier,  à  Paris. 

M.  Renan  communique  une  inscription  bilingue,  grecque  et  phéni- 
cienne, trouvée  à  Délos  par  M.  Homolle.  Cette  inscription,  du  ive  siècle 
avant  notre  ère,  est  malheureusement  incomplète,  et  même,  pour  la  par- 
tie conservée,  l'estampage  qui  est  arrivé  en  mauvais  état,  ne  donne 
qu'une  reproduction  imparfaite.  La  partie  grecque  subsistante  est  ainsi 

conçue   :  TTPOYKÀISIAQNOS    |    ONAZOIEKTÏPOYIEPONAYTAT   | 

AÏÏOAAQNIANE0HKAN  :  Tôpoo  y.ai  Zrôwvoç  [?  eotjévaç  01  èy.  Tupoo  kpovaû- 
iat  'Ax6XXo)vi  àvéBvptav.  Le  terme  Upovaîkat  paraît  se  rencontrer  ici  pour  la 
première  fois  :  il  désigne  une  théorie  sacrée,  qui  était  venue  de  Tyr  à 
Délos  apporter  au  temple  d'Apollon  un  hommage  des  villes  de  Tyr  et  de 
Sidon,  probablement,  à  ce  que  pense  M.  Renan,  les  images,  et*6v<xç,  de 
ces  deux  villes.  Dans  la  partie  phénicienne,  il  est  question  d'un  roi  Ab- 
dafstoreth],  nom  qui  se  traduit  ordinairement  en  grec  par  STpiiwv.  On 
connaît,  au  ive  siècle,  deux  rois  de  Sidon  du  nom  de  Straton;  mais  le 
roi,  dont  il  est  question  ici,  pourrait  être  un  roi  de  Tyr  aussi  bien  qu'un 
roi  de  Sidon.  Il  est  fort  regrettable  que  ce  texte  ne  nous  soit  pas  parvenu 
complètement.  Si  Ton  pouvait  retrouver  la  partie  qui  manque,  elle  four- 
nirait des  renseignements  précieux  :  on  y  verrait  comment  se  tradui- 
saient en  phénicien  divers  termes  grecs,  et,  par  exemple,  le  nom  d'Apol- 
lon ;  peut-être  y  trouverait-on  quelque  généalogie  royale  qui  fournirait 
des  données  précises  pour  fixer  la  date  du  monument  d'Eschmounazar. 

L'Académie,  ayant  à  choisir  un  lecteur  pour  la  séance  trimestrielle  de 
l'Institut,  désigne  M.  Deloche.  Il  lira  un  fragment  de  son  mémoire  sur 
les  invasions  gauloises  en  Italie. 

M.  Clermont-Ganneau  continue  sa  communication  sur  les  inscrip- 
tions du  tombeau  dit  des  prophètes,  auprès  de  Jérusalem.  Il  cite  plu- 
sieurs inscriptions,  composées  pour  la  plupart  seulement  d'un  nom  et 
quelquefois  d'un  ethnique,  écrits  en  caractères  grecs.  Il  ne  paraît  pas  que 
les  personnages  enterrés  ensemble  dans  ce  tombeau  aient  appartenu  à 


200  REVUE    CRITIQUE   D  HISTOIRE    ET    DE   LITTERATURE 

une  même  famille  ;  mais  les  ethniques  et  les  noms  qui  se  rencontrent  le 
plus  fréquemment  peuvent  faire  croire  qu'ils  appartenaient  à  une  même 
région,  savoir  :  le  pays  de  Bostra  et  la  Batanée.  Ils  semblent  qu'ils  fus- 
sent chrétiens. 

M.  Revillout  continue  ses  études  sur  les  papyrus  démotiques  du  mu- 
sée du  Louvre.  Il  développe  ce  qu'il  a  dit,  tant  d'après  ces  documents 
que  d'après  les  auteurs  grecs,  de  l'état  de  dénûment  où  se  trouvait,  en 
règle  générale,  le  mari  égyptien,  obligé  de  donner  tous  ses  biens  à  sa 
femme,  et  de  la  dépendance  où  la  loi  le  plaçait  à  l'égard  de  celle-ci 


Ouvrages  déposés  :  —  'Ava^pa^  xûv  hà  xb  àxaBr^aïxbv  Ixoç  1877-78 
àpyjûv  xou  èv  'AOyjvociç  èOvixou  TuavcTUffXYîuiou,  xwv  èTrtaTYjpLOvtxwv  cjXX6ywv  xal 
^apapTY^axwv  aùxou,  xai  ^pé-fp a^a  xûv  hà  xb  x&ltôftvbv  iÇijwjvov  1877-78 
oiBayj)YîGO[À£V(i>v  èv  aùxa)  [xaÔYjpiaxwv  (Athènes,  1877,  in-8°);  —  F.  Lenormant, 
Etudes  cunéiformes,  ier  fascicule  (Imprimerie  nationale). 

Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —  par  M  Gaston  Paris  :  —  A.  Darmesteter 
et  A.  Hatzfeld,  Le  xvie  siècle  en  France,  tableau  de  la  littérature  et  de  la  langue 
(Paris,  Delagrave,  in-12);  —  A.  Darmesteter,  Glosses  et  glossaires  hébreux-français 
(Imprimerie  nationale,  in-8°)  ;  —  Jules  Jusserand,  Le  théâtre  en  Angleterre,  depuis 
a  conquête  jusqu'aux  prédécesseurs  immédiats  de  Shakespeare  (Paris,  Hachette, 
in-12;. 

Julien  Havet. 
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PERIODIQUES 

The  Academy,  9  mars  1878,  n°  3o5  :  Lessing,  his  Life  and  his  Works, 
by  Helen  Zimmern.  London,  Longmans.  (Pattison  :  arrive  trop  tard 
après  l'ouvrage  de  M.  Sime;  bon  et  substantiel.)  —  Woolsey,  Political 
Science  or  the  State  theoretically  and  practically  considered.  (Capes  : 
solide.)  —  Newman,  The  via  média  of  the  anglican  church.  Two  vol. 
London,  Pickering.  (Simcox.)  —  Gillmore,  The  great  thirst  land;  a 
Ride  through  Natal,  Orange  Free  State,  Transvaal  and  Kalahari  Désert. 
London,  Cassell,  Petter  a.  Galpin  (Johnston  :  intéressant  et  d'une  agréa- 
ble lecture).  —  Œuvres  complètes  de  Diderot.  20  vol.  p.  p.  Assézat  et 
Tourneux.  Paris,  Garnier.  (Saintsbury  :  il  y  a  peu  d'éditions  complètes 
qui  rivalisent  avec  celle-ci.) —  Boase  a.  Courtney,  Bibliotheca  Cornu- 
biensis.  London,  Longmans.  (Maclean  :  bon.)  —  Robertson,  The  life 
and  times  of  the  right  hon  John  Bright.  Rochdale.  (Hughes  :  such  books 
are  mistakes.)  —  New  novels.  —  Notes  and  News.  (Cite,  entre  autres  cho- 
ses, un  passage  remarquable  de  la  lettre  de  la  reine  Christine  publiée  par 
M.  Joret  dans  la  Revue  Critique  du  2  mars).  —  Paris  Letter.  (G.  Mo- 
nod  :  parle  surtout  d'une  œuvre  dramatique  de  Paul  de  Rémusat,  la 
Saint-Barthélémy  et  des  Origines  de  la  France  contemporaine,  de  Taine). 

—  The  principles  of  phonetic  spelling.  (Ellis).  —  The  lake  country  of 
England.  (Wilson.)  —  Grimm's  Law.  (Le  M.  Douse.)  —  The  Voyage 
of  the  Challenger,  the  Atlantic.  A  preliminary  Account  of  the  gênerai 
Results  ofthe  exploring  Voyage  of  Challenger  during  the  Year  1873  and 
the  early  Part  ofthe  Year  1876,  by  Thomson.  London,  Macmillan. 
(Duncan.)  —  Bolland  a.  Lang,  Aristotle's  Politics.  (Browning.)  —  The 
Dudley  Gallery  (Rossetti). 

The  Athenseum,  n°  2628,  9  mars  1878  :  Novels  ofthe  Week.  —  Boase 
a.  Courtney,  Bibliotheca  Cornubiensis  ;  a  Catalogue  of  the  Writings, 
both  Manuscript  and  Printed,  of  Cornishmen,  and  of  Works  relating 
to  the  County  of  Cornwall.  2  vol.  London,  Longmans.  —  The  Life 
and  Letters  of  Edmund  J.  Armstrong;  the  poctical  Works  of  the  Same; 
Essays  and  Sketches  of  the  Same.  (Cause  un  vif  désappointement.)  — 
Frothingham,  Gerrit  Smith,  a  Biography.  London,  Sampson  Low.^  (Ré- 
cit intéressant  de  la  vie  agitée  de  cet  abolitioniste,  qui  tenta  aussi  une 
réforme  religieuse.)  —  Major  Osborn,  Islam  under  the  Khalifs  of  Bag- 
dad. Sceley  a.  Co.  (Ne  fait  que  traduire  les  livres  étrangers  qui  ont 
traité  le  même  sujet.)  —  The  first  édition  of  Tristram  Shandy.^  —  The 
moabite  Pottery.  (Lettre  du  baron  de  Mûnchhausen ,  consul  d'Allema- 
gne en  Terre-Sainte,  en  français.)  —  Llewellynn  Jewitt,  The  ceramic 
art  of  great  Britain,  from  prehistoric  Times  down  to  the  présent  day. 
London,  Virtue  a.  Co.  (Bon  :  à  recommander  à  tous  les  amis  de  l'art.) 

—  Excavations  of  Olympia  (Schubring).  —  The  veil  ofthe  Temple  of 
Jérusalem  at  Olympia.  (Clermont-Ganneau.) 

Literarisches  Centralblatt,  n°  18,  9  mars  1878  :  Michelsen,  von  vor- 
christlichen  Cultusstâtten  in  unserer  Heimat.  Eine  antiquarische  Mit- 
theilung.  Schleswig,  Bergas.  1878.  (H.  M.)  —  Mehlis,  Studien  zur 
îiltesten  Geschichte  der.  Rheinlande.  3  Abth.  Leipzig,  Dunckeru.  Hum- 
blot.  1878.  —  Scheins,  aus  den  Archivalien  des  Klosters  Heilbronn. 
Berlin,  Heymann.  1877.  (W.  bon.)  —  Druffel,  Kaiser  Karl  V  und  die 
rômische  curie,  1 544-046.  1  Abth.  Vom  Speirer  Reichstag  bis  zur  Be- 
rufung  des  Trienter  Concils.  Mûnchen,  Franz.  1877.  (E-  R-  recom- 
mandable).  —  Klûpfel,  die  Universitat  Tûbingen  in  ihrer  Vergan- 
genheit  u.  Gegenwart.  Leipzig,  Fues.  1877.  (H.  bon.)  —  Wolf, 
geschichtliche  Bilder  aus  Œsterreich.  1  Band  :  aus  dem  Zeitalterder  Re- 
formation. (1526-1648.)  Wien,  Braumûller,  1878.  (Hb.  Biographies 
intéressantes.)  —  Strickler,  Die  eidgenôssischen  Abschiede  aus  dem 


■ 

; 


Zeitraume  von  i529-i532.  Zurich,  Schabelitz.  1876.  (Très-soigné.)  — 
Draper,  Geschichte  des  amerikanischen  Bûrgerkrieges.  Deutsch  von 
Bartels.  1  Bd  mit  4  Karten.  2  Bd  mit  36  K.  3  Bd  mit  3y  K.  Leipzig, 
Wigand,  1877.  (Bon,  mais  l'auteur  accorde  une  trop  grande  influence 
au  climat  et  à  la  géographie  physique;  malgré  quelques  lacunes,  l'ou- 
vrage est  détaillé,  presque  complet.)  —  Heuglin,  Reise  in  Nordost- 
Afrika.  Schilderungen  aus  dem  Gebiete  der  Béni  Amer  und  Habab  nebst 
zoologischen  Skizzen  und  einem  Fûhrer  fur  Jagdreisende.  2  Bde. 
Braunschweig,  Westermann.  1877.  (Très-clair  et  complet.) —  Hertz. 
Italien  und  Sicilien.  Briefe  in  die  Heimath.  2  Bde.  Berlin,  Hertz. 
(Fort  agréable.)  —  Henke,  Rumânien.  Land  und  Volk,  in  geogra- 
phischer,  historischer,  statistischer  u.  ethnographischer  Beziehung, 
sowie  in  Reiseerinnerungen.  Leipzig,  Wigand,  1877.  (Beaucoup  d'er- 
reurs.) —  Regnaud,  matériaux  pour  servir  à  l'histoire  de  la  philosophie 
de  l'Inde.  Paris,  Vieweg.  1876.  (W.  bon;  que  Fauteur  poursuive  ses 
études|;  Cf.  Revue  critique,  1877,  n°  32,  art.  i52.)  — Wattenbach  u. 
van  Velsen,  Exempla  codicum  grœcorum  litteris  minusculis  scriptorum. 
Heidelberg,  Kôster,  1878.  (Même  savoir  et  même  soin  que  dans  les  ta- 
bles latines  de  Zangemeister  et  de  Wattenbach  ;  sera  de  la  plus  grande 
utilité  pour  l'étude  de  la  paléographie  grecque,  voir  dans  un  des  pro- 
chains numéros  de  la  Revue  Critique  un  article  de  M.  Charles  Graux 
sur  cet  ouvrage.)  —  Birch-Hirschfeld,  die  Sage  vom  Gral,  ihre  Ent- 
wickelung  und  dichterische  Ausbildung  in  Frankreich  und  Deutschland 
im  12  und  i3.  Jahrhundert.  Eine  literarhistorische  Untersuchung.  Leip- 
zig, Vogel.  1876.  (Excellent  début  d'un  jeune  romaniste,  privat-docent 
de  l'université  de  Leipzig,  et  qui  donne  de  grandes  espérances.)  — 
Kûntzel,  der  zweite  Theil  des  gœthe'schen  Faust,  neu  und  vollstân- 
dig  erklàrt.  Leipzig,  Hartung  u.  Sohn.   1877.  (Etrange.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  9  mars  1878,  n°  10  :  Schenkel,  Die  Grundleh- 
ren  des  Christenthums  aus  dem  Bewusstsein  des  Glaubens  im  Zusam- 
menhange  dangestellt.  Leipzig,  Brockhaus,  1877.  (Cûlver.)  —  De  Jonge, 
Nova  Zembla  (1596-1597)  The  Barents  Relies,  recovered  in  the  sum- 
mer  of  1876  by  C.  Gardiner  and  presented  to  the  dutch  government, 
described  and  explained.  Translated  with  a  préface  by  van  Campen. 
London,  Trûbner,  1877.  (KirchhofT  :  ouvrage  intéressant  sur  Barents 
qui  pafsa  l'hiver  de  1 596-97  dans  une  maison  de  bois  de  la  Nouvelle- 
Zemble,  sorte  de  «  Pompéi  arctique  »,  qui  existe  encore.  —  Osthoff,  das 
Verbum  in  der  nominal-composition  im  deutschen,  griechischen,  sla- 
vischen  und  romanischen  :  Jena,  Costenoble,  1878.  (Delbrùck  :  bon.)  — 
Fleury,  Rabelais  et  son  œuvre.  Paris,  Didier,  1877.  (Stengel  :  bon,  cp. 
Revue  critique,  1877,  n°4i,  art.  198.)  —  Grôber,  die  Liedersammlun- 
gen  der  Troubadours  untersucht.  Strassburg,  Trûbner,  1877.  (Suchier  : 
ouvrage  excellent,  malgré  les  difficultés  que  présentait  son  exécution.)  — 
Stengel,  die  provinzalische  Blumenlese  der  Chigiana.  Erster  und  ge- 
treuer  Abdruck,  nach  dem  gegenwàrtig  verstùmmelten  Original  und  der 
vpllstàndigen  Copie  der  Riccardiana.  Nebst  Bemerkungen,  Varianten, 
einer  Concordanz  sowie  einer  Inhaltsangabe  einer  Panser  National- 
Handschrift.  i52ii.  Marburg,  Elwert,  1878.  (Suchier  :  sera  le  bien- 
venu.) —  Francesco  Barberino,  del  reggimento  e  costumi  di  donna,  se- 
condo  la  lezione  dell'  antico  testo  a  penna  Barberiniano  per  cura  dei 
conte  Carlo  Baudi  di  Vesme.  (Collezione  di  opère  inédite  o  rare  dei  primi 
tre  secoli  délia  lingua.  Barberino,  opère  volgari,  volume  secondo.)  Bo- 
logna,  Romagnoli,  1875.  (Suchier  :  bon.)  —  Knod,  Gottfried  von  Nei- 
fen  und  seine  Lieder.  Eine  literarhistorische  Untersuchung.  Tûbingen, 
Fues,i877.  (Henrici  :  étude  louable.)—  Der  hôhere  Unterricht.  Bemer- 
kungen u.  Vorschlage,  weiteren  Kreisen  vorgelegt  von  einem  Schul- 
manne  im  Elsass.  Strassburg,  Trûbner,  1878.  (Hollenberg  :  à  lire.)  — 


Lesssing's  Hamburgische  Dramaturgie  erlàutert  von  Schrôter  und 
Thiele.  Band  2.  Halle,  Buchh.  des  Waisenhauses,  1878.  (Hollenberg  : 
livre  précieux,  cp.  Revue  Critique,  1877,  n°  32,  art.  154.)  —  Georg 
Curtius,  Griechische  Schulgrammatik.  Zwôlfte  unter  Mitwirkung  von 
Gerth  verbesserte  Auflage.  Prag,  Tempsky,  1878.  (Meyer  :  mérite  tou- 
jours les  mêmes  éloges.) 
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l'étude  de  la  paléographie  grecque.  —  67.  De  Viel  Castel,  Histoire  de  la  Restau- 
ration, tomes  XVIll  et  XIX;  Jurien  de  la  Gravière,  La  station  du  Levant;  Thu- 
reau  Dangin,  Le  parti  libéral  sous  la  Restauration  ;  Creux,  La  libération  du  terri- 
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66.  —  Sclirifttafeln  zur  Geschichte  dei*  griechlschen  Schrlft  und  zum 

Studium  der  griechischen  Palaeographie,  hsggben  v.  Wilhelm  Wattenbach,  II" 
Abtheilung.  Berlin,  1877.  20  planches  et  trois  feuilles  de  texte  in-f°.  Prix:  i5  fr. 

M.  Wattenbach  a  bien  voulu  prendre  en  considération  les  observa- 
tions qu'on  s'était  permis  de  présenter  ici  même  en  rendant  compte  du 
premier  fascicule  de  cette  publication  (voyez  Revue  critique,  1876,  t.  II, 
art.  209).  Il  a  tenu  à  améliorer  son  œuvre  en  faisant  disparaître  les  de- 
siderata qui  lui  avaient  été  signalés,  et  que,  du  reste,  il  sentait  lui-même 
mieux  que  personne  (les  circonstances  l'avaient  forcé  à  composer  sa  pre- 
mière collection  plus  rapidement  qu'il  n'aurait  voulu).  Il  s'est  donc  pro- 
posé, d'abord,  de  compléter,  dans  une  certaine  mesure,  ce  premier  fasci- 
cule imparfait  par  un  autre  meilleur  (c'est  celui  dont  on  vient  rendre 
compte  aujourd'hui);  puis,  il  a  entrepris  de  former  une  nouvelle  collec- 
tion, distincte  de  la  première,  intéressante,  comme  on  le  verra  tout  à 
l'heure,  au  premier  chef,  et  que  nous  nous  ferions  scrupule,  étant  mis 
en  état  par  la  gracieuseté  de  l'auteur  d'en  apprécier  dès  maintenant  la 
valeur,  de  ne  pas  annoncer  et  recommander  d'avance  aux  nombreux  pa- 
léographes et  amateurs  de  belles  publications  scientifiques,  que  la  Revue 
critique  compte  parmi  ses  abonnés. 

La  cursive  et  Yonciale  des  papyrus,  déjà  représentées  par  quatre  fac- 
similé  bien  choisis  dans  la  première  partie  des  Schrifttafeln,  sont  com- 
plétées dans  le  nouveau  fascicule  par  deux  colonnes  du  papyrus  astrono- 
mique du  Louvre  qui  contient  l'EùoéÇou  ^iyyrh  trois  colonnes  du  papyrus 
qui  a  rendu  le  discours  d'Hypéride  en  faveur  d'Euxénippe,  et  une 
grande  page,  d'après  le  papyrus  du  Louvre  n°  20,  d'un  acte  de  l'an  599 
après  J.-C,  acte  relatif  aux  affaires  de  famille  du  marchand  de  pourpre 
Aurelius  Pachymis  (planches  21,  22  et  27). 

La  transition  de  l'onciale  et  de  la  cursive  des  papyrus  à  la  minuscule 
telle  que  nous  la  trouvons  formée  dès  le  commencement  du  ixe  siècle, 
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peut  s'observer  déjà  dans  le  dernier  document  qu'on  vient  de  citer.  Elle  est 
plus  visible  encore  dans  le  papyrus  de  Ravenne,  qui  est  revêtu  des  si- 
gnatures autographes  des  évêques  ayant  assisté  au  concile  de  Tan  680. 
Un  tiers  de  ce  papyrus  était  déjà  reproduit  dans  le  premier  fascicule  des 
Schrifttafeln  ;  un  second  tiers  est  donné  dans   le  nouveau  fascicule 

(pi.  28). 

M.  W.  a  enrichi  la  collection  des  fac-similé  d'onciale  de  parchemin 
de  trois  planches  (nos  23,  24  et  2  5)  intéressantes  à  des  titres  divers. 
L'une  a  été  empruntée  au  magnifique  Codex  Venetus  de  l'Ancien  Testa- 
ment, en  onciale  longue  et  penchée,  mais  entremêlée  de  parties  en  on- 
ciale  droite,  encore  presque  carrée.  Puis  vient  un  fac-similé  du  Psautier 
de  l'évêque  russe,  Porphiri  Uspensky,  le  plus  ancien  manuscrit  en  on- 
ciale portant  une  date,  parmi  tous  ceux  qui  ont  été  signalés  jusqu'ici  ;  il 
a  été  écrit  en  l'an  862.  Suivent  deux  colonnes  du  Codex  Sangallensis  48 
(A  des  Evangiles),  avec  traduction  latine  interlinéaire,  qui  doit  avoir  été 
copié  au  ixe  siècle  et  par  quelque  moine  irlandais  ;  il  rappelle,  par  beau- 
coup de  caractères,  le  Psautier  de  Sedulius  Scottus,  conservé  à  la  biblio- 
thèque de  l'Arsenal,  à  Paris. 

La  partie  la  moins  neuve  et  la  moins  utile  des  Schrifttafeln,  ce  ne 
sont  certes  pas  les  deux  planches  (n03  26  et  3i)  qui  présentent  des  spéci- 
mens de  l'écriture  tachy graphique  ou  de  la  sténographie  des  Grecs. 
C'est  un  complément  considérable  et  extrêmement  important  des  quel- 
ques publications  faites  antérieurement  sur  ce  sujet  (voyez  dans  la  Revue 
critique  du  29  décembre  1877,  t.  IV,  art.  247,  notre  compte-rendu  des 
Beitraege  \ur  griechischen  Palaeographie  de  M.  Gardthausen).  On 
trouvera  là  :  i°  deux  nouvelles  colonnes  du  précieux  Vaticanus  Grae- 
cus  i8og,  et  20  une  page  du  Nonnus  du  British  Muséum,  Add.  18231, 
daté  de  l'an  972,  écrit  en  une  minuscule  abrégée  qui  se  distingue  de  la 
minuscule  abrégée  ordinaire  par  le  mélange,  aux  abréviations  vulgaire- 
ment usitées,  de  quelques  autres  abréviations  empruntées  à  la  tachygra- 
phie.  Le  fac-similé,  reproduit  par  M.  W.,  de  ce  dernier  manuscrit, 
présente  çà  et  là  dans  les  entrelignes  un  certain  nombre  de  petites  anno- 
tations et  surtout,  au  bas  de  la  page,  une  longue  note,  qui  sont  en  pure 
écriture  tachygraphique. 

Les  autres  planches  (nos  29,  3o,  32-40)  appartiennent  toutes  à  la  mi- 
nuscule des  xe,  xie  et  xne  siècles.  Aucun  des  manuscrits,  dont  ces  plan- 
ches offrent  des  fac-similé,  n'est  daté.  Mais,  ce  qui  relève  l'intérêt  de 
toute  cette  partie  de  la  collection,  c'est  que  M.  W.  a  fait  reproduire  de 
préférence,  cette  fois,  des  manuscrits  d'auteurs  classiques,  et  souvent  des 
manuscrits  d'une  importance  exceptionnelle  pour  les  philologues.  Au 
surplus,  pour  mettre  le  lecteur  à  même  d'en  juger,  voici  la  liste  de  ces 
manuscrits  :  Vies  de  Plutarque,  à  la  Laurentienne  (splendide  écriture), 
Hérodote  laurentien,  Venetus  A  de  l'Iliade,  Venetus  d'Athénée  (ms. 
unique),  Sophocle  laurentien  (ms.  unique  selon  quelques  philologues 
en  tout  cas  d'une  valeur  incomparable),  Hippocrate  de  Venise,  Raven 
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nas  et  Venetus  d'Aristophane  (quatre  planches),  enfin  l'Odyssée  de  la 
Laurentienne. 

La  lecture  de  la  planche  3  r  sera  un  excellent  exercice  pour  familiari- 
ser les  commençants  avec  les  abréviations.  On  trouvera  encore  dans  les 
scolies  marginales  de  plusieurs  manuscrits  (notamment  aux  planches  34 
et  36-39)  matière  à  s'exercer  au  déchiffrement  de  l'écriture  abrégée.  Ce- 
pendant ce  second  fascicule,  pour  être  moins  insuffisant  que  le  précédent 
sous  ce  rapport  spécial,  est  encore  bien  pauvre,  à  notre  goût,  en  fac-si- 
milé de  minuscule  abrégée. 

A  propos  d'abréviations,  rectifions  en  passant,  avant  qu'on  ne  la  relève 
d'ailleurs,  une  assertion  erronée  que  nous  avons  émise  ici  même  dans  le 
n°  du  29  décembre  dernier  :  «  Une  barre  horizontale  entre  deux  points 
(■$■)  »,  avons-nous  dit,  «  ne  signifie  pas  a,  mais  toujours  Ta.  »  Cette 
abréviation  provient,  comme  tant  d'autres,  de  la  tachygraphie.  Elle  se 
décompose  comme  il  suit  :  les  deux  points  valent  t,  la  barre  horizontale 
vaut  a.  Elle  s'emploie  ordinairement  avec  la  valeur  Ta  dans  la  minuscule 
classique.  Mais,  de  même  que  5,  qui  signifie  tîç  dans  la  tachygraphie  et 
dans  plusieurs  manuscrits  anciens  en  minuscule,  finit  par  n'avoir  plus 
que  la  valeur  sç,  ainsi  le  signe  tachygraphique  de  Ta  arrive  —  et  même 
d'assez  bonne  heure  (exemple  :  le  Nonnus  du  British  Muséum,  de  l'an 
972)  —  à  ne  plus  représenter  parfois  qu'un  simple  a. 

Dans  ce  même  numéro  de  la  Revue  du  29  décembre  dernier,  les  typo- 
graphes m'ont  fait  représenter  ainsi  l'abréviation  de  stvai  :  ".  Il  faut  que 
le  lecteur  ait  la  bonté  de  suppléer,  en  imagination,  au-dessous  de  cet  ac- 
cent circonflexe,  d'abord  un  esprit  doux,  puis,  sous  l'esprit,  une  grande 
ligne  sinueuse  semblable  à  un  S  vu  à  l'envers  et  couché.  Puisque  nous 
sommes  revenus  sur  ce  sigle  de  la  minuscule,  indiquons-en  l'origine. 
Elle  se  trouve  encore  dans  la  tachygraphie,  qui  représente  sTvat  par  ."y  : 
ce  sigle  tachygraphique  est  exactement  eiv,  avec  l'addition  d'un  point 
sous  la  courbure  à  gauche,  —  qui  n'a  d'autre  raison  d'être,  pensons- 
nous,  qu'une  raison  de  symétrie,  —  et  d'une  barre  horizontale,  — 
comme  celle  qui  surmonte,  en  tachygraphie,  tout  mot  incomplètement 
écrit,  ex.  àvvcu  pour  àvOpoyrcu,  tou  pour  auTou,  •/.  (~  tt)  pour  èon;  etc.    - 

La  transcription  des  textes  tachygraphiques  insérés  dans  les  Schriftta- 
feln  a  été  fournie  à  M.  W.  par  M.  le  docteur  Michel  Gitlbauer,  cha- 
noine royal  de  Saint-Florian,  qui  prépare  en  ce  moment,  sous  les  auspi- 
ces de  l'Académie  des  sciences  de  Vienne,  un  travail  d'ensemble  sur  cette 
écriture  nouvellement  exhumée.  M.  Gitlbauer  nous  a  paru  conduire  le 
déchiffrement  avec  la  plus  grande  sûreté.  Nous  n'avons  remarqué  qu'une 
seule  inexactitude.  Cod.  Vatican.,  col.  a,  ligne  i3  :  àpa  «âg  ytat  r^oai- 
péwxhq  tG>v  àviactyivwv  è*ut$«k'ci-*6ç  ic-zi  r.ék  xpiTixéç.  Au  lieu  de 
fricitatakâ*  èon,  qui  est  la  leçon  de  l'édition  (on  a  ici  à  faire  à  un  texte  de 
saint  Maxime  le  Confesseur,  voy.  Patrologie  grecque-latine  de  Migne, 
t.  XCI,  11,  p.  22),  le  ms.  tachygraphique  porte,  selon  M.  Gitlbauer  : 
ion  ov/.v.v.iq  èon  (sic).  Or,  nous  lisons  très  distinctement  sur  le  fac-si- 
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mile  :  êcra  oiv^iv.ôq  t~  y.ai  aptttxéç,  leçon  à  laquelle  il  n'y  a  pas  lieu  de  tou- 
cher. Après  8s*tm6ç,  c'est  bien  te  et  non  le  sigle  de  èaxt,  qu'on  trouve 
dans  le  ms.  ;  la  preuve  en  est  l'absence  de  la  barre  horizontale  qui  ne 
manque  jamais  de  surmonter  les  sigles. 

Au  point  de  vue  de  l'exécution  matérielle,  un  grand  nombre  de  plan- 
ches du  nouveau  fascicule  sont  certainement  plus  satisfaisantes  que  la 
plupart  de  celles  du  précédent.  A  vrai  dire,  elles  ne  sont  pas  encore  très- 
bonnes.  Est-ce  la  faute  du  procédé?  Peut-être.  La  photolithographie  a 
une  tendance  à  épater  l'encre  et  fait  presque  toujours  venir  plus  ou 
moins  flou. 

Enfin  les  Schrifttafeln  échapperont  difficilement  au  reproche  de  ne 
présenter,  sur  vingt-et-une  planches  de  minuscule  (neuf  planches  dans  la 
première  partie  et  douze  dans  l'autre),  qu'un  seul  et  unique  fac-similé 
de  manuscrit  daté. 

Et  cependant,  à  considérer  cette  publication  dans  son  ensemble,  nous 
nous  plaisons  à  reconnaître  que,  en  dépit  de  certains  desiderata,  elle  a 
le  mérite  considérable  de  mettre,  et  pour  un  prix  relativement  modique, 
à  la  portée  de  ceux  qui  vivent  loin  des  grandes  bibliothèques  et  ne  peu- 
vent recourir  ni  aux  manuscrits  originaux  ni  aux  publications  rares  ou 
de  grand  luxe,  quantité  d'éléments  précieux  qui  permettent  d'acquérir 
une  connaissance  suffisante  de  l'histoire  et  du  développement  de  la  pa- 
léographie grecque. 

Pour  la  constitution  du  texte  des  auteurs  grecs  classiques,  les  manus- 
crits importants  sont,  presque  uniquement,  ceux  qui  sont  écrits  en  mi- 
nuscule. M.  W.  a  préparé,  en  collaboration  avec  M.  A.  von  Velsen,  une 
fort  belle  publication,  qui  sera  exclusivement  consacrée  à  l'étude  de  la 
minuscule  grecque.  C'est  à  cette  entreprise  si  méritoire  que  Ton  faisait 
allusion  dans  le  préambule  du  présent  article.  Voici  le  titre  que  portera 
l'ouvrage  :  Exempla  codicum  graecorum  litteris  minusculis  scripto- 
rum.  A  l'heure  qu'il  est,  les  planches  sont  déjà  tirées;  nous  les  avons 
sous  les  yeux.  L'impression  du  texte,  qui  est  rédigé  en  latin,  sera  bientôt 
terminée.  Les  fac-similé  sont  au  nombre  de  cinquante.  De  ce  nombre, 
vingt-huit  sont  empruntés  à  des  manuscrits  datés,  parmi  lesquels  comp- 
tent comme  les  plus  anciens  :  l'Evangile  de  l'an  835,  en  la  possession 
de  l'évêque  russe  Porphiri  Uspensky;  l'Euclide  et  le  Platon  d'Oxford 
(respectivement  des  années  889  et  896),  etc.;  le  plus  récent  est  un  Aristote 
copié  en  1494.  Vingt-deux  autres  manuscrits  figurent,  en  raison  de 
l'importance  exceptionnelle  qu'y  attachent  les  philologues,  pour  une 
ou  deux  planches  chacun,  dans  la  publication  de  MM.W.  et  von 
Velsen.  Citons  les  Veneti  A  et  B  de  l'Iliade,  l'Hérodote  et  le  Sophocle 
laurentiens;  le  manuscrit  unique  de  l'Anthologie  Palatine  et  le  Thucy- 
dide Palatin,  l'un  et  l'autre  à  Heidelberg  ;  l'Athénée,  l'Aristophane, 
l'Hippocrate  de  la  bibliothèque  Saint- Marc  à  Venise,  etc.,  etc.  Cette 
bibliothèque  Saint-Marc  est  de  beaucoup  celle  qui  a  été  le  plus  mise  à 
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contribution  par  MM.  W.  et  von  Velsen  :  elle  a  fourni  trente-quatre 
fac-similé  à  elle  seule.  Les  seize  autres  planches  reproduisent  des  ma- 
nuscrits delà  Laurentienne,  de  la  Palatine,  de  la  Bodléienne,  du  British 
Muséum,  de  la  bibliothèque  royale  de  Munich  et  de  la  collection  parti- 
culière Uspensky.  —  La  reproduction  des  originaux  a  été  obtenue  à 
l'aide  de  photographies  reportées  sur  métal  par  des  procédés  pure- 
ment mécaniques,  de  sorte  que  la  fidélité  des  fac-similé  «st  de  tout 
point  garantie.  L'exécution  est  fort  bien  réussie  et  l'emporte  ordinaire- 
ment en  netteté  sur  celle  des  Exempta  codicum  Latinorum,  publiés  l'an 
passé  par  le  même  M.  Wattenbach  et  M.  Zangemeister.  —  Le  présent 
article  paraîtra  encore  avant  que  la  souscription  aux  Exempta  codicum 
Graecorum  ne  soit  close.  Indiquons  donc  les  conditions  exceptionnelles 
de  bon  marché  dans  lesquelles  l'ouvrage  est  offert  aux  souscripteurs  :  le 
prix  de  souscription  est  de  2  5  mark  (le  mark  valant  i  fr.  2  5  de  notre 
monnaie  française).  Une  fois  l'ouvrage  mis  en  vente,  le  prix  doit  être 
élevé  jusqu'à  6o  mark.  Si  rien  ne  vient  à  la  traverse,  cette  utile  et  vrai- 
ment jolie  collection,  à  laquelle  nous  prédisons  le  meilleur  accueil,  pa- 
raîtra pour  Pâques  prochain. 

Charles  Graux. 


67.  —  Histoire  de  lu  Restauration,  par  M.  Louis  de  Viel  Castel.  T.  XVIII. 

Paris,  Lévy,  in-8°,  5go  p.  et  T.  XIX,  649,  1877. 
La  Station  tlu  Levant,  par  le  vice-amiral  Jurien  de  la  Gravière.  2  vol.  in-12. 

Paris,  Pion,  354-346  p.,  1877. 
Le  parti  libée-al   sous  la  Restauration,   par    Paul  Thureau-Dangin.    Paris, 

Pion,  in-8°,  522  p.,  1877. 
La  libération  du  territoire  en  l@l£,  par  J.-H.  Creux.  Paris,  Didier,  in -12, 

340  p.,  1876. 

La  Restauration  est  décidément  entrée  dans  le  domaine  de  l'histoire. 
Ouvrages  d'ensemble,  monographies,  études  critiques,  documents,  les 
travaux  sur  cette  époque  se  multiplient.  Je  rassemble  ici  quelques-uns 
de  ceux  qui  ont  paru  récemment  et  qu'il  semble  utile  de  signaler  au  pu- 
blic. Les  tomes  XVÏII  et  XIX  de  l'Histoire  de  la  Restauration  par 
M.  de  Viel  Castel  se  placent  naturellement  en  première  ligne.  Ce  grand 
ouvrage  touche  à  sa  fin.  Le  tome  XVIII  contient  le  récit  des  événements 
du  mois  de  juin  1828  au  mois  de  mars  1829,  c'est-à-dire  la  période  la 
plus  agitée  du  ministère  Martignac.  L'affaire  des  Jésuites  est  le  princi- 
pal incident  de  l'histoire  intérieure,  l'expédition  française  en  Morée  le 
principal  incident  à  l'extérieur  durant  cette  période.  —  Le  tome  XIX 
nous  mène  jusqu'au  mois  d'août  1829.  C'est  la  crise  décisive  de  l'histoire 
de  la  Restauration  et  l'on  conçoit  que  l'auteur  y  insiste.  La  plus  grande 
partie  du  volume  est  consacrée  à  l'histoire  des  grandes  luttes  qui  ont  précé- 
dé la  chute  du  cabinet  Martignac.  Le  dernier  chapitre  expose  la  formation 
du  ministère  Polignac.  A  peine  au  pouvoir,  ces  intrépides  sauveurs  de  la 
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monarchie  et  delà  société  se  montrent  perplexes  et  tout  aussi  impuissants 
à  comprendre  leur  tâche  qu'à  l'exécuter.  Ils  ne  savent  ni  ce  qu'ils  veu- 
lent, ni  ce  qu'ils  peuvent.  Ces  purs  auraient  encore  besoin  de  s'épurer; 
ces  dépositaires  de  la  vérité  absolue  ne  sont  d'accord  sur  la  fin  que 
parce  qu'elle  est  métaphysique,  ils  se  divisent  sur  les  moyens  parce  qu'ils 
sont  forcés  de  compter  avec  la  réalité.  On  attendait  d'eux  des  prodiges, 
après  les  terribles  dangers  qu'ils  annonçaient  devoir  conjurer.  «  Rien  ne 
se  faisait,  dit  M.  de  V.  C.  On  supposait  au  cabinet  des  projets  arrêtés,  il 
n'avait  que  des  velléités.  M.  de  Polignac  et  M.  de  La  Bourdonnaye  étaient 
d'accord  sur  la  nécessité  de  changer  la  loi  des  élections  et  la  loi  de  la 
presse,  mais  on  ne  savait  comment  s'y  prendre  pour  arriver  à  ce  résultat. 
Agirait-on  de  haute  lutte?  Chercherait-on  à  obtenir  l'appui  des  Cham- 
bres? M.  de  La  Bourdonnaye  inclinait  pour  le  premier  parti,  M.  de  Po- 
lignac pour  le  second.  Il  voulait  s'appuyer  sur  le  clergé,  dont  M.  de  La 
Bourdonnaye  redoutait  au  contraire  l'influence.  M.  de  Polignac  persis- 
tait à  se  croire  constitutionnel.  M.  de  La  Bourdonnaye,  moins  scrupu- 
leux, moins  facile  aux  illusions  et  plus  sceptique,  était  disposé  à  faire  bon 
marché  de  ce  qu'il  considérait  comme  de  vaines  simagrées.  »  Vaines  si- 
magrées, en  effet,  que  toute  cette  politique  d'aveugles  se  bâtonnant  dans 
l'ombre.  M.  de  Polignac  n'était  pas  un  Pitt,  M.  de  La  Bourdonnaye 
n'était  pas  un  Bonaparte,  et  le  premier  était  aussi  incapable  de  dominer 
un  parlement  que  le  second  de  l'expulser.  En  attendant,  ils  injuriaient  et 
excommuniaient  leurs  adversaires,  qu'ils  confondaient  tous  dans  le  même 
anathème.  Chateaubriand  avait  pris  sa  retraite  d'ambassadeur.  «  Que 
veulent  les  lâches  ou  les  traîtres  qui  donnent  leur  démission?  s'écriait  le 
Drapeau  blanc...  Il  faut  livrer  ces  gens-là  au  mépris  et  les  rejeter  dans  la 
fange  révolutionnaire.  »  Chateaubriand  s'était  emporté  autrefois  jusqu'à 
dire  de  M.  Decazes  que  «  le  pied  lui  avait  glissé  dans  le  sang  »  et,  comme 
on  est  toujours  le  jacobin  de  quelqu'un,  Chateaubriand  devenait  celui  de 
M.  de  Polignac  qui  l'envoyait  rejoindre  «  dans  la  fange  révolutionnaire  » 
les  Talleyrand,  les  Richelieu,  les  de  Serre,  les  Pasquier,  les  Villèle,  les 
Martignac  et  tous  ceux  qui,  à  quelque  titre  que  ce  fût,  étaient  suspects 
d'avoir  compris  quelque  chose  aux  nécessités  du  gouvernement  moderne 
et  essayé  de  fonder  la  Restauration  sur  un  autre  principe  que  les  abstrac- 
tions paradoxales  des  infaillibilistes  du  droit  divin. 

Il  n'est  guère  question  des  affaires  étrangères  que  dans  le  chapitre  cxl; 
mais  c'est  un  chapitre  très-rempli  et  très-intéressant  :  l'élection  du  pape 
Pie  VIII  et  l'histoire  du  protocole  de  Londres  du  22  mai,  réglant  les 
conditions  de  l'affranchissement  de  la  Grèce,  forment  les  deux  épisodes 
principaux.  Les  coquetteries  de  l'empereur  Nicolas  envers  la  France 
continuent  et  s'accentuent  avec  le  caractère  qu'elles  ont  toujours  eu  : 
point  de  traités,  des  engagements  tacites  et  une  alliance  vague,  sauf  en 
un  point;  c'est  que  la  Prusse  en  fera  partie  et  que,  par  suite,  on  ne  fera 
rien  sans  elle  et  rien  contre  elle.  C'est  le  point  essentiel,  et  personne 
mieux  que  M.  de  V.  C.  ne  l'a  mis  en  lumière;  le  tsar  était  venu  à  Berlin 
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au  mois  de  juin  1829.  «  Il  multipliait  ces  manifestations  animées,  théâ- 
trales, qui  sont  dans  les  habitudes  des  souverains  de  la  Russie,  et  dont 
la  bonne  grâce  et  l'apparente  franchise  déguisent  parfois  le  peu  de  sincé- 
rité. 11  prodiguait  aux  généraux  prussiens  les  décorations  de  ses  ordres. 
Ses  aides  de  camp,  dociles  à  la  consigne  qui  leur  avait  été  donnée,  témoi- 
gnaient au  ministre  de  France  les  égards  les  plus  empressés.  Il  était  évi- 
dent qu'on  se  proposait  de  compromettre,  pour  ainsi  parler,  la  France 
et  la  Prusse  envers  les  cabinets  de  Londres  et  de  Vienne,  en  les  pré- 
sentant comme  complètement  ralliés  à  la  politique  de  la  Russie.  » 
Les  Français  recevaient  des  compliments,  les  Prussiens  des  décora- 
tions. La  même  nuance  fut  maintenue  quand  il  s'agit  d'en  venir 
aux  actes.  Le  tsar  déclarait  au  ministre  de  France  à  Berlin,  «  qu'il 
conserverait  une  éternelle  reconnaissance  des  bons  procédés  dont  le 
roi  de  France  l'avait  comblé  depuis  le  commencement  de  la  guerre 
et  qu'il  désirait  que  les  circonstances  le  missent  en  mesure  de  prou- 
ver par  des  actes  combien  ce  sentiment  était  sincère.  »  Mais  quel  que 
fût  son  désir  d'afficher  sa  gratitude  envers  le  roi  de  France  pour  ses 
bons  procédés,  le  tsar  ne  manquait  point  une  occasion  de  contracter  des 
dettes  tout  autrement  précises  et  définies  envers  le  roi  de  Prusse,  et  lors- 
qu'il s'agit  de  demander  à  l'un  des  deux  amis  un  de  ces  services  signalés 
qui  engagent  positivement  la  reconnaissance  des  Etats,  le  tsar  s'adressa 
naturellement  à  Frédéric-Guillaume  III.  La  guerre  traînait  avec  les 
Turcs  :  il  était  opportun  que  l'on  intervînt  pour  assurer  à  la  Russie  les 
avantages  qu'elle  voulait  obtenir.  «  En  témoignage  de  la  confiance  qu'il 
plaçait  dans  le  roi  son  beau-père,  il  le  pria  d'envoyer  à  Constantinople 
un  négociateur  pour  inviter  la  Porte  à  accepter  ces  conditions.  Le  géné- 
ral Mùffling  fut  chargé  de  cette  mission...  »  M.  de  V.  C.  nous  racon- 
tera, dans  le  volume  qui  va  bientôt  paraître,  la  curieuse  histoire  de  cette 
mission  et  les  détails  trop  peu  connus  des  tentatives  de  remaniements  de 
la  carte  que  fit  alors  le  gouvernement  français  ;  mais  ceux  qui  ont  lu 
avec  l'attention  qu'elle  mérite  la  partie  des  négociations  dans  Y  Histoire 
de  la  Restauration,  peuvent  déjà  comprendre  combien  est  vaine  l'illu- 
sion des  personnes  qui  se  figurent  que  la  France,  à  cette  époque,  eut 
jamais  la  moindre  chance  de  séparer  la  Russie  de  la  Prusse  et  d'obtenir 
de  la  Russie  des  avantages  territoriaux  aux  dépens  des  Prussiens,  par 
exemple  la  rive  gauche  du  Éhin. 

On  retrouve  dans  ce  volume  les  qualités  qui  ont  placé  les  volumes 
précédents  si  haut  dans  l'estime  du  public  sérieux  ;  la  même  impartialité 
éclairée  dans  le  récit  des  débats  parlementaires  et  des  luttes  des  partis,  la 
même  compétence  et  la  même  modération  dans  les  questions  relatives 
aux  affaires  étrangères.  De  toutes  les  qualités  qui  recommandent  cet 
ouvrage,  celle-là  paraît  être  la  qualité  principale.  Ces  questions  qui 
dominent,  quoiqu'on  fasse,  l'histoire  intérieure  des  Etats,  sont  ici,  ce 
qui  est  très-rare,  placées  au  rang  qui  leur  convient.  En  leur  accordant 
cette  importance  relative,  M.  de  V.  G.  n'a  pas  seulement  cédé  au  désir 
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de  raconter  en  détail  des  faits  qu'il  a  pu  observer  de  très-près  et  étu- 
dier aux  sources,  il  a  fait  acte  d'historien.  Je  ne  saurais  trop  recom- 
mander cette  lecture  aux  personnes  qui  désirent  s'éclairer  sur  la  véri- 
table portée  de  la  crise  que  traverse  en  ce  moment  l'Europe.  Les  événe- 
ments auxquels  nous  assistons  sont  un  épisode  ;  pour  les  comprendre, 
les  juger  et  en  tirer  des  conjectures  raisonnables,  il  faut  les  relier  au 
passé;  M.  de  V.  C.  est,  pour  la  période  de  1 8 1  5  à  i83o,  le  guide  le  plus 
sûr  que  l'on  puisse  trouver  dans  cette  étude. 

La  question  d'Orient  m'amène  tout  naturellement  à  parler  des  deux 
intéressants  volumes  de  M.  le  vice-amiral  Jurien  de  la  Gravière  :  la  Sta- 
tion du  Levant.  M.  de  V.  C.  nous  fait  connaître  l'ensemble  des  faits  et 
la  politique  des  cabinets;  M.  J.  de  la  G.  nous  transporte  sur  le  théâtre 
même  des  affaires  orientales.  Il  nous  montre  la  guerre  d'indépendance 
de  la  Grèce  telle  que  la  voyaient  les  hommes  qui  y  assistaient.  Les  di- 
plomates jugent  le  plus  souvent  d'après  des  rapports  écrits,  ils  ne  peu- 
vent pas  plus  assister  aux  événements  d'après  lesquels  ils  doivent  se  déci- 
der, qu'ils  ne  peuvent  prendre  une  part  personnelle  au  détail  des  mesures 
d'exécution  qu'ils  prescrivent.  Il  est  très-intéressant  de  vivre  avec  ces 
agents  d'observation  et  d'exécution  qui  préparent  l'opinion  des  cabinets 
et  accomplissent  la  besogne  politique.  Le  mérite  principal  des  récits  de 
M.  J.  de  la  G.  est  là.  L'auteur  a  eu  entre  les  mains  les  rapports  des  offi- 
ciers de  marine  qui  commandaient  les  bâtiments  français;  il  a  consulté 
aussi  des  rapports  consulaires.  L'expérience  qu'il  a  lui-même  de  toutes 
les  choses  de  la  mer  et  de  la  guerre  maritime  donne  à  ses  récits  une  cou- 
leur et  un  entrain  tout  particuliers.  Un  souffle  très-français  anime  ces 
pages.  C'est  un  livre  qu'il  faut  absolument  lire  pour  connaître  l'histoire 
de  la  question  d'Orient;  j'ajoute  que  c'est  un  livre  très-agréable  à  lire.  Il 
est  rempli  de  traits  honorables  pour  nos  marins  et  nos  consuls;  il  donne 
une  haute  idée  de  ce  qu'était  alors  le  rôle  de  la  France  dans  ces  pays 
d'Orient. 

Avec  M.  Thureau-Dangin,  nous  revenons  à  la  critique  politique  dans 
ce  qu'elle  a  de  plus  attrayant  et  de  plus  instructif.  En  rendant  compte 
ailleurs  du  précédent  ouvrage  de  l'auteur,  j'éprouvais  ce  regret  qu'il 
n'eût  pas  fait,  pour  le  parti  libéral,  ce  qu'il  avait  fait,  avec  tant  de  ta- 
lent, pour  le  parti  royaliste.  Je  n'ai  plus  rien  à  regretter  maintenant. 
«  Il  s'agit,  dit  M.  T.-D.,  de  demander  à  ces  libéraux  ce  qu'ils  ont  fait 
de  la  liberté,  comme  nous  avons  demandé  naguère  aux  royalistes  ce 
qu'ils  avaient  fait  de  la  royauté.  »  Ce  qui  ressort  de  cette  étude  si  péné- 
trante et  si  bien  soutenue,  c'est  que  le  parti  libéral,  sous  la  Restaura- 
tion, a  manqué  à  la  fois  d'élévation  dans  les  idées  et  de  désintéressement 
dans  la  conduite.  Cette  conclusion,  sévère  sans  doute,  se  dégage  avec  la 
plus  affligeante  évidence  du  ch.  vi  :  Les  libéraux  et  M.  de  Martignac. 
C'est  la  faute  capitale  du  parti,  c'est  aussi  la  portion  essentielle  du  livre, 
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et  je  tenais  à  la  mettre  tout  d'abord  en  évidence.  La  manière  grave  et 
respectueuse  de  l'e'cole,  à  laquelle  M.  T.-D.  s'honore  d'appartenir,  n'ex- 
clut point  chez  lui  le  goût  du  trait  et  une  pointe  de  malice,  souvent  bien 
acérée.  Ses  qualités  se  montrent  surtout  dans  les  portraits.  Il  y  en  a  de 
très-vivants  et  de  très-finement  touchés  dans  ce  livre.  Voici,  par  exem- 
ple, de  ces  coups  de  crayon  qui  donnent  le  mouvement  à  toute  une  phy- 
sionomie :  il  s'agit  des  adeptes  de  Béranger  en  libéralisme  césarien  : 
«  Avoir  été  fonctionnaire  dans  les  cent-jours  était  un  titre  pour  être 
porté  à  la  députation  par  les  indépendants,  et  un  journal  satirique  du 
temps  représentait  un  candidat  s'écriant  avec  une  surprise  indignée  : 
«  On  prétend  que  je  ne  suis  pas  libéral,  moi  qui  ai  servi  dans  les  ma- 
meluks! »  Plus  loin,  c'est  Royer-Collard,  à  quatre-vingts  ans,  se  plai- 
sant à  répéter  :  «  J'ai  toujours  été  une  mauvaise  tête  »,  et  prenant  un 
plaisir,  un  peu  bourgeois  et  écolier,  à  se  moucher  bruyamment,  devant  le 
roi,  dans  un  grand  foulard  rouge.  «  Il  ne  voulait  être  ni  ministre,  ni  même 
ministériel,  et  trouvait  plus  commode  le  rôle  de  critique  indépendant 
et  d'oracle  irresponsable.  Etre  écouté  lui  suffisait.  »  C'est  ce  que 
M.  T.-D.  appelle  très-finement  de  l'égoïsme  élevé.  Je  n'ai  qu'à  louer 
également  le  chapitredesConspirations.il  faut  le  lire  pour  retrouver 
l'équilibre  historique  si  habilement  déplacé  par  Vaulabelle  et  ses  imita- 
teurs. Je  n'aurai  que  très-peu  de  réserves  à  faire  sur  ce  livre  si  agréable 
et  si  sage,  pensé  par  un  politique  et  écrit  par  un  littérateur.  L'auteur 
est  trop  du  monde.  Je  sais  bien  que  ce  temps-là  était  l'âge  des  salons,  et 
qu'il  y  en  avait  de  très-attrayants  et  de  très-recherchés  pour  tous  les  groupes 
politiques.  Je  sais  que  tous  ou  presque  tous  les  hommes  de  gauche  et  de 
centre  gauche  étudiés  par  M.  T.-D.  avaient  des  lettres,  de  l'éducation,  un 
vernis  du  xvnie  siècle  et  un  fond  de  bon  goût  qui  les  relevait.  Mais  il  n'y 
avait  pas  qu'eux,  et  derrière  eux,  pour  les  mouvoir,  il  y  avait  des  passions 
très-violentes  et  une  profonde  agitation  d'hommes,  de  choses  et  d'idées. 
J'aurais  aimé  voir  l'auteur  descendre  avec  nous  dans  ces  dessous  brûlants 
où  se  préparaient  les  drames  sanglants  de  i83o  et  de  i832,  d'où  se  déga- 
geaient les  forces  occultes  auxquelles,  sans  le  savoir  souvent,  obéissaient 
ces  libéraux  parlementaires,  révolutionnaires  de  parade  si  bien  mis,  si 
polis  pour  la  plupart  et  même  si  souvent  affectés  et  gourmés.  J'aurais  dé- 
siré une  histoire  des  passions  populaires  et  de  l'influence  de  ces  passions 
sur  les  libéraux.  J'aurais  désiré  plus  :  toute  la  philosophie  du  xixe  siècle, 
tout  ce  que  cet  âge  a  produit  de  grandes  idées  et  forgé  de  chimères,  s'éla- 
borait alors  obscurément  dans  les  alentours  du  parti  libéral.  C'est  alors 
aussi  que  se  dessina  le  mouvement  d'idées,  auquel  se  rattachent  les 
noms  de  Comte  et  de  Saint-Simon  ;  ces  idées  exerçaient  déjà  une  in- 
fluence qui,  plus  tard,  devint  dominante.  Dans  quelle  mesure  la  politi- 
que libérale  en  fut-elle  influencée?. ..  Mais  peut-être  eût-ce  été  trop  de- 
mander? Un  volume  aurait-il  suffi?  M.  Thureau-Dangin  pourrait  me 
répondre  qu'il  n'a  voulu  écrire  qu'une  monographie  et  que  son  étude 
avait  un   objet  d'éducation  politique  très-bien  déterminé.  Je  n'aurais 
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rien  à  objecter  :  son  cadre  est  artistement  tracé  et  il  l'a  très  -  bien 
rempli. 

Les  traités  de  1871,  les  graves  préoccupations  imposées  à  la  France 
par  le  paiement  d'une  contribution  de  guerre  de  5  milliards  et  les  diffi- 
cultés de  la  libération  du  territoire  occupé  jusqu'au  mois  de  septem- 
bre 1872  par  les  armées  allemandes,  ont  naturellement  reporté  les 
esprits  vers  les  traités  de  181 5.  Il  y  avait  là  matière  à  des  études  compa- 
ratives d'un  grand  intérêt.  M.  Creux  a  voulu,  non  pas  entreprendre 
cette  comparaison,  très-délicate  d'ailleurs  et  qui  ne  saurait  aboutir  en- 
core à  un  jugement  définitif,  mais  en  préparer  les  éléments.  Il  s'est  atta- 
ché à  l'histoire  de  la  liquidation  de  l'indemnité  de  guerre  et  de  la  libé- 
ration du  territoire  de  181 6  à  181 8.  Il  a  entrepris  cette  étude  avec  un 
grand  désir  de  bien  faire  et  l'a  poursuivie  avec  des  sentiments  de  patrio- 
tisme et  d'équité  très-respectables.  Il  a  surtout  mis  à  profit  la  corres- 
pondance de  Wellington,  et,  en  particulier,  les  tomes  XI  et  XII  des 
Supplementary  Despatches.  Cette  correspondance  est  une  véritable  ar- 
chive; M.  Creux  a  bien  raison  de  s'étonner  qu'on  en  ait  en  France  tiré 
si  peu  de  parti.  Il  en  présente  une  bonne  analyse.  Son  travail,  recom- 
mandable  d'un  bout  à  l'autre,  est  assez  inégal.  L'auteur  est  nouveau  — 
il  le  paraît  du  moins  —  dans  ces  études  historiques  ;  la  connaissance 
générale  de  l'Europe  lui  fait  défaut  :  tout  ce  qui  touche  à  son  sujet  est 
bien  étudié;  les  alentours,  le  fond  du  tableau,  le  cadre  sont  d'un  dessin 
moins  correct  et  trop  souvent  incertain.  Ces  critiques  s'appliquent  sur- 
tout à  la  première  partie  intitulée  :  les  Traités  du  20  novembre  181 5. 
La  seconde  :  Y  Occupation,  et  la  troisième  :  la  Libération,  sont  au  contraire 
remplies  de  faits,  très-instructives  et  forment  une  bonne  monographie. 

Albert  Sorel. 


68.  —  Supplément  au  glossaire  <le  la  vallée  d'Yères  pour  servir  à  l'in- 
telligence du  dialecte  haut-normand  et  à  l'histoire  de  la  vieille  langue  française, 
par  A.  Delboulle,  professeur  au  Lycée  du  Havre.  Havre,  Brenier,  in-8,  1877, 
xv,  49  p. 

«  Démontrer  que,  malgré  les  progrès  de  la  civilisation,...  l'influence 
des  fondateurs  de  notre  langue  n'est  point  morte,  que  leur  idiome  pri- 
mitif s'est  précieusement  conservé  au  fond  de  nos  campagnes,...  tel  est 
le  but  que  je  me  suis  efforcé  d'atteindre  en  composant  le  Glossaire  de 
la  vallée  d'Yères.  »  On  ne  peut  disconvenir  qu'il  n'y  ait  quelque 
chose  de  généreux  dans  le  programme  que  M.  Delboulle  nous  a  révélé 
un  peu  tardivement;  mais  ce  programme  est-il  bien  celui  que  doive 
s'imposer  l'auteur  du  dictionnaire  d'un  patois?  Ne  renferme-t-il  point 
quelque  chose  de  contradictoire  et  d'inexact  qui  explique  trop  bien  les 
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erreurs  que  j'ai  relevées  dans  le  glossaire  de  M.  D.  et  qu'on  retrouve 
dans  le  supplément  qu'il  lui  donne  aujourd'hui?  Ne  peut-on  pas  aussi 
lui  reprocher  de  n'avoir  pas  bien  vu  les  limites  et  la  portée  de  la  tâche 
qu'il  se  donnait  et  d'avoir,  en  particulier,  trop  souvent  oublié  de  nous 
montrer  cette  ressemblance  entre  l'ancienne  et  la  nouvelle  langue,  là 
où  elle  existe  réellement  *,  quand,  au  contraire,  il  veut  la  prouver  là 
où  elle  n'existe  pas  et  ne  saurait  exister?  Gomme  le  sous-titre  de  son 
livre  le  fait  voir,  en  effet,  M.  D.  a  été  chercher  des  analogies  entre  des 
idiomes  différents,  et  il  a  tout  d'abord  confondu  ce  qu'il  fallait  distin- 
guer avec  le  plus  grand  soin,  le  normand  et  le  français.  Sans  cela  eût-il 
prétendu  retrouver  dans  le  patois  d'une  vallée  normande  ce  la  vieille 
langue  française  »,  et  aurait-il  cru  découvrir  dans  nos  vieux  auteurs  de 
l'Ile  de  France,  de  la  Touraine,  et  des  autres  provinces  du  centre,  les 
origines  du  parler  populaire  usité  en  Normandie  2.  L'étude  du  patois  de 
la  vallée  d'Yères,  M.  D.  n'aurait  pas  dû  le  perdre  de  vue,  ne  pouvait 
servir  qu'à  une  chose  —  après  la  connaissance  même  de  ce  patois  —  à  éta- 
blir une  comparaison  entre  l'ancien  normand  et  le  normand  actuel. 
Une  erreur  non  moins  grande  que  M.  D.  a  commise,  c'a  été  de  croire 
que  le  parler  populaire  ne  s'était  pas  modifié  depuis  le  moyen  âge,  qu'il 
s'était,  suivant  son  expression,  «  précieusement  conservé  dans  nos  cam- 
pagnes, »  tandis  qu'il  y  a  subi  des  transformations  autres  peut-être, 
mais  en  général  non  moins  profondes  que  la  langue  littéraire;  de  là  cette 
orthographe  arbitraire  empruntée  à  toutes  les  époques,  comme  à  tous 
les  dialectes  du  français,  et  dont  le  moindre  tort  est  de  ne  pouvoir  don- 
ner une  idée  même  approximative  de  la  prononciation  du  patois  de  la 
vallée  d'Yères  3 . 

Mais  c'a  été  peut-être  le  moindre  souci  de  M.  D.,  lui  qui  nous  dit 
«  que  les  patois  n'admettent  pas  de  règles  »,  et  qui,  chose  faite  pour 
surprendre  de  la  part  de  l'auteur  d'un  dictionnaire  normand,  va  jusqu'à 
méconnaître  et  à  nier  les  caractères  indéniables  du  patois  de  notre  vieille 
province.  Voici,  en  effet,  ce  que  je  lis  p.  12  de  sa  préface  :  «  Dans  la 
«  dernière  réunion  des  sociétés  savantes,  un  savant  à  systèmes  a  prononcé 
«  doctoralement  cet  axiome  :  «  Dans  le  patois  normand,  c  suivi  de  a  a 
«  conservé  la  valeur  gutturale  ;  suivi  de  e  ou  i,  il  s'est  changé  en  ch.  » 
«  La  première  affirmation  est  déjà  contestable,  car,  en  normand  et  en 
«  picard,  le  son  ke  représente  aussi  bien  et  aussi  souvent  que  le  son  ca  le 


1.  C'est  le  cas  en  particulier  pour  la  conservation  de  i  après  une  chuintante,  i  que 
le  patois  normand  a  fidèlement  gardé,  mais  qu'on  ne  retrouve  qu'indiquée  dans 
le  mot  gauchier,  tandis  que  nous  trouvons  :  embracher,  clicher,  etc.,  au  lieu  de 
embrachier,  clichier,  etc. 

a.  M.  D.  invoque  l'exemple  de  M.  Littré,  sans  voir  qu'il  n'y  a  aucune  ressem- 
blance entre  un  dictionnaire  français  et  le  dictionnaire  d'un  patois. 

3.  Comment  prononcer,  par  exemple,  le  mot  fraiktheume?  Quelle  valeur  y  a  le 
th.  Est-ce  celle  du  th  anglais?  Ce  serait  bien  extraordinaire;  mais  si  th  a  sim- 
plement la  valeur  t,  pourquoi  écrire  th  et  non  t? 
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a  c  latin  suivi  d'un  a  :  K'niiri,  k'va,  k'veu  l.  Quant  à  la  seconde,  elle 
a  est  plus  que  discutable,  elle  est  insoutenable.  Je  n'ai  jamais  entendu 
«  dire  chez  nous  maliche,  chité,  viche,  cher  tain,  chérébral,  chélèbre, 
«  prinche,  chéleste,  chitoyen,  chentime,  quoique  l'on  prononce  client, 
«  chentième,  chivot,  etc.  »  Je  veux  croire  que  c'est  par  inadvertance  que 
M.  D.  paraît  supposer  que  k  devant  e  n'est  pas  guttural;  l'objection 
qu'il  fait  à  la  première  partie  de  la  thèse  qu'il  voulait  combattre  tombe 
donc  par  là  même.  Il  n'a  pas  plus  ébranlé  la  seconde  partie  de  cette 
thèse.  Comment  n'a-t-il  pas  vu,  en  effet,  que  les  mots,  où  c  suivi  de  e  ou 
i,  a  fait  place  à  ch  sont  seuls  normands  et  populaires,  et  que  les  autres, 
au  contraire,  qu'il  cite  comme  faisant  exception,  sont  français  ou  savants 
et  ne  peuvent  suivre  dès  lors  les  lois  de  la  phonétique  normande? 

Il  est  probable  que  M.  D.  n'a  pas  plus  connu  ou  voulu  connaître  la 
loi  du  vocalisme  que  celle  du  consonnantisme  de  notre  patois  ;  sans  cela, 
il  ne  serait  pas  surpris  que  je  lui  aie  fait  un  reproche  d'avoir  mis  dans 
son  dictionnaire  des  mots  comme  avoir,  boire,  savoir,  etc.,  qui  sont  en 
opposition  avec  les  lois  de  ce  vocalisme.  Il  prétend  les  avoir  entendus,  je 
ne  dis  pas  non  ;  mais  comme  ces  mots  sont  français  et  non  normands,  ils 
n'ont  aucun  titre  à  figurer  dans  un  dictionnaire  de  notre  patois.  J'aurai 
une  observation  analogue  à  présenter  au  sujet  de  17  mouillée;  M.  D. 
dit  qu'elle  s'est  conservée  dans  la  vallée  d'Yères  ;  ce  serait  là  un  fait  bien 
extraordinaire,  car,  ainsi  que  le  faisait  remarquer  récemment  M.  A.  Dar- 
mesteter  2,  17  mouillée  n'existe  plus  dans  le  langage  populaire  au  nord 
de  la  Loire.  Que  M.  D.  fasse  bien  attention  aussi  à  la  manière  dont  les 
paysans  de  son  pays  font  entendre  le  son  ti  -f-  voy.,  et  il  s'apercevra 
qu'ils  prononcent  très-probablement  k(i)  +  voy.,  car  c'est  là  bientôt  la 
seule  prononciation  que  connaisse  le  peuple  dans  nos  provinces  septen- 
trionales. 

Bien  que  l'emploi  de  17  mouillée  et  de  ti  -f-  v-  au  lieu  da  k(i)  -f-  v. 
me  paraisse  erroné,  cependant  ces  signes  donnent  encore  une  idée  ap- 
proximative de  la  prononciation  des  mots  où  ils  figurent,  en  est-il  de 
même  pour  ai,  ei,  an  que  M.  D.  s'obstine  à  conserver,  sans  nous  dire 
quelle  valeur  il  leur  attribue;  les  diphthongues  ai  et  au  ont  persisté 
dans  certains  patois  normands,  en  particulier  dans  celui  de  la  Hague, 
en  est-il  de  même  dans  le  patois  de  la  vallée  d'Yères?  Je  ne  le  crois  pas, 
et  pourtant  on  serait  tenté  de  le  supposer,  quand  on  ouvre  le  glossaire 
de  M.  D.  Ces  questions  d'orthographe  ne  sont  donc  pas  aussi  indiffé- 
rentes que  l'auteur  voudrait  le  penser.  Doit-il  être  surpris  après  cela  de 
la  sévérité  de  mes  critiques,  quand  tant  de  choses  prêtent  au  doute  dans 
son  livre,  quand  on  y  trouve  si  souvent  confondues  des  formes  apparte- 
nant à  des  dialectes  différents  et  que  les  mots  sont  parfois  méconnaissa- 


i .   il  faudrait  g'va,  g'veu;  mais  M.  D.  ne  paraît  guère  plus  connaître  l'assimilation 
que  les  gutturales. 
2.  Revue  politique  et  littéraire,  1878,  19  janvier,  p.  677. 
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bles  sous  le  costume  singulier  qu'il  leur  a  donné  ?  On  ne  parcourt  pas 
son  glossaire  sans  intérêt,  ses  citations  amusent,  mais  elles  ne  servent 
que  bien  rarement  à  nous  faire  connaître  le  patois  qu'elles  doivent  illus- 
trer l  ;  c'est,  ainsi  que  l'a  fort  bien  dit  la  Romania,  un  travail  d'ama- 
teur; aussi  il  n'y  faut  chercher  ni  exactitude,  ni  rigueur  scientifique. 
Quelques  observations  de  détail  viendront  confirmer  ces  critiques  géné- 
rales. 

P.  i .  Aditer,  étym.  lat.  aditare.  Si  M.  D.  veut  bien  ouvrir  la  gram- 
maire de  Brachet,  il  verra  qu'une  dentale  entre  deux  voyelles  tombe 
dans  le  passage  du  latin  au  français;  aditare  n'aurait  donc  pu  donner 
que  ayer.  Pour  la  même  raison,  affander  ne  peut  venir  deadfraudare. 

—  P.  2.  Infula,  n'est  point  «  une  étymologie  raisonnable  »  pour 
affilier,  infula  n'aurait  donné  que  enfle.  Andouillard  est  de  l'argot 
français  ;  on  se  demande  également  ce  que  viennent  faire  dans  le  dic- 
tionnaire d'un  patois  normand  des  mots  comme  aoûtage,  artaban,  co- 
chonnade,  compère-loriot,  dorée,  éjpitaphe,  couillonner,  couillonnade , 

frais,  Grippe-Jésus,  gueulée,  hosto,  mettre  dedans,  pompette,  etc., 
qu'on  entend  plus  souvent  dans  les  rues  de  Paris  que  dans  les  cam- 
pagnes de  la  Normandie.  —  P.  3.  La  croyance  relative  à  saint  Antoine 
de  Padoue  n'est  pas  particulière  à  notre  province.  —  Anuit,  ennuit 
(pourquoi  pas  annuit?).  C'est  évidemment  par  distraction  que  M.  Bau- 
dry  aurait,  d'après  M.  D.,  proposé  pour  l'étymologie  de  ce  mot  en 
hui  :  in  hac  die  (ce  serait  au  moins  in  hodie)  ;  annuit  est  la  forme  na- 
salisée de  anuit  (bas-normand  agneu),  qui  ne  peut  venir  que  de  ad 
noctem  (Cf.  ang.  to  night).  Le  sens  étymologique  de  ce  mot  a  été  con- 
servé d'ailleurs  dans  son  dérivé  s'anuiter  :  s'attarder  jusqu'à  la  nuit. 

—  Avoir  une  chose  est  français;  M.  D.,  dans  l'exemple  qu'il  donne, 
écrit  lui-même  eune  et  non  une.  Dans  le  même  exemple,  il  faudrait 
etpis,  et  non  edpis,  ou  mieux  d'pis.  —  P.  4.  baiser,  remarque  M.  D., 
est  la  prononciation  normande  de  l'ancien  verbe  boisier;  voilà  qui  est 
bientôt  dit  ;  seulement  il  aurait  fallu  montrer  comment  boisier  devient 
baiser  en  normand,  ce  qui  eût  été  assez  embarrassant,  puisque  le  seul 
exemple  normand,  celui  du  Rou,  cité  par  M.  D.,  donne  précisément 
boisier  et  non  baiser.  Baiser,  attraper,  etc.,  n'est  autre  que  le  verbe 
baiser  (donner  un  baiser),  employé  par  antiphrase  et  dans  un  sens 
péjoratif.  —  P.  6.  L'esp.  borrico  répond,  non  au  normand  bourriquot, 
mais  au  latin  burricus,  dont  la  forme  normande  est  un  diminutif.  — 
P.  9.  Le  régime  cabonem  n'a  pas  «  très-bien  pu  donner  cabin  »,  il  n'au- 
rait donné  que cabon.  — P.  11.  Pourquoi  chercle pour  cercle  serait-il  une 
prononciation  picarde,  quand  M.  D.  donne  lui-même  les  mots  besache, 
cha,  chés,  chent,  cherfeuil,  cherise,  chibot,  chimetière,  chindre,  chinq, 
chire,  chivière,  etc.,  comme  normands  ?  —  P.  12.  Clenche  est  français, 

1.  Je  dois  dire  toutefois  que  dans  le  supplément  on  trouve  quelques  citations  en 
patois,  ce  qu'on  ne  rencontrait  pas  dans  le  glossaire. 
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la  forme  normande,  donnée  d'ailleurs  dans  l'exemple,  est  clenque.  — 
P.  14.  Coucou,  primevère.  Quelle  espèce?  c'est  le  primula  officinalis 
qui  fleurit  en  avril,  au  moment  où  le  coucou  commence  à  se  faire 
entendre  ;  de  là,  son  nom.  L'explication  proposée  par  M.  D.  est  donc 
aussi  invraisemblable  que  bizarre.  —  P.  17.  Depéquer  vient  de  de 
ou  dis,  *piscare  ;  dispedicare  n'aurait  pu  donner  que  dépiéger.  — 
P.  18.  Drapé  ;  j'admets  cette  forme  bas-normande,  que  M.  D.  écrit 
sans  y  prendre  garde  à  côté  de  cordiau,  hottiau,  etc.  ;  mais  ce  que  j'ai 
peine  à  croire,  c'est  que  ce  mot  fasse  au  pluriel  drapés;  en  bas-nor- 
mand, c'est  drapid,  en  haut-normand  ce  doit  être,  comme  en  picard, 
drapiô.  —  P.  21.  Etra  est  normand  et  veut  dire  piste;  il  n'y  a  donc 
pas  lieu  de  rapprocher  ce  mot  de  étramer.  —  P.  22.  Foulriqaet. 
a  Le  maréchal  Soult,  taquiné  trop  souvent  par  M.  Thiers,  avait  donné 
à  ce  fameux  homme  d'Etat  le  surnom  de  foutriquet.  »  Il  faut  convenir 
que  voilà  une  singulière  raison  pour  faire  figurer  ce  mot  dans  le 
glossaire  du  patois  de  la  vallée  d'Yères.  —  P.  29.  Comment  M.  D.  vou- 
drait-il faire  venir  de  laniare  lanner  dont  la  forme  bas-normande 
est  lôner.  —  Ibid.,  larmier  est  français,  le  normand  est  lermier.  — 
P.  3o.  Exlocare  eût  donné  e(s)louer  non  eslocher,  locher  vient  du 
moyen  haut  allemand  liicke.  —  P.  37.  Gomment  quoi  serait-il  nor- 
mand ?  —  P.  40.  L'étymologie  gamen  proposée  pour  regaiquer  n'est  ni 
vraisemblable,  ni  admissible  ;  gamen  a  donné  au  normand  gainer;  il 
faut  donc  s'en  tenir  à  geinôn,  quoiqu'en  puisse  dire  Burguy,  en  qui 
M.  D.  fera  décidément  bien  d'avoir  moins  de  confiance.  —  P.  46.  La 
trainache  est  \epolygonum  aviculare  et  ce  n'est  pas  à  cette  plante 
dont  la  fleur  est  très-petite,  mais  au  convolvulus  arvensis,  qu'on  doit 
donner  le  nom  de  chemise  du  bon  Dieu. 

Je  m'arrête  ici;  sans  doute,  M.  Delboulle  me  trouvera  encore  bien 
sévère;  mais  je  crois  avoir  montré  combien  son  glossaire  répondait  peu 
aux  exigences  de  la  science  actuelle;  venu  le  dernier  des  dictionnaires 
normands,  il  est  loin  de  marquer  un  progrès  sur  ceux  qui  l'ont  précédé 
et  il  est  évidemment  inférieur  aux  ouvrages  de  Métivier  et  de  M.  Moisy 
sous  le  double  point  de  vue  de  la  conception  et  de  l'exécution.  En  vou- 
lant trop  donner,  l'auteur  a  oublié  de  donner  ce  qu'on  était  en  droit 
d'exiger  de  lui,  un  calque  fidèle  des  mots  populaires  de  la  vallée 
d'Yères  ;  ce  qui  eût  bien  mieux  valu  que  des  rapprochements  trop  sou- 
vent forcés  entre  le  patois  de  cette  vallée  et  l'ancienne  langue  française. 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  22  mars  1878. 

L'académie  reçoit  la  nouvelle  de  la  mort  de  M.  Roulez,  son  corres- 
pondant à  Gand. 


' 
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M .  de  Rozière  commence  la  lecture  d'un  mémoire  sur  les  statuts  de 
la  ville  de  Rome  au  moyen  âge.  Ce  sujet,  assez  négligé  jusqu'à  ces  der- 
niers temps,  vient  d'être  étudié  avec  détail  par  M.  Vito  La  Mantia,  ma- 
gistrat sicilien,  qui  a  publié  le  compte  rendu  de  ses  recherches,  d'abord 
dans  le  journal  La  legge,  et  ensuite  en  une  brochure  in-8°  (Statuti  di 
Roma.  Cenni  storici.  Rome,  G.  Civelli,  1877,  75  p.).  M.  de  Rozière 
s'est  proposé,  dans  son  mémoire,  de  faire  connaître  et  de  compléter  les 
résultats  acquis  par  M.  La  Mantia.  —  La  ville  de  Rome,  au  moyen  âge, 
fut  une  sorte  de  république  municipale  constituée  sur  le  modèle  des  au- 
tres cités  italiennes,  gouvernée  par  son  sénateur  et  ses  autres  magistrats 
élus.  Elle  fut  en  proie,  surtout  au  xin°  siècle,  à  des  factions  diverses, 
aristocratiques  ou  démocratiques,  qui  se  disputaient  et  s'arrachaient  le 
pouvoir.  On  appelait  statuts  des  règlements  législatifs,  édictés,  soit  par 
les  maîtres  d'un  jour  que  ces  factions  amenaient  au  pouvoir,  soit  par  les 
magistrats  municipaux  réguliers,  soit  par  le  peuple  sur  la  proposition  des 
chefs  quelconques  de  la  ville.  Ces  statuts  étaient  en  très-grand  nombre 
et  il  dut  bientôt  être  nécessaire  d'en  faire  une  collection  systématique. 
On  a  un  fragment  d'un  recueil  de  ce  genre  qui  remonte  au  xiu°  siècle. 
Un  autre  recueil,  du  xiv  siècle,  est  conservé  dans  un  manuscrit  des  ar- 
chives du  Vatican,  copié  en  l'année  i^38  :  M.  La  Mantia  ayant  de- 
mandé à  voir  ce  manuscrit,  l'autorisation  ne  lui  en  a  été  concédée  que 
pour  une  durée  de  trois  heures  :  il  a  eu  le  manuscrit  entre  les  mains,  le 
18  septembre  1877,  de  onze  heures  à  midi,  et  le  19,  de  dix  heures  à  midi. 
Il  a  pu,  pendant  ce  court  espace  de  temps,  recueillir  des  données  suffi- 
santes pour  fixer  la  date  du  recueil  :  il  est  postérieur  à  l'année  1364,  car 
il  mentionne  un  événement  de  cette  année,  la  révolte  de  Velletri;  il  est 
antérieur  à  l'année  1377,  où  le  pape  Grégoire  XI  rétablit  à  Rome  le 
siège  de  la  papauté,  provisoirement  transféré  à  Avignon,  car  aucun  des 
statuts  du  recueil  ne  mentionne  la  présence  du  pape  ni  son  concours  aux 
actes.  Après  le  retour  des  papes,  la  situation  de  la  ville  changea;  jusque-là 
les  Romains,  tout  en  prodiguant  au  pape  les  marques  de  respect,  avaient 
maintenu  l'indépendance  de  la  ville;  à  partir  de  Grégoire  XI,  ils  aban- 
donnèrent le  pouvoir  aux  papes,  d'autant  plus  aisément  qu'ils  étaient  las 
des  factions  des  siècles  précédents.  Le  pape  reçut  le  pouvoir  législatif  ;  il 
en  usa  pour  faire  de  nouveaux  statuts,  et  ils  furent  bientôt  en  si  grand 
nombre  qu'il  fallut  recommencer  le  recueil  de  ces  actes  législatifs.  Une 
commission,  instituée  par  Paul  II  le  3o  septembre  1469,  rédigea  une 
nouvelle  collection  officielle  de  statuts.  Cette  collection  fut,  deux  ans 
plus  tard,  en  1471,  imprimée  par  l'Allemand  Ulric  Hahn,  établi  depuis 
quelques  années  à  Rome. 

M.  d'Hervey  de  Saint-Denys  fait  une  courte  communication  sur  un 
cachet  chinois  provenant  du  palais  d'été,  qui  appartient  aujourd'hui 
à  M.  V.  Couderc,  de  la  Bibliothèque  nationale.  Ce  cachet  peut  donner 
une  idée  des  deux  genres  de  difficultés  que  l'on  rencontre  lorsqu'on 
veut  expliquer  les  inscriptions  chinoises  :  d'une  part,  la  difficulté  de 
lire  les  caractères,  qui  sont  généralement  de  forme  archaïque,  même 
dans  les  inscriptions  les  plus  modernes  ;  d'autre  part,  l'obscurité  des 
expressions  figurées  qui  y  sont  souvent  employées.  Le  cachet  de  M.  Cou- 
derc porte  quatre  caractères,  d'un  type  ancien,  mais  heureusement 
assez  faciles  à  reconnaître  ;  ces  caractères ,  traduits  mot  à  mot ,  ne 
donnent  que  cette  phrase  vide  de  sens  :  le  fils  du  ciel  depuis  l'antiquité 
chose  rare.  En  recourant  aux  dictionnaires  dont  se  servent  les  Chinois, 
on  trouve  ^  que  les  mots  depuis  V antiquité  chose  rare  signifient  un 
septuagénaire,  à  cause  d'un  vers  du  poète  Tou-Fou  qui  dit  que,  depuis 
l'antiquité,  un  homme  de  70  ans  a  toujours  été  une  chose  fort  rare.  La 
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légende  du  cachet  en  question  revient  donc  à  ces  simples  mots  : 
l'empereur  septuagénaire.  Or,  depuis  le  temps  de  Tou-Fou,  il  y  a  eu 
quatre  empereurs  chinois  qui  ont  atteint  l'âge  de  70  ans  ;  les  trois 
premiers  (d'ailleurs  plus  anciens  quene  paraît  l'être  le  cachet)  sont 
des  guerriers  auxquels  on  ne  saurait  attribuer  avec  vraisemblance 
l'emploi  de  cette  devise  à  prétentions  littéraires;  le  quatrième  au 
contraire,  Kien-Long,  était  un  lettré,  grand  admirateur  de  Tou-Fou,  en 
l'honneur  duquel  il  composa  lui-même  un  poème.  Il  abdiqua  l'empire 
en  1796  et  mourut  en  1799.  C'est  probablement  dans  cet  intervalle  de 
trois  ans  que  Kien-Long  fit  graver  ce  cachet,  et  que,  pour  se  distinguer 
de  l'empereur  régnant  son  fils,  il  ajouta  à  sa  qualité  de  fils  du  ciel  la 
mention  de  son  âge  avancé. 

M.  Clermont-Ganneau  termine  sa  lecture  sur  le  tombeau  dit  des  pro- 
phètes^ auprès  de  Jérusalem.  Il  pense  que  ce  tombeau  a  dû  être  un  po- 
lyandrion  ou  cimetière  commun  consacré  à  la  sépulture  des  étrangers 
qui  mouraient  en  pèlerinage  à  Jérusalem.  L'usage  de  ces  polyandria 
réservés  aux  étrangers  a  été  autrefois  fréquent  dans  l'orient  chrétien. 
Certains  glossaires  donnent  comme  termes  synonymes  les  mots  TroXuav- 
Sp  tov,  xotvoxacpicv,  cjsvoia^'.ov. 

M.  Wallon,  secrétaire  perpétuel,  lit,  en  l'absence  de  l'auteur,  retenu 
par  une  indisposition,  la  fin  du  mémoire  de  M.  Revillout  sur  divers 
papyrus  démotiques. 

Ouvrages  déposés  :  —  V.  Duruy,  Histoire  des  Romains,  nouvelle  éd.  (illustrée), 
2e  livraison;  —  Société  nationale  des  antiquaires  de  France,  séance  du  10  février 
1878,  communication  de  M.  Caffiaux. 

Présentés  :  —  par  M.  Robert  :  Gustave  Eyriès,  les  châteaux  historiques  de  la 
France,  1"  fascicule  ;  —  par  M.  de  Wailly  :  Odes  d'HoRACE,  traduite  en  vers  fran- 
çais par  M.  Et.-Aug.  et  Gust.  de  Wailly  ;  —  par  M.  Heu^ey  :  Œ.  Rayet,  note  sur  une 
tête  archaïque  en  marbre  provenant  d'Athènes  (broch.  gr.  in-40  extr.  des  monuments 
grecs  publiés  par  l'association  pour  l'encouragement  des  études  grecques  en  France)  ; 

—  par  M.  Egger  :  Ch.  Gidel,  nouvelles  études  sur  la  littérature  grecque  moderne  ; 

—  par  M.  Delislc  :  Ul.  Robert,  inventaire  des  cartulaires  conservés  dans  les  biblio- 
thèques de  Paris  et  aux  Archives  nationales,  suivi  d'une  bibliographie  des  cartulai- 
res publiés  depuis  1840. 

Julien  Havet  . 


ERRATA.  —  No  10,  art.  55.  —  Page  i63,  ligne  2  3,  ponctuez  comme 
il  suit  :  «  Celui  de  qui  »  fur  «  dont  »  oder  a  du  quel  (liseç  duquel)  », 
auch  bei  Mol.  gewôhnlich  ;  «  au  ciel  voisine  ».  «  Latinismus,  vicinum 
cœlo  caput,  etc.  »  —  Page  16  5,  ligne  9,  au  lieu  de  :  «  Bon,  dit  le  com- 
mentateur, était,  etc.,  »  lisez  :  «  Par,  dit,  etc.,  etc.  »  —  Ibid.,  ligne  16, 
au  lieu  de  :  «  que  le  peu  de  son  saoul  »  lisez  :  «  que  le  quart  de  son 


saoul.  » 
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PERIODIQUES 

The  Academy,  16  mars  1878,  n°  3o6  :  Low,  The  history  of  the  Indian 
Navy  (i6i3-i863).  Two  vol.  London.  Bentley  a.  Son.  1877.  (Mar- 
kham  :  bon,  prendra  place  dans  toute  bibliothèque  à  côté  des  ouvrages 
de  James  et  de  Brenton.)  —  Mrs.  Comyns  Carr,  North  Italian  Folk. 
London,  Chatto  and  Windus.  1878.  (Symonds  :  agréable.)  —  Mathe- 
son,  Growth  of  the  Spirit  of  Christianity  from  the  First  Century  to  the 
Dawnofthe  Lutheran  Era.  2  vol.  Edinburgh,  Clark.  1877.  (Cheetham  : 
fautes  nombreuses.)  —  Louise  Chandler  Moulton,  Swallow  Flights. 
London,  Macmillan.  1878.  (Marston  :  très-bon.)  —  Gilbert  Pierce,  The 
Dickens  Dictionary,  a  Key  to  the  Charakters  and  Principal  Incidents  in 
the  Taies  of  Charles  Dickens.  London,  Chapman  and  Hall.  (1878.  Litt- 
ledale  :  bon,  quelques  défauts  à  faire  disparaître  dans  la  prochaine  édi- 
tion. Dickens  est  le  premier  prosateur  anglais  à  qui  l'on  rende  un  pareil 
honneur.)  —  A.  von  Kremer,  Culturgeschichte  des  Orients  unter  den 
Chalifen.  Band  II.  Wien,  Braumûller  1877.  (Second  article  de  Stanley 
Lane  Poole;  en  somme,  on  est  désappointé  par  la  lecture  de  l'œuvre, 
quelques  chapitres  sont  bons;  mais  si  c'est  là  une  Geschichte,  jamais  ce 
ne  sera  ce  que  les  Anglais  nomment  History.)  —  New  Novels.  (Henley.)  — 
German  Letter.  (Aldenhoven  :  lettre  intéressante.)  —  Grimm's  Law. 
(Nicol.)  —  Société  des  anciens  textes  français.  (Nicol  :  courte  notice  sur 
les  «  Miracles  de  Nostre  Dame  par  personnages  »,  p.  p.  G.  Paris  et 
U.  Robert,  et  sur  Aiol,  chanson  de  geste  publiée  par  J.  Normand  et  G. 
Raynaud.)  —  Hunt,  A  concise  history  of  music,  from  the  commence- 
ment of  the  Christian  era  to  the  présent  time.  Cambridge,  Deighton, 
Bell  and  Co.  1878.  (Ebenezer  Prout.) 

The  Athenœum,  n°  2629,  16  mars  1878  :  Henry  James,  French  Poets 
and  Novelists.  London,  Macmillan.  (Beaucoup  de  jugements  contesta- 
bles.) —  Eden,  China,  Historical  and  Descriptive.  With  an  Appendix 
on  Corea.  London,  Marcus  Ward  and  Co.  (Plein  d'erreurs  et  de  mé- 
prises.) —  Records  of  the  english  Catholics  under  the  pénal  Laws. 
Chiefly  from  the  Archives  of  the  See  of  Westminster.  I.  The  First  and 
Second  Diaries  of  the  English  Collège  Douay,  and  an  Appendix  of  Un- 
published  Documents.  Edited  by  Fathers  of  the  Congrégation  of  the 
London  Oratory.  With  an  Historical  Introduction,  by  Knox.  London, 
Nutt.  (Bon.)  —  Primitive  Property  translated  from  the  french  of  Emile  de 
Lavejleye  by  Marriott,  with  an  introduction  by  Cliffe  Leslie.  London, 
Macmillan.  (Bonne  traduction  de  cette  œuvre  originale  et  forte.)  — 
Novels  of  the  Week.  —  Masson,  The  Life  of  John  Milton,  narrated  in 
connexion  with  the  political,  ecclesiastical  and  literary  history  of  his 
time.  Vol.  IV  et  V.  1649 -1660.  London,  Macmillan.  (Bonne  étude  sur 
cette  partie  de  la  vie  de  Milton  et  sur  le  rôle  que  joue  le  poète  durant  la 
Révolution.)  —  Our  Library  Table  (Exuviae  sacras  Constantinopolitanaj, 
du  comte  Riant,  travail  où  l'auteur  n^a  rien  épargné  pour  être  complet; 
l'Histoire  des  philosophes  et  des  théologiens  musulmans  (632-1258)  de 
M.  Dugat,  bonne  étude  qui  ne  vaut  que  comme  tentative,  etc.)  —  The 
site  of  Rom  considered  historically.  (Burn.)  —  The  Moabite  Pottery. 
(Conder.)  —  Pope's  Epitaph  on  Simon  Harcourt.  —  French  geo- 
graphical  Works  :  Elisée  Reclus,  Nouvelle  Géographie  universelle,  la 
Terre  et  les  Hommes.  1.  L'Europe  méridionale.  IL  La  France.  III. 
L'Europe  centrale.  Paris,  Hachette.  —  Vivien  de  Saint-Martin,  Nou- 
veau Dictionnaire  de  Géographie  Universelle.  Paris,  Hachette.  —  Vivien 
de  Saint-Martin,  Atlas  universel  de  Géographie  ancienne,  moderne  et 
du  moyen  âge.  Paris,  Hachette.  —  The  Inscriptions  of  Safa.  —  Die 
Ausgrabungen  zu  Olympia.  II.  Uebersicht  der  Arbeiten  und  Funde 
vom  Winter  und  Frûhjahr  1876-77.   xxxv  Tafeln.  Hrsg.  von  E.  Cur- 


tius,  Adler  u.  Hirschfeld.  Berlin,  Wasmuth.  (Julius  Schubring  :  très- 
important  pour  l'archéologie,  résumé  des  découvertes  faites  à  Olympie 
par  les  savants  allemands.) —  Louis  XI,  à  Drama  in  five  Acts.  Transla- 
ted  by  Dion  Boucicault  from  Casimir  Delavigne. 

Literarisches  Centralblatt,  n°  n,  16  mars  1878  :  Reusch,  die  biblische 
Schôpfungsgeschichte  und  ihr  Verhâltniss  zu  den  Ergebnissen  der  Na- 
turforschung.  Bonn,  Weber,  1877.  (Ce  livre  est  le  résumé  de  l'ouvrage 
«  Bibel  und  Natur  »  qui  a  eu  quatre  éditions  et  l'honneur  d'une  traduc- 
tion française;  Fauteur  combat  le  matérialisme  et  le  darwinisme;  excel- 
lent travail.)  —  Patrum  Apostolicorum  opéra,  textum  ad  fidem  codd.  et 
Graecorum  et  Latinorum  adhibitis  praestantissimis  editionibus  recensue- 
runt.  O.  de  Gebhardt,  Harnack,  Zahn.  Editio  minor.  Leipzig,  Hinrichs, 
1 877.  (Fin  d'un  travail  considérable  et  très-bon.)  —  Weizs^ecker,  Lehrer 
und  Unterricht  an  der  evangelisch  theologischen  Facultat  der  Universi- 
tàt  Tûbingen  von  der  Reformation  bis  zur  Gegenwart.  Tûbingen,  Fues. 
1877.  (Intéressant,  des  lacunes.)  —  Ademollo,  Giacinto  Gigli  e  i  suoi 
diarii  del  secolo  xvn.  Firenze,  Tipografia  délia  Gazzetta  d'Italia,  1877. 
(Diffus,  pourtant  de  grand  intérêt,  renseignements  sur  les  Diarii  et  Av- 
visi  que  les  agents  de  l'étranger  envoyaient  à  leurs  cours  respectives  ;  la 
publication  du  journal  de  Gigli,  un  de  ces  agents,  est  annoncée  par  l'au- 
teur; l'écrivain  que  Ranke  cite  toujours  sous  le  nom  de  Deone  (Deone 
hora  Terni  Dio)  n'est  autre  que  Theodoro  Ameyden  ;  le  nom  qu'il  se 
donnait  est  un  anagramme.)  —  Schum,  liber  bauerliche  Verhaltnisse  und 
die  Verfassung  der  Landgemeinden  im  Erfurter  Gebiete  zur  Zeit  der  Re- 
formation. Iena,  Costenoble,  1877.  (Très-soigné.)  —  Oefele,  Geschichte 
der  Grafen  von  Andechs.  Innsbruck,  Wagner,  1877.  (Excellente  mono- 
graphie.) —  Schlossar,  Innerosterreichisches  Stadtleben  vor  hundert 
Jahren.  Eine  Schilderung  der  Verhaltnisse  in  der  Hauptstadt  Steier- 
marks  im  18  Jahrh.  Wien,  Braumûller,  1877.  (Intéressant.) —  Becker, 
Die  letzten  Tage  und  der  Tod  Maximilian's  II.  Wien,  Finsterbeck, 
1877.  (Ouvrage  fort  détaillé  sur  les  derniers  moments  de  Maximilien.) 
—  Von  Rosen,  die  sechs  Decennien  meines  Lebens  oder  mein  61  Ge- 
burtstag.  Riga,  Kymmel,  1877.  (Mémoires  qui  offrent  peu  d'intérêt.)  — 
Beschreibung  des  Oberamts  Spaichingen,  hrsg.  von  dem  K.  statistisch- 
topogr.  Bureau.  Stuttgart,  Lindemann,  1876.  (Bon  ouvrage  de  statisti- 
que sur  un  des  plus  intéressants  districts  du  Wurtemberg).  —  Avé-Lal- 
lemant,  Wanderungen  durch  Paris  aus  alter  und  neuer  Zeit.  Gotha, 
Perthes,  1877.  (Agréable.)  —  Rangabé,  précis  d'une  histoire  de  la  litté- 
rature néo-hellénique.  2  vol.  Berlin,  Calvary.  (W.  W.  L'auteur  de  l'ar- 
ticle, qui  a,  lui  aussi,  publié  des  textes  grecs  du  moyen-âge,  se  montre 
aussi  justement  sévère  que  M.  Legrand  envers  le  diplomate-littérateur; 
cp.  Revue  critique,  1877,  n°  41,  article  de  M.  Legrand,  et  n°  47,  lettre 
de  M.  Rangabé  et  réponse  de  M.  Legrand  ;  le  livre  peut  se  lire,  il  est 
intéressant,  mais  c'est  tout;  les  fautes  sont  innombrables  :  seine  Kennt- 
nisse  sind  unsicher,...  cursorische  Behandlungsweise..,  ...  wenig  ge- 
nau..,  ...  Flûchtigkeit..,  etc.) 

JenaerLiteraturzeitung,  n°  11,  16  mars  1878  :  Gottlieb  Joss,die  Vereini- 
gung  christlicher  Kirchen,  Leiden,  Brill.  1877.  (Pùnjer.)  —  The  Vyâka- 
rana-Mahâbhâshya  of  Patanjali.  Edited  by  Kielhorn.  Vol.  I.  Part.  I. 
Bombay,  1878.  (Weber  :  commencement  de  l'édition  critique  entreprise 
depuis  longtemps  par  Kielhorn,  excellent;  le  meilleur  moyen  d'avoir  le 
livre  est  de  le  faire  venir  par  le  Curator  of  the  Government  Book  Depot, 
Bombay  ;  envoyer  un  mandat  de  4  shillings  et  demi  ;  l'ouvrage  compren- 
dra trois  parties.)  —  Alois  Vanicek,  Griechisch-lateinisches  etymo- 
logisches  Worterbuch.  Band  1,2.  Leipzig,  Teubner.  (Sch.veizer- 
Sidler  :   ouvrage  utile,   cp.  Revue  critique,    1878,    n°  u  ,    art.  56.) 


Àus&ewâhlte  Komôdien  des  T.  Maccius  Plautus,  erklàrt  von  Aug.  O. 
Fr.  Lorenz.  Band  4  :  Pseudolus.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandïung, 
1876.  (Dziatzko  :  bon).  —  A.  Darmesteter,  De  Floovante  vetustiore 
gallico  poemate  et  de  Merovingo  cyclo,  et  de  la  création  actuelle  de 
mots  nouveaux  dans  la  langue  française  et  des  lois  qui  la  régissent.  Pa- 
ris, Vieweg,  1877.  (Stengel  :  très-bon.)  —  Raynaud,  étude  sur  le  dialecte 
picard  dans  le  Ponthieu,  d'après  les  chartes  des  xiue  et  xive  siècles.  Paris. 
Vieweg,  1876.  (Neumann  :  très-recommandable.)  —  Max  Lobe,  Wahl- 
sprûche,  Devisen,  und  Sinnspriiche  der  Kurfûrsten  und  Herzoge  von 
Sachsen  Ernestischer  Linie.  Ein  Beitrag  zur  Spruchpoesie  des  16.  und 
17.  Jahrhunderts.  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot,  1878.  (WeinkaurT  : 
curieux  et  instructif.)  —  Geisenheimer,  Vorschlâge  zur  Gestaltung  der 
Preussischen  Gewerbschulen.  Leipzig,  Siegismund  u.  Volkening,  1878. 
(Hollenberg  :  fait  de  nombreux  reproches  à  ces  écoles  et  propose  de  bon- 
nes réformes.) 

Deutsche  Rundschau,  Heft  6  Màrz  1878  :  Otto  Roquette,  Im  Hause 
der  Vàter.  Novelle.  (Schluss.)  —  Bamberger,  Deutschland  und  der  So- 
cialismus.  (Fin  de  ce  remarquable  article  dont  l'auteur  devrait  faire  un 
livre  ou  une  forte  brochure.)  —  Bûcher,  das  Buch  als  Kunstwerk.  — 
Von  Neumann-Spallart,  Die  wirthschaftliche  Lage.  —  Schillerbriefe, 
zum  ersten  Maie  nach  den  Originalen  mitgetheilt  von  Albert  Gohn. 
(renferme  entre  autres  une  lettre  de  Gœthe  à  Schiller  copiée  par  Cohn 
au  British  Muséum;  Schiller  a  écrit  cinq  lettres  à  Fr.  Jacobi;  les  trois 
premières  étaient  connues,  quoique  incomplètement;  Cohn  publie  pour 
la  première  fois  la  quatrième;  où  est  la  cinquième  du  3i  août  1795?). 
—  Berliner  Chronik  (Frenzel  :  die  Theater.)  —  Wiener  Chronik.  (Hans- 
lick  :  die  musikalische  Saison.)  —  Literarische  Rundschau.  (Gwiner, 
Schopenhauer's  Leben  ;  Huber,  der  Pessimismus;  Rochholz,  Tell  und 
Gessler  in  Sage  und  Geschichte.  Heilbronn,  Henninger.  jCp.  Revue 
Critique,  1877,  n°  24,  art.  1 1 1,  p.  383.) 
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OUVRAGES  DE  M.  O.  DELEPIERRE 


Histoire  littéraire  des  fous.  In-8,  perc.     ...     6  fr.  25 

Macaronéana  andra,  overuin^  Nouveaux  mélanges  de  litté- 
rature macaronique.  In-8,  rel.  anglaise i3  fr.   20 

Analyse  des  travaux  de  la  Société  des  IMiilobiblon 
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69.  —  Idéologie  lexiologique  des  langues  Indo-européennes»  par  Ho- 
noré Chavée.  Paris,  Maisonneuve,  in-8#,  ix-66  p.  1878. 

M.  Honoré  Chavée,  mort  à  Paris  le  16  juillet  1877,  laissera  une 
trace  dans  l'histoire  des  études  de  linguistique,  par  la  prédication  infa- 
tigable que,  durant  trente  ans,  il  a  faite  de  ses  idées,  ainsi  que  par  la 
création  d'une  petite  école  qui  le  regarde  comme  son  chef  et  son  maître. 
L'ouvrage  que  nous  annonçons  est  le  dernier  qui  soit  sorti  de  sa  plume; 
la  maladie  l'a  empêché  d'aller  au-delà  des  deux  premiers  chapitres.  Sa 
veuve,  en  le  publiant,  l'a  fait  précéder  d'un  portrait  et  d'une  notice  bio- 
graphique. Les  circonstances  où  paraît  cette  œuvre  posthume  comman- 
dent l'intérêt  et  empêchent  la  critique  d'appliquer  sa  mesure  ordinaire. 

La  biographie  (qui  est  de  Ch.  lui-même)  offre  un  attrait  particulier  de 
curiosité  et  donne  la  clef  de  certains  côtés  de  cet  esprit  original.  Nous 
y  apprenons  que  le  jeune  Ch.  venait  de  perdre  son  père,  lorsqu'il  fut 
victime,  à  l'âge  de  six  ans,  d'un  accident  dont  les  suites  exercèrent  une 
influence  considérable  sur  ses  études.  Une  fracture  de  la  jambe  droite, 
renouvelée  deux  fois  dans  l'espace  de  trois  ans,  retint  l'enfant  captif  et 
solitaire  dans  sa  chambre  jusqu'à  la  fin  de  sa  dixième  année.  C'est  là 
que  Ch.  se  fit  à  lui-même  ses  premières  leçons,  à  l'aide  de  trois  livres 
qu'il  lisait  et  relisait  sans  cesse  :  une  Bible,  les  Commentaires  de  Mat- 
tioli  sur  Dioscoride,  une  traduction  des  Annales  de  Tacite.  La  Bible  le 
conduisit  au  séminaire,  l'ouvrage  de  Mattioli  lui  donna  le  goût  des 
classifications.  L'auteur  de  la  biographie  ne  nous  dit  pas  quelle  fut  la 
part  de  Tacite.  Dès  le  collège,  par  une  évidente  vocation  qui  a  peut-être 
manqué  de  direction,  le  jeune  Ch.  groupe  entre  eux  les  mots  de  même 
racine,  et  il  rapproche  les  racines,  quand  elles  offrent  des  analogies  de 
signification  et  de  structure.  Il  ne  fait  d'abord  ce  travail  que  sur  le  latin, 
le  grec,  le  français  et  le  hollandais.  Mais  au  séminaire  de  Namur,  où  on 
lui  enseigne  l'hébreu,  il  s'applique  pendant  trois  ans  à  prouver  l'identité 
des  racines  hébraïques  et  des  racines  gréco-romaines.  En  18 36,  à  l'uni- 
versité de  LouYain,  il  apprend  le  sanscrit,  et  il  tourne  alors  de  ce  côté 
Nouvelle  série,  V.  14 
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ses  facultés  d'abstraction  et  de  synthèse.  Par  un  assemblage  assez  étrange, 
les  jours  de  sortie  étaient  consacrés  à  des  dissections  et  à  l'étude  de  l'a- 
natomie  comparée. 

M.  Ch.  était  desservant  du  petit  village  de  Floriffoux,  sur  la  Sambre, 
quand  il  publia,  en  1843,  son  Essai  d'étymologie  philosophique  ou  Re- 
cherches sur  l'origine  et  les  variations  des  mots  qui  peignent  les  actes 
intellectuels  et  moraux.  A  cet  ouvrage  succéda,  en  1848,  la  Lexiologie 
indo-européenne.  Ch.  était  venu  s'établir  à  Paris.  Il  avait  renoncé  à  la 
carrière  ecclésiastique.  En  rupture  complète  dès  lors  avec  l'orthodoxie,  il 
publia,  en  i855,  Moïse  et  les  langues.  A  partir  de  ce  moment,  sa  vie 
est  consacrée  à  l'enseignement  oral  et  écrit  de  ses  idées  favorites,  qu'il 
ne  se  lasse  pas  de  répéter  en  en  renouvelant  la  forme. 

Le  livre  dont  nous  avons  donné  le  titre  en  tête  de  cet  article  est  con- 
sacré au  même  ordre  de  questions.  Il  commence  par  une  introduction 
sur  «  la  méthode  intégrale  en  linguistique  ».  La  méthode  intégrale  est 
celle  qui  étudie  simultanément  les  lois  de  la  phonologie  lexiologique  et 
celles  de  l'idéologie  lexiologique,  car  les  mots,  véritables  syngénèses 
d'une  idée  et  d'une  syllabe,  vivent  deux  vies  à  la  fois,  celle  de  la  syllabe 
et  celle  du  groupe  sensitivo-logique  incarné  dans  cette  syllabe.  Le  cha- 
pitre 1  est  intitulé  :  «  Embryogénie  de  la  pensée,  état  premier  de  l'arya- 
que.  »  Cet  état  premier  de  l'aryaque  est  caractérisé  par  la  présence  de 
deux  espèces  d'éléments  lexiques  en  perpétuel  contraste  :  les  pronoms- 
adverbes  et  les  verbes-noms.  Dans  le  chapitre  11,  M.  Ch.  expose  la  loi 
de  création  des  verbes  primitifs,  qu'il  ramène  à  deux  classes  :  les  dyna- 
momimes et  les  phonomimes.  Ici  s'arrête  le  livre  ;  si  court  que  soit  ce 
résumé,  ceux  qui  ont  lu  quelque  travail  de  Ch.  auront  reconnu  ses 
idées  et  son  langage.  Ne  sachant  pas  ce  que  c'est  de  douter,  procédant 
par  axiomes  et  par  déductions,  aimant  les  formules  empruntés  aux  scien- 
ces naturelles,  tel  était,  tel  se  montre  encore  dans  ce  dernier  livre  l'apô- 
tre de  l'Idéologie  lexiologique.  Mais  quel  que  soit  le  jugement  qu'on 
porte  sur  ses  théories,  on  peut  dire  que  M.  Chavée  a  bien  mérité  de  la 
linguistique  :  par  son  caractère  ardent  et  par  son  zèle  communicatif,  il  a 
contribué  à  la  popularité  de  ces  études  et  il  leur  a  gagné  des  disciples  et 
des  amis. 


70.  —  Unedirte  l&teinïsclie  Gediclite,  von  Emil  Baehrens.  Leipzig,  Teubner. 
1877,  in-8°,  48  pages. 

On  a  peu  d'espoir  aujourd'hui  de  trouver,  dans  les  bibliothèques,  un 
ouvrage  entier  qui  appartienne  à  l'antiquité  classique  ;  mais  il  est  possi- 
ble, en  étudiant  de  plus  près  les  manuscrits  où  sont  réunies  des  pièces 
diverses,  d'y  recueillir  quelques  morceaux  curieux,  surtout  des  derniers 
temps  de  l'Empire.  On  s'en  est  beaucoup  occupé  depuis  quelques  an- 
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nées,  et  ces  recherches  n'ont  pas  été  sans  résultat.  La  découverte  assu- 
rément la  plus  intéressante  qu'on  ait  faite  est  celle  de  deux  églogues 
composées  par  un  poète  inconnu  du  temps  de  Néron.  Elles  ont  été  trou- 
vées sur  un  manuscrit  d'Einsiedeln,  publiées  par  Hagen  dans  le  Philo- 
logus,  et  reproduites  dans  l'Anthologie  de  Riese  (nos  725  et  726);  elles 
sont  d'une  facture  élégante;  l'auteur,  sans  doute  un  de  ces  poètes  de 
cour  qui  vivaient  de  leurs  flatteries,  y  félicite  le  prince  d'être  monté  sur 
le  théâtre  et  d'y  avoir  chanté  ses  vers  sur  la  ruine  de  Troie.  Le  petit 
poëme  trouvé  par  M.  L.  Delisle  dans  un  manuscrit  de  Prudence,  et 
commenté  par  M.  Ch.  Morel  dans  la  Revue  archéologique,  est  loin  d'ê- 
tre aussi  élégant,  mais  il  nous  entretient  des  dernières  luttes  du  paga- 
nisme et  du  christianisme,  et  emprunte  un  grand  intérêt  aux  événements 
au  milieu  desquels  il  fut  écrit.  Enfin,  il  y  a  quatre  ans,  M.  Frédéric  de 
Duhn  tira  de  la  bibliothèque  de  Naples  de  petits  poé'mes  inédits  de  Dra- 
contius,  dont  l'existence  était  signalée  déjà  depuis  plus  de  cinquante  ans, 
et  que  diverses  circonstances  avaient  empêché  de  publier  l.  Nous  ne  con- 
naissions de  Dracontius  que  l'élégie  qu'il  adressa  au  roi  des  Vandales, 
pour  obtenir  sa  grâce,  et  le  grand  poëme  sur  Dieu  qu'il  écrivit  en  pri- 
son; M.  Duhn  nous  donne  ses  œuvres  d'écolier  et  de  déclamateur.  C'est 
une  face  nouvelle  et  curieuse  de  son  talent  :  la  diversité  même  des  deux 
sortes  d'ouvrages  qu'il  a  composés  nous  fait  voir  ce  que  ces  rhéteurs  fu- 
tiles pouvaient  devenir  quand  un  sentiment  sincère  les  arrachait  à  leurs 
jeux  puérils  et  les  replaçait  dans  la  vérité  et  dans  la  vie. 

Ce  sont  des  poètes  du  même  temps  et  de  la  même  école  dont  M.  Emile 
Baehrens  publie  aujourd'hui  des  fragments.  Voici  comment  il  les  a  dé- 
couverts :  la  description  d'un  ms.  Harléien  du  xve  siècle  et  une  liste  com- 
plète des  petits  poëmes  qu'il  renferme  lui  étant  tombés  sous  les  yeux,  il 
devina,  au  titre  seul  de  quelques-uns  de  ces  poëmes,  qu'ils  devaient  être 
antiques  ;  s'étant  assuré  qu'ils  étaient  inédits,  il  les  fit  copier,  et  il  les 
publie,  après  en  avoir  établi  le  texte.  Le  plus  long  de  ces  poëmes  (290 
vers)  est  intitulé  Aegritudo  Perdicae,  et  nous  entretient  d'une  histoire 
d'amour  qui  a  dû  longtemps  servir  de  thème  aux  déclamations  dans  les 
écoles.  Elle  était  mentionnée  déjà  par  Claudien  et  par  Dracontius,  mais 
en  termes  si  vagues  qu'on  ne  pouvait  guère  comprendre  ce  qu'ils  vou- 
laient dire.  Le  poëme  publié  par  M.  B.  nous  fait  connaître,  par  le  détail, 
toute  la  légende  :  c'est  une  variante  de  la  célèbre  histoire  d'Antiochus  et 
de  Stratonice;  il  s'agit  d'un  jeune  homme  qui  meurt  d'amour  et  d'un  mé- 
decin qui  découvre  adroitement  la  cause  de  son  mal  et  la  personne  qu'il 
aime.  Seulement,  on  a  imaginé  ici  de  compliquer  l'histoire  en  supposant 
que  ce  n'est  pas  de  la  concubine  de  son  père,  mais  de  sa  propre  mère 
que  Perdiccas  est  amoureux,  ce  qui  permet  d'unir  à  l'aventure  d'An- 
tiochus une  contre-partie  de  la  légende  de  Myrrha.  L'intérêt  de  ce  sujet 

1.  «  Dracontii  carmina  minora  ex  codice  Neapolitano  »,  éd.  Fr.  de  Duhn.  Teub- 
ner,  1873. 
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dramatique  était  tout  entier,  pour  les  poètes  du  ve  siècle,  dans  la  pein- 
ture violente  d'un  amour  incestueux  et  sans  espérance;  celui  que  vient 
d'éditer  M.  B.  est  allé  dans  cette  peinture  jusqu'aux  exagérations  les  plus 
singulières.  Il  nous  montre  ce  malheureux  Perdiccas  devenu  si  maigre, 
si  décharné,  que,  lorsqu'il  délibère  sur  le  genre  de  mort  qu'il  doit  choisir, 
il  n'ose  pas  se  précipiter  du  haut  d'un  rocher,  de  peur  que  le  vent  ne  le 
soutienne  en  l'air  comme  un  oiseau. 

Ces  idées  sont  assurément  fort  ridicules,  et  les  vers  qui  les  expriment 
sembleront  sans  doute  bien  médiocres  à  des  gens  nourris  des  études  clas- 
siques ;  M.  B.  a  pourtant  raison  de  croire  qu'il  n'était  pas  sans  intérêt 
de  les  publier.  L'étude  attentive  qu'il  en  a  faite  lui  permet  d'affirmer 
qu'ils  sont  de  la  même  époque  et  de  la  même  école  que  ceux  de  Dracon- 
tius.  Ils  servent  donc  à  nous  faire  mieux  connaître  cet  effort  qui  fut  alors 
tenté  en  Afrique  pour  relever  la  littérature  latine.  Après  les  premiers  ra- 
vages de  l'invasion,  qui  avaient  tout  arrêté,  la  domination  des  Vandales 
s'étant  un  peu  adoucie,  les  écoles  furent  rouvertes,  et  l'on  se  remit  à  étu- 
dier et  à  écrire.  Dracontius  fait  honneur  de  cette  sorte  de  renaissance  à 
son  maître,  le  grammairien  Felicianus,  «  qui  a  ramené,  dit-il,  dans  la 
capitale  de  l'Afrique,  les  lettres  fugitives,  et  qui  attire,  pour  l'écouter,  un 
auditoire  mêlé  de  Romains  et  de  barbares.  »  Ce  mélange  des  deux  races 
pouvait  avoir,  en  Afrique,  le  même  résultat  qu'en  Espagne  ou  dans  la 
Gaule,  et  y  faire  naître  une  littérature  semblable.  C'est  une  raison  pour 
nous  d'étudier  avec  soin  toute  cette  école  africaine  qui  fut  la  dernière 
manifestation  et  la  dernière  résistance  du  génie  latin  dans  ces  contrées. 
Le  Codex  Salmasianus  nous  en  avait  déjà  conservé  des  fragments  cu- 
rieux; l'Aegriiudo  Perdicae,  qui  s'ajoute  aux  petits  poèmes  de  Dracon- 
tius et  à  la  tragédie  d'Oreste,  achève  de  nous  la  faire  bien  connaître. 

M.  B.  a  encore  trouvé  sur  son  manuscrit  de  Londres  deux  pièces  de 
vers  d'un  poète  de  l'époque  de  Constantin,  Tiberianus,  qui  paraît  avoir 
joui  de  son  temps  d'une  certaine  célébrité,  et  qui  ne  méritait  pas  l'oubli 
où  il  est  tombé.  C'était  un  personnage  important  qui  avait  rempli  des 
fonctions  publiques  en  Afrique  et  en  Espagne  et  qui  fut  préfet  du  pré- 
toire. Jusqu'ici  on  ne  connaissait  de  lui  qu'un  petit  poème,  qui  avait 
pris  place  dans  Y  Anthologie,  et  la  mention  faite  par  Servius  d'une  lettre 
assez  piquante  que  les  antipodes  étaient  censés  écrire  aux  habitants  de  no- 
tre hémisphère  et  qui  commençait  par  ces  mots  :  Super i  inferis  salutem. 
Des  deux  nouvelles  pièces  que  publie  M.  B.,  il  y  en  a  une  surtout  qui 
est  remarquable  par  l'agrément  des  images  et  l'harmonie  des  vers.  C'est 
la  description  d'une  vallée  traversée  par  un  fleuve,  égayée  par  le  chant 
des  oiseaux  et  ornée  des  fleurs  les  plus  brillantes.  M.  B.  admire  beau- 
coup ce  petit  morceau  ;  il  trouve  avec  raison  qu'il  est  digne  des  meilleu- 
res époques  de  la  littérature  latine  et  fort  surprenant  pour  le  temps  de 
Constantin.  Cette  opinion  l'amène  à  émettre  une  hypothèse  importante. 
Le  mètre  dans  lequel  ce  poëme  est  écrit,  la  finesse  des  pensées,  l'élé- 
gance un  peu  maniérée  des  vers,  un  certain  ton  de  sentimentalité  poéti- 
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que  qu'on  y  trouve,  lui  rappellent  le  Pervigilium  Veneris  qui  nous  a  été 
conservé  par  le  Codex  Salmasiamis .  Comme  il  partage  l'opinion  de 
L.  Mûller  que  le  Pervigilium  est  du  111e  ou  du  ive  siècle,  il  s'est  aussitôt 
demandé  si Tiberianus  n'en  était  pas  l'auteur.  «Userait  difficile  de  croire, 
nous  dit-il,  que  le  même  siècle  eût  produit  deux  poètes  si  semblables 
entre  eux,  si  différents  des  autres,  et  se  distinguant  tous  deux  par  un  sen- 
timent si  moderne  de  la  nature.  »  Si  l'hypothèse  était  certaine,  un  petit 
problème  littéraire,  qu'on  s'est  souvent  posé,  serait  enfin  résolu  :  nous 
connaîtrions  l'auteur  du  Pervigilium  Veneris  ;  mais  je  crains  que 
M.  Baehrens  ne  se  soit  un  peu  pressé  de  conclure.  Ses  arguments  ne  me 
semblent  pas  assez  sûrs.  Comme  Tiberianus,  dans  les  deux  autres  pièces 
que  nous  possédons  de  lui,  se  fait  remarquer  par  des  qualités  différentes, 
ne  peut-on  pas  croire  que  c'était  un  amateur  curieux,  un  génie  souple  et 
habile,  qui  changeait  quelquefois  de  modèles,  et  savait  heureusement  les 
reproduire;  qu'après  avoir  essayé  d'atteindre,  dans  ses  Versus  Platonis 
de  Deo,  à  la  gravité  des  philosophes,  il  a  voulu,  dans  le  petit  paysage 
qu'il  se  proposait  de  décrire,  imiter  le  Pervigilium  Veneris,  alors  dans  sa 
nouveauté,  et  qu'il  y  a  réussi?  Dans  tous  les  cas,  la  question  demande  à 
être  étudiée  de  plus  près,  et  ne  pourra  être  résolue  qu'avec  des  documents 
nouveaux. 

Gaston  Boissier. 


71.  —  Die  Niflungasaga  and  tins  IVIbelungenlied.  Ein  Beitrag  zur  Ge- 
schichte  der  deutschen  Heldensage  von  A.  Raszmann,  Pfarrer  zu  Holzhauscn  bei 
Cassel.  Heilbronn,  Henninger,  1877. 

Cet  ouvrage  de  M.  Raszmann  a  pour  but  de  réfuter  la  dissertation  de 
M.  Dôring  sur  les  sources  de  la  Niflungasaga  (die  Quellen  der  Niflun- 
gasaga  in  der  Darstellung  der  Thidrekssaga  und  der  von  dieser  abhàngi- 
gen  Fassungen),  et,  par  contre-coup  l'opinion  récemment  émise  par 
M.  Storm  sur  le  Kàmpeviser  danois.  (Sagnkredsene  om  Karl  den  Store og 
Didrik  af  Bern  hos  de  nordiske  Folk.) 

Les  frères  Grimm,  Massmann,  Mûllenhoff,  M.  R.  étaient  d'avis  que 
la  légende  des  Nibelungen,  telle  que  la  raconte  l'auteur  de  la  Thidrekssaga, 
repose  sur  des  chants  et  des  traditions  de  la  Saxe  ou  de  la  Basse-Allema- 
gne. Mais  après  que  Mûllenhoff  (zur  Geschichte  der  Nibelunge  Nôt)  eut 
déclaré  que  le  récit  d'Ekka  contenu  dans  la  Thidrekssaga  avait  pour  fon- 
dement l'Eckenlied,  M.  Zarncke  exprima  dans  un  article  du  Centralblatt 
(i85g,  p.  3 16)  et  dans  la  préface  de  son  édition  des  Nibelungen  (3e  aufl. 
1868.  Einl.  p.  lxvi)  une  opinion  semblable  sur  la  Niflungasaga,  et 
M.  Dôring,  élève  de  M.  Zarncke,  développa  l'opinion  de  son  maître 
dans  une  dissertation  de  doctorat,  insérée  plus  tard  dans  la  Zeitschrift 
fur  deutsche  Philologie  (II,  1-79  et  265-292).  M.  Dôring  s'efforçait  de 
prouver  que  le  poëme  des  Nibelungen  était  la  source  même  de  la  Saga; 
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d'après  lui,  l'auteur  de  la  Saga  avait  connu  les  Nibelungen  par  des  récits 
d'hommes  de  la  Basse-Allemagne,  selon  un  texte  fort  voisin  des  manus- 
crits B  et  J  ;  il  avait  introduit  ces  récits  dans  son  Dietrich  de  Bern  et 
parfois  même  imité  aussi  les  chants  de  l'Edda. 

M.  R.  démontre  dans  une  suite  de  discussions  profondes  appuyées  sur 
des  textes  que  la  source  de  la  Niflungasaga  n'est  ni  le  poëme  des  Nibe- 
lungen ni  l'Edda.  Il  suffisait  au  reste  de  citer  Fauteur  ou  plutôt  l'arran- 
geur de  la  saga.  Il  a  nommé  lui-même  dans  plusieurs  passages  les  sour- 
ces où  il  avait  puisé  son  récit.  Dans  son  prologue,  il  dit  :  «  Cette  saga 
a  été  faite  d'après  le  récit  d'hommes  allemands,  mais  en  partie  d'après  les 
chants  qui  divertissent  de  hauts  personnages  et  qui  naquirent  dans  l'an- 
cien temps  aussitôt  après  les  événements  qui  sont  racontés  dans  cette 
saga.  »  Ailleurs  (c.  394),  il  dit  encore  :  «  Ici  on  peut  entendre  le  récit 
d'hommes  allemands  sur  la  manière  dont  ces  événements  se  sont  passés 
et  à  la  vérité  de  quelques-uns  de  ceux  qui  sont  nés  à  Susat,  où  ces  choses 
mêmes  ont  eu  lieu...;  les  hommes  qui  sont  nés  à  Susat,  à  Brème  et  à 
Munster,  m'ont  aussi  fait  de  semblables  récits  et  aucun  d'eux  ne  con- 
naissait certainement  l'autre,  et  tous  parlaient  de  même  là-dessus;  cela 
est  également  conforme  en  grande  partie  à  ce  que  disent  d'anciens  chants 
en  langue  allemande  que  des  hommes  savants  ont  composés  sur  les  évé- 
nements qui  se  sont  passés  dans  ce  pays.  »  L'auteur  de  la  saga  nomme 
donc  comme  ses  sources  des  récits  (sôgn,  frasôgn)  et  d'anciens  chants 
(kvcedhi,  fornkvœdhi),  et  les  hommes  qui  lui  ont  fait  connaître  ces  récits 
et  ces  chants,  sont  des  hommes  de  Soest  (Susat),  de  Brème,  de  Munster  ; 
c'est  dans  le  pays  même  de  Soest  que  ces  récits  et  ces  chants  ont  été 
composés,  c'est-à-dire  en  Saxe,  et  le  théâtre  des  événements  que  raconte 
la  saga  n'est  autre  que  la  ville  de  Soest  et  la  contrée  d  alentour. 

Il  est  vrai  que  M.  Dôring  objecte  que,  sous  le  nom  de  Saxe  (Saxland), 
l'antiquité  Scandinave  comprenait  l'Allemagne;  c'est  ainsi  que  nous  au- 
tres, Français,  nous  disons  l'Allemagne  et  non  Deutschland.  Mais  le 
nom  de  Saxe  est  ici  tout  spécial  :  la  saga  donne  des  noms  précis  et  dé- 
terminés aux  différentes  parties  de  l'Allemagne,  et  son  auteur  semble 
avoir  eu  de  bonnes  connaissances  géographiques;  s'il  nomme  les  hommes 
de  Soest,  de  Brème,  de  Munster,  non  pas  saxons,  mais  allemands,  c'est 
qu'il  leur  donne  dans  ce  passage  un  nom  général,  commun  ;  mais  le  pays 
qu'il  appelle  Saxland  est,  à  son  sens,  une  partie  de  l'Allemagne,  et  non 
pas  l'Allemagne. 

M.  Dôring  n'est  pas  à  bout  d'arguments  ;  il  rejette  de  la  saga  le  nom  de 
Soest.  Il  veut  que  l'action  se  passe  dans  le  «  Hunaland  »  et  il  voit  dans 
le  nom  de  Susa,  que  l'on  trouve  dans  la  saga,  le  nom  du  «  burg  »  d'Et- 
zel,  c'est-à-dire  Ofen.  Il  pense  qu'il  faut  tout  à  fait  distinguer  Soest  de 
cette  Susa,  et  qu'on  a  donné  à  la  résidence  d'Etzel  le  nom  biblique  de 
la  capitale  des  rois  perses.  M.  R.  réfute  fort  bien  cette  conjecture.  II 
prouve,  d'après  l'étude  des  manuscrits,  qu'il  ne  faut  pas  lire  Susa,  mais 
Susat  ;  des  cinq  copistes  à  qui  l'on  doit  la  Thidrekssaga,  le  premier,  le 
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deuxième  et  le  quatrième  écrivent  Susat  ;  il  faut  donc  voir  dans  Susat  la 
ville  de  Soest  en  Westphalie,  et  le  Lyrawald  où  chasse  Etzel  (ou  Attila) 
n'est  autre  que  le  Luerwald  actuel  qui  figure  sur  les  cartes  de  l'état-ma- 
jor  et  qu'on  nomme  aussi  Arnsbergerwald. 

Plus  loin,  M.  R.  explique  ingénieusement  le  nom  du  lac  ou  de  la  ri- 
vière Mcere.  On  sait  que  c'est  là  que  viennent  s'ébattre  les  ondines  sor- 
ties du  Rhin  :  Hagen  enlève  leurs  vêtements  qu'elles  ont  laissés  sur  le 
bord  de  l'eau  et  ne  les  rend  qu'après  avoir  appris  des  ondines  les  secrets 
de  l'avenir.  Jusqu'ici  on  prétendait  que  l'auteur  du  poème  avait  con- 
fondu le  Danube  et  le  Main  et  placé  au  confluent  du  Danube  (Main)  et 
du  Rhin  ce  cours  d'eau  ou  lac  qu'il  appelle  Mœre  du  nom  d'un  lieu  de 
passage  fort  connu,  Mœhringen  sur  le  Danube.  Puisque  cette  Mœre,  dit 
M.  R.,  se  trouve,  selon  le  poëme,  vers  l'endroit  où  se  réunissent  le 
Main  et  le  Rhin,  il  faut  chercher  dans  les  environs  du  confluent  s'il 
n'existe  pas  un  cours  d'eau,  rivière  ou  lac  qui  rappelle  le  nom  de  Mcere. 
Or,  en  face  de  Mayence,  entre  l'embouchure  du  Main  et  Castel,  il  y  a 
un  endroit,  nommé  Marau  qui,  au  dernier  siècle,  était  une  île,  au  nord- 
est  d'un  bras  du  Main,  aujourd'hui  desséché,  le  vieux  Main  ou,  comme 
on  le  nomme  encore,  la  Lâche.  Marau  veut  djre  la  prairie  célèbre  (Ma- 
rouwa,  Mârowa,  Mârau);  la  Mœre  (Mâraha,  Mârâ)  serait  la  partie  du 
fleuve  qui  entoure  la  Mârau.  Je  préfère  toutefois  l'ancienne  explication 
à  cette  conjecture  subtile. 

En  poursuivant  leur  chemin  vers  Susat,  les  Nibelungen  arrivent  à 
Bakalar  (Bechelaren),  c'est-à-dire,  selon  la  Saga,  à  une  journée  de  mar- 
che du  Rhin,  et,  après  avoir  quitté  Bakalar,  ils  rencontrent  près  du 
«  burg  »  de  Thorta  un  messager  d'Etzel.  M.  R.  voit  dans  ce  Thorta  la 
forêt  actuelle  de  Dorte  entre  Wetzlar  et  Dillenburg.  C'est  plutôt  l'an- 
cienne Thortmannia,  aujourd'hui  Dortmund. 

Quelques  autres  conjectures  de  M.  R.  nous  paraissent  hasardées,  et, 
en  général,  il  nous  semble  trop  hardi  dans  les  diverses  opinions  qu'il 
émet  en  courant  (particulièrement  dans  les  notes).  C'est  ainsi  qu'il  voit 
dans  Ermanarich  et  Dietrich  de  Bern  deux  personnages  mythiques; 
tous  deux,  dit-il,  sont  intimement  unis  dans  la  légende,  mais  l'histoire 
s'oppose  à  cette  «  intimité  »  des  deux  héros.  Selon  M.  R.,  Dietrich  de 
Bern  n'est  pas  du  tout  Théodoric  de  Vérone,  puisque  la  légende  de  Die- 
trich offre  les  plus  grandes  contradictions  avec  l'histoire  de  Théodoric; 
et  pourquoi,  ajoute  M.  R.,  la  Thidrekssaga  placerait-elle  Ermanarich 
sur  la  Moselle  et  Dietrich  sur  le  Rhin? 

M.  R.  ne  croit  pas  davantage  que  l'Etzel  de  la  légende  soit  le  même 
que  l' Attila  de  l'histoire.  Mais  comment  s'est-il  risqué  à  combattre  l'opi- 
nion de  Mûllenhoff  par  des  arguments  comme  ceux-ci  :  qu'Attila  est 
dans  la  légende  du  nord  un  prince  peu  puissant  qui  redoute  les  Giu- 
kunge;  qu'il  paraît  rusé  et  perfide;  que  Gudrun  lui  reproche  les  discor- 
des qui  ont  affaibli  son  pouvoir  et  l'accuse  de  lâcheté  et  d'incurie?  M.  R. 
dit  que  tout  cela  ne  concorde  pas  avec  les  renseignements  fournis  par 
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l'histoire  ;  il  déclare  que  Jordanis  et  la  Vôlsungasaga  diffèrent  d'opinion 
sur  la  taille  et  le  teint  du  roi  des  Huns,  car  Jordanis  représente  Attila 
comme  «  forma  brevis  »  et  la  Vôlsungasaga  fait  de  lui  un  homme 
de  haute  stature;  Jordanis  prétend  qu'Attila  était  «  teter  colore  », 
c'est-à-dire  qu'il  avait  le  teint  naturel  à  sa  race,  et  la  Vôlsungasaga 
dit  qu'Attila  était  noir  et  pourtant  imposant.  Ainsi,  parce  que  lé- 
gendes et  poëmes  ne  sont  pas  conformes  au  récit  de  Jordanis,  parce 
que  ces  œuvres  toutes  populaires,  qui  volaient  de  bouche  en  bou- 
che et  subissaient  naturellement  une  foule  d'altérations  et  de  change- 
ments, n'ont  pas  la  même  exactitude  de  détails  que  l'histoire,  on  devrait 
rejeter  toute  comparaison  entre  l'Attila  que  tout  le  monde  connaît  et 
l'Etzel  des  poésies  germaniques!  Jordanis,  dont  M.  R.  invoque  le  récit, 
est-il  si  digne  de  confiance  ?  Les  peuples  germaniques  du  Nord,  chez  qui 
se  produisaient  moins  d'événements  intéressants  et  dont  les  princes 
avaient  moins  d'éclat  et  de  prestige,  ne  devaient-ils  pas  faire  d'Etzel  un 
souverain  semblable  à  leurs  rois,  moins  redoutable  et  moins  grand  que 
l'Attila  de  l'histoire?  Que  M.  R.  songe  au  Gharlemagne  des  chansons  de 
geste.  Peut-on  demander  la  rigueur  minutieuse  des  documents  histori- 
ques à  la  poésie,  et  à  une  poésie  qui  traite  les  événements  «  e  longin- 
quo  »,  c'est-à-dire  de  nombreuses  années  après  les  événements  mêmes  et 
au  gré  de  sa  fantaisie?  M.  R.  sait  cependant  mieux  que  tout  autre  ce 
que  devient  l'histoire,  lorsque  la  légende  s'est  emparée  d'un  personnage 
ou  d'un  événement  et,  après  de  longues  années,  le  manie  et  le  transforme 
à  sa  guise. 

Il  y  a  toutefois  de  bonnes  parties  dans  le  livre  de  M.  R.  Il  faut  p.  e. 
recommander  les  chapitres  où  il  prouve  que  les  chants,  dont  le 
«  Sammler  »  invoque  le  témoignage,  ne  sont  pas  le  poëme  des  Nibe- 
lungen.  M.  Dôring  citait  deux  textes  précis  du  poëme,  le  manuscrit  de 
Saint-Gall  et  le  premier  manuscrit  de  Berlin.  M.  R.  montre  que  les 
rapprochements  faits  par  M.  Dôring  sont  pour  la  plupart  forcés  et  qu'il 
n'y  a  pas  de  critérium  sûr,  qui  prouve  que  l'auteur  de  la  Saga  connût 
un  texte  déterminé  des  Nibelungen.  Toute  cette  discussion  est  très- 
approfondie,  et,  comme  le  livre  entier,  mêlée  de  citations  convaincantes, 
qui  fortifient  le  raisonnement  de  M.  R.  Jl  en  est  de  même  de  la  fin  de 
l'ouvrage,  où  M.  R.  compare  la  Niflungasaga  et  les  éléments  qui  la 
composent  aux  traditions  du  nord  et  du  sud  de  l'Allemagne  ;  rien  de 
plus  complet  et  de  plus  détaillé  que  cette  comparaison  de  textes  qui  com- 
prend près  de  i5o  pages  (8o-225).  M.  R.  conclut  ainsi  :  la  Niflungasaga 
offre  de  nombreuses  ressemblances  avec  le  poëme  des  Nibelungen  et 
l'Edda,  sans  que  cependant  ni  l'Edda,  ni  les  Nibelungen  soient  la 
source  de  la  Saga;  il  faut  donc  qu'avant  que  fût  créée  la  Thidrekssaga, 
les  chants  et  traditions  de  la  Saxe  qui  avaient  conservé  la  forme  primi- 
tive de  la  légende  et  servaient  de  base  à  l'Edda,  se  soient;  unis  et 
confondus  (  verschmolzen  )  avec  les  chants  et  traditions  du  sud 
de  l'Allemagne ,    d'où    est    sorti    le    poëme    des    Nibelungen   :   cette 
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fusion    (  Verschmelzung  )    a    donné    naissance    à    la     Niflungasaga. 

La  réponse  de  M.  R.  à  M.  Storm  et  son  opinion  sur  les  Kàmpeviser 
danois  n'occupent  que  peu  de  place  dans  l'ouvrage.  Peut-être  est-il  vrai, 
comme  le  dit  M.  R.,  que  la  source  des  Kàmpeviser  est  «  non  point  un 
livre  mort,  mais  un  chant  populaire  plein  de  vie  qui  de  l'Allemagne  se 
rendit  sous  les  formes  les  plus  diverses  en  Danemark  et  en  Suède,  et  de 
là  même  dans  les  îles  Feroë.  »  Cependant  l'argumentation  de  M.  R.  con- 
tre M.  Storm  ne  s'impose  pas  à  nous  avec  la  même  évidence  que  la  criti- 
que des  assertions  de  M.  Dôring. 

Malgré  ses  défauts,  l'ouvrage  de  M.  R.  sera  consulté  par  tous  ceux 
qu'intéresse  la  question  des  Nibelungen  devenue  aujourd'hui  si  variée 
et  si  complexe.  L'opinion  de  M.  Dôring  était  assez  originale,  et,  à  cer- 
tains égards,  assez  vraisemblable  pour  provoquer,  de  la  part  d'un  érudit 
patient  et  sagace  comme  M.  R.,  une  réfutation  dans  toutes  les  règles. 
Cette  réfutation  est  longue,  je  dirais  même  diffuse  et  traînante  ;  les  nom- 
breuses divisions  du  livre,  au  lieu  de  rendre  l'exposition  plus  claire,  ne 
font  parfois  que  l'obscurcir;  M.  R.  ne  sait  pas  donner  à  ses  démonstra- 
tions cette  vivacité  concise  qui  excite  l'intérêt  et  que  possède  p. e.  son  ad- 
versaire, M.  Dôring,  au  reste,  un  des  philologues  les  plus  distingués  de 
l'Allemagne.  Je  voudrais  aussi  que  le  ton  de  la  polémique  fût  quelque- 
fois moins  tranchant,  et  que,  sur  certains  points,  M.  Raszmann  ne  triom- 
phât pas  si  bruyamment.  En  somme,  ce  gros  livre  qu'il  nous  donne 
rend  à  la  philologie  germanique  un  service  signalé. 

A.  Chuquet 


72.  —  Encyclopédie  de»  sciences  religieuses,  publiée  sous  la  direction  de 
F.  Lichtenberger,  doyen  de  la  Faculté  de  théologie  protestante  de  Paris.  T.  I,  II 
et  III.  Paris,  Fischbacher.  1876-1877.  776-804-796  pp. 

On  sait  l'importance  de  la  grande  Real-Encyclopedie  de  Herzog, 
non-seulement  pour  les  études  théologiques,  mais  pour  les  études  histo- 
riques en  général.  Nous  n'avions  jusqu'ici  en  France  aucun  dictionnaire 
encyclopédique  qui  pût  suppléer  à  ce  recueil,  et  tous  ceux  qui  s'occupent 
d'histoire  religieuse  étaient  obligés  de  recourir  au  Herzog,  qui  ne  se 
trouve  en  France  que  dans  peu  de  bibliothèques,  qui  est  d'un  prix  con- 
sidérable, et  qui  du  reste  ne  pouvait  naturellement  servir  qu'à  ceux  qui 
savent  l'allemand.  M.  Frédéric  Lichtenberger,  ancien  professeur  à  la 
Faculté  française  de  théologie  de  Strasbourg,  et  aujourd'hui  doyen  de 
la  Faculté  de  théologie  protestante  de  Paris,  a  voulu  combler  cette  la- 
cune et  a  entrepris  une  vaste  Encyclopédie  des  sciences  religieuses 
dont  la  publication,  commencée  en  1876,  a  marché  assez  rapidement 
pour  que  trois  volumes,  c'est-à-dire  quinze  fascicules  de  dix  feuilles, 
aient  déjà  paru. 

Cette  publication  s'adresse  à  la  fois  au  public  lettré  dans  son  çnsem- 
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ble  et  plus  particulièrement  au  public  protestant  et  aux  pasteurs  qui  di- 
rigent les  églises  réformées.  En  un  certain  sens,  l'Encyclopédie  des 
sciences  religieuses  est  une  œuvre  protestante.  A  une  ou  deux  excep- 
tions près  ï,  tous  les  articles  sont  dus  à  la  plume  de  protestants  fran- 
çais, et  un  des  buts  de  M.  L.  a  été  évidemment  de  montrer  que  le  pro- 
testantisme français  était  capable  de  produire  une  œuvre  digne  d'être 
placée  à  côté  de  celle  des  théologiens  et  des  savants  allemands.  Le  carac- 
tère de  l'Encyclopédie  devait  nécessairement  se  ressentir  un  peu  de  la 
manière  dont  les  collaborateurs  ont  été  recrutés,  et  l'on  ne  s'étonnera 
pas  si  les  articles  théologiques  y  ont  une  certaine  saveur  protestante,  et 
si  les  personnages  illustres  de  la  Réforme  y  occupent  une  place  très-con- 
sidérable. Nous  ne  nous  en  plaindrons  pas  ;  il  est  à  peu  près  impossible 
dans  une  encyclopédie  que  toutes  les  branches  soient  également  bien  re- 
présentées; il  n'est  pas  mauvais  qu'elle  ait  quelque  côté  particulièrement 
brillant  qui  constitue  son  originalité.  Elle  a,  du  reste,  borné  son  domaine 
aux  religions  juive,  mahométane  et  chrétienne. 

Il  serait  d'ailleurs  injuste  de  croire  que  l'Encyclopédie  des  sciences 
religieuses  soit  une  œuvre  de  parti  ;  M.  L.  a  tenu  et  a  réussi  à  lui  don- 
ner un  caractère  vraiment  scientifique  et  impartial;  il  a  fait  appel, 
comme  collaborateurs,  aux  représentants  des  fractions  les  plus  diverses  du 
protestantisme  et  l'on  y  voit  MM.  Réville,  Maurice  Vernes,  Philippe  Ber- 
ger, Michel  Nicolas,  O.  Douen,  Viguié,  qui  appartiennent  à  l'école  libérale 
et  critique,  à  côté  de  MM.  de  Pressensé,  Appia,  Matter,  Bois,  Pfender, 
Recolin,  Bersier,  qui  appartiennent,  avec  des  nuances  diverses,  à  l'or- 
thodoxie calviniste  ou  luthérienne.  11  a  su  imposer  aux  uns  comme  aux 
autres  l'obligation  de  se  tenir  à  l'exposition  des  faits  et  des  doctrines  sans 
prendre  parti  et  sans  tomber  dans  l'apologie,  la  polémique  ou  la  prédica- 
tion. Il  a  naturellement  réservé  les  articles  les  plus  délicats  de  dogmati- 
que ou  d'apologétique  pour  lui-même  ou  pour  ceux  de  ses  collaborateurs 
qui  partagent  ses  idées,  c'est-à-dire  qui  admettent  les  droits  de  la  criti- 
que, tout  en  conservant  la  foi  aux  principaux  dogmes  chrétiens;  mais, 
dans  ces  articles  mêmes,  nul  esprit  sectaire  ne  se  fait  jour  et  la  méthode 
d'exposition  est  purement  historique.  (Voy.  art.  Apologétique,  Cène, 
par  F.  Lichtenberger.) 

Grâce  à  la  largeur  d'esprit  avec  laquelle  a  été  conçu  le  plan  de  l'œu- 
vre, et  au  soin  avec  lequel  le  directeur  a  cherché  partout  à  distribuer  les 
sujets  aux  hommes  les  plus  compétents,  sans  distinction  d'opinion, 
l'Encyclopédie  des  sciences  religieuses  n'est  pas  une  simple  compila- 
tion, mais  une  œuvre  en  grande  partie  originale,  dont  certains  articles 
représentent  le  résultat  de  longues  années  de  travail.  Les  articles  de 
M.  A.  Sabatier  (Actes  des  Apôtres,  Apôtres,  Apocalypse,  Apocryphes, 


i.  Personne  ne  songera  à  reprocher  ces  exceptions  à  M.  L.  quand  on  saura  que 
les  articles  Babylone  et  Chaldée  sont  dus  à  M.  Oppert;  et  les  art.  Assassins  et 
Coran,  à  M.  Guyard. 
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Baur,  Canon  du  Nouveau-Testament,  Critique  sacrée,  etc.)  sont  au  nom- 
bre des  plus  remarquables;  chacun  d'eux  forme  un  chapitre  original  et 
approfondi  d'histoire  religieuse.  M.  Michel  Nicolas,  qui  depuis  long- 
temps n'avait  rien  donné  au  monde  savant,  publie  d'excellents  articles 
sur  la  cabbale,  sur  le  canon  de  l'Ancien-Testament,  sur  l'Ecole  juive 
et  l'Ecole  philosophique  d'Alexandrie.  L'histoire  de  l'Ecole  chrétienne 
d'Alexandrie  a  été  confiée  à  M.  de  Pressensé,  ainsi  que  celle  du  Concor- 
dat de  1802.  M.  Réville,  bien  connu  pour  ses  opinions  rationalistes,  a 
traité,  avec  une  connaissance  toute  spéciale  du  sujet,  la  question  des  Anti- 
trinitaires  et  celle  de  l'Arminianisme.  L'art.  Archéologie  Biblique  est 
dû  à  M.  Ed.  Reuss;  l'art.  Bohême,  à  M.  Rod.  Reuss.  C'est  assez  dire  quelle 
en  est  la  valeur.  L'histoire  de  l'Eglise  et  l'histoire  du  Protestantisme  en 
particulier  sont  traitées,  dans  l'Encyclopédie,  avec  une  prédilection  et  une 
supériorité  toutes  particulières.  Pour  l'histoire  de  l'Eglise  au  moyen  âge 
il  faut  signaler  en  particulier  les  art.  de  M.  Ch.  Schmidt;  pour  l'histoire 
du  protestantisme,  ceux  de  M.  H.  Bordier,  de  M.  Delaborde,  de  M.  Ch. 
Read,  de  M.  Dardier  (Calvin).  M.  Arnaud  s'occupe  spécialement  et  avec 
une  grande  érudition  du  protestantisme  en  province.  L'histoire  des  hé- 
résies et  des  doctrines  religieuses  a  été  confiée  à  M.  Jundt  (Arianisme, 
Athanase,  Augustin),  qui  donne  des  formes  un  peu  trop  prolixes  à  une 
réelle  science.  M.  Emile  Lichtenberger  a  fourni  de  bons  articles  d'ar- 
chitecture (Architecture,  abside,  autel  l).  La  statistique  ecclésiastique  est 
faite  par  M.  E.  Vaucher  avec  un  soin  remarquable.  M.  Strcehlin,  que 
son  livre  sur  les  rapports  de  l'Etat  et  de  l'Eglise  en  Allemagne  a  fait 
avantageusement  connaître,  a  consacré  de  longs  et  très-intéressants  ar- 
ticles aux  catholiques  allemands,  aux  vieux  catholiques,  aux  concordats. 
M.  Rabier  est  chargé  de  la  philosophie  proprement  dite,  MM.  Maurice 
Vernes  et  Ph.  Berger  de  la  critique  de  l'Ancien-Testament,  de  l'histoire 
et  de  la  philologie  orientales.  Quelques  art.,  trop  peu  nombreux  et  trop 
courts,  font  regretter  que  les  nombreuses  occupations  de  M.  Carrière 
l'aient  empêché  de  fournir,  dans  ce  domaine,  une  collaboration  active 
pour  laquelle  il  était  si  naturellement  désigné. 

Nous  pourrions  poursuivre  encore  cette  énumération ,  mais  nous 
n'avons  voulu  que  signaler  les  côtés  les  plus  intéressants  de  l'Encyclo- 
pédie et  donner  une  idée  de  la  variété  des  matières  qui  y  sont  traitées. 
Tout  ce  qui,  de  près  ou  de  loin,  se  rattache  à  l'histoire  de  l'Eglise,  de  la 
philosophie  et  de  la  religion,  y  a  été  admis.  On  trouvera  même  que  l'on 
a  étendu  le  cercle  un  peu  loin,  en  consacrant,  par  exemple,  un  article  à 
lord  Byron  et  en  accordant  cinq  pages  à  Benjamin  Constant,  c'est-à-dire 
deux  de  plus  qu'à  saint  Athanase.  Le  principal  défaut  de  l'Encyclopédie 
est  la  disproportion  dans  les  développements  accordés  aux  diverses  ma- 


1.  Il  est  question,  dans  ce  dernier  art.,  du  ciborium,  petit  édicule  sous  lequel 
primitivement  était  placé  l'autel.  Ce  sens  aurait  dû  être  rappelé  au  mot  ciboire  où  il 
n'est  question  que  du  calice  destiné  aux  hosties. 
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tières.  Tel  sujet  important  est  traité  avec  une  brièveté  tout  à  fait  insuffi- 
sante, tandis  que  d'autres  qui  le  sont  beaucoup  moins  reçoivent  des  dé- 
veloppements exagérés.  On  sent  que  quelques-uns  des  collaborateurs  sont 
plus  habitués  aux  développements  de  l'éloquence  sacrée  qu'à  la  précision 
de  l'érudition  et  de  la  critique.  Si  l'on  donne  plus  d'une  page  à  Paul 
Delaroche,  combien  n'en  faudra-t-il  pas  pour  le  Pérugin  et  Raphaël  ?  et 
alors  il  faudra  consacrer  plus  d'un  volume  du  recueil  à  la  peinture  reli- 
gieuse. Il  aurait  bien  mieux  valu,  à  notre  avis,  faire  un  art.  :  peinture 
religieuse,  où  l'on  aurait  accordé  à  chaque  peintre  une  place  proportion- 
née à  son  importance.  Les  théologiens  protestants,  Abbadie,  Amyraut,  sont 
l'objet  de  longs  articles,  tandis  qu'un  érudit  catholique,  tel  que  Baronius, 
n'obtient  qu'une  seule  page.  On  consacre  trois  pages  à  la  Tour  de  Cons- 
tance, et  une  à  l'Ordre  de  Citeaux,  et  une  demie  à  l'abbaye  de  Clairvaux. 

En  général,  la  partie  la  plus  inégale  de  l'Encyclopédie  est  celle  qui 
traite  de  l'Eglise  au  moyen  âge.  Si  quelques  articles  sont  excellents, 
beaucoup  d'autres  sont  tout  à  fait  insuffisants  ;  par  exemples,  l'art,  saint 
Benoît  et  Bénédictins  qui  aurait  dû  être  un  des  plus  soignés  du  recueil, 
l'art.  Becket,  etc.  C'est  aussi  pour  le  moyen  âge  que  les  omissions  sont 
le  plus  nombreuses  (Adhémar  de  Chabannes,  Aimoin,  saint  Alexis,  les 
divers  Antonins,  saints  et  martyrs  x,  Arculf,  Baudri  de  Bourgueil, 
Chrismon,  etc.,  etc.).  L'Angleterre  en  particulier  a  été  très-maltraitée.  On 
ne  trouve  ni  Ascue,  ni  Asser,  ni  Bartwick,  ni  Battle-Abbey,  ni  Bonner, 
ni  Brook,  ni  Burleigh,  ni  Burton,  ni  Cartwright,  ni  Chillingworth,  ni 
Clarendon,  ni  Colet,  ni  Compton,  ni  Convocation,  ni  Courtenay,  ni 
Coverdale,  ni  Crowland.  Sans  doute,  quelques-uns  de  ces  noms  ne  sont 
pas  très-connus  ;  mais  ils  ne  devaient  pas  être  absents  d'un  dictionnaire 
qui  consacre  un  article  à  lord  Byron  et  à  beaucoup  de  protestants  fran- 
çais qui  n'ont  joué  aucun  rôle  religieux. 

On  peut  enfin  adresser  un  dernier  reproche  à  T Encyclopédie  au  sujet 
de  son  incorrection  typographique.  Les  fautes  d'impression  y  sont  nom- 
breuses et  grossières.  Aucune  publication  n'exige  autant  de  soin  qu'un 
dictionnaire,  et  l'Encyclopédie  est  imprimée  avec  une  négligence  qui 
serait  à  peine  acceptable  dans  un  journal  ou  une  Revue.  Les  dernières  li- 
vraisons offrent  cependant  quelques  améliorations  à  ce  point  de  vue  ;  mais 
le  recueil,  qui  paraît  avec  une  rapidité  presque  excessive,  porte  évidem- 
ment la  marque  d'une  certaine  hâte  qui  se  manifeste  également  par  le 
manque  de  proportion  dans  les  articles  et  par  l'insuffisance  avec  laquelle 
sont  traités  certains  côtés  du  sujet.  Malgré  ces  critiques,  l'Encyclopédie 
des  sciences  religieuses  n'en  est  pas  moins  une  entreprise  des  plus  dignes 
d'encouragements;  et  sur  certains  points  une  œuvre  scientifique  du  plus 
grand  mérite. 


i.  L'Encyclopédie  ne  donne  que  l'archevêque  de  Florence.  Les  Acta  Sanctorum 
en  donnent  cinq  autres.  Une  Encyclopédie  des  sciences  religieuses  devait,  à  ce  qu'il 
semble,  donner  tous  les  saints.  Us  y  seraient  mieux  à  leur  place  que  lord  Byron... 
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73.  —  De  Jure  publie©  seu  diplomatico  Ecclesiœ  catholicœ  tractationes  documenta 
conventiones  queis  autonomia,  libertas,  divina  missio  apostolicœ  romanae  sedis  vin- 
dicantur  ut  vera  duplicis  potestatis  concordia  habeatur  ecclesiasticae  et  civilis,  opus 
contra  Politicos  Nostri  Temporis  délirantes  concinnatum  a  Gaspare  de  Luise  Pio- 
rum  operariorum  congregationis  presbytero,  Supremae  Congregationis  Qualificatore, 
Academiarum  Religionis  Catholicae  et  Conceptionis  romanarum  socius.  Neapoli 
Pedone  Lauriel.  Parisiis  Pedone  Lauriel.  1  vol.  in-8°  de  vn-623  p.p. 

Le  titre  de  ce  livre  en  dit  assez  l'esprit  :  c'est  en  partie  un  livre  de  po- 
lémique ;  mais  la  langue  employée  et  le  choix  de  certaines  matières  font 
songer  aussi  à  un  ouvrage  didactique;  c'est  enfin  un  recueil  de  textes.  En 
tant  qu'écrit  polémique,  ce  livre  échappe  au  jugement  delà  Revue; 
comme  ouvrage  didactique,  comme  recueil  de  textes,  il  peut  être  ici  l'ob- 
jet de  nos  appréciations  :  elles  ne  sauraient  être  très-favorables.  Les  plus 
hautes  questions  sont  plutôt  indiquées  que  traitées  :  des  omissions  inouïes 
rendent  très-périlleuse,  très-dangereuse,  la  lecture  d'un  pareil  livre  ;  je 
prendrai  quelques  exemples  :  l'auteur  consacre  un  chapitre  au  rôle  des 
souverains  temporels  dans  l'élection  des  papes  :  non- seulement  il  ne  cite 
aucun  des  travaux  récents  sur  la  matière,  mais  il  ne  mentionne  ni  la 
fameuse  concession  (apocryphe)  d'Adrien  à  Charlemagne  relatée  dans  le 
décret  de  Gratien  »,  ni  celle  de  Léon  VIII  à  Othon  Ier  qui  a  donné  lieu 
à  des  discussions  si  importantes  et  si  intéressantes,  surtout  depuis  la  dé- 
couverte du  Dr  Floss.  Il  reconnaît  d'ailleurs  (sans  faire  presque  aucune 
citation)  que  les  empereurs  ont  joué  en  fait  un  rôle  dans  l'élection  des 
papes;  mais  il  paraît  croire  que  ce  rôle  a  cessé  de  très-bonne  heure;  ce  se- 
rait une  erreur  grave.  A  l'occasion  de  l'élection  des  papes,  il  n'est  rien  dit 
des  laïques.  —  Le  mot  regales  se  lit  en  tête  d'un  chapitre  :  c'est  à  peine 
si  le  même  mot  revient  une  ou  deux  fois  dans  le  corps  du  chapitre  :  non- 
seulement,  après  la  lecture  de  ce  morceau,  on  n'aura  pas  la  moindre  idée 
de  la  question  des  régales  en  France,  par  exemple;  mais  on  n'aura  pas 
même  appris  la  valeur,  le  sens  du  mot  régale.  Inutile,  bien  entendu, 
d'ajouter  que  l'auteur  ne  cite  pas  une  seule  étude  récente  sur  les  régales, 
par  exemple  l'excellent  livre  de  J.  G.  Phillips. 

Le  choix  des  matières,  l'étendue  donnée  à  tel  ou  tel  chapitre  est  absolu- 
ment arbitraire  :  si  le  titre  consacré  aux  régales  est  vide  surtout  en  ce  qui 
concerne  la  France,  le  suivant  est  rempli  par  de  longs  développements 
sur  les  affaires  religieuses  de  France  pendant  la  révolution. 

Cà  et  là  quelques  bonnes  pages;  mais  elles  ne  suffisent  pas  à  racheter 
l'insuffisance  du  reste.  Ce  qui  donne  de  l'intérêt  au  livre,  ce  sont  les  do- 
cuments nombreux  que  l'auteur  y  a  reproduits  :  les  pp.  223-6i5  sont, 
en  bonne  partie,  consacrées  à  cette  publication  :  elle  est  divisée  en  deux 
séries  :  une  première  série  comprend  une  suite  de  pièces  diplomatiques 
parmi  lesquelles  il  faut  signaler  des  documents  remarquables  concernant 
les  relations  de  la  Russie  et  de  la  cour  de  Rome  au  xixe  siècle  ;  une  se- 

1.  Prima  pars,  Disl.  lxih,  c.  22. 
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conde  série  comprend  le  texte  de  concordats  conclus  entre  le  Saint-Siège 
et  divers  états  depuis  1 122  jusqu'en  1862.  Les  formules  de  chancellerie 
ont  été  très-souvent  supprimées  dans  le  texte  des  concordats  :  suppres- 
sion très-regrettable  ;  car  la  théorie  de  l'auteur  sur  la  valeur  unilatérale 
des  concordats  fait  naître  précisément  le  désir  de  consulter  ces  formules  et 
de  voir  en  quels  termes  les  papes  ont  consenti  la  rédaction  de  ces  pièces 
qui,  aux  yeux  de  l'auteur,  ne  constituent  pas  des  obligations  synallagma- 
tiques  l.  Cette  curiosité  ne  peut  être  satisfaite. 

Paul  Viollet. 


RECTIFICATION. 


Messieurs  les  Directeurs, 

M.  Germain,  doyen  de  la  faculté  des  lettres  de  Montpellier,  vient  de 
m'écrire  pour  m'apprendre  que  la  lettre  de  Christine,  qui  a  paru  dans 
le  numéro  de  la  Revue  du  2  mars,  n'était  pas  aussi  inconnue  que  je 
l'avais  supposé  à  tort  ;  cette  lettre  avait  été  publiée,  en  effet,  dès  i836 
dans  la  Revue  rétrospective,  2e  série,  n°  i5,  p.  465,  et  le  texte  donné 
alors  ne  présente  avec  le  mien  que  «  des  variantes  d'assez  peu  d'impor- 
tance, provenant  presque  toutes  d'une  refonte  d'orthographe  ».  Ce  docu- 
ment avait  été  communiqué  par  M.  Louis  du  Bois,  qui  d'ailleurs  n'en 
avait  point  fait  connaître  la  provenance,  et  était  donné  comme  adressé 
au  «  chevalier  de  Terlon  » . 

C'est  bien,  en  effet,  Terlon  et  non  Tesson  qu'il  faut  lire  et  je  vous  prie 
de  vouloir  corriger  cette  faute  d'impression  2. 

Charles  Joret. 


1.  On  sait  qu'un  magistrat  français,  celui-là  même  qui  dénonça  comme  entachée 
d'un  libéralisme  dangereux  la  Revue  des  RR.  Pères  Jésuites  a  soutenu  récemment  la 
même  théorie.  Elle  est  assez  commune.  Mais  j'engage  ceux  de  nos  lecteurs  qui  vi- 
vent en  dehors  du  monde  théologique,  à  ne  pas  s'en  inquiéter  outre  mesure.  La 
théorie  joue,  dans  l'école,  un  rôle  considérable  :  il  convient  de  faire  une  large  part 
à  ce  qui  n'est  que  conception  intellectuelle  et  d'étudier  ces  mouvements  théologiques 
avec  intérêt,  sans  effroi,  sans  aucune  indignation.  A  l'occasion  d'un  livre  animé  du 
même  esprit  que  celui  de  M.  de  Luise,  mais  écrit  avec  plus  de  talent,  l'ouvrage  du 
P.  Liberatore  sur  l'Eglise  et  l'Etat,  M.  de  Presles  a  soulevé  récemment  diverses  ob- 

j  ections,  à  mon  sens,  rigoureusement  orthodoxes  et  auxquelles  il  peut  être  utile  de 
renvoyer  le  lecteur  désireux  de  suivre  ces  discussions  (Voyez  Y  Echo  bibliographique 
du  5  février  1878). 

2.  Cp.  Franklin,  Les  Sources  de  l'Histoire  de  France,  p.  3g  1. 
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ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  2g  mars  18 y8. 

M.  Geffroy,  directeur  de  l'Ecole  française  de  Rome,  communique  par 
lettre  à  l'Académie  la  traduction  d'un  décret  du  roi  d'Italie,  qui  a  insti- 
tué une  commission  pour  surveiller  des  fouilles  à  faire  dans  le  lit  du 
Tibre,  et  a  nommé  M.  Geffroy  au  nombre  des  membres  de  cette  com- 
mission. —  M.  Geffroy  adresse  en  outre  à  l'Académie,  de  la  part  de 
M.  Fiorelli,  la  photographie  d'un  sarcophage  étrusque  trouvé  récem- 
ment à  Chiusi  et  acquis  par  le  musée  de  Florence.  —  Il  annonce  de 
nouvelles  découvertes  faites  à  la  Pia\\a  di  Pietra,  où  les  fouilles  se 
continuent,  et  envoie  une  note  de  M .  Maurice  Albert,  membre  de  l'E- 
cole, qui  donne  quelques  détails  sur  les  objets  trouvés  :  on  y  remarque, 
entre  autres,  un  bas-relief  très-bien  conservé,  représentant  une  province 
vaincue,  et  plusieurs  fragments  d'inscriptions.  —  Enfin,  M.  Geffroy 
annonce  une  autre  découverte  faite  à  Rome,  non  loin  du  palais  Rospi- 
gliosi  :  on  a  trouvé  une  belle  mosaïque  représentant  un  navire  qui  en- 
tre au  port;  le  port  est  pourvu  d'un  quai,  d'un  môle  et  d'un  phare. 

M.  Jourdain  lit  un  mémoire  intitulé  :  L'université  de  Paris  au  temps 
d'Etienne  Marcel.  Le  but  de  ce  mémoire  est  de  combattre  l'opinion 
suivant  laquelle  l'université  de  Paris  se  serait  mêlée  aux  troubles  qui  écla- 
tèrent à  Paris  pendant  la  captivité  du  roi  Jean,  et  aurait  soutenu  le  parti 
d'Etienne  Marcel  et  des  révoltés  contre  l'autorité  du  dauphin.  M.  Jour- 
dain montre,  au  contraire,  l'université  envoyant  ses  représentants  aux 
Etats  généraux,  lorsque  ceux-ci  sont  convoqués  par  le  dauphin  en  j  356, 
puis  cessant  de  prendre  part  aux  assemblées  lorsque  les  Etats  menacent 
l'autorité  royale;  plus  tard,  allant  au-devant  du  chancelier  Pierre  de  La 
Forêt,  alors  que  la  plus  grande  partie  de  la  population  parisienne  se 
montrait  irritée  contre  ce  ministre  et  disposée  à  lui  faire  mauvais  accueil. 
En  janvier  1 358,  quand  Etienne  Marcel  invite  les  bourgeois  à  porter  en 
signe  de  ralliement  le  chaperon  rouge  et  bleu,  l'université  résiste  et  le 
recteur  interdit  aux  maîtres  et  aux  écoliers  de  porter  aucun  signe  sem- 
blable. Peu  de  temps  après,  on  voit  le  dauphin  réunir  auprès  de  lui  les 
«  maîtres  de  Paris  »,  c'est-à-dire  les  docteurs  de  l'université,  les  remer- 
cier de  leur  fidélité  et  les  inviter  à  y  persévérer.  Aux  Etats  de  Compiè- 
gne,  en  1 358,  les  députés  de  l'université  se  rendent  à  l'appel  du  dauphin, 
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et  font  auprès  de  lui  une  tentative  de  conciliation.  Rien  n'indique  que 
l'université  ait  jamais  eu  aucune  part  au  mouvement  insurrectionnel; 
tout  en  protestant,  elle  aussi,  contre  les  abus  du  gouvernement  royal 
d'alors,  elle  est  restée  fidèle  à  ce  gouvernement,  et  ces  sympathies  ont 
toujours  été  pour  lui  :  telle  est  la  conclusion  de  M.  Jourdain. 

M.  Casati  commence  la  lecture  d'une  notice  sur  le  musée  historique 
du  château  de  Rosenborg  en  Danemark.  M.  Casati,  qui  a  visité  tous  les 
musées  d'archéologie  nationale  d'Europe,  notamment  ceux  d'Allema- 
gne, d'Italie,  de  Belgique,  etc.,  et  qui  voit,  dans  la  formation  récente  de 
ces  musées,  un  grand  progrès  pour  la  diffusion  des  connaissances  histori- 
ques, présente  cette  notice  à  l'Académie,  estimant  que  le  musée  de  Ro- 
senborg peut  l'intéresser  comme  étant  celui  de  ces  musées  qui  en  distri- 
bue avec  le  plus  d'ordre  et  de  méthode.  —  Le  château  de  Rosenborg,  dans 
la  banlieue  de  Copenhague,  fut  construit  de  1606  à  TÔ25  par  le  roi  Chris- 
tian IV.  Après  avoir  servi  de  résidence  royale,  il  a  été,  en  1 858,  transformé 
en  un  musée  qui  a  pris  le  nom  de  Collection  chronologique  des  rois  de 
Danemark.  Il  renferme  une  série  d'objets  rangés  par  ordre  chronologique, 
principalement  depuis  le  roi  Christian  IV  jusqu'à  nos  jours. 

Ouvrages  déposés  :  —  Desjardins  (Ernest),  Géographie  historique  et  administra- 
tive de  la  Gaule  romaine,  t.  II,  la  conquête  (Paris,  Hachette);  —  Schmidt  (Ch.), 
Mémoire  sur  les  filigranes  de  papier  employés  à  Strasbourg,  de  i343  à  i525,  pré- 
sentée la  Société  industrielle  de  Mulhouse  dans  sa  séance  du  25  octobre  1876  (ex- 
trait des  Bulletins  de  la  Société,  Mulhouse,  1877,  in-8°);  —  Schmidt  (Ch.),  Notice 
sur  l'église  rouge  et  la  léproserie  de  Strasbourg  (extrait  du  Bulletin  de  la  Société 
pour  la  conservation  des  monuments  historiques  d'Alsace,  t.  X,  Strasbourg,  1878, 
in-8°). 

Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  -—par  M.  G.  Perrot  :  —  i°  Paparrigopoulo, 
Histoire  de  la  civilisation  hellénique  (Paris,  1878,  in-8°;  traduction  du  dernier  vol. 
de  l'IcxopCa  tou  ëXXft)VtX0U  eôvouç  du  même  auteur)  ;  —  20  et  3°  Collignon  (Maxime), 
Essai  sur  les  monuments  grecs  et  romains  relatifs  au  mythe  de  Psyché,  et  Quid  de 
collegiis  epheborum  apud  Graecos  excepta  Attica  ex  titulis  epigraphicis  commen- 
tari  liceat  (thèses  de  doctorat,  Paris,  Thorin,  1877);  —  par  M.  Renan  :  Les  mer- 
veilles de  l'Inde,  ouvrage  arabe  inédit  du  x*  siècle,  traduit  pour  la  première  fois  par 
Marcel  Devic  ;  —  par  M.  Laboulaye  :  Rossignol,  Des  services  que  peut  rendre  l'ar- 
chéologie aux  études  classiques  (1  vol.  in-8°). 

Julien  Havet, 

Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
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PÉRIODIQUES 

The  Academy,  n°  307,  2  3  mars  1878  :  Symonds,  the  Sonnets  ofMichael 
Angelo  Buonarotti  and  T.  Campanella,  now  for  the  first  time  translatée! 
into  rhymed  english.  London,  Smith  Elder  a.  Go.  (Dowden,  bon.)  — 
V.  Hugo,  Histoire  d'un  Grime.  2e  Partie.  Paris,  Calmann  Lévy.  (G. 
Monod.)  —  Lee,  More  Glimpses  of  the  World  Unseen.  London,  Ghatto  a 
Windus.  (Lang.)  —  Yrurte,  Venise.  Paris,  Rothschild.  (Burty.)  — 
Spence,  The  Land  of  Bolivar,  or  War,  Peace  and  Adventure  in  the 
Republic  of  Venezuela.  London,  Sampson  Low.  (Mercer.) —  Scriptores 
rerumlongobardicarumetitalicarum.  Sœc.  VI-IX.  Hannoveras.  (Acland: 
très-utile  aux  étudiants  de  tous  pays.)  —  New  Novels.  —  Gurrent 
Literature.  (Monier  Williams,  Hinduism;  Rhys  Davids,  Buddhism  ; 
Stobart,  Islam  ;  Woltmann,  aus  vier  Jahrhunderten  niederlàndisch- 
deutscher  Kunstgeschichte  ;  Cooper,  a  short  history  of  egyptian  obe- 
lisks  ;  Craddock,  essai  sur  Rousseau.)  —  Obituary  (not.  nécrol.  sur 
Alzog,  de  Littledale;  sur  Arndts,  1  eminent  romaniste  ;  sur  M.  Camille 
de  la  Berge,  directeur  de  la  Revue  critique.)  —  The  Rassegna  Setti- 
manale.  (Nouveau  recueil  très -considérable,  puisse-t-il  réussir!)  —  Was 
the  author  of  the  epistle  of  James  acquainted  with  the  Apocalypse? 
(Tyler.)  —  The  old  irish  missal  at  Oxford.  (Gilbert.)  —  Spitta,  Der 
Brief  des  Julius  Africanus  an  Aristides.  Halle,  Waisenhaus.  (Sanday  : 
soigné.) — Inventaire  général  des  richesses  d'art  de  la  France.  Paris, 
monuments  religieux,  tome  I.  Paris,  Pion.  (Pattison  :  excellent.) 

The  Athenaeum,  n°  263o,  23  mars  1878  :  Gray,  China,  a  History  of  the 
Laws,  Manners  and  Gustoms  of  the  People.  Edit.  by  Gow  Gregor.  2  vol. 
London,  ^Macmillan  (recommandable).  —  Hugo,  Histoire  d'un  Crime 
20  partie.  —  Hulme,  Bards  and  Blossoms,  or  the  Poetry,  history  and 
Association  of  Flovers.  London,  MarcusWard.  — Viscount  Strangford, 
Original  Letters  and  Papers  upon  philological  and  kindred  subjects. 
London,  Trubner  (Œuvre  de  dilettante,  sera  l'objet  d'un  article  dans  la 
Revue  critique.  M.  Trubner  est  le  seul  éditeur  anglais  qui  nous  envoie 
les  ouvrages  que  nous  demandons,  nous  le  remercions  ici  encore  une 
fois).  —  Gordon,  the  History  of  Harting.  With  notices  of  the  geology  of 
the  District.  London,  Davy.  —  A  Lexicon  of  New  Testament  Greek  on  a 
New  Plan,  a  Gompanion  to  the  Lexicon,  etc.  London,  Elliot  Stock. 
(Utile.) — Novels  of  the  Week. — The  site  of  Rome  considered  historically. 
(Suite.)  —  The  Moabite  Pottery.  (Victorieuse  réponse  de  M.  Clermont- 
Ganneau  à  la  lettre  écrite  par  M.  le  baron  de  Mûnchhausen  oc  en  une 
langue  qui  lui  est  visiblement  étrangère  ».)  —  Notes  from  Paris.  (Ed- 
mond About;  le  centenaire  de  Voltaire,  le  congrès  des  gens  de  lettres, 
quelques  mots  sur  l'Histoire  d'un  Crime  et  les  Origines  delà  France  con- 
temporaine de  Taine,  «  esprit  rectiligne  »,  etc.) —  Literary  Gossip.  (Not. 
nécrol.  sur  Teuffel,  l'auteur  de  l'Histoire  de  la  littérature  romaine.)  — 
Notes  from  Rome.  (Lanciani.) 

Literarisches  Centralblatt,  n°  12,  2  3  mars  1878  :  Baerwald,  Josephus 
in  Galilaea,  sein  Verhâltniss  zu  den  Parteien,  ins  Besondere  zu  Justus 
von  Tiberias  und  Agrippa  IL  Breslau,  Kôbner.(Pas  de  méthode.)  — 
Wilkius,  Clavis  novi  testamenti  philologica.  Leipzig,  Arnold.  (Bon  et 
utile.)  —  Hertzberg,  Geschichte  Griechenlands  seit  dem  Absterben  des 
antiken  Lebens  bis  zur  Gegenwart.  Gotha,  Perthes.  (W.  W,  quelques 
lacunes,  mais  à  lire  et  étudier.)  —  Monumenta  Germanise  historica. 
Tome  I.  Salviani  libri  qui  supersunt,  rec.  Halm,  et  Eugippii  Vita  sancti 
Severini,  rec.  Sauppe.  Berlin,  Weidmann.  (Premières  livraisons  des 
«  Scriptores  antiquissimi  »  ;  bon.)  —  Austro-Friulana.  Sammlung 
Actenstiicken  zur  Geschichte  des  Conflicts  H.  Rudolf  s  IV  von  Œster- 


reich  mit  dem  Patriarchate  von  Aquileja,  i 358-t 365,  gesammelt  von 
Zahn;  Fontes  rerum  Austrle,  II  Abth.  Diplomataria  et  Acta  ;  ûber  das 
Additamentum  I.  Chronici  Cortusiorum  ;  zur  Geschichte  Herzog  Ru- 
dolf's  IV.  Wien ,  Gerold's  Sohn  ;  le  tout  recueilli  ou  composé  par 
Zahn.  (Hb.).  —  Bernhardi,  Geschichte  Russlands  und  der  europâischen 
Politik  in  den  J.  1814  bis  i83i.  3  Th.  Leipzig,  Hirzel.  (E.  très-bon.) 
—  Gladstone,  Homer  und  sein  Zeitalter.  Eine  Untersuchung  ûber  die 
Zeit  u.  d.  Vaterland  Homer's,  ùbers.  von  Bendan,  Jena,  Costenoble. 
(Mauvaise  traduction  ;  d'après  M.  Gladstone,  Homère  serait  un  Grec 
d'Europe  qui  vivait  avant  l'invasion  dorienne,  beaucoup  d'hypothèses 
aventureuses.)  — Cornelii  Taciti  dialogus  de  Oratoribus.  Erkl.  u.  Krit- 
Ausgabe  v.  Peter,  Jena,  Fischer.  (A.  E.  bon;  l'auteur  du  dialogue  se- 
rait Tacite-,  la  date  de  la  composition  est  fixée  à  l'an  80  ;  l'entretien  au- 
rait eu  lieu  en  74  ou  75  ;  texte  soigné.)  —  Madvig,  Emendationes 
Livianae  iterum  auctiores  editae.  Copenhague,  Gyldendal.  (A.  E.  bon,  il 
faut  remercier  ce  savant  danois  toujours  infatigable,  malgré  ses  souffran- 
ces physiques,  —  Mehlis,  die  Grundidee  des  Hermès  vom  Standpunkte 
der  vergleichenden  Mythologie.  II  Abth.  Erlangen,  Deichert  ;  Benfey, 
Hermès,  Minos,  Tartaros.  GôLtingen,  Dietrich.  (Bu.  D'après  Mehlis,  Her- 
mès serait  une  divinité  solaire,  fautes  d'étymologie,  amour  de  la  phrase  ; 
l'ouvrage  de  Benfey  ne  peut  être  jugé  que  par  les  «  sanscritistes  ».)  —  Wan- 
kel,  der  Bronze-Stier  aus  der  Byciskala-Hôhle.Wien,  Gerold's  Sohn.  (Bu. 
C'est  dommage  pour  le  beau  papier  et  la  bonne  impression.)  —  Hopp, 
unter  dem  Sternenbanner  Streifzuge  in  das  Leben  u.  die  Literatur  der 
Amerikaner.  Bromberg,  Fischer.  (Erreurs,  beaucoup  de  vivacité,  paraît 
être  un  recueil  de  feuilletons.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  12,  2  3  mars  1878  :  Witz,  das  christliche 
Gebet,  Vortràge  ûber  Matth.  6.  5-i5.  Wien,  Braumûller,  1877.  (Weif- 
fenbach  :  petit  livre  excellent.)  —  Stammler,  ûber  die  Stellung  der 
Frauen  im  alten  deutschen  Recht.  Berlin,  Habel.  1877.  39  p.  (Schulz  : 
ce  n'est  qu'une  conférence  agréable.)  —  Al-Dourra  al-Fâkhira,  la  perle 
précieuse  de  Ghazâlî.  Traité  d'eschatologie  musulmane,  publié  d'après 
les  manuscrits  de  Leipzig,  de  Berlin,  de  Paris  et  d'Oxford,  et  une  litho- 
graphie orientale  avec  une  traduction  française  par  Lucien  Gautier.  Pa- 
ris, Maisonneuve.  1878.  (Sprenger  :  bon.)  —  De  Harlez,  Etudes  aves- 
tiques.  Paris,  Leroux.  1877.  (-piegel  :  contribuera  à  la  solution  de 
mainte  question  difficile.)  —  Bezzenberger,  Beilrage  zur  Geschichte  der 
litauischen  Sprache  auf  Grund  litauischer  Texte  des  XVI  und  XVII. 
Jahrhunderts.  Gôttingen,  Peppmûller.  1877.  (Johannes  Schmidt  :  long 
article  de  12  pages  sur  ce  livre  précieux.)  —  Zur  Schiller-Literatur; 
i°  Schillers  sâmmtliche  Schriften,  hrsgg.  von  G^edeke,  Theil  XV.  Letz- 
te  Dichtungen  und  Nachlass  (Urlichs);  20  Briefe  von  Schiller  an 
Herzog  Friedrich  Christian  von  Schleswig  Holstein-Augustenburg  ûber 
aesthetische  Erziehung,  hrsg.  v.  Michelsen.  Berlin,  Paetel ,  1876. 
(Urlichs;)  3°  Moschau,  Schiller  in  Gohlis.  Leipzig,  Senf.  1877.  (Ur- 
lichs); 40  Schlossberger,  Archivalische  Nachlese  zur  Schiller-Literatur. 
Stuttgart,   Krabbe,   1877.   (Urlichs). 

Analecta  juris  pontificii.  146e  livraison.  Novembre-décembre  1877.  Re- 
marques sur  le  décret  de  Gratien  d'après  Thomassin.  —  Visite  ad  Li- 
mina.  Lettres  écrites  par  la  S.  congrégation  du  Concile,  en  réponse  aux 
relations  que  les  évêques  présentent  à  l'occasion  de  la  visite  ad  limina 
apostolorum  (1732-1733).  —  La  vénérable  Anna-Maria  Taigi.  Relation 
du  cardinal  Pedicini.  —  Les  référendaires.  —  Mélanges.  S.  François 
de  Sales,  docteur  de  l'Eglise.  Décret  de  la  S.  Congrégation  des  Rites'du 
7  juillet  1877. 

147e  livraison.  Janvier  1878.  Le  sacerdoce  et  l'empire.  —  Théologie 


de  Billuart.  (L'éditeur  de  cette  théologie  a  publié  divers  documents  très- 
intéressants  que  reproduisent  les  Analecta.)  —  Décrets  inédits  de  la 
S.  Congrégation  des  évêques  et  des  réguliers  (1834-1839).  —  Mélanges. 
S.  François  de  Sales  déclaré  docteur  de  l'Eglise.  —  Bref  pontifical  du 
16  novembre  ICS77.  —  Enquête  sur  la  mort  de  saint  Pierre,  martyr,  de 
l'ordre  de  S.  Dominique  (texte  reproduit  d'après  ÏArchivio  Storico  lom- 
bardo  de  décembre  1877). 
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DE  FEU  M.  LOUIS  ROCHET 

Statuaire,  Professeur  de  Mandchou  à  l'École  des  Langues  orientales. 

DE  FEU  M.  BELIN 

Ancien  Consul  général  de  France  à  Constantinople. 


PRÉCIEUSE  COLLECTION   DE  LIVRES   CHINOIS   ET  JAPONAIS 

ANCIENS   ET  MODERNES 

Ces  trois  catalogues  sont  sous  presse  à  la  librairie  Ernest 
Leroux  et  seront  envoyés  franco  à  toutes  les  personnes  qui  en  feront 
la  demande. 


ERNEST  LEROUX,  ÉDITEUR,  28,  RUE  BONAPARTE,  28 

OUVRAGES  DE  M.  O.  DELEPIERRE 


Histoire  littéraire  des  fous.  In-8,  perc.     .     .     .     6  fr.  25 

Macaronéana  andra,  overum*  Nouveaux  mélanges  de  litté- 
rature macaronique.  In-8,  rel.  anglaise i3  fr.  25 

Analyse  des  travaux  de  la  Société  des  Philobiblon 

de  Londres.  In-8,  rel.  anglaise i3  fr.  25 

Supercheries  littéraires  pastiches,  suppositions  d'auteur 
dans  les  lettres  et  dans  les  arts.  Un  beau  vol.  in-8.     .     .     17  fr.   5o 

Essai  historique  et   bibliographique  sur  les  rébus. 

In-8,  cart.  fig 4  fr.  5o 

Tableau  de  la  littérature  du  centon,  chez  les  an- 
ciens et  chez  les  modernes.  2  beaux  vol.  in-8,  cart. 
Prix 26  fr.  25 

L'Enfer,  essai  philosophique  et  hrstorique  sur  les  légendes  de  la  vkv 
future.  In-8,  cart 7  fr.     o' 
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CAMILLE  DE  LA  BERGE 

La  Revue  critique  vient  de  faire  une  perte  cruelle,  que  tous  ses 
lecteurs  ressentiront.  Camille  de  la  Berge,  mort  le  1 3  mars  dernier, 
un  mois  avant  d'accomplir  sa  quarante-et-unième  année,  avait  été 
un  de  nos  premiers  collaborateurs.  L'article  qu'il  publia  dans  le 
troisième  numéro  de  la  Revue  sur  la  Colonne  trajane  de  M.  Frœhner 
fut  un  de  ceux  qui  contribuèrent  le  plus  à  appeler  sur  notre  recueil 
l'attention  du  public  savant.  De  la  Berge,  dont  c'était  le  début,  y 
montrait  la  sûreté  de  sa  critique,  la  clarté  de  ses  vues  et  l'étendue 
des  informations  qu'il  possédait  déjà  sur  l'histoire  de  l'empire  ro- 
main. La  réplique  qu'il  fit  ensuite  à  la  réponse  passionnée  de 
l'auteur  qu'il  avait  censuré  ne  mit  pas  dans  un  moindre  jour  la 
finesse  de  son  esprit  et  la  modération  de  son  caractère.  Il  con- 
tinua depuis  lors  à  nous  donner,  quoique  trop  rarement  à  notre 
gré,  des  comptes -rendus  toujours  remarquables,  même  quand 
ils  étaient  de  petite  dimension.  Nous  citerons  ses  articles  sur  : 
Mommsen,  Le  testament  d'Auguste  (1866,  art.  124);  Briau, 
Du  service  militaire  che\  les  Romains  {ib.,  2o5);  Perrot,  la 
Galatie  province  romaine  (1867,  173)-,  Robert,  Les  Légions 
du  Rhin  [ib.,  210);  Brambach,  Bade  sous  la  domination  ro- 
maine (ib.,  242);  Benndorf  et  Schœne,  les  Antiquités  du  Musée 
de  Latran  (1868,  202)  ;  de  Longpérier,  Recherches  sur  les  insignes 
de  la  questure  (1869,  77)  ;  Seemann,  les  Dieux  et  les  héros  de  la 
Grèce  (ib.,  66)',  Urlichs,  De  la  vie  et  des  honneurs  d'Agricola 
(ib.,  142);  Robert,  Epigraphie  de  la  Moselle  (ib.,  254)*,  Liebert, 
De  la  science  de  Tacite  (1870,  1);  Kekulé,  La  Balustrade  du 
temple  d'Athena  Niké  et  le  Théséion  (ib.,  i52),  Mowat,  Le  nom 
de  peuple  Rhedones  (ib.,  1 55);  Bouchard,  les  Finances  de  l'empire 

Nouvelle  série,  V.  I5 
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romain  (1872,  85);  Renier  et  Perrot,  Les  peintures  du  Palatin 
(ib.,  68);  Schœne,  Bas-reliefs  grecs  (ib.,  21 5);  Perrot,  Explora- 
tion de  la  Bithynie  (1873,  art.  162).  Quand,  à  la  fin  de  Tannée 
1874,  M.  Charles  Morel,  appelé  à  Genève,  dut  quitter  la  direction 
de  la  Revue,  nous  demandâmes  à  de  la  Berge  de  le  remplacer.  Il 
avait  au  plus  haut  degré  les  qualités  qui  devaient  nous  le  faire 
rechercher  pour  ces  fonctions  délicates  :  une  culture  générale  très- 
étendue,  un  esprit  vraiment  philosophique,  une  érudition  extrême- 
ment sûre,  et  surtout  l'amour  désintéressé  de  la  science.  Malheu- 
reusement sa  santé,  à  ce  moment  même,  commençait  à  ressentir 
profondément  les  suites  de  l'atteinte  que  lui  avaient  portée  les 
privations  et  les  peines  endurées  pendant  le  siège  de  Paris.  Un 
germe  sans  doute  héréditaire,  qu'on  pouvait  croire  étouffe,  se  dé- 
veloppa, à  la  suite  d'une  pleurésie,  dans  sa  constitution  de  tout 
temps  peu  robuste.  Il  ne  reconnut  jamais  la  gravité  de  son 
mal ,  et  vit  ses  forces  décliner  et  ses  souffrances  s'accroître 
pendant  trois  ans  sans  vouloir  recourir  au  remède  héroïque  de 
l'éloignement  hivernal,  que  la  bienveillance  de  ses  supérieurs  hiérar- 
chiques lui  aurait  rendu  facile.  Mais  il  garda  presque  tout  ce  qui  lui 
restait  d'énergie  pour  l'achèvement  et  la  révision  de  ses  thèses  de 
doctorat  es  lettres.  Il  ne  donna  à  la  Revue  que  de  rares  articles, 
parmi  lesquels  un  seul  est  de  quelque  étendue  et  mérite  d'être  par- 
ticulièrement signalé  :  c'est  son  compte-rendu  du  livre  de  M.  Bois- 
sier  sur  la  Religion  romaine  (1875,  art.  101)  :  ceux  qui  l'ont  lu  ne 
l'ont  certainement  pas  oublié.  Mais  il  ne  faudrait  pas  mesurer  à  cette 
collaboration  restreinte  la  part  prise  par  de  la  Berge  à  la  direction 
de  notre  recueil.  Tant  qu'il  put  braver,  souvent  au  risque  à  peu  près 
assuré  de  violents  accès  de  toux,  la  traversée  de  la  Seine,  il  vint  à  nos 
réunions  hebdomadaires,  et,  par  ses  indications  sommaires  sur  la 
valeur  des  ouvrages  déposés,  par  la  désignation  des  collaborateurs 
les  plus  compétents,  par  ses  observations  pleines  de  goût  et  de 
justesse  sur  les  articles  lus  devant  lui,  il  contribua  largement  à  main- 
tenir la  Revue,  surtout  en  ce  qui  concerne  les  antiquités  classiques, 
au  rang  que  la  direction  de  M.  Ch.  Morel  lui  avait  acquis  dans  l'es- 
time du  public  lettré. 

Camille  de  la  Berge  a  peu  produit.  Il  étudiait  longuement  une 
oeuvre  avant  de  l'exécuter,  et  il  n'admettait  pas  que  les  travaux  d'é- 
rudition eussent  la  permissiou  d'être  écrits  avec  négligence.  Attaché 
depuis  le  mois  de  janvier  1 866  au  cabinet  des  médailles  de  la  Bi- 
bliothèque nationale,  il  consacra  d'ailleurs  aux  devoirs  de  sa  place 
tout  le  temps  qu'il  passait  à  son  bureau.  Les  inventaires  du  riche  dé- 
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pot  dont  il  était  un  des  gardiens  conserveront  la  trace  de  son  labeur 
patient,  intelligent  et  attentif,  et  lui  vaudront  dans  l'avenir  la  recon- 
naissance des  savants.  Il  avait  acquis  au  plus  haut  degré  l'estime 
de  réminent  administrateur  de  la  Bibliothèque,  M.  Léopold  Delisle; 
M.  Chabouillet,  conservateur  du  cabinet  des  médailles,  était  l'ami 
de  de  la  Berge  :  c'est  lui  qui  Pavait  fait  entrer  à  la  Bibliothèque,  et 
c'est  lui  qui,  sur  sa  tombe,  a  exprimé,  en  paroles  émues,  les  regrets 
ptofonds  que  sa  mort  prématurée  laisse  à  ses  collègues. 

De  la  Berge  a  pu  cependant  achever  trois  ouvrages ,  qui  préser- 
veront son  souvenir  au-delà  du  cercle  des  amis  qui  Font  connu. 
En  1 865,  F  Académie  des  Inscriptions  ayant  mis  au  concours  une 
étude  sur  la  Flotte  romaine,  il  concourut  et  obtint  le  prix,  qui  ne 
fut  décerné  qu'en  1870.  Il  n'a  pas  publié  ce  travail,  qu'il  voulait 
toujours  revoir  et  retoucher.  M.  Léon  Renier,  son  maître  et  le  plus 
compétent  de  ses  juges,  a  conçu  le  projet  de  publier  ce  mémoire, 
dont  il  prise  Futilité  et  la  valeur,  en  le  mettant,  s'il  y  a  lieu,  au  cou- 
rant de  ce  que  la  science  a  pu  ajouter  depuis  dix  ans  aux  matériaux 
réunis  par  l'auteur.  Cet  honneur  rendu  à  la  mémoire  de  notre  ami 
dit  assez  dans  quelle  estime  le  tenaient  ceux  qui  pouvaient  le  mieux 
l'apprécier. 

Il  y  a  presque  aussi  longtemps  que  de  la  Berge  avait  achevé,  au 
moins  dans  les  parties  essentielles,  son  Essai  sur  le  règne  de  Tra- 
jan  et  sa  dissertation  De  rébus  By^antiorum  ante  Constantinum, 
thèses  latine  et  française  qui  devaient  lui  valoir  le  grade  de  docteur 
es  lettres.  Laissés  de  côté  pendant  quelque  temps,  repris  ensuite, 
approuvés,  il  y  a  près  de  quatre  ans,  par  la  Faculté,  revus  une  der- 
nière fois  Tannée  dernière,  ces  deux  ouvrages  furent  enfin  imprimés 
dans  les  derniers  mois  de  1877,  et  de  la  Berge  n'attendait,  pour  les 
publier,  que  d'avoir  soutenu  l'épreuve  publique  à  laquelle  il  se  figu- 
rait que  sa  santé  lui  permettrait  de  faire  face  au  retour  de  la  belle 
saison.  La  mort,  que  ses  amis  voyaient  s'approcher  de  lui  plus  sûre- 
ment chaque  jour,  ne  lui  permit  pas  d'acquérir  le  titre  que  ses  livres 
allaient  lui  valoir*,  ils  vont  être  livrés  au  public,  et  justifieront  Pat- 
tente  qu'en  avaient  conçue  tous  ceux  qui  connaissaient  Pauteur.  On 
remarquera  dans  YEssai  sur  Trajan,  à  côté  d'une  érudition  exacte 
et  complète,  les  vues  et  les  idées  qui  remplissent  les  chapitres  consa- 
crés à  la  religion,  à  Part,  aux  lettres,  aux  sciences,  à  la  société  du 
temps  de  Trajan.  De  la  Berge  envisageait  l'histoire  en  philosophe  : 
habitué  à  méditer  sur  la  succession  et  le  caractère  respectif  des 
phases  diverses  de  la  civilisation,  il  avait  parfaitement  compris  que 
l'époque   des  Antonins,   inaugurée  par    le   grand    règne   dont   il 
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traçait  le  tableau,  est  le  point  de  départ  d'une  évolution  capitale 
dans  l'histoire  du  monde.  Il  a  exposé,  dans  la  forme  sobre  qu'il 
aimait  à  donner  à  ses  réflexions  les  plus  profondes,  le  rôle  de 
l'Empire  romain  dans  la  fondation  du  monde  moderne,  et  mar- 
qué avec  une  grande  finesse  les  caractères  par  lesquels  la  civili- 
sation de  Rome  se  distingue  de  celle  des  Grecs.  S'il  n'a  pas  com- 
plètement résolu  le  grand  problème  des  causes  de  la  décadence 
presque  subite,  rapide  et  irrémédiable,  qui  s'empara,  vers  le  111e  siè- 
cle, de  tous  les  éléments  de  l'activité  intellectuelle,  il  a  ouvert, 
sur  cette  question  si  intéressante,  plusieurs  points  de  vue  qui  contri- 
buent certainement  à  nous  en  permettre  l'intelligence.  Dans  sa  thèse 
sur  Byzance,  il  a  traité  avec  amour  l'histoire  d'une  de  ces  admi- 
rables villes  grecques  dont  aucune,  comme  il  le  dit  au  début,  n'est 
sans  avoir  mérité  un  souvenir  de  la  postérité,  par  l'éclat  qu'elle  a 
jeté  à  son  heure  ou  les  services  qu'elle  a  rendus  à  la  civilisation,  aux 
arts  et  aux  sciences.  Son  étude  curieuse  et  critique  a  d'ailleurs 
l'intérêt  particulier  de  faire  pressentir,  à  travers  les  vicissitudes  d'une 
existence  millénaire,  le  rôle  extraordinaire  qui  était  réservé  à  la  se- 
conde Rome,  à  partir  du  ive  siècle,  dans  les  annales  du  genre  hu- 
main. La  thèse  française  est  dédiée  à  M.  Léon  Renier,  la  thèse 
latine  à  M.  Egger  :  c'est  un  souvenir  des  leçons  auxquelles  il  disait 
volontiers  qu'il  devait  tout.  M.  Egger  a  voulu  aussi  donner  un 
témoignage  public  du  cas  qu'il  faisait  de  celui  dont  il  avait  encou- 
ragé les  premiers  efforts  :  il  a  écrit  sur  lui  une  notice  qui  paraîtra  en 
tête  de  la  thèse  latine. 

La  vie  de  Camille  de  la  Berge  avait  été  de  bonne  heure  assombrie 
par  des  malheurs  que  rien  ne  répare.  Né  à  Paris,  le  5  avril  1837, 
d'un  médecin  fort  distingué,  frère  d'un  peintre  bien  connu,  et  auteur 
d'un  ouvrage  pratique  encore  apprécié,  il  le  perdit  tout  enfant*,  il  ne 
conserva  guère  plus  longtemps  sa  mère,  petite-fille  de  Carie  Vernet, 
par  laquelle  il  tenait  à  une  famille  qui  lui  offrit  plus  tard  le  cercle 
intime  et  affectueux  dont  il  avait  besoin.  Elevé  à  Sainte -Barbe, 
sous  la  direction  de  son  oncle  paternel ,  il  se  présenta  à  l'Ecole 
forestière,  et,  quoiqu'il  eût  peu  de  goût  pour  la  carrière  qu'il 
embrassait,  il  entra  et  sortit  le  premier.  11  montrait  ainsi  dès  lors 
la  variété  de  ses  facultés,  qu'il  préférait  appliquer  à  l'acquisition 
des  connaissances  les  plus  variées  et  les  plus  précises,  mais  qu'il 
pouvait  au  besoin  concentrer  sur  un  sujet  quelconque,  de  façon  à 
ne  pas  craindre  de  rivaux.  Il  ne  resta  que  peu  de  temps  garde-géné- 
ral, et,  profitant  de  ce  que  ses  parents  lui  avaient  laissé  un  mo- 
deste patrimoine,  il  donna  sa  démission  pour  se  livrer  tout  en 
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tier  aux  sciences  historiques,  qui  l'attiraient  particulièrement,  bien 
qu'il  ait  toujours  gardé  du  goût  et  de  l'aptitude  pour  les  sciences 
mathématiques  et  physiques,  qu'il  avait  cultivées  dans  sa  première 
jeunesse.  Il  passa  brillamment  sa  licence  es  lettres,  et  s'estima  heu- 
reux, peu  de  temps  après,  d'entrer  au  Cabinet  des  Médailles.  Il  se 
mit  dès  lors,  tout  en  continuant  ses  études  plus  spécialement  histo- 
riques, à  étudier  l'archéologie  et  la  numismatique  :  c'est  ainsi  qu'il 
put  fournir  plusieurs  articles  au  Dictionnaire  des  Antiquités,  dont 
il  a  apprécié  ici  les  mérites  exceptionnels  (1875,  art.  3).  Il  avait 
formé  de  grands  projets  de  travail  dans  cette  direction,  et  il  n'est 
pas  douteux  que  là,  comme  ailleurs,  il  n'eût  prouvé  sa  rare  capa- 
cité, et  n'eût  mérité,  s'il  avait  vécu,  de  diriger  à  son  tour  le  dépôt 
précieux  qu'il  gardait  avec  tant  de  soin  et  d'intelligence.  Ainsi  éta- 
bli dans  des  fonctions  qui  lui  plaisaient,  marié  en  1867  à  une 
femme  distinguée,  il  aurait  suivi  en  paix  et  avec  succès  une  carrière 
heureuse  et  profitable  à  la  science,  si  la  maladie,  en  jetant  le  trouble 
dans  sa  vie  physique,  n'était  bientôt  venue  atteindre  son  caractère 
même  et  sa  faculté  de  travail.  Nature  profondément  sensible, 
poussant  presque  à  l'excès  la  modestie  et  la  méfiance  de  lui- 
même,  il  n'aimait  pas  à  se  mettre  en  avant,  mais  il  se  livrait 
tout  entier  aux  rares  amis  qu'il  avait  choisis  et  qui  lui  rendaient 
son  affection.  Ceux-là  seuls  ont  pu  apprécier  la  bonté  exquise, 
la  tendresse  délicate  de  son  cœur,  et  aussi  le  charme  original  de 
son  esprit  et  la  portée  de  sa  pensée.  La  grandeur  de  la  perte  qu'ils 
ont  faite  leur  apparaît  mieux  tous  les  jours  ;  ils  ne  combleront  jamais 
le  vide  que  laisse  à  côté  d'eux  la  mort  de  Camille  de  la  Berge.  Mais 
ceux  mêmes  qui  n'ont  connu  que  ses  rares  écrits  ou  le  peu  de  lui- 
même  qu'il  livrait  au  commerce  habituel,  ont  su,  en  général,  com- 
prendre la  valeur  intellectuelle  et  morale  de  celui  qui  vient  de  mourir 
sans  avoir  pu  donner  tout  ce  qu'on  se  promettait  de  lui.  La 
France  a  besoin  aujourd'hui  de  tous  ses  hommes  de  mérite  et 
de  cœur  :  il  n'y  a  aucun  de  ceux  qui  aiment  notre  pays  et  la  science 
qui  n'ait  éprouvé  une  émotion  douloureuse  à  la  cruelle  nouvelle 
que  nous  annonçons,  un  peu  tardivement,  à  nos  lecteurs. 


74.  —  The  Chinese  Reader's  Manual.  A  Handbook  of  Biographical,  Histori- 
cal,  Mythological,  and  General  literary  référence.  By  William  Frederick  Mayers, 
Chinese  Secretary  to  Her  Britannic  Majesty's  Légation  at  Peking,  etc.,  etc.  Shang- 
hai :  American  Presbyterian  Mission  Press.  1874,  in-8,  p.p.  xxiv-440. 

Parmi  les  nombreux  ouvrages  que  Fourmont  l'aîné  a  composés  et 
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qu'il  a  indiqués  dans  un  petit  catalogue  »  assez  rare  publié  à  Amsterdam 
en  1731,  il  s'en  trouve  un  que  l'auteur  des  Meditationes  Sinicœ  dé- 
crit (p.  62)  de  la  manière  suivante  : 

«  cxi.  Dictionnaire  Historique,  Chronologique  et  Géographique  de 
l'Empire  de  la  Chine,  où  l'on  trouve  les  Noms,  les  Actions,  l'Age,  de 
tous  les  Empereurs  des  vingt-deux  Familles,  des  fameux  Colao,  des 
grands  Capitaines,  des  Philosophes,  des  Poètes,  des  Historiens,  des  Au- 
teurs de  Sectes  :  les  Noms  des  Royaumes,  des  Provinces,  des  Villes,  du 
premier,  du  second,  du  troisième  ordre  :  des  Villes  de  guerre,  des  Royau- 
mes voisins,  des  Tours,  des  Citadelles,  des  Hospices  ;  des  Montagnes,  des 
Fleuves,  des  Collines,  des  Cavernes,  des  Rochers,  des  Cascades,  des 
Rivières,  des  Ruisseaux,  des  Lacs,  etc.  Le  tout  suivant  l'arrangement 
alphabétique  pour  les  Provinces  et  les  Villes,  et  suivant  l'arrangement 
des  matières  avec  des  chiffres  de  renvoy  pour  les  lieux  de  leur  dépen- 
dance ;  on  y  voit  partout  les  charactères  chinois  en  marges. 

«  Ce  Dictionnaire  est  en  4  In-folio  et  il  est  si  nécessaire,  que  si  on  ne 
le  relit  pas  sans  cesse,  on  sera  arrêté  à  chaque  instant  dans  la  lecture  des 
Livres  chinois.  » 

Ce  Bouillet  gigantesque  dont  les  restes  ont  trouvé,  si  je  ne  me  trompe, 
un  asile  au  département  des  ms.  de  la  Bibliothèque  nationale,  n'a  jamais 
été  imprimé,  et  fort  heureusement;  M.  Fourmont  n'avait  ni  le  jugement 
ni  les  connaissances  nécessaires  (témoin  son  Cat.  librorum  2  )  pour  faire 
un  semblable  travail.  Il  était  cependant  utile  de  le  rappeler  pour  indi- 
quer le  seul  ouvrage  qui  ait  été  entrepris  sur  le  sujet  traité  par  M.  Mayers 
dans  son  Chinese  Reader' s  Manual. 

Le  Chinese  Reader's  Manual  est  un  des  sept  ou  huit  ouvrages  faciles 
à  énumérer  et  indispensables  à  l'Européen  qui  veut  se  livrer  à  l'étude 
de  l'histoire  et  de  la  géographie  de  l'empire  chinois. 

Il  se  divise  en  trois  parties  : 

I.  Index  o/Proper  Names.  C'est  une  série  de  biographies,  dénotes  re- 
latives à  la  mythologie  et  à  la  littérature,  arrangées  par  ordre  alphabé- 
tique. Cette  partie  la  plus  importante  puisqu'elle  comprend  292  pages 
sur  les  440  de  l'ouvrage,  contient  974  numéros.  Pan  Kou  (No  558),  le 
premier  homme  suivant  la  légende,  aussi  bien  que  le  célèbre  homme 
d'état  contemporain  3,  Tseng  Kwo-fan,  gouverneur-général  des  deux 
Kiang(No  738),  les  philosophes  Confucius  (No  319),  Mencius  (No  494), 
aussi  bien  que  le  poète  Li  Pé  (No  36 1  )  trouvent  place  avec  les  princes  et  les 
généraux  célèbres  dans  cet  index  qui  renferme  également  des  notices  sur 


1.  Catalogue  des  Ouvrages  de  Monsieur  Fourmont  l'aîné,  Professeur  en  Langue 
Arabe  au  Collège  Royal  de  France,  Associé  de  l'Académie  Royale  des  Inscriptions  et 
Belles-Lettres,  Interprète,  et  Sou-Bibliothequaire  du  Roy,  etc.  A  Amsterdam, 
m.  dcc.  xxxi,  pet.  in-8,  pp.  123,  s.  1.  ff.  prél. 

2.  Sinicorum  Reg,  Bib.  Librorum  Catalogus...  Lut.  Par.,  1742,  in-fol. 

3.  Mort  en  1872. 
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des  sujets  tels  que  le  Soleil  (No  235),  le  Lièvre  (No  724),  etc.,  au  point 
de  vue  de  la  légende.  La  géographie  n'est  pas  traitée  et  l'on  devra  conti- 
nuer à  consulter  le  dictionnaire  de  Biot  h 

Naturellement,  un  plus  grand  nombre  d'articles  auraient  pu  être  insé- 
rés dans  cette  partie  de  l'ouvrage  2  ;  mais  nous  croyons  qu'il  eût  été  dif- 
ficile d'être  plus  exact  que  ne  l'est  M.  M. 

III.  Numerical  Catégories.  —  Dans  cette  partie  qui  aidera  beaucoup 
à  l'étude  de  la  philosophie  chinoise,  l'auteur  présente  par  série  les  harmo- 
nies de  nombres  de  l'histoire,  de  la  géographie,  de  la  morale,  etc.;  ainsi  : 

Les  quatre  membres  de  la  charpente  de  l'homme  :  les  bras  et  les  jam- 
bes (No  78).  —  Les  quatre  points  cardinaux  :  le  nord,  le  sud,  l'est  et 
l'ouest  (No  79).  —  Les  quatre  trésors  (d'une  table  à  écrire)  :  l'encre,  le 
papier,  le  crayon,  l'ardoise  qui  sert  à  délayer  l'encre  (No  95).  —  Les 
quatre  livres  canoniques  :  le  Ta  hio,  le  Tchoung  young,  le  Lun  yu  et 
Mencius  (No  io5),  etc.,  etc. 

Ces  catégories  des  nombres  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  12,  i3,  17,  18, 
24,  28,  32,  72,  100,  comprennent  trois  cent  dix-sept  exemples. 

III.  Chronological  Tables  ofthe  Chinese  Dynasties .  — -  Ce  travail  est 
la  reproduction,  avec  additions  et  corrections,  d'un  mémoire  semblable 
publié  il  y  a  dix  ans  3. 

L'ouvrage  se  termine  par  un  index  des  caractères  chinois  arrangés  sui- 
vant les  clefs.  M.  Mayers  a  eu  soin  également  de  donner,  dans  une  in- 
troduction, une  liste  des  sources  où  il  a  puisé  les  renseignements  conte- 
nus dans  son  livre.  Nous  avons  eu  fréquemment  occasion  de  nous  servir 
du  Chinese  Reader  s  Manual,  et  nous  pouvons  dire,  en  changeant  un 
mot  de  la  préface  :  «  The  author  may  be  encouraged  to  hope  that  his 
work  may  prove  not  wholly  without  use  as  a  contribution  to  the  gênerai 
stock  of  knowledge  of  Chinese  subjects,  and  as  a  help  towards  familiarity 
with  a  vast  and  important  body  of  literature.  » 

Henri  Cordier. 


1.  Dictionnaire  des  Noms  anciens  et  modernes  des  Villes  et  Arrondissements  de 
premier,  deuxième  et  troisième  ordre  compris  dans  l'Empire  chinois...  par  Edouard 
de  Biot.  Paris,  I.  Roy.  1842,  in-8. 

2.  D'ailleurs,  M.  M.  dit  lui-même  dans  la  Préface,  p.  ix,  en  parlant  des  légendes 
et  de  la  mythologie  :  «  This  department  might  be  increased  by  many  hundredfold 
without  exhausting  the  material  collected  in  native  cyclopaedias;  but  the  time  has 
not  yet  arrived  when  a  European  compiler  can  think  it  necessary,  even  were  the 
undertaking  feasible,  to  offer  a  complète  substitute  for  works  of  this  kind  in  the 
profounder  walks  of  Chinese  study.  » 

3.  Journal  of  the  North-China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society.  New  Séries, 
No  IV.  Dec.  1867,  pp.  159/ [83. 
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75.  —  Histoire  du  droit  criminel  de  la  France  depuis  le  X1T  jus- 
qu'au XIXe  siècle,  comparé  avec  celui  de  l'Italie,  de  l'Allemagne  et  de  l'An- 
gleterre, par  Albert  du  Boys,  ancien  magistrat;  pour  faire  suite  à  l'histoire  du 
droit  criminel  des  peuples  modernes  du  même  auteur.  Paris,  Durand  et  Pedone 
Lauriel,  t.  I,  1874,  xi-671  p.p.;  t.  II,  1874,  672  p.  in-8°. 

Il  y  a  quelques  trente  ans,  Y  Université  catholique  annonçait  à  ses  lec- 
teurs l'apparition  du  premier  volume  du  grand  ouvrage  de  M.  Albert  du 
Boys  sur  le  droit  criminel,  et  elle  publiait  elle-même  plusieurs  chapitres 
détachés  des  volumes  suivants. 

Depuis  lors,  M.  A.  du  B.  a  poursuivi,  avec  une  rare  persévérance, 
l'œuvre  commencée,  et  il  a  donné  récemment  au  public  la  dernière  par- 
tie de  ce  grand  ouvrage,  le  plus  important  qui  ait  été  écrit  en  France  sur 
l'histoire  du  droit  criminel. 

Les  deux  volumes  dont  nous  rendons  compte  sont  consacrés  à  l'his- 
toire du  droit  criminel  de  la  France  ,  depuis  le  xvic  s.  jusqu'au 
xixe.  M.  du  B.  a  joint  à  cette  histoire  du  droit  criminel  français 
des  données  très-intéressantes  sur  le  droit  criminel  à  l'étranger.  Le 
tout  ne  forme  peut-être  pas  un  ensemble  très-homogène  :  on  n'y  sent 
pas  toujours  une  trame  très-serrée;  l'auteur  qui  a  pris  son  temps  pour 
écrire  les  sept  volumes  consacrés  par  lui  à  l'histoire  du  droit  criminel, 
promène  bonhomiquement  le  lecteur  à  travers  tous  les  sentiers  qu'il  a 
parcourus  le  premier,  lui  présente  les  vieux  jurisconsultes  qu'il  a  prati- 
qués, lui  raconte  avec  plaisir  quelques  procès  criminels,  et  ne  semble  ja- 
mais très-pressé  d'arriver  au  but  ;  mais  cette  longue  causerie  a  été  pour 
moi  trop  agréable,  trop  profitable  pour  que  je  fasse  mine  de  me  plaindre. 

Donnons,  en  peu  de  mots,  une  idée  du  livre  :  après  quoi,  nous  sou- 
mettrons à  l'auteur  quelques  observations  de  détail. 

Dans  les  480  premières  pages  du  t.  Ier,  M.  du  B.  s'occupe  presque  ex- 
clusivement de  la  période  antérieure  au  xvic  siècle;  il  signale  les  diverses 
transformations  de  l'ancienne  procédure  accusatoire  qui  va  sans  cesse 
inclinant  vers  la  procédure  inquisitoriale  ;  il  consacre  plusieurs  chapitres 
à  l'examen  de  ce  mouvement  important  en  Italie  et  en  Allemagne.  Ar- 
rivé au  xvie  siècle  et  rentré  en  France,  M.  du  B.  décrit  d'abord  l'organi- 
sation judiciaire,  puis  la  procédure  criminelle  d'après  les  ordonnances  de 
i539  et  1670. 

Dans  le  t.  II,  l'auteur  traite  tout  d'abord  de  la  pénalité;  puis,  après 
avoir  exposé  quelle  était,  au  xvr3  et  au  xvne  s. ,  l'opinion  publique  en 
France  sur  notre  ancienne  procédure  criminelle,  il  aborde  le  grand  mou- 
vement réformateur  du  xvnr3  siècle  et  passe  en  revue  les  diverses  lois 
postérieures  à  1789.  Il  consacre  quelques  pages  intéressantes  à  la  Ba- 
vière, à  la  Prusse,  à  l'Angleterre,  à  l'Italie,  à  l'Autriche,  à  la  Russie. 

Parmi  les  diverses  incidences  qui  m'ont  le  plus  intéressé,  je  signalerai, 
t.  I,  p.  440,  un  procès  criminel  en  Champagne  à  la  fin  du  xmes.  ;  t.  II, 
p.  147,  le  livre  de  Frédéric  Spée.  —  L'honnête  et  courageux  jésuite 
Spée  combattit,  au  xvne  siècle,  les  procès  de  sorcellerie  et  la  torture;  il  le 
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fit  avec  une  véritable  éloquence  et  surtout  avec  ce  sentiment  profond  des 
situations,  cette  connaissance  précise  des  faits  qui  à  elle  seule  est  la  meil- 
leure des  éloquences;  M.  du  B.  s'est  arrêté  avec  complaisance  sur  cette 
figure  sympathique. 

Je  consignerai  ici,  en  finissant,  quelques-unes  des  réflexions  qui  me 
sont  venues  à  l'esprit  à  la  lecture  du  livre  : 

T.  I,  pp.  32,  33.  Les  origines  de  l'opinion  qui  attribuait  au  roi  un 
droit  de  vie  et  de  mort  sur  ses  sujets,  sont-elles  suffisamment  fouillées?  Il 
y  a  là,  ce  me  semble,  beaucoup  à  dire.  Je  signalerai  notamment  un  texte 
des  lois  lombardes,  dans  Pertz,  t.  IV,  p.  1 3,  §  2. 

T.  I,  pp.  148,  149.  Les  Etablissements  sont  attribués  à  saint  Louis, 
et  cette  riche  hypothèse  d'un  critique  est  reproduite  avec  complaisance  : 

«  On  a  supposé,  non  sans  quelque  raison,  que  saint  Louis  dut  adjoin- 
«  dre  aux  compilateurs  chargés  de  rédiger  les  Etablissements,  des  maî- 
«  très  en  droit  canon  de  la  Faculté  de  Paris  et  en  droit  civil  de  celle 
«  d'Orléans.  Dans  tous  les  cas,  etc.  » 

T.  I,  p.  1 55  et  p.  9.  Le  Livre  de  jostice  et  plet  est  considéré  comme 
postérieur  à  Beaumanoir.  Il  est  de  beaucoup  antérieur;  au  reste,  M.  du 
B.  qui  prend  ici  pour  guide  Klimrath  et  Laferrière,  atténue  leur  erreur 
plutôt  qu'il  ne  l'aggrave. 

T.  I,  p.  209.  «  Les  Committimus  ont  déjà  été  en  usage,  au  moins,  au 
commencement  du  xive  siècle  ».  Cette  notion  est  très-insuffisante  ;  les 
Committimus  ont  une  origine  beaucoup  plus  ancienne. 

T.  I,  p.  424-427.  A  propos  des  prescriptions  de  la  Caroline  sur  le  vol, 
l'auteur  ne  signale  pas  la  plus  originale,  la  plus  remarquable  de  toutes, 
celle  qui,  conformément  à  la  tendance  des  canonistes,  excuse  le  vol  com- 
mis en  cas  de  nécessité  extrême.  (Art.  166.  «  Si  quis  praeter  justam  fa- 
mis  necessitatem  »,  etc.) 

T.  II,  p.  93.  Le  rôle  joué  par  les  rois  de  France  à  l'occasion  des  délits 
d'usure  (prêts  à  intérêt),  n'est  pas  complètement  exposé.  Il  n'est  rien  dit 
des  permissions  d'usure  accordées  par  les  rois  l.  Je  ne  trouve  non  plus 
aucune  allusion  aux  divers  statuts  communaux  qui  admettaient  un  taux 
légal  d'intérêt2;  ces  statuts  furent  rigoureusement  condamnés  par  les 
Papes  3. 

Mais  je  ne  veux  pas  multiplier  ces  observations;  qu'il  me  suffise  de 
remercier  M.  du  Boys  de  nous  avoir  donné  un  livre  très-utile  qu'aucun 
historien  du  droit  ne  consultera  sans  en  retirer  quelque  fruit. 

Paul  Viollet. 


1.  Voyez  notamment  A.   Thierry,  Rec.  des  mon.  inéd.  de  Vhist.  du  tiers-état, 
1"  part.,  reg.  du  Nord,  t.  I,  p.  693. 

2.  Voyez  notamment  Marseille,  Statuta,  livre  II,  ch.  xix. 

3.  Clémentines,  1.  V,  tit.  v,  cap.  unicum. 
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76.  —  I^a  Muze  historique  de  Loret.  Nouvelle  édition  revue  sur  les  Manus- 
crits et  les  éditions  originales  etc.,  par  Ch.  L.  Livet.  Quatre  volumes  in-8°  (trois 
parus).  Paris,  Daffis,  1878. 

C'est  une  satisfaction  pour  tous  ceux  qui  s'occupent  de  l'Histoire  du 
xviie  siècle,  de  voir  poursuivre  enfin  la  réimpression  de  la  Mu\e  histori- 
que de  Loret.  En  1857,  MM.  Ravenel  et  delà  Pelouze  avaient  fait  pa- 
raître un  premier  volume.  Mais  ils  en  étaient  restés  là,  et  l'on  pouvait 
craindre  que  leur  œuvre  interrompue  ne  fût  jamais  achevée.  Heureuse- 
ment, après  vingt  ans,  M.  Ch.  Livet,  que  sa  compétence  en  pareille  ma- 
tière désignait  tout  naturellement,  s'est  remis  à  la  tâche.  —  La  rapidité 
avec  laquelle  les  tomes  II  et  III  nous  ont  été  livrés,  fait  bien  augurer  de 
l'achèvement  prochain  et  définitif  de  cette  nouvelle  édition. 

Il  n'y  a  pas  bien  longtemps  que  l'attention  des  historiens  et  des  éru- 
dits  s'est  tournée  vers  les  Gazettes  en  vers  de  Loret.  L'ouvrage  était  peu 
connu,  peu  recherché,  peu  étudié.  L'édition  ancienne,  en  trois  volumes 
in-folio,  était  laissée  à  vil  prix  dans  les  ventes;  et  cependant  il  y  avait  là 
une  mine  importante  de  renseignements  curieux.  L'édition  de  MM.  Ra- 
venel, de  La  Pelouze  et  Livet  contribuera  à  en  répandre  l'usage,  et  à  met- 
tre cet  ouvrage  à  la  place  qu'il  mérite,  parmi  les  documents  de  l'his- 
toire du  grand  siècle. 

On  sait  peu  de  chose  sur  Loret.  —  C'est  dans  les  400,000  vers  de  son 
intarissable  Mu\e  qu'il  faut  chercher  des  renseignements  sur  sa  vie,  sur 
sa  façon  d'écrire,  sur  la  valeur  historique  de  son  œuvre  et  sur  les 
sources  qui  lui  ont  servi.  —  De  basse  naissance,  sans  fortune,  sans  édu- 
cation, ne  sachant,  comme  il  dit  lui-même,  «  ni  grec  ni  latin  »,  il  vint  de 
Carentan  à  Paris,  chercha  à  faire  son  chemin  par  la  littérature  et  se  con- 
sacra au  genre  burlesque,  fort  en  vogue  à  cette  époque.  Il  publia  d'abord 
un  volume  de  Poésies  naturelles,  qui  le  mit  en  quelque  relief.  Bientôt 
son  adresse  de  Normand  sut  lui  ménager  les  bonnes  grâces  de  plusieurs 
grands  personnages,  entre  autres  du  maréchal  de  Schomberg,  de  Mlle  de 
Longueville,  plus  tard  duchesse  de  Nemours.  C'est  à  celle-ci  qu'il 
adressa  toutes  les  semaines,  à  partir  du  4  mai  1 65o,  une  série  de  lettres  en 
vers  dont  l'ensemble  forme  la  Mu\e  historique.  Ces  lettres  furent  d'a- 
bord peu  répandues  ;  à  peine  quelques  copies  manuscrites  circulèrent- 
elles  parmi  les  intimes  de  la  famille  de  Longueville  l.  Cependant,  peu  à 
peu  le  cercle  des  lecteurs  de  Loret  s'agrandit  ;  la  vogue  lui  vint;  il  eut 
des  imitateurs  ;  ses  vers  furent  imprimés  par  contrebande.  Cela  le  mit 
fort  en  colère. 


1.  V.  en  tête  de  l'édition  de  i658  (années  i65o-i65i)  l'avis  de  l'Imprimeur  aux 
Lecteurs,  que  MM.  de  La  Pelouze  et  Ravenel  n'ont  pas  reproduit  en  tête  de  leur 
édition  :  a  Et  au  temps  qu'elles  ont  été  faites  l'on  les  donnoit  seulement  manuscri- 
tes, de  sorte  qu'elles  sont  si  rares,  qu'il  ne  s'en  trouve  plus  aucune  copie,  que  ce 
qu'en  a  pu  fournir  l'autheur  à  Mademoizelle  de  Longueville  à  présent  duchesse  de 
Nemours.  » 


d'histoire  et  de  littérature  243 

Des  débiteurs  de  faux  papiers 

Pires  cent  fois  que  des  fripiers 

Et  qui  n'ont  jamais  les  mains  nettes, 

Font  imprimer  de  mes  gazettes 

Sans  craindre  ni  loix  ni  syndic 

Pour  en  faire  un  lâche  trafic. 

Qu'ils  finissent,  je  leur  en  prie, 

Cette  franche  friponnerie, 

Ou  je  déclare  à  ces  méchants 

Qu'ils  n'en  seront  pas  bons  marchands. 

La  menace  de  Loret  fut  vaine  probablement,  et  il  prit  le  parti  de  cou- 
per court  à  ce  commerce  en  publiant  lui-même  ses  vers.  C'est  le  libraire 
Chenault  avec  qui  il  fit  marché  à  ce  sujet.  Dès  cette  époque,  les  numé- 
ros se  suivirent  régulièrement  de  semaine  en  semaine,  sans  que  la  verve 
de  Loret  tarît  jamais  ni  se  refusât  à  remplir  fidèlement  cette  accablante 
besogne.  Une  seule  fois  par  an,  pendant  la  semaine-sainte,  Loret  man- 
quait à  cette  ponctuelle  exactitude;  et  cela  dura  pendant  quinze  ans,  de 
i65o  à  166 5,  époque  de  sa  mort. 

L'idée  de  réunir  en  volume  les  gazettes  éparses  de  semaine  en  semaine 
semble  encore  avoir  été  inspirée  à  Loret  par  des  spéculateurs  et  des  pla- 
giaires. D'après  Bru  net,  en  1 655  J.  Aymé  de  Condy,  libraire,  publie  à 
Lyon  la  Galette  burlesque  de  la  cour  de  Vannée  1655,  in-40,  composée 
de  cahiers  séparés,  avec  le  nom  du  libraire  à  la  fin  de  chacun,  mais  sans 
le  nom  de  l'auteur. 

Aussitôt  après,  Loret  reprend  cette  idée  et  la  met  à  son  tour  en  exécu- 
tion sous  deux  formes  diverses.  Il  réimprime  les  anciennes  gazettes  ma- 
nuscrites qui  n'avaient  jamais  été  publiées,  et  compile  en  volumes,  an- 
née par  année,  la  suite  des  gazettes  qu'il  publie  dorénavant.  La  tentative 
de  réimpression  fut  d'abord  faite  dans  le  format  in-40  >  mais  bientôt  ce 
format  fut  abandonné  et  l'in-folio  à  deux  colonnes  fut  définitivement 
adopté. 

La  bibliographie  de  la  Muze  historique  a  déjà  été  faite  plusieurs  fois  l. 
Probablement  que  dans  le  volume  que  nous  promet  M.  Gh.  L.,  elle  sera 
reprise  et  refondue.  Contentons-nous  d'indiquer  les  bases  sur  lesquelles 
le  texte  d'une  réimpression  devait  s'appuyer  naturellement. 

D'abord  les  manuscrits  :  M.  Ch.  L.,  dans  deux  articles  qu'il  publia  au 
Constitutionnel,  lors  de  l'apparition  du  premier  volume,  en  citait  trois. 
Ils  sont  probablement  tous  incomplets;  celui  de  la  Bibliothèque  natio- 


1.  Consulter  notamment  à  ce  sujet  :  une  note  très-importante  de  M.  de  Laborde, 
dans  le  Palais  Ma^arin  (p.  129-241)  ;  deux  articles  de  M.  Livet  dans  le  Constitution- 
nel, des  10-12  décembre  1857;  et  Hatin,  Histoire  delà  Pressent.  Ier,  p.  279.—  M.  Pe- 
zet  s'est,  paraît-il,  occupé  de  Loret  dans  ses  Recherches  sur  l'origine  des  journaux 
(Bayeux,  i85o).  Mais  je  n'ai  pu  trouver  cet  ouvrage  dans  aucune  des  bibliothèques 
publiques  de  Paris.  —  A  la  Bibliothèque  Nationale,  en  particulier,  on  m'a  déclaré 
qu'il  était  absent  depuis  vingt  ans. 
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nale  (fonds  français  10,278)  ne  va  que  du  24  décembre  i65i  au  22  août 
1654.  C'est  une  copie  contemporaine  faite  par  le  sieur  Danse  auquel  il  a 
appartenu.  Le  second  manuscrit  se  trouve  à  la  Bibliothèque  de  l'Arse- 
nal ;  il  contient  un  certain  nombre  de  lettres  des  années  1 65 1  et  i652. 
Il  a  fait  partie  de  la  collection  Conrart,  et  M.  Paul  Lacroix  a  cru  y 
reconnaître  la  main  de  Conrart  lui-même.  Le  troisième  manuscrit  enfin 
qui  serait,  paraît-il,  celui  de  Fouquet,  n'appartient  pas,  croyons-nous,  à 
nos  bibliothèques  publiques  ;  mais  il  a  été  communiqué  aux  nouveaux 
éditeurs. 

Vient  ensuite,  par  ordre  d'autorité,  la  série  des  numéros  de  la  Gazette 
parus  à  partir  du  mois  de  septembre  i652,  et  conservés  dans  leur  état 
primitif.  Malheureusement,  le  nombre  restreint  des  premiers  tirages  n'a 
pas  laissé  parvenir  jusqu'à  nous  l'ensemble  de  cette  collection.  Le  pre- 
mier numéro  que  possède  la  Bibliothèque  nationale  est  celui  du  20  sep- 
tembre i653.  A  partir  de  cette  époque,  la  suite  est  bien  loin  d'être  com- 
plète ;  d'autres  numéros  disséminés  dans  des  dépôts  publics  ou  privés, 
peuvent  servir  à  combler  les  vides,  sans  faire  espérer  —  je  crois  —  d'ar- 
river à  un  ensemble  suffisant. 

Enfin  l'édition  en  trois  volumes  in-folio  nous  donne  l'œuvre  entière 
de  Loret.  Le  premier  volume,  qui  est  daté  de  1 658,  comprend  la  réim- 
pression des  années  i65o  à  i655.  Il  est  précédé  d'un  très-beau  portrait 
de  Loret  gravé  par  Nanteuil.  Le  second  et  le  troisième  volumes,  datés  de 
i656,  poursuivent  la  réimpression  delà  Mu\e, au  fur  et  à  mesure  qu'elle 
paraît,  et  ne  s'arrêtent  qu'au  28  mars  1 665,  date  de  la  dernière  Gazette 
et  de  la  mort  de  l'auteur. 

Il  me  semble  que,  pour  l'établissement  définitif  du  texte,  il  n'y  avait 
lieu  de  tenir  compte  ni  de  l'édition  in-40  de  i656,  tentative  avortée,  ni 
des  contrefaçons  parisienne  et  lyonnaise  portant  les  titres  de  Galettes 
burlesques. 

Avant  d'entrer  dans  l'appréciation  critique  de  la  réimpression  que 
nous  avons  sous  les  yeux,  nous  devons  manifester  un  regret.  Les  éditeurs 
de  1857,  et  celui  de  1877  après  eux,  ont  cru  ne  devoir  introduire,  dans 
le  corps  de  leur  ouvrage,  aucune  note,  aucune  indication  de  variantes  ou 
de  corrections  qui  put  mettre  le  lecteur  sur  la  trace  du  procédé  qu'ils 
ont  suivi  dans  l'établissement  du  texte.  Leur  édition  cependant  n'est  pas 
un  fac-similé  de  celle  de  Loret  (ce  qui  eût  pu  être  une  excuse).  Ils  ont 

—  avec  raison  —  largement  usé  du  droit  d'ajouter  les  passages  omis,  de 
corriger  les  fautes,  de  rétablir  les  vers  altérés  dans  l'impression,  lorsque 
les  manuscrits  qu'ils  avaient  entre  les  mains  leur  fournissaient  la  vérita- 
ble leçon.  Mais,  puisqu'ils  procédaient  ainsi,  pourquoi  ne  pas  avertir  le 
lecteur  ?  Je  veux  bien  encore  que  les  notes  historiques,  les  observations 
philologiques  et  tout  le  bagage  du  commentaire  fût  rejeté  dans  un  der- 
nier tome.  Mais  tout  ce  qui  concernait  les  modifications  du  texte  devait 

—  ce  me  semble  —  l'accompagner  toujours,  marcher  côte  à  côte  avec  lui  ; 
dans  une  publication  aussi  compacte,  l'incessante  fatigue  de  recourir  à 
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un  volume  final  pour  y  chercher  une  variante  hasardeuse,  ne  peut  que 
détourner  le  lecteur  studieux  d'un  travail  utile  et  profitable. 

Peut  être  que  les  éditeurs  eux-mêmes  eussent  gagné  quelque  chose  à 
suivre  cette  méthode  plus  exacte  et  plus  serrée,  si  j'ose  dire.  Par  l'obliga- 
tion où  ils  se  fussent  mis  de  rendre  immédiatement  compte  au  lecteur 
des  variations  qu'ils  faisaient  subir  au  texte,  ils  se  fussent  imposés  à  eux- 
mêmes  un  redoublement  d'attention  et  eussent,  par  là  peut  être,  évité 
quelques  fautes  légères,  que  nous  indiquerons  tout  à  l'heure. 

En  1857,  M.  Ch.  L.,  frappé  du  fait  que  nous  signalons,  avait  expli- 
qué, par  un  euphémisme  indulgent,  la  méthode  que  les  éditeurs  du  pre- 
mier volume  avaient  suivie.  Il  disait  :  «  Par  une  modestie  dont  il  faut 
leur  savoir  gré,  les  éditeurs  qui  ont  apporté  tant  de  scrupule  dans  la  ré- 
vision du  texte,  n'indiquent  jamais  les  importantes  modifications  qu'ils 
lui  ont  fait  subir.  Leurs  additions  seules  sont  entre  crochets.  »  Nous  re- 
grettons de  ne  pas  être  en  ceci  de  l'avis  de  M.  L.  Dans  la  réimpression 
d'un  texte,  les  éditeurs  ne  doivent  avoir  nulle  modestie.  Ils  doivent  si- 
gnaler tous  les  changements  qu'ils  lui  font  subir,  parce  que  ces  change- 
ments peuvent  être  instructifs.  Les  modifications  qu'ils  introduisent  dans 
une  oeuvre,  qui  n'est  pas  la  leur,  doivent  être  faites  d'après  une  certaine 
méthode  ;  les  deux  leçons  doivent  être  mises  sous  les  yeux  du  public,  et  il 
convient  d'indiquer  la  raison  pour  laquelle  on  a  préféré  l'une  à  l'autre  ; 
sans  quoi,  l'on  risque  de  tomber  dans  l'arbitraire. 

Nous  citerons  contre  M.  Ch.  L.  M.  Ch.  L.  lui-même  :  dans  l'aver- 
tissement qui  précède  le  second  volume,  il  parle  de  la  tâche  qu'il  s'est 
imposée  :  «  Nous  espérons,  dit-il,  que  l'on  reconnaîtra  l'exactitude  scru- 
puleuse avec  laquelle  nous  avons  reproduit  le  texte  de  Loret,  son  ortho- 
graphe particulière,  sa  ponctuation  et  jusqu'à  ses  accents,  afin  de  lui 
conserver,  ainsi  que  l'avaient  fait  dans  le  premier  volume  MM.  Ravenel 
et  de  La  Pelouze,  sa  physionomie  propre,,  afin  surtout  de  permettre  l'é- 
tude du  système  orthographique  adopté  par  l'auteur.  Nous  n'avons 
manqué  à  cette  règle  qu'en  présence  de  fautes  d'impression  incontes- 
tables. » 

Comment  cette  rigoureuse  exactitude  dans  la  reproduction  des  textes 
imprimés,  peut-elle  s'accorder  avec  les  changements  jugés  nécessaires 
dans  le  cours  du  texte,  si  des  notes,  d'une  nature  purement  critique,  — je 
le  veux  bien  —  n'informent  le  lecteur  des  motifs  qui  ont  déterminé  l'é- 
diteur? 

Dans  l'examen  auquel  nous  allons  nous  livrer  du  texte  de  la  nouvelle 
édition,  nous  nous  occuperons  surtout  des  deux  volumes  récemment 
parus.  Nous  devons  féliciter  tout  d'abord  M.  Ch.  L.  d'avoir  su  s'imposer 
la  méthode  sévère,  qu'il  nous  exposait  lui-même  tout  à  l'heure;  nous  de- 
vons constater  qu'il  a  atteint  un  maximum  de  fidélité  très-remarquable, 
et  reconnaître  tout  ce  qu'il  a  fallu  de  patiente  et  intelligente  attention 
pour  atteindre  un  résultat  complet  dans  son  ensemble,  s'il  soulève  quel- 
ques critiques  dans  le  détail. 
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Nous  ferons  observer  tout  d'abord  que,  pour  établir  le  système  ortho- 
graphique qu'il  appelle  le  système  de  Loret,  M.  L.  semble  n'avoir  tenu 
compte  que  de  l'édition  in-folio  en  3  volumes,  mais  point  du  tout  des 
numéros  séparés  qui  avaient  paru  antérieurement. 

L'orthographe  variait  beaucoup  dans  ce  temps-là,  et,  quoique  l'on 
commençât  à  la  fixer,  gens  du  monde  et  hommes  de  lettres  ne  s'astrei- 
gnaient que  fort  peu  à  suivre  des  règles  tout  frais  écloses.  Le  système 
orthographique  d'une  même  personne  variait  d'une  œuvre  à  l'autre, 
d'une  lettre  à  l'autre  ;  dans  la  même  pièce,  tel  mot  était  écrit  de  plusieurs 
façons  différentes.  Quand  le  manuscrit  passait  entre  les  mains  de  l'édi- 
teur, c'était  affaire  au  prote  de  veiller  à  ces  menus  détails.  Dans  les 
diverses  éditions,  dans  les  divers  volumes  même,  le  fond  du  système 
changeait  encore.  C'est  ce  qui  est  arrivé  à  la  Mu^e  historique.  L'édition 
de  i656  ne  s'est  nullement  astreinte  à  suivre  l'orthographe  adoptée  dans 
les  numéros  séparés  ;  ce  qui  est  assez  curieux  à  constater,  dans  ces  nu- 
méros le  système  se  rapproche  infiniment  plus  de  nos  habitudes  moder- 
nes. De  sorte  que  M.  L.,  en  reproduisant  de  préférence  l'édition  in-folio, 
est  arrivé  à  ce  résultat  singulier  :  son  texte  a  une  apparence  d'archaïsme 
qu'il  eût  perdue  en  grande  partie,  si  l'éditeur  eût  pu  recomposer  et  réim- 
primer la  collection  complète  des  numéros  de  la  Galette. 

Nous  citerons  quelques  exemples  des  variantes  des  deux  éditions.  — 
Les  passages  qui  suivent  sont  empruntés  à  la  lettre  du  samedi  2"  juillet 
1656. 

Edition  originale  :  Edition  Livet  ' 

(D'après  l'édition  en  3  volumes.) 

Vers  j,  2  Vers  1,  2 

Princesse  à  qui  depuis  six  ans  Altesse,  à  qui  depuis  six  ans 

De  mes  vers  je  fais  des  présens  De  mes  vers  je  fais  des  préçans 

Vers   16  Vers  16 

Qu'on  reconnoist,  enfin,  pour  peste.  Qu'on  récognoist,  enfin,  pour  peste. 

Vers  24  Vers  24 

Monseigneur  le  Vice-Roy,  mesme.  Monsieur  le  Viceroy,  mesme. 

Vers  34  Vers  34 

Plusieurs  Espagnols  malheureux  Plusieurs  Espagnols  malheureux 

Ont  été  massacrez  par  eux  Ont  esté  massacrez  par  eux 

Aux  vers  45  et  46,  pour  les  mots  «  Lusitaniens  »,  «  Ausoniens  »,  il  y  a 
deux  manchettes  :  «  Portugais  »,  «  peuples  d'Italie  ».  M.  Ch.  L.  qui, 
généralement,  reproduit  ce  genre  de  notes,  les  a  omises  ici. 

Edition  originale  :  Edition  Livet  : 

Vers   7/5  .                           Vers  n5 

On  descend,  on  la  trouve  roide.  On  dêcend,  on  la  treuve  roide 

Mais  en  lui  jetant  de  l'eau  froide  Mais  en  lui  jetant  de  l'eau  froide 

Nonobstant  son  horrible  éfroy  Nonobstant  son  horible  éfroy. 
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D'une  façon  générale,  partout  où  il  y  a  des  s  entre  deux  voyelles  dans 
l'édition  originale,  M.  L.  amis  des  •{,  d'après  l'édition  in-f°,  ainsi  dans  : 
faisant  (faisant)  ;  vigoureusement  (vigoureusement),  etc.  Tandis  que  le 
texte  ancien  bannit  généralement  les  s  supplémentaires  comme  dans  été 
(esté),  il  fut  (il  fust),  M.  L.  les  rétablit.  —  11  écrit (v.  179)  :  Prudence 
pour  Prudance,  Turène,  pour  Tureine.  Ces  deux  derniers  mots  ne  sont 
pas  sans  importance  ;  car  ils  sont  à  la  rime,  et  généralement  Loret  s'atta- 
che à  rimer  pour  les  yeux. 

Outre  les  avantages  que  M.  L.  eût  eus  pour  établir  son  système  ortho- 
graphique, à  comparer  les  deux  éditions  anciennes,  on  remarquera  qu'il 
eût  évité  une  faute  de  rhythme  dans  le  vers  24  :  l'édition  originale  avait 
bien  imprimé  : 

Monseigneur  le  Vice-Roy  mesme, 
ce  qui  faisait  huit  syllabes  bien  comptées.  M.  L.  corrige  : 
Monsieur  le  Viceroy  mesme, 

et  fait  un  vers  faux. 

Enfin  la  variante  «  Princesse  »  pour  «  Altesse  »,  dans  le  premier  vers, 
et  les  notes  marginales  des  vers  45  et  46  étaient  bonnes  à  indiquer. 

En  dehors  de  ces  questions  purement  orthographiques  ou  typographi- 
ques, auxquelles  je  ne  me  suis  arrêté  ici  que  parce  que  M.  L.  s'en  occupe 
personnellement  d'une  façon  toute  spéciale,  il  est  encore  des  points  plus 
importants  sur  lesquels  on  peut  regretter  que  les  éditeurs  se  soient  tenus 
dans  le  silence  le  plus  complet.  Je  veux  dire  les  corrections  de  fond  qu'ils 
ont  faites  dans  le  texte  reçu  jusqu'ici.  —  Le  plus  souvent,  ces  corrections 
sont  heureuses,  et  elles  proviennent  probablement  de  bonne  source  : 
c'est  un  nom  propre  introduit  là  où  Loret  avait  désigné  vaguement 
le  personnage  dont  il  parlait  ;  c'est  une  épithète  acerbe,  un  détail  plaisant 
qui  avait  disparu  dans  l'impression  et  que  les  éditeurs  ont  probablement 
retrouvé  dans  les  manuscrits  dont  ils  se  sont  servis.  Ainsi,  dans  la  pre- 
mière lettre  du  recueil  [que  l'ancienne  édition,  par  parenthèse,  datait  du 
4  mai,  et  que  la  nouvelle  date  du  12],  on  lisait  autrefois  (v.  22)  : 

la  surintendance, 

Charge  qui  vaque,  ou  vaquera 
Le  jour  que  d'Hémery  moura; 
Dont  la  fièvre  un  peu  trop  rebelle 
Pourrait  bienî  devenir  mortelle 

Dans  l'édition  moderne,  les  deux  derniers  vers  sont  remplacés  par 
ceux-ci  : 

Plusieurs  pensent  qu'après  ce  tigre 
On  y  mettra  monsieur  d'Aligre. 

Certes,  la  leçon  nouvelle  est  infiniment  plus  intéressante  ;  mais  les  édi- 
teurs eussent  dû  nous  faire  connaître  l'ancienne.  Le  fait  seul  de  l'altéra- 
tion du  passage  était  un  renseignement  curieux. 
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En  effet,  il  y  a  des  cas  où  les  corrections  des  éditeurs  semblent  avoir  été 
faites  sans  méthode  et  quelquefois  même  un  peu  légèrement.  Voyons  la 
lettre  du  29  janvier  i65o.  Dans  le  cours  de  cette  lettre,  l'édition  in-folio 
comptait  trois  vers  faux  ;  c'est  le  40e  : 


le  160e: 
le  240e 


Est-ce  pour  la  guerre  ou  pour  la  paix 
Et  le  Roy  qui  dansoitavec  elles 
Etans  si  brillantes  et  si  belles 


Dans  le  premier  de  ces  trois  vers  les  éditeurs  modernes  suppriment 
le  second  des  deux  pour,  sans  avertir  le  lecteur;  tandis  que,  dans  les  deux 
autres,  le  que  et  le  si  sont  mis  entre  crochets;  j'avoue  que  je  préfère  cette 
seconde  manière  de  faire  ;  mais  il  fallait  l'appliquer  partout. 

Dans  la  lettre  du  5  février  1 656,  ce  défaut  de  méthode  se  fait  sentir 
d'une  façon  plus  notable  et  plus  fâcheuse  :  pour  le  passage  suivant,  la 
comparaison  des  deux  éditions  donne  tout  l'avantage  à  l'ancienne  : 

Edition  ancienne  :  Edition    Livet    : 

(T.  II,  p.  i56.) 
Certes  je  suis  cent  fois  ravy 
De  voir  Jules  si  bien  servy, 
Il  faut  bien  que  son  majordome 
Soit  un  excellent  économe 

//  faut  bien  que  Monsieur  Colbert  II  faut  bien  ainsi  qu'il  apert 

Soit  très-habile  et  très-expert,  Qu'il  soit  habile  et  fort  expert, 

Puisque  parmi  tant  d'abondance 
On  admire  son  intendance. 

Je  ne  sais  ce  qui  a  pu  amener  M.  L.  à  altérer  ainsi  le  texte  de  l'é- 
dition in-folio  ;  mais  puisque  c'était  la  loi  de  l'intérêt  historique  qu'il 
suivait,  pour  l'établissement  critique  de  son  texte,  rien,  à  ce  qu'il  sem- 
ble, ne  pouvait  l'autoriser  à  accepter  ici  la  disparition  du  nom  de  Col- 
bert, dont  Loret,  comme  on  sait,  eut  plus  tard  quelque  lieu  de  se  plaindre. 

Mais  en  voilà  assez  sur  des  questions  de  si  minime  importance.  Nous 
le  répétons,  l'œuvre,  prise  dans  son  ensemble,  est  excellente;  et  M.  Ch. 
L.  ne  verra  dans  le  soin  que  nous  avons  apporté  à  en  critiquer  quel- 
ques détails  particuliers,  rien  autre  chose  que  l'estime  que  nous  faisons 
de  son  œuvre.  D'ailleurs  peut-être  le  4e  volume  dissipera-t-il  quelques- 
unes  des  objections  que  nous  avons  faites,  et  donnera-t-il  des  explica- 
tions devant  lesquelles  nous  rendrons  bien  volontiers  les  armes. 

Ce  dernier  volume  promet  d'être  intéressant  et  nous  l'attendons  avec 
une  certaine  impatience.  Il  contiendra,  paraît-il,  outre  la  continuation 
de  la  Muze,  «  une  introduction,  des  notes,  un  glossaire,  une  table  alpha- 
bétique des  matières  et  des  noms  propres  ».  Rien  qu'à  cette  énumération , 
on  s'aperçoit  que  ce  tome  emportera  avec  lui  la  moitié  de  l'intérêt  et  de 
l'utilité  de  l'ouvrage.  Il  éclaircira  probablement  —  avec  les  doutes  que 
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nous  avons  soulevés  —  les  questions  beaucoup  plus  intéressantes  qui  se 
rapportent  à  la  vie  de  Loret  et  à  la  rédaction  de  ses  œuvres.  Il  en  est  deux 
surtout  que  nous  signalerons  ici  :  c'est  d'abord  la  lacune  importante  que 
l'on  rencontre  dans  la  série  des  Gazettes.  Cette  lacune  a  été  aperçue  d'abord 
par  M.  de  Laborde  ;  il  faisait  remarquer  que  le  numéro  du  16  septembre 
1 656  ne  se  trouve  dans  aucun  des  exemplaires  de  Loret  conservés  dans 
les  Bibliothèques  de  Paris.  Il  attribuait  l'absence  de  ce  numéro  à  un  voyage 
de  M118  de  Longueville.  Loret  se  serait  abstenu  de  composer  sa  Gazette 
ce  jour-là.  Cependant  M.  de  Laborde  faisait  observer,  d'autre  part,  que 
dans  tous  les  exemplaires  connus  la  réclame  typographique  N  qui  de- 
vait être  celle  du  numéro  absent,  manquait  à  sa  place  dans  le  volume. 
En  outre,  la  pagination  saute  de  la  p.  142  à  la  p.  149.  Ce  sont  là  des 
arguments  très-sérieux  en  faveur  de  l'existence  momentanée  du  numéro, 
qui  —  pour  une  cause  quelconque  —  aurait  disparu  par  la  suite. 
M.  Ch.  L.  n'a  pas  non  plus  retrouvé  le  numéro  absent.  Une  note  mise 
à  la  place  de  la  lettre  en  question  nous  annonce  qu'il  se  réserve  de  don- 
ner des  explications  au  sujet  de  cette  disparition,  dans  le  volume  com- 
plémentaire de  la  Mu\e  historique. 

Nous  espérons  trouver  aussi,  dans  ce  même  volume,  des  détails  sur  un 
point  non  moins  obscur  de  la  vie  littéraire  de  Loret,  que  personne,  à  ce 
que  nous  croyons,  n'a  remarqué  jusqu'ici.  Chose  curieuse,  la  date  de 
ce  fait  coïncide,  à  peu  de  chose  près,  avec  celle  de  la  lacune  signalée  plus 
haut.  Il  s'agit  du  commerce  de  lettres  en  vers,  qu'en  août-septembre 
1 656,  Loret  eut  avec  une  provinciale,  ou  soi-disant  telle,  commerce 
auquel  fait  allusion  l'apostille  delà  Gazette  du  28  octobre  i656  : 

Une  illustre  et  sage  pucelle 
Faizant  envers  moy  la  cruelle, 
Pour  n'avoir  pas  été  discret 
Jusques  à  garder  un  secret, 
N'ayant  nullement  la  pensée, 
Qu'elle  y  dût  être  intéressée, 
M'a,  par  un  billet  inhumain, 
Fait  sçavoir,  de  sa  propre  main, 
Qu'elle  rompt,  avec  moy,  commerce 
(etcj 


En  effet,  à  cette  époque,  Loret  fit  imprimer  et  probablement  distri- 
buer, avec  sa  Gazette,  un  certain  nombre  de  lettres  échangées  entre  lui 
et  cette  personne  inconnue.  Il  avait  été  provoqué  à  cette  correspon- 
dance par  une  première  épître  à  lui  adressée,  épître  que  nous  n'avons 
pu  retrouver.  Il  répondit  à  son  tour  par  une  lettre  en  vers  datée  de  juil- 
let i656,  et  dans  laquelle  il  fait  de  lui-même  un  portrait  assez  curieux 
à  lire  : 

Mon  front  chauve  et  mesme  assez  large 

A  près  de  demy-pied  de  marge, 

On  met,  d'ordinaire,  mon  nez 

Au  nombre  des  illuminez, 
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Quoyque  pourtant  l'art  de  bien  boire 
Ne  m'aporte^honte  ny  gloire 
Avalant  moins  de  vin  que  d'eau  : 
Mais  revenons  à  mon  tableau  ; 
J'ay  (qui  n'est  pas  ce  qu'on  demande) 
L'œil  petit  et  la  bouche  grande, 
Ma  joue  est  sans  rose  et  sans  lis, 

J'ay  l'estomac  rondibilis. 
Etc.,  etc. 

Une  nouvelle  lettre  de  la  provinciale  amena  une  réponse  de  Loret, 
qui,  du  premier  coup,  s'était  déclaré  l'amant  de  l'inconnue.  Cependant 
la  correspondance  menaça  de  s'interrompre  brusquement.  Dans  une 
lettre,  écrite  en  prose,  cette  fois,  «  l'illustre  bergère  Nanon  »  se  plaignit 
de  l'indiscrétion  de  Loret  qui  avait  publié  toute  la  correspondance,  et 
elle  mit  trêve  à  cette  plaisanterie,  qui,  d'après  elle,  n'était  pas  faite  pour 
la  publicité.  C'est  alors  que  Loret  écrivit,  dans  sa  Gazette  du  28  octo- 
bre i656,  l'apostille  que  nous  avons  citée  tout  à  l'heure  et  que  M.  L. 
a  reproduite  dans  son  édition  sans  publier  les  autres  lettres,  ni  donner 
aucune  explication.  Là  Loret  demandait  humblement  mercy  et  il  disait  : 

Las!  j'ay  bien  de  quoy  répliquer 
Mais  je  n'ozerois  m'expliquer. 

La  belle,  paraît-il,  prit  pitié  de  son  humble  cavalier  servant.  Elle  lui 
adressa  une  quatrième  lettre  en  vers  lui  «  donnant  abolition  ».  Loret 
remercia  dans  une  dernière  pièce  qui  se  terminait  ainsi  : 

Le  vingt-cinq  du  mois,  je  vous  trace 
La  présente  action  de  grâce, 
Vous  l'envoyant,  sans  sçavoir  où  : 
Je  croy  que  j'en  deviendray  fou. 

L'aventure  semble  en  être  restée  là.  —  Quelle  était  cette  provinciale? 
Qu'y  eut-il  de  vrai  ou  de  faux,  de  réel  ou  d'imaginaire  dans  cette  corres- 
pondance? Loret,  comme  on  en  eut  le  soupçon  de  son  temps  même, 
écrivit-il  lui-même  lettres  et  réponses?  Imagina-t-il  ce  petit  divertisse- 
ment pour  distraire  ses  lectrices,  et  peut-être  pour  intercaler  son  propre 
portrait  qu'il  avait  fait  dans  la  manière  de  ceux  de  M110  de  Montpensier? 
Autant  de  questions  à  résoudre,  et  au  sujet  desquelles  nous  attendons  la 
solution  de  M.  Ch.  L.  S'il  est  permis  de  se  prononcer  sur  des  questions 
de  style,  quand  la  rédaction  est  rompue  et  cadencée  par  la  monotonie 
des  vers  burlesques,  il  nous  semble  que  l'allure  générale  des  lettres  de 
la  provinciale  n'est  pas  celle  des  Gazettes  et  des  réponses  de  Loret;  peut- 
être  aussi  y  a-t-il,  dans  l'apostille  de  la  lettre  du  16  octobre  i656,  un 
ton  respectueux  qui  semble  indiquer  que  Loret  n'ignorait  pas  à  qui  il 
avait  à  faire.  Mais  ce  ne  sont  là  que  des  conjectures.  La  connaissance 
profonde,  que  M.  Livet  a  acquise  depuis  longtemps  des  personnes  et  des 
choses  du  xvne  siècle,  l'a  amenée  probablement  à  résoudre  sans  peine 
cette  intéressante  énigme.  —  Encore  une  fois,  nous  attendons  le  dernier 
volume. 

Gabriel  Hanotaux. 
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ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  5  avril  i8y8 . 

L'Académie  décide  au  scrutin  qu'il  y  a  lieu  de  pourvoir  à  la  place  de 
membre  ordinaire  laissée  vacante  par  la  mort  de  M.  de  la  Saussaye.  La 
discussion  des  titres  est  fixée  au  3  mai. 

M.  Le  Blant  communique  des  renseignements  qui  lui  ont  été  trans- 
mis par  M.  A.  Prost,  au  sujet  d'une  découverte  faite  récemment  en  Al- 
sace-Lorraine, dans  le  territoire  de  l'ancien  arrondissement  de  Thion- 
ville.  On  a  trouvé  les  débris  d'mi  monument  romain  en  grès  rouge,  qui 
paraît  s'être  composé  d'un  soubassement  et  d^ne  colonne  surmontée 
d'un  groupe  de  figures.  Le  soubassement  était  à  deux  étages,  le  premier 
carré,  le  second  octogone  :  celui-ci  était  garni  de  niches  dans  lesquelles 
se  trouvaient  des  statues.  La  colonne  paraît  avoir  eu  de  60  à  66  centi- 
mètres de  diamètre,  et,  probablement,  5  à  6  mètres  de  hauteur.  Le  cha- 
piteau était  orné  de  quatre  bustes  en  ronde  basse.  Enfin  le  groupe  qui 
surmontait  le  tout  comprenait  un  homme  couché  par  terre,  et  un  cheval, 
portant  un  cavalier,  qui  foulait  cet  homme  aux  pieds.  Ce  monument, 
qui  semble  être  de  la  fin  de  l'empire,  fut  probablement  élevé  en  commé- 
moration d'une  victoire  des  Romains  sur  quelque  peuple  barbare.  — 
M.  Desnoyers  fait  observer  que  des  monuments  analogues  ont  déjà  été 
trouvés  en  Alsace. 

M.  Benlœw  commence  la  lecture  d'un  mémoire  intitulé  :  Le  plan  de 
la  langue  albanaise.  —  La  langue  albanaise,  qui  paraît  venir  d'une 
langue  parlée  par  un  peuple  qui  habitait  la  péninsule  hellénique  avant 
l'arrivée  des  Grecs,  présente  un  vocabulaire  composé,  pour  la  plus  grande 
partie,  de  mots  empruntés  à  d'autres  langues.  Peut-on  dire  pour  cela 
que  ce  soit  une  langue  mixte,  à  laquelle  il  n'y  ait  pas  lieu  d'assigner 
une  place  déterminée  dans  une  classification  des  langues  par  famille, 
et  peut-on  admettre,  en  thèse  générale,  l'existence  de  langues  mixtes,  en 
ce  sens  du  mot?  Telle  est  la  question  que  M.  Benlœw  se  propose  d'étu- 
dier. —  Avant  d'examiner  la  manière  dont  l'albanais  a  procédé  dans 
les  emprunts  qu'il  a  faits  à  d'autres  langues,  M.  Benlœw  cherche  à 
déterminer  la  manière  dont  procèdent,  en  général,  les  langues  qui  font 
des  emprunts  à  d'autres.  Il  montre  qu'on  observe  en  pareil  cas  :  i°  que 
souvent  la  langue  qui  emprunte  un  mot  le  déforme  pour  l'accommoder 
aux  règles  de  sa  phonétique  particulière  :  ainsi,  en  passant  de  l'allemand 
au  français,  Faltstuhl  est  devenu  fauteuil,  Krebs  écrevisse,  Schlettstadt 
Schélestadt ,  Zabern  Saverne  ;  20  que  la  langue  qui  emprunte  un 
mot  l'emprunte  tout  entier ,  y  compris  la  désinence ,  à  laquelle 
s'ajoute  généralement  une  autre  désinence  appartenant  à  la  langue 
empruntante  :  ainsi  la  désinence  er  de  l'infinitif  français  a  passé  en 
allemand  sous  la  forme  ir,  et,  dans  les  verbes  allemands  où  l'on  trouve 
cette  syllabe,  on  la  trouve,  non-seulement  à  l'infinitif  (qui  se  termine, 
avec  la  désinence  allemande  en,  en  iren),  mais  encore  à  tous  les  modes 
et  temps,  marcher,  marschiren,  ich  marschire,  du  marschirst, 
marschirte,  marschirt.  Cet  ir  est  devenu  ensuite  un  vrai  suffixe  alle- 
mand, avec  lequel  on  a  formé  des  dérivés  de  mots  allemands,  halbiren, 
diviser  par  moitié,  stol\iren,  faire  le  fier.  De  même  encore  le  grec  mo- 
derne, en  empruntant  à  l'italien  un  grand  nombre  de  verbes,  y  a  incor- 
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poré,  à  tous  les  modes  et  temps,  la  syllabe  ap,  représentant  la  désinence 
de  l'infinitif  italien  en  are  :  àptêapw  ou  àpiéap(Ça>,  j'arrive,  xtau.ap(Ço), 
j'appelle,  u.sp£TapiÇto,  je  mérite,  ciycupapo),  j'assure,  Trsvaapo),  je  pense,  r.iplo- 
vapw,  je  pardonne.  —  Les  mêmes  phénomènes  se  retrouvent  dans  les 
emprunts  que  l'albanais  a  faits  aux  différentes  langues.  On  trouve  en 
albanais  des  mots  d'origine  turque,  slave,  latine  ou  romane,  grecque. 
Mais  ces  mots  ne  sont  entrés  dans  la  langue  qu'en  subissant  des  défor- 
mations phonétiques  assez  fortes.  En  outre,  là  aussi  on  voit  la  désinence 
des  mots  passer  dans  la  langue  empruntante  en  même  temps  que  le  ra- 
dical, et  s'adjoindre  à  celui-ci  pour  recevoir,  avec  lui,  une  nouvelle  dé- 
sinence. Les  verbes  empruntés  aux  langues  slaves  contiennent  un  suf- 
fixe it,  qui  représente  l'infinitif  slave.  Le  suffixe  grec  -sùrrh  qui  a  passé 
en  albanais  et  y  est  même  devenu  productif  de  mots  nouveaux,  y  a  con- 
servé sa  désinence  e,  s'est  en  outre  allongé  d'une  désinence  albanaise  a, 
et  est  ainsi  devenu  sinea.  Les  verbes  grecs  ont  passé  en  albanais  sous  la 
forme  qu'ils  avaient  à  l'aoriste,  avec  une  s  empruntée  à  cet  aoriste,  et  qui, 
en  albanais,  est  devenue  une  partie  intégrante  du  mot  :  ainsi  anankas, 
forcer,  d'àvorptaÇw  (infin.  aoriste  hx^y.izv.).  Dans  ses  procédés  d'emprunt 
l'albanais  se  comporte  donc  entièrement  comme  une  langue  qui  a  une 
existence  propre  et  indépendante.  En  outre,  il  y  a  encore  un  assez  bon 
nombre  de  mots  dont  on  ne  peut  trouver  l'origine  ailleurs  et  qui  sont 
sans  doute  propres  à  l'albanais.  —  La  phonétique  albanaise,  que 
M.  Benlœw  commence  à  étudier  ensuite,  a  un  caractère  d'originalité 
très-prononcé.  On  y  remarque  l'abondance  des  voyelles,  la  fréquence  de 
certaines  diphthongues  et  la  rareté  des  autres,  la  tendance  à  changer  a  en 
e  et  i,  la  chute  des  voyelles  atones,  etc. 

M.  Heuzey  lit  une  lettre  de  M.  Dumont,  directeur  de  l'école  française 
d'Athènes,  sur  un  monument  découvert  depuis  plusieurs  années  à 
Tanagre  en  Béotie.  C'est  un  bas-relief  appartenant  à  la  sculpture 
grecque  du  plus  ancien  style.  Il  représente  deux  hommes  nus,  debout, 
adossés  à  un  pilastre.  Des  inscriptions  donnent  à  ces  deux  personnages 
les  noms  de  AEPMYE  et  KITTA02  et  avertissent  que  le  monument  est 
le  tombeau  des  deux  hommes  qui  ont  porté  ces  noms.  L'exécution 
marque  beaucoup  d'inexpérience  et  de  naïveté. 

M.  Pavet  de  Courteille  donne  lecture  d'une  note  de  M.  Dabry  de 
Thiersant  sur  la  ville  de  Chen-Chen,  dans  le  Turkestan  oriental.  Cette 
ville,  qui  a  une  certaine  importance,  est  restée  peu  connue  jusqu'ici  : 
M.  Dabry  de  Thiersant  communique  quelques  renseignements  qu'il  a 
pu  recueillir,  et  qu'il  a  puisés  principalement  dans  un  ouvrage  de 
géographie  chinois,  ancien  de  plusieurs  siècles. 

Ouvrage  déposé  :  Fabre,  la  Lorraine  et  l'Alsace,  leur  annexion  au  Saint  Empire 
Romain  (au  xe  siècle),  Amiens,  1878,  in-8°  (16  pages). 

Présentés  :  —  par  M.  de  Longpérier  :  C.  Carapanos,  Dodone  et  ses  ruines 
(Paris,  Hachette,  in-40  et  atl.  in-fol.);  —par  M.  P.  Paris  :  Cosnac,  souvenirs  du 
règne  de  Louis  XIV,  t.  III,  IV;  —  par  M.  Delisle  :  A.  Baschet,  Le  duc  de 
Saint-Simon  et  le  cardinal  Gualteri. 

Julien  Havet. 


Le  Propriétaire- Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 


Le  Puy,  imprimerie  M. -P.  Marchessou,  boulevard  Saint-Laurent,  23. 
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PERIODIQUES 

The  Academy,  n°  3o8,  3o  mars  1878  :  Curci,  Il  moderno  dissidio  tra 
la  chiesa  e  l'Ialia.  Firenze,  Bencini.  1878.  (Cartwright.)  —  The  complète 
poetical  works  of  Percy  Bysshe  Shelley,  the  rext  carefully  revised,  with 
notes  and  a  memoir,  by  Rossetti,  London,  Moxon  a  Pons.  1 878.  (Gosse  : 
l'édition  de  Rossetti  est  faite  pour  le  grand  public,  celle  de  Forman  con- 
vient mieux  aux  étudiants  et  aux  spécialistes.)  —  Political  Economy  : 
i°  Jevons,  Political  economy,  a  primer.  Macmillan  ;  20  Bolles,  Political 
Economy,  its  meanings,  method,  limit  and  nature.  New- York;  3°  Mof- 
fat,  The  economy  of  consumption.  Kegan  Paul.  (Cliffe  Leslie.)  —  Pen- 
sées of  Joubert,  selected  and  translated  with  the  original  appended,  by 
Attwell.  Macmillan.  1877.  (Saintsbury;  bonne  traduction.)  —  Masson, 
the  life  of  Milton,  narrated  in  connexion  with  the  political,  ecclesiastical 
and  literary  of  his  time.  Vols.  IV  et  V.  Macmillan.  (Gardiner  :  très-soi- 
gné; insiste  sur  les  relations  de  Milton  avec  Cromwell  ;  l'histoire  de 
l'époque  où  vécut  Milton  est  moins  bonne.)  — New  Novels.  (Tulloch.)  — 
A  unknown  poem  by  Manzoni  (c'est  le  Trionfo  délia  Liberta).  —  Topi- 
nard,  Antropology,  with  préface  by  Broca.  Translated  by  Barley.  Chap- 
man  a.  Hall.  (Rudler.)  —  The  excavations  at  Olympia. 

The  Athenaeum,  n°  263 1,  3o  mars  1878  :  Davenport  Adams  :  Latter-day 
lyrics,  being  poems  of  sentiment  and  reflection  by  living  writers  selected 
and  arranged  with  notes.  Chatto  aWindus.  (Livre  agréable  et  utile.)  — 
Wilson,  the  resources  of  modem  countries.  2  vol.  Longmans.  — 
Reeve,  Petrarch.  Blackwood.  (Livre  à  recommander  à  tous  ceux  qui 
veulent  connaître  Pétrarque.)  —  Gostwick,  English  grammar,  historical 
and  analytical.  Longmans.  (Mauvais,  erreurs  et  omissions  nombreuses.) 
—  Novels  of  the  Week.  —  Our  library  table.  (Bon  livre  de  l'abbé  Barges 
sur  les  colonies  phéniciennes  ;  de  Reinhardstoettner,  grammaire  portu- 
gaise ;  etc.)  —  Some  memorials  of  Laurence  Sterne.  —  Literary  gossip. 
(Livre  de  M.  Neubauer,  a  Chaldee  Text  of  the  Book  of  Toby.) 

Literarisches  Centralblatt,  n°  i3,  3o  mars  1878  :  Kaufmann,  Geschichte 
der  Attributenlehre  in  der  jûdischen  Religionsphilosophie  des  Mittelalters 
von  Saadja  bis  Maimûni.  Gotha,  Perthes.    1877.  (Bon  travail,  une  de 
ces  études  soignées  qui  doivent  précéder  l'histoire  de  la  philosophie  juive 
au  moyen  âge;  la  période  classique  s'étend  de  Saadja  Alfajjûmi  (933)  à 
Mose    Maimûni  (avant    1190).    —  Pappenheim,   des  Sextus  Empiricus 
Pyrrhonëische  Grundzûge.  Leipzig,  Koschny.   1877.  (Traduction  avec 
notes  de  l'ouvrage  du  célèbre  sceptique,  excellent  travail.)  —  Hann,  die 
Ethik  Spinoza's   und  die  Philosophie  Descartes'.  Innsbruck,   Wagner, 
1876.  (L'auteur  attribue  aux  doctrines  de  Descartes  une  trop  grande 
influence  sur  Spinoza,  il  n'insiste  pas  assez  sur  les  rapports  de  Spinoza 
avec  Giordano  Bruno.)   —   Der  Briefwechsel  des  Spinoza  im   Urtexte 
hrsg.  u.  mit  einer  Einleitung  ûber  dessen  Leben,  Schriften  u.  Lehre  ver- 
sehen  von  Ginsberg.  Angehàngt  ist  :  la  vie  de  B.  de  Spinoza  par  Cole- 
rus.  Leipzig,  Koschny.  1876;  dertheologisch-politischeTraktat  Spinoza's 
im  Urtext  hrsg.  u.  mit  einer  historischen  Einleitung  versehen  von  Gins- 
berg. Leipzig,  Koschny.  1877.  (Edition  bienvenue.)  — Rode,  Geschichte 
der  Reaktion  Kaiser  Julian's  gegen  die  christliche  Kirche.  Iena,  Dabis. 
1877;  Naville,  Julien  l'Apostat  et  sa  philosophie  du  polythéisme.  Paris, 
Sandoz  et  Fischbacher.  1877.  (La  dissertation  de  Rode  est  bonne;  pour 
la  «  belle  et  spirituelle  »  étude  de  M.  Naville,  cp.  Revue  critique,  1877, 
n°  47,  art.  226,  p.  309.)  —  Wetzel,  die  Wissenschaft  u.   Kunst.  im 
Kloster  St.  Gallen  im  9  n.  10.  Jahrh.  Ein  Culturbild  in  vier  Vortràgen. 
Mit  dem  Bilde  des  hlg.  Notker.  Lindau.   Stettner.    1877.  (Bon,  mais 
en  méchant  style,  le  portrait  de  Notker  est-il  bien  ressemblant?)   — 


Assing,  aus  Rahel"s  Herzensleben,  Briefe  und  Tagebuchblatter.  Mit 
Rahel's  Bildniss.  Leipzig,  Brockhaus.  1877.  (Rahel  Levin  eut  trois 
passions  :  i°  pour  le  comte  de  Finkenstein  ;  20  pour  un  beau  secrétaire 
d'ambassade,  don  Raphaël  d'Urquijo;  3°  pour  Varnhagen  von  Ense, 
dont  «  l'adoration  respectueuse  lui  offrit  un  port  assuré  contre  les  ora- 
ges ».)  —  Briefe  aus  Paris,  von  einem  Verstorbenen,  hrsg.  vonC.  S.  Zu- 
rich, Schmidt.  (L'auteur  de  ces  lettres,  écrites  dans  le  style  de  Borne,  est 
un  réfugié  politique  de  1848;  le  roman  d'amour  qui  forme  la  2e  partie 
du  volume  est  original  et  intéressant.)  —  Becker,  Schottwien  u.  Umge- 
bung  mit  geschichtlichen  Streifîichtern.  Wien.  1877.  (Agréable  opus- 
cule sur  l'histoire  de  cette  petite  ville,  située  au  pied  du  Semering,  et 
aujourd'hui  bien  déchue  de  son  importance.)  —  Marno,  Reise  in  der 
iigyptischen  iEquatorial-Provinz  und  in  Kordofan,  in  der  Jahren  1874- 
76.  Wien,  Hôlder.  1878.  (Important  livre  d'un  voyageur  connu,  qui  va 
pour  la  troisième  fois  s'enfoncer  dans  l'intérieur  de  l'Afrique  ;  Marno  est 
le  premier  qu'envoie  l'Union  internationale  d'Afrique.)  —  Chavanne, 
physikalischeWandkarte  von  Afrika.  Wien,  Hôlzel.  (Très-bonne  carte.) 
—  Huxley,  Reden  und  Aufsâtze  naturwissenschaftl.  pœdagog.  u.  phi- 
losoph.  Inhalts.  Deutsche  autor.  Aufgabe  von  Schulze.  Berlin,  Grie- 
ben.  1877.  (Bonne  traduction  d'un  livre  très-répandu.)—  Hirschfelder, 
Cornelii  Taciti  de  situ  ac  populis  Germanise  liber  Friderici  Kritzii,  pro- 
fessons Erfurtensis,  annotatione  illustratus.  Berlin,  Weber.  1878.  (A 
recommander.)  -  Adam,  die  alteste  Odyssée  in  ihremVerhàltnisse  zur  Ré- 
daction des  Onomakritus  und  der  Odyssee-Ausgabe  Zenodot's.  Wies- 
baden,  Niedner.  (Mauvais.)  —  Frischbier,  Preussische  Volkslieder  in 
plattdeutscher  Mundart.  Kônigsberg,  Hartung.  (Intéressant,  beaucoup 
de  chants  imprimés  pour  la  première  fois.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  i3,  3o  mars  1878  :  Thikoetter,  wie  soll 
von  positiver  Seite  der  Anspruch  auf  kirchliche  Berechtigung  der  libe- 
ralen  Théologie  und  ihrer  Vertreter  beurtheilt  werden?  Bremen,  Riem- 
schneider.  1878.  (Clûver  :  impartial,  clair  et  intéressant.)  —  Bischoff, 
tiber  das  alteste  Olmûtzer  Stadtbuch.  Wien,  Karl  Gerold's  Sohn.  1877. 
(Schultz  :  travail  soigné,  sans  grands  résultats.)  —  Spitta,  die  Schlaf-und 
Traumzustànde  der  menschlichen  Seele  mit  besonderer  Berûcksichti- 

fung  ihres  Verhàltnisses  zu  den  psychischen  Alienationen.  Tûbingen, 
'ues.  1878.  (Strûmpell  :  bon,  beaucoup  de  finesse.) —  Wolkelt,  der 
Symbol-Begriff  in  der  neuesten  iEsthetik.  Jena,  Dufft.  1876.  (Walter  : 
long  article  de  près  de  5  pages  sur  ce  livre  d'un  vif  intérêt.)  —  Lœwe, 
der  Kampf  zwischen  dem  Realismus  und  Nominalismus  im  Mittelalter, 
sein  Ursprung  und  sein  Verlauf.  Prag,  Hosmack  u.  Neugebauer.  1878. 
(Schaarschmidt  :  l'auteur  a  raison  de  remonter  jusqu'à  Platon  et  Aris- 
tote,  il  n'insiste  pas  assez  sur  le  stoïcisme.  Abélard  et  Gilbert  de  la  Por- 
rée  sont  fort  bien  traités,  mais  il  y  avait  à  distinguer,  dans  la  fameuse 
controverse,  diverses  périodes  que  l'auteur  ne  fixe  point;  enfin  les  ser- 
vices que  rendit  le  nominalisme  à  la  pensée  humaine,  si  <r  négatifs  » 
qu'ils  soient,  ne  peuvent  être  méconnus.)  —  Rosenkranz,  neue  Studien. 
Band  3  :  zur  Literatur-und  Culturgeschichte.  Leipzig,  Koschny.  1877. 
(Schaarschmidt  :  suite  d'essais  et  de  portraits,  parmi  ces  derniers  il  faut 
signaler  celui  de  Rousseau,  de  Bernardin  de  Saint-Pierre  et  surtoutde 
Voltaire.)  —  Drouven,  die  Reformation  in  der  Côlnischen  Rheinprovinz 
zur  Zeit  des  Erzbischofes  und  Kurfûrsten  Hermann  V  Graf  zu  Wied. 
Neuss  u.  Coin,  Schwann.  1876.  (Ulmann  :  pas  de  méthode,  style  traî- 
nant, erreurs,  livre  peu  utile.)  —  La  Academia,  seminario  illustrado  uni- 
versal,  dirigido  per  Tubino.  Tom.  II  et  III.  Madrid,  Emilio  Oliver  y 
Canipahia.  1877-78.  (Hùbner  :  ce  journal  scientifique  a  dû  donner  place 
à  l'art  et  à  la  politique,  il  renferme  encore  de  bons  articles,  p.  e,  une 


inscription  latine  de  Léon  inédite,  publiée  par  Fita.)  —  Boletin  de  la 
Real  Academia  de  la  Historia.  Tomo  1.  Cuaderno  I.  Nov.  1877.  Ma- 
drid, Fortanet.  (Hubner  :  premier  bulletin  de  l'Académie  d'histoire  de 
Madrid,  de  bons  articles.)  —  Boletin  Architectonico  e  de  Archeologia 
da  Real  Associaçâo  dos  Architectos  e  Archeologos  Portuquezes.  Segunda 
série.  Tomo  1,  n°  1-12;  II,  n°  1,  Lisboa,  tipographia  portugueza  et 
Lallemant  frères  typographos.  1876-77.  (Hubner  :  ce  «  Boletin  »  n'est 
pas,  à  proprement  parler,  un  journal  d'architecture,  mais  plutôt  une 
revue  archéologique,  il  est  dirigé  par  M.  de  Silva  qui  y  annonce  un  livre  : 
«  Noçôes  elementares  de  archeologia  (1877),  très- nécessaire  aux  Portu- 
gais.) *—  Schiaparelli,  del  sentimento  religioso  degli  antichi  Egiziani 
secondo  i  monumenti.  Roma,  Bocca.  1877.  (Pietschmann  :  cp.  l'article 
de  M.  Maspero,  que  l'auteur  de  l'article  cite  au  reste  plusieurs  fois,  Re- 
vue critique,  1878,  n°  2,  art.  5,  p.  23.)  —  Pertsch,  die  arabischen 
Handschriften  der  herzoglichen  Bibliothek  zu  Gotha.  Band  I.  Heft  I. 
Gotha,  Perthes.  1877.  (Thorbecke  :  «  auf  das  Lebhafteste  zu  begrûs- 
sen  ».)  —  Rosen,  les  manuscrits  arabes  de  l'institut  des  langues  orien- 
tales décrits.  Saint-Pétersbourg,  Eggers.  1877.  (Thorbecke  :  très-conscien- 
cieux et  soigné.) 

Deutsche  Rundschau,  Heft  7  April  1878  :  Die  Eblis,  parabel  von  Goe- 
the, zur  Feier  seines  Todestages  mitgetheilt  von  E.  Du  Bois-Reymond. 
(Donnée  en  1 838  par  Nicolovius  à  Du  Bois-Reymond  qui  crovait  cette 
poésie  déjà  publiée;  communiquée  par  M.  Boll,  élève  de  Du  Bois-Rey- 
mond au  marquis  Guerrieri-Gonzaga  qui  l'a  publiée  au  mois  de  février 
de  cette  année,  avec  une  traduction  italienne,  dans  la  Fanfulla  ;  paraît 
donc  pour  la  première  fois  dans  un  recueil  allemand.) —  Storm,  Renate. — 
Von  Gebler,  auf  den  Spuren  Galilei's.  (Récit  intéressant  du  voyage  en- 
trepris par  M.  de  Gebler  en  Italie.)  —  Geffcken  ,  Katharina  II,  die 
Pforte  und  Europa.  —  Hirschfeld,  das  heutige  Griechenland.  (Ré- 
flexions de  M.  Hirschfeld  à  propos  de  deux  livres  :  Moraitinis,  la  Grèce 
telle  qu'elle  est  (Paris,  Didot,  1878)  et  Lang,  Peloponnesische  Wande- 
rung.  (Berlin,  Pœtel,  1878);  M.  H.  est  très-sympathique  aux  Grecs,  il 
prouve  que  les  Grecs  avaient  tout  à  faire,  tout  à  créer  ;  la  Grèce  a,  selon 
lui,  des  limites  trop  étroites;  elle  ne  peut,  telle  qu'elle  est,  devenir  pros- 
père; elle  a  droit  à  une  part  de  l'Orient.)  —  Bret  Harte,  Die  beiden 
Heiligen  der  Vorberge.  (Nouvelle  de  Bret  Harte,  originale  et  comique  : 
elle  a  été  traduite  par  Udo  Brachvogel  ;  elle  paraît  en  anglais  dans  le  nu- 
méro d'avril  du  Scribnor's  Magazine  de  New-York.)  —  Berliner  Chro- 
nik  (Die  Theater).  —  Literarische  Rundschau;  Briefwechsel  zwischen 
Feuerbach  und  Kapp  (1 838- 1848),  hrsg.  u.  eingel.  von  Kapp.  Leipzig, 
Wigand.  1877.  —  Franzos,  vom  Don  zur  Donau,  neue  Culturbilder  aus 
Halbasien.  2  Bde.  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot.  1878.  (Beaucoup 
d'esprit  et  de  savoir-faire;  mais  il  manque  à  Franzos  le  «  Fleiss  ».) 

Rivista  Europea,  rivista  internazionale ,  volume  VI,  fascicolo  11,  16 
marzo.  Renier,  11  realismo  nella  letteratura  italiana —  Molmenti,  L'or- 
dinamento  dei  partit!  politici  in  Italia —  Fea,  Alfonso  Lamarmora  — 
De  Johannis,  la  tassa  detta  milizia  da  mar  —  Romizi,  Dafne  —  Masas, 
Un  nuovo  libro  su  Rabelais  —  Rosière,  Le  cattedrali  gotiche  —  Belle 
Arti  :  arte  italiana  e  critica  tedesca.  (Da  F.)  Arte  russa  (Olga)  —  Rassegna 
letteraria  e  bibliografica.  Russia,  Riviste  e  libri.  (Olga.)  Inghilterra 
(Clara);  Germania  (Scartazzini)  ;  Francia,  Italia.  —  Il  conte  Frederico 
Sclopis  di  Salerano  (Bertolotti).  —  Rassegna  politica  —  Bulletino  biblio- 
grafico. 
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77.  —  Mami.it  of  Clilnese  Dlbliography,  being  a  List  of  Works  and  Essays 
relating  to  China.  By  P.  G.  et  O.  F.  von  Mccllendorf,  Interpreters  to  H.  I.  G. 
M.'s  Gonsulates  at  Shanghai  and  Tientsin.  Shanghai  :  Printed  at  the  «  Celestial 
Empire  »  Office  1876,  in-8°,  pp.  viu-378. 

MM.  de  Môllendorff  ont  le  mérite  de  publier  le  premier  ouvrage  de 
bibliographie  qui  traite  des  livres  écrits  par  les  étrangers  sur  la  Chine  et 
sur  ses  habitants.  Nous  ne  manquons  certes  pas  de  travaux  qui  concer- 
nent l'Empire  du  Milieu,  mais  l'ouvrage  de  MM.  de  M.  est  le  premier 
qui  ait  la  prétention  d'être  complet. 

En  1864,  MM.  V.  Andreae  et  J.  Geiger  donnèrent,  sous  le  titre  de 
Bibliotheca  Sinologica  l,  un  choix  de  titres  ;  mais  leur  livre  était  criblé 
d'erreurs  et  ne  contenait  pas  la  dixième  partie  des  publications.  C'est  la 
seule  bibliographie  exclusivement  consacrée  à  la  Chine. 

Des  listes  de  livres  ont  été  imprimées  dans  différents  ouvrages  :  —  A  la 
fin  de  l'Avertissement  de  la  Description  de  la  Chine  du  P.  du  Halde, 
publiée  à  la  [Haye  en  1736  2;  —  dans  l'introduction  de  la  traduction 
hollandaise  de  «  The  Chinese  »  de  Sir  J.  F.  Davis  3;  —  dans  la  deu- 
xième partie  (par  Bazin)  de  la  Chine  Moderne  4.  [Ce  travail  arrangé 
par  ordre  chronologique  est  extrêmement  défectueux  ;  les  titres  (3 16)  des 
ouvrages  publiés  avant  1700  sont  presque  tous  pris  dans  Ternaux-Com- 
pans  ;  on  cherche  vainement  des  indications  aussi  importantes  que  celles 
de  l'édition  du  Du  Halde  de  Paris  et  du  Traité  de  la  Chronologie  Chi- 


1.  Bibliotheca  Sinologica.  Uebersichtliche  Zusammenstellungen  als  Wegweiser 
durch  das  Gebiet  der  sinologischen  Literatur  von  Dr.  med.  V.  Andreae  und  John 
Geiger Frankfurt  a.  M.  mdccclxiv,  in-8. 

2.  Vol.  I,  pp.  lxxiv-lxxx.  Ces  titres  (il  y  en  a  une  centaine)  sont  arrangés  par 
ordre  chronologique  de  i53i  à  172g. 

3.  China  en  de  Chinzen.  Te  Amsterdam,  1841,  3  vol.  in-8;  environ  80  ouvrages. 

4.  Chine  Moderne Paris,  Didot,  i853,  2  vol.  in-8. 

Nouvelle  série,  V.  if> 
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noise  composée  par  le  Père  Gaubil  (Paris,  1814];  —  dans  le  The  Chi- 
nese  Repository ,  où  le  Dr  S.  Wells  William  inséra  une  liste  de 
402  ouvrages  avec  des  notes;  enfin,  en  1867,  M.  N.  B.  Dennys  ajouta 
en  appendice  à  ses  Treaty  Ports  of  China  and  Japan  l  un  assez  maigre 
catalogue  d'ouvrages  d'histoire,  de  géographie  et  de  voyages. 

A  ces  travaux  spéciaux  il  faut  ajouter  des  manuels  de  bibliographie 
tels  que  :  YEpitome  de  la  Bibliotheca  Oriental  de  Léon  Pinelo  (Ma- 
drid, 1738);  —  G.  H.  Stuck's  Ver^eichniss  von  aeltern  und  nenern 
Land—und  Reisebeschreibungen  (Halle,  1784,  in-8)  ;  —  la  Bibliotheca 
historica  de  Mensel  (Vol.  II,  P.  I.  Lipsiae,  1785,  in-8);  —  la  Biblio- 
thèque universelle  des  Voyages,  par  G.  Boucher  de  la  Richarderie 
(Paris,  1808,  6  vol.  in-8);  —  la  Bibliothèque  Asiatique  et  Africaine 
par  H.  Ternaux-Gompans  (Paris,  1841,  in-8);  — la  Bibliotheca  Orien- 
talis  2  par  J.  Th.  Zenker  (Leipzig,  1846-1861,  2  vol.  in-8)  ;  —  les  Me- 
morials  of  Protestant  Missionaries  3;  —  et  surtout  la  dernière  édition 
de  la  remarquable  Bibliothèque  des  écrivains  de  la  Compagnie  de  Jésus 
des  PP.  de  Backer  et  Sommer vogel. 

Il  est  également  nécessaire  de  consulter  les  catalogues  :  i°  de  ventes. 
Langlès  (Paris,  1825)  —  Abel  Rémusat  (Paris,  i833)  —  Klaproth 
(Paris,  1839)—  Landresse  (Paris,  1862)  —  G.  Pauthier  (Paris,  1873); 
20  de  libraires.  Dondey-Dupré,  Benjamin  Duprat,  MM.  Maisonneuve 
et  Leroux  à  Paris,  Trûbner  et  Quaritch  à  Londres,  M.  Nijhoff  à  la 
Haye;  des  bibliothèques  de  sociétés  savantes  (Société  de  géographie  de 
Londres  4  et  Société  asiatique  de  Shanghai  5). 

Nous  trouvons  de  précieuses  indications,  pour  la  géographie,  dans  les 
Petermann's  Mittheilungen  ;  pour  les  sciences,  dans  le  Catalogue  pu- 
blié par  la  Société  royale  de  Londres;  pour  les  traductions  du  chinois, 
dans  les  Notes  6  de  Mr  A.  Wylie.  Les  travailleurs  trouvent  mieux 
encore  s'ils  obtiennent  communication  du  Catalogue  manuscrit  de  la 
Bibliothèque  nationale. 

Naturellement  il  ne  faut  pas  négliger  les  bibliographies  générales 
comme  le  Manuel  du  libraire,  de  Brunet,  bien  incomplet  cependant 


1.  Catalogue  of  Books  on  China  (other  chan  philological/  published  on  China  anJ 
Japan  in  the  English  language  compiled  by  N.  B.  Dennys;  br.  in-8. 

2.  Chine,  nos  6637-6867. 

3.  Memorials  of  Protestant  Missionaries  to  the  Chinese  :  giving  a  list  of  their  pu- 
blications and  obituary  notices  of  the  deceased.  With  copious  indexes.  Shanghai, 
1867,  in-8. 

4.  Classified  Catalogue  of  the  Library  of  the  Royal  Geographical  Society  to  De- 
cember  1870,  London  :  John  Murray,  1871,  in-8. 

5.  A  Catalogue  of  the  Library  of  the  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society  (including  the  library  of  Alex.  Wylie  Esq.)  Systematically  classed  by  Henri 
Cordier.  Shanghai  :  1872,  gr.  in-8. 

6.  Notes  on  Chinese  Literature  with  introductory  remarks  on  the  progressive  ad- 
vancement  of  the  Art  ;  and  a  list  of  translations  from  the  Chinese,  into  various  Eu- 
ropean  languages  by  A.  Wylie.  Shanghae  :  1867,  in-4. 
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pour  la  partie  orientale,  et  les  bibliographies  nationales  comme  celles  du 
Dr.  Watt  et  du  Dr.  Allibone  pour  l'Angleterre,  de  Figaniereet  de  Silva 
pour  le  Portugal. 

Il  s'agissait  de  coordonner  ces  éléments,  de  les  vérifier,  de  les  contrô- 
ler et  de  les  réunir  en  un  tout  homogène.  Malheureusement  pour  les  au- 
teurs du  Manual  of  Chinese  Bibliographe,  ils  ont  exécuté  leur  travail 
avec  un  double  désavantage  :  d'une  part,  ils  ont  dû  faire  leurs  recher- 
ches loin  de  grands  centres,  je  ne  dirai  pas  seulement  comme  Paris, 
mais  comme  Shanghai  ;  «  We  are  not  aware,  disent-ils  dans  la  Préface, 
that  any  important  work  has  been  omitted,  but  should  such  be  the  case, 
criticism  ought  to  be  lenient,  considering  that  the  work  was  compiled 
in  the  centre  of  China  (at  Kiukiang  and  Peking)  and  with  access  to 
none  but  private  libraries.  »  Malheureusement  aussi  pour  les  auteurs, 
tout  en  rendant  justice  à  un  labeur  pénible,  en  bibliographie  on  fait 
très-peu  de  cas  des  intentions  et  l'on  tient  grand  compte  de  l'exactitude. 
D'un  autre  côté,  MM.  de  M.  ne  paraissent  pas  avoir  eu  connaissance 
d'un  grand  nombre  des  ouvrages  cités  plus  haut,  en  particulier  de  ceux 
des  PP.  de  Backer,  de  Figaniere,  de  Watt,  d' Allibone. 

Probablement  à  dessein,  car  il  eût  été  facile  de  relever  un  grand  nom- 
bre de  titres  exacts  et  complets  dans  notre  Catalogue  de  la  Soc.  Asiatique 
de  Shanghaï  dont  ils  se  sont  servis.  MM.  de  M.  n'ont  guère  donné  que 
des  titres  abrégés,  quelques-uns  le  sont  même  trop,  tels  que  :  i5,  Four- 
mont,  S.  Meditationes  Sinicse.  Paris,  17B7,  fol.  —  i3q,  Intorcetta, 
P.,  Sinarum  scientia  politico-moralis.  —  142,  Chineesche  geschiedeniss. 
Amsterdam,  1767,  800.  Leur  travail  est,  par  conséquent,  à  une  biblio- 
graphie raisonnée  ce  qu'un  vocabulaire  est  à  un  dictionnaire  :  pas  d'ex- 
plications et  d'indications  bibliographiques;  un  titre  suivi  parfois  d'une 
liste  de  notices  puisées  dans  les  publications  périodiques. 

L'ouvrage  comprend  4689  numéros  représentant  autant  d'ouvrages  : 
c'est  donc  un  travail  bien  autrement  important  que  celui  de  MM.  An- 
dreae  et  Geiger.  Toutefois,  certains  numéros  font  double  emploi,  ainsi  : 
1 39  et  182,  Sinarum  Scientia  politico-moralis  ;  —  190  et  925,  Hist.  de 
la  Chine,  du  P.  de  Mailla;  —  33 1  et  1028,  Histoire  des  Ming;  —  1991 
et  3393,  Cevallos. 

Après  une  liste  des  ouvrages  qui  constituent  la  base  de  leur  compila- 
tion, MM.  de  M.  divisent  leur  Manual  en  trois  grandes  sections  : 
A.  Chinese  Language  and  Literature.  —  B.  The  Chinese  Empire.  — 
C.  Extraprovincial  China;  comprenant  dix-sept  subdivisions  formées 
de  plusieurs  chapitres.  Une  table  des  auteurs  termine  la  bibliogra- 
phie. 

L'ouvrage  est  loin  de  contenir  tout  ce  qui  a  été  écrit  sur  la  Chine  : 
certains  chapitres  sont  trop  insuffisants,  surtout  celui  qui  est  relatif  aux 
Missions  Catholiques,  Romish  Missions.  H  est  à  refaire  à  l'aide  de  la 
Bibliothèque  des  PP.  de  Backer;  il  ne  comprend  que  dix  pages 
pp.  253/263,  tandis  que  les  Missions  protestantes,  d'origine  bien  plus 
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récente,  occupent  (sans  compter  les  Médical  Missions)  quinze  pages, 
pp.  263/278. 

Mais  sans  parler  des  omissions,  que  d'erreurs!  Nous  en  mettrons  vo- 
lontiers un  grand  nombre  à  la  charge  de  l'imprimeur  :  N°  3236,  Ivis- 
son  pour  Irisson;  1 556,  Stier  pour  ïtier;  655,  1641  pour  1741  ;  2006, 
Bernon  pour  Bernou.  Mais  tantôt  les  noms  sont  écorchés  d'une  façon 
déplorable  :  1991,  Orelonez  de  Cavallos  pour  Ordonez  de  Cevallos;  — 
719,  Gaubier  pour  Gaubil.  Tantôt  les  ouvrages  les  plus  importants  sont 
inexactement  décrits  :  1986,  Alvaro  P.,  Relazione  délia  grande  monar- 
chia  délia  China.  Roma,  161 3,  in-4,  n'existe  pas.  C'est  l'ouvrage  du  P.  A. 
Semedo  décrit  au  No  1995  (Rome,  1643)  ;  Faria  y  Sousa  n'est  que  l'édi- 
teur (No  1994)  de  l'Imperio  de  la  China,  toujours  du  même  P.  Semedo 
(No  1995).  —  La  première  éd.  française  des  Mémoires  du  P.  Le  Comte 
(No  20  j  1)  est  de  1696  et  non  de  1693;  elle  est  de  Paris;  la  première  éd. 
d'Amsterdam  est  de  1697;  la  première  éd.  anglaise  est  de  1697;  les  au- 
tres éd.  anglaises  sont  de  1698,  1699,  1737,  1738  et  1739,  aucune  de 
1733;  —  la  première  éd.  delà  Description  du  P.  du  Halde  1735  (2018)  a 
été  publiée  à  Paris  et  non  à  la  Haye;  — les  deux  éd.  delà. Description  de 
Grosier  en  7  vol.  de  1818  et  de  1821  (No  2023)  n'en  sont  qu'une  seule 
dont  le  premier  vol.  parut  en  181 8  et  le  dernier  en  1820.  Sur  la  foi  de 
Ternaux-Compans  et  de  la  Bib .  Sinologica,  MM.  de  M.  citent  des  ou- 
vrages qui  n'ont  pas  un  certificat  de  vie  authentique  :  No  40,  un  diction- 
naire chinois  du  P.  Diego  Collado  [Colladi  n'est  que  le  génitif  du  nom 
latinisé  Colladus)  est  d'une  existence  plus  que  problématique;  le  P.  C, 
missionnaire  au  Japon,  n'a  publié,  à  la  date  indiquée,  qu'un  dict.  japo- 
nais; il  eût  fallu  citer  en  entier  le  passage  de  Rémusat  qui  se  rapporte  à 
cet  ouvrage.  —  Le  Dictionnaire  de  Râper  (No  43)  est  indiqué  dans  la 
Bib.  SinoL,  nous  l'avons  vainement  cherché  à  Londres  au  British  Mu- 
séum, et  à  Paris  à  la  Bib.  nationale.  —  Le  P.  Alvaro  [Semedo]  de  161 3, 
déjà  cité,  etc. 

D'autres  publications  qui  n'appartiennent  à  la  Chine  que  de  nom  sont 
placées  parmi  des  traités  sérieux,  ainsi  l'Histoire  de  Tchen  Tcheou-li, 
brochure  politique  de  la  Restauration,  est  gravement  placée  (No  224; 
parmi  les  traductions  du  chinois.  Ce  qu'il  y  a  de  plus  utile  dans  le  Ma- 
nual,  c'est  le  relevé  des  articles  contenus  dans  les  recueils  périodiques 
publiés  en  Chine,  peu  connus  en  Europe,  comme  le  Chinese  Repository  t 
le  Chinese  Recorder,  la  China  Revient;  mais  là  encore  il  faut  se  garder 
de  suivre  aveuglément  le  Manual.  Quelques  négligences  s'y  sont  glissées, 
peut-être  parce  que  MM.  de  M.  ont  consulté  les  tables  plutôt  que  les 
articles  :  No  4092,  lire  pp.  181/184  au  lieu  de  171  ss.  ;  No  i6o5,  lire 
Yin  territory  au  lieu  de  Yw  territory;  No  4062,  pp.  257/286  au  lieu  de 
pp.  257/292;  No  1060,  p.  1  au  lieu  de  p.  137. 

Avant  de  terminer,  citons  quelques  autres  erreurs  qui  nous  frappent 
au  moment  de  fermer  le  livre  :  No  1024  n'est  pas  de  L.  Oliphant,  mais  de 
Sir  Oscar  Oliphant;  No  947  n'est  pas  de  S.  de  Sacy,  mais  de  Etienne 
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Pivert  deSenancour;  No  589,  Jeannet  pour  Jannet;  No  4294,  Petit  de 
la  Croix  pour  Petis  de  la  Croix. 

En  résumé,  le  Manual  de  MM.  de  Mollendorff  est  un  guide  peu  sûr. 

Henri  Cordisr. 


78.  —  «Justin!  plitlosoplii   et  martyrls  opéra   quœ  feruntur  oninhi,  ad 

optimos  libros  mss.  nunc  primum  aut  denuo  Collatos  recensuit,  prolegomenis  et 
Commentariis  instruxit,  translatione  latina  ornavit,  indices  adjecit  J.  G.  Th.  eques 
de  Otto.  —  Opéra  Justini  indubitata,  —  editio  tertia,  plurimum  aucta  et  emen- 
data.  lenae,  Herm.  Duft't,  1876  et  1877.  2  vol.  in-8°,  le  Ier  de  xc  feuilles  prélim. 
253  pp.  et  deux  planches  contenant  un  fac-similé  du  Codex  regius  de  Paris  et 
un  du  Codex  claromontanus,  et  le  2e  de  609  pp. 

En  1642,  M.  de  Otto  publia  une  édition  des  écrits  de  Justin  Martyr. 
Cet  ouvrage  fut  accueilli  en  Allemagne  avec  faveur,  et  de  différents  cô- 
tés, on  l'engagea  à  entreprendre  un  travail  analogue  sur  les  autres  apo- 
logistes du  second  siècle.  Se  rendant  à  ces  sollicitations,  il  fit  paraître,  en 
1647  et  1648,  sous  le  titre  de  Corpus  apologetarum  christianorum  sœ- 
culi  secundi,  une  seconde  édition  de  son  Justin  Martyr,  suivie  des  apo- 
logies de  Tatien,  d'Athénagore,  de  Théophile  et  d'Hermias.  Il  se  publie 
en  ce  moment  une  seconde  édition  de  ce  Corpus  apologetarum;  il  en  a 
paru  les  deux  premiers  volumes,  qui  contiennent  les  deux  apologies  de 
Justin  Martyr  et  son  dialogue  avec  le  juif  Tryphon  ;  cette  édition  n'est 
pas  une  simple  reproduction  de  la  précédente;  M.  de  O.  y  a  introduit 
d'assez  profondes  modifications  pour  qu'elle  pût  être  considérée  presque 
comme  un  ouvrage  nouveau. 

Le  texte  grec  a  été  de  nouveau  revu  et  corrigé.  Pour  cette  révision, 
M.  de  O.  a  eu  à  sa  disposition  des  notes  de  M.  Hase  qui,  en  i85o,  col- 
lationna,  à  son  intention,  le  Codex  regius  de  Paris,  de  M.  Davides  Da- 
vis qui  examina,  dans  le  même  but,  le  Codex  claromontanus  qui  est 
actuellement  en  la  possession  du  R.  Fenwick,  de  Cheltenham,  et  de 
M.  Detlefsen  qui,  pendant  un  séjour  qu'il  fit  à  Rome  en  1860,  recueillit 
les  variantes  des  chapitres  lxv-lxvii,  de  la  première  apologie,  cités  dans 
le  Codex  ottobonianus  grœcus,  de  la  bibliothèque  du  Vatican ,  manus- 
crit qui  n'avait  pas  encore  été  collationné.  Trois  autres  manuscrits,  con- 
tenant aussi  des  citations  de  Justin  Martyr  et  que  M.  de  O.  a  fait  dé- 
pouiller, ne  paraissent  pas  lui  avoir  été  d'une  bien  grande  utilité. 

La  traduction  latine  de  dom  Maran,  qu'il  a  placée  en  regard  du  texte 
grec ,  a  été  aussi  retouchée  en  différents  passages  qui  lui  ont  paru  trop 
libres  ou  peu  exacts. 

Les  prolégomènes  ont  été  également  revus  ;  ils  occupent  trente:six  pa- 
ges de  plus  que  dans  l'édition  précédente;  et  peut-être  faut-il  regretter 
qu'il  ne  leur  ait  pas  donné  un  plus  grand  développement  par  une  discus- 
sion approfondie  des  origines  et  des  rapports  du  Codex  regius  et  du  Co- 
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dex  claromontanus,  les  deux  seuls  documents  qui  contiennent  tous  les 
ouvrages  qui  sont  de  Justin  Martyr  ou  qui  lui  sont  attribués. 

Les  notes  qui,  sans  aller  jamais  au-delà  du  strict  nécessaire,  forment 
un  véritable  commentaire  perpétuel,  sont  encore  plus  étendues  que  dans 
la  précédente  édition.  Elles  occupent,  à  elles  seules,  à  peu  près  autant 
d'espace  que  le  texte  grec  et  la  traduction  latine  ;  on  peut  les  regarder 
comme  la  meilleure  partie,  et,  dans  tous  les  cas,  comme  la  plus  utile 
pour  le  commun  des  lecteurs,  du  travail  de  M.  de  O.  sur  les  écrits  de 
Justin  Martyr.  Il  y  aurait  eu  seulement  quelque  avantage  à  séparer  les 
notes  critiques  des  notes  exégétiques.  Dans  ce  qui  se  rapporte  à  la  criti- 
que, M.  de  Otto  indique  non-seulement  les  diverses  leçons  des  manus- 
crits et  des  diverses  éditions  précédentes,  mais  encore  les  conjectures  qui 
ont  été  proposées  pour  la  correction  du  texte,  et  de  même  dans  ce  qui 
concerne  l'exégèse,  il  donne  succinctement  les  raisons  qui  militent  en 
faveur  de  son  interprétation,  et  il  discute  en  quelques  mots  celles  qui 
ont  été  adoptées  par  les  divers  érudits  qui  se  sont  occupés  des  écrits  ou 
des  doctrines  de  Justin  Martyr. 

Enfin,  six  Indices,  occupant  plus  de  cent  pages  et  dressés  avec  soin, 
terminent  le  second  volume.  Il  en  est  un,  le  cinquième,  qui  ne  se  ren- 
contre pas  d'ordinaire  dans  les  ouvrages  de  ce  genre,  et  qui,  en  certaines 
circonstances,  pourra  épargner  de  bien  longues  recherches.  Il  suffit  d'en 
donner  le  titre  pour  en  faire  connaître  l'utilité  :  Index  sci~iptornm  vête- 
rum  qui  Justini  operibus  usi  sunt.  Ces  anciens  auteurs,  au  nombre  de 
dix.  sont  Tatien,  Athénagore,  Théophile,  Irénée,  Minutius  Félix,  Ter- 
tullien,  Méliton,  le  Pseudo  Méliton,  Eusèbe  et  Jean  Damascène. 

M.  N. 


79.  — -  M.  Lechner.  De  Rlietorlcœ  usu  Sophocleo.  Berlin,  Calvary,  187 


La  confirmation  d'une  thèse  des  plus  hasardées,  voilà  ce  que  nous 
promet  le  début  de  cet  opuscule  :  une  conclusion  judicieuse  et  mesurée, 
voilà  ce  que  nous  en  offre  la  fin.  Il  est  des  livres  dont  on  dit  qu'on  ne 
sait  par  quel  bout  les  prendre.  Le  seul  moyen  de  juger  équitablement 
l'écrit  de  M.  Lechner,  c'est,  à  ce  qu'il  semble,  de  le  prendre  successive- 
ment par  l'un  et  l'autre  bout. 

Il  échappa  un  jour  à  Goethe  de  dire,  au  cours  d'un  entretien  sur 
Sophocle  que  nous  a  conservé  Eckermann  :  «  On  voit  qu'il  avait  reçu 
dans  sa  jeunesse  une  très-forte  instruction  en  matière  de  rhétorique  » 
(«  eine  sehr  tùchtige  rhetorische  Bildung  genossen  »).  Tel  a  été  le  point 
de  départ  des  recherches  de  M.  L.  Qu'il  adopte  sans  réserve  l'idée  6 
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Gœthe,  c'est  ce  que  paraissent  indiquer,  dans  les  premières  pages  de  sa 
dissertation,  des  phrases  comme  celles-ci  :  «  Eam  facultatem  disserendi 
quam  rhetoricis  exercitationibus  sibi  comparaverat(p.  5)  »,  et  encore  à 
la  page  1 5  :  «  Duae  restant  tragœdiae  in  quibus  disserendi  facultas  a 
rhetoricis  exercitationibus  profecta  vel  maxime  viget.  »  Cela  paraît  bien 
signifier  que  Sophocle  a  fréquenté  les  écoles  des  rhéteurs;  et  il  paraît  légi- 
time d'induire  du  silence  de  l'auteur  que,  pour  lui  comme  pour  Gœthe, 
c'est  dans  sa  jeunesse  que  le  poëte  les  a  fréquentées.  M.  L.  cherche  la 
confirmation  de  cette  hypothèse  dans  les  œuvres  mêmes  de  Sophocle  ;  et 
il  est  inutile  d'ajouter  qu'il  la  trouve.  Mais  il  est  une  question  préalable 
que  l'auteur  néglige  de  se  poser,  et  qui,  cependant,  a  bien  son  impor- 
tance :  Y  avait-il,  au  temps  de  la  jeunesse  de  Sophocle,  des  maîtres  de 
rhétorique  à  Athènes?  Y  en  avâit-il  même  en  Sicile  ou  ailleurs?  Sinon, 
que  devient  la  conjecture  de  Gœthe,  et  que  reste-t-il  de  la  confirmation 
prétendue  qu'y  apporte  M.  L.?  Une  preuve  de  plus  de  cette  vérité  suf- 
fisamment connue,  qu'on  a  pu  parler  et  écrire  éloquemment  longtemps 
avant  qu'il  existât  des  rhéteurs,  et  qu'il  n'y  a  rien  dans  la  rhétorique,  qui 
n'ait  été  auparavant  dans  l'éloquence. 

Ce  qui  est  vrai,  et  ici  tout  le  monde  se  retrouvera  d'accord  avec  l'au- 
teur, c'est  que  l'éloquence  a  dû  nécessairement  prendre  une  plus  grande 
place  dans  les  œuvres  des  poètes  à  mesure  que  le  goût  s'en  développait 
chez  le  peuple,  et  que  la  vie  publique  lui  ouvrait  une  plus  vaste  carrière. 
C'est  que  la  scène  a  dû  faire  des  emprunts  de  plus  en  plus  nombreux  à 
l'art,  de  jour  en  jour  assoupli  et  perfectionné,  des  orateurs.  C'est  aussi 
que  la  prépondérance  croissante  de  cet  élément  du  drame  devait  finir 
par  faire  tort  aux  autres.  En  cela  encore,  Sophocle  marque  l'apogée  de 
la  tragédie  attique,  et  le  point  précis  de  perfection  qu'Eschyle  n'avait 
pas  atteint,  et  où  ne  se  maintint  pas  Euripide.  Assurément  plus  élo- 
quent que  le  premier,  il  reste  au-dessus  du  second  par  une  éloquence 
toujours  saine,  partout  vivante  et  véritablement  passionnée.  Je  fais 
abstraction,  en  parlant  ainsi,  de  la  fin  d'Ajax,  que  M.  L.  croit  pouvoir 
défendre,  bien  à  tort  selon  moi,  contre  les  soupçons  de  Bergk  et  d'Otto 
Ribbeck  (à  qui  il  aurait  pu  joindre  Blaydes).  Partout  ailleurs,  sans  excep- 
ter les  Trachiniennes,  je  ne  sais  si  l'éloquence  ne  fait  pas  la  plus  con- 
tante beauté  de  tout  ce  que  nous  avons  sous  le  nom  de  Sophocle.  A  qui 
voudra  apprécier  à  sa  valeur  ce  mérite  propre  du  grand  poëte,  les  ana- 
lyses de  M.  Lechner,  quelque  techniques  et  minutieuses  qu'elles  puis- 
sent paraître,  ne  seront  pas  inutiles.  A  coup  sûr,  elles  justifient  parfai- 
tement, sauf  peut-être  l'expression  «  rhetoricam  artem  »,  le  vœu  modeste 
qui  lui  sert  de  conclusion  :  «  Quare  in  eis  libris  quibus  historia  littera- 
«  rum  Graecarum  narratur,  velim  scribi,  et  Euripidem  et  Sophoclem 
«  rhetoricam  sui  temporis  artem  ad  tragœdias  contulisse,  insolentius 
«  illum,  hune  moderatius.  » 

E.  T. 
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80.  —  Bibliographie  lSTS-^e.  Zeitschrift  fur  romanische  Philologie  heraus- 
gegeben  von  Dr.  Gustav  Grœber.  1877.  Supplementheft  1.  Halle,  Max  Niemeyer 
1878,  in-8°,  104  p.  3  m.  (pour  les  abonnés). 

Parmi  les  bibliographes,  celui-ci  empile  les  ouvrages  par  ordre  alpha- 
bétique de  noms  d'auteurs,  —  celui-là  essaye  de  les  classer  par  matières. 
Le  deuxième  système  sera  toujours  préféré  de  l'homme  d'étude  en  quête 
des  travaux  relatifs  à  une  spécialité;  mais,  s'il  est  utile,  il  offre  de  nom- 
breuses chances  d'erreurs  et  d'oublis.  En  effet,  le  bibliographe  ne  connaît 
généralement  que  par  leur  titre  les  ouvrages  à  classer;  s'il  veut  prendre 
lui-même  connaissance  du  contenu  des  livres,  il  est  insensiblement 
amené  à  multiplier  les  divisions  et  les  subdivisions,  il  s'engage  dans  des 
recherches  infinies,  au  risque  de  voir  la  critique  se  montrer  d'autant  plus 
exigeante  qu'il  aura  donné  davantage.  Pour  corriger  ces  deux  systèmes 
l'un  par  l'autre,  on  les  emploie  successivement  ;  cette  méthode  mixte  est 
très-recommandable,  mais  le  bibliographe  propose  et  l'éditeur  dispose. — 
La  présente  bibliographie,  consacrée  aux  littératures,  aux  langues  et  aux 
patois  italiens,  roumains,  français,  provençaux,  catalans,  espagnols  et 
portugais,  a  été  compilée  d'après  le  deuxième  système.  C'est  assez  pour 
un  annuaire  de  ce  genre,  dira-t-on,  peut-être.  Cependant  une  table  al- 
phabétique des  noms  d'auteurs  aurait  bien  son  intérêt  :  à  côté  du  catalo- 
gue méthodique  qui  donne  le  bilan  des  travaux,  elle  offrirait  le  bilan 
des  travailleurs. 

Voici  les  divisions  adoptées  par  M.  Grober  pour  le  provençal  :  i°  Bi- 
bliographie ;  20  Zeitschriften  und  Gesellschaftspublicationen ;  3°  Ges- 
chichte  und  Culturgeschichte ;  40  Litteraturgeschichte  ;  5°  Ausgaben 
nebst  Erlœuterungsschriften;  6°  Moderne  Dialecte;  70  Grammatik 
and  Lexicographie.  —  La  section  2  est  fort  incomplète.  Si  M.  G.  a 
voulu  cataloguer  les  mémoires  de  nos  académies  méridionales,  il  n'a  pas 
eu  la  main  très-heureuse,  en  notant  seulement,  à  côté  des  publications 
de  la  Société  pour  l'étude  des  langues  romanes,  une  Revue  d'Aquitaine 
publiée  à  Poitiers.  —  La  section  5  ne  donne,  en  principe,  que  les  éditions 
d'auteurs  anciens;  le  n°  1602  (Chansons  hébraico-provencales)  y  figure 
donc  à  tort  ;  cet  ouvrage  a  de  plus  été  l'objet  d'un  compte-rendu  de 
M.  G.  Paris  dans  la  Romania.  Le  n°  16 14  aurait  également  mieux  été 
à  sa  place  dans  la  section  6  :  les  très  cansos  de  M.  Ferrier  sont,  en  effet, 
aussi  peu  en  plana  lengua  romana  que  possible.  Les  comptes-rendus  de 
la  Vida  de  S.  Honorât  (n°  1612),  donnés  par  MM.  P.  Meyer  et  Tobler, 
ont  été  oubliés.  —  La  .section  6  donne  d'abord  l'histoire  littéraire  ;  les 
nos  1620  et  1621  doivent  lui  être  enlevés  pour  faire  retour  à  la  sect.  7. 
Elle  peut  s'augmenter  des  ouvrages  suivants  :  Babou,  Les  sensations 
d'un  juré  (p.  189-202,  Auguste  Bri^eux  et  Frédéric  Mistral) ;  W '. 
Kreiten  S.  J.,  Felibre  und  Felïbrige (Stimmen  aus  Maria  Laach,  janv. 
févr.  avr.  mai  1875);  Tavernier,  La  cause  provençale  et  Frédéric 
Mistral  (dans  cette  brochure  est  reproduit  partiellement  un  article  im- 
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portant  du  Journal  des  Débats,  i3  avril  1875,  dont  M.  G.  Paris  est 
l'auteur)  ;  Rousset,  La  poésie  française  et  la  poésie  provençale  (p.  281- 
98  des  Mém.  de  l'Acad.  de  Marseille,  1874-1876);  etc.  Après  l'his- 
toire littéraire  viennent  les  poésies,xlassées  par  province  ;  c'est  une  divi- 
sion que  devrait  bien  adopter  le  bibliographe  de  la  Revue  des  langues 
romanes,  car  elle  est  instructive.  M.  G.  a  dû  être  plus  d'une  fois  embar- 
rassé pour  établir  cette  classification  ;  àjjcoup  sûr,  l'exécution  en  était  dé- 
licate pour  un  étranger.  Quelques  exemples  le  montreront  :  le  n°  1647 
(Lei  jue  flourau)  a  été  imprimé  en  Languedoc,  mais  le  titre  tout  seul 
prouve  que  cette  pièce  appartient  à  la  Provence  l  ;  le  n°  1 656  (La  Pe- 
dregaday  la  dot\ena  d'en  Pau  XIII)  revient  au  Roussillon  ;  le  n°  1678 
(Brinde)  est  provençal,  etc.  Reste  à  examiner  si  M.  G.  nous  a  donné  un 
catalogue  complet  de  cette  poésie  méridionale.  La  chose  lui  était  impos- 
sible, par  l'excellente  raison  que  les  imprimeurs  provinciaux,  peu  ou 
point  surveillés  par  la  préfecture,  négligent  souvent  de  faire  le  dépôt  lé- 
gal. Un  moyen  de  combler  ces  lacunes  était  de  dépouiller  très -attentive- 
ment les  chroniques  de  M  .  Alph.  Roque-Ferrier  dans  la  Revue  des  lan- 
gues romanes.  Pour  ne  pas  allonger  indéfiniment  ce  compte-rendu,  nous 
ne  citerons  aucun  ouvrage  à  ajouter  à  la  liste  de  M.  G.;  signalons,  en 
revanche,  une  suppression  à  faire  :  le  n°  i65i  (Th.  de  Banville,  Occi- 
dentales, Rimes  dorées,  Rondels)  peut,  sans  vérification  aucune,  être 
rayé. 

Le  Jahrbuch  de  Lemcke  publiait  des  bibliographies,  mais  le  nombre 
des  informations  y  était  moindre.  Nous  avons  ici  pour  l'Italie  63 1  nu- 
méros; la  Roumanie  (années  1870- 1876)  en  a  plus  de  60,  la  France  du 
nord  7?o  3,  la  Catalogne  16  seulement,  l'Espagne  i3o,  le  Portugal  90. 
Il  faut  y  joindre  les  numéros  consacrés  à  la  science  du  langage  en  géné- 
ral, au  moyen  âge,  à  la  philologie  et  à  la  littérature  romanes  en  général, 
enfin  au  Basque.  Le  tout,  formant  un  total  de  plus  de  1963  articles,  in- 
téresse non-seulement  les  médiévistes,  mais  encore  quiconque  s'occupe 
des  langues  et  des  littératures  romanes  depuis  leurs  origines  jusqu'au 
xixc  s.  Les  érudits  apprécient  toute  l'utilité  de  ces  catalogues  qui  leur 
permettent  de  se  tenir  au  courant  de  la  science.  La  Bibl.  de  M.  G.  ren- 
dra les  mêmes  services  aux  littérateurs  qui  trouveraient  difficilement  en 
France,  ou  plutôt  qui  ne  trouveraient  pas  du  tout,  une  pareille  masse 
de  renseignements  classés  avec  méthode.  Elle  sera  particulièrement  d'un 
grand  secours  à  nos  bibliographes  qui  s'occupent  des  xve,  xvie,  xvne  et 
xvine  siècles,  mais  sans  connaître  d'une  manière  suffisante  les  ouvrages 
étrangers  relatifs  à  notre  littérature,  sans  savoir  où  en  trouver  l'indication. 


1.  Il  faudrait,  en  outre,  ne  pas  écrire  Ville-Neuve  dEsclapoun,  mais  bien  Ville- 
neuve cTEsclapon  ou  Villo-Novo  d'Esclapoun.  Les  félibres  ont  la  mauvaise  habitude 
de  séparer  par  des  tirets  les  noms  composés  d'hommes  ou  de  lieux. 

2.  Ce  nombre  aurait  été  plus  considérable,  si  M.  G.  avait  eu  à  sa  disposition 
nos  principales  Revues. 
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Disons,  en  terminant,  que  M.  Grôber  a  été  aidé  dans  sa  tâche  par  Mad. 
Michaëlis  de  Vasconcellos  et  par  MM.  Tobler;  Ebert,  Lidforss,  Schu- 
chardt  et  Gaster. 

J.  Bauquier. 


8l.  —  GœtBies  Maerclien  ;    ein   polit  iecli-natîon&lee  Glaubengbekcnnt* 

misa  des  laîeliters,  von  H.   Baumgart,  in-8°  (i3i    p.)  Kœnigsberg,   Hartung, 
1873.  —  2  mark. 

Ce  livre  a  été  accueilli  avec  faveur  par  bon  nombre  de  journaux  alle- 
mands et  même  par  quelques  revues  :  doit-il  ce  succès  à  sa  valeur  intrin- 
sèque, c'est  ce  que  nous  laissons  à  nos  lecteurs  le  soin  de  décider.  Il  a 
pour  but  de  fournir  une  nouvelle  explication  du  Conte  par  lequel  se  ter- 
minent les  Entretiens  d'émigrés  allemands.  Voici  ce  qu'il  contient  : 

P.  i-23.  Après  quelques  détails  sur  les  circonstances  dans  lesquelles  le 
Conte  fut  composé  et  publié,  vient  une  suite  interminable  de  considéra- 
tions aussi  diffuses  qu'emphatiques  sur  l'essence  du  conte  en  tant  qu'oeu- 
vre d'art  et  sur  les  conditions  qu'il  doit  remplir  pour  satisfaire  le  goût  et 
réaliser  la  beauté  que  le  conte  populaire  atteint  sans  la  chercher  ;  conclu- 
sion :  le  Conte  de  Gœthe  remplit  au  plus  haut  degré  ces  conditions. 

P.  24-48.  Puis  vient  une  avalanche  de  déclamations  contre  ceux  qui  ont 
accusé  Goethe  de  manquer  de  patriotisme.  Laissant  de  côté  les  citations 
qui  pourraient  le  gêner,  M.  Baumgart  arrive  assez  facilement  à  prouver, 
à  l'aide  de  quelques  passages  bien  choisis,  que  Goethe  ne  le  cédait  à  per- 
sonne en  fait  de  patriotisme.  Mais  son  patriotisme  n'était  pas  ce  par- 
ticularisme qu'on  poursuit  aujourd'hui  en  Allemagne  des  plus  amers 
sarcasmes  :  Gœthe  a  eu  la  vision  de  la  grande  patrie  allemande  ;  c'est 
elle  seule  qu'il  aime,  c'est  d'elle  seule  qu'il  s'agit  dans  le  Conte. 

P.  48-60.  Suit  un  dithyrambe  sur  l'unité  allemande;  Gœthe  y  a  as- 
piré, il  l'a  entrevue  en  rêve,  il  a  contribué  pour  sa  bonne  part  à  sa  réali- 
sation; pour  un  peu  il  aurait  prédit  le  Culturkampf,  que  M.  B.  salue  en 
passant.  Pourtant,  M.  B.  consent  à  reconnaître  que  le  Conte  ne  ren- 
ferme aucune  allusion  spéciale  à  la  Mission  de  la  Prusse,  à  la  guerre 
franco-allemande  et  à  la  lutte  contre  le  jésuitisme;  mais  il  contient  les 
idées  fondamentales  qui  ont  germé  et  produit  cette  unité.  Quelles  sont 
donc  ces  idées  i  C'est  ce  qu'il  serait  temps  de  savoir  ;  nous  voici  à  la 
moitié  du  livre  et  du  conte  en  lui-même,  il  n'en  a  encore  été  question  que 
très-incidemment.  Enfin,  M.  B.  en  aborde  l'explication.  Comment  en 
donner  une  idée  exacte  à  nos  lecteurs?  La  lumière  merveilleuse,  l'or 
jeté  à  la  foule,  le  nautonier,  le  fleuve,  le  pont,  tout  ce  qui  apparaît 
dans  le  Conte  s'explique  par  des  métaphores.  (Cf.  surtout  p.  62.)  Les 
personnages  eux-mêmes  sont  de  purs  symboles.  Comment  toutes  ces 
abstractions  personnifiées  arrivent-elles  à  reproduire  l'action  telle  qu'elle 
se  passe  dans  le  Conte,  c'est  ce  que  nous  ne  nous  chargeons  pas  d'expli- 
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quer.  Disons  seulement  que  cette  action  «  contient  une  indication  de  la 
situation  du  peuple  allemand  au  xvme  siècle  et  de  la  manière  dont  cette 
situation  devait  se  modifier  dans  la  suite.  Etat  politique,  social,  religieux, 
littéraire,  intellectuel  et  moral,  tout  cela  s'agite  sous  les  traits  de  la  belle 
Lilie,  du  serpent,  du  vieux  nautonier.etc...  et  ce  sont  les  Feux-follets  qui 
les  mènent.  Ces  Feux-follets  «  représentent  l'esprit  français  avec  sa  légè- 
reté, sa  vivacité  et  souvent  sa  frivolité  ».  C'est  leur  arrivée  qui  produit, 
sans  qu'ils  en  aient  conscience,  la  crise  à  la  suite  de  laquelle  le  pont  est 
bâti  et  le  temple  s'élève  au  bord  du  fleuve,  c'est-à-dire  «  le  rêve  d'une 
constitution  homogène  et  renfermant  en  elle-même  toutes  les  félicités 
est  devenu  une  réalité  !  » 

M.  Baumgart  est  peut-être  le  vingtième  qui  ait  essayé  de  résoudre 
l'énigme  laissée  par  Goethe  :  naturellement,  aucune  des  explications  pro- 
posées avant  lui  ne  l'avait  satisfait,  il  nous  l'a  dit  en  débutant.  La  sienne, 
à  défaut  d'autre  mérite,  aura  du  moins  celui  d'avoir  réalisé  la  prédiction 
de  Goethe  écrivant  à  Schiller  à  propos  de  ce  même  Conte  :  «  Dans  ces 
sortes  de  choses,  l'imagination  elle-même  ne  crée  pas  autant  que  la  folie 
des  hommes  s'ingénie  à  y  découvrir,  et  je  suis  persuadé  que  les  tentati- 
ves d'explication  dépasseront  tout  ce  qu'on  peut  s'imaginer.  » 

Albert  Fécamp. 


82.  —  Les  graveurs  tle  portraits  en  France.  Catalogue  raisonné  de  la  Col- 
lection des  portraits  de  l'école  française  appartenant  à  Ambroise  Firmin-Didot,  de 
l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres,  précédé  d'une  introduction,  ouvrage 
posthume.  Paris,  librairie  de  Firmin  Didot  et  Cio,  1875-1877,  2  vol.  in-8°  xvi  et 
356,  568  p.  —  Prix  :  20  fr. 

Le  célèbre  érudit  et  amateur  qui  consacra  les  dernières  années  de  son 
active  vieillesse  à  la  préparation  de  cet  ouvrage,  s'était  pris,  dans  les 
derniers  temps  de  sa  vie,  d'une  ardente  passion  pour  les  artistes  français, 
notamment  pour  ceux  qui  ont  contribué  par  quelque  côté  à  l'illustration 
et  aux  progrès  de  la  typographie.  On  n'a  pas  oublié  le  livre  consacré  à 
la  biographie  de  Jean  Cousin  bientôt  suivi  d'un  album  de  planches 
reproduisant  les  œuvres  principales  attribuées  avec  plus  ou  moins  de 
fondement  au  fameux  dessinateur.  Les  exagérations  même  de  cet 
ouvrage  prouvaient  en  même  temps  et  l'entière  bonne  foi  de  l'auteur  et 
le  désir  de  glorifier  à  tout  prix  un  artiste  dont  la  vie  et  les  œuvres 
restent  enveloppées,  malgré  toutes  les  recherches,  d'une  profonde  obscu- 
rité. Puis  vint  la  monographie  des  Drevet.  L'auteur  se  trouvait  ici  sur  un 
terrain  plus  solide  ;  il  avait  affaire  à  des  hommes  mieux  connus  que  Jean 
Cousin,  à  des  œuvres  d'une  incontestable  authenticité.  Nous  n'avons 
pas  à  nous  étendre  davantage  ici  sur  ces  travaux  qui  datent  à  peine  de 
quelques  années  ;   mais  il  nous  paraissait   utile  de  les    rappeler  pour 
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montrer  l'activité,  la  force  de  travail  que  leur  auteur  avait  conservée, 
pour  ainsi  dire,  jusqu'à  son  dernier  jour. 

«  Ajouter  une  pierre  de  plus,  dit  M.  Firmin  Didot  dans  son  intro- 
duction, à  l'édifice  que  la  nouvelle  génération  veut  élever  en  l'honneur 
de  notre  art  national,  tel  est  l'objet  de  ce  catalogue.  »  Nous  ne  saurions 
qu'applaudir  à  de  telles  paroles  ;  certes,  si  chacun  des  opulents  amateurs 
qui  collectionnent  pendant  une  longue  existence  les  chefs-d'œuvre  de 
nos  anciens  graveurs,  suivaient  l'exemple  de  M.  F.  D.  et  consacraient 
leurs  dernières  années  à  dresser  l'inventaire  détaillé  de  leurs  richesses, 
ils  rendraient  le  plus  grand  service  à  la  science  de  l'iconographie.  Ces 
cabinets  particuliers  se  complètent  nécessairement  l'un  l'autre  ;  les 
goûts  sont  différents  ;  chacun  poursuit  une  série  différente.  Aussi 
trouve-t-on  souvent  dans  ces  cabinets  particuliers,  si  inférieurs  sur  la 
plupart  des  points  aux  grandes  collections  publiques,  des  séries  uniques 
et  que  la  passion  persévérante  d'un  amateur  peut  seule  compléter  au 
prix  de  véritables  sacrifices. 

Le  catalogue,  préparé  par  les  soins  de  M.  D.,  ne  contient  qu'une  partie 
de  la  riche  collection  qui  vient  d'être  dispersée  dans  les  premiers  mois  de 
l'année  dernière.  Leur  propriétaire,  inspiré  par  son  goût  naturel,  s'était 
particulièrement  attaché  aux  graveurs  français  sans  négliger  les  grands 
maîtres  des  autres  écoles.  On  sait  quelles  incomparables  épreuves  de 
Rembrandt,  d'Albert  Durer  et  des  graveurs  primitifs  renfermait  le  cabi- 
net de  M.  D.  Mais  ces  maîtres  ont  eu  depuis  longtemps  leurs  admirateurs 
enthousiastes  et  leurs  historiens  consciencieux.  Il  n'en  va  pas  de  même 
des  artistes  français.  Longtemps  négligés  où  dédaignés,  ils  ont  reconquis 
depuis  peu  d'années  seulement  le  rang  distingué  qu'ils  méritent.  Et 
parmi  les  graveurs  des  deux  derniers  siècles,  ceux  qui  se  sont  attachés 
spécialement  à  la  reproduction  de  la  figure  humaine,  ont  montré  une 
supériorité  qu'il  serait  aussi  puéril  de  démontrer  que  de  contester.  C'est 
en  ouvrages  de  cette  nature  que  consistait  la  principale  richesse  de  la  col- 
lection Didot  ;  son  possesseur  s'était  attaché  à  réunir  un  œuvre  aussi  com- 
plet, aussi  parfait  que  possible  des  chefs  de  cette  école.  Les  suites  des 
Drevet,  des  Edelinck,  des  L.  Gaultier,  des  Th.  de  Leu,  des  Masson,  des 
Mallan,  des  Poilly,  des  Nanteuil  étaient  incomparables.  Aussi,  quand 
cette  merveilleuse  collection  fut  livrée  aux  enchères,  ne  put-on  mieux 
faire  que  de  copier  textuellement  pour  le  catalogue  de  la  vente  le  catalo- 
gue raisonné  de  M.  Didot.  Toutefois  on  dut  négliger  deux  sortes  de  ren- 
seignements qui  donnent  un  intérêt  particulier  au  Catalogue  raisonné 
et  qui  lui  assignent  une  place  dans  toutes  les  bibliothèques  des  iconophi- 
les.  Je  veux  parler  de  la  notice  biographique  accompagnant  le  nom  de 
chaque  artiste.  Cette  notice,  toujours  très-courte,  se  termine  presque  tou- 
jours par  une  indication  bibliographique  des  ouvrages  consacrés  à  la 
biographie  ou  à  l'œuvre  du  graveur.  De  plus,  à  la  désignation  et  aux  di- 
mensions de  chaque  portrait  se  trouve  jointe  une  description  détaillée, 
souvent  fort  longue,  quand  l'importance  de  la  planche  l'exige,  avec  la 
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copie  fidèle  des  inscriptions  gravées  au  bas  du  portrait  à  ses  différents 
états.  On  néglige  trop  ces  renseignements  dans  les  catalogues  détaillés. 
C'est  un  tort  ;  car  ils  fournissent  presque  toujours  de  précieuses  indica- 
tions sur  l'état  de  la  planche  et  quelquefois  sur  la  date  du  portrait. 

Le  titre  de  l'ouvrage  et  la  nature  de  la  collection  donnaient  une  im- 
portance prépondérante  au  nom  du  graveur.  Aussi  a- t-on  classé  tous  les 
portraits  par  ordre  alphabétique  de  graveurs.  Une  table  alphabétique  des 
personnages,  dont  les  portraits  figurent  dans  la  collection,  rend  les  recher- 
ches très-faciles.  L'auteur  y  a  joint  deux  autres  tables  non  moins  utiles  ; 
l'une  d'elles  comprend  les  peintres,  dessinateurs,  sculpteurs  et  architectes 
d'après  lesquels  les  portraits  ont  été  gravés  ;  l'autre  indique  les  adresses 
des  éditeurs.  Ainsi  tous  les  travailleurs  sont-ils  assurés  de  trouver  de 
précieuses  ressources  dans  ce  livre  si  aride  en  apparence  et  si  spécial. 

J.  J.  G. 


83.  —  Fouquier-Tinvllle  et  le  tribunal  révolutionnaire  par  M.  Domen- 
gkt,  docteur  en  droit,  juge  d'instruction  près  le  tribunal  de  première  instance  de 
Bergerac,  etc.,  etc.  Paris,  Paul  Dupont,   1878,  in-8°  de  x  et  41 3  p.  —  Prix  :  5  fr. 

Sous  un  titre  nouveau,  le  livre  que  nous  annonçons  n'est  qu'un 
résumé  ou  une  paraphrase  des  ouvrages  publiés  sur  le  même  sujet.  Les 
publications  de  MM.  Em.  Campardon  et  Berriat-Saint-Prix  ont  été 
largement  mises  à  contribution.  En  échange  des  nombreux  emprunts 
qu'il  leur  faisait,  et  qui  ne  se  bornent  pas  à  des  faits  ou  à  des  détails 
biographiques,  mais  qui  s'étendent  parfois  à  des  phrases  entières, 
l'auteur  devait  bien  à  ses  prédécesseurs  la  politesse  de  les  citer  au  moins 
quand  il  les  copie.  Nous  avons  vraiment  cherché  leur  nom,  soit  dans 
l'introduction,  soit  dans  le  corps  du  récit  r,  soit  dans  une  note.  Jl  est 
vrai  que  M.  Domenget  a  cru  pouvoir  se  passer  complètement  de  preu- 
ves ;  les  quatre  cents  pages  de  ce  volume  ne  contiennent  pas  une  seule 
note  ;  on  doit  s'en  rapporter  aux  affirmations  de  l'auteur,  le  croire  sur 
parole  et  ne  rien  lui  demander  de  plus  que  ce  qu'il  lui  a  plu  de  nous 
donner.  Nous  devons  reconnaître  que  s'il  avait  été  mis  en  demeure  de 
citer  les  historiens  auxquels  il  empruntait  les  divers  fragments  de  son 
livre,  il  en  eût  résulté  la  démonstration  la  plus  accablante  de  l'inutilité 
de  cette  nouvelle  publication.  On  y  chercherait  vainement  un  fait 
nouveau,  une  idée  originale,  la  révélation  d'un  détail  inconnu.  Tout 
est  pris  de  droite  et  de  gauche,  mais  sans  aucune  indication  de  prove- 
nance.   Nous  n'avons   qu'à  signaler  un  pareil  procédé  historique  pour 

1.  Une  fois,  une  seule,  au  sujet  d'un  autographe  de  Renaudin  (p.  59),  le  nom 
de  M.  Campardon  est  cité  sans  autre  indication.  Il  est  vrai  que  si  l'auteur  avait 
voulu  reconnaître  tous  ses  emprunts,  les  même  noms  reviendraient  au  bas  de 
chaque  page.  C'eût  été  monotone;  aussi  a-t-il  mis  bon  ordre  à  cet  inconvénient. 
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qu'il  soit  apprécié  comme  il  le  mérite.  La  science  historique  n'a  pas  à 
tenir  compte  de  semblables  compilations  ;  si  nous  en  avons  dit  un  mot, 
c'était  pour  mettre  en  garde  le  public  contre  les  promesses  du  titre. 
Quant  au  but  de  l'auteur,  faut-il  le  chercher  dans  la  phrase  par  laquelle 
débute  l'introduction  ?  La  voici  :  «  Ce  livre  est  un  livre  de  bonne  foi. 
J'ai  été  témoin  de  certaines  tendances  mauvaises  de  notre  époque  à 
l'égard  des  trois  forces  vitales  de  toute  société  civilisée,  la  magistrature, 
la  religion,  l'armée  :  magistrat,  j'ai  voulu  réagir  contre  de  tels  senti- 
ments au  point  de  vue  de  notre  organision  judiciaire.  » 

Si  je  comprends  bien  ce  début,  un  livre  inspiré  par  de  pareils  mobi- 
les (et  je  ne  tiens  compte  que  de  ceux  qu'il  a  plu  à  l'auteur  d'avouer 
ouvertement),  n'a  pas  plus  de  valeur  qu'un  pamphlet  politique.  Dans 
tous  les  cas,  M.  Domenget  qui  se  pose  en  champion  des  «  trois  forces 
vitales  de  toute  société  civilisée  »  n'aurait  pas  dû  oublier  que  la  passion 
polititique  ne  dispense  jamais  un  auteur  des  lois  de  la  probité  littéraire. 

J.  Guiffrey. 


VARIÉTÉS 


Note  sur  un.  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  Berne. 

En  examinant,  au  mois  d'août  dernier,  quelques  manuscrits  de  la  bi- 
bliothèque de  Berne,  mon  attention  a  été  attirée  par  une  lettre  qui  se 
trouve  dans  le  ms.  n°  140  (pièce  63)  parmi  les  papiers  de  Bongars.  Elle 
est  adressée,  au  dos,  à  :  Monsieur,  Monsieur  dAverly,  restant  de  pré- 
sent à  Strasbourg  l.  Un  George  d'Averly  se  trouvait,  en  effet,  à  Stras- 
bourg en  1587,  comme  envoyé  de  Henri  de  Navarre  auprès  du  magistrat 
de  cette  ville.  Sa  présence  est  signalée  dans  les  procès- verbaux  du  Con- 
seil des  xxi,  du  l<*  juillet  au  10  août  1 587  2.  La  lettre  n'est  pas  signée  3 
et  ne  contient  absolument  que  le  récit  de  l'exécution  de  Marie,  commen- 
çant par  ces  mots  :  «  Le  samedy  xiv°  jour  de  feburier  1587,  M.  Bêle, 
beau-frere  de  M.  ce  Valsinghan,  fut  depesché  »,  —  et  se  terminant  par  : 
—  «  Qu'elle  le  prioit  d'honorer  la  dicte  Royne  d'Angleterre  comme  sa 
mère  et  de  ne  départir  jamais  de  son  amitié.  » 

Ne  connaissant  point,  parmi  les  diverses  relations  de  la  mort  de  Marie 
Stuart,  de  document  adressé  à  M.  d'Averly,  j'ai  cru  cette  lettre  inédite  et 


1.  M.  Hagen,  dans  son  Caîalogus  codicum  Bernensium,  p.  140,  a  lu  :  Monsieur 
Ruwly,  dissant  le  presan  a  Strasbourg. 

2.  Je  dois  ces  détails  à  l'obligeance  de  M.  Rod.  Reuss. 

3.  En  tète  et  en  marge,  écrit  d'une  autre  main  que  la  lettre  :  Execution  de  la  R. 
d  Esc.  Marie. 
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l'ai  copiée  pour  l'examiner  à  loisir  à  Paris.  Or,  il  se  trouve  que  la  rela- 
tion de  Berne  est  textuellement  reproduite  dans  la  longue  lettre  adressée 
de  Londres  à  Henri  III,  le  27  février  1587,  par  M.  de  Ghâteauneuf, 
alors  ambassadeur  du  roi  de  France  auprès  de  la  reine  Elisabeth,  et  pu- 
bliée par  M.  Teulet  au  t.  IV,  p.  169  et  ss.  de  ses  Relations  politiques  de 
la  France  et  de  l'Espagne  avec  l'Ecosse  au  xvie  s.  M.  de  Ghâteauneuf, 
comme  l'a  fait  remarquer  M.  Teulet,  n'est  pas  lui-même  l'auteur  de  la 
relation  ;  il  a  transcrit,  dans  une  lettre  qui  contient  d'autres  détails  rela- 
tifs aux  négociations  avec  Elisabeth,  un  rapport  sur  l'exécution  de  Marie 
Stuart,  fait  par  un  des  gentilshommes  attachés  à  l'ambassade,  M.  de  La 
Châtre,  rapport  dont  il  se  trouve  une  copie  incorrecte  à  la  Bibl.  nat.  de 
Paris  dans  la  collection  dite  des  5  00  de  Golbert,  t.  XXXV,  pièce  45.  C'est 
ce  rapport  qui  fut  envoyé  à  M.  d'Averly,  sans  doute  par  un  des  mem- 
bres de  l'ambassade  française  à  Londres. 

J'ai  pensé  qu'il  n'était  pas  inutile  de  donner  ce  renseignement  pour 
éviter  que  quelque  autre  chercheur  ne  prît  aussi  cette  lettre  pour  inédite. 
Mon  erreur  aura  eu  du  moins  ce  résultat  de  rectifier  une  mauvaise  lec- 
ture du  catalogue  des  mss.  de  Berne  et  de  faire  connaître  un  envoyé  de 
Henri  de  Navarre  à  Strasbourg,  dont  le  nom  est  absent  de  tous  les  dic- 
tionnaires et  même  de  la  2e  éd.  de  la  France  protestante. 

G.  Monod. 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  12  avril  1878. 

M.  Halévy  commence  la  lecture  d'un  mémoire  intitulé  :  Notes  com- 
plémentaires sur  l'inscription  de  Byblos.  L'inscription  dont  il  s'agit, 
en  langue  phénicienne,  est  gravée  sur  une  stèle  dédiée  par  Yehawmelek,  roi 
de  Byblos.  Elle  est  assez  difficile  à  lire;  néanmoins  elle  a  été,  dans  son 
ensemble,  expliquée  et  traduite  par  M.  de  Vogué  et  par  M.  Renan. 
L'objet  du  travail  de  M.  Halévy  est  de  compléter  ou  de  rectifier  cette  ex- 
plication sur  quelques  points  de  détail.  —  Dans  la  généalogie  du  roi 
Yehawmelek,  M.  Halévy  lit  le  nom  du  père  du  roi  Yehoudbaal,  c'est-à- 
dire  fils  de  Baal,  et  le  nom  de  son  grand-père  Abimelek.  Les  objets  offerts 
à  la  déesse,  à  laquelle  le  monument  est  dédié,  sont,  selon  lui  :  i°  ainsi 
qu'on  l'a  déjà  reconnu,  un  autel  en  airain  ;  20  un  objet  en  or,  qui  est, 
non,  comme  on  l'a  cru  jusqu'ici,  une  porte,  mais  bien  une  sculpture  ou 
une  gravure,  probablement  une  plaque  avec  des  ornements  en  relief; 
3°  une  niche  en  or,  c'est-à-dire  un  encadrement  en  relief  plaqué  sur  la 
stèle  et  entourant  la  plaque  gravée  et  l'inscription.  La  place  que  devaient 
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occuper  les  deux  objets  d'or  désignés  dans  l'inscription  est  encore  visible 
sur  la  stèle. 

M.  Benlœw  continue  sa  lecture  sur  le  plan  de  la  langue  albanaise.  Il 
termine  l'exposé  de  la  phonétique  albanaise  :  deux  des  faits  principaux 
qui  se  remarquent  dans  le  consonantisme  de  cette  langue  sont,  d'une 
part,  la  présence  d'un  grand  nombre  de  consonnes  mouillées,  dites  par 
les  languistes  allemands  jotirte  Konsonanten,  et,  d'autre  part,  la  répu- 
gnance prononcée  que  manifeste  la  langue  albanaise  pour  les  nasales  à 
la  fin  des  mots.  —  Passant  ensuite  à  l'étude  de  la  flexion,  M.  Benlœw 
expose,  avec  beaucoup  de  détails  les  règles  de  la  déclinaison  casuelle  et  de 
la  formation  du  pluriel  en  albanais.  Il  signale  dans  cette  langue  deux 
procédés  de  flexion  différents  :  l'inflexion,  qui  consiste  dans  l'addition  ou 
la  modification  d'une  désinence  à  la  fin  du  mot;  l'apophonie,  qui  con- 
siste dans  une  modification  des  sons  à  l'intérieur  même  du  mot.  —  En 
fait  d'observations  d'une  nature  plus  générale,  M.  Benlœw  signale  ce 
fait,  que  certains  phénomènes  grammaticaux  sont  communs  à  l'alba- 
nais, au  roumain  et  au  bulgare,  et  que  le  roumain  est  la  seule  langue 
romane  et  le  bulgare  la  seule  langue  slave  où  ces  phénomènes  se  pré- 
sentent. Il  attribue  ce  fait  à  l'origine  albanaise  probable  des  populations 
qui  parlent  aujourd'hui  le  roumain  et  le  bulgare. 

Ouvrage  déposé  :  —  Ghabas  (F.),  L'égyptologie,  série  i,  t.  II  et  dernier  :  Les  maxi- 
mes du  scribe  Ani,  d'après  Je  papyrus  hiératique  n°  IV  du  musée  de  Boulaq,  avec 
double  transcription,  traduction  analytique  et  commentaire  perpétuel  (Chalon-sur- 
Saône  et  Paris,  1878,  in-40). 

Présentes  de  la  part  des  auteurs  par  M.  de  Saulcy  :  i°  Lambros  (P.),  Monnaies  iné- 
dites de  Chio  (Paris.  1877,  in-8°)  ;  20  Lambros  (P.),  Monnaies  inédites  des  grands 
maîtres  de  Rhodes  de  l'ordre  de  Saint-Jean-de-Jérusalem  (Paris,  1877,  in-8°,  extr.  des 
Mélanges  de  numismatique)  :  3°  Deschamps  de  Pas,  Recueil  des  monnaies  de  l'insur- 
rection flamande  contre  l'Espagne,  1077-1582;  —  par  M.  de  Rosière  :  Port  (Céles- 
tin),  Statuts  des  quatre  facultés  de  l'université  d'Angers  1464- 1494  (Angers,  1878, 
in-8°);  —  par  M.  Gaston  Paris:  La  Chanson  de  Roland,  traduction  nouvelle  rhyth- 
mée  et  assonancée  avec  une  introduction  et  des  notes  par  L.  Petit  de  Jullevili.k  1'.' 
ris,  in-8°);  —  par  M.  Renan  :  i°  Sayce  (A.  H.),  Babylonian  literature  :  lectures  deli- 
vered  at  the  Royal  Institution  (London,  s.  d.  in-8°);  20  Dictionnaire  alphabétique 
chinois-français  de  la  langue  mandarine  vulgaire,  par  A.-M.  H.  (Paris,  1877,  in-8°). 

Julien  Havet. 


ERRATA.  —  Table  du  second  semestre  de  1877  : 
Page  vu,  article  Feret,  au  lieu  de  (T.  de  L.),  lisez  (C.  Defrémery). 

x,  Intercaler  l'article  suivant  :  Paillard  (Charles),  Huit  mois  de  la 
vie  d'un  peuple  (T.  de  L.)  art.  236,  p.  355. 

Le  Propriétaire- Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
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PÉRIODIQUES 

The  Academy,  n°  309,  6  avril  1878  :  Stubbs,  the  constitutional  history 
of  England  in  its  origin  and  développement,  vol.  III.  Oxford,  Claren- 
don  Press.  (Gardiner  :  ouvrage  de  très-grande  valeur,  l'auteur  a  détruit 
un  grand  nombre  de  préjugés  historiques,  il  n'y  a  pas  de  texte  et  de  do- 
cument qu'il  n'ait  mis  à  profit  «  with  perfect  candour  »,  c'est  un  recueil 
parfait  de  tout  ce  qui  concerne  l'histoire  constitutionnelle  du  moyen  âge.) 

—  Yriarte,  les  bords  de  l'Adriatique  et  le  Monténégro.  Paris,  Hachette 
(Tozer  :  quelques  inexactitudes,  ouvrage  fort  beau  et  très-intéressant.)  — 
Hopkins,  Lite  and  letters  of  James  Hinton,  with  an  introd  of  Gull. 
London ,  Kegan  Paul.  (Hodgson  :  intéressant.)  —  Trollope,  South 
Africa.  2  vol.  London,  Chapman  a.  Hall.  (Trotter  :  excellent.)  —  Ranke, 
Friedrich  der  Grosse.  Friedrich  Wilhelm  der  Vierte,  zwei  Biographien. 
Leipzig,  Dunckeru.  Humblot.  (Strachey:  icr  article  sur  le  nouveau  livre 
de  l'historien  allemand  «  dont  la  vigoureuse  vieillesse  rappelle  celle  de 
Humboldt  ou  du  Titien  »,  considérations  sur  Frédéric  II.)  —  Davenport 
Adams,  Women  of  Fashion.  —  Notes  and  News  (M.  Stern  a  découvert 
dans  les  archives  d'Oldenbourg  des  lettres  inédites  de  Milton  ;  M.  de 
Gubernatis  fera  3  conférences  sur  la  littérature  italienne  au  Taylor-Institu- 
tion  :  M.  Taine  et  M.  Groth  doivent  aussi  faire  quelques  leçons  à  l'uni- 
versité d'Oxford).  —  Cope,  The  rhetoric  of  Aristotle,  with  a  commen- 
tary.  Cambridge,  Lniversity  Press.  (Lewis  Campbell.)  —  Amand-Durand, 
Œuvre  deMantegna  reproduit  et  publié.  Paris,  Goupil  a.  Co.  (Vallis.)  — 
Rayet  et  Thomas,  le  golfe  latmique,  ire  partie.  (Murray,  cp.  Revue 
Critique,  1878,  n°  5,  art.  23,  p.  73.) 

The  Athenseum,  n°  2632,  6  avril  1878  :  Brassey,  a  voyage  in  the 
Sunbeam,  our  home  on  the  Océan  for  eleven  months.  London,  Long- 
mans.  (Intéressant.)  —  Dramatic  poems  (entre  autres  un  drame  de 
Patterson,  Robespierre,  fort  peu  réussi).  —  Abram,  a  history  of 
Blackburn,  town  and  parish  Blackburn,  Toulmin.  —  Rolland,  Devi- 
nettes ou  Enigmes  populaires  de  la  France.  Paris,  Vieweg.  (Excellent 
livre.)  —  The  Encyclopœdia  Britannica.  Vol.  VIL  Edinburgh,  Black. 
(L'auteur  critique  surtout  l'article  «  Drama  »  qui  est  dû  à  M.  Ward.) 

—  Notes  of  Madrid.  (Riaho;  il  vient  de  paraître  un  livre  du  plus  grand 
intérêt  pour  l'histoire  de  la  conquête  de  l'Amérique,  «  Cartas  de  In- 
dias  »,  il  renferme  108  lettres  de  personnages  célèbres  du  xvie  siècle,  le 
texte  est  accompagné  de  notes,  etc.)  —  Literary  Gossip.  (Le  fameux 
Selim,  le  héros  des  poteries  moabites,  vient  faire  un  tour  en  Europe; 
M.  Jebb  prépare  une  édition  complète  de  Sophocle  ;  éloge  du  livre 
de  M.  Vian  sur  Montesquieu,  cp.  un  des  prochains  numéros  de  la 
Revue  critique.  ) 

Literarisches  Centralblatt,  n°  14,  6  avril  1878  :  Vogel,  Hâckel  u.  die 
monistiche  Weltanschauung.  Leipzig,  Koschny  (bon).  —  Wekerle, 
zeitgerechte  Reform  der  Philosophie.  Ein  Zukunftsprogramm.  Leipzig, 
Koschny.  —  Mantegazza,  die  Physiologie  der  Liebe,  iïbers,  v.  Engel. 
Jena,  Costenoble.  («  L'Eros  physiologique  a  enchaîné  l'auteur.  Il  dédie 
son  livre  à  toutes  les  nobles  femmes,  ce  qui  s'explique  suffisamment  par 
le  climat  chaud  de  sa  patrie.  Nous,  en  Allemagne,  nous  sommes  encore 
trop  philosophiques  et  trop  peu  tournés  vers  la  physiologie,  pour  recom- 
mander le  livre  même  à  une  seule  noble  femme  »).  —  Reich,  Beitrage 
zur  Anthropologie  und  Psychologie  mit  Anwendungen  auf  das  Leben 
der  Gesellschaft.  Braunschweig,  Vieweg.  (Bon).  —  Riezler,  Fûrsten- 
bergisches  Urkundenbuch.  II  Bd.  Quellen  zur  Geschichte  der  Grafen  von 
Fiirstenberg,  1 300-1399.  Tûbingen,  Laupp.  (Excellent  recueil  de  docu- 
ments).—  Linsemann,  Konrad  Summenhard,  ein  Culturbild  aus  den  An- 


fiingen  der  Univers.  Tûbingen,  Fues.  (Biographie  intéressante  d'un  théo- 
logien qui  fut  élève  de  l'université  de  Paris,  commenta  l' Ecriture-Sainte 
avec  talent  et  annonce  la  Réforme).  —  Binzer  (Emilie  von),  drei  Sommer 
in  Lobichau(i 8 19-21).  Stuttgart,  Spemann.  (Lecture agréable).  —  Hagen 
(von),  Geschichte  der  orientalischen  Frage.  Frankfurt  a.  M.  Sauerlànder. 
(Bon  résumé  historique).  —  Schlûter,  die  franzôzische  Kriegs-und  Re- 
vanchedichtung.  Heilbronn,  Henninger.  («  Toutes  ces  productions,  issues 
de  la  guerre  de  1 870,  offrent  un  intérêt  plutôt  pathologique  qu'esthétique, 
le  ton  est  forcé,  c'est  le  ton  de  l'esprit  boulevardier  »).  —  Bousquet,  le 
Japon  de  nos  jours  et  les  échelles  de  l'extrême  Orient.  Paris,  Hachette. 
(Un  des  meilleurs  ouvrages  sur  le  Japon,  sinon  le  meilleur).  —  Lengen- 
feldt  (von),  Skizzen  aus  Russland.  Berlin,  Wedekind  u.  Schwieger. 
(Malgré  de  nombreuses  erreurs,  intéressant). — Willemoes-Suhm,  Chailen- 
ger-Briefe,  1 872-1 875.  Nach  dem  Tode  des  Verf.  hrgs.  v.  seiner  Mut- 
ter.  Mit  einem  Vorwort  v.  Prof.  Kupfer.  Leipzig,  Engelmann.  (Lettres 
curieuses  écrites  par  Willemoes  à  sa  mère  durant  le  voyage  du  Challen- 
ger). —  Thudichum,  deutsches  Kirchenrecht  des  neunzehnten  Jahrhun- 
derts.  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot.  —  Milner,  Politik  und  politisches 
Denken.  —  Rabbinovicz,  Variae  lectiones  in  Mischnam  et  in  Talmud 
Babylonicum  quum  ex  aliis  libris  antiquissimis  et  scriptis  et  impressis 
tum  e  cod.  Monac.  prœstantissimo  collectée,  etc.  Pars  VIII.  Tract.  Me- 
gillah  et  Schekalim.  Annecta  est  synopsis  crit.  omnium  editionum  Tal- 
mudis  Babylon.  inde  ab  mcccc  lxxxiv  vulgatarum.  Mûnchen,  Huber, 
1877  (très-bon).  —  Garoli  Nipperdeii  opuscula.  Berlin,  Weidmann, 
1877.  (On  a  f°rt  ^en  ^a^  de  réunir  en  un  livre  ces  opuscules).  — 
Quantz,  zur  Geschichte  der  neuen  chromatischen  Glaviatur  u.  Noten- 
schrift.  —  Bussler,  der  strenge  Satz  in  der  musikalischen  Compositions- 
lehre  in  52  Aufgaben,  etc.  Berlin,  Habel.  —  Bourgault-Ducoudray, 
Trente  mélodies  populaires  de  Grèce  et  d'Orient,  recueillies  et  harmo- 
nisées. Paris,  Lemoine.  (Très  bon.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  14,  6  avril  1878  :  Harnack,  die  Zeit  des  Igna- 
tius  u.  die  Chronologie  der  antiochenischen  Bischôfe  bis  Tyrannus 
nach  Julius  Africanus  u.  den  spateren  Schriftstellern.  Nebst  einer  Un- 
tersuchung  ûber  die  Verbreitung  der  Passio  S.  Polycarpi  im  Abendlande. 
Leipzig,  Hinrichs.  (Lipsius  :  bon).  —  Ficker,  Beitrâge  zur  Urkunden- 
lehre.  Band.  IL  Innsbruck,  Wagner.  (Schum  :  ouvrage  très-utile). — 
Codex  diplomaticus  majoris  Poloniae  documenta  et  jam  typis  descripta  et 
adhuc  inedita  complectens  annum  1400  attingentia,  editus  cura  socie- 
tatis  literariae  Poznaniensis.  Tomus  I  comprehendit  numéros  1-616, 
annos  984-1287.  Poznaniœ,  sumptibus  bibliothecae  Kornicencis.  1877. 
(Perlbach  :  ouvrage  précieux.)  —  Becker,  Charikles,  Bilder  altgriechis- 
cher  Sitte,  zur  genaueren  Kenntniss  des  griechischen  Privatlebens  en- 
tworfen.  Neu  bearb.  v.  Gôll.  Band.  1,  2.  Berlin,  Calvary.  (Becker: 
bon  remaniement).  —  Bœhrens,  Catulli  Veronensis  liber,  recensuit  et 
interpretavit.  vol.  I.  Lipsiae,  Teubner,  1876.  (Bernhard  Schmidt  :  long 
et  important  article  de  7  colonnes  ;  Bœhrens  s'est  trop  hâté  de  publier 
son  édition,  mais  il  a  rendu  un  grand  service  à  la  philologie  latine  en 
collationnant  le  manuscrit  O  (le  Codex  Oxoniensis  révélé  par  Ellis).)  — 
Schmidt  (Fritz),  Untersuchungen  ûber  den  Miles  Gloriosus  des  Plautus, 
Leipzig,  Teubner.  (Dziatzko  :  bon,  article  détaillé).  —  Kôrner,  Einlei- 
tung  in  das  Studium  des  Angelsàchsischen.  Grammatik,  Text,  Uber- 
setzung,  Anmerkungen,  Glossar.  Theil  I  :  Angelsachsische  Formenlehre. 
Heilbronn,  Henninger.  (Zupitza  :  article  sévère;  l'auteur  aurait  mieux 
fait  d'attendre  encore  quelque  temps  pour  publier  son  ouvrage). 

Zeitschrift  fur  romanische  philologie  (1877),  I,  2-3.  P.  1 65  :  Victor,  Der 
Ursprung  der   Virgilsage  (soutient  contre  M.  Comparetti  (Virgilio 


nil  medio  evo)  que  la  légende  du  Virgile  magicien  est  non  pas  napoli- 
taine d'origine  populaire,  mais  purement  littéraire).  —  P.  179.  Braga, 
O  cancioneiro  portugue^  da  Vaticano  e  suas  relacôes  coin  outros  Can- 
cioneiros  dos  seculosxm  e  xiv  (suite  et  fin  de  cette  intéressante  étude  criti- 
que). —  P.  191.  Stimming,  Die  Syntax  des  Commines  (bon  travail).  — 
P.  222.  Paz  y  Melia,  libro  de  cetreria  de  Evangelista y  una  Profecia 
de!  mismo  conpologo,  variantes,  notas  y  glosario  (textes  jusqu'à  ce 
jour  inédits).  —  P.  247.  Scheler,  Li  jpiere  Theophilus  (texte  en 
grande  partie  inédit,  conservé  dans  un  ms.  de  Turin  sous  le  titre,  plus 
exact,  de   Une  proiere  Nostre  Dame,  et  dans  un  ms.   de  Bruxelles) 

—  P.  259.  Auracher,  Der  sogenannte  poitevinische  Pseudo-Turpin, 
nach  den  Handschriften  mitgetheilt  (reproduction  de  l'un  des  ms.  de 
la  version  saintongeaise  de  la  chronique  de  Turpin,  avec  les  variantes 
de  l'autre  ms).  —  P.  337.  Mélanges.  I.  Zur  Litteraturgeschichte  1 
Mall,  Noch  einmal  Marie  de  Compiegne  und  das  «  Evangile  aux 

femmes  »  (établit  que  Y  Evangile  aux  femmes  est  une  satire  anonyme 
souvent  remaniée  et  interpolée  en  dernier  lieu  par  Jehan  Durpain  ; 
et  que  l'auteur  n'a  rien  à  voir  avec  Marie  de  Compiegne).  —  2.  P.  357. 
Weber,  Zu  den  legenden  der  Vie  des  Pères  «  (Note  additionnelle  au 
mémoire  publié  par  l'auteur  sous  le  titre  de  Vie  des  anciens  Pères  dans 
ses  Handschrift lichen  Studien  aus  dem  gebiete  romanischer  Littera- 
tur  des  Mittelalters.  »)  —  3.  P.  365.  Kôhler,  Ueber  die  von  F. 
Zambrini  herausgegebenen  Dodici  conti  morali  d'Anoninso  Senese 
(dérivent  de  contes  français).  —  II.  Zur  Handschriftenkunde.  —  P.  375. 
Monaci,  II  libro  Reale  (table  dressée  par  Colecci,  retrouvée  et  publiée 
par  E.  Monaci  d'une  chansonnier  aujourd'hui  perdu).  —  III.  Hand- 
schriftliches.  P.  38 1.  Pio  rayna  ,  Intorno  a  due  can\onigemelle 
di  materia  cavalleresca  (étudie  deux  chansons,  l'une  de  Pucci, 
l'autre  qu'il  attribue  à  Pucci,  et  qui  sont  imitées  du  Chevalier  à  l'es- 
pée).  —  2.  P.  387.  Stersgel,  Studius  iiber  die  proven^alischen  Lie- 
derhss.  1.  Etude  sur  le  chansonnier  de  Copenhague  (texte  publié; 
longue  note  corrigeant  diverses  erreurs  commises  par  Bartsch  dans  son 
Grundriss)  —  IV.  Textkritisches.  1.  P.  397  .  Foerster  Zur  altfranqœ- 
sischen  Ueberset\ung  der  Isidorschen  Synonyma  (corrections  à  un  texte 
publié  par  M.  Bonnardot).  —  2.  P.  402.  Mussafia,  Zumafr.  Gottfried 
von  Monmouth  (critique  très-approfondie  et  sévère  du  Brut  de  Munich, 
publié  par  MM.  Hoffmann  et  vollmoller.)  —  V.  Etymologisches.  1.  P. 
414.   Hermann    Rônsch   Romanische  Etymologien  (peu  intéressant). 

—  2.  P.  421.  N.  Caïx.  Voci  nate  délia  fusione  di  due  tensi  (étude 
curieuse  d'étymologies  populaires  formées  par  voie  de  composition).  —  3. 
Suchier  Fran\œsische  etymologien  (Chaeles,  cheles  de  quid  velles;  dîner 
de  discinare,  de  discus;  espieu,  espier,  espiel,  espieil,  espiet,  espié;  fleur, 
de/leur  =flatorem ;  gale,  c.  a.  d.  bombance,  du  moyen  néerlandais  wale; 
gier,  gières,  ore,  anuit,  rapportés  à  de  ha  re,  ha  re,  na  nocte  ;  herlot,  de 
héraut;  orprès  de  oripelargus,  seri  de  serenus  ;  tref,  du  vieil  anglais 
tftif.i)  —  Recensionen  und  anzeigen.  Guastallà.  Canti  popolari  del 
circandario  si  Modica  (Liebrecht  :  très-favorable).  Carolina  Michae- 
lis,  Studienfûr  romanischer  Wortschœpfung  (Vollmoller  :  très-élogieux). 
Demattio,  Morfologia  italiana  (Buchkoltz  :  simple  résumé  de  Diez) 
Srarbi,  El  refranero  gênerai  espahoï  (A  Morel-Fatio  :  graves  criti- 
ques). —  Theophilo  Braga,  Antologia  portugue\a  (Will.  Storck  : 
article  favorable  ;  importantes  observations).  —  Kôlbing,  La  chanson  de 
Roland  (Suchier  :  quelques  observations.  Cp.  Revue  Critique,  1877, 
n°  38,  art.  182).  —  A.  de  Montaiglon  et  James  de  Rothschild,  Recueil 
de  poésies  francoises  des  xv  et  xvr9  siècles,  Band  x  et  xi.  (Ulbrich).  — 
Fritz  Neumann,  Die  germanischen  elemente  in  der provin\alischen  und 

fran\œsichen  Sprache  (Otto  Behagel). 
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84.  —  Jésus  et  les  Évangiles,  par  Jules  Soury.  i  vol.  in- 18  de  190  p.  Paris, 
1878,  Charpentier.  —  Prix  :  3  fr.  5o. 

Le  corps  de  ce  très-mince  volume  se  compose  de  six  études  dont  Poc- 
casion  ou,  si  l'on  veut,  le  point  de  départ,  est  le  travail  récemment  pu- 
blié par  M.  Renan  sur  les  Evangiles,  qui  forme  le  tome  Ve  de  son  his- 
toire des  Origines  du  Christianisme.  M.  Soury  passe  en  revue  les 
principaux  points  d'histoire  littéraire  traités  par  M.  Renan.  Sur  la  ques- 
tion spéciale  de  l'origine  des  trois  premiers  évangiles,  il  adopte,  tout  en 
la  corrigeant,  l'opinion  de  ce  savant.  Pour  M.  S.,  comme  pour  les  cri- 
tiques autorisés  qui  ont  récemment  étudié  la  valeur  respective  de  ces  do- 
cuments, les  seuls  qui  nous  renseignent  sur  la  personne  du  réformateur 
galiléen,  l'Evangile  selon  Marc  est  celui  qui  mérite  le  plus  de  confiance. 
Cet  écrit,  toutefois,  ne  nous  est  pas  parvenu  sous  sa  forme  originale. 
Tel  qu'il  est,  il  nous  permet  de  construire,  non  pas  une  vie  de  Jésus, 
mais  les  principaux  traits  de  son  caractère  et  de  son  action,  ou,  sous  une 
autre  forme,  il  reproduit  avec  sincérité  le  tableau  que  la  première  géné- 
ration chrétienne  se  faisait  du  prophète  de  Nazareth.  «  M.  Renan,  dit 
M.  S.,  a  eu  le  tort,  selon  nous,  de  présenter  cet  évangile  comme  l'œuvre 
immédiate  du  compagnon  de  Pierre.  La  vivacité  des  souvenirs,  la  vérité 
des  détails,  la  justesse  du  trait,  qui  assurent  à  ce  livre  une  place  tout  à 
fait  à  part  dans  la  littérature  évangélique,  s'expliquent  naturellement 
par  le  caractère  des  documents,  du  Proto-Marc  en  particulier,  sur  le- 
quel a  travaillé  l'auteur...  »  Nous  nous  associons  à  ce  jugement.  L'école 
de  Tubingue,  qui  nous  a  livré  la  clef  de  l'histoire  apostolique,  en  décou- 
vrant la  gravité  et  la  vraie  nature  du  conflit  entre  judéo-chrétiens  et  pa- 
gano-chrétiens,  entre  les  douze  apôtres  et  saint  Paul,  qui  déchira  l'é- 
glise naissante,  avait  fait  fausse  route  sur  la  question  dite  synoptique  ou 
des  trois  premiers  évangiles.  Elle  avait  rayé  le  quatrième,  l'évangile  selon 
saint  Jean,  de  la  liste  des  documents  historiques  relatifs  à  la  personne  de 
Jésus,  et  elle  avait  bien  fait;  mais  elle  avait  cru  voir  dans  Marc  un  ré- 
sumé, un  abrégé  du  premier  et  du  troisième  évangile,  de  Matthieu  et  de 
Luc  ;  elle  avait  inventé  le  Marcus  epitomator.  Cette  erreur  n'a  pas  peu 
Nouvelle  série,  V.  17 
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contribué  à  jeter  l'incertitude  sur  le  véritable  caractère  de  la  révolution 
religieuse  attachée  au  nom  de  Jésus,  caractère  que  Marc  est  seul  à  expri- 
mer avec  exactitude  et  que  Matthieu  et  Luc  ont  déjà  singulièrement  al- 
téré, bien  que  le  premier  nous  ait  transmis  une  incomparable  collection 
à'effata  de  Jésus,  courtes  sentences  ou  allocutions  plus  développées. 
C'est  là,  après  un  soigneux  examen,  après  épuration,  la  seconde  des 
sources  pour  la  connaissance  du  personnage  extraordinaire  qui  a  donné 
son  nom  à  notre  société. 

M.  S.  n'a  pas  résisté  au  désir  de  nous  donner,  lui  aussi,  un  portrait  de 
Jésus,  d'indiquer,  tout  au  moins,  les  principales  phases  de  l'action  du 
réformateur  de  Nazareth.  11  est  d'abord  frappé  du  relief  avec  lequel 
Marc  fait  ressortir  en  Jésus  le  faiseur  de  miracles,  le  thaumaturge;  il 
se  plaît  à  l'accuser  davantage  encore.  Les  anciens  exégètes  avaient  déjà 
été  frappés  de  ce  fait  :  «  Jésus,  disaient-ils  en  leur  jargon  théologique, 
apparaît  dans  ce  livre  comme  le  lion  de  la  tribu  de  Juda  ».  Nous  esti- 
mons toutefois  que  M.  S.  a  forcé  la  note. 

M.  S.  expose  très-bien  que  Jésus  ne  s'est  pas  tout  d'abord  donné 
comme  Messie,  mais  simplement  comme  prophète,  continuateur  de 
la  prédication  de  Jean-Baptiste.  Il  se  déclara  Messie  pour  la  première 
fois  dans  un  entretien  avec  ses  disciples  sur  la  route  de  Césarée  de 
Philippe  (Marc,  vin,  27-30).  M.  S.  rappelle,  quoique  avec  une  exagé- 
ration visible,  que  Jésus  était  fermement  attaché  à  sa  religion  et  la  pra- 
tiquait avec  une  grande  exactitude.  Il  fait  ressortir  la  violence  de  ses 
imprécations  contre  les  pharisiens  et  contre  ceux  qui  restaient  sourds 
à  son  appel.  Ce  qui  le  frappe  surtout,  ce  sont  les  événements  des 
derniers  jours,  de  la  crise  finale  qui  eut  pour  théâtre  Jérusalem.  Il 
y  relève  particulièrement  la  scène  fameuse  où  Jésus  chasse  les  mar- 
chands du  temple.  En  joignant  à  ces  traits  quelques  détails  secon- 
daires, M.  S.  y  puise  les  éléments  d'une  appréciation  qui  se  fait  jour  çà 
et  là  dans  le  livre,  qu'une  introduction  spéciale  est  destinée  à  mettre  en 
lumière  et  qu'une  préface  tapageuse  fait  enfin  ressortir  avec  un  singulier 
acharnement.  Voici  cette  appréciation  dans  les  termes  mêmes  qui  ou- 
vrent le  livre  :  «  Après  le  dieu  et  l'homme,  le  malade.  »  Et  un  peu  plus 
loin  :  «  Jésus  paraît  ici  pour  la  première  fois  comme  un  malade  dont  on 
a  essayé  de  suivre  le  développement  du  mal.  » 

La  thèse  de  M.  S.  «  repose  sur  trois  ordres  de  faits  attestés  par  les 
plus  anciens  et  les  plus  vénérables  témoignages  de  la  vie  de  Jésus.  »  — 
Le  premier,  c'est  que  Jésus,  dominé  par  l'idée  fixe  qu'il  était  envoyé  pour 
annoncer  le  Messie,  quitte  sa  famille  et  sa  ville  natale  et,  suivi  par  quel- 
ques pêcheurs,  parcourt  les  bourgs  de  Galilée  en  annonçant  l'avènement 
prochain  du  royaume  de  Dieu.  Second  ordre  de  faits  :  Jésus  en  vient 
peu  à  peu  à  croire  que  lui-même  est  le  Messie.  M.  S.  voit  dans  cette 
remarquable  transformation,  que  nous  admettons  ainsi  que  lui,  la  mar- 
que de  «  l'évanouissement  progressif  de  la  conscience  de  la  personna- 
lité, »  et  un  second  pas  dans  la  voie  de  la  démence.  Mais  voici  le  mo- 
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ment  où  «  l'affection  nerveuse  dont  ce  juif  fut  atteint  »  passe  de  l'état 
«  congestif  »  à  l'état  «  inflammatoire  ».  Troisième  ordre  de  faits  :  la  ma- 
lédiction du  figuier  près  de  Jérusalem,  prononcée  lorsque  «  ce  n'était 
pas  la  saison  des  fruits  »,  les  violences  commises  contre  les  marchands  et 
les  changeurs  du  temple.  Joignez-y  une  «  perversion  des  sentiments  af- 
fectifs »  à  l'égard  de  sa  famille,  des  «  accès  de  frénésie  contre  les  prêtres 
et  les  théologiens  orthodoxes  de  sa  nation  »,  le  «  délire  de  la  grandeur 
messianique  »,  suivi  d'une  «  dépression  marquée  de  l'intelligence  et  des 
forces.  »  M.  S.  part  de  là  pour  nous  faire  subir  une  fastidieuse  disserta- 
tion médicale,  destinée  à  nous  apprendre  que  les  «  éléments  histologi- 
ques  »  du  cerveau  de  Jésus  auraient  fini  par  tomber  «  à  l'état  de  détri- 
tus »,  si  «  mal  inspirés,  les  Juifs  avaient  préféré  voir  Barabbas  en  croix.  » 
Revenons  aux  faits  que  M.  S.  invoque  comme  des  preuves  décisives. Ont- 
ils  la  portée  qui  leur  est  ici  attribuée? 

Le  fait  que  Jésus  ne  soit  arrivé  que  progressivement  à  se  considérer 
comme  le  Messie  n'a  rien  en  soi  qui  trahisse  l'acheminement  vers  la  dé- 
mence. La  circonstance  qu'il  ait  persévéré  dans  ce  rôle  jusqu'au  dernier 
moment,  jusqu'au  moment  où  la  mort  devenait  la  peine  immédiate  de 
son  attitude  résolue,  ne  prouve  aucune  incohérence  des  facultés  mentales  : 
elle  fait  voir  plutôt  une  décision  ferme  et  irrévocable.  Quant  à  la  «  per- 
version des  sentiments  affectifs  »,  la  rupture  du  réformateur  avec  les 
siens  est  un  fait  qui  se  présente  constamment  dans  l'histoire  des  grands 
mouvements  religieux  :  je  ne  sache  pas  qu'on  doive  l'interpréter  dans  le 
sens  de  la  perturbation  des  fonctions  du  cerveau.  Les  invectives  adressées 
à  des  adversaires  au  moment  de  la  lutte  suprême  se  comprennent  suffi- 
samment, sans  qu'on  y  cherche  une  raison  plus  subtile.  Quant  à  la  scène 
dite  de  la  purification  du  temple,  M.  S.  a  raison  de  la  mettre  en  relief  :  il 
est  certain  que  Jésus  s'est  alors  résolu  à  agir  en  Messie.  Il  vient  de  faire 
une  entrée  théâtrale,  avec  l'intention  visible  de  provoquer  un  conflit  :  la 
scène  du  temple  n'est  que  le  second  acte  de  ce  parti  pris  évident.  Si  d'ail- 
leurs cet  acte  était  aussi  «  manifestement  absurde,  »  comment  expliquer 
que  le  crédit  de  Jésus  se  soit  maintenu  pendant  ces  mémorables  journées, 
ce  que  Marc  affirme  très-positivement?  Le  troisième  acte,  ce  sera  la  dou- 
ble déclaration  messianique  devant  les  juridictions  tant  religieuse  que 
civile.  Si  Jésus  est,  comme  je  le  pense,  arrivé  à  Jérusalem  avec  la  convic- 
tion qu'il  marchait  à  la  mort,  la  seule  conclusion  à  tirer  de  ces  faits  est 
qu'il  ne  voulait  périr  qu'après  avoir  fait  acte  de  Messie.  J'ajoute  que,  par 
la  scène  du  temple,  il  me  paraît  marquer  clairement  sa  volonté  de  dé- 
truire l'organisation  cérémonielle  attachée  à  ce  sanctuaire.  A  cet  ordre 
d'idées  appartient  aussi  la  parole  que  Jésus  doit  bien  avoir  prononcée 
sous  une  forme  ou  sous  une  autre,  concernant  la  destruction  de  «  ce 
temple  fait  de  main  d'homme  »,  qui  doit  être  remplacé  par  un  autre 
sanctuaire,  divin  celui-là. 

La  dépression  musculaire  et  intellectuelle  succédant  au  «  délire  de  la 
grandeur  messianique  »  serait,  d'après  M.  S.,  un  autre  indice  évident  de 
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dérangement  mental.  Cette  dépression  est  attestée  par  deux  faits,  l'agonie 
morale  de  Gethsémani  et  l'état  de  faiblesse  qui  ne  permit  pas  à  Jésus  de 
porter  sa  croix.  Le  second  me  semble  insignifiant  :  le  premier  est  plus 
remarquable.  Que  doit-on  penser  de  la  scène  de  Gethsémani  ?  Le  récit 
évangélique  mérite-t-il  une  entière  créance?  A  n'en  garder  que  le  fait 
d'une  angoisse  extraordinaire  dont  les  disciples  ont  pu  s'apercevoir,  com- 
ment se  l'expliquer?  Par  une  défaillance?  La  réponse  est  difficile.  Avant 
comme  après,  Jésus  montre  une  assurance  complète  :  la  faiblesse  s'expli- 
querait mieux  après  l'arrestation,  et  c'est  précisément  à  ce  moment  que 
nous  retrouvons  une  résolution  et  une  décision  sans  mélange  dont  té- 
moignent hautement  les  deux  interrogatoires.  Il  est  donc  inexact  de  dire, 
comme  le  fait  M.  S.,  que  la  «  dépression  »a  succédé  à  l'exaltation.  Reste 
l'épisode  de  la  malédiction  du  figuier.  Il  est  en  effet  incompréhensible  que 
Jésus  ait  proféré  une  malédiction  contre  un  arbre  coupable  de  ne  pas  por- 
ter de  fruits,  lorsque  «  ce  n'était  pas  la  saison  ».  Le  mouvement  de  colère 
se  doublerait  d'un  manque  de  jugement  singulier.  Ce  récit  inspire  une 
grande  confiance  à  M.  S.,  il  ne  m'en  inspire  guère.  En  tout  cas,  c'est  un 
appui  bien  faible  pour  une  thèse  aussi  grave. 

On  peut  voir  l'incroyable  fragilité  des  étais  sur  lesquels  M.  S.  écha- 
faude  sa  théorie.  On  se  demande  s'il  faut  prendre  au  sérieux  cet  essai. 
«  La  pathogénie  d'un  Messie  ne  peut  manquer  d'éveiller  bien  des  ré- 
flexions, »  dit  M.  Soury.  Nous  le  pensons  avec  lui.  L'auteur  ajoute  : 
«  Notre  portrait  de  Jésus,  c'est  l'évangile  même.  »  Il  dit  encore  :  «  On 
ne  trouve  guère  que  ce  que  l'on  cherche.  »  Je  doute  que  beaucoup  de 
critiques  se  laissent  tenter  par  cet  exemple  étrange. 

Maurice  Vernes. 


85.  —  Histoire  de  Montesquieu,  sa  vie  et  ses  œuvres,  d'après  des  documents 
nouveaux  et  inédits  par  Louis  Vian,  avocat  à  la  Cour  de  Paris,  précédée  d'une 
préface  par  Edouard  Laboulaye,  de  l'Institut.  Paris,  Didier,  1878,  in-8°  de  vn- 
xix-411  p.  —  Prix  :  7  fr.  5o. 

Voilà  quinze  années  que  M.  Louis  Vian  n'épargne  rien  en  voyages  et 
démarches  de  tout  genre,  en  achats  de  livres  et  de  manuscrits,  en  in- 
fatigables recherches,  pour  arriver  à  obtenir,  selon  son  expression 
(p.  xvi),  un  Montesquieu  véritable.  L1entreprise  étant  des  plus  difficiles, 
il  a  voulu  que  toutes  les  chances  fussent  de  son  côté,  et  rarement  bio- 
graphe a  mis  au  service  de  son  héros  je  ne  dis  pas  autant  de  zèle,  mais 
autant  de  dévouement.  Comme  celui  qui  cherche  avec  persévérance  et 
amour  finit  toujours  par  beaucoup  trouver,  M.  V.,  après  avoir  atten- 
tivement lu  et  relu  les  livres  du  xvmc  siècle,  après  avoir  demandé  tous 
leurs  secrets  aux  documents  inédits  de  sa  riche  collection  et  des  collec- 
tions des  principaux  amateurs  de  la  France  et  de  l'étranger,  après  avo 
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consulté  la  plupart  des  érudits  qui,  de  notre  temps,  ont  spécialement 
étudié  le  sujet,  a  réuni  tant  de  renseignements  sur  la  vie  et  les  œuvres 
de  ce  grand  homme,  que  M.  Ed.  Laboulaye,  c'est-à-dire  le  plus  com- 
pétent de  tous  les  juges,  a  pu  déclarer,  sans  la  moindre  complaisance, 
(préface,  p.  11),  que  «  M.  Louis  Vian  nous  apporte  un  Montesquieu  tout 
nouveau  l  ». 

«  Dans  ce  travail,  fait  avec  un  soin  qu'on  ne  saurait  trop  louer, 
ajoute  le  savant  académicien,  il  y  a  de  véritables  découvertes  qui  feront 
la  joie  des  érudits;  il  y  a  en  même  temps  une  infinité  de  détails  faits 
pour  amuser  les  curieux.  »  On  ne  pouvait  mieux  marquer  le  double  mé- 
rite d'un  livre  destiné  à  vivement  intéresser  aussi  bien  les  lecteurs  les 
plus  sérieux  que  ceux  qui  recherchent  surtout  l'anecdote  et  qui,  selon 
le  mot  de  M.  Laboulaye,  sont  friands  d'indiscrétions. 

On  n'attend  sans  doute  pas  de  moi  que  je  signale  toutes  les  décou- 
vertes grandes  ou  petites  de  M.  V.  Il  n'est  pas  un  seul  des  vingt-six 
chapitres  de  l'ouvrage  qui  ne  nous  fasse  éprouver  quelque  agréable  sur- 
prise. Les  plus  importantes  des  particularités  nouvelles  dues  à  la  pa- 
tience et  à  la  sagacité  du  biographe  sont  les  particularités  relatives  à 
l'Esprit  des  lois  devant  les  autorités  religieuses,  l'Assemblée  du  clergé, 
la  Sorbonne  et  le  tribunal  de  l'Index  (p.  282-296).  L'Assemblée  du 
Clergé  refusa  d^xaminer  le  livre,  plus  tolérante  que  l'archevêque  de 
Sens,  Languet  de  Gergy  2,  qui  lui  avait  proposé  cette  mesure;  la  Sor- 
bonne se  contenta  de  dresser  un  projet  de  censure  que  l'influence  de 
Christophe  de  Beaumont,  archevêque  de  Paris,  lui  fit  abandonner; 
seule,  la  congrégation  de  l'Index,  à  laquelle  l'Esprit  des  lois  avait  été 
dénoncé  par  le  rédacteur  janséniste  des  Nouvelles  ecclésiastiques  con- 
damna l'ouvrage  (2  mars  1752),  malgré  toute  l'habile  diplomatie  de 
Montesquieu,  malgré  la  protection  du  duc  de  Nivernais,  alors  notre 
ambassadeur  à  Rome,  enfin  malgré  le  bon  vouloir  du  cardinal  Passionei 
et  même  du  pape  Benoît  XIV.  Mais  —  il  est  avec  l'Index  des  accom- 
modements !  —  le  décret  resta  caché,  si  bien  caché  qu'aucun  des  con- 
temporains de  Montesquieu  ne  semble  en  avoir  entendu  parler  et  que 


1.  Déjà,  comme  le  rappelle  avec  une  juste  fierté  M.  L.  V.  (Introduction,  p.  v), 
M.  Laboulaye  l'avait  désigné  comme  «  l'homme  qui  mieux  que  personne  au 
monde  connaît  Montesquieu.  » 

2.  M.  V.  (p.  283)  enlève  à  ce  prélat  son  titre  d'archevêque  et  l'appelle  Yévêque 
de  Sens.  C'est  là  une  de  ces  inadvertances  comme  nous  en  avons  tous,  un  jour 
ou  l'autre.  Je  crois  devoir  ranger  aussi  parmi  les  inadvertances  quelques  négligences 
ou  quelques  bizarreries  de  langage  qui  disparaîtront  assurément  d'une  nouvelle  édi- 
tion. Je  ne  citerai  que  cette  phrase  (p.  14)  ;  «  Le  premier  fruit  du  mariage  de  M.  et 
Mm8  de  Secondât,  née  le  11  septembre  1687,  se  nommait  Marie.  »  Si  M.  V.  te- 
nait à  sa  métaphore,  il  aurait  bien  fait  de  dire  :  Le  premier  fruit  du  mariage  etc. 
fut  une  fille,  née  le  11  septembre  1687,  etc.  En  général  VHistoire  de  Montesquieu, 
est  écrite  avec  plus  d'animation  que  de  pureté,  et  [c'est  une  causerie  aux  allures 
inégales,  capricieuses,  bien  plutôt  qu'un  livre. 
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Sainte-Beuve,  d'ordinaire  si  sûrement  informé,  n'a  pas  connu  la  con- 
damnation de  l'Esprit  des  lois  K 

Il  faut  aussi  mentionner  d'une  façon  particulière  les  révélations  du 
chapitre  xxv  :  Derniers  moments,  religion  et  mort  de  Montesquieu 
(p.  325-335).  M.  V.  prouve  que  Montesquieu,  longtemps  indifférent  et 
sceptique,  mourut  de  la  façon  la  plus  édifiante,  et  il  cite,  à  cet  égard, 
les  affirmations  très-précises  renfermées  dans  une  lettre  écrite,  le  jour 
même  de  la  mort  de  l'éminent  publiciste,  par  un  témoin  oculaire,  qui 
n'est  autre,  sans  doute,  que  Mme  Dupré  de  Saint-Maur,  laquelle  avait  tou- 
jours été  une  de  ses  meilleures  amies. 

Parmi  les  trouvailles  de  moindre  importance,  on  peut  indiquer  ce  qui 
regarde  le  protestantisme  de  la  femme  de  Montesquieu  (p.  26-28)  2  ,  la 
liaison  des  plus  intimes  qui  s'établit  entre  lui  et  la  sœur  de  la  marquise 
de  Prie,  M1Ie  de  Clermont,  inspiratrice  du  Temple  de  Gnide  et  du 
Voyage  à  Paphos  (p.  73-78)  3,  enfin  les  mille  détails  donnés  dans  le 
chapitre  xi  sur  le  baron  de  la  Brède,  dessinant  à  l'anglaise  le  parc  qui 
entoure  son  château  4,  faisant  dresser  sa  généalogie,  créant  une  substitu- 
tion, sollicitant  l'érection  de  sa  terre  en  marquisat,  exerçant  ses  droits 
féodaux  (p.  i3o-i43),  et  dans  le  chapitre  xm  sur  le  gentilhomme  cam- 
pagnard considéré  comme  administrateur,  comme  vigneron,  comme 
marchand  de  vin,  sur  ses  procès,  sur  son  esprit  d'ordre  et  sa  générosité 
(p.  159-171). 

Empressons-nous  de  déclarer  que  Montesquieu  ne  perd  rien  à  être 
vu  en  déshabillé  5;  il  nous  apparaît,  dans  les  mémoires  de  M.  V., 
bon,  obligeant,  sans  vanité,  sans  jalousie,  mettant  au-dessus  de  tout  la 
justice  et  la  vérité,  aimant  d'un  sincère  amour,  pour  lui  emprunter  une 
de  ses  paroles,  «  le  bien  et  l'honneur  de  la  patrie  ».  Tout  cela  rachète  et 
efface  les  fautes  que  l'on  aurait  eu  parfois  l'occasion  de  lui  reprocher,  et, 


1.  Les  nièces  de  Ma^arin  et  le  duc  de  Nivernais,  t.  xm  des  Causeries  du 
lundi,  i858,  p.  323. 

2.  M.  V.  remarque,  à  ce  propos,  que  «  M.  Coquerel  regrettera  d'avoir  accusé  d'a- 
mitié pour  les  persécuteurs  de  la  religion  réformée  le  seul  philosophe  du  xvin0  siè- 
cle qui  se  soit  allié  avec  une  de  ses  coreligionnaires.  » 

3.  M.  Laboulaye  constate  (préface,  p.  11)  que  Montesquieu  tenait  à  la  Régence 
par  ses  faiblesses,  tout  autant  que  par  la  hardiesse  de  ses  idées.  «  M.  V.  a  reproduit 
(p.  76-77)  trois  lettres  galantes  et  inédites  de  Montesquieu  adressées  vraisemblable- 
ment à  MIle  de  Clermont.  A  propos  de  la  Régence,  on  regrette  que  M.  V.  ait  dit  de 
Philippe  d'Orléans  (p.  58)  qu'il  poussa  peut-être  le  culte  du  plaisir  jusqu'à  vivre 
avec  sa  fille.  Même  atténuée  par  le  mot  peut-être,  une  telle  imputation  n'est  pas  à 
sa  place  dans  un  livre  honnête  :  laissons-la  dans  les  boueux  pamphlets  de  La  Grange- 
Chancel  et  de  ses  copistes. 

4.  M.  V.  compare  (p.  5i),  en  un  style  un  peu  trop  romantique,  l'immense  masse 
noire  de  ce  château  à  un  grand  sphinx. 

5.  «  Je  l'ai  montré,  »  dit  M.  V.  (p.  xvn),  «  de  la  tête  aux  pieds  avec  ses  habits,  ses 
mœurs,    ses    livres  et  son    temps.    La   ressemblance   tient   autant  aux  petits  détail 
qu'aux  lignes  d'ensemble,  a 
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somme  toute,  le  Montesquieu  de  l'histoire  vaut  certainement  le  Mon- 
tesquieu de  la  légende. 

M.  V.  a  groupé,  dans  l'Appendice,  des  études  fort  curieuses  sur  un 
pamphlet  inconnu  contre  Montesquieu  (p.  3 5 7- 3 66)  *,  sur  Montesquieu 
et  Frédéric  II  (p.  367-373),  sur  les  éditions  originales  de  Mon- 
tesquieu (p.  374-379)  2,  sur  les  écrits  relatifs  à  la  vie  et  aux  œuvres 
de  Montesquieu  (p.  379-388),  sur  l'iconographie  de  Montesquieu 
(p.  389-395).  A  la  suite  de  ces  études  toutes  très-bien  faites,  M.  V.  a 
publié  (p.  398-407)  un  Mémoire  pour  servir  à  l'éloge  de  M.  de  Mon- 
tesquieu par  M.  de  Secondât,  son  fils,  dont  il  a  acheté  à  un  marchand 
d'autographes  le  manuscrit,  daté  du  4  avril  1755,  et  qui,  communiqué 
à  divers  contemporains,  devait  être  la  base  de  tout  ce  qui  a  été  écrit  sur 
l'illustre  président  à  mortier  au  parlement  de  Bordeaux. 

Je  dois  à  Mme  la  comtesse  de  Raymond,  cousine  des  descendants  ac- 
tuels de  Montesquieu,  la  communication  de  quelques  notes  qui,  jointes 
à  certains  extraits  de  livres  que  M.  V.  n'a  pu  consulter,  me  permettront 
de  compléter,  sur  quelques  points,  les  informations  du  narrateur. 

Quand  M.  V.  dit  (p.  7),  du  père  et  de  la  mère  de  son  héros,  que  l'un 
était  «  éclairé  et  pieux  »,  que  l'autre  «  fut  le  modèle  des  vertus  chré- 
tiennes, et  a  laissé  une  réputation  de  sainteté  »,  n'est-ce  pas  trop  peu 
dire?  J'ajouterai,  pour  Jacques  de  Secondât,  que  dans  un  cahier  conservé 
aux  archives  de  la  Brède,  Montesquieu  a  écrit  que  son  père  avait  une 
figure  noble  et  charmante  3,  beaucoup  de  sens  et  d'esprit.  J'ajouterai, 
pour  Marie-Françoise  de  Penel,  que  l'on  a  retrouvé  dans  ces  mêmes 
archives  une  page  du  Journal  de  son  mari  qui  renferme  d'elle  ce  tou- 
chant éloge  : 


1.  «  Il  existe,  »  dit  M.  V.  (p.  357),  <(  un  pamphlet  auquel  les  journalistes  du 
temps  ont  fait  allusion,  que  la  génération  suivante  a  cité  sans  le  connaître  et  dont 
les  bibliographes  d'aujourd'hui  parlent  au  lieu  de  le  lire.  C'est  un  peu  la  fable  de  la 
Fontaine,  les  femmes  et  le  secret.  »  Il  s'agit  du  livre  du  fermier  général  Claude  Dupin  : 
Réflexions  sur  quelques  parties  d'un  livre  intitulé  de  V Esprit  des  lois.  Paris,  1749, 
2  in-8°.  On  n'en  a  que  deux  exemplaires,  un  à  l'Arsenal,  l'autre  à  Blois,  chez 
M.  G.  du  Plessis.  M.  V.  a  facilement  réfuté  le  récit  de  Chamfort,  si  souvent  répété, 
notamment  par  George  Sand  (Histoire  de  ma  vie),  récit  d'après  lequel  Montesquieu, 
au  désespoir,  serait  allé  trouver  Mrae  de  Pompadour  qui,  sur  sa  prière,  aurait  fait 
hacher  toute  l'édition;  il  n'a  eu  qu'à  reproduire  (p.  36i)  une  lettre,  jusqu'à  ce  jour 
inédite,  de  l'auteur  même  du  pamphlet  (10  juin  1757),  lequel  déclare  que,  mécontent 
de  sa  réfutation,  il  jeta  au  feu  les  exemplaires  qu'il  en  avait  fait  imprimer,  moins 
deux  qu'il  ne  put  retirer  de  la  circulation. 

2.  L'article  débute  par  cet  aveu  :  «  Les  éditions  originales  de  Montesquieu  ont  été 
l'objet  de  beaucoup  d'erreurs  ;  pour  ma  part  surtout,  j'en  ai  commis  sous  l'anonyme, 
sous  un  pseudonyme  [Louis  Dangeau]  et  sous  mon  nom.  »  Des  recherches  et  des 
acquisitions  nouvelles  ont  permis  à  l'auteur  de  réparer  les  torts  dont  il  se  confesse 
si  bien. 

3.  Rapprochez  de  ceci  le  portrait  de  Montesquieu  si  minutieusement  retracé  par 
M.  V.  (p.  12  et  i3)  et  aussi  la  photographie,  donnée  en  tête  du  volume,  de  la  mé- 
daille "gravée  par  J.  Antoine  Dassier  (1752). 
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«  Comme  plusieurs  de  mes  enfans  ne  peuvent  avoir  aucune  idée  de 
leur  mère,  je  leur  diray  sincèrement  que  c'était  une  des  plus  dignes  per- 
sonnes qu'on  peut  voir.  Elle  était  fille  de  feu  M.  Pierre  Penel,  Baron 
de  la  Brède,  et  de  feu  dame  Marie  de  Lasserre,  l'un  et  l'autre  de  noble 
extraction,  particulièrement  M.  delà  Brède. 

«  Elle  était  d'une  taille  raisonnable,  infiniment  douce,  d'une  physio- 
nomie charmante.  Elle  avait  l'esprit  d'un  homme;  habile  pour  les  affai- 
res sérieuses,  nul  goût  pour  les  bagatelles,  une  tendresse  pour  ses  enfans 
inexplicable,  un  soin  continuel  pour  toutes  les  choses  de  son  devoir,  une 
piété  solide  qui  allait  à  tout,  et  particulièrement  une  passion  pour  les 
pauvres,  si  dominante  qu'elle  se  serait  volontiers  rendue  leur  semblable 
en  leur  donnant  tout,  si  la  considération  de  son  état  ne  l'en  eût  empê- 
chée. Elle  servait  particulièrement  la  Religion.  Sa  lecture  ordinaire  était 
le  Nouveau-Testament.  Je  luy  ay  trouvé  une  discipline  et  une  ceinture 
de  fer  dont  elle  avait  fait  un  bon  usage  et  dont  je  ne  m'étais  point 
aperçu.  Elle  mourut,  comme  elle  avait  vécu,  à  Bordeaux  le  i  3  octobre 
1696,  le  i8°  jour  des  couches  de  Marianne,  âgée  de  trente  ans  onze  mois 
et  quinze  jours.  J'avais  demeuré  dix  ans  et  quelques  jours  en  sa  compa- 
gnie, n'ayant  jamais  reçu  d'elle  aucun  sujet  de  peine  et  de  chagrin  que 
celui  de  l'avoir  perdue  à  la  fleur  de  l'âge  et  dans  le  bas  âge  de  mes  en- 
fans.  » 

Ce  que  raconte  M.  V.  (p.  i5),  d'après  les  Variétés  bordelaises  de 
l'abbé  Beaurein,  du  mendiant  qui  servit  de  parrain  au  futur  auteur  de 
l'Esprit  des  lois,  est  ainsi  confirmé  par  une  note  tirée  des  papiers  de 
la  famille  :  «  Madame  de  la  Brède  était  en  travail  d'enfant.  On  lui  an- 
nonce qu'un  pauvre  est  à  la  porte  du  château  demandant  l'aumône. 
Elle  donne  ordre  de  le  retenir  pour  être  parrain  de  l'enfant  qu'elle  met- 
trait au  monde.  Ce  pauvre  mendiant  se  nommait  Charles  Louis  et  fut 
effectivement  le  parrain  improvisé  du  grand  Montesquieu  l.  » 

M.  V.,  qui  a  retrouvé  l'acte  de  mariage  de  Montesquieu,  combat  ceux 
qui  ont  avancé  que  Charles-Louis  de  Secondât  «  avait  épousé,  en  171 5, 
le  22  mars,  à  Clérac,  noble  dame  de  Lartigue,  »  et  il  rétablit  ainsi,  d'a- 
près le  document  officiel,  les  dates,  les  lieux  et  les  noms  :  à  Bordeaux, 
le3o  mars,  Jane  Lartigue.  On  a  aisément  pu  confondre  le  22  avec  le 
3o  mars  et  la  ville  de  Clairac,  où  habitait  la  famille  de  la  femme  de 
Montesquieu,  avec  la  ville  de  Bordeaux,  où  l'on  était  venu  séjourner  en 
vue  du  mariage.  Mais,  quant  au  nom,  je  ferai  observer  d'abord  que  la 
particule  ne  signifie  rien,  qu'elle  est  souvent  dans  le  même  document 


1.  M.  V.  rappelle  que  le  seigneur  de  Montaigne  agit  de  même  en  i553  (voir  les 
Essais,  liv.  If I,  ch.  xm),  ainsi  que  le  baron  de  Beauvais  en  1641,  et  le  comte  de 
Buffon  en  1742.  Il  aurait  pu  rappeler  encore  un  exemple  plus  ancien  et  plus  illus- 
tre :  en  i5o3,  un  pauvre  pèlerin  allemand,  du  nom  de  Henri,  fut  le  parrain  de 
Henri  d'Albret,  le  futur  roi  de  Navarre,  le  fils  de  Jean  d'Albret  et  de  Catherine  de 
Foix. 
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tantôt  donnée,  tantôt  refusée  à  la  même  personne  »,  et,  en  second  lieu, 
que  les  Lartigue  de  Clairac  appartenaient  à  une  famille  fort  considérée, 
si  j'en  crois,  comme  voisin,  les  traditions  du  pays  2. 

Je  crains  que,  pour  rédiger  le  chapitre  m  sur  Montesquieu  magistrat, 
M.  V.  n'ait  pas  assez  fouillé  les  registres  secrets  du  parlement  de  Bordeaux 
conservés  dans  la  bibliothèque  publique  de  cette  ville.  Il  assigne,  à  l'en- 
trée de  Montesquieu  dans  la  magistrature  et  à  sa  sortie  de  cette  carrière, 
les  dates  que  voici  :  24  février  1 714- 1728.  Or,  dans  un  ouvrage  tout 
récent,  et  sérieusement  préparé,  Y  Histoire  du  parlement  de  Bordeaux 
par  feu  M.  Boscheron  des  Portes  ,  président  de  chambre  à  la  Cour 
d'appel  de  la  même  ville,  on  trouve  (t.  II,  1878,  p.  246)  ces  indications 
un  peu  différentes  :  «  Il  entra  au  parlement  à  vingt-cinq  ans,  le 
21  mars  1714,  avec  le  titre  de  conseiller.  En  1726,  Montesquieu  quitta 
sa  charge.  Sa  carrière  judiciaire  se  circonscrit  donc  dans  un  espace  de 
dou\e  années.  »  Ce  qui  me  porterait  à  donner  plutôt  raison  à  l'assertion 
de  M.  Boscheron  Des  Portes  qu'à  cette  assertion  de  M.  V.  :  «  Ce  sont 
donc  quatorze  ans  de  fonctions  judiciaires,,  »  c'est  que  je  lis  dans  une 
note  tirée  des  papiers  de  La  Brède  :  «  A  trente-sept  ans,  Montesquieu 
vendit  sa  charge  de  président  à  mortier.  »  Cet  âge  de  trente-sept  ans  cor- 
respond précisément  à  l'année  1726  3.  Dans  ce  même  chapitre,  M.  V. 
prétend  (p.  37)  qu'en  1722  le  parlement  de  Bordeaux  donna  mission  à 
Montesquieu  de  protester  auprès  du  roi  contre  un  impôt  sur  les  vins. 
M.  Boscheron  Des  Portes  n'est  pas  entièrement  d'accord,  sur  ce  point, 
avec  M.  V.  Voici  (p.  248-249)  son  récit  d'  «  un  fait  inexactement  rap- 
porté par  tous  les  biographes  de  Montesquieu  4.  —  Ils  ont  dit  que  le 
président  avait  été  chargé  de  présenter  des  remontrances  de  sa  compa- 
gnie contre  un  impôt  sur  les  vins,  et  l'un  d'eux,  Auger,  a  de  là  pris  texte 
de  vanter  l'éloquence  du  jeune  magistrat  plaidant  auprès  du  ministère  la 
cause  du  peuple  et  obligeant  le  fisc  à  lâcher  sa  proie!  Il  n'est  pas  dou- 


1.  Pour  ne  pas  aller  chercher  mes  preuves  bien  loin,  je  citerai  l'extrait  que  je 
viens  d'emprunter  au  Journal  du  père  de  Montesquieu,  où  nous  lisons  une  fois  Penel 
et  une  autre  fois  de  Penel.  Je  citerai  encore  réloge  historique  imprimé  par  M.  V.  à 
la  fin  de  son  volume,  et  où  M.  de  Secondât,  parlant  de  sa  propre  mère,  l'appelle 
Jeanne  Lartigue  et  la  dit  fille  de  Pierre  de  Lartigue.  J'ai  sous  les  yeux  un  acte  du 
12  septembre  1752  où  est  mentionnée  dame  Jeanne  de  Lartigue,  épouse  de  messire 
Charles  de  Secondât,  chevalier,  seigneur  de  Montesquieu,  La  Brède  et  autres  lieux, 
l'un  des  Quarante  de  l'Académie  française,  etc, 

2.  Au  moment  où  je  corrige  l'épreuve  de  mon  article,  je  reçois  de  M.  Jules  de 
Bourrousse  de  Laffore,  le  consciencieux  continuateur  du  Nobiliaire  de  Guienne  et 
de  Gascogne,  communication  des  lettres  de  noblesse  accordées  par  Louis  XIV,  en 
avril  1704,  à  Pierre  de  Lartigue,  lieutenant-colonel  du  régiment  d'infanterie  de 
Maulévrier,  père  de  M""»  de  Montesquieu.  La  mère  de  Jeanne  de  Lartigue  était  Élisa' 
beth  de  Pausie,  d'une  vieille  famille  de  Clairac. 

3.  A  Y  Appendice  (p.  3g8),  le  fils  de  Montesquieu  indique  une  des  dates  de  M.  V, 
(24  février  17 14)  et  une  de  celles  de  M.  Boscheron  Des  Portes  (1726). 

4.  Il  aurait  pu  ajouter  :  et  par  son  fils  lui-même.  Voir  Appendice,  p.  398. 
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teux  que,  chargé  d'une  telle  mission,  Montesquieu  ne  s'en  fût  ferme- 
ment acquitté  ;  mais  la  vérité  est  qu'il  ne  se  passa  rien  de  semblable. 
Tout  se  réduit  à  ceci.  Pendant  qu'il  était  à  Paris  en  1722  et  1723,  il 
avait  offert  gracieusement  à  la  Cour  de  se  charger  des  intérêts  qu'elle 
pourrait  avoir  à  y  soutenir.  Elle  réclamait,  en  effet,  contre  un  droit  de 
40  sols  par  tonneau  de  vin  chargé  à  Bordeaux  pour  le  compte  des  habi- 
tants. Par  suite  de  ses  démarches  à  titre  purement  officieux,  auprès 
de  l'intendant  Fagon  et  du  contrôleur  général  Dodun,  Montesquieu, 
ainsi  qu'il  l'explique  dans  ses  lettres  à  la  Cour,  avait  obtenu,  non  la 
suppression  de  cet  impôt,  mais  son  allégement,  au  moyen  de  la  réparti- 
tion d'une  somme  équivalente  à  son  produit  sur  toute  la  généralité  de 
Bordeaux  ;  ce  qui  dégrevait,  comme  on  le  voit,  les  propriétaires  vinicoles 
de  cette  ville  jusqu'à  un  certain  point,  puisqu'ils  la  supportaient  seuls 
tout  entière  auparavant  *.  » 

M.  V.  a  raconté  (p.  12  5)  l'historiette  du  plongeon  dans  un  baquet 
d'eau  froide  que  fit  faire  le  duc  de  Montaigu,  gendre  du  fameux  Marl- 
borough,  à  Montesquieu  visitant  son  château.  A  côté  de  cette  mauvaise 
plaisanterie  dont  la  victime  a  parlé,  longtemps  après,  avec  une  spirituelle 
indulgence  2,  c'eût  été  le  cas  de  mentionner  —  au  moins  à  titre  de  com- 
pensation —  le  cadeau  offert  au  voyageur  par  la  duchesse  de  Marlbo- 
rough,  la  tabatière  en  or  qui  avait  appartenu  au  vainqueur  de  Blenheim, 
auquel  elle  avait  été  donnée  par  la  reine  Anne.  La  précieuse  tabatière, 
qui  est  ornée  du  portrait  de  cette  princesse,  est  conservée  au  château  de 
la  Brède. 

M.  V.,  invoquant  les  Mémoires  du  duc  de  Luynes  et  les  Pièces  iné- 
dites de  Soulavie,  dit  de  Montesquieu  (p.  159),  que  «  l'on  a  estimé  qu'à 
sa  mort  il  avait  eu  soixante  mille  francs  de  rente  (beau  revenu  pour  le 
temps!).  —  »  A  cette  évaluation  dont  rien  ne  garantissait  l'exactitude,  je 
suis  heureux  de  pouvoir  substituer  un  renseignement  des  plus  précis,  puisé 
à  la  meilleure  de  toutes  les  sources  :  il  résulte  des  papiers  d'affaires  des  ar- 
chives de  la  Brède  que  «  la  totalité  de  l'hérédité  du  président  de  Montes- 
quieu s'éleva  à  la  somme  nette  de  463,352  livres.  » 

D'après  un  écrivain  bordelais  qui  n'est  pas  toujours  le  plus  fidèle  des 
historiens,  Bernadau  3,  M.  V.  nous  entretient  (p.  169-170)  d'un  admi- 

1.  Voir  encore  ce  que  rapporte,  d'après  les  registres  secrets  du  parlement  de  Bor- 
deaux, M.  Boscheron  Des  Portes  (p.  247)  d'un  incident  auquel  avait  été  mêlé  dans 
le  parlement,  quelques  temps  avant,  le  président  de  Montesquieu,  incident  que  M.  V. 
ne  paraît  pas  avoir  connu. 

2.  Il  a  employé,  à  cette  occasion,  le  mot  excentricité,  et  je  note  que  M.  Littré, 
dans  son  Dictionnaire  de  la  langue  française,  n'a  cité  aucun  exemple  à  l'appui  de  sa 
définition  du  mot  pris  dans  le  sens  de  chose  singulière,  bizarre.  Voilà  une  bonne 
autorité  fournie  au  savant  philologue  pour  une  nouvelle  édition  de  son  inapprécia- 
ble recueil. 

3.  M.  V.  me  semble  généralement  s'appuyer  beaucoup  trop  sur  les  imprimés  et  les 
manuscrits  de  ce  Bernadau  que  d'excellents  critiques  ont  en  très-mince  estime.  M.  V. 
accorde  aussi  (p.  217)  une  estime  imméritée  à  l'anecdotier  La  Place,  l'éditeur  des 
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rable  trait  de  générosité  de  Montesquieu.  Le  trait  est  incontestable,  mais 
l'époque  où  il  est  placé  par  le  nouveau  biographe  (2  décembre  1747)  ne 
concorde  pas  avec  l'époque  où  le  place  une  relation  qui  est  entre  les 
mains  des  descendants  de  Montesquieu.  Voici  cette  relation  :  «  Le  9  dé- 
cembre 1750  au  soir,  le  président  apprend  que  les  habitants  de  sa  terre 
de  Montesquieu  éprouvaient  la  famine.  Il  part  le  lendemain  avant  le 
jour,  se  rend  sur  les  lieux,  convoque  les  curés  des  paroisses  de  sa  terre 
avec  son  intendant,  et  fait  faire  la  distribution  de  la  totalité  des  grains 
de  sa  récolte  de  l'année,  ne  réservant  que  la  quantité  nécessaire  à  la 
nourriture  de  ses  valets  de  ferme.  A  cette  occasion,  un  des  curés  convo- 
qués s'écria  :  Quelle  admirable  action  !  Eût-on  tué  père  et  mère,  Dieu 
en  serait  touché  1 !  » 

M.  V.  regarde  comme  définitivement  perdu  (p.  172-174)  le  manuscrit 
de  l'Histoire  de  Louis  XL  A  ses  désespérantes  paroles  je  n'opposerai 
pas  un  témoignage  à  demi-consolant  qu'il  a  négligé,  le  témoignage  de 
feu  M.  J.  F.  Samazeuilh  qui  (Biographie  de  l'arrondissement  de  Né- 
rac,  p.  797)  nous  apprend  qu'étant  secrétaire  de  M.  Laine  (de  181 2  à 
181 5),  il  fut  chargé  d'épousseter  quelquefois  les  manuscrits  de  Montes- 
quieu, dont  l'éloquent  avocat  était  le  dépositaire,  et  qu'il  s'y  trouvait, 
croit-il,  une  vie  de  Louis  XI  ainsi  qu'un  roman  intitulé  la  Métamsy- 
co\e  (sic)  2.  M.  Samazeuilh  s'est  trompé  :  les  manuscrits  que  gardait 
M.  Laine  sont  tous  à  La  Brède  et  la  prétendue  vie  de  Louis  XI  n'est  au- 
tre chose  qu'un  dialogue  entre  ce  roi  et  un  personnage  de  l'Antiquité.  Je 
puis  ajouter  que  la  partie  la  plus  précieuse  des  manuscrits  entrevus  par 
M.  Samazeuilh  est  la  correspondance  de  Montesquieu  et  que  c'est  là 
vraiment  ce  qui  mériterait  surtout  d'être  mis  en  lumière. 

M.  V.  (p.  190)  n'est-il  pas  imprudent  en  attribuant  à  l'influence  de 
Mme  de  Montesquieu  «  les  idées  protestantes  qui  sont  répandues  dans 
tous  les  livres  de  son  mari?  »  Sans  vouloir  rechercher  si  les  idées  pro- 
testantes abondent  autant  que  veut  bien  le  dire  M.  V.  dans  les  œuvres 
du  baron  de  La  Brède,  et  si  ce  ne  sont  pas  plutôt  tout  simplement  des 
idées  venues  en  droite  ligne  des  Essais  de  Montaigne  3,   je  demanderai 

Pièces  intéressantes  et  peu  connues.  Ainsi,  rien  n'est  plus  invraisemblable  que  la  ré- 
ponse, je  ne  dis  pas  si  impolie,  mais  si  brutale  qui,  d'après  ce  compilateur,  aurait 
été  faite,  à  propos  d'une  définition  du  bonheur,  par  Montesquieu  à  une  demoiselle 
qui  le  questionnait  indiscrètement.  Montesquieu  était  un  homme  de  trop  bonne 
compagnie  pour  tenir,  même  fort  impatienté,  le  langage  qu'on  a  eu  le  tort  de  lui 
attribuer.  On  ne  saurait  admettre  non  plus  ce  pitoyable  récit  que  M.  V.  emprunte 
(p.  328)  à  un  autre  ouvrage  sans  valeur  [La  Guienne  historique  et  monumentale)  : 
«  La  Seigneurie  de  Baron,  près  Bordeaux,  lui  appartenait.  Il  assistait  le  dimanche 
aux  offices,  mais  il  y  lisait  les  Eléments  d'Euclide,  dont  les  figures  de  géométrie  fai- 
saient supposer  au  sacristain  que  c'était  le  livre  de  messe  du  diable.  » 
t.  Le  bon  curé  n'allait-il  pas  un  peu  loin  } 

2.  Cf.  L'intermédiaire  des  chercheurs  et  curieux  (t.  I,  1864,  p.  279,  335;  t.  Ib 
1866,  p.  118). 

3.  Voir  le  rapprochement  établi  par  M.  Laboulaye  (Préface,  p.  îv)  entre  Mon- 
taigne et  Montesquieu  ;  «  Ils  sont  de  même  famille  et  de  même  esprit.  Tous  deux 
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comment  Mme  de  Montesquieu  a  pu  jamais  être  l'inspiratrice  de  son 
mari,  s'il  est  vrai,  comme  M.  V.  nous  l'assure  lui-même  (p.  26-29),  que 
ce  mari  n'ait  pas  aimé  une  compagne  qui  n'était  pas  jolie  et  qui  boitait 
quelque  peu.  Quoiqu'en  dise  M.  V.,  quand  une  femme  n'a  pas  le  cœur 
de  son  mari,  il  lui  manque  l'ascendant  nécessaire  au  succès  d'un  aposto- 
lat. Mais  tout  ceci  est  trop  délicat  pour  être  utilement  discuté,  et,  dans  le 
doute,  mieux  eût  valu  s'abstenir. 

M.  V.  cite  (p.  195)  ce  madrigal  qui  aurait,  dit-il,  été  composé  par 
Montesquieu  pour  la  marquise  de  Boufflers  et  la  duchesse  de  Mirepoix, 
les  sœurs  de  la  comtesse  de  Rochefort  : 

Vous  êtes  belle,  et  votre  sœur  est  belle; 
Si  j'eusse  été  Paris,  mon  choix  eût  été  doux  : 
La  pomme  aurait  été  pour  vous, 
Mais  mon  cœur  eût  été  pour  elle. 

M.  V.  est-il  bien  sûr  de  l'authenticité  de  ce  quatrain?  Cela  m'a  tout 
l'air  d'une  imitation  assez  mal  réussie  d'un  autre  quatrain  fort  célèbre, 
rapporté  dans  les  Mémoires  de  Bachaumont  et  dans  beaucoup  d'autres 
recueils,  et  qui  aurait  été  fait  par  un  anonyme  pour  deux  demoiselles  de 
Biron  dont  l'une  était  blonde  et  Pautre  brune  : 

Vous  êtes  belle  et  votre  sœur  est  belle; 
Entre  vous  deux  tout  choix  serait  bien  doux  : 
L'amour  était  blond  comme  vous, 
Mais  il  aimait  une  brune  comme  elle. 

En  finissant,  j'indiquerai  deux  lacunes  dans  un  livre  où,  en  revanche, 
on  ne  s'attendait  guère  à  voir  figurer  (p.  203-204)  Boudha  et  Brahma. 
M.  V.  qui  (p.  3o2)  loue  la  noble  conduite  de  Montesquieu  à  l'égard  de  La 
Beaumelle  qu'il  tira  de  la  Bastille  et  à  la  disposition  duquel  il  mit  tout 
l'argent  dont  Tex-prisonnier  pouvait  avoir  besoin,  n'a  pas  cité  un  excel- 
lent travail  de  M.  N.  Joly  l  où  il  aurait  trouvé  bien  des  choses,  notam- 
ment un  billet  inédit  de  Montesquieu  à  l'ennemi  de  Voltaire.  —  M.  V., 
après  avoir  rappelé  (p.  3o5)  que,  par  les  encouragements  du  baron  de  La 
Brède,  «  Romas  avait  la  gloire,  avant  Franklin,  de  découvrir  le  para- 
tonnerre, »  a  oublié  de  nous  parler   du  chevalier  François  de  Vivens, 


ont  gardé  le  goût  du  terroir;  et,  au  travers  de  l'originalité  et  de  la  hardiesse  de  leurs 
idées,  on  sent  le  Gascon  à  je  ne  sais  quelle  vivacité  qui  donne  à  leur  langage  plus  de 
piquant  et  de  saveur.  »  Déjà  Voltaire  avait  dit  de  Montesquieu  :  «  C'est  Montaigne 
législateur.  » 

1.  Notice  sur  deux  livres  rarissimes  gui  font  partie  de  ma  bibliothèque,  accompa- 
gnés de  Pensées  inédites  de  La  Beaumelle,  et  d'une  lettre  autographe  de  La  Conda- 
mine,  relative  à  la  première  incarcération  de  l'auteur  des  Pensées  à  la  Bastille 
(Mémoires  de  l'Académie  des  sciences,  inscriptions  et  belles-lettres  de  Toulouse),  sep- 
tième série,  t.  II,  in-40,  1870,  p.  194-227.  La  lettre  de  La  Condamine  (du  29  avril 
1753)  est  à  rapprocher  de  la  lettre  de  Montesquieu  à  La  Condamine  du  i5  mars 
17^4,  citée  par  M.  V.  (p.  3o2).  Les  deux  documents  se  complètent  l'un  l'autre. 
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homme  de  beaucoup  d'esprit  et  de  beaucoup  de  savoir,  qui  lui  aussi  pro- 
tégea beaucoup  Romaset  qui  fut  un  des  meilleurs  amis  de  Montesquieu. 
Ce  dernier  venait  souvent  au  château  de  Vivens,  près  de  Glairac,  où  se 
réunissaient  autour  de  lui,  avec  l'heureux  émule  de  Franklin,  deux 
membres  de  l'Académie  des  Inscriptions  et  belles-lettres,  l'abbé  de  Guasco 
et  l'abbé  Venuti,  et  un  membre  de  la  Société  royale  de  Londres  et  de 
l'Académie  des  sciences  de  Berlin,  le  docteur  Joseph  Raulin  l. 

T.  de  L. 


86.  —  Compendium  Juris  ecclesiastici  ad  usum  cleri  ac  praesertim  per  imperium 
austriacum  in  cura  animarum  laborantis  auctore  Simone  Aichner  ss.  theologiae 
doctore,  canonico  ecclesiae  cathedralis  Brixinensis,  rectore  seminarii  cleric.  ac  juris 
ecclesiastici  professore  emerito.  editio  quarta  novis  curis  recognita  et  expolita. 
Brixinae,  1874.  1  vol.  in-8  de  xxv-837  p.p. 

Bien  que  ce  livre  destiné  surtout  à  renseignement  ne  remplisse  pas,  à 
mon  avis,  toutes  les  conditions  voulues,  il  m'a  paru  néanmoins  supé- 
rieur aux  ouvrages  français  de  dimension  analogue  que  j'ai  eus  entre  les 
mains.  L'auteur  y  expose  avec  simplicité  et  clarté  les  principes  du  droit 
canonique.  Voici  en  abrégé  l'ordre  de  matières  adopté  par  M.  Aichner  : 
i°  Idée  du  livre.  Sources  du  droit  canon.  20  Relation  des  deux  pouvoirs; 
3°  Constitution  de  l'Eglise;  40  Gouvernement  de  l'Eglise  et  ses  droits. 

On  ne  trouvera  pas  dans  cet  ouvrage  la  recherche  naïve,  désintéressée 
des  faits  :  aussi  bien,  il  ne  s'agit  pas  d'explorations  ni  d'investigations 
nouvelles.  Nous  sommes  en  présence  d'un  de  ces  résumés  qui  se  donnent 
pour  mission  d'exposer  des  opinions  toutes  faites,  rarement  vérifiées  par 
l'auteur  lui-même;  à  toute  doctrine,  à  toute  science,  à  toute  tendance 
correspond  un  livre  de  ce  genre  :  celui-ci  s'adapte  aux  opinions  catholi- 
ques romaines  (ultramontaines).  L'auteur  qui  ne  néglige  pas  dans  ce 
travail  le  terrain  pratique,  vise  surtout  les  affaires  religieuses  de  l'Alle- 
magne, et  en  particulier  de  l'Autriche  ;  il  cite  volontiers,  à  cette  occasion, 
des  textes  utiles. 

Tout  manuel,  s'il  n'est  d'une  valeur  hors  ligne,  donne  lieu  facilement 
à  des  observations  critiques  qu'il  serait  inutile  et  fastidieux  de  multiplier. 
Je  présente,  à  la  hâte,  un  petit  nombre  de  remarques  : 

P.  i38.  Suivant  l'auteur,  le  mouvement  gallican  remonte  tout  au 
plus  à  Philippe  le  Bel  :  si  M.  A.  connaissait  les  règles  de  conduite  adop- 


1.  Voir,  à  ce  sujet,  bien  des  détails  curieux  dans  la  notice  biographique  sur  M.  de 
Vivens  par  M.  de  Saint-Amans  (1829).  —  M.  V.,  qui  a  donné  d'intéressants  rensei- 
gnements sur  la  fille  favorite  de  Montesquieu,  Denise,  mariée  en  1745  avec  son  cou- 
sin Godefroy  de  Secondât  (p.  188-189  et  346),  n'a  pas  cité  sur  cette  lectrice  et  secré- 
taire du  grand  homme  un  passage  digne  d'attention  de  Mœc  Amable  Tastu  (Alpes  et 
Pyrénées,  p.  280). 
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tées  par  saint  Louis  sur  la  question  de  l'effet  civii  des  excommunica- 
tions S  il  reculerait,  j'imagine,  cette  date.  Et  s'il  avait  présents  à  l'esprit 
d'autres  textes  2  historiques,  il  les  classerait  sans  doute  aussi  dans  le  mou- 
vement gallican  et  se  verrait  obligé  de  rétrograder  de  nouveau  beaucoup 
plus  haut. 

P.  41  et  suiv.  Dans  le  chapitre  consacré  aux  sources  du  droit  canon, 
M.  A.  ne  cite  pas  une  seule  collection  des  Conciles.  Aussi  bien,  les  indi- 
cations bibliographiques  sont  loin  d'être  suffisantes  :  à  propos  de  Febro- 
nius  (pp.  141,  142),  M.  Aichner  ne  mentionne  aucune  des  réponses  qui 
lui  ont  été  faites  (Zaccaria,  Kauffman,  etc.  Zaccaria  est  cité  dans  une  au- 
tre partie  de  l'ouvrage). 

Il  peut  être  intéressant  de  signaler  chez  un  auteur  d'une  orthodoxie 
sévère,  et  dont  les  théories  ont  toute  la  rigueur  de  doctrine  du  moyen 
âge,  ce  petit  paragraphe  pratique  sur  la  séparation  de  TEglise  et  de 
l'Etat  : 

«  Vinculis  pristinae  amicitiae  (entre  l'Eglise  et  l'Etat)  solutis,  triplex 
«  cogitari  potest  vivendi  modus  inter  ambas  societates  : 

«  Etenim  t°  potest  in  exitum  perduci  principium  status  indifferentis. 
«  Et  talis  quidem  rerum  conditio,  etiamsi  divinitus  acceptae  missioni 
«  ecclesiae  non  sit  conveniens,  et  nihilominus  tamen  tolerari  possit,  si 
«  principium  istud  sincère  adoptaretur  a  regnantibus.  »  En  marge,  cette 
manchette  :  plena  sejunctio. 

C'est,  au  fond,  avec  moins  d'entrain,  moins  de  bonne  volonté,  la  pen- 
sée qu'exprimait  éloquemment  le  Père  Félix  au  Congrès  de  Malincs  (dis- 
cours prononcé  le  2  septembre  1864). 

Paul  Violt.; 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  iy  avril  1878 . 

M.  E.  About,  président  du  comité  de  la  Société  des  gens  de  lettres, 
informe  par  lettre  l'académie  que  la  Société  des  gens  de  lettres  a  pris 
l'initiative  d'un  congrès  littéraire  international  qui  doit  se  réunir  à  Paris, 
pendant  l'exposition,  sous  la  présidence  de  M.  Victor  Hugo,  et  invite 


1.  Joinville,  ch.  xm  et  cxxxv.   Boutaric,  saint  Louis  et  Alf.  de  Poitiers,  p.  216, 
n.  2,  et  p.  217,  n.  i. 

2.  Labbe  et  Cossart,  Sacros,  Conc,  t.  X,col.  11 19.  Hincmavi  opéra,  t.  II,  p.  714, 
Muséum  Italicum,  t.  I,  2e  partie,  p.  127. 
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l'académie  à  y  prendre  part.  L'académie  décide  qu'elle  ne  peut  donner 
suite  à  cette  invitation. 

M.  Delisle  lit  une  notice  sur  un  manuscrit  de  la  Bible  qui  appartient 
au  trésor  de  la  cathédrale  du  Puy.  Ce  manuscrit,  que  M.  Delisle  met 
sous  les  yeux  des  membres  de  l'académie,  doit  figurer  à  la  prochaine 
exposition  universelle.  C'est  une  Bible  latine,  exécutée,  comme  l'indi- 
quent une  préface  et  un  épilogue  en  vers  et  diverses  souscriptions,  par 
les  soins  et  sous  la  direction  de  Théodulfe,  évêque  d'Orléans  de  788 
à  821. 

Le  texte  de  la  Bible  y  est  suivi  de  quatre  opuscules  qui  ont  été 
réunis  pour  faciliter  la  lecture  des  livres  saints.  Le  volume  est  un 
magnifique  monument  calligraphique  de  l'époque  de  Charlemagne.  Il 
ne  contient  pas  de  peintures  proprement  dites,  mais  on  y  trouve  une 
fort  belle  décoration  de  lettres  dorées  ou  argentées,  d'initiales  ornées, 
d'encadrements  de  pages,  etc.  ;  certaines  parties  sont  écrites  en  lettres 
d'argent  sur  parchemin  pourpre.  —  Un  manuscrit  tout  semblable  se 
trouve  à  Paris  à  la  Bibliothèque  nationale  (lat.  9380).  On  y  trouve  les 
mêmes  ouvrages,  les  mêmes  préfaces,  le  même  épilogue,  les  mêmes 
souscriptions  ;  l'écriture  et  la  décoration  sont  de  la  même  main  ;  la 
disposition  même  des  pages  est  semblable  dans  les  deux  manuscrits. 
Tous  deux  ont  été  exécutés  par  les  soins  de  l'évêque  Théodulfe  ;  mais 
celui  de  Paris  présente  cette  particularité  que,  d'après  une  addition 
inscrite  sur  une  des  gardes,  il  appartenait  encore  au  xie  siècle  au  trésor 
deTa  cathédrale  d'Orléans  :  M.  Delisle  en  conclut  que  c'est  l'exemplaire 
que  Théodulfe  s'était  réservé  pour  lui-même  et  qu'il  avait  conservé 
auprès  de  lui  à  Orléans.  —  Ces  deux  manuscrits,  ainsi  qu'un  troisième, 
incomplet,  du  ixe  siècle,  qui  se  trouve  dans  l'ancien  fonds  de  S-Germain- 
des-Prés,  nous  donnent  une  recension  de  la  Bible  faite  par  Théodulfe, 
indépendamment  de  la  recension  à  peu  près  contemporaine  d'Alcuin. 
On  remarque  du  reste,  entre  ces  divers  exemplaires,  des  différences  de 
texte  assez  notables. 

M.  Lenormant  commence  la  lecture  d'un  travail  sur  les  magistrats 
monétaires  che{  les  Grecs.  —  Cette  matière  est,  dit  M.  Lenormant, 
très-mal  connue,  et  très-difficile  à  connaître.  Les  monnaies  grecques 
portent  très-souvent  la  signature  des  magistrats  qui  les  faisaient  frap- 
per ;  mais  cette  signature,  qui  consiste,  soit  en  un  nom,  soit  en  un  mo- 
nogramme, soit  en  un  signe  ou  symbole  personnel  du  magistrat,  n'est 
jamais  accompagnée  du  titre  de  ses  fonctions.  On  est  donc  à  peu  près 
réduit  sur  ce  point  aux  conjectures.  D'après  ce  qu'on  peut  entrevoir, 
deux  systèmes  différents  avaient  été  adoptés  dans  les  différentes  cités  : 
tantôt  le  soin  de  faire  frapper  la  monnaie  était  confié  aux  chefs  politiques 
de  la  cité,  qui  avaient  à  cet  effet  des  employés  nommés  par  eux  et  placés 
sous  leur  dépendance;  tantôt,  et  c'est  le  cas  le  plus  fréquent,  ce  soin 
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appartenait  à  un  magistrat  spécial,  indépendant  des  magistrats  politiques 
et  directement  responsable.  —  A  Athènes,  on  trouve,  sur  les  monnaies, 
la  signature  de  trois  magistrats  différents;  d'après  l'examen  de  la  ma- 
nière dont  ces  noms  changent  suivant  les  dates  des  pièces,  on  est  amené 
à  conclure  que  le  premier  de  ces  magistrats  était  annuel  et  rééligible,  le 
second  annuel  et  irrééligible,  le  troisième  mensuel.  Le  premier,  qui  pa- 
raît avoir  été  un  haut  fonctionnaire  (c'était  parfois  un  souverain  étranger 
allié  d'Athènes),  était  peut  être  le  Ta[jiaç  ou  trésorier  de  la  république  ; 
le  second  devait  être  le  fonctionnaire  spécial  chargé  de  la  fabrication  de 
la  monnaie;  le  troisième  enfin  était  probablement  un  contrôleur.  — 
Dans  d'autres  cités,  les  monnaies  ne  portent  chacune  qu'un  nom.  A 
Rhodes,  le  magistrat  qui  signait  les  monnaies  paraît  avoir  été  l'un  des 
six  Tauiai. 

M.  Dubois  lit  une  note  intitulée  Questions  d'ethnographie  gauloise  et 
de  linguistique,  dans  laquelle  il  cherche  à  compléter  les  conclusions 
auxquelles  s'est  arrêté  M.  Deloche,  dans  son  dernier  mémoire  lu  à  l'aca- 
démie, sur  l'identification  de  divers  peuples  de  la  Gaule  cisalpine  et  de  la 
Gaule  transalpine.  Selon  M.  Dubois,  il  y  a  lieu  de  croire  à  l'identité  du 
peuple  cisalpin  désigné  par  Polybe  sous  le  nom  d'Ananes ,  avec  les 
Anoni,  autre  peuple  cisalpin,  et  peut-être  aussi  avec  les  Senones  transal- 
pins (habitants  du  pays  de  Sens).  M.  Dubois  fonde  ce  rapprochement 
tant  sur  l'analogie  des  noms  de  ces  peuples  que  sur  les  ressemblances 
qu'il  remarque  entre  divers  noms  de  lieu  des  régions  autrefois  habitées 
par  les  uns  et  les  autres. 

M.  Halévy  termine  sa  lecture  sur  l'inscription  phénicienne  de  la 
stèle  de  Byblos.  11  donne  une  traduction  d'ensemble  du  texte  entier 
de  cette  inscription. 

Ouvrages  présentés  par  M.  Ravaisson  :  Dictionnaire  de  pédagogie  et  d'instruction 
primaire  publié  sous  la  direction  de  F.  Buisson  (Paris,  Hachette ),  5e  livraison  (conte- 
nant l'article  art,  par  M.  Ravaisson);  par  M.  G.  Paris,  de  la  part  de  l'éditeur  :  — 
i°  Vie  de  Jean-Pierre  de  Mesmes  par  Guillaume  Colletet,  publiée  par  Philippe  Tamizey 
deLarroque;  20  Un  cantique  inédit  de  Charles  Sévien,  chanoine  d'Agen,  publié  par 
Philippe  Tamizey  de  LarroQue  et  précédé  d'une  notice  sur  l'auteur  par  L.  Jarry. 

Julien  Havet. 


Le  Propriétaire  Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
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The  Academy,  n°  3io,  i3  avril  1878  :  Richthofen,  China,  Ergebnisse 
eigener  Reisen  u.  darauf  gegrûndeter  Studien.  I  Band.  Berlin,  Reimer. 

1877.  (Yule  :  très-bon).  —Beesly,  Catiline,Clodiusa.Tiberius.  London, 
Chapman  a.  Hall.  (Capes  :  bon  recueil  de  conférences;  Catilina  est  re- 
présenté comme  le  leader  du  parti  populaire,  poussé  aux  résolutions  ex- 
trêmes par  l'oligarchie  et  à  jamais  flétri  par  les  discours  de  Cicéron  qui 
n'était  que  le  souple  instrument  des  nobles  ;  Clodius  est  un  politique  sé- 
rieux, et  non  un  fameux  débauché,  mais  il  voulut  se  venger  de  Cicéron 
et  de  ceux  qui  l'avaient  raillé;  Tibère,  comme  l'ont,  au  reste,  prétendu 
Stahr  et  Freytag,  a  été  diffamé  par  l'aristocratie  romaine,  dont  Tacite 
épouse  les  rancunes  et  les  haines,  etc.)  —  R.  Smith,  Answer  to  the  form 
of  libel  now  before  the  free  church  presbitery  of  Aberdeen.  Edinburgh, 
Douglas.  1878.  (Cheyne  :  défense  modérée  et  acceptable).  —  Modem 
hungarian  poetry.  (Butler.)  —  Ranke,  Friedrich  der  Grosse,  Friedrich 
Wilhelm  der  Vierte,  zwei  Biographien.  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot. 

1878.  (Strachey  :  2e  article;  en  ce  qui  concerne  l'empereur  Guillaume, 
Ranke  insiste  sur  son  éducation,  sur  le  mouvement  de  1848,  sur  la  poli- 
tique de  neutralité  en  1854;  Ranke  voit  dans  cette  neutralité  la  cause 
des  victoires  de  la  Prusse.)  —  Notes  and  news.  (Masi  va  publier  chez 
Zanichelli,  à  Bologne,  un  livre  intitulé  :  Francesco  Albergati,  comme- 
diografo  del  secolo  xvm,  suoi  amici  ed  i  suoi  tempi.)  —  The  archaeolo- 
gical  explorations  of  the  Tiber  bed  (Barnabei) . 

The  Athenaeum,  i3  avril  1878,  n°  2633  .:  The  life  and  remains  of  John 
Martin.  —  Eyre,  Sketches  of  Russian  life  and  customs,  made  during  a 
visit  in  1876-7.  London,  Remington.  (Grand  enthousiasme  pour  Mos- 
cou, tableaux  intéressants.) —  Stevens,  the  Bibles  in  the  Caxton  Exhi- 
bition or  a  bibliographical  description  of  nearly  one  thousand  représen- 
tative Bibles  in  various  languages,  chronologically  arranged  from  the 
first  Bible  printed  by  Gutenberg  in  1450-T456  to  the  last  Bible  printed 
at  the  Oxford  University  Press,  the  3oth  June  1877.  With  an  introduc- 
tion of  the  history  of  printing.  London,  Stevens.  —  Gillmore,  the  great 
thirst  land,  a  ride  through  Natal,  Orange  Free  State,  Transvaal  a.  Kala- 
hari  Désert.  London,  Cassell,  Petter  a.  Galpin.  (Fort  détaillé  et  instruc- 
tif.)—  Rossetti,  lives  of  famous  poets.  London,  Moxon.  (Bon  :  biogra- 
phies des  écrivains  anglais  depuis  Chaucer  jusqu'à  Langfellow).  — 
Moffat,  the  economy  of  consumption,  an  omitted  chapter  in  political 
economy.  London,  Kegan  Paul;  Hamilton,  Money  a.  value.  London, 
Macmillan.  —  Our  Library  Table.  (Anundoram  Borooah,  Practical  en- 
glish-sanskrit  Dictionary.  vol.  I.  London,  Trùbner.)  —  Literary  Gossip 
(annonce:  Longfellow,  Keramos and other  poems  ;  VanLaun,  a  History 
of  literary  Exiles  in  England  ;  mort  du  comte  Bandissen  (sic,  lisez  Bau- 
dissin),  traducteur  de  Molière,  ami  de  Tieck  et  de  Schlegel,  qu'il  aida  à 
traduireShakspeare;  édition  du  Cornus  de  Milton  par  MM.  Ranking 
publication  à  S.-Pétersbourg  de  l'Istoricheskaya  Bibliotéka;  etc.). 

Literarische  Centralblatt,  n°  i5,  i3  avril  1878:  Riggenbach  u.  Orelli, 
des  Flavius  Josephus  Schrift  gegen  Apion,  aus  dem  Nachlass  v.  Mùl- 
ler.  Basél,  Bahnmaier,  1877.  (Edition  d'un  texte  précieux  pour  l'his- 
toire des  commencements  du  christianisme  ;  le  commentaire  est  très-dé- 
veloppé,  parfois  diffus  :  livre  nécessaire.)  —  Krones,  Handbuch  der 
Geschichte  Œsterreichs.  3  B.  i5-2i  Lief.  Berlin,  Grieben,  1878.  (Bon  : 
quelques  erreurs.)  —  HERQUET,'Juàn  Fernandez  de  Heredia,  Grossmeis- 
ter  des  Johanniterordens.  (1377-1396.)  Muhlhausen  i.  Th.  Fœrster, 
1878.  (Ouvrage  excellent  sur  un  grand-maître  des  chevaliers  de  l'ordre 
de  S. -Jean  qui  fut  aussi  un  homme  d'Etat,  prit  part  à  tous  les  événe- 


ments  du  xivc  siècle  et  occupe  une  place,  comme  écrivain,  dans  l'his- 
toire de  la  littérature  espagnole.)  —  Der  neue  Plutarch,  Biographien 
hervorragender  Charaktere  der  Geschichte,  Literatur  u.  Kunst,  hrsg.  v. 
R.  Gottschall.  4  u.  5  Th.  Leipzig,  Brockhaus,  1877.  (Biographies  de 
Ulrich  de  Hutten,  d'Eugène  de  Savoie,  de  J.-J.  Rousseau,  d'Eckhof,  de 
lord  Byron,  de  Metternich  :  bon.)  —  Frantz,  die  evangelische  Kirchen- 
verfassung  in  den  deutschen  Stadten  des  16  Jahrhunderts.  Leipzig, 
Opetz,  1878.  (Soigné,  des  lacunes,  l'auteur  n'a  pas  assez  consulté  les  ar- 
chives.) —  Sauermann,  die  Immunitàt  von  Metz  von  ihren  Anfàngen 
bis  zum  Ende  des  xi.  Jahrhunderts.  Metz,  deutsche  Buchh,  1877.  (L'au- 
teur n'a  pas  de  fortes  connaissances  en  droit.)  —  Gregorii  Bar-Hebr.ei 
carmina  a  Pâtre  Augustino  Scebabi  Monaco  Maronita  Litanensi  Alep- 
pensi  correcta,  ac  ab  eodem  lexicon  adjunctum.  Rome,  imprim.  de  la 
S.  C.  de  Propaganda  Fide,  270  p.  (Edition  des  poésies  du  poète  et  sa- 
vant syrien  Gregorius  Barhebrâus,  quelques  fautes.)  —  Welzhofer, 
Thukydides  und  sein  Geschichtswerk.  Mûnchen,  liter-artist.  Anstalt, 
1878.  (F.  R.  mauvais  :  l'auteur  ne  connaît  pas  les  travaux  de  M  aller- 
Strûbing,  de  Grote  ;  il  prétend  que  les  discours  ont  été  réellement  pro- 
noncés par  les  personnages  que  Thucydide  met  en  scène,  etc.)  —  Darmes- 
teter,  A.,  de  Floovante  vetustiore  gallico  poemate  et  de  Merovingo 
cyclo.  Paris,  Vieweg,  1877.  (E.  K.  très-bon  travail.) 

Jenaer  Literaturzeitung'  i3  avril  1878,  n°  i5  :  Gladstone,  der  Farben- 
sinn,  mit  besonderer  Berûcksichtigung  der  Farbenkenntniss  des  Homer. 
Breslau,  Max  Mûller.  1878.  (Sattler  :  très-original,  M.  Gladstone 
trouve  dans  l'Iliade  60  cas  et  dans  l'Odyssée  3o,  où  Homère  a  voulu 
«  désigner  l'élément  ou  la  représentation  de  la  couleur  »  ;  les  dénomina- 
tions des  couleurs  étant  semblables  dans  les  deux  poëmes,  l'Iliade  et 
l'Odyssée  sont  l'œuvre  d'un  seul  et  même  poète.)  —  Richthofen,  China. 
Band  I.  Berlin,  Reimer.  (Kirchhoff  :  ce  livre  est  un  «  triomphe  de  la 
science  géographique  »,  et  c'est  l'orgueil  de  la  nation  allemande  qu'il 
sort  d'elle  un  livre  qui  répande  la  lumière  sur  l'empire  chinois  ;  ce  que  n'a 
pu  faire  encore  l'Angleterre  ;  promet  plus  que  son  titre,  et  renferme  une 
foule  de  renseignements.)  —  Noack  ,  philosophisch  -  geschichtliches 
Wôrterbuch,  historisch-biographisches  Handwôrterbuch  zur  Geschichte 
der  Philosophie.  Lieferung  i-5.  Leipzig.  Koschny.  1877.  Jede  Liefe- 
rung  :  1  m.  5o.  (Schaarschmidt  :  bon,  quelques  erreurs  et  des  lacunes.) 
—  Weber,  Preussen  vor  5oo  Jahren  in  cultur-historischer,  statistischer 
u.  militarischer  Beziehung  nebst  Special-Geographie.  Danzig,  Bert- 
ling.  1878.  (Perlbach  :  très-utile,  renseignements  statistiques  excellents, 
plusieurs  fautes  et  trivialités  de  style.)  —  Klûgmann,  die  Amazonen  in 
der  attischen  Literatur  und  Kunst.  Stuttgart,  Speemann.  1875.  (Schlie  : 
plein  d'intérêt  et  utile,  remue  beaucoup  d'idées  et  touche  à  tous  les 
points.)  —  Penka,  die  Nominalflexion  der  indogermanischen  Sprachen, 
Wien,  Hôlder.  (G.  Meyer  :  détails  intéressants,  mais  ne  vaut-il  pas 
mieux,  pour  le  jeune  auteur,  revenir  sur  un  domaine  où  ses  conclusions 
seront  plus  sûres  ?)  —  Kôlbing,  die  Geschichte  von  Gunnlaug  Schlan- 
genzunge  aus  dem  islàndischen  Urtexte  ûbert.  Heilbronn,  Henninger. 
(Edzardi  :  bonne  traduction.) 

Zeitschrift  fur  deutsche  Philologie,  éd.  par.  E.  Hôpfner  et  G.  Zacher,  Vol. 
IV,  2e  livr.  —  K.  Lucae,  Ueber  den  Traum  der  Herzeloyde  im  Par- 
zival.  (Rapproche  ce  songe  de  la  légende  sur  la  conception  et  la  nais- 
sance d'Alexandre  dans  le  Pseudo-Callisthène.)  —  F.  Bech,  Aus  Zeitzer 
Handschriften  :  Zeitzer  Glossen  (de  mss.  du  xve  siècle.)  —  E.  Wacker- 
nell,  Zu  den  Quellen  von  Schillers  Tell  (rapprochement  entre  certai- 
nes expressions  du  Guillaume  Tell  et  des  locutions  correspondantes  qui 
se  retrouvent  dans  Tschudi).  —  O.  Zingerle,  Bruchstùck  des  Williram 


(fragment  d'un  ms.  du  milieu  du  xne  siècle).  —  E.  Mûller,  Zum 
Waltharius  (commentaire  de  quelques  passages  sur  lesquels  les  éditeurs 
ne  sont  pas  d'accord  :  V.  781-820).  —  L.  Bossler,  Die  Ortsnamen  des 
Ober-Elsass;  Die  Ortsnamen  in  Unter-Elsass,  Zusàtze  und  Ergànzun- 
gen.  —  A.  Reifferscheid,  Mittheilungen  aus  Handschriften  :  1.  Die 
Grosse  Tageweise  Peters  von  Arberg  ;  2.  Geistliches  Wàchterlied  ;  3. 
Augustinkens  heilige  Dreifaltigkeit  (ms.  du  xve  siècle  de  la  Bibliothèque 
du  baron  A.  d'Arnswaldt).  —  F.  Latendorf,  KleineBemerkungen  zum 
niederdeutschen  Wôrterbuch  mit  besonderer  Rûcksicht  auf  die  Sprich- 
wôrterlitteratur.  —  M.  Kleemann,  Ein  Mittelniederdeutsches  Pflan- 
zenglossar  (ms.  du  xive  siècle,  n°  6  de  la  bibliothèque  de  Colmar).  — 

0.  Apelt,  Zu  des  Landgrafen  Ludwig  Kreuzfahrt.  —  F.  Gerss,  Bruch- 
stûck  eines  niederrheinischen  Lehrgedichtes  des  XIII.  Jahrhunderts 
(ms.  des  Archives  royales  de  Dusseldorf).  —  H.  Frischbier,  Schlemmer- 
liedlein,  aus  Caspar  Steins  Peregrinus,  quartae  partis  requisitum  pri- 
mum  :  voluptatibus.  —  F.  Woeste,  Beitràge  aus  dem  Niederdeutschen. 

—  Litteratur  :  H.  Reichau,  Williram  Abt  zu  Ebersberg  in  Oberbaiern. 
in-40,  Magdeburg,  1877;  G.  Seemuller,  Die  Handschriften  und  Quellen 
von  Willirams  deutscher  Paraphrase  des  Hohen  Liedes,  in-8°.  Strassburg, 
Trûbner,  1877.  (Quellen  und  Ferschungen,  vol.  XXIV.)  (P.  Pietsch  : 

1.  bon,  quoiqu'il  y  ait  quelques  grosses  bévues;  2.  travail  soigné  et  fer- 
tile en  bons  résultats,  réserves  de  détail.)  —  Heinrichs  von  Freiberg 
Tristan  herausg  :  von  R.  Bechstein,  in-8°.  Leipzig,  Brockhaus,  1877 
(Kinzel  :  simple  réimpression  de  la  collation  de  Hagen  ;  un  grand  nom- 
bre de  notes  laissent  beaucoup  à  désirer.)  —  H.  Palm,  Beitràge  zur  Ges- 
chichte  der  deutschen  Literatur  des  xvi.  und  xvn.  Jahrhunderts,  in-8° 
Breslau,  Morgenstern,  1877.  (Hôpfner  :  recueil  d'excellents  opuscules 
parus  antérieurement  dans  diverses  revues  et  soigneusement  retouchés.) 

—  Th.  Mœbius,  Analecta  Norrcena.  Auswahl  aus  der  islàndischen 
und  norwegischen  Litteratur  des  Mittelalters,  2e  Ausg.  in-8°,  Leipzig, 
Hinrichs,  1877.  (Symons  ;  20  édition  considérablement  améliorée.)  — 
Der  Ackermannans  Bôhmen  herausg.  und  mit  dem  tschechischen  Ge- 
genstuck  Tkadlecek  vergl.  von  J.  Knieschk,  in-8°,  Prag.  1877. 
(Kinzel  :  bonne  édition.)  —  Beitràge  zur  Kunde  der  indogermanischen 
Sprachen,  herausg.  von  A.  Bezzenberger,  Bd.  I,  Gôttingen,  Peppmûl- 
ler,  1877,  Bd.  II,  1.  2.,  ibid.,  1877,  in-8°  (K.  Zacher  :  cette  revue 
sera  !a  bievenue,  ce  qui  en  a  déjà  paru  autorise  les  meilleures  espérances.) 

Zeitschrift  fur  romanische  Philologie  (Suite).  —  Scheler,  Exposé  des  lois 
qui  régissent  la  transformation  française  des  mots  latins  (Knauer)  — 
Beaujean,  Dictionnaire  de  la  langue  française,  abrégé  du  dictionnaire 
de  Littré  (Sachs).  —  Romania,  n°  27,*  analyse  et  discussion  des 
articles  de  MM.  P.  Meyer,  Notice  sur  un  ms.  Bourguignon  (Sten- 
gel).  Mila  y  Fontanals,  De  la  poesia  popular  galle ga  (Lemcke). 
Chevaux  et  cornu,  Proverbes  de  la  Gruyère  (Kôhler).  P.  Meyer, 
Marcabrun  (Suchier).  G.  Paris,  Français  r-d  et  Chabaneau.  Glos- 
saires provençaux  de  Hugues  Faidit  (Tobler).  —  Hasdeu,  Co- 
lumna  lui  Trajanu,  revista  mensuale,  Bucuresci  (Schuchardt  :  Recueil 
nche  en  renseignements  curieux  sur  la  langue  et  la  littérature  popu- 
laire). —  Kôlbing,  Englische  Studien  (Stengel). 
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87.  —  Études  sur  la  littérature  sanscrite»  par  A.  Ph.   Soupe.   Paris,    Mai- 
sonneuve,  1877. 

Personne,  jusqu'ici,  n'a  entrepris  pour  le  public  français  une  histoire 
complète  de  la  littérature  sanscrite.  La  tâche,  il  est  vrai,  serait  assez 
malaisée  pour  que,  seul,  un  indianiste  consommé  fût  capable  de  s'en 
acquitter  d'une  manière  satisfaisante.  Il  ne  suffirait  pas,  en  effet,  d'uti- 
liser les  innombrables  matériaux  épars  dans  tant  d'ouvrages  et  de  revues, 
il  faudrait  encore  les  compléter,  au  besoin,  par  une  étude  directe  des  textes 
originaux.  Un  écrivain  qui  n'aurait  pas  fait  du  sanscrit  une  étude  spé- 
ciale, quelque  talent  qu'il  eût  d'ailleurs,  serait  difficilement  à  la  hauteur 
d'une  pareille  entreprise.  Trop  peu  maître  de  son  sujet,  il  n'en  pourrait 
présenter  un.  exposé  méthodique-,  il  courrait  le  danger  de  ne  pas  tou- 
jours saisir  le  sens  exact  des  autorités  sur  lesquelles  il  s'appuie  ;  il  serait 
enclin  à  appliquer  dans  ses  jugements  critiques  une  mesure  empruntée  à 
un  autre  domaine  littéraire;  n'ayant  enfin  qu'une  notion  assez  vague 
des  grandes  questions  débattues,  et  ne  se  rendant  pas  toujours  compte 
de  l'importance  relative  des  matières  qu'il  est  appelé  à  traiter,  il  risque- 
rait de  passer  sous  silence,  ou  d'effleurer  à  peine,  des  sujets  considérables, 
tandis  qu'il  appuierait  longuement  sur  des  détails  assez  insignifiants. 

On  comprend  que,  dans  ces  conditions,  la  tentative  de  M.  Soupe  n'ait 
pas  répondu  à  toutes  les  exigences  du  sujet. 

Dans  sa  préface,  l'auteur  exprime  lui-même  le  regret  qu'aucun  india- 
niste de  profession  n'ait  «  présenté  aux  lettrés  et  aux  gens  du  monde.... 
une  image,  aussi  fidèle  que  possible,  d'une  des  littératures  les  plus  an- 
ciennes et  les  plus  curieuses  à  étudier.  »  Le  livre  même  de  M.  S.  pour- 
rait, au  besoin,  servir  de  preuve  que  cette  lacune  existe  réellement  :  dès 
qu'on  l'ouvre,  on  éprouve  l'impression  que  l'auteur  n'a  eu,  pour  le  gui- 
der dans  sa  tâche,  aucun  travail  d'ensemble  sorti  d'une  plume  autorisée. 
Comme  le  titre  l'indique,  nous  n'avons  là  qu'une  série  d'études,  plus 
ou  moins  bien  reliées  entre  elles;  quelques-unes  sont  la  reproduction 
d'anciens  articles,  publiés  depuis  une  vingtaine  d'années  dans  différents 
Nouvelle  série,  V.  18 
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recueils;  il  ne  faut  donc  nullement  s'étonner  que  l'on  puisse  relever, 
d'un  chapitre  à  l'autre,  quelques  divergences  d'appréciation  ou  de  doc- 
trine. 

On  ne  devra  pas  non  plus  chercher  dans  ce  volume  une  caractéristique 
bien  nette  de  la  littérature  sanscrite  :  la  plupart  des  morceaux  qui  le 
composent,  consistent  surtout  en  analyses.  La  conclusion  elle-même  ne 
renferme  nullement  ce  qu'on  s'attendrait  à  y  trouver,  c'est-à-dire  une 
étude  du  tour  d'esprit  et  des  tendances  générales  des  anciens  Hindous. 
Les  données  chronologiques,  sans  doute,  nous  font  presque  partout  dé- 
faut; mais  est-il  réellement  impossible  de  ramener  la  masse  des  produc- 
tions littéraires  de  l'Inde  à  quelques  grandes  époques,  que  l'on  pourrait 
ensuite  comparer  entre  elles,  étudier  dans  leur  développement  et  leur 
transformation?  Les  Hindous  comprenaient  évidemment  tout  autrement 
que  nous  la  poésie  lyrique,  l'épopée,  le  drame,  les  spéculations  philoso- 
phiques et  religieuses;  une  discussion  plus  ou  moins  approfondie  des  ca- 
ractères de  ces  divers  genres,  un  parallèle  établi  entre  les  produits  du  génie 
hindou  et  ceux  du  génie  grec,  par  exemple,  ne  manqueraient  pas  d'exci- 
ter l'intérêt  du  public  cultivé.  Ces  questions  ne  sont  pas  absolument  lais- 
sées de  côté  par  M.  S.,  mais  il  n'y  touche  que  d'une  manière  incidente, 
et  par  des  indications  trop  brèves  pour  qu'il  en  reste  rien  dans  l'esprit  du 
lecteur. 

Ce  qui  montre  le  peu  de  cohésion  de  ces  études  entre  elles,  ce  sont  les 
nombreuses  disparates  qui  existent  dans  la  transcription  des  noms  pro- 
pres. Le  fait  est  assez  caractéristique  pour  qu'on  nous  permette  d'y  insis- 
ter. Il  semble  que  M.  S.,  obligé  de  recourir,  pour  les  diverses  parties  de 
son  ouvrage,  à  des  sources  fort  différentes,  suive  tantôt  un  système,  tan- 
tôt l'autre  pour  l'orthographe  des  noms  d'auteurs  ou  d'ouvrages.  De  lu 
des  inconséquences  bizarres.  Le  dieu-singe  de  l'épopée  s'appelle  Hanoû- 
mat  (p.  ex.  p.  189)  dans  le  morceau  sur  le  Râmâyana,  Hanoumân,  dans 
le  morceau  sur  le  théâtre  indien  (p.  294,  3 10)  ;  le  roi  des  oiseaux  porte 
le  nom  de  Djatâyouch  (p.  162,  i83,  187,  192,  etc.),  celui  de  Djatâyou 
(p.  294).  On  trouve,  les  uns  à  côté  des  autres  :  Kailaça,  Kêlasa,  Vei- 
sampayana;  Kountî,  Courâva,  Corâva,  Gâoutama;  tchandas,  charana, 
Tchandraketou,  etc.,  etc.  T. 


1.  Page  23,  M.  S.  emprunte  sans  doute  l'orthographe  bizarre  Yotisch  à  M.  Bar- 
thélémy Saint-Hilaire,  car  le  passage  où  se  trouve  ce  mot  n'est  guère  que  la  re- 
production de  la  page  i3g  de  l'ouvrage  de  ce  dernier  «  les  Védas  ».  Les  fautes 
d'orthographe  sont  fort  nombreuses,  en  voici  quelques-unes  :  Kshattryas  (p.  20, 
68,  etc.),  sâkâ  (3i),  Taittiryia  (49),  Nesthtâ  ^4),  Djasnamedjaya  (62),  Dourhyôdhana 
(66),  Tatchaka  (68),  Satrouhna  (210),  Naishadda  (2 16),  Maghada,  Mritchkatî  (271), 
Bhavichiyata  (32i),  Yâdjagnavalhya  (355).  Çà  et  là,  des  noms  de  savants  européens 
sont  eux-mêmes  défigurés  :  Bœtlingck,  p.  19;  Rosenfranz,  p.  3 12.  Quant  au  dieu 
Kr/shna,  son  nom  est  généralement  écrit  Khrisna,  ce  qui  donne  lieu,  p.  q3,  à  cette 
singulière  remarque  :  «  Le  roi  de  Mathoura,  Krishna,  souvent  confondu  avec  le  dieu 
Khrisna.  »  Il  serait   impossible  de  relever  tous  les  mots  où  les  accents  circonflexes 
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On  ne  peut  non  plus  s'empêcher  d'être  frappé  de  l'inégalité  de  déve- 
loppement que  reçoivent  les  diverses  branches  de  la  littérature  sanscrite. 
Les  Védas  et  leurs  annexes,  qui  en  sont  cependant  l'élément  le  plus  ca- 
ractéristique, y  sont  traités  en  45  pages,  tandis  que  1 56  sont  consacrées 
au  Mahâbhârata  et  au  Râmâyana.  Ces  1 56  pages,  d'ailleurs,  sont  pres- 
que tout  entières  remplies  par  l'analyse  des  deux  épopées.  M.  S.  n'ef- 
fleure pas  même  les  grands  problèmes  que  l'on  a  soulevés  sur  leur  com- 
position, et  cependant,  pour  un  esprit  aussi  curieux  d'analogies  entre  le 
monde  hindou  et  le  monde  classique,  la  controverse  provoquée  par 
M.  Weber,  au  sujet  de  Râmâyana,  n'aurait  certes  pas  manqué  d'inté- 
rêt. La  grammaire  et  la  philosophie  auraient  pu,  ce  semble,  tenir  une 
plus  grande  place  dans  le  chapitre  qui  traite  des  ouvrages  didactiques. 
Parfois  M.  S.  insère  une  information  de  détail  intéressante  pour  les  in- 
dianistes seuls,  mais  passera  sous  silence  des  faits  beaucoup  plus  impor- 
tants. Il  cite,  à  propos  de  l'Atharva  Veda,  les  travaux  de  M.  Bardelli, 
mais  oublie  de  mentionner  l'édition  qu'ont  donnée  de  ce  recueil 
MM.  Roth  et  Whitney,  probablement  parce  que  M.  Barthélémy  Saint- 
Hilaire,  dans  ses  articles  sur  les  Védas  (1854),  ne  pouvait  parler  de  cette 
édition,  dont  la  première  partie  parut  en  1 85 5.  Pourquoi,  p.  336,  ci- 
ter de  M.  Senart  les  Notes  sur  quelques  termes  buddhiques,  si  l'on  ne 
nomme  pas  son  Essai  sur  la  légende  du  Buddha?  Pourquoi,  p.  358, 
rendre  compte  de  l'Arsheya  Brâhma/za,  édité  par  M.  Burnell,  celle  des 
nombreuses  publications  de  ce  savant,  qui  offre  peut-être  le  moins  d'at- 
trait pour  le  grand  public?  Si  les  notes  bibliographiques  sont  incomplè- 
tes, elles  ne  sont  pas  non  plus  toujours  exactes  :  le  drame  Mâlavika  et 
Agnimitra  n'a  pas  été  traduit  en  latin  par  Tullberg,  ni  la  Mrzccha/zafzkâ 
par  Stenzler,  etc. 

Je  voudrais  encore  appeler  l'attention  sur  une  tendance  très-excusa- 
ble, il  y  a  une  vingtaine  d'années,  à  une  époque  où  les  études  sanscrites 
étaient  encore  fort  peu  répandues  en  France,  mais  qui  n'est  plus  guère 
de  mise  aujourd'hui.  Que  M.  S.  vienne  à  parler  d'un  héros,  d'un 
incident  important,  mentionnés  dans  un  des  monuments  qu'il  analyse ; 
il  est  rare  qu'il  n'en  cherche  pas  aussitôt  l'analogue  dans  le  monde 
classique.  Comme  on  pouvait  s'y  attendre,  ces  parallèles  constants  sont 
établis  sans  beaucoup  de  méthode  ;  il  semble  que  l'auteur  veuille  simple- 
ment nous  rendre  plus  familiers  les  personnages  de  l'hindouisme  en  les 
rapprochant  de  types  grecs  ou  latins;  il  en  agit  donc  avec  la  littérature 
sanscrite  comme  si  elie  était  encore  assez  inconnue  du  public,  pour  qu'il 
fût  nécessaire  d'en  faciliter  l'intelligence  en  passant  par  l'intermédiaire  des 
souvenirs  classiques.  On  comprend  où  est  le  danger  de  ces  rapproche- 
ments hasardés.  Ils  ont  pour  conséquence  d'empêcher  le  lecteur  d'arriver 


L  à  faux.  Le  genre  des  substantifs  de  la  langue  originale  n'est  pas  toujours 
respecté  dans  les  titres  d'ouvrages,  même  quand  il  s'agit  de  noms  aussi  connus  que 
la  Bhagavad  gità,  que  l'auteur  fait  constamment  du  masculin. 
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à  une  connaissance  directe,  et  par  conséquent  exacte,  de  la  matière  même 
qu'on  veut  lui  faire  connaître.  Aujourd'hui,  l'indianisme  n'a  plus 
besoin  du  patronage  classique,  et,  en  général,  il  peut  fort  bien  se  passer 
de  toute  lumière  empruntée.  En  outre,  les  productions  littéraires  de 
l'Inde  ont  un  caractère  tellement  différent  de  celui  que  présentent  les 
chefs-d'œuvre  classiques,  que  c'est  commettre  une  vraie  faute  de  critique 
que  de  leur  appliquer  les  principes  de  l'esthétique  occidentale.  Une  autre 
tendance  dont  il  faut  soigneusement  se  garder,  c'est  de  voir  dans  les 
peintures  des  poëmes  épiques  ou  dramatiques  une  description  de  la  vie 
réelle.  Les  poètes  hindous  se  mouvaient  dans  un  cercle  d'idées  tellement 
factice  et  conventionnel,  qu'il  est  fort  possible  que  leurs  tableaux  ne  se 
rapportent  à  rien  de  réel,  et  l'on  peut  présumer  que  ce  fut  surtout  le 
cas  pour  la  littérature  dramatique. 

Est-ce  à  dire  que  l'ouvrage  de  M.  S.  ne  rendra  aucun  service  à  la 
philologie  sanscrite  en  France  ?  Ce  n'est  pas  ma  pensée.  Dans  des  études 
encore  aussi  peu  cultivées  que  le  sont  chez  nous  celles  qui  ont  l'Inde  pour 
objet,  la  moindre  tentative  faite  pour  les  populariser  est  appelée  à  porter 
d'heureux  fruits,  surtout  s'il  s'agit,  comme  c'est  le  cas  pour  M.  S.,  d'un 
essai  plein  de  mouvement  et  de  vie,  cherchant  à  présenter  les  matières 
qu'il  traite  sous  un  aspect  intéressant.  Les  personnes  qui  auront  lu  ces 
Études  désireront  connaître  de  plus  près  cette  littérature  dont  M.  S.  nous 
offre  un  tableau  attrayant.  Il  ne  sera  plus  permis  aux  gens  cultivés 
d'ignorer  complètement  les  grandes  productions  du  génie  hindou,  après 
les  analyses  détaillées  qu'en  fait  M.  S.  Certaines  pages  sont  réellement 
instructives,  celles,  par  exemple,  où  il  suit  un  aussi  bon  guide  que 
l'Histoire  de  V ancienne  Littérature  sanscrite  de  M.  Max  Millier.  En 
somme,  et  vu  la  pénurie  extrême  où  nous  nous  trouvons  en  France 
d'ouvrages  de  vulgarisation,  le  livre  de  M.  Soupe  ne  saurait  être  inutile  : 
les  étudiants  qui  abordent  le  sanscrit,  y  trouveront  un  tableau  d'ensem- 
ble à  l'aide  duquel  ils  pourront  faire  une  première  exploration  du  do- 
maine sur  lequel  ils  s'engagent  ;  le  grand  public  fera  volontiers  plus 
ample  connaissance  avec  un  monde  qui  a  paru  longtemps  mystérieux  et 
sur  lequel  sont  encore  répandues  bien  des  idées  fausses. 

P.  Oltramare. 


88.  —  .Joël  Len  ï*ethuel  propheta,  commentatus  est  J.  A.  Karle,  phil.  Dr.  et 
quondam  in  Gymnasio  ad  fontes  Danubii  professor.  Lipsiae,  J.  C.  Hinrichs,  1877, 
p.  v-77. 

Cet  opuscule,  comme  on  le  voit,  n'est  pas  dû  à  la  plume  d'un  théo- 
logien de  profession;  ce  n'est  point  une  raison  pour  le  dédaigner.  Un 
homme,  familiarisé  avec  les  procédés  sévères  qui  sont  seuls  de  mise  sur 
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le  terrain  de  la  philologie  classique,  peut  apporter  dans  les  questions  de 
littérature  sacrée  une  indépendance  et  une  sûreté  de  vues  qui  compen- 
seront et  au-delà  son  ignorance  de  la  phraséologie  reçue  et  de  certains 
détails.  D'autre  part  le  livre  de  Joël  est,  à  notre  avis,  un  de  ceux:  sur 
lesquels  régnent  les  opinions  les  plus  erronées.  Nous  avons  donc  ouvert 
avec  curiosité  cette  étude,  espérant  y  trouver,  sinon  la  solution  d'un  cu- 
rieux problème  d'histoire  littéraire,  au  moins  un  sentiment  plus  clair 
qu'ailleurs  des  questions  que  soulèvent  les  quelques  pages  placées  sous 
le  vocable  d'un  personnage,  d'ailleurs  parfaitement  inconnu.  Notre  at- 
tente a  été  complètement  déçue. 

M.  Karle  semble  avoir  consulté  en  conscience  les  commentaires  ré- 
cents, mais  il  se  montre  fort  peu  familiarisé  avec  les  résultats  de  la  cri- 
tique historique  relativement  à  l'Ancien  Testament.  Il  ne  se  peut  rien 
voir  de  plus  vague  et  de  plus  banal  que  les  lignes  par  lesquelles  M.  K. 
expose  la  place  qui  revient  au  livre  de  Joël  dans  l'histoire  israélite  : 
a  Les  Hébreux,  après  s'être  emparés  de  la  terre  de  Chanaan,  se  proposè- 
rent de  dominer  les  peuples  voisins,  tant  sur  le  terrain  religieux  que  sur 
le  terrain  politique,  et  déposséder  ainsi,  sans  compétition,  la  terre  qu'ils 
occupaient.  Pour  atteindre  ce  but,  ils  avaient  reçu,  de  Moïse  et  de  ses 
successeurs,  l'ordre  d'avoir  Jéhova  pour  Dieu  et  d'observer  les  rites  dont 
il  était  l'objet...  De  même  qu'ils  s'étaient  emparés  de  Chanaan  à  l'aide 
du  bras  de  Jéhova,  les  Israélites  désiraient  et  espéraient  vaincre,  avec  ce 
même  secours  divin,  les  nations  voisines  qui  les  attaquaient  continuelle- 
ment :  d'autre  part,  quelques-uns  parmi  eux  se  distinguaient  par  une 
connaissance  pleine  et  complète  des  choses  divines.  On  espérait  que  le 
jour  viendrait  où  tous  les  Israélites  seraient  égaux  en  science  à  Moïse  et 
aux  prophètes.  —  Joël  a  été  le  grand  prophète  qui,  le  premier,  a  réuni 
dans  son  âme  les  désirs  et  les  aspirations  que  le  peuple  israélite  nourris- 
sait à  l'endroit  de  la  félicité  de  ce  temps  à  venir,  qui  leur  a  donné  une 
forme  et  les  a  proclamés.  »  Voilà  pour  le  fond  de  la  critique  de  M.  K. 
Quant  à  la  date  à  laquelle  il  place  la  prophétie  de  Joël,  M.  K.  adopte 
une  règle  excellente  en  soi,  mais  dont  l'application  demande  à  être  faite 
avec  discernement.  Cette  règle  est  que  l'on  doit  juger  de  l'époque  d'un 
livre  d'après  le  rapport  de  sa  préoccupation  dominante  aux  événements 
de  telle  ou  telle  époque.  Si  un  prophète  parle  de  l'Assyrie  ou  de  l'E- 
gypte, c'est  que  ces  puissances  tenaient,  de  son  vivant,  une  grande  place 
dans  la  pensée  des  Hébreux.  Or,  le  livre  de  Joël  appelle  la  malédiction 
divine  sur  quatre  peuples  :  Phéniciens,  Philistins,  Egyptiens,  Edomites. 
Il  n'est  question  ni  de  Syriens,  ni  d'Assyriens,  encore  moins  de  Babylo- 
niens. La  plupart  des  exégètes  jusqu'à  ce  jour  en  concluent  que  le  livre 
a  été  rédigé  à  une  époque  où  ces  peuples-là  étaient  les  seuls  des  incur- 
sions desquels  les  Hébreux  eussent  encore  souffert,  et  le  placent,  en 
conséquence,  à  la  lin  du  xe  siècle  avant  J.-C.  ou  dans  le  courant 
du  Txe.  M.  K.  propose  la  date  950-945  qui  nous  reporte  jusqu'au  mi- 
lieu du  xe  siècle,  peu  d'années  après  la  scission  politique  connue  sous  le 
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nom  assez  inexact  de  schisme  des  dix  tribus.  On  avouera  qu'on  ne  sau- 
rait remonter  plus  haut. 

M.  Reuss,  dans  son  introduction  à  Joël  *,  conserve  l'opinion  la  plus 
généralement  admise,  qui  veut  que  les  prophéties  mises  sous  ce  nom 
soient  antérieures  aux  livres  d'Amos  et  d'Osée  ;  il  laisse  pourtant  enten- 
dre que  les  arguments  en  faveur  de  cette  haute  antiquité  lui  semblent  des 
plus  faibles.  Voici  comment  il  s'exprime  à  cet  égard  :  «  La  critique  s'est 
demandé  si  le  jugement  traditionnel  qui  place  Joël  à  la  tête  des  prophè- 
tes écrivains  ne  devrait  pas  être  complètement  réformé.  Elle  a  même  es- 
sayé de  lui  assigner  la  place  parmi  les  tout  derniers,  après  l'exil A 

défaut  d'arguments  positifs  à  faire  valoir  en  faveur  d'une  hypothèse  si 
diamétralement  opposée  à  l'opinion  accréditée  jusqu'ici,  il  nous  a  sem- 
blé plus  sûr  de  nous  en  tenir  à  celle-ci.  »  Nous  croyons  que  ces  hésita- 
tions doivent  céder  devant  la  constatation  d'un  fait  que  les  exégètes  ont 
laissé  jusqu'à  présent  inaperçu,  à  ma  connaissance  du  moins.  J'ai  attiré 
l'attention  là-dessus  dans  une  précédente  publication  2,  mais  je  n'avais  pas 
entrevu,  aussi  clairement  qu'aujourd'hui,  les  conséquences  à  tirer  de  ce 
fait.  Aujourd'hui,  elles  m'apparaissent  avec  une  évidence  absolue. 

Le  fait  capital,  qui  se  dégage  pour  moi  de  la  lecture  attentive  de  Joël, 
est  que  ce  livre  se  compose  de  deux  parties,  non-seulement  distinctes, 
mais  inconciliables.  »  Nous  y  trouvons  côte  à  côte  deux  descriptions  du 
ce  jour  d'Iahveh  »  qui  conçoivent  cet  événement  à  un  point  de  vue 
absolument  différent.  On  essaie  généralement  de  se  dissimuler  cette 
contradiction,  en  faisant  de  la  première  de  ces  deux  descriptions  le 
prélude,  l'introduction  de  la  seconde  :  c'est  un  pur  artifice,  qui  ne 
saurait  supporter  l'examen.  Non  -  seulement  aucun  mot  dans  les 
chap.  mi  ne  nous  indique  que  le  jour  d'Iahveh  dont  ils  parlent  soit 
la  première  phase  d'une  action  plus  générale,  mais  ils  écartent  cette 
supposition  par  des  expressions  catégoriques.  Il  est  évident  que, 
pour  l'auteur  des  deux  premiers  articles,  le  jour  d'Iahveh  consiste 
dans  une  invasion  de  sauterelles  et  dans  une  sécheresse,  et  que  pour 
l'auteur  des  chap.  iii-iv  le  même  jour  d'Iahveh  consiste  en  la  victoire 
remportée  par  Iahveh  sur  les  nations  ennemies  qui  menacent  son  peu- 
ple. «  Si  l'on  ajoute  que  la  lecture  des  deux  premiers  chapitres  laisse 
dans  l'esprit  la  conviction  que  l'invasion  des  sauterelles  était  passée 
quand  la  prophétie  a  été  rédigée  dans  son  ensemble,  et  que,  dans  les 
deux  derniers  chapitres,  il  s'agit  évidemment  d'un  événement  futur,  on 
ne  saurait  trop  affirmer  que  nous  avons  affaire  à  des  prophéties  de  pro- 
venance diverse,  puisque  ni  l'un  ni  l'autre  Joël  n'a  l'air  de  penser  qu'il 
y  ait  deux  jours  d'Iahveh  et  qu'ils  n'en  connaissent  qu'un,  le  premier 
comme  le  second  3.  » 


1.  Les  prophètes,  par  Edouard  Reuss,  t.  I,  p.  61  et  suiv. 

2.  Le  peuple  d'Israël  et  ses  espérances,  p.  46  et  suiv. 

3.  Ibid.,  p.  5i. 
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Or,  c'est  précisément  dans  la  seconde  partie  de  Joël  que  l'on  signale 
les  indices  qui  reporteraient  la  composition  dudit  livre  à  une  époque 
très-ancienne,  à  savoir  la  mention  des  Phéniciens,  Philistins,  etc....  Du 
moment  que  nous  établissons  l'indépendance  des  deux  premiers  chapi- 
tres, les  indices  de  nature  à  en  fixer  la  date  doivent  être  tirés  de  leur 
contenu  seul.  Existe-t-il  donc  des  éléments  propres  à  nous  renseigner? 
—  Oui,  sans  contredit. 

Le  premier  trait  des  chap.  i-ii  (invasion  des  sauterelles)  est  leur  caractère 
décidément  sacerdotal.  Après  avoir  déclaré  emphatiquement  que  la  cala- 
mité présente  n'a  jamais  eu  sa  pareille,  l'auteur  commence  par  s'attendrir 
sur  quoi  ?  sur  le  désappointement  des  ivrognes!  Immédiatement  après,  sa 
pensée  se  reporte  sur  les  prêtres,  et,  notons  ceci,  sur  les  prêtres  de  Jéru- 
salem. 

«  Offrandes  et  libations  disparaissent  de  la  maison  d'Iahveh  ; 
«  Les  prêtres,  serviteurs  d'Iahveh  sont  dans  le  deuil.  »  (I,  9.) 

La  même  préoccupation  reparaît  quelques  lignes  plus  loin  : 

«  Prêtres,  ceignez-vous  et  pleurez  ! 

«  Lamentez-vous,  serviteurs  de  l'autel  ! 

«  Venez,  passez  la  nuit  revêtus  de  sacs, 

«  Serviteurs  de  mon  Dieu. 

«  Car  offrandes  et  libations  ont  disparu  de  la  maison  de  votre  Dieu. 

«  Publiez  un  jeûne,  une  convocation  solennelle  ! 

«  Assemblez  les  vieillards,  tous  les  habitants  du  pays, 

ce  Dans  la  maison  de  F  Eternel,  votre  Dieu »  (V.  i3  et  14.) 

Les  mêmes  idées  se  retrouvent  I,  v.  16,  II,  v.  1,  12  ss.  Ce  dernier  pas 
sage  est  tellement  décisif,  que  je  n'hésite  pas  à  en  reproduire  les  princi- 
paux traits  : 

«  Maintenant  encore,  dit  Iahveh, 

«  Revenez  à  moi  de  tout  votre  cœur, 

«  Avec  des  jeûnes,  avec  des  pleurs  études  lamentations! 

«  ...  Revenez  à  Iahveh,  votre  Dieu... 

«  Qui  sait  s'il  ne  reviendra  pas  et  ne  se  repentira  pas, 

«  Et  s'il  ne  laissera  pas  après  lui  la  bénédiction, 

«  Des  offrandes  et  des  libations  pour  Iahveh,  votre  Dieu. 

«  Sonnez  de  la  trompette  en  Sion  ! 

«  Publiez  un  jeûne,  une  convocation  solennelle  ! 

«  Assemblez  le  peuple,  formez  une  sainte  réunion 

«  Qu'entre  le  portique  et  l'autel 

«  Pleurent  les  prêtres,  serviteurs  de  Iahveh, 

«  Et  qu'ils  disent  :  Iahveh,  épargne  ton  peuple l  » 


1 .  Nous  empruntons  nos  citations  à  la  traduction  de  M.  Segond. 
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Si  l'on  demande  à  quelle  époque  de  l'histoire  d'Israël  on  a  pu  signaler 
comme  constituant  une  calamité  suprême  cette  circonstance,  que  les  «  of- 
frandes et  libations  )>  font  défaut  au  temple  de  Jérusalem,  à  quelle  époque 
les  prêtres  dudit  temple  pouvaient  être  appelés  à  intercéder  solennelle- 
ment auprès  de  ïahveh  pour  écarter  le  malheur  qui  venait  de  fondre  sur 
la  nation,  quand  on  remarque  que  les  préoccupations  de  l'écrivain  ne 
dépassent  pas  Jérusalem  et  ses  environs  immédiats,  une  seule  réponse  est 
possible  :  le  milieu  où  a  vécu  l'auteur  correspond  à  une  seule  phase 
connue  de  l'histoire  juive  —  et  il  y  correspond  avec  une  précision  indu- 
bitable —  à  savoir,  à  la  période  qui  s'est  étendue  de  la  restauration  de 
Zorobabel,  ou  plutôt  de  la  restauration  d'Esdras  et  de  Néhémie  (milieu 
du  v°  siècle  avant  l'ère  chrétienne),  au  troisième  siècle.  C'est  à  cette  épo- 
que, et  à  cette  époque  seulement,  qu'un  écrivain  juif  a  pu  concentrer  tout 
l'intérêt  religieux  autour  du  temple  de  Jérusalem  et  du  personnel  attaché 
à  ce  sanctuaire.  Et  l'on  veut  que  Joël  soit  le  plus  ancien  des  prophètes! 
C'est  se  mettre  en  contradiction  avec  les  faits  les  plus  avérés. 

Le  caractère  distinctif  de  ce  morceau  étant  ainsi  mis  en  lumière,  il 
semblera  inutile  d'insister  sur  quelques  traits  propres  à  confirmer  notre 
jugement,  tels  que  la  rhétorique  savante  dont  fait  preuve  l'auteur  et  qui 
trahit  l'écrivain  arrondissant  de  sang-froid  sa  période.  Rien  qui  rappelle 
la  verdeur  et  le  tour  abrupt  des  anciens  prophètes.  A  cette  forme  élégante 
joignez  la  médiocrité  morale  de  l'inspiration.  Quelles  fautes  le  peuple 
Jérusalémite  a-t-il  commises?  Nous  l'ignorons.  Pourquoi  ce  châtiment 
effroyable,  ce  châtiment  dont  on  nous  dit  que  rien  de  pareil  n'est  arrivé 
du  temps  des  contemporains  ou  du  temps  de  leurs  pères  (I,  2)  ?  A-t-on 
manqué  aux  ordres  de  ïahveh?  Cela  n'est  dit  nulle  part.  Nulle  part  la 
punition  n'est  rattachée  à  une  transgression.  Quelle  différence  encore 
avec  les  vrais  prophètes,  avec  ceux  du  vme  et  du  vne  siècle  !  Ce  sont  là  au- 
tant d'indications  qui  nous  ramènent  aux  environs  du  ive  siècle  avant 
l'ère  chrétienne. 

Le  premier  morceau  porte  visiblement  sa  date.  Que  penser  maintenant 
du  second?  —  Ce  morceau  décrit  une  effusion  miraculeuse  de  l'esprit 
divin,  prélude  du  «  jour  de  ïahveh,  »  du  grand  jour  du  jugement.  Selon 
un  thème  familier  à  d'autres  prophètes,  l'écrivain  suppose  que  le  Dieu 
d'Israël  veut  tirer  vengeance  des  ennemis  de  son  peuple.  Il  les  écrase  et 
fait  jouir  Juda  et  Jérusalem  d'une  félicité  sans  bornes.  Cette  peinture 
présente  des  traits  d'une  vigueur  remarquable,  tout  en  offrant  avec  la 
première  une  certaine  parenté  de  style.  L'horizon  est  d'ailleurs  le  même, 
Juda,  Jérusalem,  le  Temple.  Quant  aux  noms  d'Edom,  de  l'Egypte,  des 
Philistins,  des  Phéniciens,  les  prophéties  antérieures  les  offraient  à  pro- 
fusion :  l'auteur  n'avait  qu'à  y  puiser  et  pouvait  très-naturellement  pren- 
dre ces  peuples  comme  exemples.  On  remarquera  encore,  dans  ce  mor- 
ceau, le  silence  gardé  sur  les  causes  morales  du  grave  événement  annoncé 
et  décrit.  Nous  ne  signalerons  la  vague  formule  de  transition  qui  réunit 
le  second  morceau  au  premier  :  «  Après  cela...  »  (m,  1,)  que  pour  y  voir 
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l'intention  probable  de  l'auteur  d'établir  une  relation  quelconque  entre 
son  œuvre  et  la  précédente,  sans  oublier  que  le  même  sujet  est  traité  de 
deux  façons  absolument  différentes. 

Et  maintenant  que  faut-il  penser  de  l'auteur  ou  des  auteurs  de  Joël, 
I-Iï  et  III-IV?  Avons-nous  affaire  à  un  prophète  au  sens  antique  du 
mot,  c'est-à-dire  à  un  homme  qui  se  sent  chargé  par  Iahveh  de  dénoncer 
au  peuple  ses  fautes,  de  lui  faire  entrevoir  châtiments  et  promesses?  — 
Non  certes!  On  ne  s'imagine  pas  que  ces  deux  brillants  morceaux  aient 
été  rédigés  dans  cette  intention.  A  l'époque  où  fut  composé  le  livre  de 
Joël  il  n'y  avait  plus  de  prophètes,  mais  seulement  des  prêtres  :  le  livre 
le  dit  assez.  —  Joël  serait-il  peut-être  un  nom  antique  et  vénéré  sous  le 
couvert  duquel  on  aurait  voulu  placer  un  enseignement  important?  Au- 
rions-nous dans  ce  livre  un  premier  spécimen  de  cette  littérature  pseudo- 
nyme, pseudépigraphe,  dont  le  livre  de  Daniel  restera  toujours  le  plus 
remarquable  monument  et  dont  les  produits  attirent  aujourd'hui,  à  juste 
titre,  l'attention  de  la  critique?  —  Nous  n'avons  aucune  raison  de  le  pen- 
ser. Car  il  faudrait  savoir  ce  que  l'auteur  a  voulu  démontrer.  —  De 
tout  ce  qui  précède,  je  conclus  que  nous  avons  affaire  à  une  composition 
littéraire  d'une  nature  spéciale,  à  une  sorte  d'exercice  de  rhétorique  sa- 
crée, tels  que  les  scribes  pouvaient  en  écrire  en  s'inspirant  des  prophéties 
anciennes.  L'occasion  du  premier  morceau  aura  sans  doute  été  une  in- 
vasion réelle  de  sauterelles,  phénomène  fréquent.  C'était  un  excellent 
thème,  et  l'auteur  inconnu  y  témoigne  une  remarquable  virtuosité.  Il  va 
jusqu'à  y  voir  le  fameux  «  jour  à" Iahveh,  »  la  manifestation  suprême  et 
éclatante  de  la  divinité,  ce  qui  semblera  une  interprétation  assez  libre,  et 
surtout  une  conception  assez  peu  élevée  de  l'idée  traditionnelle.  Un  au- 
tre auteur  —  le  même  peut-être  —  reprend  ce  même  thème  du  «  jour 
d'Iahveh»  et  le  traite  cette  fois-ci  d'une  façon  beaucoup  plus  conforme  à 
la  littérature  ancienne,  mais  en  faisant  de  nombreux  emprunts  au  pre- 
mier morceau.  11  peut  avoir  joint  lui-même  sa  composition  à  la  première 
en  insérant  en  tête  de  son  œuvre  la  vague  formule  de  transition  que 
nous  avons  rappelée  :  ce  trait  dénoterait  bien  une  préoccupation  pure- 
ment littéraire.  Quelle  que  soit  la  personne  qui  ait  rapproché  les  deux 
morceaux,  il  est  probable  qu'elle  était  beaucoup  plus  sensible  à  l'analo- 
gie du  sujet  traité  qu'à  la  différence  de  la  tractation.  Il  me  semble  très- 
probable  que  cette  personne  a  été  l'auteur  même  du  second  morceau. 

Quelle  chance  a  valu  à  l'opuscule,  dit  livre  de  Joël,  de  surnager  au  mi- 
lieu du  naufrage  de  tant  de  produits  de  la  littérature  hébraïque?  Qui  lui 
a  mérité  de  trouver  place  auprès  des  sublimes  poésies  d'un  Isaïe?  —  Et 
qui  donc  a  valu  au  très-médiocre  et  très-peu  prophétique  livre  de  Jonas 
le  même  honneur?  A  défaut  d'une  inspiration  très-haute,  ces  pages  se 
recommandaient  au  moins  par  un  mérite  littéraire  incontestable.  On 
pourrait  supposer  qu'elles  ont  reçu  l'approbation  du  cercle  de  lettrés 
devant  lequel  elles  durent  se  produire  pour  la  première  fois  et  que  ce 
suffrage  les  a  tout  d'abord  distinguées  des  productions  similaires.  D'où 
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vient  aussi  le  nom  de  Joël  :  on  ne  saurait  le  dire,  tout  en  remarquant 
qu'il  n'y  fut  joint  aucune  désignation  chronologique.  —  Je  soumets  mon 
hypothèse  sur  l'origine  de  Joël  à  ceux  qui  s'occupent  des  délicates  ques- 
tions de  l'histoire  littéraire  juive  :  il  serait  intéressant  de  rechercher  par 
une  comparaison  détaillée  ce  qui  appartient  en  propre  au  livre  et  ce  qu'il 
a  puisé  dans  la  bibliothèque  prophétique  dont  presque  tous  les  éléments 
existaient  à  l'époque  où  il  fut  écrit. 

Maurice  Vernes. 


8q.  —  Lectures  on  tlie  manuscript  materials  of  aneient  ïrisli  histoi*y, 

delivered  at  the  catholic  univers'ty  of  Ireland  during  the  sessions  of  1 855  and 
i856  by  Eugène  O'  Curry,  professor  of  irish  history  and  archaeology  in  the  catho- 
lic University  of  Ireland.  Nouvelle  édition,  Dublin,  William  A.  Hinch,  Patrick 
Traynor,  1878,  in-8°,  xxvii-722  pages  et  25  planches.  —  Prix  :  8  fr.  5o. 

Ce  livre  qui  jouit,  dans  les  îles  Britanniques,  d'une  légitime  autorité, 
contient  un  résumé  des  études  de  l'auteur  sur  les  principaux  manuscrits 
irlandais  conservés  en  Irlande  et  en  Angleterre.  Ces  mss.  sont  au  nom- 
bre d'environ  soixante-dix,  réunis  pour  la  plupart  dans  la  bibliothèque 
del'Académie  royale  d'Irlande,  dans  celle  du  collège  de  la  Trinité,  à  Du- 
blin, au  British  Muséum  et  à  la  Bibliothèque  Bodléienne  d'Oxford  l.  L'au- 
teur connaissait  à  fond  ceux  de  ces  manuscrits  qui  se  trouvent  en  Irlande, 
il  en  avait  même  copié  de  sa  main  un  certain  nombre.  Ce  qui  lui  man- 
quait était  la  connaissance  des  manuscrits  irlandais  du  continent,  sauf 
ceux  de  la  bibliothèque  de  Bourgogne,  àBruxelles.  Ainsi,  ilavait  simple- 
ment ouï  parler  des  manuscrits  irlandais  de  Paris  et  de  Rome.  Quant 
aux  manuscrits  latins  glosés  en  irlandais,  que  possèdent  la  Suisse,  l'Al- 
lemagne et  l'Italie,  il  n'en  savait  guère  que  ce  que  lui  avait  appris  la 
Grammatica  Celtica  de  Zeuss.  Du  reste,  l'intérêt  que  ces  derniers  ma- 
nuscrits présentent  est  surtout  grammatical,  et  0'Curry,qui  avait  appris 
l'ancien  irlandais  plutôt  par  la  pratique  que  théoriquement,  avait  sur- 
tout en  vue  l'histoire  littéraire  et  l'histoire  des  faits  les  plus  anciens.  Il  a 
traité  la  première  d'une  façon  fort  remarquable,  la  seconde  plus  faible- 
ment :  dans  les  documents  qui  concernent  l'Irlande  avant  saint  Patrice 
(v°  siècle),  le  départ  de  l'histoire  et  de  la  mythologie  présente  de  sérieuses 
difficultés.  Certainement,  c'est  une  civilisation  primitive  que  la  civilisa- 
tion d'un  peuple  chez  lequel  les  guerriers  vont  au  combat  sur  des  chars, 
comme  les  guerriers  d'Homère,  et  emportent  en  guise  de  trophée,  comme 
les  Gaulois  classiques,  la  tête  de  leur  ennemi  vaincu  ;  c'est  une  civilisa- 
tion primitive  que  celle  où  la  composition,  due  aux  parents  du  mort  par 


1.  Ce  nombre  n'est  qu'une  petite  partie  des  manuscrits  irlandais  qui  existent  dans 
les  îles  Britanniques.  Ainsi,  d'après  l'auteur,  l'Académie  royale  et  le  Collège  de  la 
Trinité  possèdent  entre  eux  deux  plus  de  six  cents  manuscrits  irlandais  sur  papier, 
mais  beaucoup  de  ces  manuscrits  sont  très-récents. 
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le  meurtrier,  se  paie  en  femmes  esclaves  et  en  bétail,  à  peu  près  comme 
chez  les  Germains  de  Tacite  :  emitur  etiam  homicidium  certo  armento- 
rum  ac pecorum  numéro  l.  Mais  comment  ne  pas  s  empêcher  d'éprouver 
un  certain  sentiment  de  défiance  quand  on  lit  que  les  deux  premiers  en 
date  des  chief  existing  ancient  books,  ont  été  écrits  vers  la  fin  du  xic 
siècle  et  la  première  moitié  du  xnc  siècle?  Le  plus  ancien  de  ces  mss., 
connu  sous  le  nom  de  Leabhar  na  Uidre,  aujourd'hui  en  possession  de 
l'Académie  royale  d'Irlande,  est  de  la  main  d'un  scribe  mort  en  1 106. 
C'est  un  ms.  en  parchemin  de  1 38  feuillets,  qui  donnerait,  imprimé,  en- 
viron 5oo  pages  in-40  du  caractère  et  de  la  justification  des  Annales  des 
quatre  maîtres,  publiées  par  O'Donovan  en  i85i,  justification  un  peu 
supérieure  à  celle  des  documents  inédits  publiés  en  France  par  le  Minis- 
tère de  l'Instruction  publique,  mais  bien  moindre  que  la  justification 
des  inventaires  mis  au  jour  par  la  direction  de  nos  Archives  nationales. 
Vient  ensuite  le  Book  qfLeinster,  ms.  du  collège  de  la  Trinité  de  Dublin, 
dont  le  copiste  est  mort  en  1 160.  Ce  ms.  sur  parchemin,  de  400  pages, 
en  ferait  environ  2,000  de  la  justification  des  Annales  des  quatre  maî- 
tres. Après  ces  deux  manuscrits,  nous  tombons  dans  le  xive,  le  xvc  et  le 
xvic  siècles. 

Nous  laissons  ici  de  côté  les  manuscrits  qui  concernent  l'histoire  du 
christianisme  irlandais  :  le  Liber  hymnorum,  du  collège  de  la  Trinité 
de  Dublin,  est  pour  partie  du  ixe  siècle.  Les  notes  irlandaises  du  Book 
of  Armagh,  conservées  dans  le  même  dépôt,  ont  la  même  date.  Ces  im- 
portants documents  hagiologiques  n'entraient  que  d'une  façon  très-indi- 
recte dans  le  sujet  des  études  d'O'Curry  et  il  en  a  fort  peu  parlé  2. 

La  question  que  se  posera  de  premier  abord  le  lecteur,  sera  de  savoir 
si  des  monuments  littéraires  irlandais,  conservés  dans  des  ms.  des  xnc, 
xive,  xve,  xvie  siècles,  peuvent  remonter  au  ve  siècle  et  au-delà  comme 
O'Curry  le  croyait.  Ce  que  nous  pouvons  affirmer  est  que  ceux  qui 
croiraient  la  rédaction  de  ces  monuments  contemporaine  des  manus- 
crits, commettraient  une  grosse  erreur.  Ainsi  le  plus  ancien  ms.  du  prin- 
cipal texte  de  droit  d'Irlande,  du  Senchus  Môr,  le  ms.  coté  H,  2,  i5, 
du  collège  de  la  Trinité  de  Dublin,  date  seulement  du  xive  siècle. 
Faut-il  en  conclure  que  le  Senchus  Môr  date  du  xive  siècle?  D'abord, 
quoique  le  ms.  soit  tout  entier  de  la  même  date  comme  écriture,  il  con- 
tient deux  parties  dont  la  rédaction  est  d'époque  très-différente,  le  texte 
et  la  glose.  Enfin,  quelques  passages  du  Senckus  Môr  sont  cités  et 
commentés  dans  le  Glossaire  de  Cormac  3  qui  remonte  aux  dernières  an- 


1.  Germania,  c.  xxi. 

2.  Voir  sur  le  Liber  hymnorum  et  sur  le  Book  of  Armagh,  Whitley  Stokes,  Goi- 
dilica,  ire  édition,  Calcutta,  1866,  p.  64  et  96. 

3.  Le  texte  irlandais  du  Glossaire  de  Cormac  a  été  publié  par  M.  Whitley  Stokes 
dans  ses  Three  irish  Glossaries,  1862.  La  traduction  en  anglais  de  cet  important 
document  par  le  même  savant  forme  un  volume  intitulé  Sanas  Connaic,  Cormac's 
glossary,  qui  a  paru  en  1868. 
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nées  du  ix.u  siècle  :  ce  glossaire  a  été  écrit  dans  une  langue  inintelligible 
pour  l'Irlandais  moderne  et  qui  peut  se  comparer  au  français  des  ser- 
ments de  Strasbourg  :  or,  il  constate,  par  exemple,  qu'au  ixe  siècle  les 
mots ferb,  «  vache  »7;/zr,  «  blanc  »,  employés  dans  la  première  ligne  du 
Senchus  Môr,  n'étaient  plus  compris  du  vulgaire  *.  L'Irlande  antérieure  à 
la  conquête  anglaise,  comme  la  Gaule  au  temps  de  César,  avait  un  corps 
de  savants  et  un  enseignement  organisé.  Cet  enseignement  avait  pour 
objet  non-seulement  l'histoire,  la  mythologie  et  le  droit,  mais  les  lois  de 
la  grammaire  et  de  la  versification;  et  un  des  débris  les  plus  curieux  de 
cet  enseignement  est  le  recueil  des  termes  grammaticaux  étrangers  à  la 
langue  grecque  et  à  la  langue  latine,  que  nous  conserve  la  vieille  littéra- 
ture irlandaise.  Ainsi  le  vieil  irlandais  avait  un  mot  pour  désigner  le 
genre  neutre  qui,  depuis  des  siècles,  a  disparu  de  cette  langue. 

Un  fait  qui  montre  combien  la  culture  grammaticale  était  sérieuse  en 
Irlande,  ce  sont  les  nombreuses  observations  réunies  dans  le  Glossaire  de 
Cormac  sur  les  rapports  de  l'irlandais  et  du  gallois.  Je  me  bornerai  ici  à 
une  seule.  Saint  Patrice  était  Gallois.  Ayant  passé  quelques  années  en 
Irlande  comme  esclave,  il  y  apprit  l'irlandais:  il  y  revint  comme  mis- 
sionnaire; mais,  malgré  l'attention  qu'il  mettait  à  ne  parler  qu'irlan- 
dais, il  avait  conservé  l'habitude  d'une  espèce  de  juron  ou  d'invocation 
galloise  :  Mo  De  brùthl  «  Mon  Dieu  de  jugement!  »  en  irlandais  du 
ixe  siècle  :  Mo  Dia  m-brâtha.  Cormac,  mort  en  902,  rapporte  dans  son 
Glossaire  que  les  Irlandais  attribuent  à  saint  Patrice  l'emploi  de  cette 
formule  :  c'est  à  tort,  dit-il,  corrupté  ;  car  en  gallois  on  dirait  muin  doiu 
brant.  L'orthographe  galloise  que  propose  Cormac  est  bien  celle  des  do  - 
cuments  gallois  du  ixe  siècle,  qui  représentent  par  oi  ou  ui  ïê  long  pri- 
mitif, et  par  au  l'a  long  :  doiu  =  dêvos,  «  dieu  »,  braut  =  brâtu,  «  juge- 
ment. »  Mais,  au  temps  de  saint  Patrice,  Va  long  celtique  accentué  ne 
donnait  pas  encore  en  gallois  une  diphthongue,  il  se  prononçait  ô  : 
ainsi  l'adjectif  mâros,  «  grand,  »  se  prononçait  rnôr,  comme  en  témoi- 
gne le  composé  Cono-moris  (=3  Cuno-marus)  dans  Grégoire  de  Tours, 
écrit  Cuno-mor[i]  dans  une  inscription  chrétienne  de  la  Grande-Breta- 
gne ;  de  même  l'a  du  suffixe  âco-s  se  prononçait  ô  dans  Boduôci  —  Bo- 
duâci  2.  La  diphthongaison  de  Vê  long:a  dû  avoir  une  histoire  identique  : 
cette  diphthongaison,  dont  les  inscriptions  ne  nous  offrent  aucune  trace, 
est,  en  gallois,  postérieure  à  la  chute  de  l'empire  romain  :  saint  Patrice 
devait  donc  prononcer  ê  la  diphthongue  du  gallois  plus  récent  doiu 
«  dieu  ».  La  tradition  irlandaise  conservait  donc  encore,  au  ixe  siècle,  le 
souvenir  de  ce  qui,  dans  les  habitudes  de  langage  du  célèbre  apôtre,  avait  le 
plus  choqué  ses  savants  disciples.  La  critique  même  de  cette  tradition 


1.  Le  Senchus  Môr,  a  été  publié  dans  le  recueil  intitulé  :  Ancient  laws  and  insti- 
tutes  of  Jreland.  Dublin,  i865-i873,  trois  volumes  in-octavo. 

2.  Hubner,  Inscriptiones  Britannica  christiance,  nw  20  et  71  j  cf  Grammatica  cel- 
tica,  2e  édition,  p.  ç,5. 
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par  Cormac,  rend  incontestable  l'existence  de  cette  tradition  et  nos  con- 
naissances grammaticales  la  confirment  d'une  manière  éclatante.  Je  de- 
manderai la  permission  d'appeler  l'attention  sur  un  des  détails  qui  dans 
cette  formule  a  dû  le  plus  blesser  les  Irlandais  du  ve  siècle,  c'est  que 
saint  Patrice  n'y  déclinait  pas  le  mot  brôt  «  jugement  »  que  les  Irlandais 
mettaient  au  génitif  brâtha  :  les  Gallois  du  vc  siècle  avaient-ils  donc 
perdu  l'usage  des  cas?  oui,  ils  avaient  perdu  cet  usage,  leurs  inscriptions 
chrétiennes  latines  l'établissent  péremptoirement.  Je  me  contente  de 
l'exemple  du  juron,  ou  plutôt  de  l'invocation  familière  à  saint  Patrice, 
pour  montrer  l'autorité  qui,  suivant  moi,  doit  être  reconnue  à  l'ancienne 
littérature  irlandaise,  et  la  place  importante  que  doit  tenir  dans  l'his- 
toire de  l'Europe  cette  littérature,  objet  des  Lectures  d'O'Curry. 

H.  D^RBOIS    DE    JuBAINVILLE. 


(jo.  —  Hermann  Huss,  Relire  vom  Accent  der  deutschen  gpracbc.  Alten- 
burg,  Pierer,  1877;  vin  et  72  p.  in-8°.  —  Prix  :  1  fr.  5o. 

Ce  livre  a  deux  grandes  qualités  :  il  est  nouveau,  et  il  sera  utile.  Les 
règles  de  l'accentuation  allemande  ont  souvent  été  exposées  et  discutées  ; 
mais  c'est  la'  première  lois  que  ces  règles  se  trouvent  réduites  en  un  sys- 
tème complet,  comprenant  tous  les  cas,  rendant  compte  des  exceptions 
apparentes,  et  les  justifiant  par  des  considérations  logiques.  Ce  n'est  pas 
que  les  explications  de  l'auteur  soient  toujours  bonnes.  Une  ressource 
importante  lui  manque  :  la  connaissance  des  anciennes  formes  de  la 
langue.  11  procède  par  voie  d'expérimentation  directe;  il  consulte  l'u- 
sage. C'était,  sans  contredit,  la  méthode- la  plus  sûre;  mais  cette  méthode 
aurait  trouvé  un  contrôle  et  une  base  solide  dans  la  connaissance  histo- 
rique. 

Si  l'étymologie  ne  donne  pas  la  clé  de  la  prononciation,  elle  préserve 
du  moins  des  fausses  analogies.  Si  M.  Huss  ne  s'était  pas  borné  au  nou- 
veau haut-allemand,  s'il  avait  pu  remonter  seulement  jusqu'au  mittel- 
hochdeutsch,  il  n'aurait  pas  confondu,  par  exemple,  le  suffixe  bar,  dans 
offenbar,  avec  le  mot  bar,  synonyme  de  bloss.  D'autres  erreurs  tien- 
nent peut-être  à  des  habitudes  ou  à  des  réminiscences  provinciales.  Par 
exemple,  le  substantif  entgelt  (page  12)  a  l'accent  sur  la  seconde  syllabe 
et  non  sur  la  première.  Les  adjectifs  ursprunglich  (p.  1 3),  ausfuhrlich, 
nothvendig,  wahrscheinlich  (p.  28),  ont  l'accent  sur  la  première  syllabe 
et  non  sur  la  seconde.  Postillon  (p.  64)  a  l'accent  sur  la  dernière  syllabe 
et  non  sur  la  première.  L'usage  a  prévalu  de  dire  physik  en  accentuant  la 


298  REVUE    CRITIQUE 

dernière  syllabe,  et  metaphysik  en  accentuant  l'avant-dernière  (p.  62).  Des 
mots  comme  baumstark,  blutarm,  eiskalt  (p.  26-27),  ont  deux  accents, 
et  si  l'un  des  deux  prédomine,  c'est  celui  de  la  première  syllabe,  plutôt 
que  celui  de  la  seconde;  c'est  la  nuance  de  l'idée  qui  est  déterminante. 

Ces  erreurs,  et  quelques  autres  encore  que  nous  pourrions  signaler, 
sont  assurément  fort  pardonnables  dans  un  livre  qui  embrasse  une  vaste 
matière,  et  qui  est  presque  un  répertoire  complet  des  difficultés  de  l'ac- 
centuation allemande.  M.  Huss  déclare  dans  sa  préface  qu'il  écrit  surtout 
pour  les  étrangers;  il  paraît  même  s'adresser  de  préférence  à  des  Fran- 
çais, car  les  mots  sont  ordinairement  accompagnés  de  la  traduction  fran- 
çaise. Nous  voudrions  que  son  livre  fût  remarqué  de  nos  professeurs  de 
langues  vivantes  ;  et  ce  vœu  sera  compris  de  tous  ceux  qui  ont  pu  ob- 
server de  quelle  manière  l'allemand  se  lit  dans  nos  écoles.  11  semble  que, 
sur  l'allemand,  nos  élèves  soient  tous  de  l'avis  de  Voltaire  :  ils  ne  font 
entendre  que  les  consonnes.  Nulle  sonorité,  nulle  intonation.  Cependant 
c'est  l'accent,  comme  le  rappelle  très-bien  M.  Huss,  qui  est  l'âme  du 
mot,  et  qui  lui  donne  une  physionomie;  et  c'est  la  pondération  des  ac- 
cents qui  produit,  à  son  tour,  le  rhythme  et  l'harmonie  de  la  phrase. 

A.  Bossert. 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  26  avril  1878. 

M.  Miller  lit  une  note  sur  un  texte  récemment  découvert  par  lui,  qui 
donne  des  détails  nouveaux  sur  la  translation  des  reliques  de  la  passion, 
de  Constantinople  à  Paris,  qui  eut  lieu  sous  le  règne  de  saint  Louis,  en 
1239  et  1 241.  On  connaissait,  par  un  ouvrage  de  Gaultier  Cornut,  ar- 
chevêque de  Sens,  mort  en  avril  1241,  l'histoire  de  la  translation  de  la 
couronne  d'épines,  opérée  en  1239;  mais  on  ne  possédait  que  des  notions 
très-vagues  sur  celle  de  plusieurs  autres  reliques,  telles  que  la  sainte  lance, 
etc.,  qui  eut  lieu  en  deux  fois  peu  de  temps  après.  On  voyait  seulement, 
par  un  passage  de  Geoffroy  de  Beaulieu,  qu'il  avait  existé  un  petit  livre, 
libellus,  où  étaient  racontées  ces  diverses  translations,  et  dont  on  lisait  le 
texte  à  l'église  aux  jours  des  fêtes  établies  en  commémoration  de  l'arrivée 
de  ces  reliques  à  Paris.  C'est  ce  libellus  que  M.  Miller  croit  avoir  re- 
trouvé, dans  un  manuscrit  du  xme  siècle,  qu'il  se  propose  de  publier 
prochainement.  Le  texte  découvert  par  lui  donne  sur  le  transport  des  reli- 
ques des  détails  précis  et  circonstanciés  :  ii  établit  qu'il  y  a  eu,  non , 
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comme  on  l'avait  cru,  deux,  mais  trois  translations  de  reliques,  lesquel- 
les ont  eu  lieu  de  1239  à  1241.  Le  récit  de  la  première  est  à  peu  près  le 
même  que  le  récit  de  Gaultier  Cornut;  celui  des  deux  autres  translations 
est  entièrement  nouveau. 

M.  Renan  communique  quelques  remarques  sur  une  inscription 
latine  du  ive  siècle  trouvée  il  y  a  quelques  mois  à  Rome,  non  loin  de 
la  porte  Flaminienne  ou  del  popolo.  Cette  inscription,  dont  le 
commencement  et  la  fin  manquent,  est  ainsi  conçue  :  ...IVSALIQVIT- 
VOLVERITFACERE1NSE...     QVODF1LIAMEAINTER     FEDE- 

LESFIDELÏSFV1TINTER NOSPAQANAFVITQVODS1QVIS- 

VOL..RITOSSAMEA  VEXARE...  :  [(?)  Si  quis  contra  uoluntatem 
e]ius  aliquit  uoluerit  facere  in  se  [pulcro  (?)  sciât]  quod  filia  mea  inter 
fedeles  fidelis  fuit,  inter  (?)...  nos  paqana  fuit  ;  quod  si  quis  uol[ue]rit 
ossa  mea  uexare...  Le  mot  paqana,  qui  se  lit  à  la  3e  ligne,  paraît  être  la 
même  chose  que pagana  ;  mais  comment  doit-on  restituer  le  mot  précé- 
dent, qui  finis  en  nos?  M.  Mommsen  avait  proposé  paganos ;  M.  de 
-Rossi,  qui  a  examiné  l'inscription  ensuite,  a  reconnu  après  le  mot  inter 
les  traces  d'un  A  et  d'une  L,  et  a  proposé  alienos1  qui  aurait  à  peu  près 
le  même  sens  :  ce  serait  une  traduction  du  grec  <xXXo<p6Xouç,  employé 
quelquefois  au  sens  de  païen.  Il  s'agit,  pense-t-on,  d'une  jeune  femme 
qui  avait  vécu  dans  une  société  païenne  (peut-être  avait-elle  épousé  un 
païen),  tout  en  professant  secrètement  le  christianisme  :  son  père, 
chrétien  aussi,  proclame  sur  son  tombeau  quelle  était  la  vraie  religion 
de  sa  fille,  afin  d'écarter  ceux  qui  voudraient  y  faire  des  cérémonies 
païennes  :  «  [Si  quis  contra  uoluntatem  e]ius  aliquit  uoluerit  facere  ». 

—  M.  Renan,  tout  en  admettant  dans  l'ensemble  cette  explication, 
croit  qu'on  ne  peut  lire  alienos  :  cette  expression,  qui  ne  peut  s'expli- 
quer que  par  la  traduction  d'un  idiotisme  grec,  aurait  été  peu  comprise 
du  public,  et  d'ailleurs  on  peut  distinguer  avant  nos,  les  traces 
d'une  M.  M.  Renan  lit  alumnos,  et  pense  que  l'inscription  signifie  que 
dans  la  maison  (païenne  apparemment),  où  la  défunte  avait  été  élevée 
étant  enfant,  elle  était  païenne  comme  les  autres  élèves,  mais  que  dans 
sa  famille  elle  était  chrétienne.  —  Cette  communication  donne  lieu  à 
quelques  observations.  M.  Le  Blant  ne  pense  pas  que  les  lettres  alum 
suffisent  à  combler  la  lacune,  assez  considérable,  selon  lui,  qui  se  voit 
entre  inter  et  nos.  M.  Perrot  trouve  qu'il  est  difficile  de  renoncer  à 
l'antithèse  d'idées  et  de  mots  que  donnerait  la  lecture  paganos  ou  même 
alienos  :  «  fidèle  parmi  les  fidèles,  païenne  parmi  les  païens  ». 

M.  Paulin  Paris  met  sous  les  yeux  des  membres  de  l'académie  un 
manuscrit  appartenant  à  la  ville  d'Epernay,  qui  l'envoie  à  l'exposition 
universelle.  C'est  un  volume  grand  in-40,  exécuté  dans  l'abbaye  de  Haut- 
villers,  par  un  moine  du  nom  de  Placide,  sous  la  direction  de  l'abbé 
Pierre  et  par  ordre  de  Tarchevêque  de  Reims,  Ebon  (817-834).  Le  ma- 
nuscrit est  tout  entier  écrit  en  lettres  d'or.  Il  contient  divers  écrits  théologi- 
ques et  est  précédé  d'une  épître  dédicatoire  en  46  vers  hexamètres  léonins, 
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adressée  par  l'abbé  Pierre  à  l'archevêque  Ebon.  U  s'est  conservé  long- 
temps à  l'abbaye  de  Hautvillers.  Pour  expliquer  la  présence  de  ce  ma- 
nuscrit à  l'abbaye,  alors  qu'il  avait  été  fait  pour  l'archevêque,  M.  P. 
Paris  émet  l'hypothèse  que  le  volume,  commandé  par  Ebon,  n'aurait 
été  terminé  qu'après  la  déposition  de  celui-ci  (834),  et  lorsqu'il  eut  été 
remplacé  sur  le  siège  archiépiscopal  de  Reims  par  son  ennemi  personnel 
Hincmar.  L'abbé  Pierre  n'osa  pas  alors  offrir  à  Hincmar  un  manuscrit 
qui  contenait  en  plusieurs  endroits  l'éloge  de  son  prédécesseur,  et  prit  le 
parti  de  garder  le  volume  à  Hautvillers.  —  M.  L.  Delisle  pense  qu'on 
peut  s'en  tenir  à  une  hypothèse  plus  simple,  qui  est  qu'Ebon,  en  com- 
mandant le  manuscrit,  le  destinait,  dès  l'origine,  à  être  conservé  dans  l'ab- 
baye de  Hautvillers  ;  certains  passages  de  la  préface  en  vers  sont  de  na- 
ture à  confirmer  cette  supposition. 

M.  Casati  termine  la  lecture  de  sa  notice  sur  le  musée  du  château  de 
Rosenborg  (Danemark).  Jl  suit  l'histoire  du  Danemark  règne  par  règne, 
en  y  joignant  la  description  des  monuments  de  chaque  époque  que  ren- 
ferme le  musée.  Il  décrit  ainsi  successivement  la  Riddersalen,  salle  des 
chevaliers,  la  Glaskammeret  et  la  Porcellœnskammeret,  cabinet  des 
cristaux  et  cabinet  des  porcelaines,  YEjderstrœmbœger,  vase  rappelant 
la  réunion  du  Sleswig  au  Danemark,  etc.  Tout  en  émettant  quelques 
critiques  légères,  il  rend  hommage  au  mérite  de  l'organisateur  du  musée, 
M.  Worsaae.  Il  termine  par  le  vœu  que  l'on  utilise  en  France  le  palais 
des  Tuileries  pour  y  former  un  musée  historique  qui  serait  la  continua- 
tion du  musée  de  oaint-Germain.  L'exemple  du  musée  de  Rosenborg 
démontre,  pour  lui,  suffisamment  qu'il  serait  possible  de  fonder  un  mu- 
sée semblable  dans  un  pays  qui,  comme  la  France,  possède  tant  de  ri- 
chesses historiques  et  artistiques.  A  son  avis,  la  division  la  plus  métho- 
dique et  la  plus  favorable  à  l'instruction  populaire  serait  la  division 
chronologique,  règne  par  règne,  comme  à  Rosenborg. 

Ouvrages  déposés  :  —  A.  Hovelacque  et  Julien  Vinson,  Etudes  de  linguistique  et 
d'ethnographie  (Paris,  in-8°);  —  J.  Brun-Durand,  La  ville  de  Crcst  (Drôme),  sa  tour 
et  ses  illustrations,  résumé  historique  (Vienne),  1877,  in-8",  extr.  de  la  Revue  du 
Dauphiné  et  du  Vivarais)  ;  —  Le  fieus  de  mons.  levesque  et  conte  al  chastel  de 
Crest.  Document  du  xm9  siècle  commenté,  annoté  et  publié  par  J.  Brun-Durand 
(Valence,  1878,  in-8°). 

Julien  Havet. 
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PÉRIODIQUES 

The  Academy,  n°  3ji,  20  avril  1878  :  Viscount  Strangford,  original 
Letters  and  Papers  upon  philological  and  kindred  subjects.  Edited  by 
Viscountess  Strangford.  London,  Trùbner.  1878.  (Tozer  :  recueil  de 
bons  essais.)  —  Butcher,  The  ecclesiastical  Calender,  its  Theory  and 
Construction.  London,  Macmillan.  1877.  (Cheetham)  —  James,  French 
Poets  and  Novelists.  London,  Macmillan.  1878.  (Saintsbury  :  bon  et 
intéressant.)  —  Richthofen  ,  China,  Ergebnisse  eigener  Reisen  und 
darauf  gegrûndeter  Studien.  Erster  Band.  Einleitender.  Theil.  Berlin, 
Reimer.  1877.  (Yule  :  livre  excellent,  l'Allemagne  a  le  droit  d'être  fière 
d'un  [tel  voyageur  et  la  société  géographique  de  Berlin  s'estimera  heu- 
reuse d'avoir  un  tel  président.)  —  The  Prophets  and  Prophecy  in  Israël, 
an  historical  and  critical  Enquiry,  by  Kuenen,  professor  of  theology  in 
the  University  of  Leyden.  Translated  from  the  Dutch  by  Rev.  Milroy, 
with  an  introd.  by  Muir.  London,  Longmans.  1877;  Pierson,  Een 
Studie  over  de  Geschriften  van  Israèl's  Profeten.  Amsterdam,  1877. 
(Wicksteed.)  —  Current  Literature  :  The  Life  and  Letters  of  Edmund 
Armstrong  (jeune  et  brillant  poète  trop  tôt  enlevé  à  la  vie)  ;  Georg  Eliot 
and  Judaism,  an  Attempt  to  appreciate  Daniel  Deronda;  L'Estrange, 
History  of  english  Humour  (livre  manqué)  ;  etc.  —  News  and  Novels 
(annoncé  la  Revue  occidentale  publiée  par  M.  Laffitte  et  les  disciples  d'Au- 
guste Comte  ;  la  longue  notice  sur  M.  Camille  de  la  Berge  dans  la  Revue 
critique  du  i3  avril  ;  le  livre  de  Rajendralala  Mitra,  «  the  Hermitage  of 
Sakya  Buddha,  etc).  —  Philology  (Stengel,  Die  beiden  altesten  provenza- 
lischenGrammatiken.  Marburg,  Elwert.  (Renferme  Lo  Donatz  Proensals 
attribués  à  Uc  Faidit  et  las  Rasos  de  Trobar  de  Raimon  Vidal)  et  Die 
Provenzalische  Blumenlese  der  Chigiana.  (Recueil  de  poésies  inédites 
renfermées  dans  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  du  prince  Chigi).  — 
Edwin,  third  Earl  of  Dunraven,  Notes  on  Insh  Architecture,  edit.  by 
Margaret  Stokes.  Vol.  II.  London,  Georg  Belle.  1877.  (Norman 
Moore.)  —  Modem  Painting  (Burty).  —  Index  of  letters  andothers  do- 
cuments addressed  to  Michelangelo  Buonarroti  and  preserved  in  the 
archives  of  the  casa  Buonarroti,  Florence.  (Wilson.) 

The  Athenseum,  n°  2634,  20  avril  1878  :  Fytche,  Burna,  Past  and 
Présent,  with  personal  Réminiscences  of  the  Country.  2  vol.  Kegan 
Paul  a.  Co.  (Intéressant.)  —  Parker,  Did  Queen  Elizabeth  take  «  Other 
Order  »  in  the  «  Advertisements  »  of  1 566  ?  A.  Letter  to  Lord  Selborne. 
Barker  a.  Go.  -(Question  historique  très-controversée.)  —  Ollier,  History 
of  the  United  States.  Cassell,  Petter  a.  Galpin.  Vol.  III.  (A  consulter, 
malgré  les  lacunes  et  les  erreurs.)  —  Hilgengeld,  Barnabae  epistula, 
integram  graèce'  itérufn  e'didit,  veterem  interpretationem  latinam,  com- 
mentarium  criticum  et  adnotationes  addidit  ;  editio  altéra  emendata  et 
valde  aucta..Nutt..  (A  rçconiman.der  à  tous  ceux  qu'intéresse  la  patro- 
logie.) —  Markham,  The  voyages  of  sir  Jas.  Lancaster  to  the  East  Indies, 
printed  for  the  Hakluyt  Society.  (Excellente édition,  faite  par  un  homme 
compétent,  du  voyage  d'un  des  marins  les  plus  éminents  du  règne  d'E- 
lisabeth). —  Evans,  Illyrian  Letters,  a  revised  sélection  of  Correspon- 
dences  from  the  Illyrian  provinces  of  Bosnia,  Herzegovina,  Monténégro, 
Albania,  Dalmatîa,  'Croatîa  and  Slavbnîa,  àdressèd  to  the  Manchester 
Guardian  during  the  year  1877.  (Très-intéressant).  —  Our  Library 
Table  (Fagniez,  Etudes  sur  l'industrie  et  la  classe  industrielle  à  Paris 
au  xme  et.  xivc siècles,,  ouvrage  .excellent,  qui  ajoute  de  nouveaux  maté- 
riaux à  l'histoire  économique  de  l'Europe  au  moyenâge;  Bullinger, 
Critical  Lexicon  and  concordance  to  the  english  and  greek  New-Testa- 
ment, etc.)-—  The  Rou-manians-(Wratislaw). 


Literarisches  Centralblatt,  n°  16,  20  avril  1878  :  Bauer,  Christen  und  die 
Caesaren,  der  Ursprung  des  Christenthums  aus  dem  rômischen  Grie- 
chenthum.  Berlin,  Grosser.  1877.  (Sénèque  et  la  cour  de  Néron  auraient, 
d'après  l'auteur,  produit  le  «  Gemûth  »  de  la  nouvelle  religion,  etc.  ;  cette 
nouvelle  légende  n'est  qu'une  «  caricature  fantastique  ».)  —  Gizycki, 
die  Philosophie  Shaftesbury's.  Leipzig,  Winter.  1876.  (Bon  ;  trop  de 
citations  empruntées  à  tout  le  monde.)  —  Schmidtborn,  Darlegung  der 
Kant'schen  Kritik  des  ontologischen  Beweises  fûr's  Dasein  Gottes. 
Wiesbaden,  Niedner,  1877.  (Bon.)  —  Kirchmann,  Aristoteles'  erste  Ana- 
lytiken  oder  Lehre  vom  Schluss,  ûbersetztund  erlàutert;  Erlàuterungenzu 
den  ersten  Analytiken  des  Aristoteles.  Leipzig,  Koschny.  1877.  (Bonne 
traduction  et  bon  commentaire.)  —  Prûmers,  Pommersches  Urkunden- 
buch.  I  Band.  II  Abth.  Annalen  und  Abtreihe  des  Klosters  Colbatz, 
Todtenbuch  und  Abtreihe  des  Klosters  Neuencamp;,  Personen-und 
Ortsregister.  Stettin,  von  der  Nahmer.  1877.  (Travail  soigné.)  —  Frie- 
densburg,  Ludwig  IV  der  Baier  und  Friedrich  von  Œsterreich  von  dem 
Vertragezu  Trausnitz  biszur  Zusammenkunft  in  Innsbruck.  1 325- 1  326. 
Gôttingen,  Peppmiiller.  1877.  (Sujet  bien  choisi  et  habilement  traité). 

—  Bôthlingk,  Napoléon  Bonaparte,  seine  Jugend  und  sein  Empor- 
kommen  bis  zum  i3  Vendémiaire.  Jena,  Frommann.  1877.  (Bon;  Bo- 
naparte ne  pensait  d'abord  qu'à  la  Corse  et  voulait  jouer  le  rôle  de  Paoli  ; 
le  décret  de  la  Consulta  corse  contre  sa  famille  le  jeta  dans  le  camp  fran- 
çais; des  conjectures  trop  hardies,  mais  de  nouveaux  renseignements). 

—  Stambul  und  das  moderne  Tûrkenthum,  politische,  sociale  und  bio- 
graphische  Bilder  von  einem  Osmanen.  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot. 
1878.  (Livre  précieux  sur  la  Turquie;  on  l'attribue  à  l'ambassadeur  turc 
à  Vienne,  Aleko  Pacha;  l'auteur  a  toute  la  culture  d'un  Occidental  et 
semble  le  mieux  informé  des  Turcs.)  —  Blass,  die  attische  Beredsamkeit, 
III  Abtheilung,  I  Abschnitt  :  Demosthenes.  Leipzig,  Teubner.  1877. 
(F.  R  :  long  article  de  trois  pages  et  demie;  bonne  étude  sur  Démosthène, 
orateur;  se  lit  même  après  le  livre  de  Schafer;  le  point  de  vue  de  Blass 
est  purement  littéraire  et  philologique,  nullement  historique;  explications 
grammaticales  importantes;  le  critique  fait  de  nombreuses  observations 
de  détails.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  16,  20  avril  1878  :  A.  Hahn,  Bibliothek  der 
Symbole  und  Glaubensregeln  der  alten  Kirche,  2e  vielfach  verànderte  u. 
vermehrte  Ausgabe  von  L.  Hahn.  Breslau,  Morgenstern.  1877.  (Gass  : 
bon.)  —  Oppert,  die  Maasse  von  Senkereh  und  Khorsabad  ;  Lepsius, 
weitere  Erôrterungen  ùber  das  assyrisch-babylonische  Langenmaassys- 
tem.  Berlin,  Vogt.  1877.  (Schrader  :  réplique  de  M.  Oppert  à  M.  Lep- 
sius et  «  duplique  »  de  celui-ci;  le  critique  décide  la  question  en  faveur 
de  M.  Lepsius.)  —  Bidermann,  die  Romanen  und  ihre  Verbreitung  in 
Œsterreich.  Ein  Beitrag  zur  Nationalitâten-Statistik.  Graz,  Leuschner 
u.  Lubensky.  1877.  (Jung  :  hypothèses  aventureuses  dans  la  première 
partie,  les  nations  romanes  descendraient  de  la  race  «  celto-ligurique  »  ; 
bons  chapitres  sur  les  Italiens,  les  Ladins  et  les  Roumains  d'Autriche; 
plein  de  renseignements.)  —  Wuerz,  de  mercede  ecclesiastica  Athenien- 
sium.  Berlin,  Mayer  u.  Mûller.  1878.  (Gilbert  :  bon,  la  «  merces  eccle- 
siastica »  aurait  été  introduite  après  la  guerre  du  Péloponèse  par 
Agyrrhios  et  élevée  à  trois  oboles  peu  de  temps  avant  «  l'Assemblée  des 
femmes  »  d'Aristophane.)  —  Faidherbe  (le  général),  le  Zénaga  des  tribus 
sénégalaises.  Contribution  à  l'étude  de  la  langue  berbère.  Paris.  Leroux, 
1877.  (Pietschmann  :  bon  travail.)  —  Jeannaraki,  Kreta's  Volkslieder 
nebst  Distichen  und  Sprichwôrtern  in  der  Ursprache  mit  Glossar  hrsg. 
Leipzig,  Brockhaus.  1876.  (B.  Schmidt  :  bonne  contribution  d'un  Cre- 
tois à  la  littérature  des  chants  populaires  néo-grecs  et  à  la  connaissance 


du  dialecte  crétois;  3 17  chants,  355  distiques  (la  plupart  erotiques)  et 
201  proverbes,  quelques  fautes.) —  Legrand  (Emile),  chansons  popu- 
laires grecques,  publiées  avec  une  traduction  française  et  des  commentai- 
res historiques  et  littéraires.  Paris,  Maisonneuve.  1876.  (B.  Schmidt  : 
excellente  publication.)  —  Miller  et  E.  Legrand,  trois  poèmes  vulgaires 
de  Théodore  Prodome,  publiés  pour  la  première  fois  avec  une  traduction 
française.  Paris,  Maisonneuve.  1875.  (B.  Schmidt  :  bon.)  —  Meyer 
(Gustav),  lmberios  und  Margarona,  ein  mittelgriechischesGedicht.  Prag, 
DruckderBohemia.  1876.  (B.  Schmidt:  plusieurs  fautes.)  — Jeannarakis, 
Neugriechische  Grammatik  nebst  Lehrbuch  der  neugriechischen  Volks- 
sprache  und  einem  methodischen  Wôrteranhang.  Hannover,  Hahn. 
1877.  (B.  Schmidt  :  l'auteur  est  un  de  ceux  qui  veulent  revenir  au  grec 
ancien  dans  la  langue  écrite  au  lieu  de  se  servir  de  la  langue  populaire, 
on  ne  saurait  trop  condamner  «  ein  solches  Unwesen  »;  le  travail  es*, 
du  reste,  très-soigné  et  fort  recommandable.) 

Rivista  Europea,  rivista  intemazionale,  Fascicolo  III,  vol.  VI  1  avril 
1878  :  Scartazzini,  il  processo  di  Galileo  Galilei  e  la  moderna  critica 
tedesca.  —  Cantri,  Monti  e  l'eta  che  fu  sua.  —  De  Johannis,  la  tassa 
detta  milizia  da  mar.  —  Arnone,  Guido  Calvacanti.  —  Garollo,  Teode- 
rico  re  dei  Goti  e  degl'  Italiani.  —  Selmi,  Commemorazione  di  sua 
maesta  Vittorio  Emanuele  II,  i°  re  d'Italia.  —  Rassegna  letterariae  bi- 
bliografica  :  Inghilterra,  Germania,  Francia,  Italia. 

Zeitschrift  fur  romanische  Philologie  (suite  et  fin).  —  I,  4  :  P.  489.  Stim- 
ming,  Die  Syntax  des  Commines  (suite  et  fin).  —  P.  5 10.  Canello, 
//  vocalismo  tonico  italiano  (suite  d'un  remarquable  travail  com- 
mencé dans  la  Rivista  di  filoïogia  romança,  et  que  la  disparition 
de  cette  revue  avait  laissé  inachevé).  —  P.  52  3.  A.  Weber,  Zwei 
ungedruckte  Versionen  der  Theophilussage  (texte  latin  et  texte 
français  publiés  pour  la  première  fois;.  —  Mélanges.  P.  541.  Varnha- 
gen,  Die  Handschriftl.  Èrwerbungen  des  Brit.  Mus.  auf  dem  Gebiete 
des  altromanischen  in  den  Jahren  von  1865  bis  Mitte  1877.  —  Zu 
Deux  rédactions  du  roman  des  Sept  Sages  de  Rome,  éd.  G.  Paris  (notes 
sur  un  ms.  du  Brit.  Mus.).  —  P.  556.  Suchier,  Zum  Dialogus animœ 
conquerentis  et  rationis  consolantis  (observations  sur  le  texte  publié 
par  M.  Bonnardot).  —  P.  558.  Tobler  (observations  sur  le  même  texte). 
—  P.  55o.  Foerster,  étymologies,  espagnol  enclenque,  correspon- 
dant au  franc,  esclenche,  aha,  slinc;  vieux  franc,  ré  (bûcher)  de 
ratens;  sur  vaincre  et  mangier;  franc,  selon,  de  secundum,  par  l'inter- 
médiaire de  seron;  beau  de  bellum  (essai  d'explication  des  formes  diver- 
ses affectées  par  le  groupe  ellus.)  —  P.  567.  Canello  :  perder  Verre  de 
perdere  iter.  —  Recensions  et  annonces.  P.  568.  Fr.  Michel.  Le  livre 
des  Psaumes,  publié  pour  la  première  fois  d'après  les  mss.  de  Paris  et  de 
Cambridge;  1876.  Collection  de  documents  inédits  (Suchier  :  observa- 
tions importantes.)  -—  P.  572.  A.  Longnon,  Etude  biographique  sur 
Fr.  Villon  (Ulbrich:  excellent  travail.)  —  P.  575.  Wulff,  de  l'emploi 
de  l'infinitif  dans  les  plus  anciens  textes  français.  (Behaghel  :  travail 
recommandable.)  —  P.  577.  Krûger,  Ueber  die  Wortstellung  in  der 
Fran\œ\ischen  Prosalitteratur  (Stimming  :  critique  très-sévère.)  — 
P.  579.  Benoist,  De  la  syntaxe  française  entre  Palsgrave  et  Vaugelas 
(Ulbrich,  méthode  et  plans  défectueux;  choix  abondant  d'exemples.)  — 
P.  58 1  Diez-Stiftung.  —  P.  583.  Sachregister. 
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91.  —  La  langue  et  la  littérature  hindoustanie  en  1815.  Revue  annuelle, 
par  M.  Garcin  de  Tassy.  Paris,  Maisonneuve,  1878,  104  p.  in-8°. 

Nous  n'avons  rien  à  apprendre  à  nos  lecteurs  sur  le  mérite  du  travail 
dont  nous  allons  les  entretenir.  Ils  savent  que  cette  Revue  faite  sur  un 
plan  depuis  longtemps  tracé,  à  l'aide  des  journaux  indigènes  parus  dans 
l'année,  et  avec  une  compétence  parfaite,  reflète  de  la  manière  la  plus  fi- 
dèle le  mouvement  littéraire  et  intellectuel  de  l'Inde.  Nous  n'avons  qu'à 
signaler  les  traits  les  plus  saillants  de  ce  tableau  si  riche  en  détails  de 
toute  nature. 

La  proclamation  de  la  reine  d'Angleterre  comme  impératrice  de  l'Inde, 
faite  le  ier  janvier  1877,  occupe  encore  une  large  place  dans  la  «  Re- 
vue» de  cette  année.  On  remarque  que,  en  hindi,  la  souveraine  est  ap- 
pelée Hind  Kâ  Caicar  «  empereur  de  l'Inde  »,  au  lieu  de  Hind  Ki 
Caicar  «impératrice  de  l'Inde»,  afin  que  le  titre  n'ait  pas  à  subir  de 
changement  quand  le  trône  ne  sera  plus  occupé  par  une  femme  (  p.  7  )  . 
A  cette  innovation  de  leurs  conquérants  contre  laquelle  ils  n'élèvent  au- 
cune réclamation,  les  Hindous  répondent  en  demandant,  par  un  retour 
aux  traditions  anciennes,  le  transport  du  siège  du  gouvernement  à  Delhi, 
la  vieille  capitale  de  l'Inde  qui  redeviendrait,  aux  dépens  de  Calcutta,  la 
capitale  moderne  (p.   ii-i3). 

Le  nombre  des  ouvrages  nouveaux  parus  dans  l'année  est  assez 
considérable;  il  y  a,  entre  autres,  une  histoire  des  Afghans  qui  doit 
être  fort  curieuse  (p.  21)  :  la  liste  donnée  par  l'auteur  des  ouvrages 
imprimés  dans  les  principaux  centres  intellectuels  de  l'Inde  (p.  24- 
34)  forme  une  petite  bibliographie  spéciale  et  partielle,  mais  pré- 
cieuse. Quant  à  la  presse  périodique,  elle  croît  en  importance.  Le 
nombre  total  des  journaux  de  l'Inde  est  évalué  à  685,  dont  345  orien- 
taux, 186  européens,  154  mixtes.  L'auteur  cite  23  journaux  hindous- 
tanis  nouveaux  ou  dont  il  a  eu  pour  la  première  fois  connaissance  en 
Nouvelle  série,  V.  19 
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1877.  Parmi  les  anciens,  l'Awadh  Akhbar,  journal  hindouslani,  est  de- 
venu quotidien,  ce  qui  est  une  innovation  dans  le  journalisme  indien; 
d'autres  ont  paru  plus  fréquemment.  Ces  changements  sont  dus  en  par- 
tie à  la  guerre  turco-russe.  La  presse  indienne  s'est  fort  émue  du  projet 
attribué  au  gouvernement  de  restreindre  sa  liberté.  L'auteur  reproduit 
(  p.  42  -46  )  quelques  articles  fort  sensés  relatifs  à  cette  question  main- 
tenant tranchée  par  une  décision  du  gouvernement  qui  a  été  prise  dans 
le  sens  indiqué. 

La  querelle  des  langues,  celle  de  l'Urdu  et  de  l'Hindi,  celle  de 
l'hindoustani  et  de  l'anglais,  n'est  pas  près  de  finir.  Il  semble  que, 
cette  année  ,  le  gouvernement  ait  eu  une  certaine  partialité  pour 
l'Hindi  contre  l'Urdu  et  pour  l'anglais  contre  les  langues  indigènes.  D'un 
autre  côté,  les  efforts  pour  initier  les  Hindous  à  la  culture  anglaise  ne  sont 
pas  abandonnés;  M.  Monnier  Williams  et  le  Dr  Leitner  songent  sérieu- 
sement à  fonder  à  Londres  une  sorte  de  collège  indien  ou  oriental  (p.  54- 
60  ) .  Les  sociétés  savantes  indigènes  continuent  leurs  travaux  avec  acti- 
vité (p.  64-72  )  . 

Les  Musulmans  oublient  de  plus  en  plus  leurs  divisions  pour  s'unir 
dans  la  défense  de  leur  cause;  la  guerre  des  Turcs  et  des  Russes  a  été 
pour  eux  une  belle  occasion  de  manifester  leur  zèle  religieux.  M.  G. 
de  T.  traduit  (p.  82-83),  un  des  nombreux  petits  poèmes  inspirés  aux 
Musulmans  de  l'Inde  par  la  résistance  de  leurs  frères  d'Europe  aux  at- 
taques des  Russes. 

Les  missionnaires  ne  cessent  de  déployer  leur  zèle  :  l'action  qu'ils 
exercent  ne  se  fait  sentir  qu'à  la  longue,  et  non  pas  toujours  d'une 
manière  directe;  ainsi  ils  ont  eu  une  influence  réelle  sur  la  for- 
mation du  Brahma  Samaj  (Eglise  de  Dieu),  sorte  de  religion  mo- 
nothéiste et  philosophique,  au  moyen  de  laquelle  beaucoup  d'Hindous 
éclairés  se  détachent  du  brahmanisme  actuel,  qui  perd  visiblement  du 
terrain  (p.  90-92). 

Dans  l'article  nécrologique,  nous  remarquons  la  jeune  Hindoue 
Toru  Dutt,  morte  à  l'âge  de  vingt  ans,  et  qui  avait  publié  des  poé- 
sies en  anglais ,  entre  autres  un  recueil  de  traductions  de  poésies 
françaises  (a  sheaf  gleaned  in  french  fields).  A  propos  des  femmes 
hindoues  savantes,  disons  que  celle  dont  il  est  question  à  la  page  62  est 
un  jeune  homme  auditeur  du  cours  de  M.  G.  de  T.  L'auteur  avait  été 
induit  en  erreur  par  une  fausse  indication  :  il  réparera  cette  erreur  dans 
sa  prochaine  revue. 

M.  Garcin  de  Tassy  a  ajouté  en  appendice  (p.  99-104),  le  discours  qui 
a  été  lu  pour  lui  à  la  séance  annuelle  de  la  Société  asiatique  du  3o  juin 
1877.  Ce  souvenir  des  commencements  de  cette  Société  et  ce  résumé  de 
son  histoire  par  un  des  trois  membres  fondateurs  survivants  sont  bien 
propres  à  intéresser  et  à  émouvoir  tous  les  amis  des  études  orientales. 

L.  Feer. 
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92.  —  Die  biblisclie  Sclioepfungsgescliichte  und  ihr  Verhaeltniss  zu  den  Er- 
gebnissen  der  Naturforschung  von  Dr  Fr.  Heinrich  Reusch,  professsor  der  katho- 
lischen  Théologie  an  der  Universitaet  zu  Bonn  (ein  Auszug  aus  des  Verfassers 
grœsserm  Werk  a  Bibel  und  Natur  »,  vierte  Auflage,  Bonn  1876).  —  Bonn,  Eduard 
Weber's  Verlag  (Julius  Flittner,  1877,  in-12,  p.  198. 

«  On  affirme  souvent,  dit  M.  Reusch,  que  les  résaltats  des  recherches 
accomplies  sur  le  domaine  des  sciences  naturelles,  recherches  qui  ont  pris 
à  notre  époque  un  si  grand  développement,  sont  en  contradiction  avec 
ce  que  la  Bible  nous  raconte  de  la  création  du  monde,  de  l'histoire  pri- 
mitive de  la  terre  et  de  l'homme.  Je  me  suis  proposé  de  montrer  que 
cette  assertion  est  inexacte,  que  les  récits  de  la  Bible,  quand  on  les  com- 
prend bien,  ne  sont  aucunement  en  contradiction  avec  les  résultats  avé- 
rés des  sciences  naturelles  et  que  tout  ce  qui  a  été  démontré  sur  ce  dernier 
terrain  peut  être  admis  sans  renoncer  à  la  foi  en  la  vérité  des  récits  bibli- 
ques. »  Ces  déclarations,  placées  en  tête  de  ce  volume  montrent  que  nous 
avons  affaire  à  une  œuvre  d'apologétique  et  non  de  critique  rationnelle.  Il 
faut,  en  effet,  nourrir  des  préoccupations  religieuses  bien  étroites  pour  s'in- 
quiéter de  l'accord  ou  du  désaccord  qui  peuvent  exister  entre  les  résultats 
de  la  géologie  contemporaine  et  la  page  remarquable  où  un  écrivain  hébreu 
a  exposé,  à  larges  traits,  la  succession  des  actes  divins  qui  ont  abouti  à  la 
création  de  l'homme.  Tout  ce  que  nous  pouvons  dire  en  faveur  de  cet 
écrit  et  de  son  auteur,  c'est  qu'une  fois  engagé  dans  cette  fausse  voie,  il 
s'y  comporte  avec  une  modération  relative.  Il  pousse  en  effet  l'indépen- 
dance jusqu'à  railler  l'absurde  prétention  de  «  certains  savants  français, 
naturalistes  comme  théologiens,  »  qui  sont  venus  déclarer  sur  un  mode 
«  triomphant  »  qu'il  ne  s'agissait  «  plus  de  montrer  que  le  récit  biblique 
n'était  pas  en  contradiction  avec  les  découvertes  de  la  géologie,  mais  qu'il 
recevait  de  ces  dernières  une  merveilleuse  confirmation,  que  Moïse  avait 
annoncé  lesdites  découvertes  un  grand  nombre  de  siècles  à  l'avance  et 
que...  l'état  actuel  des  sciences  naturelles  fournissait  une  nouvelle  preuve 
de  l'illumination  surnaturelle  de  l'auteur  du  récit  biblique  de  la  créa- 
tion. »  Nous  accordons  donc  avec  plaisir  à  M.  le  professeur  R.  qu'étant 
donnée  l'irrationalité  générale  de  son  point  de  vue,  il  se  montre  sensi- 
blement plus  raisonnable  que  ceux  qui  l'ont  précédé. 

Cela  dit,  sera-t-il  inutile  de  rappeler  sur  quels  points  principaux  de- 
vraient porter  les  recherches  de  ceux  qui  vouent  des  études  spéciales  aux 
premières  pages  de  la  Genèse?  Il  y  aurait  là  la  matière  d'un  travail  fort 
intéressant  et  qui  serait  mille  fois  plus  utile  à  l'histoire  religieuse  que  les 
tortures  assez  misérables  auxquelles  on  a  soumis  tour  à  tour  le  texte  bi- 
blique et  la  géologie  pour  les  accoupler  tant  bien  que  mal  l'une  à 
l'autre. 

Mortua  quin  etiam  jungebat  corpora  vivis, 

Supplicii  genus! 

Ce  qui  est  mis  au  supplice  également,  c'est  le  lecteur  intelligent,  c'est 
surtout  le  critique,  qui  sent  toute  la  portée  de  cette  admirable  page  et 
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voudrait  l'arracher  aux  ineptes  exercices  de  ses  adorateurs  bornés  pour 
en  mieux  pénétrer  le  sens  et  retrouver  l'origine. 

Tout  d'abord,  nous  n'admettons  pas  que,  dans  un  livre,  offrant  à 
un  titre  quelconque  des  allures  scientifiques,  on  parle  du  récit  de  la 
création  contenu  dans  la  Genèse.  Et  notre  raison,  c'est  qu'en  tête 
dudit  livre,  il  n'y  pas  un  seul  récit  de  cet  événement,  mais  bel  et  bien 
deux.  M.  R.  aurait  dû  tout  au  moins  s'en  souvenir  et  dire  le  premier 
récit.  Ce  premier  récit,  de  beaucoup  le  plus  remarquable  des  deux, 
s'étend  de  Genèse  I,  i,  à  Genèse  II,  4.  Il  se  distingue  par  l'ordre  métho- 
dique où  il  range  l'apparition  de  différents  phénomènes  cosmiques 
et  terrestres.  L'ordre  qu'il  adopte  est  le  suivant  :  i°  création  générale  des 
cieux  et  de  la  terre  ;  20  indication  de  l'état  chaotique  que  l'esprit  divin 
se  prépare  à  féconder  ;  3°  création  de  la  lumière  ;  40  création  du  firma- 
ment, c'est-à-dire  séparation  des  eaux  terrestres  et  célestesj  5°  séparation 
des  terres  et  des  mers  ;  6°  création  du  règne  végétal  ;  70  des  astres  ;  8°  des 
animaux  aquatiques  et  aériens;  90  des  animaux  terrestres  ;  io°  du  couple 
humain.  Les  huit  dernières  actions  sont  réparties  sur  six  jours  et  le 
septième  est  consacré  au  repos  divin.  Le  second  récit  de  la  création 
comprend  les  versets  5-24  du  chap.  11.  Après  avoir  mentionné  d'une 
manière  générale  la  création  «  de  la  terre  et  des  cieux  »,  l'auteur  dit 
qu'à  cette  époque,  il  n'y  avait  pas  de  végétation.  11  motive  l'absence 
de  la  nature  végétale  par  cette  double  considération  qu'il  n'y  avait 
point  encore  eu  de  pluie  et  que  l'homme  n'existait  pas  «  pour  cultiver 
le  sol  ».  Immédiatement  après,  nous  voyons  la  terre  arrosée  par  une 
vapeur  qui  s'élève  de  son  sein,  et  Dieu  forme  l'homme  mâle  avec  la 
poussière  de  la  terre.  C'est  à  ce  moment  que  se  place  la  création  de  la 
nature  végétale,  puis  la  création  des  animaux,  enfin  et  en  dernier  lieu 
celle  de  la  femme.  Dans  ce  second  récit,  on  voit  que  la  venue  au  monde 
de  l'homme  et  de  la  femme  est  séparée  par  la  naissance  tant  du  règne 
végétal  que  du  règne  animal,  ce  qui  est  en  contradiction  avec  l'exposé  qui 
précède  immédiatement.  Le  second  tableau,  en  subordonnant  absolument 
tout  développement  à  la  surface  de  la  terre  à  la  naissance  de  l'homme,  fait 
voir  avec  plus  d'énergie  encore  que  l'auteur  du  premier  récit  que  l'homme 
est  la  fin  réelle  de  la  création.  Avant  de  chercher  si  les  «  jours  »  de 
Genèse  I  doivent  s'entendre  de  périodes  géologiques,  il  faudrait  com- 
mencer par  expliquer  comment  le  livre  sacré  commence  par  se  con- 
tredire aussi  formellement;  tout  au  moins  serait-il  préférable  de  ne 
pas  passer  cette  «  difficulté  »  sous  silence. 

Retenons  donc  le  premier  récit  de  la  création,  celui  de  la  fameuse  se- 
maine et  voyons  comment  il  convient  de  l'étudier.  Tout  d'abord,  il  en 
faut  préciser  le  sens  en  s'aidant  de  passages  parallèles  ou  analogues.  Il 
suffit,  d'ailleurs,  de  n'être  pas  aveuglé  par  des  préjugés  qu'on  appelle, 
je  ne  sais  trop  pourquoi,  religieux  —  la  religion  ayant  tout  intérêt  à  une 
explication  sincère  des  textes  —  il  suffit,  dis-je,  d'un  examen  même  peu 
approfondi  pour  reconnaître  que  les  jours  dont  parle  l'auteur  sont  bel  et 
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bien  des  jours  de  vingt-quatre  heures,  avec  leurs  soirs  et  leurs  matins. 
Ce  sont  si  bien  des  «  jours  »  que  le  récit  ne  mentionne  le  «  premier 
jour  »  qu'après  que,  par  la  création  de  la  lumière,  une  distinction  a  été 
faite  entre  la  lumière  et  les  ténèbres  (1,5).  —  Le  sens  du  récit,  dans  son 
état  actuel,  une  fois  fixé  (et  la  fixation  de  ce  sens  offre  peu  de  difficultés), 
commencera  pour  la  critique  une  tâche  du  plus  haut  intérêt.  Elle  devra 
se  demander  si  le  texte  semble  nous  être  parvenu  dans  son  état  originel  ou 
s'il  n'aurait  pas  subi  des  modifications.  Auquel  cas  on  rechercherait  la 
nature  et,  si  possible,  l'origine  de  ces  modifications.  —  La  question  d'in- 
tégrité une  fois  posée  —  et  l'on  avouera  que  c'est  là  le  premier  devoir 
d'une  étude  sérieuse,  —  il  est  impossible  de  n'être  pas  frappé  de  certai- 
nes singularités  que  présente  le  récit,  singularités  que  fait  ressortir  la 
méthode  apportée  dans  le  dessin  général  du  tableau.  Ces  anomalies  ont 
été  mises  en  lumière  d'une  façon  très-remarquable,  par  M.  G.  d'Eich- 
thal,  dans  son  très-curieux  Mémoire  sur  le  texte  primitif  du  premier 
récit  de  la  création  (Paris,  1875),  l  et  il  n'est  plus  permis  de  les  passer 
sous  silence,  par  ignorance  ou  par  embarras  d'en  tenir  compte.  Nous 
signalerons,  entre  autres,  la  réunion  en  une  même  journée  de  deux  actes 
aussi  importants  que  la  séparation  des  continents  et  des  mers  et  l'appa- 
rition de  la  vie  végétale,  la  même  réunion  de  deux  actions  aussi  dignes 
d'être  séparées  que  la  création  des  animaux  terrestres  et  celle  de  l'homme  : 
un  fait  beaucoup  plus  grave,  c'est  l'intercalation  de  la  création  des  as- 
tres entre  les  végétaux  d'une  part  et  les  animaux  aquatiques  et  aériens 
de  l'autre.  De  plus,  il  est  dit  expressément  de  ces  astres  (v.  18)  qu'ils  ont 
été  faits  pour  «  séparer  la  lumière  d'avec  les  ténèbres.  »  Or,  il  y  avait 
déjà  trois  jours  que  la  chose  avait  été  faite,  comme  le  marquent  les  v. 
3-4.  «  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  soit!  et  la  lumière  fut...  et  Dieu  sé- 
para la  lumière  d'avec  les  ténèbres.  »  C'est  là  un  double  emploi  fla- 
grant et  sans  doute  l'indice  d'une  grave  perturbation.  La  création  de 
la  lumière,  elle  aussi,  semble  assez  mal  placée  entre  renonciation  de 
l'état  de  chaos  et  la  formation  du  firmament.  Nous  n'insisterons  pas 
sur  une  difficulté  signalée  de  tout  temps  qui  concerne  la  création  de 
la  lumière  en  dehors  des  corps  qui  en  sont  les  agents  de  transmission 
S'il  ne  nous  est  guère  possible,  malgré  les  théories  de  la  physique 
et  de  l'astronomie  moderne,  de  nous  figurer  le  globe  terrestre  éclairé 
par  la  «  lumière  »  et  jouissant  de  la  succession  des  jours  et  des 
nuits  grâce  à  cette  même  «  lumière  »,  sans  concours  aucun  du  soleil, 
nous  déclarons  que  cette  pensée  n'a  jamais  pu  venir  à  un  ancien  israé- 
lite.  —  Il  y  a  donc  de  sérieux  motifs  de  croire  que  le  texte  du  premier 
récit  génésiaque  ne  nous  est  point  parvenu  dans  son  état  primitif.  Irons- 
nous  plus  loin  ?  Tâcherons-nous  de  nous  rendre  compte  des  modifica- 
tions introduites?  Il  est  tout  au  moins  permis  de  l'essayer.  Le  même  sa- 
vant que  nous  venons  de  nommer  a  émis  l'opinion  que  le  texte  a  été 

1.  Cp.  Revue  Critique, 187b,  n°  26,  art.  124,  p.  401  (J.  Derenbourg  et  Michel  Bréal). 
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bouleversé  par  une  main  plus  récente,  qui  aurait  introduit  la  création  de 
la  lumière  dans  une  intention  de  polémique  contre  le  mazdéisme  et,  à 
cet  effet,  aurait  déplacé  plusieurs  des  principaux  éléments  du  récit.  Sup- 
primons, en  effet,  le  fameux^  lux!  et  replaçons  la  création  des  astres 
à  la  place  qui  lui  revient  tout  naturellement,  c'est-à-dire  après  le  firma- 
ment, la  série  des  jours  commencera  rationnellement  avec  cette  même 
création  :  ce  sera  le  premier  jour.  Un  jour  spécial  sera  réservé  à  chacune 
des  cinq  actions  qui  suivent,  ce  qui  donnera  à  l'ensemble  une  remarqua- 
ble symétrie.  La  première  partie  du  récit  prendra,  à  son  tour,  une  appa- 
rence beaucoup  plus  normale  :  la  création  du  firmament  succédant  im- 
médiatement à  l'état  chaotique,  auquel  elle  met  fin  en  séparant  les  eaux 
terrestres  des  eaux  célestes.  Des  hypothèses,  telles  que  celle  que  nous  ve- 
nons de  rappeler,  servent  mieux  l'histoire  religieuse  que  les  élucubrations 
de  géologues  et  de  théologiens  fantaisistes. 

Ceci  n'est  encore  qu'un  côté  de  la  question.  Après  avoir  :  i°  fixé  le 
sens  du  texte  dans  son  état  actuel  ;  2°  cherché  par  l'étude  de  sa  con- 
texture  et  de  ses  différentes  parties  s'il  n'est  pas  le  remaniement  d'un 
thème  plus  ancien,  nous  avons  à  nous  demander,  en  troisième  lieu,  quel 
est  le  rapport  de  la  cosmogonie  dite  mosaïque  (Genèse,  I,i  —  II,  4)  avec 
les  cosmogonies  des  autres  peuples,  dont  nous  avons  connaissance  soit 
par  les  écrivains  anciens,  soit  par  les  fragments  récemment  mis  au  jour. 
Ici  encore,  il  faut  agir  avec  méthode,  et  ne  pas  suivre  l'ancienne  exégèse 
qui,  partant  de  l'idée  préconçue  de  l'origine  divine  du  récit  biblique, 
se  proposait  de  retrouver  dans  les  cosmogonies  profanes  le  reflet  de  la 
cosmogonie  hébraïque.  L'exégèse  moderne  se  propose  un  tout  autre 
objet,  à  savoir  de  grouper  méthodiquement  les  différentes  traditions 
pour  en  saisir  les  points  communs  et  en  établir,  si  faire  se  peut,  la 
filiation,  avant  de  trancher  la  question  d'antériorité  du  récit  biblique. 
Tout  indique  que  c'est  du  côté  des  traditions  babyloniennes  que  doit 
se  porter  l'attention.  Il  y  a,  dès  l'heure  présente,  de  sérieuses  présomp- 
tions en  faveur  d'une  vieille  tradition  de  l'Asie  occidentale,  dont  la 
Bible  nous  offrirait  une  édition  relativement  récente,  mettant  en  œuvre, 
sous  une  forme  littéraire  de  grande  valeur,  le  point  de  vue  antique. 
Quel  serait  alors  le  rapport  du  récit  biblique  avec  la  tradition  chaldéenne 
authentique?  C'est  ce  que  nous  ne  saurions  juger  avant  la  production 
de  textes  décisifs.  On  voit  quel  intérêt  il  y  aurait  à  vérifier  si  l'hypothèse 
ci-dessus  mentionnée  de  M.  d'Eichthal,  relativement  à  l'intercalation  de 

la  lumière  est  fondée,  etc Il  ne  semble  pas  que  nous  soyons  près  de 

voir  la  clarté  se  faire  complètement  sur  cette  curieuse  question.  M. 
Smith,  prématurément  enlevé  à  la  science,  avait  récemment  ému  le 
monde  savant  par  l'annonce  de  la  découverte  [d'une  Genèse  chaldéenne  ; 
ce  titre  dépassait  de  beaucoup  la  portée  exacte  de  trouvailles  d'ailleurs 
très-remarquables.  Ce  qui  paraît  beaucoup  plus  sûr  et  ce  qui  est  déjà 
une  marque  éloquente  de  la  proche  parenté  du  récit  biblique  et  de  la 
légende  babylonienne,  c'est  le  rapprochement  fait  par  M.  Oppert  entre 
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la  chronologie  de  la  Bible  et  des  Chaldéens.  «  Cre'ation.  —  La  Bible 
connaît  7  jours,  la  Chaldée  168  myriades  d'années.  Or,  la  semaine 
contenant  168  heures,  chaque  heure  biblique  est  équivalente  à  10000 
ans,  chaque  jour  à  .240,000  ans  chaldéens  ».  (La  Chronologie  de  la  Ge- 
nèse, Paris,  Leroux,  1878.  —  Cf.  Maspero,  Revue  crit.,  1878,  n°  1.) 
La  solution  des  questions  relatives  au  sens,  à  l'état  primitif  et  à 
la  comparaison  du  récit  biblique  avec  ses  congénères,  nous  amènerait 
à  trancher  enfin  la  question  d'origine  proprement  dite,  nous  ne  disons 
pas  celle  d'authenticité,  ce  mot  n'ayant  aucun  sens  quand  il  s'agit  d^ 
productions  anonymes  d'époques  anciennes.  Disons  seulement  qu'à 
notre  avis  le  premier  récit  de  la  création  pourrait  être  difficilement  an- 
térieur à  l'exil  babylonien,  surtout  sous  sa  forme  actuelle. 

Voilà,  croyons-nous,  les  principales  questions  qui  s'imposent  à  qui- 
conque entreprend  d'étudier  méthodiquement  les  premières  pages  de  la 
Genèse.  Il  est  regrettable  qu'elles  ne  soient  pas  même  effleurées  par 
M.  Reusch.  Quelles  que  dussent  être  ses  conclusions,  il  aurait  sans 
doute  apporté  dans  leur  examen  ses  qualités  d'exposition  lucide  et  popu- 
laire. Souhaitons  au  moins  que  quelques-uns  de  ses  nombreux  lecteurs 

soient  amenés  à  se  les  poser  à  sa  place. 

Maurice  Vernes. 


93.  —  Histoire  de  la  civilisation  hellénique,  par  M.  PaparrigopouLO,  I  vol. 
in-8°  x-470  p.  Paris,  Hachette,  1878.  —  Prix":  8  fr. 

M.  Paparrigopoulo,  professeur  d'histoire  à  l'université  d'Athènes,  est 
l'auteur  d'un  ouvrage  en  cinq  volumes  sur  la  civilisation  hellénique, 
fruit  de  trente  années  d'étude.  C'est  un  résumé  de  ce  travail  qu'il 
présente,  en  un  style  ferme  et  vigoureux,  au  public  français.  Son  but 
est,  comme  il  le  dit  dans  sa  préface,  de  rétablir  l'unité  méconnue 
de  la  civilisation  grecque,  de  montrer  que  cette  civilisation  n'est  pas 
morte  avec  les  grands  hommes  du  siècle  de  Périclès,  ou  de  celui  d'Alexan- 
dre, qu'au  contraire  elle  a  survécu  à  l'invasion  romaine  et  s'est  perpétuée 
à  travers  le  moyen  âge,  et  même  après  la  conquête  ottomane,  qu'enfin 
la   Grèce   actuelle   est  bien  la  véritable  héritière  de  la  Grèce  antique. 

Un  seul  chapitre  est  consacré  à  la  période  classique,  que  l'on  étudie 
d'ordinaire  avec  le  plus  de  détails.  Nous  n'en  ferons  pas  un  reproche 
à  M.  P.  L'intérêt  et  la  nouveauté  de  son  livre  étaient  ailleurs.  Il 
se  borne  à  tracer  les  grandes  lignes.  Très-bref  également  sur  l'époque 
d'Alexandre  et  sur  l'époque  romaine,  il  montre  l'hellénisme  se  répan- 
dant hors  de  ses  anciens  foyers,  à  la  suite  des  armées  macédoniennes, 
et  s'implantant  dans  les  principales  villes  d'Asie,  de  Syrie  et  d'Egypte. 
La  domination  romaine,  purement  politique,  n'entrava  pas  ce  mouve- 
ment :  Alexandrie,  Antioche,  Séleucie  restent  les  métropoles  de  l'esprit 
grec  qui  planait  déjà  sur  le  monde  oriental  quand  le  christianisme  lui 
apporta  une  nouvelle  force  d'expansion.  Le  christianisme,  en  effet,  rom- 
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pit  bientôt  avec  ses  origines  juives  pour  devenir  latin  en  Occident  et  hellé- 
nique en  Orient.  Le  christianisme  et  l'hellénisme  s'appuient  l'un  sur 
l'autre,  et  leur  union  donne  naissance  à  la  brillante  pléiade  des  Pères  de 
l'Eglise  grecque,  les  Grégoire  de  Nazianze,  les  Chrysostôme,  etc. 

Jusqu'ici  nous  sommes  d'accord  avec  M.  P.;  mais  faut-il  le  suivre 
plus  longtemps  ?  Ne  nous  dépeint-il  pas  la  société  byzantine  sous  un 
jour  trop  favorable?  Toutefois,  les  chapitres  consacrés  par  M.  P.  à 
l'étude  de  cette  période  sont  les  plus  curieux  de  son  livre  :  au  lieu 
des  invectives  déclamatoires  dont  on  a  l'habitude  en  Occident  d'ac- 
cabler les  empereurs  de  Constantinople,  et  leur  gouvernement  et  leur 
peuple,  nous  sommes  en  présence  d'un  travail  sérieux  et  raisonné, 
trop  optimiste  peut-être,  mais  qui  s'impose  à  l'attention  et  la  captive. 
La  vie  religieuse  chez  les  Grecs  de  Byzance  est  décrite  avec  beaucoup 
d'art  :  grâce  à  des  renseignements  absolument  nouveaux  pour  la  plu- 
part des  lecteurs,  on  arrive  à  comprendre  comment  la  société  byzan- 
tine, absorbée  dans  la  religion,  a  pu  se  passionner  pour  les  discus- 
sions théologiques,  et  surtout  pour  cette  question  des  images  qui 
succède,  vers  le  vin0  siècle,  aux  querelles  de  l'hippodrome.  M.  P.  ne 
fait  pas  mystère  de  ses  tendances  iconoclastiques  et  ne  ménage  pas 
les  éloges  aux  empereurs  qui  ont  ouvert  la  lutte  contre  le  culte  des 
images,  si  prompt  à  dégénérer  en  idolâtrie.  Mais  la  réforme  de  l'empe- 
reur Léon,  abandonnée,  puis  reprise,  puis  définitivement  écartée  en  841 , 
mérite-t-elle  bien  qu'on  la  compare  à  la  réformation  du  xvic  siècle, 
dont  les  conséquences  ont  été  si  importantes  dans  le  monde  moderne  ? 
Nous  ne  le  pensons  pas;  car,  malgré  les  quelques  heureuses  innova- 
tions qui  survécurent  à  la  tentative  des  empereurs  «  iconomaques  »  , 
on  est  forcé  de  reconnaître  que  leur  œuvre  n'a  pas  abouti. 

Il  y  a  peut-être  aussi  quelque  exagération  dans  les  assertions  de  M.  P. 
sur  la  prospérité  et  la  richesse  de  l'empire  byzantin  aux  xi  et  xne  siècles 
(voyez  pages  290  et  ss.).  On  ne  comprend  pas  qu'un  empire  si  riche  et  si 
prospère  ait  été  si  facilement  anéanti  par  les  croisés  au  commencement 
du  xme  siècle.  On  lira  néanmoins  avec  intérêt  tout  ce  qui  se  rapporte  à 
cette  période  ainsi  qu'à  l'occupation  de  Constantinople  par  les  Latins  et 
au  retour  des  Grecs  momentanément  expulsés  en  Asie.  Du  reste,  le  triom- 
phe de  ses  derniers  ne  put  ramener  la  prospérité  dans  l'empire.  C'est  une 
triste  histoire  que  celle  des  Paléologues  :  la  mort  héroïque  du  dernier 
d'entre  eux  sur  les  remparts  de  la  capitale  ne  doit  pas  faire  oublier  que 
leur  faiblesse  et  leur  incapacité  rendirent  inévitable  la  chiite  du  Bas-Em- 
pire. 

Jusqu'à  la  conquête  ottomane,  une  ville  pouvait  passer  encore  pour  le 
boulevard  de  l'hellénisme  :  après  l'arrivée  des  Turcs,  il  n'y  a  plus  qu'un 
quartier  de  cette  ville  :  le  Phanar,  qui  reste  grec.  Cependant  la  séparation 
complète  des  Ottomans  avec  les  rayas  profita  aux  Grecs  en  leur  laissant 
comme  une  ombre  de  liberté  sous  l'égide  de  leurs  patriarches.  Mais  ce 
ne  fut  pas  du  Phanar  que  partit  le    mouvement   insurrectionnel  qui 
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aboutit  à  la  formation  du  royaume  de  Grèce  :  ce  fut  des  anciens  territoi- 
res helléniques,  berceau  de  la  civilisation  antique,  qui  formaient  un 
paehalik  turc.  Ici  les  souvenirs  d'autrefois  avaient  disparu  sous  l'action 
successive  des  Slaves,  des  Français,  des  Vénitiens  et  des  Turcs  :  les  noms 
mêmes  avaient  péri  :  on  disait  Setine  et  Mistra  au  lieu  d'Athènes  et  de 
Sparte  :  le  Péloponèse  s'appelait  la  Morée  ;  on  parlait  une  langue  dégé- 
nérée de  l'ancien  grec  qu'on  nommait  le  romaïque.  Le  royaume  helléni- 
que actuel  ne  se  rattache  donc  à  la  Grèce  antique  que  par  un  lien  bien 
ténu,  si  même  il  existe,  quelque  soin  que  M.  P.  prenne  à  le  mettre  en 
lumière. 

Cette  dernière  partie  du  livre,  le  passage  entre  l'hellénisme  byzantin  et 
la  renaissance  moderne  est  la  plus  contestable  ;  nous  admettons  bien 
l'unité  de  l'hellénisme  jusqu'à  la  chute  de  l'empire  d'Orient;  mais  il  sem- 
ble que  pour  rattacher  la  Grèce  actuelle  à  celle  d'autrefois,  pour  ne  pas 
voir  l'abîme  que  la  domination  turque  a  creusé  entre  la  Byzance  des 
Paléologues  et  la  Grèce  de  nos  jours,  il  est  nécessaire  d'être  animé  de 
toute  la  ferveur  nationale  dont  est  remplie  V  «  histoire  de  la  civilisation 
hellénique.  »  Nous  reconnaissons  d'ailleurs  que  le  souffle  patriotique 
donne  à  ce  livre  une  chaleur  qu'on  chercherait  vainement  chez  un  étran- 
ger. On  sent  que  M.  Paparrigopoulo  a  voulu  élever  un  monument  à  la 
gloire  de  son  pays  et  ce  ne  sont  pas  quelques  fautes  de  détail  qui  pour- 
raient diminuer  notre  admiration  pour  l'ensemble. 

Georges  Cogordan. 


94.  —  1Tie9  écrits  et  correspondance  littéraire  de  Laurent  «fosse  Le 
Clerc,  par  L.  Bertrand,  prêtre  de  Saint-Sulpice.  Paris,  Léon  Techener  et  Jules 
Vie,  1878,  gr.  in-8°  de  xn-352  p.  (tiré  à  25o  exemplaires).  —  Prix  :  10  fr. 

M.  l'abbé  Bertrand  nous  donne,  au  début  de  sa  préface,  un  portrait 
de  Laurent  Josse  Le  Clerc  si  habilement  et  si  fidèlement  retracé,  que 
je  tiens  à  le  reproduire  tout  d'abord,  pour  faire  connaître  à  la  fois  en 
quelques  lignes  le  mérite  de  l'un  et  le  style  de  l'autre  :  «  Esprit  large, 
pénétrant,  élevé,  servi  par  une  mémoire  heureuse  et  une  élocution  facile  ; 
théologien  profond,  estimé  pour  son  savoir  et  fréquemment  consulté  ; 
érudit  familier  avec  les  moindres  détails  de.  la  vie  et  des  ouvrages  des 
auteurs  ;  auteur  lui-même,  il  a  composé  quantité  d'écrits  beaucoup  trop 
dédaignés  ou  ignorés  de  ceux  qui  souvent  auraient  eu  le  plus  grand 
intérêt  à  les  connaître.  Les  qualités  de  son  cœur  égalaient,  surpassaient 
même  celles  de  son  esprit.  C'était  une  âme  simple  et  droite,  remplie  de 
la  piété  la  plus  tendre  et  la  plus  affectueuse  ;  un  caractère  aimable, 
doux,  condescendant,  affable  envers  tous  ;  c'était  enfin  un  homme  aussi 
modeste  que  savant,  toujours  disposé  à  corriger  ses  erreurs,  toujours 
prêt  surtout  à  communiquer  ce  qu'il  savait,  comme  ce  qu'il  possédait  de 
biens  temporels,  à  ceux  qui  avaient  recours  à  sa  généreuse  charité,  » 
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M.  l'abbé  B.  rappelle,  ensuite,  que  L.  J.  Le  Clerc  se  concilia  les  plus 
vives  sympathies  d'académiciens  tels  que  La  Monnoye,  le  président 
Bouhier,  le  baron  Bimard  de  la  Bastie,  de  religieux  tels  que  le  béné- 
dictin Liron,  le  dominicain  Echard,  les  jésuites  Germon,  Oudin,  de 
Colonia,  les  oratoriens  Lelong,  Desmolets,  d'un  prélat  tel  que  Massillon, 
et  il  ajoute  (p.  n)  :  «  Les  témoignages  que  nous  rapporterons  de  leur 
estime  pour  la  personne  et  les  écrits  de  M.  Le  Clerc,  sont  nombreux  et 
considérables.  Après  les  avoir  lus,  on  cessera,  nous  n'en  doutons  pas,  d'être 
surpris  que  nous  entreprenions  de  ressusciter  la  mémoire  d'un  confrère 
aujourd'hui  peut-être  oublié,  mais  qui  ne  fut  pas  sans  quelque  renom 
parmi  les  lettrés  de  son  temps.  » 

Le  travail  de  M.  l'abbé  B.  est  des  plus  approfondis.  L'auteur  a  connu 
tout  ce  qui  regarde  non-seulement  L.  J.  Le  Clerc,  mais  encore  sa 
famille,  ses  amis,  les  critiques  qui  l'ont  loué,  les  critiques  qui  l'ont 
combattu,  les  critiques  qui  l'ont  copié,  etc.  On  peut  dire  qu'il  n'a  négligé 
aucun  des  recueils  soit  imprimés,  soit  manuscrits  des  collections  de 
Paris  et  de  la  province,  où  il  a  pu  espérer  trouver  la  moindre  indication 
nouvelle  l. 

Le  livre,  complet  jusqu'au  point  où  commencerait  la  surabondance, 
exact  jusqu'au  point  où  commencerait  la  minutie,  est,  de  plus,  fort  inté- 
ressant. Certes,  la  vie  de  l'abbé  Le  Clerc  fut  bien  calme  et  bien  uni- 
forme, mais  l'auteur  a  su  la  raconter  d'une  façon  si  attachante,  que  l'on 
prend  un  plaisir  extrême  à  lire  tous  les  détails  qu'il  nous  fournit  sur 
l'infatigable  érudit  &  originaire  de  cette  noble  ville  de  Metz,  à  laquelle 
un  Français  ne  saurait  aujourd'hui  penser  sans  douleur  2,  »  mais  né  à 
Paris  (aux  Gobelins)  le  22  août  1677,  et  mort  le  l6  m&i  1736,  à  Lyon, 
où  il  était  directeur  du  séminaire  de  Saint-Irénée. 

M.  L'abbé  B.  qui,  comme  L.  J.  Le  Clerc,  avec  lequel  il  a  plus  d'une 
autre  ressemblance,  se  complaît  dans  les  patientes  recherches  et  a  pour 
les  livres  une  de  ces  passions  sérieuses,  profondes,  dont  on  peut  tout  at- 
tendre, a  réuni  les  meilleurs  renseignements  sur  les  écrits  de  son  ami  tou- 
chant l'histoire  ecclésiastique,  le  Dictionnaire  de  Moréri,  le  Dictionnaire 
de  Bayle,  la  Bibliothèque  de  Dom  Le  Cerf,  les  Mémoires  de  Niceron,  le 
Dictionnaire  de  Richelet,  V  Apologie  de  Sébastien  Le  Clerc,  Y  Apologie 
de  Fauste  de  Riez,  etc.  Tirant  le  plus  heureux  parti  des  lettres  inédites 
de  L.  J.  Le  Clerc  et  de  ses  doctes  correspondants,  lettres  dont  il  repro- 
duit les  pages  les  plus  remarquables,  il  ne  laisse  rien  ignorer  sur  aucune 
de  ces  publications.  Non  content  de  s'occuper  des  ouvrages  imprimés, 
il  s'occupe  de  divers  manuscrits  malheureusement  perdus,  notamment 
du  Traité  du  plagiat  littéraire,  et  il  reconstitue  en  partie  cet  ouvrage  à 


1.  Voir  (p.  v-xn)  la  liste  des  documents  consultés  à  Paris,  à  Lyon,  à  Montpellier, 
à  !  ijon,  à  Orléans,  etc. 

2.  P.  1.  On  sait  que  Laurent  Josse  était  le  fils  de  Sébastien  Le  Clerc,  «  l'un  des 
plus  célèbres  et  le  plus  fécond  des  graveurs  français.  » 
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force  d'avoir  retrouvé  des  indications  éparses  un  peu  partout  ».  On  peut 
dire  qu'à  chaque  page  M.  l'abbé  B.  se  montre  homme  d'esprit,  judicieux 
critique,  bibliographe  accompli  2. 

A  ceux  qui  s'étonneraient  en  apprenant  qu'un  volume  entier  consacré 
à  l'humble  et  savant  Sulpicien  n'est  nullement  monotone,  je  dirai  qu'ils 
y  verront  diverses  particularités  sur  Richelet  (p.  21-23),  Baluze  (p.  25- 
26),  l'avocat  de  Wailly,  qui  revit  l'édition  de  Moréri  de  1718  (p.  55), 
Dom  François  Méri,  qui  critiqua,  sous  le  pseudonyme  de  M.  Thomas, 
docteur  de  Louvain,  les  Remarques  de  L.  J.  Le  Clerc  au  sujet  de  ladite 
édition  (p.  59-60),  la  Monnoye  (p.  70-73),  l'abbé  de  Chéray  (p.  74),  le 
P.  Lelong  (p.  75-79),  le  P.  Desmolets  (p.  80-81),  l'avocat  toulousain 
Martel  (p.  82),  le  P.  Echard  (p.  83  et  suiv.)  et  son  continuateur  d'au- 
jourd'hui, le  R.  P.  Bonnet  (p.  85-86),  D.  Liron  (p.  93  et  suiv.),  Dom 
Rivet  (p.  101-102  et  3 11-314),  l'abbé  Tricaud,  docteur  de  Sorbonne  (p. 
1 1 5-i  1 6),  Joseph  de  la  Barre,  de  l'Académie  des  Inscriptions  (p.  117- 
119  3),  le  président  Bouhier  (p.  121- 128),  le  poète  Senecé  (p.  129-130), 
Bimard  de  la  Bastie  (p.  i3i-i32),  Mathieu  Marais  (p.  1  32-148),  l'abbé 
Philibert  Papillon  (p.  149-155),  le  P.  François  Oudin  (p.  155-1744), 
Dom  Le  Cerf  de  la  Vieville  (p.  181- 184  et  194-201),  l'abbé  Joly,  cet  édi- 
teur infidèle  de  la  Bibliothèque  des  écrivains  de  Bourgogne  (p.  1 53- 
1 55),  ce  copiste  éhonté  de  l'abbé  Le  Clerc  (p.  2o3-2o5  et  261-266), 
l'abbé  de  Vallemont  (p.  23i-233),  Pierre  de  Boissat  (p.  240),  l'abbé  de 
Cabanis  (p.  2  53),  Mm0  Deshoulières  (p.  282-285),  Boileau-Despréaux, 
a  l'occasion  d'un  des  vers  les  plus  discutés  de  son  Art  poétique  (p.  269- 
271),  etc. 

Pour  donner  une  idée  des  précieuses  informations  réunies  dans  la  mo- 
nographie que  j'examine,  je  citerai  ce  passage  d'une  lettre  de  L.  J.  Le 
Clerc  (p.  227)  sur  l'Histoire  de  l'Académie  française  de  l'abbé  d'Olivet, 

1.  On  a  encore  perdu  le  manuscrit  des  Mémoires  pour  servir  à  l'histoire  des  poè- 
tes français,  rédigés  pour  compléter  un  ouvrage  portant  le  même  titre,  composé  par 
l'abbé  Brun,  doyen  de  Saint-Agricol  d'Avignon,  érudit  fort  laborieux  qui  mourut 
en  1767.  Heureusement  que  le  manuscrit  de  1  abbé  Brun  (en  3  vol.  in-f°),  conservé 
au  Musée  Calvet,  à  Avignon,  où  M.  l'abbé  B.  n'a  pas  manqué  de  le  consulter  avec 
grand  profit  pour  son  livre  et  pour  ses  lecteurs,  renferme  les  additions  et  correc- 
tions communiquées  à  l'auteur  par  L.  J.  Le  Clerc. 

2.  Voir  surtout  les  renseignements  si  copieux  relatifs  aux  travaux  sur  le  décret 
du  pape  Gélase  (p.  43-5o),  sur  le  semi-pélagianisme  de  Fauste  de  Riez  (p.  3 1 5- 
3i6). 

3.  L'auteur  a  reproduit  là  en  entier  une  lettre  inédite  de  cet  érudit  à  l'abbé  Le 
Clerc,  laquelle  renferme  une  auto-biographie  qui  sera  utilement  rapprochée  de  l'é- 
loge composé  par  de  Boze  et  inséré  dans  le  tome  XIV  (éd.  in-40,  p.  3o8-3i5)  de  l'His- 
toire de  V  Académie  royale  des  Inscriptions  et  Belles -Lettres. 

4.  La  notice  sur  le  P.  Oudin  est  enrichie  de  plusieurs  lettres  adressées  par  ce  sa- 
vant homme  à  l'abbé  Le  Clerc  (décembre  1726  à  janvier  1728).  Toutes  ces  lettres 
sont  inédites,  mais,  observe  avec  raison  M.  l'abbé  B.  (p.  1 5  1)  :  ce  Elles  n'ont  pas  be- 
soin de  ce  titre  pour  se  recommander  à  l'attention  et  au  goût  délicat  de  ceux  qui  les 
liront.  » 
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ouvrage  qui,  suivant  la  pittoresque  expression  du  correspondant  du  pré- 
sident Bouhier,  est  trop  désossé  :  «  J'y  ai  aperçu  plusieurs  omissions 
considérables  dans  les  catalogues  des  ouvrages  des  académiciens  ».  Par 
exemple,  dans  l'article  de  Vaugelas,  le  docte  abbé  a  oublié  une  traduc- 
tion de  cet  illustre  académicien,  dont  personne,  que  je  sache,  n'a  fait 
mention,  et  que  j'ai  vu  à  la  Bibliothèque  de  Saint-Sulpice.  C'est  une 
traduction  française  des  sermons  espagnols  de  Fonseca,  que  Vaugelas 
publia  à  Paris  en  i6i5  ».  M.  l'abbé  B.  (p.  228,  note  1)  ajoute  :  «  Voilà 
un  ouvrage  resté  inconuu,  non-seulement  à  tous  les  biographes,  comme 
Moréri,  Niceron,  Chaudon,  Feller,  Michaud,  Hœfer,  mais  encore  aux 
plus  savants  bibliographes,  tels  que  Barbier,  Quérard  et  leurs  derniers 
éditeurs.  M.  l'abbé  Maynard,  dans  sa  notice  sur  Vaugelas  (Bibliographie 
catholique, X.  XXIX,  p.  2  55),  dit  que  les  Remarques  sur  la  langue  fr an- 
caise  sont  le  seul  ouvrage  qu'il  ait  mis  lui-même  au  jour.  Cependant,  en 
1734,  M.  Le  Clerc  avait  déjà  révélé  au  public  ce  qu'il  dit  ici  au  prési- 
dent Bouhier.  Sa  remarque  a  encore  aujourd'hui  toute  la  nouveauté 
qu'elle  avait  alors  2.  » 

On  trouvera,  dans  les  dernières  pages  du  volume,  une  notice  sur  la  vie 
et  les  œuvres  de  M.  Fyot  de  Vaugimois,  supérieur  du  séminaire  de 
Saint-Irénée  de  Lyon  (p.  329-344),  notice  qui  augmentera  encore  le  dé- 
sir qu'auront  tous  les  amis  de  la  bibliographie  de  voir  M.  l'abbé  Bertrand 


1.  Ces  reproches,  lit-on  (note  1  de  la  p.  227),  «  tombent  encore  sur  la  nouvelle,  et 
d'ailleurs  estimable,  édition  de  V Histoire  de  V Académie  donnée  par  M.  Livet  (Paris, 
Didier,  i858,  in-8°).  Il  s'est  borné,  à  la  fin  du  second  volume  (p.  5i3-535),  à  réunir 
et  coordonner  les  parties  du  catalogue  de  l'abbé  d'Olivet,  disséminées  dans  le  corps  de 
l'ouvrage,  mais  sans  y  rien  ajouter.  »  Voir  encore  (p.  240)  diverses  citations  sur 
l'académicien  Pierre  de  Boissat,  qui  n'ont  pas  été  recueillies  par  M.  Livet,  ce  que  re- 
grette M.  l'abbé  B.,  qui  corrige  et  complète  bien  d'autres  travaux,  notamment  ceux  de 
Jal  (p.  2,  5,  126);  de  Daunou  (p.  66),  à  propos  d'un  article  du  tome  XVIII  de  Y  His- 
toire littéraire  delà  France  sur  Guillaume  de  Paris;  de  M.  Emile  Chasles,  sur  Senecé 
(p.  i3o),  de  Sainte-Beuve  sur  Mathieu  Marais  (p.  144,  147).  En  retour,  on  n'aura  ni 
beaucoup  d'additions,  ni  beaucoup  de  rectifications  à  signaler  à  M.  l'abbé  B.  Pour  ma 
part,  tout  au  plus  lui  chercherai-jeune  petite  querelle  pour  avoir  fait  naître  (p.  195-196) 
le  cardinal  Du  Perron  à  Saint-Lô  plutôt  qu'à  Berne.  Voir  Revue  historique  de  septembre- 
octobre  1877,  p.  195,  et  Revue  critique  du  8  décembre  1877,  p.  352.  Je  dois  dire,  à  ce 
sujet,  que  dans  la  Table  du  second  Semestre,  1877,  p.  vu,  au  mot  Feret,  on  m'a  fait 
un  honneur  non  moins  grand  qu'immérité,  en  m'attribuant  l'article  de  M.  Defrémery 
sur  le  cardinal  Du  Perron. 

2.  M.  l'abbé  B.  nous  apprend  qu'un  exemplaire  des  Sermons  de  Fonsèque  sur  tous 
les  Evangiles  de  C are sme  (Paris,  161 5,  in-8°  de  901  p.)  est  conservé  dans  la  biblio- 
thèque de  la  ville  de  Lyon.  —  Parmi  les  piquantes  notes  répandues  au  bas  des  pages, 
mentionnons  celle-ci  (p.  1,  note  2),  au  sujet  d'une  notice  biographique  sur  l'abbé 
L.  J.  Le  Clerc  publiée  par  M.  Collombet  (Revue  du  Lyonnais,  i852,  t.  V.)  :  «  M.  Col- 
lombet  y  cite  en  un  endroit  le  Mercure  [de  France,  février,  i73i,  p.  267-275],  sans 
laisser  entendre  que  sa  notice  en  est  tirée  presque  intégralement.  L'honorable  écrivain 
avait-il  alors  oublié  l'article  inséré  par  lui,  quelques  années  auparavant,  dans  la  même 
Revue  (t.  XV,  p.  148-151),  sous  ce  titre  :  De  la  piraterie  littéraire?  »  —  Cf.  une  note 
des  pages  291-292  sur  les  plagiaires  de  notre  temps. 


D^HISTOIRE    ET    DE    LITTÉKATUKK  3  I  3 

publier  le  plus  tôt  possible  le  catalogue  complet  qu'il  semble  nous  pro- 
mettre (p.  m),  des  ouvrages  composés  par  les  membres  de  la  compagnie 
à  laquelle  il  appartient. 

Quand  j'aurai  ajouté  que  l'auteur- a  eu  soin  de  compléter  son  livre 
(p.  345-35o)  par  une  table  analytique  excessivement  bien  faite,  il  ne  me 
restera  qu'à  dire  de  ce  livre  ce  que  l'on  disait  dans  les  Mémoires  de  Tré- 
voux, 11  décembre  iy3i,  du  travail  de  l'abbé  Le  Clerc  sur  Richelet, 
qu'on  peut  «  le  regarder  comme  un  trésor  d'anecdotes  curieuses  et  de 
remarques  savantes.  » 

T.  de  L. 


95.  —  Hugues  de  Lionne,  ses  ambassades  en  Italie  (1642-1656},  d'après  sa  cor- 
respondance conservée  aux  Archives  du  Ministère  des  affaires  étrangères,  par  J. 
Valfrey.  Paris,  Didier,  1877.  1  vol.  in-8°,  xcvi-35o,  p.  —  Prix  :  7  fr.  5o. 

Les  archives  du  ministère  des  affaires  étrangères  sont  accessibles  au 
public  depuis  deux  ou  trois  ans  à  peine,  et  l'on  conçoit  que  les 
chercheurs  se  sentent  attirés  de  préférence  vers  cette  mine  vraiment  iné- 
puisable. Mais  il  y  a  là  pour  les  travailleurs  inexpérimentés  un  danger 
très-réel  :  ils  sont  exposés  à  se  tromper  sur  la  nature  de  leurs  trouvailles 
et  à  présenter  comme  inconnues  des  pièces  publiées  depuis  longtemps. 
C'est  précisément  ce  qui  vient  d'arriver  à  M.  Valfrey.  Admis  à  pénétrer 
dans  les  salles  des  archives,  il  a  été  transporté  d'admiration  à  la  vue  de 
pareilles  richesses  ;  il  s'est  enfermé,  pour  ainsi  dire,  avec  ces  portefeuilles 
sans  nombre  ;  il  a  compulsé  d'une  main  fiévreuse  ces  pièces  et  ces  cor- 
respondances de  toute  nature,  et  il  n'a  pas  voulu  sortir  de  là  avant  d'a- 
voir publié  un  premier  volume  sur  l'un  de  nos  plus  grands  diplomates, 
Hugues  de  Lionne. 

On  pouvait  traiter  ce  vaste  sujet  de  différentes  manières,  M.  V.  ne 
s'est  nullement  proposé  de  «  procéder  à  une  publication  destinée  à  pren- 
dre place  dans  la  collection  des  Documents  inédits  sur  l'Histoire  de 
France  (p.  iv)  ;  »  il  n'a  pas  voulu  davantage  «  écrire  une  histoire  de 
Lionne  »  analogue  à  la  belle  histoire  de  Louvois,  par  M.  Camille  Rous- 
set  ;  M.  V.  a  mieux  aimé  prendre  un  moyen  terme  et  faire  «  une  sorte 
de  tableau  des  belles  négociations  que  Lionne  a  dirigées.  »  Les  incon- 
vénients d'un  tel  plan  apparaissent  tout  d'abord  au  yeux  du  lecteur,  et 
il  est  fâcheux  que  M.  V.  n'ait  pas  songé  plutôt  soit  à  donner  une  volumi- 
neuse collection  de  pièces  inédites  du  plus  vif  intérêt,  soit  à  écrire  une 
biographie  bien  complète  de  ce  diplomate  consommé.  Il  y  a  dans  l'ou- 
vrage de  M.  V.  trois  ouvrages  différents,  ou,  pour  mieux  dire,  trois  com- 
positions d'histoire  très-distinctes  l'une  de  l'autre  :  une  notice  biographi- 
que sur  Hugues  de  Lionne;  —  un  récit  de  sa  mission  malheureuse  à 
Parme  et  à  Rome  en  1642  —  un  récit  de  son  ambassade  à  Rome  en 
1654  ;  examinons  rapidement  ces  trois  parties  de  son  ouvrage. 
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—  La  biographie  de  Lionne  est  à  peu  près  inconnue,  dit  M.  V.  : 
«  Qui  parle  aujourd'hui  du  ministre  Lionne?  Combien  y  a-t-il  de  Fran- 
çais qui  connaissent  son  nom  ?  (p.  vu)  »  ;  et  cependant,  quelques  lignes 
plus  bas,  M.  V.  avoue  qu'après  les  travaux  de  M.  Mignet  on  n'a  plus  à 
tirer  Lionne  de  l'oubli  ;  il  ne  reste,  dit-il,  qu'à  «  le  faire  connaître  plus 
complètement,  et  avant  tout  à  essayer  de  reconstituer  sa  biographie 
(p.  ix).  »  Mais  alors  pourquoi  cette  biographie  reconstituée  est-elle  aussi 
sèche  qu'un  article  de  Moréri  ?  C'est  un  tissu  très-serré  de  faits  et  de 
dates,  mais  on  y  chercherait  vainement  ce  qui  doit  animer  une  biogra- 
phie, je  veux  dire  une  peinture  de  la  vie  d'ambassadeur  au  xvir3  siècle, 
un  portrait  du  personnage,  un  jugement  d'ensemble  sur  le  caractère  de 
Lionne  et  sur  son  œuvre,  une  critique  des  opinions  émises  sur  son 
compte  par  les  historiens  et  par  les  auteurs  de  mémoires.  Ainsi  Lionne 
a  été  quelque  peu  maltraité  par  ses  contemporains  :  Retz  l'a  appelé 
«  particulier  de  bas  étage  et,  de  plus,  brelandieret  concubinaire  public;  » 
Choisy  a  dit  que  ce  grand  diplomate  était  un  paresseux  et  un  homme  de 
plaisir  quand  la  nécessité  ne  le  contraignait  pas  de  travailler  ;  il  semble 
que  M.  V.  aurait  dû  aborder  toutes  ces  questions,  et  nous  faire  connaî- 
tre, aussi  complètement  que  possible,  et  l'homme,  et  l'ambassadeur  et  le 
ministre  des  affaires  étrangères. 

—  La  seconde  partie  du  livre,  la  mission  de  Lionne  encore  très- 
jeune  à  Rome  et  à  Parme  avant  la  mort  de  Richelieu,  est  de  beaucoup  la 
meilleure,  et  c'est  là  surtout  que  l'on  peut  apprécier  les  sérieuses  quali- 
tés du  nouvel  historien.  On  voit  que  M.  V.  connaît  bien  l'histoire  de 
l'Italie  au  xviie  siècle.  Non  content  de  compulser  à  loisir  les  archives  des 
affaires  étrangères,  il  a  eu  cette  fois  l'heureuse  idée  de  remonter  aux  au- 
tres sources  de  cette  curieuse  histoire  :  les  mémoires  de  Fontenay-Ma- 
reuil,  les  manuscrits  de  Béthune  à  la  Bibliothèque  nationale,  enfin  les 
ouvrages  de  MM.  Armand  Baschet  et  Chéruel  ont  été  mis  à  contribu- 
tion, par  M.  V.,  tout  comme  les  correspondances  conservées  au  ministère 
des  affaires  étrangères.  Aussi  bien,  comme  ledit  M.  V.,  cette  mission 
de  Parme  «  est  restée  à  peu  près  ignorée  jusqu'ici  de  la  plupart  des  his- 
toriens du  règne  de  Louis  XIII  (p.  i  58),  »  et  l'auteur  pouvait  se  donner 
libre  carrière.  Mais,  cette  fois  encore,  M.  V.  contredit  lui-même  son  as- 
sertion en  disant  que  quelques  contemporains,  comme  l'historiographe 
Vittorio  Siri,  avaient  raconté  cette  affaire  «  dans  ses  plu  s  grands  détails,  » 
et  alors  je  demanderai  à  M.  V.  pourquoi  un  récit  aussi  détaillé  ne  lui  a 
servi  de  rien  pour  la  composition  du  sien  ? 

Tel  est,  en  effet,  l'inconvénient  du  travail  aux  Archives  :  on  croit  tout 
avoir  sous  la  main  ;  on  s'imagine  volontiers  qu'en  dehors  de  ces  papiers 
dont  l'odeur  vous  enivre,  pour  ainsi  dire,  il  ne  doit  pas  y  avoir  de  docu- 
ments à  consulter,  et  l'on  est  exposé,  comme  il  arrive  à  M.  Y.  dans  la 
troisième  partie  de  son  ouvrage,  à  donner  pour  inédites  des  pièces  déjà 
connues,  à  annoncer  au  lecteur  stupéfait  la  découverte  d'une  Amérique. 

Il  s'agit,  dans  cette  troisième  partie,  de  la  mission  délicate  que  le  cardi- 
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nal  Mazarin  avait  confiée  à  Lionne  en  1 65 5.  On  sait  que  Retz,  après  son 
évasion,  était  allé  se  jeter  entre  les  bras  du  pape,  et  que  Mazarin  épou- 
vanté dépêcha  Lionne  auprès  de  Guefrier  et  du  P.  Duneau  pour  lutter 
contre  un  rival  si  redoutable.  M.  V.,  abordant  une  étude  aussi  intéres- 
sante, ne  s'est  même  pas  demandé  si  le  sujet  avait  pu  être  traité  par  d'autres  ; 
il  ne  s'est  inquiété  ni  des  travaux  anciens  ni  des  publications  récentes,  et 
il  en  est  venu,  chose  grave,  à  donner  comme  inédites,  car  il  dit  en  propres 
termes  (p.  n),  «  les  documents  que  j'ai  utilisés  pour  ce  premier  volume 
sont  tous  manuscrits  et  inédits,  »  il  en  est  venu,  dis-je,  à  donner  comme 
inédites  un  certain  nombre  de  pièces  parfaitement  connues  et  publiées 
depuis  quarante  ans.  Ainsi  M.  V.  cite  comme  inédit  (p.  240)  un  a  arti- 
cle à  mettre  dans  Ja  Gazette  »  et  il  pense  qu'on  lui  «  saura  gré  de  repro- 
duire ce  morceau,  qui  doit  occuper  désormais,  au  moins  par  l'ancienneté, 
la  première  place  dans  l'histoire  du  journalisme  officieux.  »  On  n'en 
saura  point  gré  à  M.  V.  parce  que  cette  pièce  a  été  publiée  intégralement 
en  1837  par  M.  Champollion-Figeac  dans  son  Complément  de  la  vie  du 
cardinal  de  Ret%  (Mém.  de  Retz,  coll.  Michaud  et  Poujoulat,  p.  528). 
M.  V.  donne  également  comme  inédites  (p.  257,  259,  291,  294  et  3o8, 
pour  ne  citer  que  celles-là),  des  lettres  et  dépêches  de  toute  nature  que  le 
même  éditeur  avait  publiées  à  la  même  époque  (p.  53o,  529,  554,  564, 
etc.).  M.  V.  ne  savait  évidemment  pas  que  M.  Champollion-Figeac  a  dé- 
pouillé lui  aussi  les  Archives  du  ministère  des  affaires  étrangères,  qu'il 
s'en  est  servi  avec  une  habileté  très-grande,  et  que,  s'il  a  commis  çà  et  là 
quelques  erreurs,  il  n'en  est  pas  moins  un  très-bon  guide  qu'il  faut  sui- 
vre. Il  y  a  certainement  à  glaner  après  M.  Champollion-Figeac,  qui  était 
obligé  de  travailler  vite,  et  qui  d'ailleurs  cherchait  surtout  les  pièces  rela- 
tives à  Retz,  mais  il  n'est  pas  permis  d'ignorer  ses  travaux.  Il  y  a  bien 
d'autres  documents  encore  que  M.  V.  a  négligé  d'employer  parce  qu'il 
croyait  trouver  tout  aux  Archives  des  affaires  étrangères,  je  me  conten- 
terai de  citer  le  fonds  Baluze  et  les  Cinq-cents  Colbert  à  la  Bibliothèque 
nationale,  de  même  que  les  magnifiques  recueils  de  pièces  imprimées  ou 
manuscrites  que  l'on  peut  trouver  au  même  dépôt  sur  la  Fronde  ecclé- 
siastique de  Retz.  Si  M.  V.  s'était  servi  de  ces  documents,  il  aurait  évité 
bien  des  erreurs;  il  n'appellerait  pas  Hondène  (p.  287,  288)  le  grand  vi- 
caire de  Hodencq,  dont  il  dénature  la  conduite  ;  il  ne  se  méprendrait  pas, 
comme  il  le  fait,  sur  l'attitude  du  grand  vicaire  du  Saussay  (p.  3i8), 
etc.,  etc. 

En  un  mot,  et  à  cause  de  l'esprit  exclusif  qui  paraît  avoir  présidé  à  la 
composition  de  son  travail,  M.  Valfrey  n'a  pas  fait  une  œuvre  que  Ton 
puisse  considérer  comme  vraiment  utile  à  l'histoire  ;  il  aurait  mieux  fait 
de  publier  pour  la  collection  des  Documents  inédits  toute  la  correspon- 
dance de  Lionne.  Espérons  que  la  suite  de  ces  études  ne  donnera  pas  ma- 
tière aux  mêmes  critiques,  et  que  la  paix  des  Pyrénées,  par  exemple, 
nous  montrera  un  Lionne  tout  à  fait  inconnu. 

A.  G. 
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ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  3  mai  i£j8. 

Le  ministère  de  l'instruction  publique  transmet  à  l'Académie  plus  de  200  estam- 
pages d'inscriptions  puniques,  recueillis  en  Tunisie    par  M.  de  Sainte-Marie. 

M.  Larrey,  de  l'Académie  des  sciences,  envoie  à  l'Académie  quatre  pièces  de  mon- 
naie rapportées  de  Turquie  par  M.  le  Dr  Feuvrier,  et  une  brochure  de  M.  Balcarce, 
ministre  argentin  à  Paris. 

Lecture  est  donnée  d'une  lettre  par  laquelle  M.  Mariette  se  porte  candidat  à  la 
place  de  membre  ordinaire  vacante  par  la  mort  de  M.  de  la  Saussaye  L'Académie  se 
forme  en  comité  secret  pour  la  discussion  relative  à  l'élection,  qui  doit  avoir  lieu  à 
la  séance  suivante.  Presque  immédiatement  la  séance  redevient  publique. 

M.  Th.  H.  Martin,  continuant  la  lecture  de  ses  études  sur  les  hypothèses  astrono- 
miques des  philosophes  grecs,  lit  un  chapitre  relatif  aux  théories  astronomiques  de 
Parménide.  Ce  philosophe  est  l'un  des  premiers  en  Grèce  qui  ait  admis  la  sphéricité 
de  la  terre.  Pythagore,  avant  lu:,  avait  émis  la  même  opinion  ;  mais  l'enseigne- 
ment de  Pythagore  ne  s'était  transmis  que  par  la  tradition  orale  :  Parménide 
est  le  premier  qui  ait  écrit  que  la  terre  était  ronde.  Il  considérait  d'ailleurs  la  terre 
comme  immobile  et  placée  au  centre  de  l'univers.  Selon  sa  théorie  cosmique,  que 
M.  Martin  s'attache  à  reconstituer  à  l'aide  de  quelques  fragments  ou  témoignages 
épars  chez  les  historiens  anciens,  le  monde  se  composait  d'une  série  d'enveloppes 
sphériques  contiguës  et  concentriques,  Au  centre  était  la  terre,  masse  dure  et  dense; 
autour  de  la  terre  l'atmosphère,  formée  des  vapeurs  que  la  terre  avait  exhalées  en  se 
condensant;  autour  de  l'atmosphère,  le  ciel  avec  les  astres,  et,  autour  du  ciel,  l'éther  : 
la  différence  entre  le  ciel  et  l'éther  était  que  l'éther  était  un  feu  pur.  le  ciel  une  ma- 
tière en  ignition,  un  feu  mixte.  Enfin  l'éther  lui-même  était  entouré  d'une  dernière 
enceinte  sphérique,  de  matière  solide  et  dure,  qui  formait  comme  une  muraille  pour 
enclore  le  monde. 

M.  Lenormant  continue  la  lecture  de  son  mémoire  sur  les  magistrats  monétaires 
de  la  Grèce  antique.  Il  signale  les  noms  de  magistrats  qui  se  trouvent  sur  les 
monnaies  des  états  où  le  monnayage  appartenait,  non  à  des  fonctionnaires  spéciaux, 
mais  aux  magistrats  investis  du  gouvernement  de  la  cité  et  à  des  employés  placés 
sous  leur  dépendance.  A  Smyrne  et  ailleurs,  les  monnaies  portent  les  noms  des 
prytanes  qui  les  firent  frapper;  en  d'autres  cités,  par  exemple  à  Olbiopolis  sur  les 
bords  de  l'Hypanis,  on  y  trouve  mentionnés  des  archontes.  Très-souvent  chaque 
monnaie  porte  deux  noms  :  le  premier  est  celui  du  magistrat  politique,  le  second 
(fréquemment  abrégé  ou  représenté  par  un  monogramme  ou  un  symbole-  est  celui 
du  monnayeur.  Il  en  est  ainsi  dans  les  monnaies  de  Dyrrachium  et  d'Apollonie 
d'Epire.  Lorsque  des  monnaies  ont  été  frappées  par  des  confédérations  de  cités,  elles 
ont  été  marquées  ordinairement  du  nom  des  stratèges  qui  commandaient  l'armée 
fédérale.  C'est  ainsi  qu'on  a  des  pièces  béotiennes  marquées  EIIÀMIN,  qu'on  a  tout 
lieu  de  croire  frappées  au  temps  où  Epaminondas  était  investi  des  fonctions  de 
béotarque. 

M.  Halévy  continue  et  termine  sa  lecture  sur  l'inscription  phénicienne  de  Byblos. 
Il  présente  des  considérations  sur  les  croyances  religieuses  dont  cette  inscription 
témoigne,  et  signale  notamment  ce  fait  que  la  grande  déesse  de  Byblos,  à  laquelle  il 
est  dédié,  était  considérée  comme  une  divinité  suprême,  supérieure  en  puissance 
même  aux  dieux  du  sexe  masculin,  par  exemple  à  son  père  et  à  ses  frères. 

Ouvrages  déposés  :  —  Castan  'Aug.),  Le  forum  de  Vesontio  et  la  fête  des  fous  à 
Besançon  (Besançon,  in-8g);  —  Klopp  (Onno) ,  Zur  Ehrenrettung  von  Leibniz, 
Sendschreiben  an  die  Kœnigliche  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin  (Berlin, 
in-8°);  —  Martin  (Th.  H.),  comment  Homère  s'orientait  (Impr.  nationale,  in-40). 
^  Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —  par  M.  Egger  :  La  pêche  et  la  chasse  dans 
l'antiquité  :  poëme  des  Halieutiques  par  Oppien  de  Cilicie  ;  poème  des  Cynégétiques 
par  Oppien  de  Syrie;  traduction  entièrement  nouvelle  avec  une  préface  et  des  notes 
par  E.  J.  Bourquin  (Paris,  in-8°)  ;  —  par  M.  L.  Renier  :  Willems  (P.),  Le  sénat  de 
la  république  romaine  ;  t.  I  :  composition  du  sénat;  —  par  M.  Desjardins  :  Four- 
drignier  (Ed.),  Double  sépulture  gauloise  de  la  Gorge-  Meillet,  territoire  de  Somme- 
Tourbe  (Marne)  igr.  in-4«,  10  pi.  chromolith.);  —  par  M.  Delisle  :  Bladé  iJ.  Fr.), 
Notice  sur  la  vicomte  deBezaume,  le  comté  de  Benauges,  les  vicomtes  de  Bruilhois  et 
d'Auvillers  et  les  pays  de  Villandraut  et  de  Cayran. 

Julien  Havet. 

Le  Propriétaire- Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 


Le  Puy,  imprimerie  M.-P.  Marchessou,  boulevard  Saint-Larenut,  2  3. 
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UTCTAIDL?  TN'IT/^ VDTIT  depuis  les  premières  dynasties 
illO  1  V^llxJu  D  Hvjr  II  1  .C3  pharaoniques  jusqu'à  nos  jours. 
Résumé  chronologique  par  Arthur  Rhoné.  In-8%  fig.  et  belle  carte.     .    .     .     5    r. 
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The  Acadeiny,  n°  3 12,  27  avril  1878  :  Wilson,  The  Resources  of  mo- 
dem Countries,  2  vol.  London,  Longmans.  1878.  (Kennedy  :  assez  bon, 
des  lacunes.)  —  Colquhoun,  The  Moor  and  the  Loch.  2  vol.  London, 
Blackwood.  1878.  (Watkins.)  —  Quinet,  Lettres  à  sa  mère.  Paris,  Bail- 
lière.  (Lang  :  excellent  article,  fort  inléressant  et  solide.)—  Rae,  Columbia 
and  Canada,  notes  on  the  great  Republic  and  the  new  dominion.  Lon- 
don, Daldy,  Isbister  and  Co.  (Chealde  :  bon  ouvrage  d'un  homme  com- 
pétent, qui  sait  écrire.)  —  Knox,  Records  of  the  English  Catholics  under 
the  Pénal  Laws.  London,  Nutt,  1878.  (Jessopp  :  Bon.)  —  Skeat,  Poe- 
tikal  Works  of  Geoffrey  Chaucer.  London,  Bell  and  Sons.  (Furnivall  : 
très-bon,  éloge  bien  mérité  de  l'infatigable  et  consciencieux  M.  Skeat  qui 
nous  a  donné  déjà  tant  de  textes  anglais.)  —  Hommel,  die  aethiopische 
Ubersetzung  des  Physiologus,  nach  je  einer  Londoner,  Pariser  und  Wie- 
ner Handschrifthrsg,  verdeutscht  u.  mit  einer  hist.  Einleitung  versehen. 
Leipzig,  Hinrichs.  1877.  (Le  Page  Renouf  :  bon.)  —  Philology  (notes 
sur  le  Ier  numéro  de  la  Romania  qui  contient  le  Lai  de  l'Epervier  publié 
par  M.  Gaston  Paris,  avec  un  abondant  commentaire  et  un  article  impor- 
tant du  même  savant  sur  le  livre  de  Lûcking,  die  àltesten  franzôsischen 
Mundarten  ;  notes  sur  les  Mélanges  de  Mythologie  et  de  linguistique  de 
M.  Michel  Bréal,  «  will  well  repay  the  attention  which  its  author's 
réputation  it  sure  to  secure  fort  it  »).  —  Fergusson,  the  Temples  of  the 
Jews  and  the  other  Buildings  in  the'  Haram  Area  at  Jérusalem.  Lon- 
don, Murray.  1878.  (Simpson  :  bon.)  —  Les  Fourchambault. 

The  Athenœum,  n°  262 5t  27  avril  1878  :  Longfellow,  Keramos  and 
other  Poems.  London.  Routledge.  (N'est  pas  indigne  de  la  réputation  du 
poète.)  —  Stanley  (Francis),  St  Petersburg  to  Plewna.  London,  Bent- 
ley. (Intéressant.)  —  Shelley,  complète  poetical  works,  the  text  care- 
fully  revised,  with  notes  and  a  memoirs  by  Rossetti.  3  vol.  London, 
Moxon.  (Bonne  édition;  quelques  critiques  à  faire,  mais  un  goût  sûr  et 
très-délicat.)  —  Pfleiderer,  Paulinism,  a  contribution  to  the  history  of 
primitive  Christian  theology,  translated  by  Peters.  2  vol.  London,  Wil- 
liam a.  Norgate.  (Modèle  de  discussion  théologique,  très-instructif.)  — 
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Claretie,  la  Maison  vide;  Zola,  Une  Page  d'amour,  ce  dernier  ouvrage 
est  très-loué).  —  The  moabite  pottery.  (Note  de  M.  Shapira.) 

Literarisches  Centralblatt,  n°  17,  27  avril  1878  :  Busch,  Arthur  Scho- 
penhauer,  Beitrag  zu  einer  Dogmatik  der  Religionslosen.  Heidelberg, 
Bassermann.  (Enthousiasme  exagéré  pour  Schopenhauer.)  —  Koutny, 
der  Premysliden  Thronkâmpfe  und  Genesis  der  Markgrafschaft  Mâh- 
ren.  Wien,  Holder.  1877.  (Bon  ouvrage  sur  l'ordre  de  succession  adopté 
en  Moravie  et  en  Bohême  de  la  mort  de  Bretislaw  J  (io55)  jusqu'à  la 
fin  du  xne  siècle.)—  Bachmann,  Bôhmen  und  seine  Nachbarliinder  unter 
Georg  von  Podiebrad  (1 358-1461)  und  der  Kônigs  Bewerbung  um  die 
deutsche  Krone.  Prag.  Calve.  1878.  (Excellent  travail,  matériaux  iné- 
dits tirés  des  archives  de  Bohême  et  d'Allemagne;  George  Podiebrad  vi- 
sait à  la  couronne  impériale,  et  ce  grand  dessein  explique  toute  sa  poli- 
tique.) —  Klinkowstrôm.  Friedrich  August  von  Klinkowstrôm.  Wien, 
Braumûller.  1877.  (intéressante  biographie.)  —  Nissen,  das  Justitium. 
Leipzig,  Gebhard.  1877.  (Bon  :  le  «  justitium  »  est  l'arrêt  de  la  justice 
dans  Rome  à  l'exception  du  summum  imperium,  il  est  dépendant  du 
«  tumultus  »  et  du  «  saga  sumere  »  ;  il  existe  en  même  temps  que  la  dic- 
tature et  que  le  «  senatusconsultum  ultimum,  »  qui  fait  du  pouvoir  des 
consuls  une  autorité  dictatoriale;  pourtant,  quelques  erreurs).  —  Vani- 
cek,  griechisch  lateinisches  etymologisches  Wôrterbuch.  2  Bde  Leipzig, 


Teubner.  1877.  (Bon,  malgré  plusieurs  fautes,  cp.  Revue  critique ,  1878, 
n°  11,  art.  56,  p.  169.)  —  Schmidt  (Fritz),  Untersuchungen  ûber  den 
Miles  Gloriosus  des  Plautus.  Leipzig,  Teubner.  1877.  (Contribution 
originale  et  fort  importante  à  la  critique  de  Plaute.)  —  Taine,  Geschich- 
te  der  englischen  Literatur  deutsch  bearb,  u.  mit  Anmerk.  versehen 
vonLEOP.  Katscher.  i  Band.  Leipzig,  Gûnther.  1877.  (R.  W.  traduc- 
tion mauvaise  d'un  volume,  très-incomplet  et  insuffisant,  de  l'histoire 
de  la  littérature  anglaise  de  Taine.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  17,  27  avril  1 878  :  Steudel,  Kritik  der  Sit- 
tenlehre.  Stuttgart,  Bonz.  1877.  —  Erdmann,  Grundriss  der  Geschichte 
der  Philosophie,  3  vols.  Berlin,  Hertz.  1878.  (Schaarschmidt  :  très-bon.) 
—  Thomsen,  the  relations  between  ancient  Russia  and  Scandinavia  and 
the  origin  of  the  Russian  state.  Oxford,  Parker.  1877.  (Karl  Maurer  : 
résumé  clair  et  fidèle  de  tous  les  travaux  antérieurs,  surtout  de  Bayer  et 
de  Kunik,  bonnes  remarques  philologiques;  en  somme,  très-bon,  cp. 
Revue  critique,  1878,  n°  8,  art.  42,  p.  1 23.) — Friedlaender  und  von  Sal- 
let,  das  Konigliche  Mûnzkabinet.  Berlin,  Weidmann.  1877.  (Bursian  : 
précieux  et  intéressant.)  —  Schubert,  die  Quellen  Plutarchs  in  den  Le- 
bensbechreibungen  des  Eumenes,  Demetrius  und  Pyrrhus.  Leipzig, 
Teubner.  1878.  (Peter  :  bon,  sera  l'objet  d'un  article  de"  M.  Lallier  dans 
un  des  prochains  numéros  delà  Revue  critique.)  —  Wahrmund,  Hand- 
wôrterbuch  der  Arabischen  und  deutschen  Sprache.  Band  I  :  arabisch- 
deutscher  Theil.  Giessen,  Ricker.  1877.  (Prvrn  :  dictionnaire  commode 
qui  rendra  de  grands  services  :  pour  trouver  rapidement  un  équivalent 
allemand  au  mot  arabe,  mieux  vaudra  consulter  le  Dictionnaire  de 
Wahrmund  que  le  Thésaurus  de  Lane  et  le  lexique  de  Freytag.)  — 
A.  Darmesteter  et  Hatzfeld,  le  xvie  siècle  en  France.  Tableau  de  la  lit- 
térature et  de  la  langue,  suivi  de  morceaux  en  prose  et  en  vers  choisis 
dans  les  principaux  écrivains  de  cette  époque.  Paris,  Delagrave.  1878. 
(Laur  :  bon  ouvrage,  l'auteur  de  l'article,  si  sévère  dans  un  des  derniers 
numéros  de  l'Jenaer-Zeitung  envers  M.  Lotheissen,  se  montre  parfois 
acerbe  ;  il  ferait  bien  de  ne  pas  émailler  son  article  de  locutions  françaises 
inutiles;  nous  lui  accordons  qu'il  sait  le  français.) 

Rivista  Europea,  rivista  internazionale,  Fascicolo  IV,  vol.  VI,  16  avril 
1878  :  Bertolotti,  Incidenti  di  diplomazia  florentina  a  Roma  nel  se- 
colo  xvi.  —  Ademollo,  una  bugia  romana  di  Volfango  Gœthe.  —  Dini, 
Il  papato  e  il  diritto  pubblico.  —  Cantri,  Monti  e  l'eta  che  fu  sua.  — 
Cosci,  Gli  studi  storici  in  Italia  dopo  il  1859.  —  De  Johannis,  La  Tassa 
detta  milizia  da  mar.  —  Modona,  la  SafFo  storica  ed  il  mito  di  Saffo  e 
Faone.  —  Ralph  e  Bianca,  racconto  di  Loberto  Hamerling.  (O.  B.  dall' 
Olandese.)  —  Naegeli,  i  limite  délie  cognizioni  naturali,  discorso.  — 
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rica, Germania,  Francia,  Italia.  —  Rassegna  politica.  —  Note  Scienti- 
fiche.  —  Varia.  —  Bollettino  bibliogralico. 

Deutsche  Rundschau,  mai  1878:  Rudolph  Lindau,  Nach  der  Niederlage, 
Novelle.  I.  -r-  Karl  Hildebrand,  Aus  dem  Leben  Sainte-Beuve's.  (Très- 
bon.)  —  Hûbner,  Eine  rômische  Annexion.  (Conquête  de  la  Grande- 
Bretagne.  )  —  Fùrst  Tscherkasski,  der  Reorganisator  Polens  und  Bulga- 
riens.  —  Max  Mûller,  ûber  die  Wahrnehmung  des  Unendlichen.  — 
Georg  Brandes,  Esaias  Tegnér.  I.  (Original.)  —  Hiller,  Vincenzo  Bel- 
lini.  —  Literarische  Rundschau  :  Ebers,  die  Geschichte  des  alten  ^Egyp- 
tens  und  ihre  neueste  Behandlung  durch  Maspero  und  Brugsch-Bey. 

Revue  de  l'Instruction  publique  en  Belgique.  Tome  XXI,  2e  Livraison,  R. 
de  Block,  influence  morale  et  littéraire  d'Euripide  chez  les  anciens.  (Bon 
et  complet.)  —  Scheler,  olla  patella  (suite)  (à  consulter).  —  Grafé, 


thèmes  d'imitation  (suite).  —  Notice  nécrologique  sur  M.  Roulez  (an- 
cien recteur  de  l'université  de  Gand,  associé  de  l'Académie  des  inscrip- 
tions et  belles-lettres  de  l'Institut  de  France  et  très-connu  par  ses  tra- 
vaux épigraphiques  et  archéologiques). 
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A.    LEVY 
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Rue   Lafayette,    i'i 
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LA  MONNAIE 

DANS  L'ANTIQUITÉ 

Leçons  professées  dans  la  Chaire  d'archéologie  près  la  Bibliothèque  nationale 

Par    François    IIXdltlIAM 

Tomes  I  et  II.  —  Prix  i5  fr. 


Ces  deux  volumes  commencent  la  publication  d'un  ouvrage  capital  et  qui  demeu- 
rera pour  longtemps  le  traité  classique  sur  la  matière.  C'est  l'introduction  nécessaire 
à  tous  les  livres  sur  les  diverses  séries  des  médailles  antiques.  Ce  livre  dont  les  deux 
volumes  parus  ont  été  hautement  appréciés  de  tous  les  savants  compétents,  ne 
s'adresse  pas  seulement  aux  amateurs  de  numismatique,  mais  tout  autant  aux  écono- 
mistes et  à  tous  ceux  qui  s'intéressent  à  l'histoire  sociale  de  l'antiquité. 

L'ouvrage  complet  formera  six  volumes.  Le  tome  III  est  sous  presse. 
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Sommaire  s  96.  De  Rougé,  Inscriptions  hiéroglyphiques  copiées  en  Egypte.  — 
97.  Werner,  Boniface,  apôtre  des  Allemands.  —  98.  Rambaud,  Histoire  de  la 
Russie  depuis  les  origines  jusqu'à  l'année  1877.  —  99.  Rocquain,  L'esprit  révolu- 
tionnaire avant  la  Révolution.  —  100.  Mège,  Le  Puy-de-Dôme  en  1793  et  le  pro- 
consulat de  Couthon.  —  101.  Lorenz,  Trois  livres  d'histoire  et  de  politique.  — 
Correspondance  :  Lettre  de  M.  Bordier.  —  Académie  des  Inscriptions. 


96.  —  Inscriptions  hiéroglyphiques  copiées  en  Egypte  pendant  la 
mission  scientifique  de  M.  ie  vicomte  Emmanuel  de  Rougé,  publiées 
par  M.  le  vicomte  Jacques  de  Rougé.  Paris,  Franck,  1877.  In-40,  t.  II,  pi.  lxxvii- 
clii. 

Quatre  localités  seulement  ont  fourni  à  M.  de  Rougé  la  matière  du 
volume  que  son  fils,  M.  Jacques  de  Rougé,  vient  de  publier  :  Saqqarah 
(pi.  lxxvii-cviii),  Médinet-Habou  (pi.  cix-cxlviii),  Déïr  el-Médineh 
(pi.  cxlviii),  et  l'endroit  connu  dans  l'antiquité  sous  le  nom  de  Spéos 
Artémidos  (pi.  cxlix-clii). 

La  plupart  des  inscriptions  recueillies  à  Saqqarah  remontent  jusqu'au 
temps  de  l'ancien  Empire.  Ce  sont,  en  général,  des  noms  et  des  titres  re- 
cueillis dans  les  tombeaux,  avec  le  cartouche  des  rois  sous  lesquels  ont 
vécu  les  individus  représentés  sur  les  parois.  M.  de  R.  avait  mis  lui- 
même  en  œuvre  les  matériaux  de  cette  nature  qu'il  avait  rassemblés. 
Il  en  avait  publié  et  commenté  la  plus  grande  partie  dans  le  remarqua- 
ble Mémoire  où  il  a  établi  avec  certitude  la  succession  des  monuments 
qu'on  peut  attribuer  aux  six  premières  dynasties  de  Manéthon  2.  Il  n'y 
a  plus  aujourd'hui  grand  chose  à  prendre  pour  l'histoire  dans  ces  textes 
qu'il  avait  si  scrupuleusement  étudiés;  mais  la  grammaire  et  le  diction- 
naire de  l'Egyptien  antique  auront  beaucoup  à  y  trouver.  Les  seuls  do- 
cuments, découverts  à  Saqqarah,  où  l'on  ait  encore  chance  de  trouver 
quelque  renseignement  inconnu,  couvrent  les  planches  crv-cviii.  Ils 
ont  été  copiés  dans  le  tombeau  d'un  personnage  nommé  Harmhabi, 
dont  le  rang  et  le  rôle  parmi  les  princes  de  la  XVIIIe  dynastie  sont 
encore  mal  définis.    Les   monuments  qu'on  a  de   lui   le   représentent 


1.  Voir,  sur  le  ier  volume  de  ce  Recueil,  Revue  critique,  1877,  n°  23. 

2.  Recherches  sur  les  monuments  qu'on  peut  attribuer  aux  six  premières  dynasties 
de  Manéthon  dans  les  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres, 
T.  XXV,  2e  partie;  tirage  à  part.  Paris,  1866,  in-40  Franck. 
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plusieurs  fois  l'uraeus  au  front  et  pourvu  de  titres  royaux  ».  M.  Birch  en 
a  conclu  qu'il  pourrait  bien  être  identique  à  l'un  des  derniers  rois  de  la 
XVIIIe  dynastie,  Harmhabi,  l'Armais  de  Manéthon  qui,  déposé  par 
Ramsès  Ier,  aurait  vécu  longtemps  encore  à  Memphis  ou  dans  les  envi- 
rons, entouré  par  ses  successeurs  de  la  XIXe  dynastie  d'honneurs  royaux, 
puis  aurait  été  enterré  à  Saqqarah  2.  Le  fait  est  possible  en  lui-même  : 
rien  ne  prouve  toutefois  que  les  choses  se  soient  réellement  passées  de  la 
sorte.  Peut-être  Harmhabi  ne  doit-il  qua  son  origine  ou  à  des  circons- 
tances inconnues,  l'appareil  inusité  dont  il  paraît  avoir  été  revêtu  pen- 
dant sa  vie. 

La  longue  inscription  publiée  par  M.  de  R.  3  contient  un  hymne  au 
soleil,  dont  différents  morceaux  se  retrouvent  plus  ou  moins  complets  sur 
plusieurs  monuments  de  l'époque,  entre  autres  sur  la  stèle  C  35  du  Lou- 
vre et  sur  la  stèle  88  du  Musée  Egyptien  de  Lyon. 

«  Je  suis  venu  [vers]  toi,  j'adore  tes  splendeurs,  j'implore  ta  Majesté 
«  matin  et  soir  4  ;  donne  que  le  scribe  royal  Harmhabi  soit  avec  toi  au 
«  ciel,  mène  le  au  lieu  de  tes  favorisés,  de  ceux  qui  sont  à  ta  suite  ;  que 
«  son  nom  soit  proclamé  dans  les  invocations  5  par  le  choachyte  du  maî- 
«  tre  d'Abydos  ;  qu'il  soit  parmi  le  grand  équipage  qui  traîne  Râ  vers 
«  l'Occident,  lorsque  Râ  selève  vivant,  et  se  couche  vivant  ;  qu'il  voit  les 
«  splendeurs  du  Soleil  et  soit  avec  le  Soleil  dans  le  ciel  et  dans  l'enfer  6  ; 
«  quand  la  mère  du  Soleil  enfante  le  Soleil  au  matin,  puisse  Harmhabi 
«  être  là  7  comme  un  des  membres  du  cycle  divin  qui  vit  dans  l'enfer, 
«  honoré  comme  un  des  mânes  vénérables  qui  sont  à  la  suite  du  Râ  8  ! 
«  Donne  que  j'entre  9  et  que  je  sorte,  selon  mon  plaisir,  à  la  porte  de  ma 
«  syringe,  que  je  reste  assis  à  mon  ombre,  que  je  me  promène  sur  la  rive  de 
«  mon  bassin10,  au  courant  de  chaque  jour,  sans  cesse  !  oui,  que  mon  âme 
«  se  pose  sur  les  plantations  de  tes  vergers  «j  que  Khent-Ament,  maître 


i.  Birch,  Egyptian  Galleries,  p.  36-38,  n°  55o-552;  Manette,  Monuments  Divers 
pi.    lxxiv-lxxv;  de  Rougé,  Recueil,  t.  II,  pi.  cvm. 

2.  Zeitschrisft,  1877,  p.  149  dans  un  article  de  Ed.  Meyer. 

3.  PL  civ-cvi. 

4.  Lit.  :  «  aux  deux  saisons.  »  Les  Egyptiens  partageaient  le  jour  en  une  saison  du 
matin  Teri  n  tiou  et  une  saison  du  soir,  teri  n  rouhi.  Les  deux  teri  sont  donc  l'é- 
quivalent de  notre  expression  matin  et  soir. 

5.  Hakennou.  Ce  sont  ces  prières  commençant  par  le  verbe  Hakennou  et  dont  M.  Ed. 
Naville  a  publié  de  si  curieux  spécimens  dans  son  bel  ouvrage  sur  les  Litanies  du  soleil. 

0.  Au  lieu  du  nom  Soleil,  le  texte  porte  partout  le  simple  pronom  de  la  3e  per- 
sonne IV. 

7.  Lit.  :  «  Enfantement  de  sa  mère  (la  mère  du  Soleil)  au  matin,  puisse-t-*7(Harm 
habi)  être  là  » . 

8.  Lit.  ;  «  à  sa  suite.  » 

9.  Lit.  :  «  que  tu  entres  et  quej<?  sorte.  » 

10.  J'ai  corrigé  ici  le  texte  de  Rougé  n  to  par  la  stèle  du  Louvre  qui  porte  n  she. 

11.  Il  y  a  ici  un  brusque  changement  de  personne.  Le  scribe,  après  avoir  parlé 
d'Harmhabi  à  la  ire  personne,  s'adresse  subitement  à  lui  et  lui  parle  désormais  à  la 
seconde. 
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«  du  cimetière,  te  donne  tous  les  honneurs  qui  te  sont  dus  tant  que  tu 
«  es  sur  terre,  [comme]  de  goûter  les  biens  [déposés]  sur  la  table  par-de- 
«  vant  le  roi,  lorsque  tu  es  dans  l'enfer  à  la  table  d'Ounnowri,  toutes  les 
«  distinctions  que  tu  avais  quand  tu  étais  sur  terre,  [comme]  d'entrer 
«  auprès  du  roi  dans  son  cabinet  particulier,  lorsque  tu  es  dans  lefirma- 
«  ment  ;  [qu'il  t'accorde]  de  briller  à  l'horizon  (?)  \  de  voir  Râ,  de  te  con- 
«  duire  toi-même  au  lieu  qui  te  plaît,  comme  quand  tu  étais  sur  terre,  de 
«  rafraîchir  ton  âme  dans  ta  syringe,  d'adorer  Râ  au  matin  et  quand  il 

«  se  couche,  d'être  de  sa  suite,  d'occuper  l'avant  de  sa  barque »  Il 

faut  comparer  cette  prière  à  l'hymne  provenant  de  la  tombe  du  même 
personnage  et  dont  M.  Edouard  Meyer  vient  de  donner  le  texte  et  la  tra- 
duction dans  la  Zeitschrift  2.  On  y  retrouvera  la  trace  des  hérésies  qui 
avaient  si  profondément  troublé  les  esprits  quelques  années  auparavant . 

Les  inscriptions  de  Spéos  Artémidos  nous  transportent  au  milieu  de  la 
XVIIÎ0  dynastie  et  au  commencement^  la  XIXe.  Thoutmos  I ï I  avait 
orné  la  grotte  consacrée  à  la  déesse  Pakhet,  qu'on  a  si  longtemps  con- 
fondue avec  Sakhet,  la  grande  aimée  de  Ptah,  et  dans  laquelle  les  Grecs 
ont  reconnu  leur  Artémis.  Séti  1er,  arrivant  deux  siècles  après  Thout- 
mos III,  mit  son  nom  à  la  place  du  nom  de  son  glorieux  prédécesseur.  Le 
texte,  malheureusement  fort  mutilé,  raconte  comment  en  l'an  I,  «  le  roi 
«  s'étant  rendu  vers  la  ville  de  Memphis  pour  faire  hommage  à  son  père, 
«  Ammon-Râ,  maître  de  Karnak,  habitant  les  chapelles  de  Thèbes,  à 
a  Toum,  maître  d'Héliopolis,  à  Harmakhi,  à  Ptah,  maître  du  quartier  Res- 
«  ânb-en>et  seigneur  [du  quartier  Ankhtouï]  de  Memphis,  à...  Pakhet,  la 
«  grande  dame  de  Spéos  Artémidos,  dame  du  ciel,  à  la  déesse  Oïr-hikaou, 
«  à  tous  les  dieux  et  à  toutes  les  déesses  de  l'Egypte,  parce  qu'ils  lui 
«  avaient  donné  toute  la  durée  de  Râ,  la  royauté  de  Toum,  toute  terre 
«  égyptienne  et  toute  contrée  étrangère  prosternée  devant  lui  3,  »  après 
s'être  fait  décerner  de  longs  éloges,  «  rechercha  les  rites  et  droits  de  sa 
«  mère  la  déesse  Pakhet,  dame  de  Spéos  Artémidos,  pour  restaurer  [son 
<c  [temple]  4...  »  Sur  quoi,  la  déesse  prit  la  parole  et  le  remercia  dans  un 
langage  orné  de  toutes  les  fleurs  de  la  rhétorique  égyptienne.  Cette  ins- 
cription vient  compléter  heureusement  ce  qu'on  savait  déjà  du  sanc- 
tuaire de  Spéos  Artémidos  par  les  grands  ouvrages  de  Champollion  et  de 
Lepsius* 

La  demi-planche  consacrée  à  Déïr  el  Médineh  (pi.  cxlviii)  ne  ren- 
ferme que  le  nom  de  quatre  dieux  taureaux.  M.  de  R.  avait  négligé  le 
temple  d'époque  ptolémaïque,  dont  les  ruines  sont  en  cet  endroit,  pour 
copier  les  inscriptions  beaucoup  plus  importantes  de  Médinet-Habou. 
Quelques-unes  sont  de  Thoutmos  III  (pi.  cxxx),  indiquent  la  restaura- 


i.  Sens  incertain. 

2.  Zeitschrift,  1877,  P*   1 5 0-167. 

3.  PI.  cxlix,  1.  1-4. 

4.  CLI,  1.   l3-I4. 
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tion  de  l'édifice  construit  à  Médinet-Habou  par  Thoutmos  III,  sous  les 
règnes  successifs  d'Harmhabi  (Armais),  de  Séti  et  de  Ramsès  III 
(pi.  cxlviii),  donnent  une  date  de  l'an  II  de  Ménephtah  (pi.  cxlviii), 
descendent  jusqu'au  temps  de  Psamitik  Ier  (pi.  cxxvi).  Le  plus  grand 
nombre  célèbre  les  triomphes  de  Ramsès  III  sur  les  Libyens  et  sur  les 
peuples  de  la  mer.  Depuis  que  M.  de  R.,  s'appuyant  sur  les  textes  que 
son  fils  publie  aujourd'hui,  proposa  d'identifier  les  peuples  de  la  mer 
avec  les  Tyrséniens,  Danaens,  Lyciens,  dont  il  est  si  souvent  question 
dans  les  traditions  classiques,  plusieurs  savants  ont  émis  sur  cette  ques- 
tion des  avis  opposés  l.  M.  Ghabas  a  voulu  reconnaître,  dans  les  bandes 
qui  envahirent  l'Egypte  à  plusieurs  reprises,  les  troupes  d'une  vaste  coa- 
lition où  les  nations  de  l'Italie  et  de  la  Grèce,  les  Sardes  de  Sardaigne 
(Shardanes),  les  Siciliens  (Shakalosh),  les  Etrusques  (Tursha),  les  Dau- 
niens  (Danaouna)  et  les  Osques  (Ouashash)  d'Italie  auraient  figuré  à 
côté  des  Achéens  (Aqaïousha)  de  Grèce,  des  Lyciens  et  des  tribus  de 
l'Asie-Mineure.  Pour  M.  Unger,  ce  sont  des  nations  de  la  côte  libyenne, 
Prosoditae,  Khartanoi,  Zygritae  de  Ptolémée  2,  et  pour  M.  Brugsch,  des 
hordes  de  race  caucasienne  transportées  des  rivages  de  la  Colchide  aux 
côtes  d'Afrique.  Les  traditions  grecques  ne  nous  permettent  guère  d'ad- 
mettre la  probabilité  d'aucune  de  ces  hypothèses.  Elles  marquent  des 
migrations  des  peuples  d'Asie-Mineure  vers  la  Grèce,  vers  la  Palestine, 
vers  la  Libye,  vers  l'Italie,  mais  n'indiquent  nullement  qu'il  y  ait  eu  à 
cette  époque  des  migrations  ou  même  de  simples  expéditions  de  peuples 
italiens  vers  l'Orient.  Je  tiens,  quant  à  moi,  que  les  Toursha  sont  les 
Tyrséniens  de  Lydie,  les  Shardanes,  la  tribu  qui  donna  son  nom  à  la 
ville  de  Sardes,  les  Danaou  (Danaouna),  les  Danaens,  et  les  autres  peu- 
ples de  la  mer,  des  peuples  d'Asie-Mineure,  qu'une  cause  inconnue, 
peut-être  l'arrivée  des  Phrygiens,  des  Bithyniens.  des  Maryandiniens  et 
des  autres  peuplades  d'origine  thrace,  contraignit,  pendant  plus  de  deux 
siècles,  à  chercher  fortune  en  pays  lointain,  en  Syrie,  en  Egypte  ou  en 
Italie.  Le  nom  des  Ouashash,  qui  n'a  de  commun  avec  celui  des  Osques 
(Obsci,  Opicij  qu'une  ressemblance  très-lointaine  de  son,  a  la  tournure  de 
ces  noms  cariens  et  lyciens  en  -assos,  -essos,  -issos,  comme  Assos,  Jas- 
sos,  Tamassos,  Halicar nassos,  Prynassos.  Les  Shakalash,  des  monu- 
ments égyptiens,  représentent  la  ville  de  Sagalassos  :  il  n'est  pas  néces- 
saire d'y  découvrir  une  transcription  du  nom  des  Sicules. 

En  résumé,  le  second  volume  du  Recueil  renferme  autant  de  textes 
intéressants  qu'en  renfermait  le  premier.  Certains  sont  publiés  là  pour  la 
première  fois.  D'autres  avaient  déjà  été  publiés,  mais  incorrectement  : 
la  copie  de  M.  de  Rougé  permet  de  les  rétablir  et  d'en  comprendre  la  te- 
neur exacte.  Quelques  fautes  de  gravure  se  sont  glissées  dans  l'ouvrage, 


i.  Extrait  d'un  Mémoire  sur  les  attaques  des  peuples  de  la  mer  Méditerranée  dans 
la  Revue  archéologique,  1867. 
2  .  Chronologie  des  Manetho,  p.  218. 
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pi.  cvi  su-shes  sper  iut-w  qu'il  faut  remplacer  par  su-shes  11  iut-w  ; 
pi.  cv,  1.  3,  il  faut  lire  hi  ma  n  she,  au  lieu  de  hi  ma  n  to,  etc.  Le  lec- 
teur les  reconnaîtra  et  les  corrigera  aisément. 

G.  Maspero. 


97.  —  Bonifacius  der  Ajiosi  el  der  Deutschen  und  «lie  Romanisierung 
von  Mitleleui'opa.  Eine  kirchengeschichtliche  Studie,  von  August  Werner. 
Leipzig,  T.  O.  Weigel. 

Les  autorités  que  M.  Werner  aime  à  citer  quelquefois  au  bas  des  pages 
ne  sont  pas  les  annalistes  du  moyen  âge  ou  les  recueils  de  lettres  pontifi- 
cales :  c'est  Rettberg,  l'auteur  de  l'histoire  ecclésiastique  allemande,  c'est  le 
D1'.  de  Muller  et  le  Dr.  Ebrard  qui  ont  récemment  publié  des  ouvrages 
sur  Boniface  et  les  missionnaires  irlandais.  Il  les  suit,  en  protestant  par- 
fois, il  est  vrai,  à  travers  tout  son  sujet.  Il  accepte  en  définitive  et  exa- 
gère même  leurs  conclusions.  Malgré  ses  promesses  d'impartialité,  il  ne 
peut  s'empêcher  de  regarder  un  peu  Boniface  cornue  s'il  avait  person- 
nellement à  s'en  plaindre  et  ne  trouve  absolument  rien  de  bon  dans  son 
apostolat;  ce  livre  est  une  œuvre  de  parti.  On  y  voit  éclater  à  chaque  pas 
la  haine  de  ce  qui  est  latin  et  catholique.  Ce  sont  des  sentiments  dont 
l'exagération  a  tout  au  moins  l'inconvénient  grave  de  nuire  à  la  clair- 
voyance historique  et  rendent  impossible  une  équitable  appréciation  de 
tout  ce  qui  est  soit  ami  soit  adversaire. 


98.  —  Histoire  de  la  Russie  depuis  les  origines  Jusqu'à  l'année  ÎSIT, 

par  A.  Rambaud.  Ouvrage  contenant  4  cartes.    1  vol.  in-18  de  728  pp.  Paris,  Ha- 
chette, 1878.  —  Prix  :  6  fr. 

L'ouvrage  de  M.  Rambaud  sur  l'Empire  byzantin  au  x°  siècle  a 
révélé  depuis  longtemps  chez  son  auteur  de  réelles  qualités  d'historien. 
Le  présent  volume  comble  une  lacune  sérieuse  de  notre  littérature  : 
c'est  la  première  fois  que  l'histoire  de  Russie  est  mise  à  la  portée  du 
grand  public  par  un  écrivain,  joignant  à  une  large  culture  générale,  une 
connaissance  solide  de  la  Russie  étudiée  dans  les  documents  originaux. 
La  note  bibliographique  qui  termine  le  volume  indique  avec  quel  soin 
M.  R.  s'est  mis  au  courant  d'une  littérature  jusqu'ici  presque  inacces- 
sible et  par  quelles  nombreuses  lectures  il  a  préparé  le  travail  qu'il  nous 
offre  aujourd'hui.  Le  mérite  de  ce  résumé  et  d'autant  plus  estimable 
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qu'il  n'existe  dans  la  langue  russe  aucun  ouvrage  similaire.  Les  histoires 
de  Karamsine  et  de  Solovievsont  trop  développées,  les  manuels  trop  courts 
et  incomplets;  l'ouvrage  de  M.  Bestoujev-Rioumine  en  est  resté  au  premier 
volume.  D'ailleurs  les  historiens  n'ont  pas  la  main  absolument  libre  en 
Russie;  les  préjugés  patriotiques  chez  les  uns,  les  nécessité  de  la  censure 
chez  les  autres  obligent  en  maint  endroit  l'écrivain  à  transiger  avec  la 
vérité.  M.  R.  a  complété  les  Russes  sur  plus  d'un  point  et  a  su  habile- 
ment louvoyer  entre  les  écueils  qui  s'offrent  à  l'étranger  inexpérimenté. 
Ainsi  dans  une  question  qui  a  été  signalée  dernièrement  ici-même,  il  s'est 
prononcé,  judicieusement,  —  quoiqu'un  peu  mollement  peut-être,  — 
pour  les  origines  Scandinaves  de  l'ancienne  Rous.  \  II  a  entremêlé  habi- 
lement dans  la  trame  de  son  récit  des  notions  précises  sur  la  civilisation 
et  la  littérature  de  chaque  époque.  Chacun  de  ses  chapitres  forme  un 
tout  lumineux  et  bien  ordonné  et  nous  n'avons  que  des  éloges  à  donner 
à  la  façon  dont  les  événements  et  les  hommes  sont  présentés.  Sur  plu- 
sieurs questions  controversées,  sur  les  origines  ethnographiques  des  Slaves 
moscovites,  sur  les  causes  du  conflit  russo-polonais,  ce  volume  offre 
une  réfutation  à  la  fois  solide  et  élégante  des  préjugés  qui  ont  eu 
longtemps  cours  parmi  nos  publicistes,  nos  hommes  d'état  et  nos  his- 
toriens. 

Nous  n'avons  pas  à  analyser  cet  ouvrage  qui  ajoute  un  excellent 
volume  à  la  collection  Duruy  ;  nos  critiques  ne  porteraient  que  sur  des 
points  de  détail  sans  grand  intérêt,  par  exemple  la  transcription  des 
noms  russes  en  of  ou  ef  que  les  slavissants  ne  sauraient  admettre.  Ces 
chicanes  sérieuses  dans  un  ouvrage  philologique  n'ont  au  point  de 
vue  historique  qu'une  importance  de  troisième  ordre.  En  revanche  nous 
demanderons  à  M.  R.  de  restituer  aux  noms  polonais  la  forme  natio- 
nale sous  laquelle  ils  sont  connus  dans  l'histoire;  il  s'est  contenté  de 
transcrire  en  français  l'orthographe  russe  :  on  a  quelque  peine  à  recon- 
naître la  s^lachta  polonaise  sous  la  forme  schliachta,  Mniszek  sous  la 
forme  Mnichek ,  Zolkievski  ,  sous  la  forme  Jolkievski ,  Chodkiewicz 
sous  la  forme  Khodkevitch,  Jezierski  sous  la  forme  Ezerski.  Les  polonais 
ayant  l'alphabet  latin,  nous  n'avons  pas  le  droit  de  modifier  l'orthographe 
des  noms  historiques  pas  plus  que  nous  n'avons  celui  d'écrire  Baïronn  et 
Chekspir  2.  Cette  rectification  est  la  seule  que  nous  réclamions  de  M.  R. 
en  vue  d'une  prochaine  édition.  Peut-être  ferait-il  bien  d'ajouter  à  la 
période  moderne  quelques  pages  sur  le  Panslavisme  dont  le  nom  ne  se 
rencontre  pas  une  fois  sous  sa  plume. 

Louis  Léger. 


i.  Voir  la  Revue  critique,  n°  8,  année  1878. 

2.  Ce  que  M.  R.   dit  p.    711    du   mot   cçar   (tsar)  considéré  comme  polonais  est 
inexact.  La  forme  polonaise  actuelle  est  Car,  c  polonais  ayant  la  valeur  de   ts. 
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on.    —    L'esprit  révolutionnaire    avant   la    révolution,    iri:MT«», 

par  Félix  Rocquain.  Paris,  Pion,  1878,  in-8°,  xi-541  pages. 

Plusieurs  écrivains  et,  récemment  M.  Taine  — •  on  sait  avec  quelle 
force  et  quel  éclat,  —  ont  cherché  à  dégager  d'une  étude  sociale  et  poli- 
tique de  l'ancien  régime  les  éléments  des  idées  et  des  passions  qui  ont 
fait  la  Révolution  française.  M.   Rocquain  s'est  proposé  de  nous   faire 
suivre,  à  travers  l'histoire  du  xvme  siècle,  les  manifestations  progressives 
de  ces  passions  et  de  ces  idées.  Œuvre  moins  vaste,  moins  générale  que 
celle  des  historiens  philosophes,  mais   œuvre  très -profitable.    Il  n'y  a 
rien  de  plus  nécessaire  que  de  placer  les  faits  à  leur  date  :  la  chronologie 
restera  toujours  la  trame  fondamentale  de  l'histoire.  Le  mérite  et  l'in- 
térêt du  livre  de  M.  R.  est  d'avoir  suivi  l'ordre  des  temps  et  n'avoir  pas 
confondu  les  effets  et  les  causes.  L'enchaînement  des  uns  et  des  autres  a 
été  bien  observé,  et  je  ne  crois  pas  qu'on  l'ait  ailleurs  fait  ressortir  avec 
autant  de  méthode,  de  suite  et  de  précision.  Le  livre  commence  à  la  mort 
de  Louis  XIV  et  on  y  voit  poindre,  dès  les  premières  pages,  un  fait  im- 
portant :  malgré  ses  dehors  pompeux  et  l'éclat  de  sa  puissance  exté- 
rieure, le  gouvernement  du  grand  roi  n'avait  détruit  aucun  des  germes 
de  l'agitation  religieuse,  politique  et  sociale  qui  régnait  au  xvic  siècle  et 
produisait   au    xvne  les   mouvements  populaires    de   la    Fronde.    Les 
désastres  des  dernières  années  aidant,  la  guerre,  l'invasion,  la  famine 
provoquaient  des  murmures  et,  ici  et  là,  des  émeutes.  Les  historiens 
ont ,    en  général ,    attribué ,    trop  peu    d'importance   à  ces  émeutes. 
Avec  les  mêmes  formes  de   superstition  sauvage,  elles  sont,  au  com- 
mencement du  siècle,    comme  elles  le  seront   à  la  fin,  le  symptôme 
d'une  crise  profonde  de  la  société  et  de  l'état.  Mais  alors,  pendant  la  Ré- 
gence, de  1715  a  1720,  le  sentiment  monarchique  est  encore  vigoureux  : 
si  on  insulte  le  cadavre  de  Louis  IIIV,    on    acclame   le   berceau   de 
Louis  XV;  on  en  appelle  du  vieux  roi  au  roi-enfant;  on  crie,  en  pleine 
sincérité  :  ce  Le  Roi  est  mort,  vive  le  Roi  !  »  On  ne  conteste  point  le  prin- 
cipe du  gouvernement,  et  le  gouvernement,  bien  que  déjà  atteint  dans  ses 
organes  essentiels  du  mal  qui  doit  l'abattre,  conserve  son  prestige  et  sa  force 
apparente  :  il  domine,  il  réprime  facilement  l'opposition.  Cette  opposition 
d'ailleurs  n'a  rien  de  politique.  Elle  est  toute  religieuse  :  c'est  la  querelle 
des  jésuites  et  des  jansénistes  ;  mais  cette  querelle  passionne  la  société  ;  les 
parlements  s'en  mêlent,  les  partis  en  appellent  tour-à-tour  à  l'opinion  et, 
de  religieuse  qu'elle  était  au  début,  l'opposition  devient  politique.  L'é- 
tude de  cette  transition  est  la  partie  capitale  du  livre  de  M.  R.  C'est  entre 
les  années  1749  et  1754 (livre  IV  et  livre  V)  que  se  manifeste  cette  trans- 
formation des  idées.  Le  roi  est  menacé  :  les  mécontents,  en  175 1 ,  invo- 
quent Jacques  Clément  et  Ravaillac   (p.    145).  Le  parlement  de  Paris 
joue   à  l'Assemblée   nationale.  On  parle  des  Etats  généraux.  Le  mot 
de  révolution  est  partout.  «  On  ne  parle  plus ,  écrit   d'Argenson,   le 
ier  mai,  175 t,  que  de  la  nécessité  d'une  prochaine  révolution  par  le  mau- 
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vais  état  où  est  le  gouvernement.  »  Les  penseurs  appellent  cette  révolu- 
tion, sans  en  construire  encore  la  théorie  ;  le  peuple  en  pose  déjà  la 
pratique.  «  Dans  les  provinces,  la  détresse  était  au  comble  et  pro- 
voquait des  émeutes  à  Rennes ,  à  Bordeaux ,  en  Languedoc.  En 
Touraine,  la  misère  était,  disait-on,  pire  qu'en  1709.  A  Arles,  des 
milliers  de  paysans  armés  se  présentèrent  à  l'hôtel  de  ville  pour  deman- 
der du  pain.  A  Paris,  on  trouvait  sous  les  portes  et  jusques  sur  les  esca- 
liers des  maisons  des  billets  où  l'on  disait  de  s'emparer  de  la  personne 
du  roi,  de  rouer  le  contrôleur  général  et  de  pendre  la  Pompadour.  )> 
(p.  145).  En  1750,  il  y  a  une  émeute  à  Paris  à  propos  de  la  disparition 
d'un  certain  nombre  d'enfants  enlevés,  disait-on,  pour  peupler  les  colo- 
nies. «  Aussitôt  que  ces  rapts  furent  connus,  il  se  produisit  dans  les  fau- 
bourgs une  révolte  comme  on  n'en  avait  pas  vu  depuis  le  commencement 
du  règne.  Plusieurs  archers  furent  tués.  La  foule  se  porta  vers  la  maison 
du  lieutenant  de  police.  Dans  sa  fureur,  elle  voulait  le  massacrer  et  lui 
manger  le  cœur.  Ce  magistrat,  «  pâle  comme  un  noyé  »,  ne  sauva  sa  vie 
qu'en  livrant  aux  émeutiers  un  exempt  qui  fut  à  l'instant  traîné  dans  le 
ruisseau  et  assommé...  Le  peuple  ne  parlait  de  rien  moins  que  d'aller  brû- 
ler le  château  de  Versailles  élevé,  disait-il,  à  ses  dépens  »  (p.  i3G).  Or,  à 
cette  époque,  1750-175 1,  Voltaire  était  en  Prusse  où  il  travaillait  au  Siè- 
cle  de  Louis  XIV,  Diderot  n'avait  fait  paraître  que  le  premier  volume 
de  l'Encyclopédie,  Raynal  était  à  peine  connu  et  Rousseau  ne  l'était  que 
par  son  discours  de  Dijon  (p.  147-148).  —  Mais,  si  les  philosophes  n'ont 
pas  provoqué  par  leurs  écrits  cet  état  révolutionnaire  de  la  société,  leurs 
écrits  en  sont  le  signe  le  plus  manifeste,  et,  -après  l'avoir  constaté,  ils  l'ex- 
citent et  lui  impriment  sa  direction. 

Dans  leurs  luttes  aveugles,  les  jésuites  et  les  jansénistes  se  servaient  de 
toutes  les  armes.  Ils  usèrent  et  abusèrent  du  ridicule,  et,  comme  l'esprit 
du  siècle  était  à  la  raillerie  et  à  la  critique,  ils  se  raillèrent  mutuelle- 
ment et  s'attaquèrent  avec  les  armes  du  siècle.  «  On  s'était  fort  amusé 
d'un  mandement  de  l'archevêque  de  Paris,  publié  en  1731  contre  les  mi- 
racles de  M.  Paris  et  dans  lequel  étaient  intercalés,  par  manière  d'ar- 
guments, des  rapports  de  médecins  et  de  chirurgiens  expliquant,  au 
plus  clair,  certains  détails  de  la  santé  des  femmes(p.  80)...  »  L'évêque  de 
Soissons  composa  une  Vie  de  Marie  Alacoque.  «Ce  fut  dans  toute  la 
France  une  hilarité  universelle  à  laquelle  le  roi  lui-même  prit  part.  Pen- 
dant quelque  temps,  on  ne  parla  que  de  Marie  Alacoque  ou  de  la  mère 
aux  œufs  »  (  p.  81  ) .  Voilà  de  ces  traits,  et  il  y  en  a  par  centaines  dans  le 
livre  de  M.  R.,qui  expliquent  comment  éclata  la  polémique  voltairienne 
et  la  faveur  qui  l'accueillit.  La  polémique  politique  n'était  pas  moins 
bien  préparée.  Il  parut,  en  1732,  un  mémoire  sur  l'origine  et  V autorité 
du  Parlement.  On  y  lisait  :  «  Quand  il  s'agit  d'une  chose  où  le  peuple  a 
intérêt,  ce  n'est  pas  dans  le  conseil  du  Roi  qu'elle  peut  être  résolue.  Le 
Roi  ne  peut  contracter  avec  ses  peuples  que  dans  le  sein  du  Parlement...  Il 
importe  peu  que  le  Roi  soit  présent  à  son  conseil  ;  il  n'y  assiste  pas  pour 
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détruire  les  lois  ;  le  rôle  du  souverain  consiste  à  les  maintenir.  C'est  là 
son  serment  ;  c'est  là  le  contrat  qu'il  a  fait  avec  ses  peuples.  »  En  175 3, 
les  idées  et  le  langage  ont  déjà  fait  de  singuliers  progrès  :  «  Si  les  sujets 
doivent  obéissance  aux  rois,  disait  le  Parlement,  les  rois,  de  leur  côté, 
doivent  obéissance  aux  lois...  C'est  par  l'altération  des  lois  que  se  prépa- 
rent les  révolutions  dans  les  États.»  En  1759,  le  Parlement  proteste 
contre  les  lettres  de  cachet  ;  il  les  représente  «  comme  des  voies  irrégu- 
lières du  pouvoir  absolu»,  comme  contraires  aux  lois  et  au  droit  de  la 
nation.  Je  pourrais  multiplier  ces  exemples.  Je  signale,  en  particulier,  les 
pages  où  M.  R.  nous  montre,  en  1754  et  en  1771,  tous  les  signes  de  la 
révolution  prête  à  éclater.  Elle  n'éclata  point,  parce  que  le  pouvoir,  tant 
affaibli  qu'il  fût,  avait  encore  assez  de  prestige  pour  calmer  l'opinion  par 
une  transaction  et  assez  de  consistance  pour  réprimer  les  désordres  ; 
parce  qu'en  même  temps  l'opposition  était  trop  incertaine  dans  ses  desseins 
et  trop  ignorante  de  ses  forces  pour  exploiter  contre  la  monarchie  tous 
les  éléments  de  révolte  populaire  qui  s'étaient  amassés.  «  Quand  Louis  XV 
mourut,  dit  M.  R.,  la  France  n'était  pas  seulement  révolutionnaire  par 
ses  idées,  elle  l'était  par  son  tempérament,  que  soixante  ans  d'agitations 
croissantes  avaient  enfin  modifié.  Il  suffit  de  considérer  les  premières 
années  du  règne  de  Louis  XVI  pour  se  convaincre  que,  dans  quelque  voie 
que  ce  prince  se  fût  engagé,  la  Révolution  ne  pouvait  être  évitée  »  (p.  vin). 

M.  R.  a  puisé  à  deux  sources  diverses  :  Les  arrêts  du  Parlement,  qui 
censurent  ou  condamnent  des  actes  ou  des  livres;  les  mémoires  des  té- 
moins, mémoires  publiés  comme  ceux  de  d'Argenson,  Marais,  Barbier 
correspondance  de  Grimm,  etc.,  et  mémoires  inédits  :  Journal  de 
Regnault  (3  vol.  in-40)  et  journal  de  Hardy  (8  vol.  in-folio)  conservés  à 
la  Bibliothèque  nationale.  Il  résulte  de  ces  textes  inédits  un  certain  nom- 
bre de  faits  curieux  ;  mais  là  n'est  pas  l'intérêt  principal  de  l'ouvrage. 
Il  est  dans  le  dépouillement  et  le  classement  des  faits  et  des  idées  répan- 
dus ,  disséminés  dans  tant  de  volumes ,  et  dans  les  rapprochements 
instructifs  qui  en  résultent.  «  Interprète  fidèle  des  documents,  dit  M.  R. 
(p.  xi),  nous  n'avons  accompagné  que  de  rares  appréciations  le  récit 
des  événements  dont  ils  nous  ont  fourni  la  trame.  Notre  dessein  n'a  été 
ni  de  défendre  une  cause  ni  de  soutenir  une  thèse .  )>  La  thèse  se  dégage 
d'elle-même  et,  quelque  soin  que  M.  R.  ait  pris  de  se  renfermer  dans  son 
rôle  d'annaliste,  le  sujet  même  qu'il  a  choisi  montrerait  déjà  de  quel  côté 
sont  ses  sympathies  :  elles  sont  tout  entières  pour  la  liberté  de  conscience 
et  la  liberté  politique,  et  elles  apparaissent  en  plus  d'une  page  de  son  li- 
vre. Il  est  parfaitement  certain  qu'il  n'en  ressort  ni  une  apologie  de 
l'Eglise,  ni  surtout  une  apologie  de  l'Etat  sous  l'ancien  régime;  mais  ce 
n'est  pas  cela  qu'il  a  voulu  faire.  Il  faut  juger  son  étude  d'après  Tobjet 
qu'il  s'était  proposé  :  cet  objet  était  très-intéressant  et  M.  Rocquain  l'a  at- 
teint. 

L'appendice  qui  termine  l'ouvrage  :  Liste  des  livres  condamnés 
de  17 15  à  ij8g,  est  un  document  bien  instructif.  Il  ne  renferme  que 
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les  livres  condamnés  par  le  conseil  d'Etat,  le  Parlement  de  Paris,  le 
Chàtelet  et  le  grand  Conseil  :  c'est  suffisant  pour  juger  des  progrès  et  de 
la  transformation  des  idées.  On  en  peut  prendre  un  aperçu  d'après  ce 
résumé  (p.  489,  note)  :  «  De  171 5  à  1743,  les  arrêts  de  condamnation  se 
rapportent  tous,  sauf  de  rares  exceptions,  aux  querelles  soulevées  par  la 
bulle  Unigenitus.  De  1743  à  1752  on  voit,  à  côté  de  brochures  relatives 
à  cette  bulle,  les  premières  productions  de  la  philosophie,  et  nommément 
le  dictionnaire  de  l'Encyclopédie,  De  1752  à  1757  (attentat  de  Damiens), 
les  ouvrages  condamnés  ont  trait  presque  uniquement  aux  refus  de  sa- 
crements. De  1757  à  1770,  dominent  les  brochures  concernant  les 
jésuites  et  les  livres  de  philosophie.  De  1770  à  1774,  *es  écrits  sont,  pour 
la  plupart,  de  nature  exclusivement  politique  et  se  rattachent  au  coup 
d'Etat  de  1771 .  »  A  partir  de  1774,  la  politique  domine  à  peu  près  ex 
clusivement. 

Albert  Sorel. 


100.  —  Le   Puy-de-Dôme  en    1793  et.  le   proconsulat  de  Coût  lion,  par 

M.  Francisque  Mège,  i  vol.  in-8°  de  708  p,  Paris,  Aubry,  1877.  —  Prix  :  9  fr. 

L'histoire  de  la  Révolution  française  ne  sera  bien  connue  que  le  jour 
où  les  archives  de  tous  nos  départements  auront  été  dépouillées,  et  la 
province,  depuis  quelques  années  surtout,  se  met  à  l'œuvre  avec  une 
intelligence  et  une  activité  remarquables.  Au  premier  rang  des  cher- 
cheurs intrépides  que  rien  ne  rebute  se  placent  les  savants  de  l'Auvergne, 
et  en  particulier  MM.  Marcellin  Boudet  et  Francisque  Mège.  Le  travail 
de  M.  Boudet  sur  Dulaure  et  celui  de  M.  Mège  sur  le  Puy-de-Dôme  et 
Couthon  en  1793  ont  une  véritable  importance,  et  l'on  ne  saurait  trop 
encourager  ce  genre  d'études.  Nous  n'avons  à  examiner  ici  que  le  der- 
nier de  ces  deux  ouvrages,  et  nous  éprouvons  une  vive  satisfaction  à 
montrer  quelle  en  est  la  grande  valeur  historique. 

M.  Fr.  M.  s'est  attribué  un  rôle  bien  modeste  :  il  a  coordonné  les  do- 
cuments innombrables  qu'il  a  su  trouver  soit  à  Clermont,  soit  dans  les 
collections  particulières,  soit  enfin  aux  Archives  nationales,  et  il  est 
parvenu  à  présenter  ainsi  à  ses  lecteurs  un  tableau  saisissant  de  la  basse 
Auvergne  en  1793.  Le  grand  reproche  que  nous  ferons  à  M.  M.  est  même 
d'avoir  poussé  la  modestie  beaucoup  trop  loin  ;  on  aimerait  à  voir  un 
historien  de  ce  mérite  prendre  plus  souvent  la  parole  en  son  nom  ;  on 
voudrait  avoir  l'opinion  de  M.  M.  sur  tel  ou  tel  fait,  sur  tel  ou  tel  per- 
sonnage, mais  on  se  heurte  à  un  parti  pris  de  l'auteur.  Au  lieu  de  juger 
l'œuvre  de  Couthon  et  de  Maignet,  M.  M.  nous  dit  avec  un  laconisme 
étudié  (p.  3 10)  :  «  leur  proconsulat  avait  duré  trois  mois;  »  et  c'est  bien 
autre  chose  encore  à  la  fin  du  livre,  car  voici  la  conclusion  générale 
de  M.  M.  :  «  C'est  ainsi  que  s'était  passé  dans  la  basse  Auvergne  l'an 
premier  de  la  République  française.  »  Etant  donné  le  talent  de  M.  M., 
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nous  ne  lui  pardonnerons  pas  d'avoir  ainsi  poussé  l'impartialité  jusqu'à 
l'indifférence,  et  nous  regretterons  qu'il  n'ait  point  résumé  ses  belles 
études  en  quelques  pages  nerveuses  :  la  seule  exception  que  M.  M.  ait 
cru  devoir  faire  en  jugeant  les  Girondins  et  les  Montagnards  (p.  61  et 
sq.)  n'est  pas  assurément  pour  diminuer  nos  regrets. 

La  lecture  de  cet  ouvrage  est  fort  instructive,  et  ceux  qui  ne  con- 
naissent la  Révolution  française  que  par  les  histoires  générales  pourront 
en  lisant  M.  M.  perdre  quelques-unes  de  leurs  illusions  les  plus  chères. 
Vous  parlez  volontiers  du  patriotisme  de  1792,  et  vous  aimez  à  vous  re- 
présenter les  Français  d'alors  volant  à  la  frontière  pour  défendre  la  pa- 
trie menacée;  M.  M.  vous  montrera,  pièces  en  main,  que  le  fameux 
volontaire  de  1793  était,  en  bien  des  endroits,  même  en  Auvergne,  ce 
qu'on  pourrait  appeler  le  volontaire  malgré  lui  (p.  84).  Vous  croyez  que 
la  Marseillaise  a  fait  partout  des  miracles,  et  que  l'enthousiasme  ré- 
publicain de  nos  pères  ne  connaissait  point  de  bornes;  M.  M.  vous 
prouvera  que  les  paysans  de  ce  temps-là  ressemblaient  beaucoup  aux 
nôtres.  En  Auvergne,  comme  ailleurs,  les  gens  de  la  campagne  «  sont 
peu  susceptibles  d'exaltation  et  de  violence;  »  ils  suivent  en  aveugles  le 
mouvement  que  Paris  imprime  à  toute  la  France;  ils  sont  avec  la  même 
apathie,  républicains  après  le  10  août,  montagnards  au  lendemain  du 
3i  mai,  et  thermidoriens  après  la  chute  de  Robespierre;  l'intérêt  seul 
peut  les  tirer  de  leur  torpeur  :  ils  résistent  quand  on  prétend  les  enrôler 
ou  quand  on  taxe  les  denrées,  et  leur  résistance  opiniâtre  est  alors  pour 
le  gouvernement  une  cause  d'embarras  très-sérieux. 

Mais  si  le  populaire  montre  peu  ou  point  d'empressement  à  sauver 
la  patrie,  il  n'en  est  pas  de  même  des  petits  bourgeois  qui  composent 
les  corps  administratifs,  et  le  livre  de  M.  M.  est  encore  très  curieux  à 
examiner  à  ce  point  de  vue.  Les  gardes  nationales,  toujours  au  service 
de  la  Loi,  apparaissent  également  sous  un  jour  favorable,  et  rien  n'égale 
l'abnégation  de  ces  braves  pères  de  famille  que  l'on  fait  marcher  comme 
de  vieilles  troupes  pour  réprimer  ou  pour  empêcher  les  désordres. 

Quant  au  personnage  dont  M.  M.  a  fait  pour  ainsi  dire  le  centre 
de  sa  composition,  il  nous  serait  assez  difficile  de  dire  ce  que  M.  M.  pense 
de  lui.  Cet  historien  par  trop  scrupuleux  relate  jour  par  jour  les  faits  et 
gestes  de  Georges  Couthon,  mais  il  évite  soigneusement  toute  parole  qui 
ressemblerait  à  un  éloge  ou  à  une  critique  du  fameux  proconsul.  Et 
pourtant  le  livre  de  M.  M.  jette  une  vive  lumière  sur  la  conduite  et  sur 
le  caractère  de  Couthon,  qui  apparaît  là  comme  un  homme  très  su- 
périeur aux  autres  terroristes,  et  surtout  à  Robespierre.  Envoyé  par  la 
Convention  pour  soulever  l'Auvergne,  et  pour  jeter  sur  la  ville  de  Lyon 
révoltée  «  les  rochers  de  son  pays,  »  Couthon  s'acquitte  de  cette  mis- 
sion difficile  avec  un  patriotisme,  une  activité  et  un  talent  d'organisation 
des  plus  remarquables.  Il  pense  à  tout,  il  prévoit  tout,  et  les  soldats 
improvisés  qu'il  envoie  contre  les  Lyonnais  sont,  grâce  à  lui,  bien  armés, 
bien  vêtus,  bien  nourris  et  encouragés  de  toutes  manières  (p.  204,  260 
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et  sq.)  Cet  avocat  paralytique  est  véritablement,  en  septembre  1793,  une 
sorte  de  Carnot,  et  l'on  peut  dire  de  lui  qu'il  organise  la  victoire. 
Victorieux,  ce  même  Couthon  fait  preuve  d'une  modération  suprenante 
(p.  275),  et  s'il  demande  son  rappel,  c'est  que  le  parti  de  la  férocité  l'em- 
porte sur  celui  de  la  justice;  il  cède  la  place  à  Collot-d'Herbois  et  à 
Fouché  de  Nantes,  aux  démolisseurs  et  aux  mitrailleurs. 

Il  n'en  est  pas  de  même  en  Auvergne,  où  Couthon  est  au  contraire 
un  odieux  tyran,  plus  intolérant  et  plus  révolutionnaire  que  le  Comité 
du  salut  public,  dont  il  outrepasse  constamment  les  instructions  (p.  221). 
Et  cependant  si  on  le  compare  aux  Albitte,  aux  Pocholle,  aux  Carrier, 
aux  Lebon  et  à  tant  d'autres  proconsuls,  ce  n'est  pas  un  tigre,  c'est 
plutôt  ce  que  La  Fontaine  appellerait  «  un  loup  rempli  d'humanité 
qui  n'est  cruel  que  par  nécessité  »,  il  épure  les  administrations,  il  destitue, 
il  emprisonne,  il  déporte,  mais  a  peine  pourrait-on  lui  reprocher  trois 
ou  quatre  «  assassinats  juridiques,  »  entre  autres  celui  de  l'admirable 
Molin,  assassinat  que  peut-être  il  a  voulu  éviter. 

On  ne  saurait  dire  qu'il  résulte  des  faits  si  clairement  exposés  par  M. 
M.  une  réhabilitation  de  Couthon  ;  c'est  chose  impossible,  et  M.  M.  n'y 
a  pas  songé  un  seul  instant;  l'homme  qui,  trouvant  la  procédure  de  Fou- 
quier-Tinville  trop  lente,  a  fait  voter  la  loi  du  22  prairial  an  II,  ne  sau- 
rait être  réhabilité.  Mais  quand  on  a  lu  l'ouvrage  de  M.  M.  on  ne  peut 
refuser  à  Couthon,  durant  son  proconsulat  en  Auvergne,  des  qualités 
d'homme  supérieur  :  une  intelligence  rare,  une  activité  prodigieuse,  et  un 
vrai  désintéressement,  qualités  que  gâta  malheureusement  une  ambition 
sans  bornes  et  un  orgueil  insensé. 

M.  M.  a  très-bien  fait  ressortir  les  différents  côtés  de  son  sujet,  et  la 
seule  question  qu'il  n'ait  pas  traitée,  ce  me  semble,  avec  assez  de  dévelop- 
pement, c'est  la  question  religieuse.  La  plupart  des  historiens  semblent 
croire  que  la  destruction  du  culte,  en  novembre  1793,  s'est  faite  sans 
grande  résistance,  excepté  dans  la  Vendée.  M.  M.  dit  en  quelques  lignes 
que  les  insermentés  étaient  populaires  en  Auvergne  tandis  que  les  cons- 
titutionnels étaient  «honnis,  méprisés,  maltraités  même»  (p.  20  et  21  )  ; 
c'est  à  peine  s'il  nomme  en  passant  l'évêque  constitutionnel  Perrier,  et 
il  ajoute  en  note  que  ce  prélat  n'imita  pas  Gobel,  «  qu'il  refusa  de  se 
prêter  à  une  apostasie  »  (  p.  2  35  .  ) 

Cependant  l'église  constitutionnelle  du  Puy-de-Dôme  n'a  pas  été 
sans  jouer  un  certain  rôle  en  1793,  et  j'ai  sous  les  yeux  quelques  lettres 
originales  qui  pourraient  modifier  les  opinions  de  M.  M.  à  cet  égard. 
Ainsi  l'assertion  de  M.  M.  relative  à  Fr.  Perrier  n'est  pas  exacte. 
«  L'exercice  du  culte  lui  étant  interdit,  il  se  borna,  dit  M.  M.  (p.  335) 
à  demander  à  la  municipalité  de  Clermont  un  certificat  de  ci- 
visme qui  lui  permît  de  n'être  pas  inquiété.  Ce  certificat  lui  fut  ac- 
cordé le  29  frimaire  an  II.  »  Or,  l'évêque  Perrier  fut  quelque  peu  in- 
quiété; comme  tous  les  ecclésiastiques  étrangers  parleur  naissance  au 
département  du  Puy-de-Dôme,  il  reçut  l'ordre  de  se  retirer  dans  son 
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département,  sous  peine  d'être  traité  comme  perturbateur  du  repos 
public.  Perrier  se  retira  donc  à  Grenoble  et  revint  en  1795,  il  fut 
en  1802  transféré  par  le  premier  consul  au  siège  épiscopal  d'Avignon. 
Ancien  oratorien  et  directeur  du  collège  militaire  d'Effiat,  c'était  certai- 
nement un  honnête  homme  très-modéré.  Il  écrivait  à  Grégoire,  en  1797  : 
«  La  terreur  aristocratique  a  succédé  à  la  terreur  démagogique  ;  c'est  la 
même  chose  en  sens  contraire  ;  ce  sont  les  mêmes  abus,  les  mêmes  excès  ; 
quand  plaira  t-il  à  la  bonté  suprême  de  faire  cesser  ces  actions  et  réactions, 
et  de  nous  donner  la  paix?  »  L'homme  qui  parlait  ainsi  méritait  sans 
doute  que  M.  M.  lui  consacrât  quelques  pages,  et  j'en  dirai  autant  de 
l'ex-jésuite  Dufraisse,  enfant  du  Puy-de-Dôme,  esprit  charmant  et  homme 
de  cœur  qui  n'abandonna  pas  son  poste  pendant  la  terreur.  Après  le 
9  thermidor,  Dufraisse  demandait  avec  instance  la  grâce  de  Marin  Bous- 
carat,  incarcéré  alors  comme  complice  de.Couthon.  «  Il  a  été,  disait-il, 
couthoniste  et  briseur  de  saints;  mais  il  n'est  pas  le  seul,  et  je  ne  déses- 
père pas  d'en  faire  un  jour  un  saint  et  un  apôtre.  »  Peut-être  que 
M.  M.  poursuivant  ses  études,  rencontrera  sur  son  chemin  cet  homme 
excellent,  et  j'espère  qu'il  pourra  citer  de  lui  plusieurs  fragments  de  let- 
tres comme  celui-ci  :  «  Nous  servons  la  Convention  plus  qu'elle  ne 
pense  ;  nous  ne  nous  vantons  pas  de  ce  que  nous  faisons,  mais  nous  n'en 
sommes  pas  moins  utiles  ;  nous  maintenons  encore  le  peuple,  au  moins 
en  grande  partie,  dans  les  sentiments  de  respect  qu'il  doit  avoir  pour  les 
autorités  constituées.  Non,  j'ose  l'assurer,  elle  ne  serait  jamais  venue  à 
bout  d'établir  une  constitution  républicaine  comme  nous  espérons  qu'elle 
va  le  faire,  si  des  prêtres  vraiment  zélés  pour  le  bien  public  n'avaient 
nourri  l'amour  de  la  République  et  de  la  patrie  dans  les  cœurs.  Et  il  ne 
faut  pas  se  le  cacher,  c'est  pour  cela  que  les  ennemis  de  la  République 
nous  haïssent  tant...  »  (Lettre autogr.  3  août  i795).Poyet,  curéde  Mont- 
ferrand,  ne  mérite  pas  non  plus  d'être  appelé  un  «  révolutionnaire  des  plus 
ardents»  (p.  354)  car  il  établissait  une  distinction  très-nette  «  entre  le 
terroriste  et  le  patriote,  »  et  j'ai  sous  les  yeux  quelques  lettres  de  lui  qui 
sont  fort  sages. 

Mais  ces  desiderata,  causés  sans  doute  par  le  manque  de  documents 
précis,  n'ôtent  rien  à  la  grande  valeur  du  livre  de  M.  Mège.  Il  serait  à 
souhaiter  qu'on  en  fit  de  semblables  dans  tous  les  départements,  afin 
qu'un  jour,  avec  des  matériaux  de  ce  genre,  on  put  enfin  écrire  l'histoire 
définitive  de  la  Révolution  française. 

A.  Gazier. 


101.  —  Drei  Bûcher  Geschichte  und  Politik  von  Ottocar  Lorenz.  Berlin. 
Theob.  Grieben.  Bibliothek  fur  Wissenschaft  und  Litteratur. 

La  place  de  ce  compte-rendu  serait  plutôt  à  l'analyse  des  périodiques 
qu'au  milieu  des  revues  d'ouvrages.  Ce  livre  est  en  effet  une  série  d'arti- 
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des  publiés  déjà  pour  la  plupart  dans  des  revues  allemandes.  L'unité 
manque  complètement  à  l'œuvre.  Du  reste,  M.  Lorenz  s'est  donné 
un  collaborateur  dont  la  contribution  est  curieuse  à  lire;  c'est  le 
roi  Charles  II  d'Angleterre,  vaincu,  proscrit  et  solliciteur  infatigable  de 
l'Empereur.  Les  lettres  du  monarque  courtisan,  que  M.  Lorenz  a  trou- 
vées dans  les  archives  de  Vienne,  donnent  une  assez  piètre  idée  de  celui 
qui  les  a  écrites,  et  suggèrent  cette  réflexion  à  l'éditeur  que  le  roi  Char- 
les n'a  rien  qui  le  distingue  d'un  simple  Polonais.  —  Les  deux  courts 
essais  sur  lord  Palmerston  et  le  petit  livre  de  Freeman  :  Progrès  de  la 
constitution  anglaise,  n'offrent  pas  beaucoup  d'intérêt.  En  revanche,  on 
lira  avec  beaucoup  de  plaisir  l'histoire  de  la  Révolution  belge  sous  Jo- 
seph II,  d'après  les  papiers  du  comte  Murray,  et  avec  profit  l'Etude  sur 
«  Ottocar  de  Bohême  et  l'Archevêché  de  Salzbourg.  » 


CORRESPONDANCE 


Nous  recevons  de  M.  Bordier  la  lettre  suivante  que  nous  nous  faisons 
un  plaisir  d'insérer,  car  elle  intéressera  et  instruira  certainement  nos  lec- 
teurs. 

G.  Monod. 
((  Monsieur, 

«  Dans  le  n°  16  de  la  Revue  critique,  p.  267,  j'aperçois  le  regret  par 
vous  exprimé  de  n'avoir  rien  trouvé  sur  George  d'Averly,  pas  même  dans 
la  2e  édition  de  la  France  protestante.  C'est  une  erreur  où  vous  ont  in- 
duit les  caprices  de  l'ancienne  orthographe,  desquels  il  faut  toujours  se 
méfier. 

«  D'Averly,  l'envoyé  d'Henri  IV  à  Strasbourg  en  1 587,  n'est  cité,  à  ma 
connaissance,  que  dans  ies  Mémoires  de  Claude  Haton,  curé  de  Provins. 
Ils  étaient  voisins  et  ils  ne  s'aimaient  pas.  Le  bouillant  curé  raconte  qu'en 
i562  «  les  voleurs  et  meschans  garnemens  (les  rîuguenots,  naturelle- 
ce  ment),  pour  la  plus  part  gentilshommes,  ou  pour  mieux  dire  gens- 
ce  pille-hommes,  s'adonnèrent  à  piller  de  toutes  parts.  Des  voleurs  es- 
«  toient)),  ajoute-t-il,  ce  ung  nommé  d'Averly  (p.  324)  ».  Ailleurs  il  le 
désigne  par  son  nom  de  famille  :  M.  d'Acou  ou  d'Acco  (nom  que  portent 
plusieurs  villages  de  France).  Il  lé  mentionne  encore  sous  l'année  1567; 
c'est  un  peu  loin  de  1587;  je  crois  cependant  que  c'est  bien  le  même, 
car  Haton  le  donne  comme  étant  «  jeune  gentillâtre  »,  en  i562.  Et  il  a 
dû  disparaître  bien  peu  de  temps  après  i587,  car  le  P.  Anselme  nous 


d'histoire  et  de  littérature  33 I 

apprend  (IX,  i68)que,  dès  avant  1594,  sa  seigneurie  était  passée  dans  la 
famille  de  la  Vallée  du  Fossez  qui  en  fit  bientôt  un  marquisat. 

«  Mais  vous  pouvez  remarquer  dans  les  Mémoires  de  Claude  Haton 
qu'en  citant  (par  huit  fois)  ladite  seigneurie,  il  la  nomme  cinq  fois 
Averly  et  trois  fois  Everly.  Or  c'est  la  dernière  forme  qui  a  prévalu,  c'est 
la  seule  qu'emploie  le  P.  Anselme,  et  le  Dictionnaire  des  Postes,  qui 
n'est  pas  une  autorité,  j'en  conviens,  mais  qui  estampille  l'usage  moderne, 
bon  ou  mauvais,  met  :  Everly,  arrond.  de  Provins,  canton  de  Bray. 
Ne  vous  étonnez  donc  pas  de  ne  pas  plus  trouver  Averly  dans  la  France 
protestante  que  dans  tout  autre  recueil  historique,  mais  dites  à  vos  lec- 
teurs, je  vous  prie,  qu'ils  y  trouveront  très-bien  Acou  l  et  Everly. 

Agréez,  etc. 

H.  Bord ier. 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  10  mai  1878. 

M.  Laboulaye,  président,  annonce  la  mort  de' M.  Bore,  supérieur  des 
Lazaristes,  correspondant  de  l'académie. 

L'académie  procède  à  l'élection  d'un  membre  ordinaire  en  remplace- 
ment de  M.  de  La  Saussaye,  décédé;  M.  Aug.  Mariette  est  élu. 

M.  Le  Blant  lit  une  note  sur  une  fiole  du  musée  du  Louvre,  qui 
porte  l'image  de  saint  Menas.  Ce  saint  était  honoré  en  Egypte.  On 
racontait  qu'après  sa  mort  on  avait,  en  vertu  de  ses  dernières  volontés, 
chargé  son  corps  sur  un  chameau  qu'on  avait  laissé  libre,  et  qu'on 
l'avait  enterré  à  l'endroit  où  le  chameau  s'était  arrêté  ;  à  ce  même  endroit 
avait  été  bâtie,  disait-on,  l'église  qui  lui  était  consacrée.  De  nombreux 
pèlerins  venaient  visiter  cette  église;  ils  en  rapportaient,  entre  autres 
reliques,  de  l'huile  prise  dans  des  vases  placés  à  proximité  du  tombeau 
du  saint  :  cette  huile  passait  pour  sainte  et  miraculeuse.  M.  Le  Blant 
cite  un  grand  nombre  de  témoignages  qui  montrent  ce  genre  de  dévotion 
pratiqué  en  divers  lieux  de  pèlerinage  de  l'Orient  et  de  l'Occident,  tant 
dans  l'antiquité  qu'au  moyen  âge  et  même  de  nos  jours.  Chrysostome 
conseille  cette  pratique  :  «  Va  prendre,  dit-il  au  fidèle,  la  bénédiction 
(l'eulogie)  sur  le  tombeau  ;  emporte  l'huile  sainte  »  :  apcv  sàXc-^av  àizb 
tou  tiijtou  •  \&6z  !Xa»sv  cq'.ov.  La  fiole  du  musée  du  Louvre  porte  une 
inscription  où  se  trouvent  à  peu  près  les  mêmes  expressions  :  ETOAOriA 
(sic)  AABOMEN   TOT   AllOT  MHNA.  A  côté  de  cette  inscription    est 


1.  [On  lit  en  effet  dans  la  20  éd.  de  la  France  protestante,  I,  32  :  a  Le  seigneur 
d'Acou  en  Brie,  près  Provins,  lequel  était  en  même  temps  seigneur  en  partie  d'E- 
verly,  fut  un  des  premiers  gentilshommes  de  ce  pays,  qui  profitèrent  de  l'édit  de  to- 
lérance (i56o)  pour  se  déclarer  ouvertement  protestants.  Il  prit  les  armes  en  i5Ô2  à 
l'appel  du  prince  de  Condé;  mais  le  curé  provinois,  Claude  Haton,  auquel  nous  de- 
vons ces  renseignements,  n'en  dit  pas  davantage.  »  Il  nous  eût  été  difficile  de  recon- 
naître là  notre  George  d' Averly,  envoyé  d'Henri  IV  à  Strasbourg.  Ni  cette  mission, 
ni  son  prénom  n'étaient  connus  avant  la  publication  de  la  note  de  la  Revue  criti- 
que. G.  M.] 
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l'image  du  saint,  représenté  debout  et  priant;  à  ses  pieds  sont  figurés 
deux  chameaux,  pour  rappeler  la  légende  de  son  enterrement.  ^ 

M.  le  secrétaire  perpétuel  lit  une  lettre  de  M.  Th. -Henri  Martin, 
relative  à  l'inscription  de  Rome  dont  il  a  été  question  à  la  séance  du 
26  avril  (communication  de  M.  Renan;  voir  le  compte  rendu  de  cette 
séance,  n°  18,  p.  299).  M.  Th. -H.  Martin  pense  qu'on  ne  peut  lire, 
à  l'endroit  qui  fait  difficulté,  ni  paganos,  puisqu'on  trouve  au  commen- 
cement de  la  lacune  les  traces  des  lettres  AL,  ni  alienos,  parce  que  ce 
mot  n'était  pas  usité  au  sens  de  païen  (on  ne  trouve  en  ce  sens  qu'alienige- 
nas),  ni  alumnos,  parce  qu'au  ive  siècle  le  christianisme  était  trop  gé- 
néralement répandu  pour  qu'une  jeune  fille  chrétienne  fût  élevée  dans 
une  maison  païenne.  En  outre,  ces  trois  mots  seraient,  selon  une  remar- 
que qui  a  été  faite  le  26  avril,  tous  trop  courts  pour  la  lacune.  Enfin, 
puisque  le  père,  auteur  de  l'inscription,  a  terminé  la  phrase  en  question 
par  les  mots  qui  expriment  l'idée  que  sa  fille  était  païenne,  c'est  qu'il 
tenait  surtout  à  exprimer  cette  idée-là,  et  que,  par  conséquent,  il  était  lui- 
même  païen  et  non  chrétien.  Le  christianisme  était  alors  la  religion  do- 
minante à  Rome  ;  la  famille  à  laquelle  appartenait  l'auteur  de  l'inscrip- 
tion était  probablement  une  famille  étrangère  :  elle  était  restée  païenne, 
mais  la  fille  avait  dû  se  soumettre  extérieurement  à  quelques  pratiques 
chrétiennes.  Le  père,  païen  convaincu,  tient  à  établir  que  sa  fille  était 
païenne  aussi.  De  toutes  ces  considérations,  M.  Th.-H.  Martin  conclut 
à  lire  :  inter  fedeles fidelis  fuit,  inter  al[ienigenas]  nos  pagana  fuit.  — 
M.  Renan  ne  croit  pas  cette  conjecture  admissible.  Il  n*est  pas  exact  que 
les  mots  alienos  et  alumnos  soient  trop  courts  pour  la  lacune  qui  se 
voit  sur  l'inscription,  ils  sembleraient  plutôt  un  peu  trop  longs.  Au  reste, 
avant  de  former  de  nouvelles  conjectures,  il  convient  d'attendre  des  ren- 
seignements sur  l'état  matériel  de  la  pierre,  renseignements  que  M.  Renan 
compte   recevoir  prochainement  de  M.  Amari|,  associé  de  l'académie. 

M.  Lenormant  continue  sa  lecture  sur  les  magistrats  monétaires  chez 
les  Grecs.  —  Sur  les  monnaies  des  Ptolémées  et  des  autres  rois  de  pays 
grecs,  on  ne  trouve  généralement,  dit-il,  d'autre  nom  que  celui  du  roi. 
L'atelier  monétaire  ou  le  monnayeur  est  désigné,  le  plus  souvent,  par  un 
simple  monogramme  ou  par  un  signe  symbolique.  Très-rarement  quel- 
ques grands  personnages,  généraux,  ministres,  ou  régents,  ont  obtenu 
ou  usurpé  le  droit  de  mettre  leurs  noms  sur  les  monnaies  à  côté  de 
ceux  des  rois. 

M.  Benlœw  continue  sa  lecture  sur  la  langue  albanaise.  Il  poursuit 
l'exposé  des  règles  de  la  déclinaison  des  noms  dans  cette  langue. 
Cette  déclinaison  ressemble  fort  peu  à  celle  des  langues  indo-européennes. 

Ouvrages  déposés.  —  Hovelacque  (Abel),  Zoroastre  et  le  Mazdéisme;  ic  partie, 
introduction  :  découverte  et  interprétation  de  l'Avesta  (Paris,  1878,  in-8°);  — 
Moura,  Voltaire  et  le  centenaire  (Paris,  187S,  in- 16);  Vaschalde  (Henry),  Tombeau 
du  maréchal  d'Ornano  à  Aubenas  (Ardèche),  documents  inédits  (Vienne,  1878,  in-8°). 

Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —par  M.  Miller:  SX  iVO^va'.  icep\  xà  xéXï)  tcj 
àtoBExiicu  aïwoq  xaxà  Trr^àç  àvsxâéTOuç,  BtaxptW)  èiçl  'jç^veata  tsu  \).yS)ri\j.y.-zz! 
tyjç  ÏW.  iGToptaç  èv  T&  èôv.  T.avzr>iG'zrl\Mù ,  &iuo  Zicuô.  N.  \a.\j.T:porj  ( 'Aôyjvyjs'.  , 
1878,  in-8°);  —  par  M.  Delisle  :  i°  Delisle  (L.),  Notice  sur  un  manuscrit  méro- 
vingien de  la  Bibliothèque  d'Epinal,  communiquée  à  l'académie  des  inscriptions  et 
belles-lettres  le  14  septembre  1877  (Paris,  1878,  gr.  in-40);  20  Chevalier  (Ulysse), 
Répertoire  des  sources  historiques  du  moyen  âge,  bio-bibliographie,  2e  fasc,  D-l 
(Paris,  1878,  in-8°)  •  3°  Beaujour  (Sophronyme),  Essai  sur  l'histoire  de  l'église 
réformée  de  Caen  (Caen,   1877,  m-8°)« 

Julien  Havet. 

Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
Le  Puy,  imprimerie  M. -P.  Marchessou,  boulevard  Saint- Laurent,  23. 
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UTCTrMDU      T^'U/^  VDTU       depuis    les    premières    dynasties 
lllj  1  vJlixJC     xJ    JEVjr  ïr    1  .C9     pharaoniques  jusqu'à  nos  jours. 


Résumé  chronologique   par  Arthur  Rhône.  ln-8°,  rig.  et  belle  carte. 
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PÉRIODIQUES 

The  Academy,  n°  3i3,  4  mai  1878  :  The  Russîans  of  to-day,  by  the 
author  of  «  the  member  for  Paris  ».  Smith,  Elder  and  Co.  1878. 
(Pocock  :  livre  amusant,  qu'on  ne  peut^  regarder  comme  une  autorité, 
donne  des  caricatures  et  non  des  portraits  authentiques.)  —  Karslake, 
the  litany  in  the  english  church.  Pickering.  (Littledale:  ouvrage  utile  et 
intéressant)  —  Mariette,  The  monuments  of  Upper  Egypt,  a  trans- 
lation ol  the  Itinéraire  de  la  Haute-Egypte.  Trubner.  1877.  (Edwards: 
traduction  par  Alphonse  Manette  de  l'ouvrage  de  son  frère  Auguste 
Mariette-Bey  ;  excellent  livre,  détails  importants  sur  les  fouilles  faites  à 
Karnak,  etc.)  — ■  Burdett,  The  Cottage  Hospital,  its  Origin.  Progress, 
Management  and  work.  Churchill.  1877.  (Davies  :  recommandable.)  — 
Welzhofer,  Thukydides  und  sein  Geschichtswerk.  Munich.  1878. 
(Warr  :  l'auteur  croit  que  les  discours  de  Thucydide  sont  des  «  repro- 
ductions littérales,  aussi  originales  que  les  discours  de  Démosthène  »  ; 
trop  d'admiration  pour  Thucydide;  l'auteur  pense  que  la  guerre  du  Pé- 
loponèse  a  «  plus  de  portée  historique  et  d'importance  »  que  la  guerre 
des  Perses,  etc.)  —  Not.  nécrol.  sur  Heinrich  Léo,  historien  et  philolo- 
gue. —  Le  Caliban  de  M.  Ernest  Renan  (Saintsbury).  —  Le  Pape  de  Vic- 
tor Hugo  (G.  Monod).  —  Munro,  Criticisms  and  elucidationsof  Catul- 
lus.  Cambridge,  University  Press.  1878.  (Ellis  :  très-bon.) 

The  Athenœum,  n°  2636,  4  mai  1878  :  Trelawny,  Records  of  Shelley, 
Byron  and  the  author.  2  vol.  Pickering.  (Nouvelle  édition  de  l'ouvrage 
si  intéressant  de  Trelawny  sur  les  deux  poètes,  ses  amis  ;  de  nouveaux 
souvenirs  ont  été  ajoutés  :  grand  enthousiasme  pour  Shelley.)  —  Wel- 
lington, Despatches,  correspondence  and  memoranda.  vol.  VII  (april 
i83o-october  i83i).  Murray  (très-curieux).  —  Aird,  peetical  works.  5e 
édit.  With  a  memoir  by  the  Rcv.Wallace.  Blackwood  a  Sons.  (Edition 
des  œuvres  d'un  poète  écossais,  bonne  biographie  d'Aird.)  —  Napier, 
Sélections  from  the  correspondence  of  the  late  Macvey  Napier  esq.  édit. 
by  his  son.  (Printed  for  private  circulation.)  (Renseignements  intéres- 
sants sur  ses  contemporains  ;  devrait  être  lancé  dans  le  public.)  —  The 
Paris  Exhibition  :  Indian  Court. 

Literarisches  Centralblatt,  n°  18,  4  mai  1878  :  Du  Mont,  der  Fortschrift 
im  Lichte  der  Lehren  Schopenhauer's  u.  Darwin's.  Leipzig,  Brockhaus. 

1876.  (Original,  style  clair  et  attachant.)  —  Die  religiose  Crisis,  ein 
atheistischer  Versuch ,  ùbersetzt  von  Conrad.  Breslau,  Schottlander. 
1878.  (Bon.)  —   Coen,  l'abdicazione  di    Dioclcziano.    Livorno,   Vigo. 

1877.  (Soigné  et  au  courant  de  la  science;  mais  est-il  vrai  que  Dioclé- 
tien  ait  abdiqué  pour  réaliser  et  assurer  l'établissement  d'un  ordre  de  suc- 
cession constant?  Il  avait  encore  d'autres  motifs).  —  Wichert,  aus  der  cor- 
respondenz  Albrecht's  von  Preussen  mit  dem  Herzog  Christoph  von  Wiir- 
temberg.  Kônigsberg,  akadem,  Buchh.  (Publication  de  6  lettres  conservées 
aux  archives  de  Kônigsberg;  Albert  de  Prusse,  grand-maitre  de  l'ordre 
teutonique,  devenu  duc  et  luthérien,  demande  à^Christophc  de  Wurtem- 
berg de  lui  envoyer  le  réformateur  souabe  Brenz  ;  refus  de  Brenz  et  de 
Christophe.)  —  Prôll,  Geschichte  des  Prilmonstratenserstiftes  Schlagl 
im  oberen  Mùhlviertel.  Linz,  Ebenhoch.  1877.  (Histoire  du  couvent  de 
Schlâgl  dans  la  haute  Autriche,  près  de  la  frontière  de  Bohême.)  —  Preus- 
sische  Staatsschriften  aus  der  Regierungszeit  Kônig  Friedrich's  II,  hrsg. 
v.  Droysen  u.  Dunckef.  Berlin,  Duncker.  (Recueil  très-précieux).  — 
Holst,  Verfassungsgeschichte  der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  seit 
der  Administration  Jackson's.  I  Band;  von  der  Admin.  Jackson's  bis  zur 
Annexion  von  Texas.  Berlin,  Springer.  1878.  (Très-bon  ouvrage  d'un 
historien  allemand  qui  connaît  parfaitement  les  Etats-Unis.)  -  Popovic, 
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Recht  und  Gericht  in  Monténégro.  Agram.  Hartman.  1877.  (Intéres- 
sant.) —  Osenbrûggen,  der  Gotthard  und  das  Tessin  mit  den  oberitalis- 
chen  seen.  Basel,  Schwabe.  1877.  (Bon,  agréable  à  lire.)  —  Mûller, 
ncunzehn  Jahre  in  Australien.  Bern,  Jenni.  1877.  (Souvenirs  d'un 
Suisse  qui  a  vécu  en  Australie  de  1857  à  1876.)  —  Alexander  von  Trai- 
tes, Original-Text  und  Ubers,  nebst  einer  einl.  Abhandl.  v.  Puschmann. 
Wien,  Braumûller.  (Très -bonne  publication  d'un  médecin  philologue, 
élève  de  Hàser  et  d'Iwan  Millier.  Ce  volume, le  \er,  contient  la  dissertation 
sur  la  fièvre,  c.  à.  d.  le  dernier  des  douze  livres  des  Uxptxi;  le  second 
volume  renfermera  les  onze  autres  livres.)  —  Schanz,  ùber  den  Plato- 
Codex  der  Marcusbibliothek  in  Venedig.  Leipzig,  Tauchnitz.  1877.  (Le 
plus  ancien  des  manuscrits  de  «  la  seconde  famille  »,  celui  que  Bekker 
nomme  t,  est  celui  d'où  dérivent  tous  les  autres;  c'est  le  manuscrit  de 
Venise  (append.  class.  4.  Nr.  1.)  —  LIercîer's  sammtliche  Werke,  hrsg. 
v.  Suphan,  Berlin,  Wiedmann.  1877.  (Trois  volumes  ont  déjà  paru; 
c.iition  très-importante  et  toute  «  scientifique  ».) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  18,  4  mai  1878  :  Sell,  das  Christenthum  ge- 
genûber  den  Angrifïen  von  Strauss.  Zimmer,  Frankfurt  a.  M.  1877. 
(  Cluver  :  bon.)  —  Lange,  logische  studien,  ein  Beitrag  zur 
Neubegrùndung  der  formalen  Logik  und  der  Erkenntniss-theorie.  Iser- 
lohn,  Bœdeker.  1877.  (Schuppe  :  long  article  de  six  colonnes,  livre  ex- 
cellent, méthode  sûre,  quelques  critiques  à  faire.)  —  Frauenstadt,  neue 
Briefe  liber  die  Schopenhauersche  Philosophie.  Leipzig,  Brockhaus.  1876. 
(Volkelt  :  ouvrage  d'un  homme  plein  de  respect  et  d'admiration  pour 
Schopenhauer,  mais  peu  remarquable  et  qui  servira  peu  la  philosophie 
du  pessimisme  ;  il  n'y  a  là,  comme  disait  Hegel,  que  des  «  Modificatiôn- 
chen  »).  —  Sickel,  Beitriige  zur  Diplomatik,  Wien,  Karl  Gerold's  Sohn. 
1877  ;  Mûhlbacher,  die  Datirung  der  Urkunden  Lothar  I.  Wien,  Karl 
Gerold's  Sohn.  1877.  (Schum  :  bons  ouvrages,  très-importants  pour 
1  histoire  des  sources.)  —  Martens,  die  russische  Politik  in  der  orientalis- 
chen  Frage.  Petersburg,  Schmitzdoriï.  1877.  (Caro  :  un  des  meilleurs 
écrits  qn'aient  provoqués  les  derniers  événements  ;  très- favorable  à  la 
Russie  qui  avait  «le  droit  juridique  et  moral  »  d'établir  dans  la  Turquie 
un  nouvel  et  meilleur  ordre  de  choses.)  —  Bachmann,  Bôhmen 
u;:d  seine  Nachbarlànder  un  ter  Georg  von  Podiebrad,  1458-1461  und 
des  Kônigs  Bewerbung  um  die  deutsche  Krone.  Prag,  Calve.  1878. 
(Caro  :  bon  travail,  récit  des  efforts  de  l'ambitieux c  Podiebrad  qui 
visait  à  la  couronne  impériale,  précieux  renseignements  sur  cet 
épisode.)  —  Chipiez,  histoire  critique  des  origines  et  de  la  formation 
des  ordres  grecs.  Paris,  Morel.  1876.  (Bursian  :  des  lacunes  et  quelques 
erreurs,  l'auteur  est  un  dilettante  en  archéologie,  mais  des  idées  ori- 
ginales sur  la  formation  des  ordres  grecs,  la  colonne  ne  résulterait  pas 
de  Timitation  des  formes  de  la  nature.  A  recommander  à  tous  les  ar- 
chéologues et  critiques  d'art.)  —  Garrucctus,  Sylloge  inscriptionum  la- 
tinarum  sévi  romange  reipublicœ  usque  ad  C.  Julium  Cœsarem  plenis- 
sima,  fascic.  IL  Augustos  Taurinorum,  Paravia.  1877.  (Buchholtz  : 
excellent  recueil,  «  addenda  »  des  découvertes  des  dernières  années,  bon 
index.)  —  Sauvé,  Proverbes  et  dictons  de  la  Basse-Bretagne,  recueillis  et 
traduits.  Paris,  Champion.  1878.  (R.  Kôhler  :  la  Revue  critique  a  reçu 
ce  livre,  composé  d'articles  détachés  parus  successivement  dans  la  Revue 
celtique,  nous  ne  pouvons,  comme  le  critique  allemand,  que  louer  et 
féliciter  ce  receveur  des  douanes  du  Finistère  qui  a  glané  ces  proverbes 
u  un  peu  partout,  à  l'aventure,  dans  la  lande  et  sur  le  chemin  des  par- 
dons »;  les  divisions  du  livre  sont  très-utiles  ;  les  traductions  des  dictons 
bretons  fidèles  et  accompagnées  de  remarques  instructives;  espérons  que 
M.  oauvé  ne  s'en  tiendra  pas  là  et  qu'il  nous  donnera  d'autres  études  sur 
le  peuple  breton  et  ses  traditions.) 


Rivista  Europea,  Rivista  Internaziouale,  fasc.  i,  vol.  VII,  i  Maggio  1878  : 
Cosci,  Gli  studi  storici  in  Italia  dopo  il  1859.  —  Fontana,  Suli'  econo- 
mia  délie  forze  mentali  nelle  scuole  italiane.  —  Gesareo,  a  proposito  di 
un  nuovo  libro  di  versi.  —  Zardo,  dell'  influenza  germanica  sulla  mo- 
derna  lirica  italiana.  —  Beltrani,  degli  studi  su  Camillo  Porzio  e  délie 
sue  opère.  —  Xyz,  Edgar  Poe  e  il  suo  carteggio  inedito.  —  Romizi,  i 
^emelli.  —  Rassegna  letteraria  e  bibliografica.  Francia  :  Franklin, 
sources  de  l'histoire  de  France  (cp.  Revue  critique,  1877,  n°  5i,  art.  244, 
p.  386).  —  Rassegna  politica.  _—  Note  scientifiche.  —  Notizie  lette- 
rarie  e  varie.  —  Bollettino  bibliografico. 
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Leçons  professées  dans  la  Chaire  d'archéologie  près  la  Bibliothèque  nationale 

JPoi*    François     I,EIV©RMA.HiT 
Tomes  I  et  II.  —  Prix  i5  fr. 

Ces  deux  volumes  commencent  la  publication  d'un  ouvrage  capital  et  qui  demeu- 
rera pour  longtemps  le  traité  classique  sur  la  matière.  C'est  l'introduction  nécessaire 
à  tous  les  livres  sur  les  diverses  séries  des  médailles  antiques.  Ce  livre  dont  les  deux 
volumes  parus  ont  été  hautement  appréciés  de  tous  les  savants  compétents,  ne 
s'adresse* pas  seulement  aux  amateurs  de  numismatique,  mais  tout  autant  aux  écono- 
mistes et  à  tous  ceux  qui  s'intéressent  à  l'histoire  sociale  de  l'antiquité. 

L'ouvrage  complet  formera  six  volumes.  Le  tome  III  est  sous  presse. 

Le  Puy,  imprimerie  et  lithographie  Marckessou,  boulevard  Saint-Laurent,  23. 
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Sommaire  s  102.  Arnoldt,  Technique  des  chœurs  d'Euripide;  Vitelli,  Observa- 
tions sur  quelques  passages  de  l'Iphigénie  à  Aulis  d'Euripide;  Rœmheld,  De  l'em- 
ploi et  de  la  formation  des  épithètes  composées  chez  Euripide.  —  io3.  De  Zwiedi- 
neck-Sûdenhorst,  La  vie  villageoise  au  xviii9  siècle,  esquisses  historiques.  —  104. 
Hildebrand,  Histoire  de  France  depuis  l'avènement  de  Louis-Philippe  jusqu'à  la 
chute  de  Napoléon  111,  in  partie  (i83o-i837).  —  io5.  Kjuehe,  Le  Nouveau-Testa- 
ment, manuel  pour  les  classes  supérieures.  —  Académie  des  Inscriptions. 


102.  —  1.  Ole  chorleche  Yeclinlk  des  Euripides»  dargestellt  von  Richard 
Arnoldt.  Halle,  R.  Mûhlmann,  1878,  ix-363  p.  in-8°.  —  Prix  :  8  mark. 

2.  lutorno  ad  alcunl  luogbl  délia  Ifigenia   In  Aullde   di   Euripide   os- 

servazloni  di  Glrolamo  vitelli,  con  una  nuova  collazione  del  cod.  Laur. 
PI.  32,  2  e  vu  tavole  fotolitografiche.  (Publicazioni  del  R.  Istituto  di  studi  supe- 
riori  pratici  e  di  perfezionamento  in  Firenze.)  Firenze,  Le  Monnier,  1877,  vn-72  p. 
grand  in-8°. 

3.  —  De  epithetorum  compoeiturum  apud  Euripidem  ueu  et  forma- 
tione.  Scripsit  Fridericus  Rœmheld  Dr.  Phil.  Giessen,  Ricker,  1877,  vn-212  p. 
in-8°.  —  Prix  :  4  mark  60. 

1 .  Le  premier,  comme  le  deuxième,  des  trois  ouvrages  sur  Euripide 
dont  nous  rendons  compte  dans  cet  article,  est  dédié  par  un  élève  de 
Ritschl  à  la  mémoire  du  maître.  M.  R.  Arnoldt  s'est  déjà  essayé  à  une 
étude  sur  la  mise  en  scène  des  chœurs  d'Aristophane  («  Scenische  Unter- 
suchungen  liber  den  Chor  bei  Aristophanes  »,  Elbing,  1871),  et  il  con- 
tinue, de  concert  avec  M.  Ch.  Muff,  des  recherches  du  même  genre  sur 
les  tragiques  grecs.  Combien  ces  recherches  sont  périlleuses,  nous  l'avons 
montré  par  quelques  exemples  dans  cette  Revue,  1877,  I,  p.  33o  et  les 
suiv.  On  espère  que  les  textes  habilement  interrogés  finiront  par  nous  dire 
comment  ils  ont  été  dits  ou  chantés,  qu'un  lecteur  attentif  et  ingénieux 
des  morceaux  choriques  réussira,  à  force  de  persévérance  et  de  sagacité, 
à  voir  des  yeux  de  l'esprit,  comme  s'il  y  avait  assisté,  les  évolutions  des 
choreutes  sur  le  théâtre  d'Athènes  ;  mais,  en  suppléant  ainsi  à  la  tradi- 
tion par  l'intuition,  on  court  grand  risque  de  devenir  visionnaire  et  de 
prendre  ses  fantaisies  pour  de  la  science.  Rendons  cette  justice  à  M. 
A.  qu'il  est  devenu  plus  circonspect.  Chose  curieuse,  en  voyant 
d'autres,  qui  avaient  été  d'abord  plus  sages,  et  en  particulier  M.  Muff, 
se  laisser  séduire  par  ses  témérités  et  aller  encore  au-delà,  M.  A.  s'est 
ravisé  :  il  ne  sait  plus  tout,  il  a  des  éclairs  d'ignorance  ;  c'est  là  un  pro- 
grès dont  il  faut  le  féliciter. 

Nouvelle  série,  V.  21 


334  REVUE   CRITIQUE 

Le  livre  se  compose  de  six  chapitres.  Le  premier  donne  la  division  de 
toutes  les  tragédies  d'Euripide,  comme  nous  dirions,  en  actes  et  scènes. 
C'est  une  série  de  tableaux,  dont  les  divisions,  quelquefois  contestables, 
se  trouvent  motivées  dans  les  chapitres  suivants.  Aussi  pensons-nous 
que  leur  vraie  place  était  à  la  fin  du  livre.  Le  11e  chapitre  roule  sur  le  ca- 
ractère du  chœur  d'Euripide,  c'est-à-dire  sur  le  rôle  qu'il  remplit  dans 
chaque  pièce,  la  part  plus  ou  moins  directe  qu'il  prend  à  l'action.  Géné- 
ralement le  chœur  est  associé  à  un  des  personnages  du  drame,  dont  il 
partage  les  sentiments,  épouse  les  intérêts,  et  auquel  il  ressemble  par  le 
sexe  et  l'âge.  Cette  observation,  très-juste,  serait  aussi  vraie  delà  plupart 
des  tragédies  de  Sophocle  que  d'Euripide.  Pour  ce  qui  est  d'Eschyle,  on 
peut  dire  au  contraire,  je  crois,  que  son  chœur,  marqué  de  traits  aussi 
individuels  que  les  acteurs,  ne  leur  ressemble  pas,  mais  fait  souvent  con- 
traste avec  eux.  Dans  trois  tragédies  seulement,  Alceste,  Hercule  fu- 
rieux, Héraclides,  Euripide  a  composé  son  chœur  d'hommes,  et  d'hom- 
mes déjà  avancés  en  âge.  Il  est  vrai  que  M.  A.,  contrairement  à  l'opinion 
reçue  depuis  Aristophane  de  Byzance,  veut  (p.  5s)  que  le  chœur  à' Alceste 
soit  formé  d'hommes  jeunes,  non  encore  mariés  :  mais  son  argument, 
tiré  des  vers  473  sqq.,  ne  me  semble  pas  décisif.  Dans  toutes  ses  autres 
tragédies  conservées,  Euripide  se  sert  de  chœurs  de  femmes,  évidemment 
pour  les  rapprocher  de  ces  caractères  de  femme  qu'il  aimait  et  qu'il  excel- 
lait à  peindre.  On  voit  très-clairement  les  motifs  qui  ont  dicté  le  choix 
du  chœur  dans  Hippolyte,  dans  Ion,  et,  mieux  encore,  je  crois,  dans 
Médée.  Là  les  femmes  de  Corinthe  prennent  le  parti  de  la  femme  délais- 
sée contre  l'époux  infidèle,  au  point  de  taire,  d'approuver  même  un  atten- 
tat contre  la  famille  de  leurs  princes  :  c'est  la  ligue  des  femmes  contre  les 
hommes  :  avant  d'être  Corinthiennes,  elles  sont  de  leur  sexe. 

M.  A.  signale  comme  des  exceptions  les  chœurs  des  Phéniciennes  et 
d'Iphigénie  à  Aulis,  chœurs  qui  ne  se  trouvent  que  par  hasard  sur  le 
lieu  de  l'action,  qui  n'ont  de  lien,  de  relation,  avec  aucun  des  acteurs  et 
ne  prennent  pas  une  part  bien  vive  à  ce  qui  arrive  à  ces  derniers.  La 
première  de  ces  exceptions  est  expliquée  par  le  désir  où  était  Euripide 
de  rivaliser  avec  Eschyle  ;  je  dirais  plutôt  qu'Euripide  sentait  l'impossi- 
bilité de  rivaliser  avec  Eschyle  en  faisant  comme  lui,  en  composant  son 
chœur  de  Thébaines  ;  et  comme  il  voulait  intéresser  au  personnage  de 
Polynice,  il  lui  convenait  d'avoir  un  chœur  assez  dégagé  des  intérêts  de 
Thèbes  pour  être  impartial  entre  les  deux  frères.  L'auteur  n'a  pas  essayé 
d'expliquer  l'autre  exception.  Mais  quel  autre  chœur  eût  pu  garder  le 
secret  d'Agamemnon  ?  Ni  un  chœur  de  guerriers,  ni  un  chœur  de 
compagnes  d'Iphigénie  ne  convenait  à  ce  rôle.  La  vraie  cause  détermi- 
nante du  choix  du  chœur  est,  suivant  nous,  la  plupart  du  temps  dans 
le  llle  tegat  commissa.  Pour  Euripide,  la  question  était  de  choisir  ces 
témoins  incommodes  de  l'action,  de  manière  à  ce  qu'ils  fussent  tout-à- 
fait  dévoués  au  personnage  qui  a  quelque  chose  à  cacher,  ou  assez 
indifférents  pour  obéir,  sans  trop  d'invraisemblance,  à  l'ordre  de  se  taire. 


d'histoire  et  de  littérature  335 

Dans  Ion,  l'intrigue  est  si  compliquée  que  le  poète  se  vit  obligé  de 
mettre  le  chœur  dans  la  confidence  de  deux  secrets.  Les  sympathies  du 
chœur  sont  pour  la  femme  outragée  et:  pour  la  race  des  Erechthéides  ; 
les  sentiments  patriotiques  qu'il  exprime  seraient  bien  placés  dans  la 
bouche  de  jeunes  Athéniennes.  Cependant  Euripide  l'a  composé 
d'esclaves.  C'est,  je  crois,  pour  que  ce  chœur,  contrairement  à  ses 
sentiments,  sous  une  menace  de  mort,  ne  divulguât  pas  les  projets 
deXuthos. 

Une  fois,  dans  les  Suppliantes,  le  chœur  est  le  centre  de  l'action, 
sinon  le  personnage  principal  du  drame.  M.  A.  rejette  l'opinion  de 
Bœckh  et  de  G.  Hermann  qui  admettaient  sept  mères,  accompagnées  de 
sept  suivantes.  En  effet  un  chœur  de  quatorze  personnes  n'aurait  pu 
former  les  rangs  et  files  |cft6tfcôi,  Çufi)  qui  sont  essentiels  au  chœur 
tétragone  de  la  tragédie.  M.  A.  prouve  sans  peine  que,  si  le  poète  parle 
de  sept  mères,  cette  façon  de  parler  tient  à  la  locution  consacrée  «  les 
sept  chefs  »,  et  ne  tire  pas  plus  à  conséquence  que  le  nombre  tradition- 
nel des  cinquante  Danaïdes  pour  les  Suppliantes  d'Eschyle.  Son 
hypothèse  de  cinq  mères,  répondant  au  rang  des  cinq  choreutes  les  plus 
en  vue  (le  c^oîyoq  des  protostates),  et  de  dix  suivantes,  est  très-plausible. 
Voy.  p.  72-76. 

Dans  les  quatre  chapitres  suivants  l'auteur  traite  successivement  de  la 
Parodos,  des  Stasima,  des  dialogues  lyriques,  des  morceaux  non 
lyriques  du  chœur.  Chacun  de  ces  chapitres  contient,  comme  les  deux 
premiers  chapitres,  une  revue  des  drames  d'Euripide  rangés  dans  leur 
ordre  chronologique  présumé. 

Le  chant  d'entrée,  la  Parodos,  prend  les  formes  les  plus  variées.  Dans 
Hippoljrte,  Andromaque  et  plusieurs  autres  tragédies,  on  en  voit  ce  qui 
peut  s'appeler  la  forme  régulière,  des  morceaux  chantés  par  l'ensemble 
du  chœur  ou,  peut-être,  par  les  demi-chœurs.  Une  fois,  dans  Hécube, 
ce  premier  chant  est  un  solo  :  le  coryphée  s'adresse  en  anapestes  à 
l'acteur  qui  est  sur  la  scène.  Dans  Iphigénie  en  Tauride,  Médée, 
Héraclides,  etc.,  la  parodos  prend  la  nature  d'un  xo[xjj.6ç,  c'est-à-dire 
qu'elle  est  un  dialogue  lyrique  entre  le  chœur  ou  certaines  parties  du 
chœur  et  un  personnage  de  la  scène.  D'autres  fois,  le  dialogue  a  lieu  dans 
l'intérieur  du  chœur,  entre  les  divisions  du  chœur  ou  les  choreutes 
placés  à  la  tête  de  ces  divisions.  C'est  le  cas  d'Alceste  et  des  Suppliantes. 
Dans  Ion,  un  acteur  vient  se  mêler  à  la  seconde  partie  de  ces  chants 
amébées. 

Les  stasima,  au  contraire,  offrent  une  grande  uniformité.  Placés  aux 
endroits  où  l'action  est  suspendue,  ils  ont  un  caractère  contemplatif  et 
sont  débités  par  le  chœur  tout  entier.  M.  A.  n'admet  pas  que,  dans  les 
morceaux  de  cette  espèce  et  de  ce  caractère,  la  strophe  et  l'antistrophe 
aient  été  alternativement  chantées  par  les  demi-chœurs.  Mais  Euripide 
ne  s'est-il  jamais  permis  de  remplacer  le  stasimon  par  un  morceau  d'une 
autre  nature,  d'une  exécution  plus  animée?  La    question   a   quelque 
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importance,  parce  que  le  nombre  des  stasima  détermine  le  nombre 
des  divisions  du  drame,  de  ce  que  nous  appelons  les  actes,  d'après  la 
terminologie  latine.  En  maintenant  rigoureusement  le  principe  général, 
on  aboutit  à  une  conséquence  étrange.  Tandis  que  toutes  les  tragédies 
d'Euripide  ont  trois  ou  quatre  stasima,  ÏOreste  qui  est,  après  les 
Phéniciennes,  la  plus  longue  de  toutes,  n'en  aurait  que  deux,  et  son 
dernier  acte  (I?oSoç)  se  composerait  de  treize  scènes  et  remplirait  à  lui 
seul  la  moitié  de  la  pièce.  Je  verrais  en  cela  une  irrégularité  plus  extraor- 
dinaire que  celle  que  M.  A.  cherche  à  éviter,  et  je  crois  avoir  bien  fait 
de  désigner  dans  mon  édition  le  morceau  1246- 1 3 10,  qui  est  un 
dialogue  lyrique  entre  Electre  et  les  demi-chœurs,  comme  tenant  lieu 
de  stasimon.  Ailleurs  M.  A.  lui-même  se  voit  obligé  d'admettre  quelques 
exceptions  à  sa  règle.  Sans  parler  du  Rhésos,  il  reconnaît  que  dans  les 
Suppliantes,  v.  599  sqq.,  et  dans  ibw,  v.  688  sqq.,  un  stasimon  est 
chanté  alternativement  par  les  divisions  du  chœur  ou  par  les  conducteurs 
de  ces  divisions.  L'épode  d'un  stasimon  d'Electre  (v.  11 63  sqq.)  se 
trouve  coupée  par  les  cris  de  Clytemnestre  et  par  quelques  paroles  d'un 
des  choreutes.  Voy.  mon  édition,  p.  572  et  657  :  M.  A.  ne  semble  pas 
la  connaître,  puisque  (p.  273)  il  attribue  à  H.  Schmidt  «  la  découverte  de 
la  structure  épodique  »  de  ce  chœur.  Ces  exemples  montrent  que  la 
théorie  de  M.  A.  exagère  quelque  peu  la  différence  entre  la  parodos  et 
les  stasima.  Après  tout,  la  parodos  aussi,  placée  entre  ce  que  les  Grecs 
appelaient  le  prologue  et  le  premier  épisode,  sert  à  séparer  les  actes  du 
drame,  et  cependant  il  arrive  souvent  que  l'action  ne  s'y  trouve  pas 
absolument  suspendue.  La  même  chose  arrive,  plus  discrètement,  plus 
rarement,  mais  arrive  cependant  quelquefois  dans  un  stasimon. 

Les  dialogues  lyriques  entre  choreutes  et  acteurs,  les  y^\x\xoi  des  anciens, 
ainsi  que  les  dialogues  lyriques  entre  divers  choreutes,  sans  participation 
d'acteurs,  sont  examinés  dans  le  cinquième  chapitre.  Retrouver  l'exé- 
cution scénique  par  l'étude  du  texte,  voilà  le  problème  à  résoudre,  et 
l'on  comprend  que  la  conjecture  puisse  ici  se  donner  carrière.  Il  faut  re- 
connaître que  M.  A.  est  resté  la  plupart  du  temps  dans  une  sage  réserve. 
Il  ne  figure  pas  sur  le  papier  la  place  occupée  par  chaque  choreute  ;  il  ne 
fait  pas  exécuter  trop  d'évolutions  au  chœur;  il  ne  déchire  pas  arbitraire- 
ment un  morceau  en  petits  bouts  de  phrase,  afin  d'avoir  le  plaisir  d'en 
attribuer  un  à  chacun  des  quinze  choreutes.  M.  A.  a  remarqué  que  les 
morceaux  dont  le  caractère  amébée  est  sûr  ou  probable  peuvent  être  sou- 
vent répartis  sans  violence,  en  s'attachant  aux  divisions  naturelles,  entre 
trois  ou  entre  cinq  voix.  Ce  sont,  dit-il,  les  voix  des  cinq  choreutes  ap- 
pelés protostates,  qui  formaient  le  premier  rang  (czoTypq)  et  qui  avaient  le 
plus  de  talent  et  d'exercice;  ou  bien,  dans  le  premier  cas,  ce  sont  les  voix 
des  trois  principaux  d'entre  les  cinq,  le  coryphée  et  ses  deux  voisins  (pa- 
rastates),  c'est-à-dire  le  choreute  qui  conduisait  le  chœur  tout  entier  et 
ceux  qui  en  conduisaient  les  deux  moitiés  quand  il  se  divisait  en  demi- 
chœurs.  La  plupart  de  ces  attributions  nous  ont  semblé  plausibles  ;  quel- 
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ques-unes  nous  ont  étonné.  Un  morceau  chorique  dans  Hippolyte,  v. 
362-371,  est  réparti  entre  cinq  choreutes,  et  les  divisions  du  sens,  le 
style  haché,  l'incohérence  des  incises,  favorisent  cette  répartition.  Mais 
on  peut  en  dire  autant  du  morceau  correspondant,  l'antistrophe  formée 
par  les  vers  669-679.  Or  ce  morceau,  tout  aussi  haché,  appartient  tout 
entier  à  un  seul  personnage,  la  Nourrice.  Nous  répétons  ce  que  nous 
avons  dit  dans  cette  Revue  (1877,  *»  P-  ^4)  :  l'accord  qui  doit  régner 
entre  l'exécution  de  la  strophe  et  l'exécution  de  l'antistrophe  ne  permet 
point,  suivant  nous,  de  distribuer  la  strophe  entre  plusieurs  choreutes. 
—  Une  observation  analogue  peut  être  faite  au  sujet  du  dialogue  lyrique 
qui  tient  lieu  de  parodos  dans  Hélène,  v.  167  sqq.,  Les  deux  strophes  y 
sont  chantées  par  Hélène  ;  les  deux  antistrophes  seraient  chantées,  à  en- 
tendre M.  A.  (p.  148),  par  le  chœur  tout  entier.  Nous  demandons  une 
correspondance  plus  parfaite,  et  nous  donnerions  les  antistrophes  à  une 
seule  voix.  —  Dans  Médée,  v.  1271  sqq.,  la  strophe  se  trouve  deux  fois 
interrompue  par  deux  trimètres  qui  appartiennent  aux  enfants  de  Médée, 
ce  qui  fait  qu'elle  se  décompose  en  cinq  parties.  Les  trimètres  correspon- 
dants de  l'antistrophe  appartiennent  au  rôle  du  chœur,  et  M.  A.  (p.  238) 
les  fait  chanter  au  même  choreute  qui  chante  les  vers  immédiatement 
précédents,  de  manière  à  répartir  l'antistrophe  entre  trois  choreutes.  Ici 
encore  nous  protestons  au  nom  de  l'accord  antistrophique  :  la  division 
en  cinq  parties  nous  paraît  nécessaire  de  côté  et  d'autre. 

Le  dernier  chapitre  est  moins  intéressant.  Il  contient  une  énumération 
des  vers  non  lyriques,  trimètres,  tétramètres,  anapestes,  prononcés  par 
le  chœur  au  milieu  d'une  scène  ou  pour  servir  de  transition  d'une  scène 
à  l'autre.  Ensuite  l'auteur  passe  en  revue  les  Exodica,  morceaux  chori- 
ques  très-courts,  qui  servent  de  conclusion  à  la  tragédie.  L'étendue  des 
morceaux  correspondants  dans  Eschyle  lui  fait  penser,  avec  raison,  qu'an- 
ciennement la  sortie  du  chœur  se  faisait  avec  beaucoup  plus  de  pompe. 
Mais  faut-il,  avec  M.  A.,  borner  ces  sorties  solennelles  aux  drames  qui 
terminaient  une  trilogie?  Nous  en  doutons.  On  croira  difficilement  que 
les  Suppliantes  d'Eschyle  aient  occupé  la  troisième  et  dernière  place.  La 
fin  du  thrène  des  Perses  se  chantait  (les  paroles  l'attestent)  pendant  que 
le  chœur  reconduisait  le  roi  dans  son  palais.  Les  anapestes,  à  la  fin  des 
Cloéphores,  sont  un  chant  de  sortie  d'une  étendue  convenable.  Dans 
XAgamemnon,  la  sortie  se  fait  d'une  autre  manière,  sur  un  mètre  plus  vif, 
plus  rapide,  pendant  que  sont  débités  les  douze  derniers  tétramètres  de 
la  scène  finale.  La  forme  de  l'Exodos  variait  suivant  la  nature  et  les 
convenances  du  sujet. 


2.  Nous  avons  lu  avec  plaisir  la  dissertation  de  M.  Vitelli.  Elle  prouve 
que  les  études  sérieuses  de  philologie  grecque  s'acclimatent  en  Italie,  et 
elle  permet  de  bien  augurer  de  leur  avenir.  Elle  se  compose  de  deux  par- 
ties, l'une  paléographique,  l'autre  critique.  Pour  constituer  le  texte  â'I- 
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phi  génie  à  Auîis,  on  n'a  que  deux  manuscrits,  le  Palatinus  et  le  Lan- 
rentianus.  Quand  Kirchhoff  donna  son  édition  critique  d'Euripide,  il  ne 
connaissait  le  Laurentianus  que  très-imparfaitement  et  ne  pouvait  l'ap- 
précier à  sa  juste  valeur.  La  collation  dont  il  disposait  était  inexacte, 
surtout  en  ce  qui  regarde  les  leçons  de  la  première  main.  Le  jeune  auteur 
du  travail  dont  nous  rendons  compte  a  examiné  le  manuscrit  avec  le  plus 
grand  soin  :  il  nous  donne  la  reproduction  photo-lithographique  des 
morceaux  lyriques  et  anapestiques  et  une  collation  minutieusement 
exacte  du  reste  de  la  tragédie. 

La  connaissance  des  leçons  traditionnelles  offre  une  base  plus  solide  à 
la  critique  verbale.  Citons  comme  exemple  les  vers  149.  etc. 

IIP.  "Estoc»,  tûcûs.  AI\  IOofjÔpwv  0°  è?6p^a  ■ 
v]v  y  dp  viv  xp#iuqiïç  àvrr^Yjç, 

TràTav  IÇôppo ,  asîe  touç  ^aXivoùç. 

M.  V.  nous  apprend  que,  non  seulement  tguç,  mot  depuis  longtemps 
banni  des  textes,  mais  ^ap  aussi  est  une  interpolation  de  la  seconde  main. 
Il  vaut  donc  mieux  retrancher  cette  conjonction  (comme  j'ai  fait  dans 
mon  édition),  que  de  transposer  les  vers  (avec  Hermann  et  Nauck).  On 
accordera  facilement  à  M.  V.  que  la  répétition  du  verbe  èÇép^a  vient 
d'une  erreur  de  copiste.  Cependant  le  texte  ne  peut  se  rétablir  avec  certi- 
tude. Peut-être  :  KXfjOpwv  §'  eÇw  ||  fy>  ouv  «ojMçaTç  àvr/jcr^.  L'hiatus  est 
admissible  à  la  fin  d'un  dimètre  catalectique,  et  oùv  se  justifie  par  ce  qui 
précède.  —  V.  1444  : 

Tt  By]  ;  to  8vYjay.£tv  où  Taçoç  vopiÊÇcTat  ; 

M.  V.  propose  TuOetaiv  pour  to  Bvyjaxetv.  Ce  n'est  peut-être  pas  ce  que 
l'on  attend  ici.  J'aimerais  mieux  écrire,  au  moyen  d'une  correction  moins 
violente  : 

Ti  oyj  ;  to  Ov^gkov  où  Taçoiç  xojjiÇsTkl  ; 

La  plus  grande  partie  de  la  brochure  est  consacrée  à  l'épilogue  de  la 
pièce,  v.  1 531-1629.  On  sait  que  ce  morceau  fourmille  de  vers  impossi- 
bles, de  locutions  vicieuses,  de  fautes  de  tout  genre.  Cette  circonstance 
et  un  passage  énigmatique  d'Elien  (N,.  A.  vu,  39) ont  fait  penser  à  Por- 
son  et  à  d'autres  critiques  que  la  fin  du  drame,  toute  différente  de  ce  que 
nous  y  lisons  aujourd'hui,  avait  été  remplacée  par  une  interpolation  pos- 
térieure à  l'époque  d'Elien.  Plusieurs  systèmes  ont  été  mis  en  avant;  les 
conjectures  abondent  et  sur  l'ensemble  du  morceau  et  presque  sur  cha- 
que vers  en  particulier.  M.  V.  a  lu  tout  ce  qui  a  été  écrit  sur  un  sujet  si 
controversé,  et  il  en  rend  compte  avec  une  scrupuleuse  exactitude.  Mais 
il  ne  se  borne  pas  au  rôle  de  rapporteur  :  il  apprécie  très-judicieusement 
les  hypothèses  des  autres,  et  il  donne  la  sienne.  Que  Diane  ait  adressé  à 
Clytemnestre  les  vers  cités  par  Elien,  lui  annonçant  ainsi  qu'elle  allait 
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sauver  Iphigénie,  cela  est  tout-à-fait  inadmissible;  au  contraire,  le  dénoû- 
ment  a  dû  être,  dans  Euripide,  essentiellement  le  même  qu'il  est  dans 
notre  texte.  M.  V.  l'a  parfaitement  compris.  Il  a  aussi  vu  qu'il  y  avait 
dans  notre  texte  un  assez  grand  nombre  de  vers  et  de  détails  dont  on  ne 
saurait  faire  honneur  à  un  versificateur  grossier  et  ignorant.  Mais,  d'un 
autre  côté,  il  trouve  que  le  récit  de  la  mort  d' Iphigénie  est  calqué  sur 
celui  de  la  mort  de  Polyxène,  et  il  ne  peut  croire  qu'un  poète  tel  qu'Euri- 
pide se  fût  ainsi  copié  lui-même.  Il  voit  une  autre  difficulté  dans  la  fac- 
ture des  vers,  beaucoup  moins  chargés  de  tribraques  et  de  dactyles  que 
les  trimètres  des  dernières  pièces  d'Euripide.  Il  attribue  donc  le  récit  du 
messager  (sauf  les  altérations  et  les  interpolations)  au  jeune  Euripide, 
qui,  nous  le  savons,  fit  représenter  cette  tragédie  après  la  mort  de  son 
oncle  ou  grand'père.  C'est  reconnaître  l'authenticité  du  morceau  dans 
son  ensemble  :  car  on  doit  appeler  authentique  le  texte  d'après  lequel  la 
tragédie  fut  jouée  à  Athènes  et  qui  servit  aux  premières  copies.  Faire 
dans  ce  drame  la  part  des  deux  Euripide,  c'est  une  entreprise  qui  peut 
tenter  notre  curiosité,  mais  à  laquelle  il  serait  sage,  je  crois,  de  renon- 
cer. Quant  aux  arguments  invoqués  par  M.  V.;  les  poètes  dramatiques 
d'Athènes  se  sont  répétés  plus  d'une  fois,  et  ils  le  pouvaient  sans  scru- 
pule :  on  leur  demandait  toujours  des  pièces  nouvelles,  et,  de  leur  vivant, 
les  anciennes  n'étaient  pas  reprises  aux  grandes  fêtes.  Il  est  malaisé  de 
dire  à  quelle  limite  s'arrêtaient  ces  répétitions.  Il  n'est  pas  aisé  non  plus 
de  constater  le  nombre  des  syllabes  brèves  qui  ont  pu  se  trouver  primi- 
tivement en  des  vers  si  maltraités  par  les  copistes  :  comme  on  est  obligé 
de  les  corriger,  on  peut  y  introduire  des  pieds  de  trois  syllabes  et  on  l'a 
fait  par-ci  par-là.  M.  V.  aimerait,  au  contraire  (à  tort,  suivant  nous),  à 
ôter  des  vers  092-93  les  deux  ou  trois  pieds  trissyllabiques  qui  s'y  trou- 
vent. N'oublions  pas  que  l'accumulation  plus  ou  moins  grande  des  brè- 
ves est  quelquefois  l'effet  du  hasard.  Il  y  en  a  beaucoup  dans  le  récit  des 
Bacchantes,  v.  1043  sqq.  Cependant,  si  on  se  contentait  de  comparer  les 
vingt  premiers  vers  de  ce  récit  avec  les  vingt  premiers  vers,  c'est-à-dire 
avec  la  partie  la  mieux  conservée,  du  récit  à' Iphigénie,  on  trouverait  que 
dans  ce  dernier  récit  la  longue  de  l'ïambe  a  été  plus  souvent  que  dans 
l'autre  remplacée  par  deux  brèves. 

Pour,  ce  qui  est  des  vers,  cités  par  Elien,  M.  V.  a  imaginé  quelque 
chose  de  fort  ingénieux.  Il  condamne  absolument  le  morceau  qu'on  lit  à 
la  suite  du  récit  et  qui  forme  les  17  derniers  vers  de  la  tragédie  :  ce  se- 
rait un  supplément  destiné  à  combler,  tant  bien  que  mal,  la  perte  du  der- 
nier feuillet  du  manuscrit.  Primitivement,  Agamemnon  ne  se  serait  pas 
borné  à  quelques  paroles  insignifiantes  :  il  aurait  raconté  à  Clytemnestre 
comment,  à  la  vue  de  sa  fille  marchant  à  l'autel,  il  avait  formé  au  dernier 
moment  la  résolution  désespérée  de  la  sauver,  quand  Artémis  lui  apparut 
à  lui  seul,  pour  lui  annoncer  d'avance  la  substitution  d'une  autre  vic- 
time :  «  "EXaçov  V  'A/atwv  %zp<:w  avorta)  %.  t.  X.  »  Il  s'entend  que  Cly- 
temnestre reste  incrédule  :  comme  dans  le  texte  actuel,  elle  ne  veut  pas 
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se  laisser  abuser  par  de  vaines  consolations.  Cela  me  rappelle  l'idée  de 
Zirndorfer  (De  Enrip.  Iph.  A11L  Marburg,  18 38),  que  Diane  serait  ap- 
parue à  Achille  afin  d'arrêter  sa  fougue  généreuse.  M.  V.  a  modifié  cette 
idée  de  manière  à  la  rendre  un  peu  plus  acceptable. 

Pour  revenir  au  récit  du  messager,  il  est  tellement  criblé  de  fautes, 
qu'il  faut  supposer  un  manuscrit  devenu  illisible  en  plusieurs  endroits, 
puis  beaucoup  de  mauvaises  lectures  et  de  suppléments  malheureux. 
M.  V.  écarte  deux  ou  trois  interpolations  d'une  certaine  étendue.  Il  ré- 
duit les  vers  1 565-1 567  à  un  seul  : 

KdXyaq  h'  ô  [jâw.c  y.pa-ra  t'  ecteùîv  v.ôç,rtç, 

et  il  élimine  les  deux  vers  suivants,  de  manière  à  faire  prononcer  la 
prière  qui  vient  après,  non  à  Achille,  mais  à  Calchas.  En  effet,  on  peut 
être  choqué  de  voir  Achille  jouer  un  rôle  actif  dans  ce  sacrifice,  et  j'avoue 
que,  dans  mon  zèle  conservateur,  j'ai  fait  trop  bon  marché  des  objections 
fondées  que  soulève  ici  le  texte. 

Plus  loin,  les  vers  1 604-1 606  sont  aussi  supprimés  par  M.  V.  Au 
v.  16 12  :  ~ïï\mp  "fop  tocî 

QavoSaav  slos  y.a(  JJXllceuffOv  ^atca  gyjv, 

il  propose,  pour  se  conformer  à  la  règle  de  Porson, 

Gavouaav  rtcï  Çwaav  slcs  zaToa  cyjv. 

Mais  les  mots  xaîoa  gyjv,  qui  ne  sont  pas  nécessaires  après  ce  qui  pré- 
cède, pourraient  avoir  pris  la  place  de  mots  illisibles.  Il  me  semble  que  le 
sens  demande  quelque  chose  comme  %eà  (JXénouffav  a:j  iciXtv.  Il  ne  suffit 
pas  de  dire  que  le  même  jour  a  vu  Iphigénie  morte  et  vivante  :  cela  peut 
se  dire  de  tous  les  hommes.  M.  V.  désespère  des  deux  vers  suivants, 
peut-être  avec  raison.  Essayons  cependant  d'en  tirer  quelque  chose.  Les 
manuscrits  portent: 

rOç  rtco\m{  toi  Tau-:'  dbtGusaa'  àrfféXou* 

ÇtSv  0'  èv  OecTai  acv  yivsiv  ypaÇn  liv.oq. 

Rien  ne  saurait  être  plus  plat.  Au  lieu  de  parler  de  ses  propres  senti- 
ments, le  chœur  devrait  chercher  à  agir  sur  les  sentiments  de  Clytemnes- 
tre.  Voici  ce  qui  m'est  venu  à  l'esprit  : 

'Qq  Yjoovaç  toi  tocut'  ày.oucov  crp/éXcu  ■ 
Çwv  0'  èv  QsoTaiv  Igo^evov  çpàÇou  ïéxoç. 

Cf.  Sophocle,  El.  873  :  4>épw  */àp  r^cvac,  «  j'apporte  une  heureuse 
nouvelle  l.  » 


1.  Je  saisis  cette  occasion  pour  rendre  à  M.  Egger  la  correction  ÏXeu>$  pour  Y]C~éto; 
(v.  1  5q6),  qu'il  avait  faite  avant  moi.Voy.  Comptes  rendus  de  VAc.  des  Tnscr.i865<  p.  326. 
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3.  La  dissertation  sur  «  l'emploi  et  la  formation  des  épithètes  compo- 
sées chez  Euripide  »  est  le  premier  essai  d'un  jeune  philologue  qui  con- 
sent, comme  cela  se  voit  souvent  en  Allemagne,  à  composer  un  travail 
consciencieux,  sans  prétention,  fait  moins  pour  être  lu,  que  pour  être 
feuilleté  et  consulté,  procédant  par  énumération  et  ne  se  distinguant 
d'un  lexique  que  par  le  classement  raisonné  des  vocables.  Ces  travaux 
peuvent  être  très-utiles  si  le  sujet  en  est  bien  choisi.  Or,  on  peut  se  de- 
mander s'il  en  est  ainsi  dans  le  cas  présent.  Quel  usage  tel  ou  tel 
poète  fait-il  des  épithètes  composées,  voilà  une  question  littéraire  ou, 
si  l'on  peut  s'exprimer  ainsi,  une  question  de  grammaire  littéraire, 
qui  peut  être  utilement  traitée  dans  une  monographie.  La  formation 
des  épithètes  composées  est  du  domaine  de  l'étymologie  ,  elle  fait 
partie  de  l'étude  générale  de  la  langue  grecque,  et  il  ne  semble  pas  qu'il 
y  ait  grand  avantage  à  étudier  cette  formation  dans  un  auteur  particu- 
lier, à  moins  que  cet  auteur  n'ait  inventé  à  son  usage  des  procédés  parti- 
culiers pour  composer  ses  épithètes. 

La  duplicité  du  sujet  et  l'inconvénient  qui  résulte  de  cette  duplicité  se 
montrent  à  première  vue  dans  le  plan,  d'ailleurs  très-bien  conçu,  de  la 
dissertation  de  M.  Rœmheld.  Les  grandes  divisions  sont  littéraires,  les 
subdivisions  sont  étymologiques.  Dans  le  liber  prior,  il  examine  tour  à 
tour  les  epitheta  necessaria,  descriptiva,  ornantia,  c'est-à-dire  les  épithètes 
distinctives  (j'aurais  préféré  distinctiva  a  necessaria),  et  celles  qui,  sans 
restreindre  la  notion  du  substantif,  l'animent  par  un  trait  pittoresque 
(n&vu/sç  tocirot)  ou  font  valoir  la  beauté,  la  distinction,  la  valeur  de  la  per- 
sonne ou  de  l'objet  désigné  (wdtfcpioW  %oXXtp£otô4).  Il  ajoute,  en  quatrième 
lieu,  personificationis  exempla  (ctôs^avTw  rco&f).  Voilà  qui  regarde  l'élocu- 
tion,  les  procédés  de  style.  Mais  ces  subdivision  sont  tout  étymologiques. 
Les  composés  sont  ou  déterminatifs,  ou  de  dépendance,  ou  attributifs  ; 
leur  dernier  élément  a  la  nature  d'un  nom,  substantif  ou  adjectif,  ou  la 
nature  d'un  verbe  ;  ils  sont  formés  au  moyen  des  suffixes  0,  to,  toc,  etc., 
ou  bien  ils  n'ont  pas  de  suffixe,  etc.  Nous  tombons  dans  la  linguistique, 
et  cela  à  propos  d'Euripide.  Cet  inconvénient  se  fait  particulièrement 
sentir  dans  le  chapitre  des  Epithètes  nécessaires  ou  distinctives,  où  il  n'y 
a  rien  ou  presque  rien  qui  puisse  servir  à  caractériser  Euripide  ;  et  ce 
chapitre  remplit  la  moitié  de  la  dissertation.  L'auteur  demande  pardon 
au  lecteur  de  l'ennui  que  peut  lui  causer  ce  long  chapitre  :  il  n'a  pas  vu 
qu'il  n'était  ennuyeux  que  parce  qu'il  est  déplacé  dans  une  monographie 
consacrée  à  un  seul  auteur  :  il  aurait  pu  le  retrancher  ou  le  réduire  à 
quelques  indications  sommaires. 

On  trouve  moins  longs  les  autres'  chapitres,  non  parce  qu'ils  sont 
moins  étendus,  mais  parce  qu'ils  ont  leur  raison  d'être.  La  partie  la  plus 
intéressante  de  l'ouvrage,  c'est  le  liber  alter,  de  epithetorum  composito- 
rum  usu  artificioso.  Là  sont  traitées  méthodiquement  les  transpositions 
(trajectiones)  d'épithète,  qui  jouent  un  si  grand  rôle  dans  le  style  poéti- 
que (xopatoiws  èpY]ix(a  veavfêcov)  ;  la  surabondance  du  second  membre,  ra- 
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rement  du  premier  membre,  des  composés,  qui  donne  à  la  diction  une 
certaine  magnificence  pittoresque  (eùiyyeXoç  ?y]r)  ;  la  liberté  de  rappro- 
cher une  épithète  d'un  substantif  par  une  alliance  hardie  qui  doit  se  ren- 
dre soit  par  un  génitif,  soit  par  une  périphrase  (jr^o66xaç  gto^oôc). 

M.  R.  a  étudié  son  sujet,  dans  l'ensemble  et  dans  tous  les  détails,  avec 
une  attention  scrupuleuse,  une  conscience  que  l'on  ne  saurait  trop  louer. 
Son  livre  est  plein  de  citations  détachées  ;  mais  on  voit  que  l'auteur  s'est 
toujours  reporté  au  contexte,  qu'il  a  consulté  les  meilleurs  commentai- 
res et  qu'il  n'avance  une  explication  qu'après  mûr  examen.  On  le  trou- 
vera rarement  en  défaut.  Voici  cependant  une  distraction  que  nous 
avons  remarquée.  P.  63,  il  propose  de  lire  pour  ecwaiç  ex  rcaTpoxTévou  ^s- 
pdç(I.  T.  108 3)  èx,  xepowrôvou  Kctzpôç.  La  conjecture,  peu  séduisante  en 
elle-même,  se  réfute  par  la  simple  lecture  du  texte  :  S  s  1  v  r)  ç  eawcaç  1% 
TtaTpoxTdvou  X£P^-  Quelque  étrange  que  soit  ici  le  composé  ::aTpoy.Tévoç, 
je  ne  sais  s'il  ne  faut  le  tolérer.  Qu'y  a-t-il  de  plus  extraordinaire  que  l'é- 
pithète  de  xeipo&p&tovTeç  (armées  de  serpents  qui  leur  servent,  en  quelque 
sorte,  de  mains),  appliquée  aux  Furies  (El.,  1345)?  Cependant  elle  se 
justifie  par  la  formation  analogue  de  2ffl{ô&àuyPY  Zr,va,  Pindare,  Pyth. 
IV,  194. 

Henri  Weil. 


io3.  —  Hans  von  Zwiedineck  Siidenhorst.  Dorfleben  im  achtzehnten  Jahrhun- 
dert.  Culturhistorische  Skizzen  aus  Innercesterreich.  Un  vol.  in-8°  de  iv-178  p. 
Wien,  Cari  Gerold's  Sohn.  1877.  —  Prix  :  4  mark. 

L'auteur  de  cet  intéressant  volume  a  dépouillé,  au  point  de  vue  de  l'his- 
toire des  paysans,  les  archives  de  Gratz,  de  Klagenfurt,  de  Millstadt  (en 
Carinthie)  et  du  monastère  des  bénédictins  de  Saint-Lambrecht  en  Styrie. 
Il  déclare  ne  citer  aucun  fait  qui  ne  soit  attesté  par  des  documents.  Les 
histoires  détaillées  de  l'Etat  autrichien  (notamment  celle  de  Krones  qui 
paraît  en  ce  moment  à  Berlin)  fournissent  une  foule  de  lugubres  détails 
sur  les  troubles  qui  désolèrent  au  xvne  et  au  xvnr9  siècle  les  états  hérédi- 
taires de  la  maison  d'Autriche,  sur  les  guerres  agraires,  sur  la  barbarie 
avec  laquelle  la  contre-réformation  fut  poursuivie  dans  ces  provinces. 
Les  détails  que  M.  de  Zwiedineck-Sûdenhorst  a  recueillis  s'appliquent 
particulièrement  à  l'Autriche  intérieure,  c'est-à-dire  aux  provinces  de 
Styrie,  Carinthie  et  Carniole.  Ils  confirment  pleinement  tout  ce  que 
nous  savions  déjà  de  la  déplorable  situation  de  ces  provinces  sous  l'admi- 
nistration dévote  des  lieutenants  impériaux.  Le  volume  comprend  six 
chapitres  :  dans  le  premier,  M.  de  Z.  S.  retrace  les  exploits  du  fougueux 
Jean-Baptiste  Gansorer,  juge  de  la  ville  de  Millstadt,  qui  voulait,  vers 
1737,  chasser  les  luthériens  de  la  contrée  :  il  y  a  là  des  extraits  fort  cu- 
rieux d'un  jugement  prononcé  contre  une  femme  qui  avait  quitté  son 
mari  à  cause  de  ses  brutalités  et  qui  ne  consent  à  rentrer  au  domicile 
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conjugal  qu'à  la  condition  de  n'être  pas  frappée  durant  ses  grossesses 
(p.  2  5).  Le  second  chapitre  est  un  épisode  intéressant  de  la  persécution 
religieuse  vers  la  même  époque  ;  il  traite  des  paysans  réformés  qu'on  force 
ù  émigrer  en  Allemagne,  ou  à  transmigrer  en  Hongrie  et  en  Transyl- 
vanie; le  troisième  chapitre  qui  continue  le  précédent  traite  des  missions 
que  le  gouvernement  organisa  à  la  même  époque,  pour  détruire  ce  qu'il 
nommait  «  l'hérésie  ».  Le  quatrième,  sous  ce  titre  «  police  et  justice», 
relève  les  détails  d'une  législation  tyrannique  et  impitoyable  qui  s'éten- 
dait à  toutes  choses,  réglait  la  danse,  le  costume,  les  plaisirs,  imposait  ou 
défendait  les  livres  :  on  croyait  par  là  moraliser  le  peuple.  Le  cinquième 
chapitre  retrace  un  procès  de  sorcellerie  jugé  à  Leoben,  dans  la  Haute- 
Styrie,  en  1694,  et  le  sixième  la  révolte  des  paysans  de  Millstadt  qui 
éclata  en  1737  et  dans  laquelle  les  jésuites  auraient  montré  une  âpreté 
peu  chrétienne.  M.  de  Zwiedineck-Sûdenhorst  a  intercalé  dans  ses  «  Es- 
quisses »  un  grand  nombre  de  documents  inédits  qui  donnent  à  son  livre 
une  saveur  toute  particulière. 

En  signalant  ce  curieux  volume,  nous  nous  permettrons  d'appeler 
l'attention  de  nos  jeunes  historiens  sur  l'intérêt  qu'offre  l'étude  de  la  con- 
tre-réformation  dans  les  provinces  héréditaires  autrichiennes.  Deux  des 
collaborateurs  de  la.  Revue  critique,  MM.  Rodolphe  Reuss  et  Edouard 
Sayous,  ont  publié  sur  ce  sujet,  en  ce  qui  concerne  la  Bohême  et  la 
Hongrie,  d'excellents  travaux.  Mais  l'histoire  de  la  contre-réformation 
dans  les  provinces  héréditaires  d'Autriche  pourrait  fournir  la  matière 
d'une  thèse  de  doctorat  fort  instructive.  Nous  recommandons  ce  sujet  à 
qui  de  droit. 

Louis  Léger. 


104.  —  Geschiehte  Frankreicbs  von  dei*  Thronbesteigung  Louis  Phi- 
lippe bis  zum  Falle  Napoléon'»  m,  von  Karl  Hillebrand.  Erster  Theil  : 
Die  Sturm  =  und  Drang  Période  des  Julikœnigthums  (i83o-i837).  1  vol.  Gotha, 
Andréa  Perthes.  In-8#,  xv-737  p. 

M.  Karl  Hillebrand  a  été  chargé  de  fournir  à  la  grande  collection  de 
MM.  Heeren,  Ukert  et  Giesebrecht,  une  histoire  de  France  de  i83o  à 
1871.  Il  en  donne  aujourd'hui  le  premier  volume,  qui  s'étend  de  i83o  à 
1837,  et  comprend  les  années  d'épreuve  ou,  si  on  le  veut,  la  période  de 
combat  de  la  monarchie  de  Juillet.  M.  K.  H.  n'a  prétendu  faire  ni  une 
histoire  complète  et  chronologique  du  règne  de  Louis-Philippe,  ni  une 
philosophie  de  l'histoire  de  France  à  cette  époque.  Il  groupe  en  un  cer- 
tain nombre  de  tableaux  les  événements  principaux  du  règne  ;  il  les 
étudie  séparément  et  cherche  ensuite  à  dégager  les  rapports  des  uns  avec 
les  autres.  Les  divisions  qu'il  adopte,  les  titres  à  effet  qu'il  choisit,  rap- 
pellent la  manière  des  Revues  plutôt  que  celle  des  livres  d'histoire  pro- 
prement dits  ;  «  Ch.  I.  Le  gouvernement  de  Juillet  s'organise  ;  IL  La 
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Révolution  devient  gênante;  III.  La  Révolution  devient  contagieuse; 
IV.  Le  gouvernement  de  Juillet  gagne  le  respect  de  l'Europe  ;  V.  Le 
Gouvernement  de  Juillet  rompt  avec  la  Révolution  ;  VI.  Le  gouverne- 
ment de  Juillet  entre  deux  feux;  VIL  La  Révolution  est  matée; 
VIII.  La  politique  extérieure  des  doctrinaires  et  celle  du  roi;  IX.  Le 
roi  devient  maître  che\  lui;  X.  La  conquête  de  l'Algérie.  —  Non-seule- 
ment les  titres,  mais  l'allure  et  le  ton  de  ces  divers  chapitres,  rappellent  les 
Revues  françaises.  M.  K.  H.  a  voulu  montrer,  par  son  style,  qu'il  était 
Allemand,  et  Allemand  dé  bonne  race,  sans  aucun  appoint  d'influence 
welche  ni  aucune  teinte  de  gallicisme  :  il  y  met  peut-être,  sans  le  cher- 
cher, une  légère  nuance  d'affectation  qui  n'échappe  pas,  même  à  un  lec- 
teur français.  Sa  manière  n'en  garde  pas  moins  l'empreinte  d'un  long 
séj'our  en  France  et  de  travaux  faits  en  langue  française  pour  le  public 
français.  Il  déclare,  dans  sa  préface,  sa  ferme  résolution  d'être  impartial  : 
«  Le  lecteur  peut  en  être  certain,  ce  n'est  point  un  censeur,  encore  moins 
un  homme  de  parti  qui  tient  la  plume  ;  c'est  un  esprit  sympathique,  un 
spectateur  entièrement  neutre  et  désintéressé  qui  s'efforce  loyalement  de 
comprendre  les  événements...  )> 

L'intention  est  excellente,  et  il  faut  rendre  justice  à  M.  K.  H.,  son 
effort  a  été  souvent  heureux,  mais  ce  n'est  pas  sa  faute  s'il  y  a  effort,  si 
le  lecteur  sent  cet  effort,  et  si  le  lecteur  français  en  est  quelquefois 
froissé.  Son  impartialité  est  sèche,  âpre  même.  Sa  critique  ne  va  point 
sans  une  nuance  d'amertume;  il  y  a  de  l'ironie  sous  la  gravité  froide  du 
«  spectateur,  »  et  son  sourire,  quand  il  sourit,  est  presque  toujours  rail- 
leur. Cela  se  marque  surtout  dans  les  passages  où  il  est  question  du  parti 
libéral,  du  parti  républicain  en  particulier  et  par  dessus  tout  des  répu- 
blicains qui  conspiraient.  M.  K.  H.,  qui  a  très-bien  compris  et  peint  en 
traits  fermes  et  vigoureux  les  Talleyrand,  Casimir  Périer,  Guizot,  Mole, 
Victor  de  Broglie  et  Thiers,  devient,  lorsqu'il  représente  la  prud'homie 
de  Laffitte  ou  d'Odilon  Barrot,  moqueur  et  sarcastique.  Pourtant,  sauf 
quand  de  près  ou  de  loin  M.  H.  touche  à  quelque  point  sensible  de  la 
politique  allemande  (comme,  par  exemple,  aux  questions  religieuses  et 
à  l'affaire  des  carlistes),  on  ne  peut  méconnaître  que  ces  critiques  ne  sont 
très-souvent  fondées.  Venant  d'un  Français,  d'un  compatriote  qui,  après 
avoir  été  avec  nous  à  la  peine,  partagerait  nos  légitimes  aspirations  vers 
le  progrès  de  notre  puissance  nationale  et  de  nos  libertés  publiques,  ces 
critiques  seraient  les  bienvenues  et  nous  instruiraient  toujours  sans 
nous  blesser  jamais.  Venant  d'un  étranger,  il  s'y  mêle  je  ne  sais  quelle 
amertume,  quel  accent  de  supériorité  dédaigneuse  qui  leur  ôte,  pour  ainsi 
dire,  leur  saveur  et  altère  souvent  leur  effet. 

Il  suffit  de  lire  quelques  pages  du  livre  de  M.  H.  pour  reconnaître 
qu'il  n'ignore  aucune  des  sources  historiques  de  l'époque  qu'il  étudie. 
Il  a  d'ailleurs  eu  la  bonne  fortune  de  puiser  dans  les  archives  de 
Prusse  et  de  Piémont,  d'où  il  a  tiré  des  renseignements  nouveaux  et 
fort  attachants.  Mais,  si  les  rapports  des  diplomates  étrangers  sont  une 
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mine  très-féconde  pour  l'histoire  du  pays  où  ils  résident,  il  convient, 
lorsqu'on  use  de  semblables  documents,  de  ne  pas  oublier  le  point  de 
vue  très-déterminé,  où  se  plaçaient  ces  diplomates.  L'agent  d'une  puis- 
sance étrangère  ne  fait  pas  œuvre  d'historien  :  de  tout  ce  qu'il  voit,  lit, 
entend,  il  ne  rapporte  que  ce  qu'il  croit  intéressant  pour  son  gouverne- 
ment. Tout  fait,  tout  propos,  consigné  dans  un  rapport  diplomatique, 
n'est  point  par  cela  même  un  fait  ou  un  propos  historique;  mais  il  dé- 
note toujours,  de  la  part  de  l'agent  et  de  la  part  de  la  société  qu'il  fré- 
quente, un  certain  état  d'esprit  qu'il  est  important  de  considérer.  C'est 
surtout  quand  il  s'agit  de  trouver  la  nuance,  qu'une  pareille  correspon- 
dance est  précieuse.  M.  H.  me  paraît  avoir  fait  un  usage  fort  intelligent 
des  documents  qu'il  a  consultés;  peut-être  ne  prend-il  pas  assez  garde  à 
un  certain  esprit  de  dénigrement  contre  le  roi,  sa  famille  et  sa  cour,  qui 
était  alors  de  bon  ton  dans  le  monde  ou  plus  exactement  dans  les  cote- 
ries que  fréquentaient  les  diplomates  étrangers.  En  général,  on  connaît 
peu  dans  ces  coteries  les  grands  mouvements  de  l'esprit  public  ;  on  ne 
sait  rien  ou  presque  rien  de  ce  qui  se  passe  dans  le  monde  de  la  science 
et  de  l'industrie;  enfin,  par  étroitesse  de  pensée  aussi  bien  que  par  manie 
du  bel  esprit,  on  est  trop  disposé  à  supposer  aux  grands  effets  de  petites 
causes  et  à  résoudre  les  problèmes  de  l'histoire  par  des  anecdotes. 

Quelques  mots  des  principaux  chapitres  du  livre  :  I  (août  à  septembre 
i83o).  Le  portrait  de  Louis- Philippe  est  très-fouillé,  trop  fouillé  : 
l'auteur  étale  trop  complaisamment  les  défauts  du  roi  et  rabaisse  in- 
justement ses  qualités.  Ce  que  M.  H.  montre  bien,  c'est  que  Louis-Phi- 
lippe ne  pouvait  pas  être  à  la  fois  ,  comme  on  le  lui  demandait, 
Louis  XVIII  et  Napoléon.  «  Il  ne  croyait  ni  à  la  force  du  droit  ni  au 
droit  de  la  force»  (p.  5);  mais  il  croyait,  peut-on  ajouter,  à  l'expé- 
rience, au  tact,  au  sens  commun,  ce  qui  était  capital  lorsqu'il  s'agissait  de 
gouverner  une  Révolution  qui  s'était  faite  contre  ce  que  l'on  appelait  «la 
force  du  droit  »,  et  qui  ne  pouvait,  ni  ne  devait,  ni  ne  voulait  s'appuyer 
sur  ce  que  M.  H.  appelle  assez  hardiment  «  le  droit  de  la  force.  »  En  géné- 
ral, M.  H.  exagère  les  critiques  qu'il  adresse  à  la  politique  personnelle 
du  roi.  Je  ne  nie  point  que  cette  politique  n'ait  eu,  par  certains  côtés, 
quelque  chose  d'intéressé  qui  était,  en  réalité,  plus  bourgeois  que  dy- 
nastique ;  mais  Louis-Philippe,  et  M.  H.  l'a  très-bien  montré,  était  roi. 
très-roi,  très-Bourbon,  malgré  les  serments  civiques,  la  Marseillaise  et 
les  fameuses  promenades  au  Palais-Royal.  Enfin,  il  connaissait  l'Europe, 
que  les  partis  connaissaient  et  jugeaient  si  mal,  et  sur  laquelle  des  hom- 
mes supérieurs,  et  d'opinions  bien  diverses,  se  méprirent  si  complètement 
en  1840.  En  ce  premier  chapitre,  la  partie  des  relations  extérieures  du 
nouveau  gouvernement,  à  ses  débuts,  est  bien  exposée,  et  c'est  un  point 
essentiel  pour  qui  veut  juger  avec  équité  la  monarchie  de  Juillet.  — 
Ch.  IL  Affaires  intérieures  (septembre  i83o-mars  i83i.)  Les  fautes,  les 
contradictions  de  l'opposition  libérale  au  début  du  règne  sont  l'objet 
d'une  critique  pénétrante;  il  y  a  là  beaucoup  à  apprendre.  —  Ch.  III. 
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Il  traite  des  rapports  de  la  révolution  de  Juillet  avec  l'Europe  :  l'affaire 
de  Belgique,  la  conférence  de  Londres,  la  révolution  de  Pologne,  les 
événements  d'Italie  (septembre  i83o-mars  i83i).  C'est  peut-être  le  chapi- 
tre principal  de  l'ouvrage.  Ce  n'est  certes  pas  celui  où  M.  H.  s'est  montré  le 
plus  bienveillant  et  où  il  a  fait  le  plus  d'efforts  pour  comprendre  et  expliquer 
les  erreurs  dont  il  retrace  l'histoire  et  montre  les  conséquences  ;  mais  c'est 
une  étude,  avec  ses  pointes  et  ses  piqûres,  extrêmement  instructive.  Ce 
que  M.  H.  dit  de  l'alliance  anglaise  est  juste;  il  parle  fort  bien  du  grand 
rôle  qu'a  joué  Talleyrand  et  des  services  que  ce  diplomate  rendit  à  la 
France  dans  la  conférence  de  Londres,  et  que  ses  contemporains  ont 
trop  peu  appréciés.  Il  fait  ressortir  les  graves  dangers  qu'une  autre  poli- 
tique aurait  fait  courir  à  la  France.  Mais  il  me  semble  beaucoup  moins 
équitable  dans  ce  qu'il  dit  de  l'état  de  la  Pologne  et  de  sa  révolution.  Il  me 
paraît  véritablement  injuste  à  l'égard  de  la  Belgique:  il  méconnaît  ce  qu'il 
y  avait  d'abusif  en  soi  et  d'insupportable  pour  les  Belges  dans  la  formation 
du  royaume  des  Pays-Bas.  Une  nation  catholique  a,  comme  une  autre,  le 
droit  d'être  libre  ;  et  si  même,  par  aventure  et  pour  friser  le  paradoxe, 
on  imagine  une  nation  libre  se  constituant  librement  en  théocratie,  on 
ne  volt  pas  quelle  atteinte  en  recevrait  le  droit  public.  —  Ch.  IV  (mars 
i83i,  mai  1 832),  le  titre:  Le  gouvernement  gagne  l'estime  de  l'Europe, 
indique  ici  une  appréciation  élogieuse  de  Casimir  Périer:  M.  H.  place  ce 
ministre  très-haut  ;  il  fait  de  lui,  sans  aucune  comparaison,  le  premier 
homme  d'état  du  temps,  et  il  a  raison.  Le  chapitre  V  continue  le  précé- 
dent et  nous  mène  jusqu'à  la  mort  de  Casimir  Périer.  Le  chapitre  VI 
contient  un  récit  vif  et  coloré  des  conspirations  légitimistes,  du  soulève- 
ment de  la  Vendée  et  de  l'affaire  de  la  duchesse  de  Berry  :  les  relations  des 
ministres  étrangers  ont  ici  fourni  à  M.  H.  des  détails  neufs  et  très- 
piquants.  —Ch.  VIL  Etude  très-critique,  souvent  railleuse,  mais  bien  in- 
téressante des  conspirations  révolutionnaires  de  1834a  1 836.  —  Ch.  VIII. 
Politique  extérieure  de  i832  à  i836  :  instructif,  plein  de  renseignements 
nouveaux;  mais  exempt  de  sympathie,  dépourvu  de  bienveillance  et  par- 
fois même  de  justice  en  ce  qu'il  critique  et  blâme  chez  les  hommes  d'état, 
les  publicistes  et  le  public  français  des  erreurs,  des  visées,  des  illusions 
qui  ont  été  et  sont  le  fait  de  tous  les  peuples;  les  peuples  allemands,  en 
particulier,  n'ont  à  cet  égard  rien  à  reprocher  à  personne.  Il  serait  néces- 
saire de  rétablir  les  proportions  et  de  remettre,  pour  les  bien  apprécier,  les 
choses  et  les  gens  dans  leur  vrai  milieu  européen.  —  Ch.  IX  (1 836  et 
1837).  M.  H.  paraît  regretter  que  le  roi  n'ait  pas  suivi  la  politique  de 
M.  Thiers  en  Espagne.  Je  doute  que  les  Français  éclairés  soient  de  son 
avis.  Il  y  a  là  une  étude  fort  attentive  de  la  conspiration  de  Strasbourg; 
l'auteur  de  cette  conspiration  est  apprécié  avec  une  extrême  indulgence. 
En   résumé,  le  livre    de    M.   H.    est    un  livre  à   étudier,    j'ajoute- 
rai  un  livre  à  traduire.  On  le  lira  parfois  avec  impatience,  toujours 
avec  profit.  Du  reste,  il  suffira,  pour  rétablir  l'équilibre,  de  relire  la  partie 
correspondante  des  mémoires  de  M.  Guizot.  M.  Guizot  corrigera  ce  qui 
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est  défectueux  dans  le  livre  de  M.  Hillebrand,  et,  lorsqu'il  se  rencon- 
trera avec  lui  dans  ses  jugements,  il  donnera  aux  critiques  qu'il  convient 
d'adresser  à  cette  époque,  l'élévation  nécessaire  et  cette  noble  sympathie 
qui  nous  fait  recevoir  les  leçons,  si  dures  qu'elles  soient  par  moments, 

avec  reconnaissance. 

Albert  Sorel. 


I05.  —  Bibelkunde  des  Keuen  Testamentes  fur  die  oberen  Classen  von 
Gymnasien  und  anderen  hœheren  Lehranstalten,  sowie  zum  Selbstunterricht,  bear- 
beitet  von  Dr.  Eduard  Kr;ehe,  ordentlichem  Lehrer  am  Friedrichs-Werderschen 
Gymnasium  zu  Berlin.  Berlin,  SW.,  1877,  Verlag  von  Cari  Habel.  In-8°,  vn-292  p. 

Voici  un  manuel  dont  la  publication  a  paru  en  Allemagne  non-seule- 
ment utile,  mais  tout-à-fait  naturelle,  et  qui  causerait  en  France,  si 
quelque  chose  de  semblable  y  pouvait  être  tenté,  une  bien  grande  émo- 
tion. C'est  l'introduction  de  la  critique  biblique  la  plus  indépendante  et 
de  ses  résultats  scientifiques  considérés  comme  acquis  et  incontestables 
par  l'auteur,  dans  l'enseignement  officiel  et  régulier  des  Gymnases, 
c'est-à-dire  dans  les  établissements  d'instruction  secondaire.  Rien  ne 
saurait  mieux  faire  sentir  la  différence  qui  sépare  la  culture  des  deux 
pays.  En  France,  l'enseignement  religieux  n'est  donné  dans  les  lycées 
que  par  des  ecclésiastiques  et  reste  soigneusement  distinct  de  l'enseigne- 
ment profane.  En  Allemagne,  il  n'y  a  pas  d'aumôniers  attachés  aux 
Gymnases,  c'est  un  professeur  ordinaire  qui  est  chargé  de  cette  partie  de 
l'enseignement  et  qui  la  traite  avec  la  même  liberté  que  toutes  les  autres. 
11  professe  sur  la  littérature  biblique  comme  sur  la  littérature  profane,  et 
vise  moins  à  «  édifier  »  les  élèves  qu'à  les  instruire.  Voici  la  réflexion  que 
fait  M.  Krâhe  dans  la  préface  de  son  manuel  :  «  Quand  la  contradiction 
a  éclaté  entre  la  science  et  l'usage  pratique,  et  qu'on  continue  à  suivre 
celui-ci  en  ignorant  totalement  celle-là,  il  ne  peut  qu'en  résulter  un 
grand  dommage  pour  l'éducation  nationale.  Le  dommage  est  d'autant 
plus  grand  dans  le  domaine  de  l'enseignement  religieux  que  cet  enseigne- 
ment, qui  doit  donner  la  culture  morale,  agit  d'une  façon  précisément 
démoralisante,  lor:qu'il  s'appuie  sur  une  fiction  reconnue  comme  telle, 
mais  admise  ou  tolérée  comme  nécessaire.  »  M.  K.  a  voulu  mettre  en 
harmonie  cet  enseignement,  dont  il  est  chargé  dans  un  des  premiers  gym- 
nases de  Berlin,  avec  les  résultats  de  la  critique  biblique.  Nous  doutons 
bien  un  peu  que  les  jeunes  Berlinois,  quel  que  soit  leur  développement 
intellectuel,  puissent  bien  comprendre  tout  ce  que  le  professeur  leur  pro- 
pose et  se  rendre  bien  compte  des  difficultés  et  des  problèmes  qu'il  dis- 
cute devant  eux.  Sans  doute,  M.  Krâhe  s'en  tient  aux  points  qu'il  re- 
garde comme  acquis  et  certains.  Mais  c'est  lui  seul  qui  s'est  fait  juge  de 
ces  points,  et  un  autre  professeur  en  jugerait  autrement.  H  a  été 
amené  ainsi  à  mêler  le  vieux  et  le  nouveau,  les  données  traditionnel- 
les et  les  données  scientifiques  d'une  façon  souvent  arbitraire  et  parfois 
étrange.  11  a  dû  simplifier  bien  des  discussions  qui,  pour  les  savants  et  en 
réalité,  sont  bien  autrement  complexes.  Il  a  dû  trancher  bien  des  ques- 
tions où  la  vraie  science  reste  dans  le  doute.  Mais  il  va  sans  dire  que  nous 
n'avons  pas  à  faire  la  critique  d'un  livre  qui  n'est  pas  un  ouvrage  de 
science.  Il  a  les  mérites  et  les  inconvénients  des  manuels  moitié  popu- 
laires, moitié  scientifiques.  C'est  comme  phénomène  pédagogique  qu'il 
fallait  le  signaler. 

A.  Sabatier. 
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ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  17  mai  1878. 

M.  Miller  présente  quelques  observations  au  sujet  de  l'inscription  en 
l'honneur  de  saint  Menas,  communiquée  par  M.  Le  Blanc  à  la  dernière 
séance.  Cette  inscription  est  ainsi  conçue  :  EYOAOriA  AABOMEN  TOT 
AriOÏ  MHNA.  Dans  EYOAOriA,  qui  est  là  pour  êôXoyCov,  la  chute  du  v 
final  doit-elle  être  considérée  comme  un  fait  de  phonétique  (ce  v  final  est 
tombé  en  grec  moderne),  ou  faut-il  y  voir  une  faute  de  syntaxe?  Bien 
que  la  chute  du  v  dans  un  grand  nombre  de  mots  terminés  par  cette 
lettre  se  rencontre  très-anciennement  dans  les  manuscrits,  M.  Miller 
croit  qu'ici  il  y  a  plutôt  une  faute  de  syntaxe.  L'emploi  du  nominatif  là 
où  la  grammaire  demanderait  un  autre  cas,  est  fréquent  dans  les  ins- 
criptions de  cette  région  :  M.  Miller  cite  des  inscriptions  ainsi  conçues  : 
TOT  AriOÏ  ABBA  I2IAQP0Z,  TOT  AHOÏ  IIOAÏOKT02.  —  Le  petit  mo- 
nument qui  porte  les  mots  TOY  AHO!  ABBA  Ï2IAQP02  est  en  la  posses- 
sion de  M.  Muller,  qui  l'a  rapporté  d'Eléphantine.  On  ne  sait  qui  est  ce 
saint  Isidore,  abbé;  c'est  la  première  fois  qu'on  le  trouve  mentionné. 

M.  Lenormant  continue  sa  lecture  sur  les  magistrats  monétaires 
chez  les  Grecs  et  sur  les  mentions  de  ces  magistrats  qu'on  trouve  sur  les 
monnaies.  Il  s'occupe  des  monnaies  frappées  sous  l'empire  romain  par 
les  cités  grecques  d'Asie.  Il  signale  ce  fait  que  l'emploi  du  mot  ap/ov-oç 
avec  un  nom  d'homme,  sur  ces  monnaies,  n'indique  pas  toujours  que 
cet  homme  fut  un  archonte  au  sens  restreint  de  ce  mot,  mais  simplement 
qu'il  exerçait  une  magistrature  quelconque.  On  trouve  ce  mot  em- 
ployé en  parlant  de  magistrats  dont  le  titre  propre  était  stratège,  prytane, 
etc. 

M.  Wallon  lit  en  deuxième  lecture  le  mémoire  de  M.  Th.  H.  Martin 
sur  les  hypothèses  astronomiques  du  philosophe  Parménide. 

M.  Benlœw  continue  sa  lecture  sur  la  langue  albanaise.  Il  poursuit 
l'exposé  de  la  grammaire  de  cette  langue. 

Ouvrages  présentés  :  —  par  M.  Maury  :  Légendes  et  récits  populaires  du  pays 
basque,  par  M.  Cerquand,  III  (Pau,  1878,  in-8°);  —  par  M.  Pavet  de  Courteille  : 
Dabry  de  Thiersant,  Le  mahométisme  en  Chine  et  dans  le  Turkestan  oriental 
(Paris,  1878,  2  vol.  in-8°)  ;  —  par  M.  de  Rosière;  Finot  (Jules),  Etude  sur 
la  géographie  historique  de  la  Saône  et  de  ses  principaux  affluents  CVesoul,  1878, 
in-8°). 

Ouvrages  déposés  :  —  Castan  (Aug.),  Vesontio  colonie  romaine  (Besançon,  1878, 
brochure  in-8°)  ;  —  Recueil  des  ordonnances  des  Pays-Bas  autrichiens,  3e  série 
1700-1794,  tome  IVe,  contenant  les  ordonnances  du  9  janvier  ^1726  au  ib  octobre 
1734,  par  M.  Gachard  (Bruxelles,  1877,  in-fol.). 

Julien  Havet. 

Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 


Le  Puy,  imprimerie  M.-P.  Marchessou,  boulevard  Saint-Laurent,  23. 
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The  Academy,  n°  314,  11  mai  1878  :  Dowden,  Studies  in  Literature, 
1789- 1877.  Kegan  Paul.  (Saintsbury  :  un  des  livres  les  plus  originaux 
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premier.)  —  Life  in  the  Mofussil,  or  the  Civilian  in  Bengal,  by  an  Ex- 
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tre,  The  position  and  prospects  of  catholic  libéral  éducation,  Burns  a. 
Oates  ;  The  new  departure  in  catholic  libéral  éducation,  by  a  catholic 
barrister.  Burn.  a.  Oates.  1878.  (Simcox.)  —  Doran,  Memories  of  our 
great  towns,  with  anecdotic  gleanings  concerning  their  worthies  and 
their  oddities.  Chatto  and  Windus.  (Peacock  :  agréable  et  instructif,  c'est, 
selon  le  critique,  le  meilleur  livre  de  l'auteur.)  —  Skeat,  The  vision  of 
William  concerning  Piers  the  Plowman.  Part.  IV,  sect.  1,  notes  to  texts 
A,  B,  and  G,  edited.  (Early  english  text  society.)  (Furnivall  :  excellent 
ouvrage,  le  nom  de  M.  Skeat  est  désormais  uni  avec  celui  du  grand  con- 
temporain de  Ghaucer).  —  Notes  and  News  (le  Catéchisme  français  de 
Calvin  est  publié  par  Georg  à  Genève;  M.  Murray  succède  à  M.  Sweet 
comme  président  de  la  société  philologique  ;  M.  Kohut  publie  d'après 
l'édition  princeps  (1480)  revue  sur  sept  manuscrits,  et  en  plusieurs  fas- 
cicules le  fameux  dictionnaire  talmudique  Aruch;  Miss  Albert,  Hol 
land  and  her  heroes  to  the  year  1 585,  etc.).  —  The  law  of  the  forest 
(Leslie).  —  Paris  Letter,  (G.  Monod  :  dictionnaire  de  l'Académie  fran- 
çaise, élections  futures  de  l'Académie,  le  Caliban  de  M.  Renan,  l'histoire 
des  persécutions  de  l'Eglise  de  M.  Aube,  Jésus  et  les  Evangiles  de 
M.  Soury,  Justice  de  M.  Sully  Prudhomme.)  —  Delitsch,  Assyrische 
Lesestûcke  nach  den  Originalen  theils  revidirt  theils  zum  ersten  Maie 
hrsg.  2e  édition.  Leipzig,  Hinrichs.  1878.  (Sayce  :  très-bon.) 

The  Athenaeum,  n°  2637,  11  mai  1878  :  Gibbon,  The  life  of  Georg 
Combe,  author  of  the  constitution  of  Man.  2  vol.  Macmillan.  (Intéres- 
sante biographie.)  —  Victor  Hugo,  le  Pape.  Paris,  Calmann  Lévy. 
(Hugo  est  à  la  fois  un  grand  génie  et  un  homme  bon,  c'est  «  the  great 
Poet  of  Benevolence  ».)  —  Whyte-Melville,  Riding  recollections.  Chap- 
man  a.  Hall.  (Excellent  livre  sur  le  cheval.)  —  Burton,  Thegold  mines 
of  Midian  and  the  ruined  Midianite  cities.  Kegan  Paul.  (Récit  du  voyage 
entrepris  par  le  capitaine  Burton  dans  le  pays  de  Midian,  on  peut  tirer 
parti  des  anciennes  mines,  détails  précieux  sur  l'histoire  et  la  géographie  ; 
on  sait  que  Burton  est  retourné  une  seconde  fois  dans  le  pays  de  Midian 
et  y  a  découvert  de  nouvelles  mines.)  —  Novels  of  the  Week.  (Entre 
autres,  Cara  de  Hector  Malot,  Paris,  Dentu.)  —  Our  Library  Table. 
(Frderici,  Bibliotheca  Orientalis,  etc.)  —  Literary  Gossip.  (Vente  de 
la  bibliothèque  de  Freiligrath  à  Cannstadt  (Wurtemberg)  à  la  fin  de  ce 
mois,  catalogue  chez  Tricotel  à  Paris  ;  conférences  de  M.  de  Gubernatis  au 
Taylor  institution  sur  Manzoni  et  son  école  ;  etc.) 

Literarisches  Centralblatt,  n°  19,  1 1  mai  1878  :  WENDT,die  Begriffe  Fleisch 
und  Geist  im  biblischen  Sprachgebrauch.  Gotha,  Perthes.  1878.  (Très- 
long  et  intéressant  article  signé  Estn.)  —  Frickart's,  Twingherrenstreit, 
Tschachtlan's,  Berner  Chronik  nebst  den  Zusâtzen  des  Diebold  Schilling 
hrsg.  v.  Studer;  Johannis  Gruyère,  descriptio  belli  annis  1447  et  1448 
gesti,  hrsg.  v.  Radle.  Basel,  Schneider.  1877.  (Quellen  z.  schweiz.  Gesch. 
hrsg.  v.  d.  allgem.  Geschichtforsch.  Ges.  d.  schweiz,  1  Bd.)  (ier  volume 
d'une  excellente  publication  des  documents  historiques  de  l'ancienne 


Suisse).  —  BRÛGEN(vonder),Polens  Auflôsung.  Leipzig,  Veit.  1878.  (Très- 
bon,  sévère  pour  la  Pologne,  qui  fut  perdue  par  le  jésuitisme  et  i'égoïsme 
de  la  noblesse,  qui  n'eut  pas  de  renaissance  et  resta  attachée  à  la  scolas- 
tique.  «  La  Pologne  sortit  de  l'école  dès  la  quatrième,  tandis  que  les  au- 
tres nations  suivaient  le  cours  d'études  jusqu'au  bout.  »  C'est  surtout 
sous  les  Augustes  de  Saxe  que  se  montre  l'effroyable  décadence  et,  sous 
Stanislas  Auguste,  il  était  trop  tard.)  ■ —  Wagner  (Major),  Geschichte  der 
Belagerung  von  Strassburg  im  J.  1870.  3  Th.  Berlin,  Schneider  u.  Go. 
fTrès-bon,  utile  aux  ingénieurs  et  aux  artilleurs  qui,  comme  le  prouve 
le  siège  de  Strasbourg,  doivent  unir  leurs  efforts  dans  l'attaque  d'une 
place.)  —  Burnell,  on  the  Aindra  School  of  sanskrit  grammarians,  their 
place  in  the  Sanskrit  and  subordinate  literatures.  Mangalore  and  Lon- 
don.  1875,  Basel,  Missionsbuchh.  (Vi.  Il  y  aurait  eu  une  école  de  gram- 
maire, Aindra  School,  que  Pawini  n'a  pas  détruite,  mais  qui  s'est  conser- 
vée jusqu'à  nos  jours,  etc.,  idées  originales,  fort  bon  livre).  —  Watten- 
bach,  Schrifttafeln  zur  Geschichte  der  griechischen  Schrift  und  zum 
Studium  der  griechischen  Palœographie  hrsg.  II  Abtheil.  Berlin , 
Burchard.  1877.  (W.  A.  très-utile,  permet  pour  la  première  fois  de 
mire  avec  succès  un  cours  de  paléographie  grecque,  cp.  Revue  Cri- 
tique, 1878,  n°  i3,  art.  66,  p.  201).  —  Dunger,  Dictys  Septimius, 
liber  die  ursprûngliche  Abfassung  und  die  Quellen  der  Ephemeris 
belli  Troiani.  Dresden,  1878.  (M.  L' Ephemeris  de  Dictys  est  une  œuvre 
romaine  originale  et  son  auteur  est  L.  Septimius,  qui  ne  se  nomme  que 
comme  traducteur  ;  l'ouvrage  est  dirigé  contre  Kôrting,  qui  croyait  à 
l'existence  d'un  Dictys  grec  ;  très-bon).  —  Haym,  Herder  nach  seinem 
Leben  und  seinen  Werken  dargestellt.  1  Bd)  1  Halfte.  Berlin,  Gartner. 
1878.  (Excellent,  cp.  Revue   Critique,    1878,   n°  7,  art.    37,  p.  1 1 1 .) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  19,  11  mai  1878.  Immer,  Théologie  des  neuen 
Testamentes.  Bern,  Dalp.  1878.  (Lipsius  :  bon.)  —  Ernesti,  prœlectio- 
nes  in  libros  symbolicos  ecclesiœ  Lutheranae  ab  anno  1752  et  1777,  mit 
einem  Vorwort  hrsg.  v.  Redling,  vol.  I,  continens  tria  symbola  cecume- 
nica,  Augustanam  confessionem  et  apologiam  ejus.  Berlin,  Wiegandt 
u.  Grieben.  1878  (Pûnjer  :  pourquoi  cette  réimpression  des  conférences 
d'Ernesti?  ouvrage  vieilli.)  —  Rittner  ,  pravo  koscielne  katolickie. 
Tom.  I,  Lwow,  Schmidt.  1878.  (V.  Schulte;  ouvrage  en  polonais  sur  le 
droit  ecclésiastique,  au  courant  de  la  science.)  —  Jûlfs  und  Balleer, 
dieSeehafen  und  Seehandelsplâtze  der  Erde.  Band  III.  Spanien,  Portu- 
gal u.  Sûd-Frankreich.  Oldenburg,  Schulze.  1878.  (Kirchhofï  :  très-soi- 
gné et  très-complet.)  —  Weilenmann,  aus  der  Firnenwelt.  Gesammelte 
Schriften.  Band  3.  Leipzig,  Liebeskind.  1877.  (Kirchhoff  :  esquisses  de 
voyages  dans  les  Alpes.)  —  Avé  Lallemant,  Wanderungen  durch  Paris 
aus  alter  und  neuer  Zeit.  Gotha,  Perthes.  1878.  (Kirchhoff:  livre  agréa- 
ble.) —  Gilliéron,  Grèce  et  Turquie.  Notes  de  voyage.  Paris,  London  et 
Fischbacher.  1878.  (Kirchhoff  :  intéressant.)  —  The  journal  of  spécula- 
tive philosophy,  edit.  by  Harris.  Published  quarterly.  (Eucken  :  cette  re- 
vue qui  paraît  à  Saint-Louis,  aux  Etats-Unis,  initie  ses  lecteurs  à  la  phi- 
losophie allemande.)  —  Elze  ,  die  Universitàt  Tûbingen  und  die 
Studenten  aus  Krain.  Tûbingen,  Fues.  (Schott  :  bon  ouvrage  d'un  pas- 
teur de  Laibach  sur  l'université  de  Tubingue  et  ses  rapports  avec  l'Autri- 
che, surtout  avec  la  Carniole.)  —  James  Darmesteter,  Ormazd  et  Ahri- 
man,  leurs  origines  et  leur  histoire.  Paris,  Vieweg.  1877.  (Long  article 
en  9  colonnes  de  Spiegel,  très-bon  ouvrage,  cp.  Revue  critique,  1877, 
n°  4.3,  art.  204,  p.  241.)  —  Ritter,  de  Apollinarii  Laodiceni  Legibus 
metricis.  Programm  des  Progymn.  zu  Bischofsheim.  Lang.  1877.  (Lud- 
wich  :  bon.)  —  Kaelberlah,  Curarum  in  Gommodiani  Instructiones 
spécimen.  Sueti,  typis  Freihoffianis.  1877.  (Ludwig  :  corrections  souvent 


heureuses.)  —  Jeitteles,  Altdeutsche  Handschriften  aus  Œsterreich. 
Band  I  :  altdeutsche  Predigten  aus  dem  Benediktinerstifte  S.  Paul 
in  Kàrnten.  Innsbruck.  Wagner.  1878.  (Paul  :  bon.) 
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106.  —  G.  Bûhler.  —  Xhree   new  edict»   of  Açoka.  Bombay,  Education  So- 

ciety's  Press,  1877,  40  p.  in- 16  et  2  planches  de  fac-similé. 
—  Eleven  land-grants  of  the  Chaulukyas  of  Anliilvùd.  A  contribution  tO 

the  history  of  Gujarât.  Bombay,  ibid.  1877,  125  p.  in-16  et  2  planches  de  fac- 
similé. 

I 

De  ces  deux  Mémoires  réimprimés  de  Y  Indian  Antiquary  »,  le  2e  et  le 
plus  étendu  se  rattache  à  toute  une  série  de  travaux  analogues  publiés 
dans  le  même  recueil,  travaux  dont  nous  parlerons  dans  le  prochain 
numéro  et  dans  lesquels  M.  Bûhler,  au  cours  de  ces  dernières  années, 
a  fourni  des  contributions  précieuses  aux  Annales  de  l'Inde  occi- 
dentale pendant  le  moyen  âge.  Le  premier  ,  qui  s'écarte  davantage 
de  ce  cercle  de  recherches,  nous  reporte  au  début  même  de  l'histoire  po- 
sitive de  l'Inde;  il  porte  en  plein  sur  le  problème  capital  de  cette  his- 
toire, la  date  de  la  mort  du  Buddha. 

C'est,  croyons-nous,  par  sa  lettre  insérée  dans  YAthenœum  du  29  avril 
1876,  que  le  général  Gunnigham  annonça  aux  indianistes  d'Europe 
qu'il  venait  de  découvrir  de  nouvelles  inscriptions  du  roi  Açoka  portant 
une  date  précise  et  cela  d'après  une  ère  qui  ne  pouvait  être  que  celle  du 
Nirvâwa.  Les  données  un  peu  sommaires  fournies  dans  la  lettre  ne  per- 
mettaient pas  de  se  former  une  opinion  bien  arrêtée  sur  un  point  d'une 
importance  aussi  décisive  pour  la  chronologie  de  l'ancien  Orient.  Mais  le 
général  promettait  de  donner  les  textes  mêmes  à  bref  délai,  dans  le  pre- 
mier volume  de  son  Corpus  Inscriptionum  Indicarum  dont  la  publica- 
tion était,  à  la  même  occasion,  annoncée  pour  la  fin  de  l'année.  Depuis, 
l'échéance  a  eu  le  temps  de  passer  et  de  revenir,  et  le  Corpus  est  encore 
à  paraître  2.  Mais  une  partie  du  moins  de  la  promesse  a  été  tenue.  Avec 

1.  Ils  ont  paru,  le  ier  dans  le  cahier  de  juin,  le  2e  dans  celui  de  juillet  1877.  — 
Nous  n'avons  plus  à  faire  l'éloge  de  cet  excellent  recueil  parvenu  aujourd'hui  à  sa 
7e  année;  mais  qu'il  nous  soit  permis  de  rendre  hommage  ici  au  zèle  et  à  la  parfaite 
compétence  de  celui  qui  le  dirige,  M.  Jas.  Burgess,  qui  a  su  créer  et  maintenir  à  tra- 
vers bien  des  difficultés  une  publication  devenue,  grâce  à  lui,  l'organe  central  en 
quelque  sorte  des  recherches  d'archéologie  indienne. 

2.  Nous  ignorons  la  cause  de  ce  retard,  mais  en  aucun  cas  nous  n'entendons  en 
faire  un  reproche  à  M.  Cunningham  dont  l'activité  et  l'absolu  dévouement  à  ces  étu- 
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un  désintéressement  rare,  mais  qui,  de  sa  part,  ne  surprend  pas  et  qui, 
par  un  juste  retour,  ne  pourra  être  que  profitable  à  sa  propre  œuvre,  l'il- 
lustre leader  des  recherches  archéologiques  indiennes  a  remis  ses  maté- 
riaux, fac-similé,  photographies  et  estampages  des  nouvelles  inscriptions, 
à  M.  B.,  avec  l'autorisation  de  les  publier  directement  et  sans  retard. 
Ces  documents  ne  pouvaient  aller  en  meilleures  mains.  Après  le  travail, 
à  peu  de  choses  près  définitif,  auquel  les  a  soumis  M.  B.,  les  trois  nou- 
veaux édits  d'Açoka  supportent  sans  désavantage  la  comparaison  avec 
ceux  des  monuments  de  même  origine  qui  ont  été  commentés  par  Bur- 
nouf  et  par  M.  Kern. 

Ces  trois  inscriptions  ont  été  trouvées  gravées  sur  le  roc  à  Sahasrâm, 
à  Rûpnâth  et  à  Bairât  l.  Elles  donnent  trois  rédactions  sensiblement  dif- 
férentes d'un  même  texte  :  elles  se  contrôlent  ainsi  et  se  complètent  suf- 
fisamment les  unes  les  autres,  pour  que  la  troisième,  par  elle-même  in- 
déchiffrable, puisse  être,  sinon  lue,  du  moins  devinée  à  l'aide  des  deux 
premières  qui  sont  en  meilleur  état  de  conservation.  Les  différences  dia- 
lectales, que  M.  Cunningham  avait  cru  apercevoir  dans  la  troisième,  te- 
naient à  de  fausses  lectures  :  elles  sont  écrites  toutes  trois  dans  la  même 
langue,  l'ancienne  Mâgadhî  2,  avec  les  caractères  que  les  Anglais  appel- 
lent «  the  southern  Açoka  ou  Làt  alphabet  »,  moins  bien  formés  toute- 
fois (du  moins  dans  le  texte  de  Rûpnâth,  le  seul  dont  M.  B.  donne  un 
fac-similé  tout  à  fait  exact)  que  ceux  d'un  tracé  si  pur  et  si  monumental 
qui  se  lisent  sur  le  rocher  de  Girnâr. 

Sahasrâm  et  Rûpnâth  sont  donnés  par  M.  B.  en  fac-similé;  ils  sont 
de  plus  transcrits  et  traduits.  Pour  le  texte  mutilé  de  Bairât.  il  s'est  con- 


des  ne  sauraient  être  mis  en  question.  C'est  un  simple  regret  que  nous  exprimons  et 
encore,  ce  regret,  nous  le  supprimons  volontiers,  si,  comme  nous  l'espérons,  ces  dé- 
lais doivent  profiter  à  l'entreprise.  Un  recueil  général  des  inscriptions  de  l'Inde  an- 
cienne est  une  œuvre  qui,  pendant  longtemps  encore,  devra  rester  ouverte  aux  addi- 
tions et  même,  pour  ce  qui  concerne  l'interprétation,  aux  corrections.  Mais  dès 
maintenant,  dans  l'état  actuel  des  connaissances,  avce  les  ressources  et  les  moyens 
de  reproduction  dont  on  dispose,  et  l'expérience  acquise  ailleurs,  on  peut  exiger  que 
ce  qui  se  fait  aujourd'hui,  soit  fait  une  fois  pour  toutes  et  que  les  textes  du  moins 
soient  reproduits  de  telle  façon  que,  sauf  d'inévitables  exceptions,  on  n'ait  plus  à  les 
remanier  dans  l'avenir. 

i .  M.  B.  a  négligé  d'indiquer  la  situation  de  ces  localités.  Sahasrâm  se  trouve  par 
24»  55'N.  et  840  E.  de  Greenw,  à  l'extrémité  orientale  de  la  chaîne  des  monts  Kai- 
mor,  à  l'endroit  où  le  Çorca,  se  dégageant  des  montagnes,  se  répand  en  plaine  avant 
de  se  confondre  avec  le  Gange.  La  contrée  accidentée  qui  s'étend  à  l'Est  et  au  Sud- 
Est  par  delà  la  rivière,  est  l'ancien  Magadha,  le  pays  de  Gayâ  et  de  Râjagriha,  si  cé- 
lèbre dans  la  légende  du  Buddha.  —  Rûpnâth,  qui  n'est  marqué  que  sur  les  cartes 
détaillées,  est  situé  au  sud-ouest,  en  remontant  la  rivière,  vers  l'extrémité  occidentale 
de  la  même  chaîne  de  montagnes,  aux  confins  des  Central  Provinces.  —  Quant  à 
Bairât,  il  est  à  près  de  700  kilom.  de  là  vers  le  N.  O.,  si  c'est  bien  la  localité  de  ce 
nom  que  les  cartes  indiquent  en  Râjpoutâna  par  270  5'N.  et  76°  20'E,  de  Greenw. 

2.  S'il  y  a  des  différences  dialectales,  c'est  dans  Rûpnâth,  qui  fait  un  emploi  assez 
fréquent  de  IV. 
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tenté  de  le  transcrire.  La  transcription  est  accompagnée  de  notes  où  les 
particularités  de  l'original  ainsi  que  les  négligences  et  les  fautes  du  lapi- 
cide  sont  soigneusement  expliquées  et  corrigées.  Ces  dernières  sont  très- 
nombreuses  relativement  au  peu  d'étendue  des  textes;  peut-être  même 
n'ont-elles  pas  toutes  passé  dans  la  transcription  de  M.  B.  qui,  en  plu- 
sieurs endroits,  semble  donner  des  leçons  déjà  amendées  l:  Quelques- 
unes  de  ces  méprises  sont  si  singulières,  qu'elles  font  penser  que  l'ouvrier 
ne  savait  pas  lire  et  qu'il  a  dû  copier  machinalement  un  modèle  mal 
écrit.  Plusieurs  termes  particulièrement  importants  ou  difficiles  ont  été 
discutés  à  part  dans  le  corps  de  la  notice  :  pour  le  reste,  l'explication 
philologique  a  été  condensée  dans  un  Index  alphabétique  où  se  trouvent 
enregistrés  tous  les  mots  et  formes  employés  dans  les  trois  édits.  Il  était 
impossible  de  faire  mieux,  d'être  plus  concis,  plus  complet  et  plus 
exact  2.  Enfin,  dans  la  première  partie  du  Mémoire,  l'interprétation  his- 
torique de  ces  documents  a  été  si  habilement  conduite  par  M.  B.,  que 
ce  n'est  certainement  pas  sa  faute  si  les  résultats  qu'il  en  a  déduits,  ne 
s'imposent  pas  dès  maintenant  avec  une  évidence  parfaite,  indiscutable. 
Et  d'abord,  ces  inscriptions  émanent-elles  d'Açoka  et  sont-elles  boud- 
dhiques? On  a  nié  l'un  et  l'autre  :  on  a  voulu  les  attribuer  à  un  des 
successeurs  de  ce  prince,  à  Sampadi  par  exemple,  et  y  voir  des  docu- 
ments jainas.  M.  B.  a  indiqué  lui-même  ces  objections  et  il  ne  s'y  est 
pas  arrêté.  Nous  croyons  qu'il  a  bien  fait.  Sans  doute,  il  est  infiniment 
regrettable  que  le  prince  qui  nous  parle  dans  ces  édits,  ne  se  soit  désigné 
que  par  le  surnom  de  Devânâm  piya,  lequel  est  commun,  sur  le  conti- 
nent, à  Açoka  et  à  un  au  moins  de  ses  successeurs  et  a  pu  être  porté  par 
d'autres  encore  dont  il  ne  nous  est  rien  parvenu.  Un  seul  mot,  le  nom 
de  Piyadasi  de  plus,  et  nous  étions  fixés.  G  est  là  un  des  cas  de  la  male- 
chance  irritante  qui  semble  s'attacher  à  ces  documents.  On  dirait  un 
sort  jaloux  intervenant  pour  nous  réduire  au  probable,  dans  le  moment 

i.  Ainsi  le  fac-similé  de  Rûpnâth  semble  donner  :  1.  i  pâkd  su...ya;  1.  3  pipule 
pd,  pakara  ca  ;  1.  4  diya  dhiya,  pavatisa,  atha;  1.  5  sdïdthube.  L'esquisse  de  Sa- 
hasrâm  porte  :  1.  4  uddldcd;  1.  7  puvatesu  ;  à  la  fin  de  la  même  ligne  il  n'y  a  de 
place  que  pour  ya  va,  lequel  du  reste  suffit.  L.  4  de  la  transcription,  il  faut  resti- 
tuer pi  après  vipule. 

2.  Voici  pourtant  quelques  vétilles  notées  en  passant  :  à  l'article  athatn,  lire  : 
aihdya.  R.  3  ;  athdye  S.  4;  athe  S.  5,  R.  4.  —  adhitisdni  se  trouve  dans  R.  —  cd, 
qui  se  trouve  aussi  S.  4,  se  lit  si  souvent  dans  les  édits  fpresque  toujours,  il  est 
vrai,  devant  une  voyelle),  que  c'est  plutôt  une  variante  qu'une  faute  pour  ca.  —  Sd- 
tilekhe,  sddhike  devraient  être  expliqués  comme  des  nom.  sing.  neutres,  samvatsara 
étant  ici  de  ce  genre  —  Même  remarque  pour  esa,  ese,  phala  étant  probablement 
neutre.  —  «  Se  ==  Pâli  se  »  est  peut-être  un  peu  laconique,  l'équivalent  Pâli  ne  se 
trouvant  que  daus  une  ou  deux  locutions,  tandis  que  dans  la  langue  des  édits  se  est 
le  neutre  régulier  de  sa,  employé  ici  adverbialement  ou  emphatiquement,  comme 
l'est  aussi  tad  en  sanscrit.  —  Pamndla,  si  heureusement  corrigé  par  M.  B.  en  pam- 
ndha  —pancdçat,  aurait  dû  être  introduit  à  part,  à  son  rang  alphabétique.  Pour  le 
changement  de  ç  en  h  dans  daçan  et  ses  composés,  cf.  Vararuci  II,  44.  Hemacan- 
dra  I,  262. 
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même  où,  sur  un  point  capital,  nous  pensions  toucher  à  la  certitude. 
Mais,  tout  en  confessant  que  nous  n'avons  de  choix  qu'entre  des  proba- 
bilités, encore  faut-il  se  décider  pour  la  plus  forte.  Or  quel  autre  prince 
qu'Açoka  trouvons-nous  parmi  les  Mauryas  (car,  que  ces  inscriptions 
émanent  d'un  Maurya,  semble  incontestable),  qui  ait  fait  graver  au  nom 
de  Devânâm  piya  l  des  exhortations  pieuses,  des  sermons  de  propagande 
«  sur  les  rochers  des  collines  et  sur  les  piliers  de  pierre  »,  qui  ait  régné 
plus  de  3o  ans  et  qui  ait  opéré,  comme  l'auteur  de  ces  documents,  une 
grande  révolution  religieuse,  révolution  dans  laquelle  le  parti  vaincu  a  été 
le  brahmanisme?  La  tradition  est  bien  incertaine  concernant  les  succes- 
seurs d'Açoka  :  mais  telle  qu'elle  est,  nous  ne  pouvons  nous  en  passer.  Or, 
il  ne  paraît  pas  qu'il  y  ait  place  ni  pour  un  événement  semblable,  ni  pour 
un  règne  aussi  long.  On  a  objecté  d'autre  part,  et  M.  B.  en  a  fait  lui-même 
la  remarque,  que  les  termes  dans  lesquels  sont  conçues  ces  inscriptions, 
étaient  tout  autant  jainas  que  bouddhiques.  Mais  il  semble,  eu  égard  à 
l'époque,  qu'il  eût  fallu  une  bien  heureuse  chance  pour  qu'il  en  fût  au- 
trement :  même  pour  les  temps  postérieurs,  il  faudrait  être  parfois  bien 
habile  pour  décider,  à  l'inspection  de  7  ou  8  lignes  de  généralités,  qu'elles 
proviennent  des  sectateurs  de  l'une  plutôt  que  de  l'autre  religion.  Le  fait 
est  que  la  terminologie  n'y  est  pas  rigoureusement  bouddhique,  pas  plus 
qu'elle  n'est  rigoureusement  jaina  :  le  mot  nirvana,  par  exemple,  y  est 
remplacé  par  un  terme  qui  n'est  pas  resté  dans  le  langage  technique,  et 
le  fondateur  de  la  nouvelle  foi  n'y  est  pas  non  plus  désigné  par  un  des 
titres  lui  appartenant  exclusivement.  Mais  les  autres  édits  d'Açoka,  celui 
de  Babhra  par  exemple,  ne  nous  ont-ils  pas  déjà  ménagé  des  surprises 
analogues,  et  n'est-ce  pas  sur  quelques  indices  du  même  genre  que 
M.  Thomas  a  édifié  récemment  une  théorie  un  peu  fantaisiste  des  Varia- 
tions d'Açoka?  Peut-être  faut-il  simplement  conclure  de  là  que  bien  des 
choses  ont  changé  dans  le  bouddhisme  depuis  le  temps  des  édits  et  que  le 
langage  technique,  dans  l'abus  duquel  les  bouddhistes  l'ont  emporté  sur 
toutes  les  sectes  de  l'Inde,  n'était  pas  autant  en  honneur  alors  qu'il  l'a 
été  par  la  suite.  On  ne  fait  du  reste  que  commencer  d'inventorier  la 
littérature  des  jainas  et  ce  qu'on  en  sait  jusqu'ici  n'est  pas  fait  pour  ins- 
pirer beaucoup  de  confiance  en  leurs  traditions.  S'ils  existaient  dès  le 
temps  d'Açoka  (et  il  est  fort  possible  que  leurs  origines  remontent  jusque 
là  et  même  plus  haut,  et  que  les  Nigawr/jas  des  édits  soient  réellement  les 
ancêtres  de  ce  qui  a  été  depuis  le  jainisme),  ce  n'est,  selon  toute  apparence, 
qu'à  l'état  de  secte  dans  le  sein  même  du  bouddisme.  Une  religion  n'a  une 
existence  indépendante  que  du  jour  où  elle  a  une  tradition  et  des  écritu- 
res. Or  la  tradition  des  jainas  est  calquée  sur  celle  des  bouddhistes  ;  à 


1 .  Dans  les  deux  édits  qui  ouvrent  et  ferment  la  série  de  Dhauli  et  qui  sont  certai- 
nement d'Açoka,  ce  prince  n*est  également  désigné  que  par  le  surnom  de  Devânâm 

piya. 
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chaque  pas  on  la  surprend  occupée  à  se  vieillir  r,  et  elle  est  transmise 
dans  une  littérature  dont  la  langue  est  bien  postérieure  à  celle  des  édits 
et  même  au  pâli.  Nous  pensons  donc  que,  pour  le  présent  du  moins, 
elle  doit  être  mise  hors  de  cause  et  que  l'auteur  de  nos  inscriptions  est, 
selon  toutes  les  probabilités,  Açoka  le  bouddhiste. 

Rien  n'est  curieux,  du  reste,  comme  la  façon  dont  est  conçu  et  ex- 
primé dans  ces  documents  l'avènement  de  la  foi  'nouvelle.  C'est 
bien  d'une  révolution  religieuse  qu'il  s'agit,  nullement  d'une  simple 
réforme  du  culte,  encore  moins  d'un  changement  dans  l'état  social. 
«Les  dieux  qui  étaient  [tenus  pour]  vrais  dans  le  Jambudîpa,  je 
les  ai  rendus  vains  »,  dit  le  maître.  Ce  sont  là  de  brèves  et  redou- 
tables paroles  dans  la  bouche  d'un  docteur,  chef  absolu  d'un  em- 
pire immense  et  d'une  armée  toujours  prête  de  400,000  hommes, 
et  peut-être  donneront-elles  à  réfléchir  à  ceux  qui  admirent  sans 
réserve  l'œuvre  de  ce  Constantin  oriental.  Et  encore  est-ce  seulement 
à  la  fin  de  son  règne,  où  il  entra  lui-même  dans  l'ordre  religieux 
(sans  déposer  pour  cela  le  sceptre),  qu'il  travailla  avec  ardeur  à  ce 
grand  résultat.  Jusque-là,  dit-il,  il  y  avait  mis  peu  de  zèle,  et  il  faut 
du  zèle  pour  obtenir  un  mérite  (phala)  pareil,  la  grandeur  n'y  suffit 
pas.  Sans  faire  à  ce  sujet  de  vaines  hypothèses,  nous  tenant  stricte- 
ment à  la  lettre  de  cette  profession  de  foi,  nous  faisons  simplement 
observer  qu'elle  n'a  pas  de  pendant  dans  les  documents  authentiques 
émanés  du  brahmanisme;  que,  jusqu'à  l'avènement  de  l'Islam,  elle  est 
unique  dans  tout  le  passé  de  l'Asie  orientale,  et  qu'elle  devra  désor- 
mais tenir  une  des  premières  places  dans  la  longue  histoire  des  ingé- 
rences du  pouvoir  politique  dans  les  affaires  religieuses. 

Si  nous  passons  aux  données  chronologiques  contenues  dans  ces  ins- 
criptions, nous  voyons  qu'ici  encore  nous  arrivons  jusqu'à  toucher 
pour  ainsi  dire  la  certitude,  sans  pouvoir  la  saisir.  Peu  de  dates,  on 
le  sait,  ont  été  plus  discutées  que  celle  de  la  mort  du  Buddha,  ni 
établies  d'autant  de  façons  différentes.  Dans  la  chronologie  de  Ceylan, 
qui  est  devenue  celle  de  tout  le  boudhisme  méridional  et  à  laquelle 
on  s'est  finalement  arrêté  comme  à  la  seule  possible,  cet  événe- 
ment, date  initiale  d'une  ère,  tombe  en  l'année  543  av.  J.-C.  En  même 
temps  le  sacre  d'Açoka  y  est  placé  218  ans  plus  tard,  ou  en  32  5  av.  J.-C. 
Mais,  grâce  à  des  synchronismes  parfaitement  établis  entre  l'histoire  des 
Mauryas  et  celle  d'Alexandre  et  de  ses  successeurs,  on  sait  à  quel- 
ques années  près  la  date  de  ce  sacre,  lequel  n'a  pu  avoir  lieu,  pour 
prendre  les  limites  extrêmes,  qu'entre  les  années  264  et  254  av.  J.-C. 
Il  y  a  donc  dans  les  données  singhalaises  une  erreur  de  60  à  70  ans 
et,    de  deux  choses  l'une,  ou    le  chiffre   543  est   d'autant  trop  fort, 


1.  C'est  ainsi  que  leur  fondateur,  qui  n'est  que  Valtev  ego  de  Buddha,  est  devenu 
son  maître  :  les  bouddistes  avaient  Açoka  ;  les  jainas  se  sont  adjugé  Candragupta, 
son  grand-père.  On  n'en  finirait  pas  avec  les  exemples. 
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ou  celui  de  218  est  d'autant  trop  faible.  Lassen,  regardant  le  point  de 
départ  d'une  ère  comme  plus  sûr  que  les  indications  relatives  à  des 
faits  particuliers,  se  prononça  pour  la  date  de  543  et  essaya  d'expli- 
quer comment  et  pourquoi  certaines  données  partielles,  telles  que 
le  chiffre  218,  avaient  été  altérées  *.  M.  Max  Mûller  fit  voir  au  con- 
traire que  c'étaient  ces  dernières  données,  quelque  suspectes  qu'elles 
fussent  elles-mêmes,  qui  avaient  encore  le  plus  de  chance  d'être  l'ex- 
pression de  quelque  souvenir  exact.  Il  proposa,  en  conséquence,  de  ré- 
duire la  date  initiale  et  d'admettre  pour  le  Nirvâwa  477  av.  J.-C.  2. 
La  critique  de  ce  chiffre  de  218  années,  simplement  esquissée  par 
M.  Mûller,  fut  ensuite  reprise  par  M.  M.  Westergaard]  et  Kern.  Ils 
signalèrent  les  invraisemblances,  les  contradictions,  les  ajustements 
artificiels  du  récit  auquel  ce  chiffre  se  rapporte  et,  appliquant  au 
chiffre  certaines  combinaisons  numériques  que  le  récit  suggère,  ils  le 
réduisirent  à  peu  près  d'une  centaine  d'années.  Ils  obtinrent  ainsi 
pour  le  Nirvâwa,  l'un  la  date  de  368-370  3,  l'autre  celle  de  388  av. 
J.-C.  4.  Enfin,  au  moment  même  où  M.  B.  publiait  ses  inscriptions, 
M.  Rhys  Davids,  qui  n'en  accepte  pas  les  résultats,  essayait  une  ap~ 
proximation  nouvelle  :  s'appliquant  de  préférence  aux  combinaisons  que 
suggère  la  série  des  premiers  docteurs  du  bouddhisme,  il  obtenait  la 
date  de  412  av.    J.-C,  5. 

Toutes  ces  solutions  supposent  que  l'évaluation  à  218  années  de 
l'intervalle  qui  s'est  écoulé  du  Nirvana  au  sacre  d'Açoka,  est  une 
donnée  artificielle,  ajustée  bien  après  coup  à  Ceylan  même,  et  ne  re- 
posant sur  aucun  souvenir  contemporain  6.  Or  cette  supposition  devra 
être  abandonnée  une  fois  pour  toutes,  si  nos  inscriptions  émanent  d'A- 
çoka, En  ce  cas,  nous  avons  le  témoignage  direct  de  ce  prince  que 
cette  évaluation  est  celle  même  qui  avait  cours  de  son  temps  dans  le 
Magadha.  Devânàm  piya  dit  en  effet  avoir  fait  graver  ces  documents 
256  ans  révolus  après  «  le  départ  du  Maître  »  et  un  peu  plus  de 
33  1/2  années  après  sa  propre  conversion    7.  Or  la  conversion  d'Açoka 


1.  Ind.  Alterthumsk,  II,  63,  etc.,  2*  éd. 

2.  History  of  Ane.  Sanscr.  Literat.,  263,  etc. 

3.  Ueber  Buddha's  Todesjahr,   128. 

4.  Over  de  Jaartelling  der  ^uidelijke  Buddhisten,  3 1 . 

5.  Ancient  coins  and  measures  of  Ceylan,  3i,  etc.  Forme  la  VIe  partie  de  la  nou- 
velle édition  des  Numismata  Orientalia  de  Marsden. 

6.  Telle  est  aussi  l'opinion  de  M.  Mûller,  bien  qu'il  se  serve  de  la  donnée  comme 
d'un  pis  aller. 

7.  Nous  aurons  à  revenir  sur  ce  nombre  de  33  1/2  années.  Quant  à  celui  de 
256,  malgré  une  grosse  faute  du  lapicide  qui  donne  une  forme  impossible  dans  le 
seul  passage  où  ce  nombre  est  exprimé  en  toutes  lettres,  il  est  certain,  car  il  se  ren- 
contre 2  et  même  3  fois  figuré  en  chiffres  et  l'ensemble  ne  saurait  être  lu  autrement. 
Dans  le  texte  de  Sahasrâm,  ces  256  années  ne  sont  pas  comptées,  comme  dans  celui 
de  Rûpnâth,  depuis,  «  le  départ  du  Maître  »,  mais  depuis  que  certaines  paroles  qu'on 
cite  de  lui,  ont  été  prononcées.  C'est  à  peu  près  comme  si  nous  rapportions  notre 
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au  bouddhisme  est  placée  par  la  tradition  dans  la  40  année  après 
le  sacre.  Ce  sacre  aurait  donc  bien  eu  lieu  218  années  après  «  le  dé- 
part du  Maître  »,  c'est-à-dire  le  Nirvâ/îa.  Il  résulte  de  là,  toujours  dans 
la  supposition  extrêmement  probable  que  Devânâm  piya  est  Açoka, 
que  l'ère  du  Nirvâwa  était  en  usage  dès  le  111e  siècle  av.  J.-C.  ;  que  cette 
ère,  dont  le  rapport  exact  avec  notre  chronologie  dépend  de  l'interpré- 
tation à  donner  aux  synchronismes  qui  relient  l'histoire  classique  à 
celle  des  Mauryas  2,  tombe  quelque  part  entre  les  limites  extrêmes 
de  482-472  av.  J.-C;  que  la  source  de  l'erreur  de  60  à  70  années, 
que  présente  la  chronologie  singhalaise,  doit  être  cherchée  ailleurs  que 
dans  l'évaluation  de  l'intervalle  qui  a  séparé  le  Nirvârca  de  l'avène- 
ment des  Mauryas  ;  que  pour  cet  intervalle,  et  en  particulier  pour 
les  règnes  des  premiers  Mauryas,  les  données  chronologiques  (  nous 
ne  disons  pas  le  récit)  du  Mahâvamso  sont  puisées  à  bonne  source 
et  d'une  exactitude  parfaite.  M.  B.  a  montré,  en  effet,  qu'en  tenant 
compte  de  Phabitude  hindoue  de  négliger  les  fractions  d'année  et  en 
supputant  les  années  du  règne  d'Açoka  à  partir  non  de  l'avènement, 
mais  du  sacre,  les  données  de  ces  inscriptions  peuvent  être  mises  d'ac- 
cord jusqu'aux  moindres  détails  avec  celles  de  la  chronique  singhalaise; 
et  cette  concordance,  à  son  tour,  n'est  pas  un  des  moindres  argu- 
ments en  faveur  de  l'identité  de  Devânâm  piya  et  d'Açoka.  Cet  ac- 
cord pourrait  même  être  moins  parfait  que  ne  l'admet  M.  B.,  sans 
que  le  résultat  essentiel  en  fût  gravement  compromis. 

Et  en  effet,  cet  accord  n'est  pas  aussi  démontré  que  nous  l'avons  sup- 
posé dans  ce  qui  précède  :  ici  encore,  nous  nous  heurtons  à  une  de  ces 
petites  incertitudes  de  détail  dont  les  effets,  en  s'additionnant,  ne  lais- 
sent pas  de  produire  un  certain  sentiment  de  malaise.  Il  s'agit  des  33  1/2 
années  que  Devânâm  piya  dit  s'être  écoulées  depuis  sa  conversion.  Ce 
total  n'est  pas  exprimé  en  bloc,  mais  par  deux  nombres  qui  doivent  s'ad- 
ditionner, l'un  de  un  peu  plus  3 1  1/2,  l'autre  d'un  peu  plus  de  une  an- 
née. Or  le  terme  qui  doit  signifier  32  1/2  est  aâhitisâni,  qui  serait  ainsi 
une  contraction  de  adhaditisâni,  en  pâli  addhadvdtimsdni .  Les  noms  de 
nombre,  il  est  vrai,  sont  exposés  plus  que  d'autres  à  subir  des  contrac- 
tions. Celle-ci  cependant  pourra  paraître  un  peu  forte,  si  on  songe  avec 
quelle  exactitude  les  mots  sanscrits  et  pâlis  sont  d'ordinaire  reproduits 


année  courante  à  n'importe  quel  événement  de  la  vie  du  Christ.  Ces  difficultés  et 
quelques  autres  encore  sont  bien  légères  prises  une  à  une  :  mais,  réunies  dans  un 
texte  de  quelques  lignes  et  retombant  toutes  sur  le  même  point  capital,  elles  finis- 
sent par  troubler.  En  tous  cas,  elles  empêchent  une  démonstration  sans  réplique. 

1.  Il  y  aurait  bien  encore  un  autre  moyen  de  fixer  ce  rapport;  ce  serait  de  décou- 
vrir une  équation  certaine  entre  l'ère  du  Nirvana  ou  un  fait  de  l'histoire  des  Mau- 
ryas et  une  des  deux  ères  hindoues  de  Samvat  ou  de  Çaka.  M.  B.  a  essayé  de  ce 
moyen  en  s'appuyant  sur  les  données  jainas,  mais  sans  se  faire  illusion  sur  la  valeur 
du  résultat.  Que  sert-il  de  combiner  entre  eux  des  nombres  qui  ne  présentent  au- 
cune   garantie  } 
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dans  la  langue  des  e'dits.  M.  B.  trouve  bien  en  gujarâti  et  dans  d'autres 
dialectes  modernes  des  exemples  de  adhi  représentant  ardhadvi  l  ;  mais 
ce  sont  là  des  formes  bien  jeunes  vis-à-vis  d'un  texte  du  me  siècle  avant 
notre  ère,  et  il  est  permis  de  se  demander  si,  en  l'absence  des  données  du 
Mahâvamso,  M.  B.  eût  pensé  à  proposer  cette  interprétation.  Adhitisâni 
ou  (avec  un  léger  changement  nullement  nécessaire,  mais  parfaitement 
légitimé  par  l'état  d'incorrection  de  ces  textes  2)  adhatisdni  répond, 
en  effet,  si  bien  à  un  pâli  addhatimsâni,  qu'à  première  vue  on  doit  être 
tenté  de  le  traduire  par  3o  1/2.  En  ce  cas,  nos  inscriptions  ne  s'accorde- 
raient plus  aussi  bien  avec  les  données  numériques  de  la  chronique  de 
Ceylan,  et  les  chiffres  de  détails  que  celle-ci  donne  pour  le  règne  d'Açoka 
redeviendraient  plus  ou  moins  sujets  à  caution.  Mais  le  point  essentiel 
n'en  resterait  pas  moins  acquis,  à  savoir  que  le  nombre  de  218  années 
qu'elle  indique  comme  s'étant  écoulées  du  Nirvâwa  au  sacre  d'Açoka, 
repose  sur  un  souvenir  authentique  et  contemporain,  et  qu'il  ne  saurait 
plus  être  question  de  lui  faire  subir  des  réductions.  Par  un  hasard  dou- 
blement regrettable,  nous  n'avons  pour  ce  terme  aàhitisâni  qu'un  seul 
des  trois  textes,  celui  de  Rûpnâth;  il  a  disparu  dans  les  deux  autres. 

En  résumé  donc,  nous  pensons,  avec  M.  B.,  que  ces  nouvelles  inscrip- 
tions sont  du  même  auteur  que  les  édits  déjà  connus  d'Açoka,  le  promo- 
teur du  bouddhisme;  qu'elles  sont  datées  de  l'ère  du  Nirvâwa,  et  qu'elles 
permettent  de  déterminer,  à  quelques  années  près,  la  place  de  cette  ère 
dans  notre  chronologie.  Mais  en  même  temps  nous  sommes  ohligés 
de  convenir  que  ces  résultats  d'une  importance  sans  égale  parmi  les 
découvertes  de  ces  dernières  années  ne  sont  toujours  encore  que  des 
probabilités  très-fortes,  il  est  vrai,  mais  qui  ne  sauraient  constituer 
la  certitude  3. 

A.  Barth. 


r.  Il  convient  de  remarquer  que  la  manière  dont  ardha  se  joint,  en  sanscrit  et  en 
pâli,  indifféremment  à  tous  les  noms  de  nombre,  obligerait  de  voir  dans  le  composé 
aàhitisâni  1/2        32,  non  2  1/2  +  3o;  cela  rendrait  la  contraction  encore  plus  dure. 

2.  Dans  le  texte  de  Rûpnâth,  par  exemple,  on  trouve  dans  la  même  ligne  une  fois 
vaàhisati  et  deux  fois  vaàhisiti. 

3.  Il  est  à  remarquer  que  les  expressions  chiffrées  contenues  dans  ces  inscrip- 
tions tendent  à  confirmer  la  théorie  du  Pa?z<iit  Bhagvânlâl  Indraji,  dont  M.  B.  s'est 
fait  l'interprète  (Ind.  Antiq.,  vi,  43),  et  d'après  laquelle  les  chiffres  indiens  ne  seraient 
autre  chose  que  des  axaras  ou  signes  syllabiques  plus  ou  moins  abrégés.  Dans  le 
texte  de  Rûpnâth,  en  effet,  le  signe  pour  200  est  très-distinctement  la  syllabe  su, 
dans  celui  de  Sahasrâm  au  contraire,  il  se  rapproche  d'un  signe  déjà  connu  d'autre 
part  et  qui,  en  partie  du  moins,  procède  d'une  autre  convention.  S'il  ressemble  à 
quelque  chose,  c'est  à  la  lettre  so  renversée  et  armée  d'un  crochet  qui  la  distingue 
du  signe  exprimant  100.  Le  fait  de  la  coexistence  de  ces  deux  notations  montre  une 
fois  de  plus  combien  le  caractère  de  l'écriture  est  à  lui  seul  un  indice  peu  sûr  pour 
déterminer  l'âge  d'une  inscription.  —  On  remarquera,  en  outre,  que  dans  le  texte 
de  Bairât  les  centaines  ne  sont  pas  exprimées.  L'usage  de  cette  abréviation  remonte 
donc  pour  le  moins  au  111e  siècle. 
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1 37.  —  Histoire  de  la  guerre  de  Crimée*  par  Camille  Rousset  de  l'Académie 
française.  Paris,  1877,  Hachette,  2  vol.  in-8°,  xm-460-474  p.  avec  un  atlas. 

Comme  l'indique  son  titre,  l'ouvrage  de  M.  Camille  Rousset  est  une 
Histoire  de  la  guerre  de  Crimée  et  non  une  Histoire  de  la  ques- 
tion d'Orient,  de  i853  à  1 856.  C'est  un  livre  tout  militaire,  puisé  aux 
archives  du  ministère  de  la  guerre  et  dont  l'intérêt  est  à  la  fois  dans  les 
documents  inédits  habilement  mis  en  œuvre  par  l'auteur  et  dans  le  tableau 
d'ensemble  qu'il  présente  de  cette  longue  et  glorieuse  campagne.  M.  R. 
n'a  point  prétendu  composer  une  œuvre  technique  \  il  n'est  entré  ni 
dans  le  détail,  ni  dans  la  discussion  spéciale  des  opérations  mili- 
taires; il  a  eu  le  bon  goût  de  ne  point  refaire,  à  sa  façon,  les  batailles 
dont  il  raconte  les  épisodes.  Il  s'est  mis  à  la  portée  du  grand  public.  Il  a 
cherché  surtout  à  dégager  le  caractère  des  acteurs  de  ce  drame  et 
l'esprit  qui  animait  les  armées.  Cet  esprit  était  noble;  M.  R.  l'inter- 
prète avec  un  entrain  et  une  chaleur  patriotiques  qui  augmentent  encore 
l'intérêt,  si  vif  en  soi,  des  événements  qu'il  raconte.  Il  a  eu  entre  les 
mains  des  lettres  inédites  et  pleines  de  saveur  du  maréchal  Saint- Arnaud, 
d'autres  lettres,  souvent  saisissantes,  du  maréchal  Vaillant.  Il  les  a  enca- 
drées dansson  texte.  L'exposition  est  claire  et  rapide  ;  un  atlas,  fort  bien  des- 
siné, permet  de  se  représenter  les  choses.  Je  regrette  seulement  que  M.  R., 
qui  a  été  très-avare  de  notes,  n'ait  pas  plus  souvent  indiqué  les  pages 
de  l'atlas  auxquelles  le  lecteur  doit  se  reporter.  —  Il  ressort  de  ce  récit  une 
belle  image  de  l'armée  française  et  des  vertus  militaires  dont  elle  est  capa- 
ble. Il  en  ressort  aussi  des  enseignements  bien  tristes  et  bien  graves.  M.  R. 
jette  une  lumière  nouvelle  sur  les  causes  de  nos  désastres  de  1870, 
causes  beaucoup  plus  anciennes  et  plus  profondes  qu'on  ne  se  le  figure 
en  général.  Je  n'ai  point  la  compétence  nécessaire  pour  entrer,  à  ce  pro- 
pos, dans  une  discussion  technique;  je  me  borne,  par  quelques  exemples, 
à  montrer  le  genre  d'intérêt  que  présente  cette  partie  de  l'ouvrage  de  M .  R. 

Il  nous  montre  le  gouvernement  impérial  modifiant,  en  pleine  guerre, 
l'organisation  de  l'armée.  «  Une  loi  nouvelle  apparaît  en  i855...  une  loi 
de  l'Empire,  avec  ses  tendances,  ses  préoccupations,  ses  appétits,  ses 
amorces,  l'exonération  d'une  part,  la  caisse  de  la  dotation  de  l'autre,  et, 
pour  achever,  une  garde  impériale.  Presque  aussitôt,  le  caractère  de 
l'armée  change!...  »  (p.  ix).  Ce  qui  apparaît  comme  le  symptôme  le  plus 
grave,  c'est  l'anarchie  et  l'incohérence  de  la  direction  supérieure;  par-des- 
sus tout,  l'insuffisance  des  préparatifs.  «  C'est  peut-être  la  guerre  de 
Troie  qui  recommence!  s'écriait  un  jour  le  maréchal  Vaillant.  Il  y  avait, 
en  effet,  bien  des  rapports  avec  la  guerre  de  Troie,  notamment  les  dis- 
sensions des  grands  chefs  (p.  vu).  »  A  Marseille,  lors  du  premier  départ, 
«  il  y  eut  comme  un  confluent  de  choses  désordonnées  :  les  détachements 
expédiés  des  corps  ou  des  dépôts  à  la  hâte  y  arrivaient  pêle-mêle,  le  ma- 
tériel, les  approvisionnements,  les  munitions,  un  jour  par  fragments,  le 
lendemain  par  masses  ;  c'était  le  chaos  accumulé.  Quoique  le  ministère 
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de  la  marine,  depuis  près  d'un  an  tenu  en  haleine,  n'eût  pas  été  sur- 
pris  au  même  point  que  l'administration  de  la  guerre,  il  avait  épuisé, 
pour  entretenir  les  forces  navales  de  la  France  en  Orient,  la  plus  grande 
partie  de  ses  ressources  »  (p.  89).  Le  pire  est  que  ces  cruelles  leçons  répé- 
tées, à  chaque  instant,  pendant  deux  années  de  guerre,  furent  absolu- 
ment perdues.  Il  faut  rapprocher  le  livre  de  M.  R.  d'un  ouvrage  qui  a 
paru  à  peu  près  en  même  temps,  et  qui  contient,  à  côté  de  bien  des  dé- 
tails inutiles  et  d'observations  très- discutables  au  point  de  vue  politique, 
des  renseignements  militaires  du  plus  haut  intérêt  :  le  tome  II  des  Mé- 
moires du  maréchal  Randon  l.  On  voit  se  reproduire  en  1859  toutes  les 
fautes  commises  en  1854  et  qui  se  reproduisent  en  1870.  Les  faits  de 
1870  sont  dans  toutes  les  mémoires.  Je  rapproche  seulement  1854  et 
1859.  Le  maréchal  Saint-Arnaud  écrivait  le  26  mai  1864,  de  Galli- 
poli,  deux  mois  après  l'envoi  des  premières  troupes  :  «  Je  le  dis  avec 
douleur,  nous  ne  sommes  pas  constitués  ni  en  état  de  faire  la  guerre 
tels  que  nous  sommes  aujourd'hui.  Nous  n'avons  que  24  pièces  d'ar- 
tillerie attelées  prêtes  à  faire  feu.  Notre  situation  est  encore  plus  triste  sous 
le  rapport  des  approvisionnements.  J'ai  pour  dix  jours  de  biscuit;  il  m'en 
faudrait  pour  trois  mois  au  moins.  On  ne  fait  pas  la  guerre  sans  pain, 
sans  souliers,  sans  marmites  et  sans  bidons...  On  a  embarqué  les  hommes 
sur  des  bateaux  à  vapeur,  et  les  approvisionnements  sur  des  bateaux  à 
voiles  :  les  hommes  arrivent,  et  ce  qui  leur  est  indispensable  ici,  ils  ne 
le  trouvent  pas  (p.  114).  »  Le  i5  mai  1859,  l'empereur  Napoléon  III 
écrivait  d'Alexandrie  au  ministre  de  la  guerre  :  «  Nous  avons  réuni  en 
Italie  une  armée  de  120,000  hommes  avant  d'y  avoir  réuni  des  appro- 
visionnements... Je  ne  puis  être  en  repos  que  lorsque  j'aurai  à  Alexan- 
drie vingt  jours  d'approvisionnement  en  réserve.  L'administration  de  la 
guerre  a  été  bien  coupable.  Il  y  a  des  corps  qui  n'ont  pas  encore  de  mar- 
mites pour  faire  la  soupe  (Randon  11,  p.  7).  »  Si  en  1854  et  1859  on  se 
«  tira  d'affaire,  »  et  si  l'on  s'en  tira  avec  honneur  et  avec  gloire,  c'est 
qu'en  1854  la  guerre  était  lente  et  se  faisait  loin,  que  l'ennemi  était  en- 
core moins  bien  outillé  et  moins  mobile  que  nous  ne  l'étions  nous-mê- 
mes, que,  par  suite,  on  eut  le  temps  de  réparer  en  partie  les  fautes  du 
début,  et  que  le  caractère  des  opérations  permit  à  la  vaillance  des  hom- 
mes et  à  la  constance  de  leurs  chefs  de  suppléer  à  l'insuffisance  de  la  di- 
rection supérieure  et  des  préparatifs:  c'est  qu'en  1859  on  envahissait,  au 
lieu  d'être  envahi,  qu'on  avait  affaire  à  un  adversaire  pour  lequel  la 
procrastination  est  un  principe  de  stratégie,  que,  la  maladresse  des  géné- 
raux autrichiens  aidant  ,  l'élan  du  soldat  français  put  enlever  la 
victoire  et  qu'enfin  la  paix  se  conclut  au  moment  où  la  guerre  allait  de- 
venir difficile.  En  1870,  on  fut  envahi,  on  eut  affaire  à  l'armée  la  plus 
rapide,  la  mieux  outillée,  préparée  et  commandée  de  l'Europe;  ce  qui 
avait  pu,  tant  bien  que  mal  être  suppléé  en  1854  et  1859,  ne  put  l'être; 


1 .  Paris,  Lahure,  1877. 
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ce  qui  n'était  alors  que  désordre  devint  confusion  ;  toutes  les  causes  de 
désastre  qui  n'avaient  apparu  que  successivement  et  partiellement  dans 
les  guerres  précédentes  se  rassemblèrent,  s'accumulèrent,  précipitèrent 
leurs  effets  et  nous  conduisirent  à  la  catastrophe.  Il  y  a  dans  l'enchaîne- 
ment de  ces  faits  un  légitime  sujet  de  sollicitude. 

Si  je  m'en  tenais  à  l'objet  principal  de  l'ouvrage  de  M.  R.,  je  devrais 
m'arrêter  ici.  Je  ne  puis  toutefois  me  défendre  de  présenter  quelques 
observations  à  propos  d'une  partie  secondaire  de  l'Histoire  de  la  guerre 
de  Crimée.  M.  R.  s'est  borné  à  résumer  les  négociations  qui  ont  précédé, 
accompagné  et  suivi  la  guerre  (introduction  ;  livre  VI,  ch.  1  ;  livre  VII, 
ch.  m,  iv,  v;  livre  XII,  ch.  iv  *).  Il  ne  l'a  fait  que  dans  la  mesure  où 
ce  résumé  était  nécessaire  pour  l'intelligence  des  événements  militaires. 
Tandis  que  dans  le  récit  des  opérations  de  guerre  il  s'est  servi  surtout 
de  lettres  privées  et  de  documents  confidentiels,  il  s'est  contenté  ici  de 
l'exposé  général  et  officiel  des  faits.  Il  rend  pleine  justice  (I,  p.  43)  au 
rôle  très-honorable,  joué  par  la  diplomatie  française,  «  au  langage  élevé, 
ferme,  modéré,  sans  jactance  ni  bravade  »,  que  lui  firent  tenir  M.  Drouyn 
de  Lhuys  et  M.  Thouvenel  ;  mais  il  n'entre  point  dans  l'étude  des 
causes  réelles  de  la  guerre,  ni  dans  le  détail  ^des  négociations  très- 
complexes  qui  en  ont  été  la  conséquence.  Je  méconnaîtrais  la  pensée 
de  M.  R.  et  je  comprendrais  mal  le  plan  de  son  livre,  si  j'exprimais  ici 
le  regret  qu'il  n'ait  point  donné  plus  de  développement  à  la  partie  des 
négociations.  Toutefois  certains  passages  et,  en  particulier,  une  page 
de  la  chaleureuse  dédicace  au  général  Trochu,  contiennent  des  appré- 
ciations politiques  qui,  par  leur  caractère  même,  sont  un  sujet  de 
discussion.  Il  s'agit  de  savoir  si  la  guerre  de  Crimée  a  été  une  œuvre 
politique  et  comment  il  convient  de  la  juger,  tant  en  elle-même  d'abord, 
que  dans  l'ensemble  de  la  politique  française  pendant  le  règne  de 
Napoléon  III.  Je  n'ai  point  la  prétention  de  trancher  ici  une  question 
aussi  vaste  et  aussi  délicate  :  toucher  à  la  question  d'Orient,  à  quelque 
époque  que  ce  soit,  c'est  toucher  à  l'ensemble  des  rapports,  des  op- 
positions et  des  alliances  entre  les  grands  Etats  de  l'Europe.  Je  me 
borne  à  citer  et  à  commenter  l'opinion  de  M.  R.  «  Ce  que  les 
critiques  reprochent  à  la  guerre  de  Crimée,  dit-il  (p.  x),  c'est  qu'elle 
aurait  aliéné  la  Russie  de  la  France.  Ils  ont  tort.  Non-seulement  il  y  a 
eu,  au  milieu  même  des  hostilités,  entre  l'armée  française  et  l'armée 
russe,  une  sympathie  notoire,  mais,  fait  aussi  notoire  et  plus  considéra- 
ble, jamais  la  France  et  la  Russie  n'ont  été  aussi  près  de  s'entendre 
qu'après  le  traité  de  Paris.  11  a  fallu  les  fautes  politiques  de  Napoléon  III, 
particulièrement  sa  connivence  malheureuse  à  l'insurrection  de  Pologne, 
pour  détourner  le  gouvernement  du  tsar  et  obliger  celui-ci  à  chercher 


1.  Ce  dernier  chapitre  est  un  résumé  très-sommaire  du  Congrès  de  1 856.  M.  R. 
a  omis  d'y  mentionner  le  traité  signé  le  i5  avril  entre  la  France,  l'Angleterre 
et  l'Autriche  pour  garantir  l'indépendance  et  l'intégrité  de  l'empire  ottoman. 
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autre  part  une  alliance.  Ce  qu'il  est  vrai  de  dire,  c'est  que  la  guerre  de 
Crimée  a  eu  pour  suite,  du  fait  seul  de  l'empereur,  non  par  conséquence 
forcée,  la  guerre  d'Italie;  que,  du  consentement  de  l'empereur,  la  guerre 
d'Italie  a  produit  la  guerre  de  1866,  et  celle  ci,  fatalement,  la  guerre  de 
1870.  Après  l'unité  italienne,  l'unité  allemande,  c'était  logique;  mais, 
en  vérité,  la  guerre  de  Crimée  faite,  rien  n'obligeait  Napoléon  III  à  jouer 
le  jeu  de  M.  de  Cavour  ». 

Je  ne  crois  point  que  la  critique  dont  M.  R.  essaie  ici  de  justifier  la 
guerre  de  Crimée,  soit  une  critique  fondée.  Considérée  en  elle-même  et 
dans  le  temps  où  elle  se  produisit,  la  guerre  de  Crimée  fut,  de  la  part  de 
Napoléon  III,  une  œuvre  très-politique;  considérée  dans  l'ensemble  de 
son  règne,  elle  semble  une  œuvre  absurde,  car  son  seul  résultat  fut 
de  devenir  inutile.  En  1 853,  la  situation  de  Napoléon  III  était  loin 
d'être  brillante  :  il  n'avait  point  d'alliés,  et  l'Europe  se  méfiait  de  lui. 
Il  se  présenta  une  occasion  de  prendre  rang  parmi  les  souverains  et  de 
sceller  l'alliance  à  la  fois  la  plus  profitable  pour  les  intérêts  pacifiques 
de  la  France  et  la  plus  rassurante  pour  l'Europe.  Un  Napoléon,  qui 
avait  conspiré  en  Italie  et  s'était  élevé  au  trône  par  une  révolution  mi- 
litaire, ne  pouvait  faire  une  œuvre  plus  habile  que  de  prendre  la  défense 
du  droit  public  de  l'Europe  et  de  se  faire  le  champion  de  l'équilibre  : 
cette  diplomatie,  jointe  à  une  politique  libérale  en  matière  de  commerce, 
pouvait  fournir  à  un  souverain  sage  et  modéré  une  carrière  suffisante. 

Le  succès,  en  1 856,  fut  éclatant  :  il  faut  remonter  aux  dernières  an- 
nées de  la  Restauration  pour  retrouver  la  France  à  ce  degré  de  puissance 
et  de  considération.  Ajoutons  que  l'alliance  anglaise  —  l'événement  le 
prouva  —  n'était  nullement  incompatible  avec  le  grand  dessein  de  Napo- 
léon III  sur  l'Italie.  Ce  qu'il  faut  donc  regretter,  c'est  que  Napoléon  III 
ait  rompu  cette  alliance,  et  la  faute  qu'il  lui  faut  reprocher,  ce  n'est  pas 
d'avoir  fait  la  guerre  de  Crimée,  mais  de  n'en  avoir  point  retiré  les  avan- 
tages qu'elle  contenait  et  d'avoir  abandonné  une  politique  aussi  ferme  que 
simple,  pour  l'ombre  d'une  diplomatie  fantasque  et  paradoxale,  au  bout  de 
laquelle  il  n'y  avait  que  l'isolement.  Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de  rechercher 
comment  et  pourquoi  l'empereur,  même  durant  la  guerre,  fut  conduit  à 
s'éloigner  peu  à  peu  de  l'Angleterre  pour  caresser  la  Russie.  Je  me  con- 
tente de  poser  cette  question:  était-ce  une  politique  sensée  que  de  faire 
la  guerre  aux  Russes  dans  l'unique  dessein  de  devenir  leurs  alliés? 
Valait-il  la  peine  de  sacrifier  la  vie  de  80,000  Français,  de  22,000  An- 
glais, de  2,200  Piémontais,  de  35, 000  Turcs  et  de  110,000  Russes, 
pour  le  seul  plaisir  d'offrir  au  tsar,  sur  un  plat  d'argent,  le  traité 
qu'on  lui  avait  imposé  après  deux  années  d'une  guerre  acharnée? 
Si  ce  n'était  sage ,  était-ce  au  moins  possible  ?  Quel  intérêt  Napo- 
léon III  pouvait-il  trouver  à  détruire  son  œuvre  de  ses  propres  mains 
et  à  livrer  aux  Russes  la  péninsule  des  Balkans,  ce  qui  a  été,  ce  qui 
était,  ce  qui  est  encore  la  condition  nécessaire  de  toute  alliance  entre  une 
puissance  occidentale  et  la  Russie?  Ce  n'était  point  sans  doute  l'affranchis- 
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sèment  de  la  Pologne,  car  il  suffit  qu'on  osât  en  parler  pour  que  la  Russie 
s'éloignât  à  l'instant  ?  Etait-ce  l'affranchissement  de  l'Italie  ?  La  Russie 
y  a,  par  haine  de  l'Autriche,  aidé  dans  une  certaine  mesure,  mais  M.  R. 
et  ceux  qui  regrettent  Palliance  russe,  déplorent  la  guerre  d'Italie.  Etait-ce 
par  hasard  des  avantages  territoriaux,  des  annexions  du  côté  de  l'Est,  la 
Prusse  tenue  en  lisière  et  l'Allemagne  conservée  dans  cet  état  de  morcel- 
lement et  d'impuissance  où  ses  voisins  —  nul  ne  le  conteste  —  avaient 
tout  intérêt  à  la  maintenir  ?  Mais  il  aurait  fallu  pour  cela  séparer  la 
Russie  de  la  Prusse  et  rompre  cette  alliance  séculaire  devant  laquelle  se 
sont  brisés  tant  d'efforts  et  dissipées  tant  d'illusions.  Il  aurait  fallu  que  la 
Russie  qui  n'avait  qu'un  but ,  l'Orient,  trouvât  plus  d'avantages  et  moins 
de  périls  à  l'amitié  de  la  France,  qui  est  loin  d'elle,  qu'à  celle  de  la  Prusse 
qui  est  tout  près,  qui  a  les  mêmes  intérêts  en  Pologne  et  qui  ne  demandait 
pour  laisser  faire  la  Russie  en  Orient  qu'un  laisser-passer  en  Allemagne. 
Il  devait  se  produire,  et  il  se  produisit  dans  la  seconde  moitié  de  ce  siècle, 
ce  que  l'on  avait  vu  en  tant  d'occasions  depuis  le  règne  du  grand  Frédéric 
et  de  Catherine  la  Grande.  Après  s'être  cherchées,  animées  l'une  l'autre  et 
excitées  par  leurs  coquetteries  avec  leurs  adversaires  respectifs,  la  Prusse 
et  la  Russie  devaient  finir  par  traiter  ensemble  et  troquer  l'Orient  contre 
l'Allemagne. 

M.  R.  dit  que  c'est  la  «  malheureuse  connivence  de  Napoléon  III 
dans  l'insurrection  de  Pologne  »  qui  força  les  Russes  à  chercher  autre 
part  une  alliance.  Je  suis  loin  d'approuver  la  politique  polonaise  de  Na- 
poléon III;  elle  fut  désastreuse  pour  la  France  et  pour  la  Pologne.  Mais 
ce  serait  une  double  erreur  de  croire  qu'en  1 863  la  Russie  fût  près  de 
conclure  avec  la  France  et  de  rompre  avec  la  Prusse.  L'alliance  subsis- 
tait toujours  et  la  Prusse  y  était  demeurée  fidèle  pendant  la  guerre  de 
Crimée.  On  pourrait  croire,  d'après  l'opinion  résumée  par  M.  R.,  que 
la  Russie  n'a  été  pour  rien  dans  les  transformations  qu'a  subies  l'Eu- 
rope depuis  1 856.  La  Russie  y  est  pour  beaucoup,  au  contraire,  et  son 
intérêt  était  de  jouer  le  rôle  qu'elle  a  joué  pour  s'ouvrir  le  chemin  de 
Constantinople.  Tant  que  la  révolution  ne  fut  pas  ouvertement  en  jeu 
en  Italie  et  que  le  royaume  de  Naples  ne  fut  pas  menacé,  la  Russie,  par 
rancune  contre  l'Autriche  et  pour  affaiblir  cette  puissance  qui  la  gêne 
tant  en  Orient,  favorisa  les  desseins  de  M.  de  Cavour  et  se  prêta  aux 
agrandissements  de  la  maison  de  Savoie.  Elle  contint  la  Prusse  qui,  à 
cette  époque,  était  hostile  au  Piémont  ;  elle  arrêta  toute  velléité  d'inter- 
vention des  états  secondaires  de  l'Allemagne  (circulaire  du  prince 
Gortschakoff,  du  27  mai  1859).  En  1864,  elle  facilita  l'entreprise  de  la 
Prusse  contre  le  Danemark,  et  en  1866  n'entrava  nullement  sa  guerre 
contre  l'Autriche.  Elle  applaudit  à  la  formation  de  la  Confédération  du 
Nord,  ne  s'opposa  point  à  l'annexion  du  Hanovre  et  de  la  Hesse.  Lors- 
que Napoléon  III  réclama  des  compensations  et  sembla  menacer  un  ins- 
tant, c'est  à  Pétersbourg  que  la  Prusse  chercha  et  trouva  un  appui  et 
un  allié  qui  lui  permit  de  décliner  —  on  sait  avec  quelle  désinvolture  — 
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les  suggestions  et  les  réclamations  du  gouvernement  français.  Enfin,  en 
1870,  elle  força  l'Autriche  à  l'immobilité,  et  laissa  la  Prusse  conquérir 
deux  provinces  françaises,  et  unifier  l'Allemagne.  Ce  qui  s'est  passé  de- 
puis a  montré  le  puissant  intérêt  que  trouvait  la  Russie  à  suivre  cette 
politique.  Ce  serait  être  souverainement  injuste  que  de  reprocher  aux 
Russes  d'avoir  fait  avec  tant  de  suite,  de  méthode,  d'habileté  et  d'éner- 
gie de  la  politique  russe;  mais  c'est  se  tromper  que  de  croire  que  si  Na- 
poléon III  n'avait  pas  fait  la  guerre  de  Crimée  et  avait  évité  des  paroles 
imprudentes  au  sujet  de  la  Pologne,  M.  de  Cavour  et  M.  de  Bismark  au- 
raient disparu  de  la  scène,  que  Guillaume  Ier  et  Victor-Emmanuel  n'au- 
raient pas  régné  en  Prusse  et  en  Sardaigne,  que  les  aspirations  nationa- 
les de  l'Italie  et  les  aspirations  unitaires  de  l'Allemagne  eussent  été  étouf- 
fées et  que  la  Russie,  au  lieu  de  n'avoir  affaire  qu'aux  Turcs,  se  serait 
imposé  pour  arriver  à  Constantinople,  la  nécessité  de  soutenir  une  série 
de  guerres  contre  l'Allemagne  et  contre  l'Autriche.  Quelque  secours  que 
lui  eût  en  ces  aventures  fourni  l'alliance  française,  ce  secours  ne  valait 
certes  pas  la  sécurité  et  les  facilités  qu'elle  s'est  acquises  à  moins  de  frais 
en  exploitant,  comme  elle  l'a  fait,  les  crises  intérieures  de  l'Europe. 

M.  R.  ne  me  semble  point,  dans  ce  qu'il  dit  de  M.  de  Cavour  et  de 
l'Italie,  tenir  un  compte  suffisant  de  la  force  des  choses.  «  Le  gouverne- 
ment anglais,  dit-il  (tome  II,  p.  6),  se  hâta  d'enlever  une  négociation 
poursuivie  par  lui  depuis  le  mois  de  novembre  et  connexe  évidemment 
avec  le  bill  des  enrôlements  à  l'étranger.  Il  y  avait,  dans  un  coin  de 
l'Europe,  un  petit  peuple  actif,  remuant,  impatient  de  grandir,  un 
prince  habile  par  tradition  de  famille,  un  ministre  capable  de  tout  pour 
satisfaire  les  ambitions  du  peuple  et  du  prince.  »  Je  sais  que  ce  juge- 
ment qui  rétrécit  singulièrement  le  rôle  et  le  caractère  de  Cavour,  a  été 
celui  de  juges  considérables.  Il  est  très-permis  de  croire  cependant 
que  l'histoire  ne  le  ratifiera  point.  Dans  tous  les  cas,  il  est  en  con- 
tradiction avec  les  documents  authentiques  et  les  faits  qui  nous  sont 
connus.  (Voir  Bianchi  :  Histoire  de  la  diplomatie  européenne  en 
Italie,  tome  VII.)  Il  y  avait,  en  Italie,  autre  chose  qu'un  petit  coin 
de  l'Europe  et  un  petit  état  remuant;  il  y  avait  des  peuples  entre 
lesquels  des  traditions  séculaires  formaient  d'indestructibles  liens,  aux- 
quels la  France  avait  appris  qu'ils  pouvaient  former  une  nation  et 
un  Etat,  que  les  traités  de  Vienne  avaient  démembrés  et  asservis, 
qui  avaient,  en  1848,  essayé  de  s'affranchir  et  avaient  trouvé,  dans 
leurs  désastres  mêmes,  les  éléments  d'une  régénération.  Bref,  il  y 
avait  là  de  grandes  forces  qui  s'agitaient  ;  on  pouvait  trouver  habile  de 
les  exploiter,  de  les  étouffer  ou  de  les  encourager  :  il  était  défendu  de 
les  méconnaître.  Bien  avant  que  l'Angleterre  songeât  à  offrir  au  Pié- 
mont de  le  mettre  à  sa  solde,  Napoléon  III  avait  pensé  qu'il  y  avait  dans 
la  guerre  de  Crimée  une  occasion  pour  l'Italie  d'entrer  sur  la  scène  de 
l'Europe. 

C'est  au  mois  de  décembre  1854  que  le  général  Dabormida,  ministre 
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sarde  des  affaires  étrangères,  refusa  de  mettre  un  corps  à  la  solde  de  l'An- 
gleterre (dépêche  confidentielle  à  Londres  du  i5  décembre  1854).  Dès  le 
mois  de  mars  1854,  l'empereur  Napoléon  disait  au  marquis  de  Villama- 
rina,  ministre  sarde  à  Paris  :  «  Il  est  nécessaire  de  bien  faire  comprendre 
au  parti  libéral  en  Piémont  et  dans  le  reste  de  l'Italie  que  la  guerre 
d'Orient  a  pour  objet  de  refréner  les  invasions  russes  et  qu'il  s'agit  ici  de 
sauver  la  civilisation  européenne;  il  est  donc  nécessaire  que  les  grands 
comme  les  petits  Etats  se  fassent  les  alliés  de  la   France  et  de  l'An- 
gleterre. Mais  si  jamais  l'Autriche  et  la  Prusse  m'abandonnent,  je  suis 
décidé  à  rappeler  mes  soldats  de  Gonstantinople,  de  la  mer  Noire  et  de  la 
Bessarabie  pour  les  porter  sur  le  Rhin  et  en  Italie.  Je  sais  combien  l'af- 
faire sera  rude  à  soutenir  ;  mais  l'entreprenant  avec  courage  et  persévé- 
rance, nous   réussirons.   En  tout  cas,  je  n'abandonnerai  pas  la  partie 
avant  d'avoir  fait  pour  vaincre  tous  les  efforts  possibles.  Si,  à  la  fin  de  la 
lutte,  la  Suède  a  repris  la  Finlande,  la  Turquie  la  Crimée,  si  l'Italie  et 
la  Pologne  ont  recouvré  leur  indépendance  nationale,  vous  voyez  que 
l'avenir  de  la  civilisation  sera  assuré.  »  Et  M.  Drouyn  de  Lhuys,  partisan 
de  l'ordre  établi,  conservateur  déterminé,  hostile  aux  aventures  et  plus 
jaloux  de  l'alliance  autrichienne  que  de  celle  du  Piémont,  écrivait  le   1 1 
mars  1854  en  termes  très-mesurés,  mais  très-clairs  cependant,  au  ministre 
de  France  à  Turin  :  «  Si  la  crise  actuelle  aboutissait  jamais  à  un  remanie- 
ment de  la  carte  de  l'Europe  dans  un  congrès,  on  peut  être  assuré  qu'en 
travaillant  au  maintien  et  au  rétablissement  de  l'équilibre  européen,  nous 
défendrons  la  cause  de  nos  alliés  avec  un  zèle  d'autant  plus  empressé, 
qu'ils  auront  plus  franchement  secondé  les  efforts  que  nous  faisons  pour 
conjurer  un  danger  commun.  »  Ces  citations  suffisent,  ce  me  semble,  à 
montrer  que  l'on  ne  saurait  admettre,  sans  restrictions,  le  jugement 
porté   par   M.    R.    sur   le    caractère  général  de   la  politique   française 
de  1854  à  1 856.  Ces  réserves  ne  portent,  on  le  voit,  que  sur  des  points 
très-secondaires  de  l'œuvre  de  M .  Rousset  et  elles  n'enlèvent  rien  à  la  valeur 
d'un  ouvrage  qui  par  l'intérêt  du  récit,  par  les  enseignements  qu'il  ap- 
porte, par  les  sentiments  dont  il  est  inspiré,  par  les  exemples  qu'il  four- 
nit, mérite  d'être  signalé  au  public  et,  en  particulier,  recommandé  à  la 
jeunesse  :  il  ne  peut  que  fortifier  en  elle  l'amour  du  pays  et  le  respect  de 
nos  traditions  militaires. 

Albert  Sorel. 


ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  24  mai  1878. 

Lecture  est  donnée  d'un  décret  par  lequel  le  Président  de  la  République  a  approuvé 
l'élection  de  M.  Mariette  en  qualité  de  membre  ordinaire  en  remplacement  de  M.  de 
la  Saussaye.  M.  Mariette  est  introduit  et  prend  place. 

Le  Ministre  de  l'instruction  publique  transmet  à  l'Académie,  de  la  part  de  M.  Al- 
bert Dumont,  directeur  de  l'Ecole  française  d'Athènes,  un  rapport  donnant  quelques 
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détails  sur  les  travaux  des  membres  de  l'Ecole,  et  un  plan  des  fouilles  faites  par  la 
Société  archéologique  d'Athènes  pendant  l'année  1877  :  ce  plana  été  dressé  par  M. 
Loviot,  pensionnaire  de  l'Académie  de  France  à  Rome. 

M.  Ad.  Régnier,  au  nom  de  la  commission  du  prix  Volney,  annonce  que  ce  prix 
est  décerné  en  1878  à  M.  Joseph  Halévy,  pour  son  Essai  sur  les  inscriptions  du  Sa/a. 
La  commission  a  décerné,  en  outre,  une  mention  honorable  à  M.  Lucien  Adam,  pour 
trois  ouvrages  intitulés  :  Examen  grammatical  comparé  de  sei\e  langues  améri- 
caines; Etudes  sur  six  langues  américaines  ;  Grammaire  caraïbe  du  P.  Raymond 
Breton,  réimpression  précédée  d'une  introduction  grammaticale  par  M.  L.  Adam. 

M.  Lenormant  continue  sa  lecture  sur  les  magistrats  monétaires  de  la  Grèce  an- 
cienne. 

M.  Pavet  de  Courteille,  au  nom  de  la  commission  du  prix  Stanislas  Julien,  de- 
mande que  les  membres  de  cette  commission  soient  autorisés  à  s'adjoindre  M.  d'Her- 
vey  de  Saint-Denys,  qui  a  été  élu  membre  de  l'Académie  postérieurement  à  la  for- 
mation de  la  commission.  Cette  proposition  est  adoptée. 

M.  Benlœw  termine  sa  lecture  sur  la  langue  albanaise  et  le  peuple  albanais.  Les 
chapitres  précédents  étaient  destinés  à  montrer  que  la  langue  albanaise,  quoique 
très-modifiée  par  un  long  contact  avec  d'autres  langues,  a  à  1  origine  un  vocabulaire 
et  une  grammaire  qui  lui  sont  propres,  et  qui  permettent  d'y  reconnaître,  selon  l'au- 
teur, les  traces  d'une  langue  primitive  antérieure  à  l'introduction  des  langues  dites 
aryennes  dans  l'Europe;  M.  Benlœw  s'attache  maintenant  à  établir  que  cette  langue 
primitive,  d'où  est  sorti  l'albanais,  n'est  autre  que  la  langue  des  Pélasges.  Hérodote 
mentionne  trois  villes  habitées  par  les  Pélasges  et  où,  de  son  temps  encore,  on  par- 
lait une  langue  pélasgique  différente  du  grec.  Ces  villes  s'appelaient  ILXay.tYj,  £XU 
XflHO),  KpéŒTWV  :  or  ces  trois  noms  peuvent  s'expliquer  en  albanais  par  vieille  ville, 
exil  (c'est-à-dire  ville  d'exilés)  et  hérisson  (ville  hérissée  de  fortifications)  Le  sur- 
nom de  Rhea,  donnée  à  Déméter,  s'explique  également  en  albanais  par  jeune,  nou- 
velle mariée,  vô^cpY).  Le  nom  de  Lacmon,  donné  au  mont  qui  forme  la  jonction  des 
montagnes  de  Macédoine,  d'Illyrie  et  d'Epire  (on  l'appelle  aujourd'hui  Çu"fà£),  signi- 
fie en  albanais  nœud,  jonction. 

Le  surnom  d'àsTUSTOÇ,  autrefois  donné  à  Achille,  peut  aussi  s'expliquer  par  une 
étymologie  albanaise  :  il  signifierait  rapide,  et  de  là  serait  venu,  selon  M.  Benlœw, 
l'autre  surnom  d'Achille,  tïoSwxyjç.  On  peut  encore  trouver  de  l'albanais  dans  d'autres 
noms  de  dieux  ou  de  héros  grecs,  par  exemple  dans   celui  d'Agamemnon,  dont   la 

Î)remière  partie  signifierait  roi,  etc.  Enfin,  M.  Benlœw  voit  encore  une  autre  trace  de 
'origine  pélasgique  delà  race  albanaise,  dans  l'existence  de  certains  usages  communs 
aux  Pélasges  d'autrefois  et  aux  Albanais  d'aujourd'hui  :  telle  est  la  coutume  d'em- 
ployer de  préférence  des  femmes  comme  médiatrices  ou  parlementaires  en  temps  de 
guerre,  et  aussi  celle  de  placer  en  avant  des  troupes,  dans  les  combats,  des  femmes 
qui  écartent  ou  relèvent  leurs  vêtements  à  la  vue  des  ennemis,  pratique  supersti- 
tieuse au  moyen  de  laquelle  on  croit  intimider  ceux-ci  et  les  écarter. 

M.  Laboulaye,  président,  annonce  qu'il  a  été  informé  que  l'immeuble  du  couvent 
des  dames  de  Jésus,  sous  lequel  se  trouve  enfouie  la  plus  grande  partie  des  arènes 
gallo-romaines  découvertes  il  y  a  quelques  années  rue  Monge,  vient  d'être  acheté, 
et  qu'on  s'occupe  de  former  une  société  pour  entreprendre  des  fouilles  sur  l'emplace- 
ment qu'il  occupe. 

M.  de  Rozière  lit  la  fin  d'un  mémoire  de  M.  Jules  Finot  sur  le  royaume  de 
Bourgogne  cis-jurane,  dont  le  commencement  avait  été  autrefois  communiqué  à 
l'académie.  M.  Finot,  dans  ce  chapitre,  s'attache  à  déterminer  la  nature  politique 
du  pouvoir  de  Boson,  fondateur  du  royaume  de  Bourgogne  cis-jurane,  et  à  fixer  les 
limites  de  ce  royaume. 

Ouvrages  déposés  :  —  Cançoneiro  portuguez  da  Vaticana,  ediçâo  critica...  por 
Theophilo  Braga  (Lisboa,  impr.  nacional,  1878,  in-40)  ;  —  diverses  brochures  en 
italien,  par  M.  G.  Domenico  Nardo. 

Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —  par  M.  de  Witte  :  Collignon  (Maxime), 
catalogue  des  vases  peints  du  musée  de  la  société  archéologique  d'Athènes  (fasc.  3e 
de  la  Bibliothèque  des  écoles  françaises  d'Athènes  et  de  Rome)  ;  —  par  M.  G.  Per- 
rot  :  Dozon  (Aug.),  manuel  de  la  langue  chkipe  ou  albanaise,  grammaire,  chrestoma- 
thie,  vocabulaire  (ic  livraison,  comprenant  la  chrestomathie  et  la  grammaire);  — 
par  M.  Delisle  :  i°  Les  curieuses  recherches  du  Mont  Saint-Michel,  par  dom  Thomas 
Le  Roy,  p.p.  Eug.  de  Beaurepaire,  2  vol.  in-8°;  -i"  Terrier  de  Loray,  Jean  de 
Vienne,  amiral  de  France,  1341  à  i38y;  3"  Brassart,  Essai  sur  l'origine  des 
comtes  de  Flandre;  40  Wauters,  Les  libertés  communales,  essai  sur  leur  origine 
et  leurs  premiers  développements  en  Belgique,  dans  le  nord  de  la  France  et  sur  les 
bords  du  Rhin.  —  M.  L.  Renier  présente,  de  la  part  de  M.  l'archevêque  d'Alger,  une 
carte  des  ruines  de  Tunis,  dressée  par  M.  Caillât  et  publiée  par  les  soins  des 
prêtres  de  la  chapelle  de  Saint-Louis  à  Carthage. 

Julien  Havet. 

Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
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PÉRIODIQUES 

The  Academy,  n°  3i5,  18  mai  1878  :  Evans,  Illyrian  Letters,  adressed 
to  the  Manchester  Guiardian  during  the  year  1877.  Longmans.  (Tozer  : 
recueil  de  correspondances  dues  à  un  homme  d'esprit  et  de  savoir,  qui 
sait  se  renseigner,  ne  croire  qu'à  ce  qu'il  voit  de  ses  propres  yeux  et 
donner  une  forme  agréable  à  ses  récits.)  —  Bayne,  The  chief  actors  in  the 
puritan  révolution.  Clarke.  1878.  (Gardiner  :  livre  qui  plaît,  mais  peu 
profond,  trop  de  dédain  pour  les  recherches  scientifiques.)  —  Memorials 
of  John  Me.  Leod  Campbell,  edited  by  his  son.  Macmillan.  (Intéressant.) 

—  Francesco  Cenci  e  la  sua  famiglia,  notizie  e  documenti  raccolti  per 
Bertolotti.  Firenze,  tipographia  deya  Gazzetta  d'italia.  1877.  (Bella 
Duffy  :  nouveaux  renseignements  sur  la  tragique  famille  des  Cenci 
d'après  les  archives  de  Rome.)  —  Notes  and  News  (Charakteristics  of 
Leigh  Hunt;  achat  par  la  maison  Cotta  de  la  correspondance  manuscrite 
de  Gœthe  et  de  Schiller;  sommaire  de  la  Revue  Historique  ;  assemblée 
annuelle  de  la  Société  d'histoire  de  Suisse  les  5  et  6  août  à  Stanz  (Un- 
terwalden)  et  publication  d'un  Jahrbuch  pour  1878,  qui  renfermera, 
entre  autres  articles,  un  essai  de  M.  A.  Stern  sur  les  rapports  des 
cantons  protestants  avec  Charles  Ier  d'Angleterre  et  un  travail  de  M.  G. 
Monod  sur  la  patrie  et  l'œuvre  de  Frédégaire;  M.  W.  Skeat  a  été 
nommé  professeur  d'anglo-saxon  à  Cambridge.)  —  Magazines  and  Re- 
views  (article  remarquable  d' Emerson  dans  le  North  American  Review 
«  the  sovereignthy  of  ethics  »).  —  S.  Guyard,  Théorie  nouvelle  de  la  mé- 
trique arabe.  Paris,  E.  Leroux.  1877.  (Palmer  :  excellent  ouvrage,  cp. 
Revue  critique,  1877,  n°  6,  art.  23,  p.  89.)  —  Notes  on  Art  and  Ar- 
chœology  (Histoire  générale  de  la  Tapisserie,  par  MM.  Muntz,  Pinchart 
et  Guiffrey,  collaborateurs  de  la  Revue  critique,  belle  et  intéressante  pu- 
blication). 

The  Athenœum,  n°  2638,  18  mai  1878  :  Aubertin,  the  Lusiades  of  Ca- 
moens,  translated.  2  vol.  C.  Kegan  Paul.  (Bonne  traduction.)  —  Harps- 
field,  A  treatiseon  the  pretended  divorce  between  Henri  VIII  and  Cathe- 
rine of  Aragon,  now  first  printed  from  a  collation  of  four  manuscripts, 
by  N.  Pocock.  Camden  Society  (d'un  grand  intérêt  historique).  — 
Rambaud,  Histoire  de  la  Russie.  (Excellent  livre,  cp.  Revue  critique, 
1878,  n°  20,  art.  98,  p.  32 1.)  —  De  Gubernatis,  Lectures  at  Oxford.  (M. 
de  G.  a  fait  trois  conférences  sur  Manzoni  qu'il  devrait  publier.)  —  Li- 
terary  Gossip.  (Collectanea  critica  de  Cobet,  Iconographie  Voltairienne 
de  Desnoireterres  (chez  Didier),  Lettre  adressée  à  M.  d'Averly,  envoyé 
de  Henri  IV,  sur  l'exécution  de  Marie  Stuart  et  renseignements  sur 
d'Averly  dans  la  Revue  critique,  cp.  Revue  critique,  1878,  n°  16, 
p.  266).  —  The  dramatic  works  of  Molière,  translated  into  english  prose 
by  Charles  Héron  Wall.  Vol.  III.  Bell  a.  Sons. 

Literarisches  Centralblatt,  n°  20,  18  mai  1878  :  Lang,  Peloponnesische 
Wanderung,  Berlin,  Pœtel.  1878.  (Agréable  et  sensé.)  —  Buhl,  die  agra- 
rische  Frage  im  alten  Rom.  Heidelberg,  Kœster.  1878.  (Superficiel,  con- 
férence pour  le  grand  public.)  —  Mûhlbacher,  die  streitige  Papstwahl 
des  Jahres   n3o.  Innsbruck,  Wagner.  1876.  (Travail  exact  et  sérieux). 

—  Ranke,  Denkwûrdigkeiten  des  Staatskanzlers  Fûrsten  von  Harden- 
berg.  5  Bd.  actenstucke  zu  den  Denkwûrdigkeiten.  Leipzig,  Duncker  u. 
Humblot.  1877.  (Collection  de  documents  et  de  pièces  justificatives, 
index  excellent.)  —  Dûmichen,  die  Oasen  der  Lybischen  Wûste.  Strass- 
burg,  Trûbner.1877.  (Bon,  à  consulter  par  les  travailleurs  qui  viendront 
plus  tard,  solution  d'une  énigme  géographique.)  —  Brugsch-Bey,  Reise 
nach  der  grossen  Oase  el  Khargeh.  Leipzig,  Hinrichs.  1878.  (Très- bon  ; 
il  faudrait  organiser  une  expédition  scientifique  vers  les  Oasis.)  —  Osthoff, 


das  Verbum  in  der  Nominal  Composition  im  Deutschen,  Griechischen, 
Slavischen  und  Romanischen.  Jena ,  Costenoble .  1878.  (Bon. l  — 
Devantier,  die  Spuren  des  anlautenden  Digamma  bei  Hesiod.  Jever,  Gym- 
nas-progr.  1878  (soigné).  —  Silling,  a  manual  of  english  literature. 
Leipzig,  Klinkhardt.  1876.  (Mauvais:  tantôt  trop  sec,  tantôt  trop  dé- 
veloppé, ne  mentionne  ni  Chaucer,  ni  Langland,  ni  Gower,  ni  Lidgate; 
trois  lignes  données  à  Richardson  et  une  demi-page  à  Walter  Raleigh, 
etc.)  —  Sime,  Lessing,  his  life  and  writings.  2  vol.  London,  Trûbner. 
1877.  (Bon  ouvrage  qui  fera  connaître  Lessing  au  delà  de  la  Manche.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  20,  18  mai  1878  :  Kreibig,  die  Versôh- 
nungslehre  auf  Grund  des  christlichen  Bewusstseins  dargestellt.  Berlin, 
Wiegandt  u.  Grieben.  1878.  (Pûnjer  :  agréable,  peu  profond.)  —  Die 
Schlagworte  der  heutigen  protestantischen  Kirchenparteien.  Leipzig, 
Barth.  1877.  (Ehlers.) —  Duboc,  das  Leben  ohne  Gott  und  die  protes- 
tantische  Kirchenzeitung.  Bonn,  Strauss.  1877.  (Clûver.) —  Elliot,  the 
History  of  India,  as  told  by  its  owns  Historians.  Vol.  VIII.  Trûbner. 
1877.  (Weber  :  fin  de  l'ouvrage,  embrasse  les  récits  de  71  chroniques, 
1695-1847,  excellent  index,  quelques  critiques  à  faire.)  —  Conze,  Hauser, 
Niemann,  Archœologische  Untersuchungen  auf  Samothrake.  Wien.  Cari, 
Gerold's  Sohn.  1875.  (Gœdechens  :  on  sait  que  M.  Conze,  assisté  de 
MM.  Hausser  et  Niemann,  architectes,  fut  envoyé  en  1873  par  le  minis- 
tère de  l'instruction  publique  d'Autriche  pour  faire  des  fouilles  dans  Sa- 
mothrace,  à  l'exemple  de  M.  DevilJe  et  Coquart,  envoyés  en  1866  par  le 
gouvernement  français  dans  la  même  île  :  découverte  d'un  temple  de 
marbre,  essai  de  reconstruction  d'un  autre  édifice  déjà  visité  par  l'expé- 
dition française,  21  inscriptions  :  depuis,  en  1875,  a  eu  lieu  un  nouveau 
voyage  de  MM.  Conz,  Hauser  et  Benndbrf,  mais  la  relation  de  cette  se- 
conde entreprise  n'a  pas  encore  été  publiée.)  —  B.  Schmidt,  Griechische 
Màrchen,  Sagen  und  Volkslieder,  gesammelt,  ûbersetzt  und  erlàutert. 
Leipzig,  Teubner.  1877.  (R.  Kôhler  :  très-bonne  traduction  de  2  5  con- 
tes, 14  légendes  et  70  chants  en  grec  moderne;  le  texte  grec  des  chants 
est  aussi  publié.)  —  Krichenbauer,  die  Irrfahrt  des  Menelaos  nebst  einem 
Anhange  ûber  die  Rosenfinger  und  den  Safranmantel  der  Sonne.  Wien, 
Holder.  1877.  (Bender  :  selon  l'auteur,  il  faut  regarder  les  jours  comme 
des  années,  r^cLp  est  l'été,  ^wç  est  le  printemps,  poScBdcy/cuXcç  signifie  qui 
apporte  des  roses  (Egypte)  et  v.poy.ô'ze^'koq qui  fait  mûrir  le  safran  (Grèce); 
Ménélas,  abordant  en  Egypte,  se  rend  à  pied  vers  la  mer  Rouge  et  fait 
un  voyage  d'agrément  en  Arabie  jusqu'à  Socotora  (Pharos);  l'&Xioç  fépwv 
qu'il  rencontre  là  est,  non  pas  Protée,  mais  un  marchand  qui  connaît 
bien  l'océan  indien,  etc.,  erreur  sur  erreur,  «  auch  eine  Irrfahrt.  »  Cp. 
Revue  Critique,  1877,  n°  i5,  art.  61,  p.  324).  —  H.  Schmid,  Synony- 
mik  der  griechischen  Sprache.  Band  2.  Leipzig,  Teubner.  1878.  (G. 
Meyer  :  très-bon  recueil  de  synonymes  grecs.)  —  Holzweissig,  Grie- 
chische Syntax.  Leipzig,  Teubner.  (G.  Meyer  :  bon.)  —  Schubert,  Sym- 
bolae  ad  Terentium  emendationes.  Weimar,  Hofbuchdruckerei.  1878. 
(Dziatzko  :  soigné,  corrections  peu  justifiées.) 

Philosophische  Monatshefte,  unter  Mitwirkung  von  Dr.  F.  Ascherson, 
Custos  an  der  Universitâtsbibliothek  zu  Berlin,  sovvie  mehrerer  nam- 
haften  Fachgelehrten  redigirt  und  hrsg.  von  Schaarschmidt.  xiii  Band, 
ix  Heft.  Leipzig,  Verlag  von  Erich  Koschny  :  Herm.  Jacobi,  die  Gottes- 
idee  in  der  indischen  Philosophie  (article  sur  l'idée  de  Dieu  dans  la  phi- 
losophie indienne,  traduction  de  discours  prononcés  à  ce  sujet  dans  deux 
assemblées  de  savants  tenues  à  Bénarès).  —  Erdmann  (Benno),  Die 
Axiome  der  Géométrie,  eine  philosophische  Untersuchungder  Riemann- 
Helmhoitz'schen  Théorie.  (Witte  :  bon).  —  Von  Hertling,  Ueber  die 
Grenze  der  mechanischen  Naturerklârung,  zur  Widerlegung  der  mate- 


rialistischen  Weltansicht.  Bonn,  Weber.  1875.  —  Gyzycki,  die  Philo- 
sophie Shaftesbury's.  (Schaarschmidt).  —  Zur  Leibniz-  Literatur.  — 
Noack,  philosophie-geschichtliches  Lexicon.  (Excellente  publication  qui 
promet  beaucoup).  —  Bibliographie. 

—  X  Heft  :  Bôhm,  zur  Théorie  des  Gedâchtnisses  und  der  Erinnerung. 
—  Liebmann,  In  Sachen  der  Psychophysik.  —  Nachtwachen  von  Bonaven- 
tura,  Lindau  und  Leipzig,  W.  Ludwig.  1877,  Biblioth.  deutscher  Cu- 
riosa.  (Schaarschmidt  :  on  sait  que  ce  Bonaventura  nest  autre  que 
Schelling).  —  Zur  Spinoza-Literatur  (bonnes  publications  de  Ginsberg, 
traduction  du  discours  prononcé  à  la  Haye  par  M.  Renan,  etc.).  —  Li- 
teraturbericht  (Entre  autres,  Reusch,  die  biblische  Schôpfungsgeschi- 
chte,  etc.,  cp.  Revue  critique,  1878,  n#  19,  art.  92,  p.  3o3).  —  Biblio- 
graphie. —  Aus  Zeitschriften  (sommaire  de  la  Revue  philosophique). 

Rivista  Europea,  Rivista  Internazionale,  vol.  VII,  fasc.  II,  16  mai  1878: 
Beltrani,  degli  studi  su  Camillo  Porzio  e  sulle  sue  opère.  —  Cosci,  gli 
studi  storici  in  Italia  dopo  il  1859.  —  Fanti,  i  papi  e  la  chiesa  dinanzi 
alla  storia.  —  De  Tivoli,  le  universita  englesi.  -  Arnone,  Guido  Caval- 
canti.  —  X.  Y.  Z.  Edgar  Poe  e  il  suo  carteggio  inedito.  —  E.  Z.  La  falsa 
contadina  de  Puskine.  —  Rassegna  letteraria  e  bibliografica,  Germania 
(Scartazzini)  ;  Inghilterra;  Francia;  Italia.  —  Rassegna  politica.  — Note 
scientifiche.  —  Notize  letterarie  e  varie.  —  Bolletino  bibliografico. 
_ 
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Sommaire  s  108.  Bûhler,  Onze  inscriptions  des  Chaulukyas  d'Anhilvâd,  contri- 
bution à  l'histoire  du  Gujarât.  —  iog.  Las  Ordenansas  et  Coustumas  del  Libre 
Blanc,  p.  p.  Noulet.  —  Variétés  :  Encore  les  faux  manuscrits  tchèques.  —  Aca- 
de'rnie  des  Inscriptions. 


G.  Bûhler.  —  Three  new  edlcts  of  Açoka.  Bombay,  Education  Socieiy's 
Press,  1877,  40  p.  in- 16  et  2  planches  de  fac-similé. 

108.  —  Eleven  land«gi*auts  of*  tlie  Chaulukyas  of  Anhilvàd.  A  contribu- 
tion to  the  history  of  Gujarât.  Bombay,  ibid.  1877,  125  p.  in- 16  et  2  planches 
de  fac-similé. 

II 

Tandis  que  le  sujet  du  premier  mémoire  de  M.  B.  est  une  question  qui 
domine  l'histoire  de  l'Inde  entière  lt  le  second  ne  traite  que  d'une  période 
assez  courte  du  passé  d'une  seule  province.  Il  ne  comporte  donc  pas  une 
analyse  aussi  détaillée.  Par  contre,  nous  croyons  devoir  à  cette  occasion 
rappeler  le  plus  brièvement  possible  ceux  des  autres  travaux  de  M.  B. 
auxquels  il  fait  suite  et  qui  ont  été  publiés  dans  le  même  recueil.  Les 
pays  que  ces  monographies  concernent,  le  Gujarât  péninsulaire  et  con- 
tinental et  la  côte  de  Bombay,  n'ont  jamais  joué  un  rôle  prépondérant 
dans  l'histoire  de  l'Inde.  Ils  n'en  offrent  pas  moins,  dans  le  passé  comme 
dans  le  présent,  un  caractère  tout  particulier  et  leurs  annales  ne  le  cè- 
dent à  celles  d'aucune  autre  région,  ni  par  la  variété,  ni  par  l'abondance 
des  documents.  Les  côtes  creusées  en  baies  profondes,  coupées  par  de 
larges  estuaires,  ont  été  ouvertes  de  bonne  heure  au  commerce  et  à  l'action 
du  dehors.  Nulle  part  ailleurs  peut-être  l'influence  des  Grecs  ne  s'est 
maintenue  aussi  longtemps.  C'est  parmi  ces  populations,  les  plus  mari- 
ritimes  de  l'Inde,  que  se  recrutaient  les  hardis  pirates  qui  disputèrent 
aux  Arabes  la  domination  de  ces  mers;  c'est  de  là  qu'étaient  originaires 
la  plupart  de  ces  compagnies  de  Banians  répandues  sur  toutes  les  côtes 
voisines,  si  florissantes  encore  au  siècle  dernier,  qui  avaient  porté  leurs 
comptoirs  jusqu'à  Madagascar.  Dans  l'intérieur  des  terres,  parmi  une 
race  rude  et  dure  à  la  fatigue,  une  infinité  de  tribus  et  de  clans  d'origine  et 
de  mœurs  diverses,  depuis  le  Bhill  à  peu  près  sauvage  et  le  Vanjârî  errant 
toujours  par  voies  et  par  chemins,  jusqu'au  Râjpout  fier  de  la  pureté  de 
son  sang,  tous  d'humeur  également  turbulente,  pillarde  et  batailleuse.  Il 

1 .  Voir  le  numéro  précédent. 

Nouvelle  série,  V.  2  3 
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y  a  cinquante  ans  à  peine,  après  les  dernières  guerres  mahràthes  et 
les  razzias  des  Pindârîs,  certaines  régions,  à  quelques  marches  parfois 
des  cantonnements  britanniques,  étaient  en  pleine  anarchie  et,  sauf 
peut-être  à  de  rares  intervalles,  il  semble  que  les  choses  s'y  soient  passées 
ainsi  de  tout  temps.  Placés  sans  frontières  bien  définies  entre  les  Râjpouts 
du  désert,  les  petits  potentats  du  Mevar  et  du  Mâlva  et  les  états  plus 
puissants  du  Dékhan,  ouverts  plus  tard  à  toutes  les  entreprises  des  mu- 
sulmans du  Nord  et  des  Mahràthes  du  Sud,  ces  pays  n'ont  jamais  vu 
se  fonder  ni  centre  permanent  de  puissance,  ni  dynasties  bien  durables. 
Aussi  leur  histoire  manque-t-elle  d'unité  ;  il  n'y  en  a  pas  de  plus  agitée 
ni  de  plus  confuse. 

Cette  histoire  nous  a  été  conservée  principalement  en  trois  sortes  de 
documents  :  des  inscriptions  qui,  pour  l'époque  la  plus  ancienne,  se  rédui- 
sent à  de  simples  légendes  monétaires  ;  des  chroniques  composées  la  plu- 
part par  des  écrivains  jainas;  enfin  des  poésies  émanées  des  bardes  râj- 
pouts et  restées  vivantes  dans  la  mémoire  du  peuple.  Naturellement  les 
souvenirs  de  cette  dernière  espèce  sont  les  plus  trompeurs  de  tous  :  poul- 
ies temps  anciens  surtout,  ils  manquent  essentiellement  de  perspective  ; 
souvent  le  héros  local,  le  brigand  légendaire  a  survécu,  le  souverain  a 
été  oublié  l.  Les  monographies  de  M.  B.  sont  consacrées  aux  documents 
de  la  première  sorte,  les  inscriptions.  L'auteur  a  apporté  à  ce  travail,  ou- 
tre sa  rare  compétence  philologique,  une  connaissance  parfaite  des  lieux, 
des  us  et  coutumes,  de  toutes  ces  particularités  avec  lesquelles  un  séjour 
prolongé  dans  le  pays  même  peut  seul  familiariser.  De  plus,  chaque  fois 
que  l'occasion  s'en  est  offerte,  il  a  mis  largement  à  contribution,  pour 
éclairer  les  documents  épigraphiques,  les  souvenirs  consignés  dans  les 
autres  sources,  particulièrement  dans  les  chroniques,  que  nul  ne  possède 
mieux  que  lui  et  dont  plusieurs  n'étaient  pas  même  connues  de  nom 
avant  les  tournées  officielles  si  fructueuses  qu'il  a  entreprises  à  la  re- 
cherche de  MS.  sanscrits. 

Ces  travaux  commencent  à  la  première  dynastie  locale  dont  on  ait  une 
série  d'inscriptions,  celle  des  rois  de  Valabhî.  M.  B.  n'a  pas  publié 
moins  de  huit  inscriptions  émanées  de  ces  princes,  de  ce  nombre,  la  plus 
ancienne  et  la  plus  récente  qu'on  connaisse  3.  Cette  dynastie,  dont  le 
siège  était  en  Kâthiâvâd  et  qui,  avec  des  fortunes  diverses,  a  régné  sur 
les  deux  rives  du  golfe  de  Cambay  environ  deux  siècles  et  demi  (les  docu- 
ments connus  jusqu'ici  commencent  à  la  deuxième  génération  et  au  qua- 
trième prince  et  embrassent  deux  cent  trente-quatre  années),  a  beaucoup 

i.  On  sait  quel  usage  souvent  peu  critique  en  a  fait  Tod.  Parmi  ceux  qui  ont 
touché  avec  le  plus  de  tact  à  ces  traditions,  il  faut  citer,  en  première  ligne, 
M.  Kinloch  Forbes  et  le  major  J.  W.  Watson. 

2.  A  grant  of  Dhruvasena  of  Valabhî.  Ind.  antiq.,  IV,  104.  —  A  granl  of  Guhasena 
of  Valabhî,  ibid.,  174.—  Grants  from  Valabhî,  ibid.,  V,  204.  —  Further  Valabhî 
grants,  ibid.,  VI,  9.  —  Depuis  que  cet  article  est  écrit,  M.  B.  a  publié  six  nouvelles 
inscriptions  de  cette  dynastie  :  Additional  Valabhî  grants,  ibid.  VII,  66. 
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écrit  et  peut-être,  comme  le  pense  M.  B.,  l'ampleur  et  le  nombre  des 
documents  qu'elle  a  laissés,  ont-ils  fait  illusion  sur  sa  vraie  puissance. 
Elle  paraît,  en  effet,  n'avoir  j'amais  été  complètement  affranchie  de  tout 
lien  de  vasselage.  Avec  une  réserve  qui  ne  s'explique  que  trop,  mais  qui 
nous  paraît  regrettable,  M.  B.  n'a  pas  voulu  se  prononcer  sur  la  question 
tant  controversée  de  l'ère  à  laquelle  il  faut  rapporter  ces  inscriptions. 
A  ces  publications  sur  les  Valabhîs  se  ratache  celle  d'un  acte  émané 
d'un  Jayabharta  qui  fut  en  guerre  avec  eux  et  qui  régnait  sur  la 
rive  orientale  du  golfe  de  Gambay  l.  M.  B.  l'identifie  avec  un  prince  de 
ce  nom,  le  deuxième  des  trois  membres  connus  jusqu'ici  d'une  petite 
dynastie,  vassale  probablement  des  Câlukyas  du  Dékhan,  établie  à 
Baroch  au  ve  siècle.  Il  admet  pour  cela  que  l'inscription  est  datée  de 
l'ère  Samvat  et  il  y  voit  la  preuve  de  l'ancienneté  de  cette  ère.  Le  fait  est 
certainement  de  ceux  dont  il  faut  prendre  bonne  note,  car  il  serait  de 
première  importance,  s'il  était  bien  établi  2.  Malheureusement  il  l'est 
fort  peu.  Les  autres  inscriptions  de  cette  dynastie  sont  toutes  datées  de 
Çaka.  Pourquoi  celle-ci  ne  le  serait-elle  pas  aussi,  et  n'émanerait-elle 
pas  d'un  homonyme  du  vie  siècle?  Nous  avons  bien  deux  Dadda  dans 
la  dynastie  :  pourquoi  n  aurions-nous  pas  deux  Jayabhatta?  La  première 
partie  de  l'inscription,  qui  contenait  la  généalogie  du  prince  et  qui  aurait 
tranché  la  question,  est  perdue. 

Sur  la  même  côte,  nous  trouvons  plus  tard  une  branche  des  Râsfrtra- 
kùtas  ou  Ràthors.  M.  B.  a  donné  une  de  leurs  inscriptions  dans  la  suite 
du  même  mémoire  3  et,  Tannée  d'après,  une  autre  émanée  de  la  branche 
principale  4.  Par  cette  double  publication  il  a  beaucoup  contribué  à 
élucider  l'histoire  jusqu'ici  bien  confuse  des  branches  méridionales  de 
cette  puissante  famille  que,  du  Gange  à  l' Indus  et  de  l'Himalaya  jusque 
bien  au-delà  de  la  Krishna,  on  rencontre  un  peu  partout,  soit  comme 
petits  ou  grands  feudataires,  soit  comme  chefs  de  vastes  monarchies  in- 
dépendantes. En  cette  dernière  qualité,  ils  apparaissent  pour  la  première 
fois  dans  ce  qui  est  aujourd'hui  l'état  du  Nizam.  Dans  le  cours  du  vme 
siècle,  ils  y  supplantèrent  les  premiers  Câlukyas  dont  il  avaient  déjà  failli 
renverser  la  domination  deux  siècles  plus  tôt,  et  ils  y  gardèrent  la  haute 
main  jusque  vers  la  fin  du  xe,  où  les  Câlukyas  parvinrent  à  ressaisir  l'em- 
pire. Le  siège  de  leur  puissance  était  Mânyakheta  5.  Sur  la  fin  du  vinc 


i.  Inscriptions  from  Kdvi,  ibid,,   V,  109.  —  Cf.  maintenant  :  The  Umetd  grant 
of  Dadda  II,  ibid.  VII,  61. 

2.  Il  obligerait,  par  exemple,  d'abandonner  pour  les  Valabhîs  Père  de  319  ap.  J.-C 
Bien  que  M.  B.  ait  produit  plus  loin,  p.  i52,  un    nouvel   argument  très-ingénieux 
en    faveur  de  l'antiquité  de  l'usage  de  l'ère  Samvat,  cet  usage,  dès  le  ve  siècle,  n'est 
rien  moins  que  prouvé. 

3.  Inscriptions  from  Kdvi,  ibid.,  V,   [44. 

4.  A  new  grant  of  Govinda  III  Rdthor,  ibid.,  VI,  5g, 

5.  Aujourd'hui  Mâlkher    à  l'ouest   de   Hyderâbâd,  par    17°    12    N.   et   770  8'  E., 
Greenw. 
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siècle,  ils  s'emparèrent  de  la  côte  de  Gujarât  jusqu'à  l'embouchure  de  la 
Mahî,  où  les  Câlukyas  les  avaient  également  précédés,  et  ils  y  établirent 
une  branche  cadette  demeurée  probablement  leur  vassale,  dont  on  ne 
connaît  jusqu'ici  que  trois  princes  et  dont  on  ignore  la  fin. 

Egalement  vassaux  des  RâshfrakûZas  de  Mânyakhefa,  un  peu  plus  bas 
sur  la  côte,  régnaient  des  Çilâhâras.  M.  B.  a  publié  aussi  une  inscription 
de  cette  famille  ?.  L'acte  émane  d'un  roi  Chittarâja  qui  tenait  les  îles 
autour  de  Bombay  et  une  partie  du  Konkawa,  et  est  daté  de  102 5.  A  cette 
époque  l'étoile  des  RâsttfrakûJas  avait  pâli  dans  le  Dékhan  et  les  Çilâhâras 
avaient  passé  sous  la  suzeraineté  des  Câlukyas. 

Pour  achever  cette  revue,  il  ne  reste  plus  qu'à  mentionner  deux  ins- 
criptions de  Jhâlrâpâ^an  au  nom  d'un  certain  Voppaka,  frère  de  Deva  et 
vassal  de  Durgagawa  2.  Contrairement  aux  documents  dont  il  vient  d'être 
question,  ceux-ci  n'ont  qu'un  intérêt  purement  paléographique;  le  suze- 
rain, le  vassal  et  l'ère  à  laquelle  se  rapportent  les  dates  étant  également 
inconnus  3. 

Ces  différentes  monographies,  réunies  aux  trois  édits  d'Açoka  dont 
nous  avons  rendu  compte  dans  le  précédent  numéro,  forment  ainsi 
une  sorte  de  réseau  épigraphique  embrassant  à  peu  près  toute  la  période 
indigène  de  l'histoire  du  Gujarât  depuis  la  fin  des  Guptas.  De  toutes 
les  dynasties  importantes  (les  petites  ne  se  comptent  pas)  une  seule, 
en  effet,  n'y  est  pas  comprise,  celle  des  Câvadas,  dont  la  domination 
dura  du  vmc  au  xe  siècle  et  dont  les  successeurs  ,  une  branche  des 
Câlukyas,  fournirent  les  deux  dernières  dynasties  indigènes  antérieures  à 
la  conquête  musulmane.  C'est  l'histoire  de  ces  deux  dynasties  Câlukyas 
ou  Solankis  qui  fait  l'objet  du  mémoire  dont  il  nous  reste  à  parler. 

Le  siège  de  leur  puissance  était  dans  le  nord  de  la  province,  à  Atfhil- 
vâd  Pâf/zan  45  qui  auparavant  déjà  avait  été  la  capitale  des  Câvadas  : 
de  là  leur  souveraineté,  à  ses  jours  d'apogée,  s'étendait  sur  tous  les  pays 
où  se  parle  le  Gujarâti  et  même  au-delà.  La  première  dynastie,  qui 
compte  quelques  règnes  marquants  dans  l'histoire  des  lettres,  dura  de 
942  à  1243.  A  cette  date  elle  fut  définitivement  supplantée  par  une 
branche  collatérale,  les  Solankîs  de  Vyâghrapallî  ou  Vâghelâ,  qui,  depuis 
un  siècle  environ,  avaient  grandi  à  ses  dépens  dans  la  partie  méridionale 
de  la  province.  Ceux-ci,  à  leur  tour,  disparurent  comme  monarques  sou- 


ii  A  grant  of  Chhittarâja  deva,  Mahdmanàalccvara  of  tac  Konkana,  ibid., 
V,  276. 

2.  Two  inscriptions  from  Jhdlrdpdthan,  ibid.,  V,  180. 

3.  Pour  ses  lecteurs  d'Europe,  M.  B.  ferait  bien  de  préciser  parfois  davantage  les 
localités,  qu'il  n'est  pas  toujours  facile  de  retrouver  au  milieu  de  la  confusion  ortho- 
graphique qui  fleurit  sur  les  cartes.  Je  pense  que  Jhâlrâpâi/zan  est  la  ville  indiquée 
sous  ce  nom  ou  quelque  chose  qui  y  ressemble,  en  Harâvatî,  par  240  35'  N.,  et  760 
7'  E.  Greenw. 

4.  Aujourd'hui  Nahrvâl  Pâf/jan,  ou  simplement  Pâthàn,  sur  la  Sarasvatî,  dans  la 
partie  Nord-Ouest  des  Etats  du  Guikovar. 
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verains  en  1304  par  suite  de  Ja  conquête  définitive  du  pays  par  les  mu- 
sulmans. Jusqu'ici  cette  partie  des  annales  du  Gujarât  présentait  de 
nombreux  points  obscurs.  Dans  le  grand  ouvrage  de  Lassen,  par  exem- 
ple, elle  est  loin  d'être  mise  sous  son  vrai  jour  :  non-seulement  les  rela- 
tions des  dynasties  entre  elles  n'y  sont  pas  saisies,  mais  le  fait  même  que 
Câlukya  et  Solankî  ne  sont  que  des  variantes  d'un  seul  et  même  nom  F, 
est  resté  inaperçu.  Ces  obscurités  sont  maintenant  dissipées  ou  du  moins 
notablement  réduites,  grâce  surtout  au  mémoire  de  M.  B.  Celui-ci  se 
distingue  non  seulement  par  le  nombre  des  inscriptions  nouvelles  qui 
s'y  trouvent  réunies  (on  en  connaissait  trois  jusqu'ici,  M.  B.  en  donne 
onze),  mais  encore  par  l'abondance  des  renseignements  tirés  des  chroni- 
ques, la  plupart  inédites  et  dont  plusieurs  sont  décrites  ici  pour  la  pre- 
mière fois.  Ce  travail,  proprement  épigraphique,  est  ainsi  devenu  non 
pas  un  exposé  suivi  de  l'histoire  du  Gujarât,  mais  une  critique  des  sour- 
ces de  cette  histoire  pour  une  période  de  trois  siècles  et  demi. 

Les  points  principaux  sur  lesquels  M.  B.  a  fourni  des  données  ou  des 
lumières  nouvelles,  sont  la  liste  et  la  filiation  des  souverains,  l'expédi- 
tion de  Mahmoud  de  Ghazna  en  Gujarât,  la  dépossession  de  la  branche 
aînée  par  la  branche  cadette  de  Vâghelâ,  enfin  l'origine  même  des  Cau- 
lukyas  du  Gujarât.  Les  chroniques  les  font  venir  de  Kalyârca  en  Kanoj, 
où  les  ancêtres  de  Mûlarâja,  leur  fondateur,  auraient  tenu  un  état  avec  le 
titre  de  rois.  Comme  il  n'y  a  pas  toujours  à  faire  fond  sur  la  prétention 
des  Râjpouts  d'être  originaires  des  pays  du  Gange,  et  qu'on  ne  connaît 
pas  de  localité  du  nom  de  Kalyâwa  dans  cette  partie  de  THindoustan, 
qu'au  contraire  Kalyâraa  dans  le  Dékhan  a  été  du  commencement  du 
v°  jusqu'à  la  fin  du  xne  siècle  le  siège  d'une  puissante  monarchie  Câlu- 
kya, la  plupart  des  historiens  se  sont  prononcés  en  faveur  d'une  origine 
méridionale  de  la  dynastie  du  Gujarât.  M.  B.,  au  contraire,  pense  que 
les  écrivains  indigènes  ont  raison  quant  au  fond,  et  que  ces  nouveaux 
Câlukyas  venaient  en  effet  de  l'Hindoustan,  comme  en  étaient  venus,  six 
siècles  auparavant,  leurs  parents  du  Dékhan  2.  Il  donne  en  faveur  de 
cette  opinion  plusieurs  arguments  dont  deux  surtout  sont  de  grande  va- 
leur :  les  traditions  des  brahmanes  Audicyas  (c'est-à-dire  septentrionaux) 


1.  Solankî  ou  Solunkî  est  la  forme  populaire  de  Caulukya  qui  est  l'orthographe 
usitée  dans  les  inscriptions  de  la  branche  de  Gujarât.  Celles  du  Dekhan  écrivent 
d'ordinaire  Câlukya  ou  Calkya,  ce  dernier  dès  le  vie  siècle, 

2.  M.  B.  va  jusqu'à  croire  que  les  ancêtres  de  Mûlarâja  pourraient  bien  avoir  oc- 
cupé le  trône  même  de  Kanoj  pendant  la  lacune  de  près  de  trois  siècles  que  pré- 
sente l'histoire  de  cet  empire,  de  Yaçovarman  à  l'avènement  définitif  des  Râ//*ors. 
Je  ne  puis  le  suivre  jusque-là.  Les  sources  indigènes  qu'il  cite  ne  paraissent  pas 
avoir  gardé  pour  ces  princes  le  souvenir  d'une  origine  si  haute,  et  il  n'est  pas  non 
plus  très-probable  que  Mûlarâja,  si  en  effet  ses  ancêtres  avaient  occupé  un  trône 
aussi  illustre,  eût  mentionné  son  père  Râji  simplement  comme  ayant  été  «  un  roi 
des  rois»,  sans  dire  où.  Il  y  a  du  reste  des  traces  que,  dans  le  cours  du  ixc  siècle,  le 
Gujarât  était  sous  la  suzeraineté  de  Kanoj  et  que  cette  suzeraineté  était  exercée  dès 
lors,  non  par  des  Câlukyas,  mai$  par  des  Râ///ors.  Cf.  Ind.  Antiq.,  11,  41. 
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qui  disent  être  arrivés  dans  le  pays  à  la  suite  des  Solankis,  et  les  armoi- 
ries de  ces  princes  qui  sont  le  taureau  de  Çiva,  tandis  que  celles  de  leurs 
parents  du  sud  portent  le  sanglier  de  Vishwu.  Cette  dernière  preuve 
nous  paraît  même  plus  forte  qu'à  M.  B.  Les  Câlukyas  du  Dékhan  se 
montrent  très-fiers  de  leur  emblème  ou  lânchana  :  non  seulement  ils  le 
mettent  dans  leurs  actes  à  la  place  habituelle,  sur  le  sceau,  mais  ils  le 
mentionnent  encore  expressément  dans  le  corps  de  leurs  inscriptions, 
comme  une  de  leurs  prérogatives  les  plus  précieuses  et  qu'ils  tiennent  de 
la  faveur  spéciale  de  Vishwu.  Et,  quand  un  de  leurs  princes  alla  établir,  au 
vne  siècle,  une  branche  cadette  vers  les  embouchures  de  la  Knshnâ, 
celle-ci  continua  exactement  à  cet  égard  l'usage  de  la  branche  aînée. 

Des  onze  inscriptions  publiées  par  M.  B.,  la  première  seule  est  inté- 
gralement traduite  (elle  est  aussi  donnée  en  fac-similé).  Les  autres  ont 
été  simplement  transcrites  en  nâgarî,  avec  indication  détaillée  du  con- 
tenu. Je  n'ai  pas  besoin  d'ajouter,  la  publication  venant  de  M.  Bûhler, 
que  tout  le  travail,  jusque  dans  les  moindres  parties,  est  de  main  d'ou- 
vrier. Quelques  observations  notées  à  la  lecture  sont  renvoyées  en  note  ï. 

A.  Barth. 


109.  —  Las  Ordcnansaa  et  Constnmas  ciel  Ulire  ïllnnc  publiées  avec  une 
introduction,  des  notes  et  un  glossaire  par  le  Dr  J.-B.  Noulet.  Montpellier,  bu- 
reau des  publications  de  la  Société  pour  l'étude  des  Langues  romanes.  Paris,  Mai- 
sonneuve,  1878,  in-8°,  199  p.  —  Prix  :  7  francs. 

Ce  volume  porte  le  n°  3  parmi  les  Publications  spéciales  de  la  Société 
pour  l'étude  des  Langues  romanes.  2.  Disons  tout  de  suite  pour  pré- 
venir une  erreur  possible  que  ce  livre,  inspiré  par  les  Evangiles  des 
quenouilles,  «  a  pour  sujet  les  croyances,  préjugés  et  usages  populaires  » 
du  pays  Toulousain  au  xvie  siècle.  Les  commères  de  Toulouse,  quittant 
leurs  quartiers,  se  réunissent  dans  une  salle  et,  après  force  discours, 
«  finissent  par  arrêter  leurs  Ordonnances  et  Coutumes  du  livre  blanc, 


1.  Le  fac-similé  donne  :  p.  43,  1.  11,  amena  au  lieu  de  âtmana;  p.  45,1.  1,  vvid- 
dhashe  au  lieu  de  vriddhaye;  ibid.  1.  3,  etannivasi0.  —  La  date  de  la  fin  du  règne 
de  Bhîma  qui,  p.  22,  est  1072,  est  io63.  p.  122.  —  P.  48,  1.  7,  dans  la  transcrip- 
tion, lire  nirggatdya.  —  P.  57,  le  village  d'Indild  paraît  être  le  même  que  Ifilâ  de 
p.  68.  —  P.  67,  Ekdngavîra  est  un  surnom  de  Jayantasimha,  non  de  Jayasimha.  — 
P.  82,  au  lieu  de  Medhurd,  la  transcription  porte  Medherd;  de  même  p.  89,  au  lieu 
de  Chhatâhâra,  Chhatrâhdrû  ;  et  p.  io3,  au  lieu  de  Ddlaûdda,  Dalaûdra.  —  P.  90, 
les  frontières  de  la pallikd  ne  sont  pas  exactement  indiquées. 

2.  Ont  déjà  paru  :  I.  Mila  y  Fontanals,  Les  Noves  vimades,  la  Codolada. 
3  fr.  5o;—  II.  Lespy,  Proverbes  du  Béarn.  5  fr.  ;  —  IV.  Doniol,  Les  patois  de  la 
basse  Auvergne.  4  fr.  5o  ;  —  V.  Azaïs,  Dictionnaire  des  idiomes  du  Midi  de  la 
France,  t.  Ier,  i5  fr.  40.  Sont  sous  presse  :  Lidforss,  Coutumes  d'Agen;  Bringuier, 
Poésies  complètes  ;  Pitre,  Contes  populaires;  l'abbé  Vinas,  Opuscules  philologiques 
et  archéol. 
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titre  qui  fait  allusion  au  registre  nommé  Livre  blanc,  contenant  les 
franchises  et  coutumes  de  la  ville  de  Toulouse.  » 

Les  Ordenansas  furent  publiées  pour  la  première  fois  à  Toulouse,  en 
i555;  d'après  l'unique  exemplaire  connu  (aujourd'hui  en  la  possession 
du  Dr  Desbarreaux-Bernard),  M.  G.  Brunet  en  a  donné  en  1846  une 
réimpression  à  petit  nombre.  L'édition  du  Dr  Noulet,  digne  de  ce  vété- 
ran des  études  «  romanes  »  »,  contient,  outre  la  préface  :  i°  la  reproduc- 
tion plusieurs  fois  collationnée  du  texte  défectueux  de  1 555,  et,  en  re- 
gard, une  version  en  «  roman  littéraire  du  xvie  siècle,  tel  que  l'on  peut 
supposer  que  Ducèdre  aurait  voulu  l'employer  »  ;  20  des  notes  ;  3°  un 
glossaire. 

.  i°  Au  xvie  siècle,  la  langue  d'oc  n'avait  pas  cessé  d'être  employée  comme 
langue  écrite  dans  le  Midi,  particulièrement  à  Toulouse.  On  doit  donc  s'at- 
tendre à  trouver  en  lutte  dans  les  éditions  de  cette  époque  les  formes  ortho- 
graphiques académiques  et  les  formes  vivantes.  Pour  l'article,  par  ex., 
nous  avons  dans  les  Ordenansas  :  lo  trente  fois,  et  65  f.  le,  —  los, 
sept  fois,  et  18  f.  les,  2  —  dels  neuf  fois,  et  1  f.  des.  De  même  dans 
la  conjugaison  nous  trouverons  portar  1 55,  etc.,  et  porta  4.5  8,  jogar  455 
et  joga  499,  levar  410  et  leva  656,  cargar  193  et  carga  181,  soit  en- 
viron quarante  fois  l'infinitif  en  -ar  et  trente  f.  l'infin.  en  -a;  Forbir 
422  à  côté  àeforby  437,  soit  sept  fois  l'infin.  en  -fret  six  f.  l'inf.  en  -f; 
veser  796  et  vese  600,  scaber  810  et  scave  645,  soit  5  f.  l'infin.  en  -er  et 
4  f.  l'inf.  en  -e.  Far  revient  12  fois,  et  fa  se  présente  dans  un  ex.  unique 
(174).  Croit-on  que  les  formes  vivantes  proviennent  de  la  négligence  de 
l'imprimeur?  La  vue  des  rimes  prouvera  le  contraire  :  para  (parar)  rime 
avec  le  futur  fara  333-4,  saulta  (saultar)  avec  auta  (autan)   335-6, 


1 .  Les  Méridionaux  continuent  à  appeler  romane  leur  langue,  exclusion  faite  des 
autres  idiomes  néolatins.  —  Les  travaux  de  nos  Académies  provinciales  n'étant  pas 
toujours  suffisamment  connus,  il  ne  sera  pas  hors  de  propos  de  donner  ici  la  liste 
des  articles  publiés  par  le  Dr  Noulet  dans  les  Mémoires  de  V académie  de  Toulouse  : 
—  Cinq  chronogrammes  inédits  en  langue  romane,  1847,  p.  324-32  ;  —  Disserta- 
tion sur  le  mot  roman  mondi,  i85o,  p.  104-12  ;  —  Discours...  (généralités  sur  les 
langues  et  les  littératures  romane  et  française),  i85o,  p.  210-6;  —  Etudes  sur  qq. 
troubadours  du  xive  s.  I.  Bernard  de  Panassac.  II.  Guillaume  d 'Alaman,  i852, 
p.  85-90,  404-8;  —Dissertation  sur  une  chanson  attribuée  à  Gui  du  Faur  de  Pibrac, 
i852,  p.  n3-2o;  —  De  dame  Clémence  Isaure  substituée  à  Notre-Dame  la  Vierge 
Marie  comme  patronne  des  jeux  littéraires  de  Toulouse,  i852,  p.  191-225  ;  —  De  la 
prétendue  pléiade  toulousaine  au  xvie  s.,  i853,  p.  297-322  .  —  Recherches  sur  Vétat 
des  lettres  romanes,  dans  le  Midi  de  la  France,  au  xive  s.,  suivies  d'un  choix  de 
poésies  inédites  de  cette  époque,  1860,  p.  1-48;  —  Les  pierres  de  Naurouse  et 
leur  légende,  1872  p.  i32-8;  —  Vie  de  Sainte  Marguerite  en  vers  romans,  1875, 
p.  348-73. 

2.  Ces  nombres  et  ceux  qui  suivront  sont  approximatifs.  Outre  les  formes  vulgaires, 
on  trouve  aussi  des  formes  fautives,  comme  du  (v.  118)  au  lieu  de  del,  et  au  (v.  92 
et  524)  à  la  place  de  al.  L'article  toulousain  le,  les,  est  bien  antérieur  aux  Orde- 
nansas. DansGoudelin  (xvne  s.),  ce  même  article,  en  dépit  du  chaos  orthographi- 
que des  éditions,  paraît  être  au  pluriel  :  les  devant  les  voyelles  et  les  consonnes,  — 
des  dev.  les  consonnes,  deis  dev.  les  voyelles,  —   as  dev.  les  c,  ai  s  dev.  les  v. 
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brama  avec  endoma  (endoman)  343-4,  marida  (maridar)  avec  oyda  ! 
509-5 10,  dormy  (dormir)  avec  camy  (camin)  289-90,  525-6,  rosty 
(rostir)  avec  Augusty  (Augustin)  71 5-6,  atteigne  (attenher)  avec  le 
subjonct.  empreigne  379-80,  scave  (sçaver)  avec  deve  (deven)  597-8.  Le 
vocalisme  à  son  tour  donnera  lieu  aux  mêmes  remarques  :  doulha  rime 
avec  andolha  497-8,  souppa  avec  popa  279-80,  velours  avec  talos 
1 55-6  {velours  par  l'assimilation  très-connue  de  rs  en  s  dure  sa  vêlons 
qui  rime  fort  exactement  avec  talos,  c.  à  d.  talons);  le  même  mot  est 
écrit  colaret  247  et  coularet  60,  etc. 

Un  éditeur  qui  voulait  donner  des  Ordenansas  un  texte  uniforme  de- 
vait donc  choisir  entre  ces  deux  orthographes,  l'une  représentant  le  passé 
de  la  langue,  l'autre  le  présent.  M.  N.  a  choisi  les  formes  troubadoures- 
ques.   Le  texte  de  1 5 55,  avec  toutes  ses  contradictions,  porte  sa  date  et 
la  marque  d'origine;  le  «  texte  corrigé  »  de  M.  N.  perd  de  sa  couleur 
locale.  Supposons  un  instant  avec  l'éditeur  que  Ducèdre  ait  voulu,  non 
pas  composer,  mais  seulement  orthographier  à  l'ancienne  mode,  il  n'en 
est  pas  moins  certain  qu'il  prononçait  à  la  mode  nouvelle;  pour  lui, 
jogar  sonnait  jouga,  et  ainsi  du  reste;  cette  orthographe  vieillie,  et 
déjà  refoulée  partiellement,  était  transparente  pour  lui  et  pour  ses  con- 
temporains; à  nous,  au  contraire,  elle  cache  la  prononciation,  car  au  lieu 
de  la  traiter  en  esclave,  nous  nous  laissons  guider  ou  plutôt  égarer  par  elle. 
Toute  orthographe  est  plus  ou  moins  conventionnelle,  soit,  mais  au  moins 
les  contemporains  ont-ils  le  secret  et  l'instinct  de  cette  convention  qui  est 
lettre  close  pour  la  postérité.  Nous  en  avons  tous  les  jours  la  preuve  en  li- 
sant du  français  du  xvic  siècle,  puisque  nous  prononçons  abusivement 
des  lettres  que  les  hommes  du  xvie  siècle  écrivaient  conventionnelle- 
ment,  mais  ne  prononçaient  pas.  Il  est  vrai  de  dire  que  le  Dr  N.  ne  voit 
pas  dans  les  faits  plus  haut  énumérés  une  question  d'orthographe,  il  croit 
y  trouver  une  question  de  langue.  Il  prétend  établir  une  distinction  fon- 
cière entre  la  langue  prétendue  littéraire  de  Ducèdre  et  le  patois  tou- 
lousain du  xvie  siècle,  entre  cette  langue  littéraire  «  affranchie  des  prin- 
cipales règles  de  la  vieille  langue  romane  du   Midi  »  et  «  les  patois 
vulgaires  bien  plus  dégénérés  encore  »  (p.  ix-x).  A  notre  sens,  cette  dis- 
tinction n'est  que  pour  les  yeux,  les  yeux  du  xix°  siècle  ;  la  phonétique, 
la  morphologie  et  la  syntaxe  ne  sont  pas  en  cause  ;  par  conséquent,  on 
ne  saurait  admettre   que   ce   «   roman   littéraire   du  xvi°  siècle  »,  cet 
«   idiome  si  fort  altéré,  établisse  le   passage  direct   du   [vieux]  roman 
littéraire  au   patois  toulousain  d'un  usage  général  au  xvn°  siècle,  mais 
qui  était  certainement  déjà  usité,  comme  langue  parlée,  au  xvie  siècle.  » 
(p.  vin.)  Encore  moins  dira-t-on  que  ce  roman  littéraire  en  passant  au 
patois  a  été  «  livré  désormais  à  l'arbitraire  »  (p.  xm).  Que  M.  N.  ne 
s'en  tienne  pas  à  la  supposition  qu'il  a  émise  dans  la  phrase  suivante  : 
«  Néanmoins,  en  interrogeant  attentivement  cette  langue,  si  gravement 
modifiée  par  l'abandon  de  la  règle  et  que  la  prononciation  a  si  fort  défi- 
gurée, on  trouve  matière  à  de  sérieuses  réflexions  :  tant  et  de  si  pro- 
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fonds  changements  ne  se  sont  produits  qu'en  vertu  de  principes  que  l'on 
dirait  être  des  lois  grammaticales  »  (p.  xm).  Il  est  naturaliste-  puisse 
la  vue  des  évolutions  du  monde  animal  ou  végétal  lui  faire  admettre  les 
évolutions  du  langage  dont  les  phénomènes  obéissent  à  des  lois  non 
moins  que  ceux  de  la  matière! 

Ces  réserves  faites,  il  n'est  que  juste  de  le  reconnaître,  M.  N.  a,  dans 
son  «  texte  corrigé  »,  souvent  porté  remède  aux  incorrections  du  texte 
de  1 555^  notamment  aux  vers  33,  55,  64,  88,  174,  202,  219,  234,  etc. 

On  ne  sait  pourquoi  adoptant  d'habitude  l'article  lo,  il  laisse  passer 
mainte  et  mainte  fois  l'art,  le  (v.  295,  375,  etc.)  l.  Pour  être  conséquent, 
il  aurait  dû,  ce  semble,  écrire  costosidor  322,  escotar  590. 

Nous  lui  soumettons  les  corrections  suivantes  : 

V.  84,  L'Estebena  et  may  sajilha,  1.  ni  au  lieu  de  et. 

V.  116,  supprimer  plutôt  las  que  et. 

V.  200,  mettre  une  virgule  après  aquo. 

V.  182,  £Y  si  lo  maritlyho  mante,  1.  sil ;  il  se  pourrait  cependant  que 
Yi  voyelle  de  ly  (li)  devint  un  ye  (yod)  devant  0  (lyo  monosyllabe), 
comme  il  le  devient  devant  a  (Et  Vautra  la  ly  auria  veguda  288). 

V.  638,  F  aria  domatge  a  la  creatura,  on  pourrait  lire  dam,  mais  on 
peut  également  maintenir  domatge  en  ayant  soin  de  prononcer  cra- 
tnra  et  non  cre-atura. 

V.  673,  Donat^  lin  leu,  1.  li  'w. 

V.  194,  il  est  inutile  de  changer  pescam  en  pescon. 

V.  254,  rase ladur as  vaut  mieux  que  rase ladnr a. 

V.  469,  Et  dins  lo  mortie  mange  salsa,  1.  manja. 

V.  782,  Coma  dict  lo  libre  terrie,  1.  com  a  d. 

2".  Dans  les  notes,  M.  N.  donne  d'abord  des  renseignements  sur  les 
rues  de  Toulouse  mentionnées  par  Ducèdre;  il  est  amené  à  citer  plusieurs 
fois  la  chanson  de  la  Croisade  albigeoise,  mais  il  se  sert  de  l'édition  de 
Fauriel.  Les  autres  notes  concernent  l'histoire  et  la  mythologie  popu- 
laire; les  passages  de  l' Evangile  des  Quenouilles  imités  par  Ducèdre 
y  sont  relevés  avec  soin.  Note  6,  En  un  item,  etc.\  il  paraît  que  nos 
aïeules  tenaient  fort  à  porter  le  chaperon  ;  dans  un  règlement  de  1 343 
pour  la  répression  du  luxe,  on  lit  de  même  :  Item  que  neguna  donaau^e 
tenir  ni  port ar  capayro  sino  de  drap  de  lana  si  no  era  molher  de  caval- 
lier  0  de  docior  0  major  dona  2 

3°  Le  glossaire  est  fait  avec  un  soin  auquel  ne  nous  a  pas  habitué  la 
lexicographie patoise.  Y  sont  relevés  tous  les  mots  manquant  à  Raynouard, 


1.  M.  N.  n'écrit  pas  l'article  appuyé  d'une  manière  uniforme  :  su'l  290, penchena  V 
35o,  no  l  619. 

2.  Le  colonel  Gleizes,  notice  sur  la  ville  de  Rieux  (Haute-Garonne)  et  sur  ses  archi- 
ves (Mém.dela  Soc.  archéol.  du  Midi  de  la  Fr.,  VII,  i86oj  p.  349).  Cfr.  une  or- 
donnance somptuaire  de  Montauban,  1270,  rapportée  par  du  Mége,  Hist.  du  Lgd., 
IV,  add.  et  notes  du  1.  xvn  p.  72-3. 
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ceux  qui  offrent  des  variantes  notables  ou  des  acceptions  différentes  de 
celles  qui  leur  ont  été  attribuées.  Les  ex.  anciens  sont  suivis  d'ex,  des  xvie, 
xvne  et  xvnie  siècles,  pris  surtout  dans  un  grand  nombre  d'auteurs  toulou- 
sains. Nous  ferons  quelques  observations,  ce  Augeol,  en  roman  aviol  »  ; 
Aviol  est  une  mauvaise  lecture  de  Raynouard  adoptée  aussi  par  Diez  ; 
on  doit  écrire  aujol  I;  dans  les  Joyeuses  recherches  de  la  langue 
tolosaine par  Oddede  Triors,  on  trouve  augiol  (éd.  G.  Brunet,  p.  i3). 

«  Besicles.  Au  xvne  siècle  on  disait  mericles  à  Toulouse  »;  on  trouve 
également  ce  dernier  mot  dans  les  Folies  de  Sage  (Montpellier,  xvnc  siè- 
cle, éd.  des  Ménils,  p.  32)  et  dans  les  Pouesies  jprouvencalos  de  T.  Gros 
(Marseille,  1763,  p.  125). 

Besoignar,  724,  a  été  omis;  Raynouard  donne  besonha.  au  sens  ero- 
tique, mais  non  pas  besonhar. 

Dauradas,  697,  dorures,  a  été  omis. 

Lansamant,  lanceman  »  ;  ce  dernier  mot  manque  dans  Littré,  il  vit 
encore  dans  l'armée,  et  signifie  pays  (compatriote). 

Lendoman  n'est  pas  à  sa  place  alphab.,  Ducèdre  écrit  le. 

Madona,  179,  titre  qui  ne  se  donnait  qu'aux  femmes  de  petite  con- 
dition, méritait  d'être  relevé  à  cause  de  cette  importante  nuance  de 
signification  2. 

«  Missa,  messe  »,  dans  la  charte  landaise  du  xme  siècle  publiée  par  M. 
P.  Meyer  (Romania,  III,  433-42  ;  cfr,  IV,  463),  misse-cantan,  missa 
à  Rieux,  en  1343  (p.  35o  du  mém.  cité  à  la  note  5),  et  à  Muret,  en  1 52  1 
(Mém.  Soc.  arch.  du  M.  de  laFr.,  VII,  369-70). 

«  Quilha,  quille  »  ;  ce  mot,  au  sens  erotique,  demandait  le  joyeux  com- 
mentaire de  Claude  Odde  de  Triors,  «  Il  y  a  grande  sympathie  entre  ces 
deux  verbes  amare  et  quilliare,  voire  telle  que  l'un  ne  peut  demeurer 
sans  l'autre,  en  tant  que  l'un,  assavoir  amare,  est  comme  antécédent, 
l'autre  assavoir  quilliare  est  subséquent,  etc.,  p.  36.  »  cfr.  Fr.  Michel, 
Etudes  sur  l'argot,  p.  247,  c.  2,  in  fine. 

«  Sa,  adj.  Ce,  cela  »;  ce  pronom  démonstratif  neutre  s'emploie 
comme  régime  direct  des  verbes  dire,  faire  (au  sens  de  dire),  répon- 
dre, etc.,  et  se  place  devant  eux  (ça  diguet,  ca  fa  guet,  etc.),  dans 
toute  l'étendue  ou  dans  une  partie  de  la   Haute-Garonne,    de   l'Aude, 


1.  De  même  M.  Edstrœm  dans  la  Passion  du  Christ,  v.  067,  a  écrit  à  tort  freia; 
il  eut  fallu  freja.  Ce  poëme  nous  apprend  que  Jésus-Christ  fut  bon  tils  et  bon  époux  : 

Quo  fon  fils,  fraire  e  espos, 

Bos,  soaus,  plaizens,  amoros.  (V.  700-1.) 

2.  «  Mais  si  quelqu'un  demande  maintenant,  si  d'une  femme  d'estat  et  de  mar- 
que, puta  de  quelque  dame  ou  damoyselle,  —  ou  laquelle  soit  d'asses  médiocre 
fortune  comme  de  quelque  madame,  laquelle  vienne,  etc.  »  Odde  de  Triors,  i5y8, 
p.  22.  —  De  même  pour  le  fr.,  monsieur  et  madame  sont  encore  des  titres  en 
province;  à  Paris,  une  harengère,  un  domestique,  etc.,  se  traitent  de  monsieur  et 
de  madame. 
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du  Tarn-et-Garonne,  du  Gers,  de  la  Gironde,  du  Lot,  du  Lot-et-Ga- 
ronne, des  Basses-Pyrénées,  et  ailleurs  sans  doute,  sous  la  forme  ça  ; 
M.  Chabaneau  a  relevé  des  ex.  du  xme  et  du  xive  siècle  [Romania,  IV,  33g, 
n.  4)  ;  ce  même  pronom  s'emploie  de  la  même  manière,  sous  les  formes 
ça  ou  ce  en  Limousin  (Chabaneau,  Gr.  Lim.,  I,  3yo),  ço  dans  le  Gard 
et  l'Hérault,  ce  dans  la  Gironde,  dans  les  Hautes-Pyrénées,  les  Landes; 
cou  dans  l'Aveyron,  la  Dordogne,  le  Cantal,  le  Gard,  l'Hérault,  les 
Landes  tj   Le  français  n'a  pas  ignoré  cet  emploi  du  pron.  dém.  neutre  : 

Un  tiens  vaut,  ce  dit-on,  mieux  que  deux  tu  l'auras, 

(La  Fontaine.) 
et  dans  la  chanson  de  Roland  : 

Ço  dist  Chernubles,  ma  bone  espee  ai  teinte! 

Senhen,  199,  le  correspondant  de  madona,  était  à  citer  pour  le  même 
motif. 
Trop  un,  94;  M.  N.  aurait  pu  citer  un  ex.  de  d'Astros  (xvne  s.)  : 

La  tempésto  que  trop  un  sab. 

(Poésies  gasc.  publ.  par  F.  T.  Paris,  1869,  II,  96).  Trop  tout  seul  est 
employé  comme  adjectif  dans  les  chartes  des  Hautes-Pyrénées  (Lagrèze, 
Hist.  du  droit  dans  les  Pyrénées,  1867,  pp.  449,  450). 

M.  N.  a  débuté  à  une  époque  où  la  littérature  «  romane  »  était  fort 
négligée.  Le  temps  présent  vaut  un  peu  mieux,  il  serait  peut-être  favo- 
rable pour  la  publication  des  auteurs  du  xvi°  et  du  xvir3  s.  En  éditant 
un  corpus  toulousain,  M.  N.  mériterait  bien  des  curieux  et  des  philolo- 
gues. Les  félibres,  eux  aussi,  lui  devraient  une  juste  reconnaissance 
pour  la  restitution  de  ce  riche  héritage  :  le  trésor  de  l'ancienne  langue 
n'est  pas  à  enfouir  dans  un  médailler;  cette  monnaie  de  bon  aloi  de- 
mande à  reprendre  cours. 

J.  Bauquier. 


VARIETES 


Encore  les  faux  manuscrits  tchèques. 

J'ai  entretenu,  à  plusieurs  reprises  2,  les  lecteurs  de  la  Revue  critique 
des  révélations  qui  se  sont  produites  dans  ces  derniers  temps  sur  les  fal- 
sifications littéraires  auxquelles  se  livra  à  Prague,  pendant  de  longues 
années,  un  groupe  d'amateurs  dont  le  plus  actif  était  le  célèbre  Hanka, 


1 .  So  dans  le  Mystère  de  Saint  Pons,  pp.  147,  149,  du  Dictionnaire  de  Ghabrand 
et  Rochas.  Le  Ludus  S.  Jacobi  est  à  rapprocher,  pour  la  langue,  de  ce  mystère 
encore  à  peu  près  inédit.  Ils  appartiennent  à  deux  variétés  alpines  du  provençal. 

2 .  Voy.  Rev.  crit.  1869,  art.  127. 
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bibliothécaire  du  Musée  bohème.  Il  n'est  peut-être  pas  sans  intérêt 
de  faire  connaître  quelques-unes  des  dernières  découvertes  auxquel- 
les a  donné  lieu  l'examen  des  manuscrits  longtemps  placés  sous  la  garde 
de  ce  zélé  patriote,  et  dont  plusieurs  sont  devenus  célèbres. 

Nous  trouvons  les  premières  dans  un  article  de  M.  Alfred  Woltmann, 
publié  dans  le  tome  II  (1877)  du  Repertorium  fur  Kunstwissenschaft 
(Stuttgart,  Spemann,  et  tiré  à  part).  Nous  y  voyons  comment  on  s'y  est 
pris  pour  créer,  en  regard  de  l'épopée  tchèque,  un  art  tchèque  du  xmc  siè- 
cle l  et  en  faire  connaître  les  plus  illustres  représentants.  Le  Musée  bohème 
possède  une  fort  belle  bible,  connue  sous  le  nom  de  Bible  de  Jaromir, 
parce  qu'à  la  fin  du  xive  siècle  elle  se  trouvait  dans  le  monastère  de  ce  nom. 
Dans  cette  Bible,  certains  personnages  sont  figurés  tenant  à  la  main  des  li- 
vres ou  des  rouleaux  de  parchemin  :  ce  sont  des  prophètes  qui  sont  censés 
présenter  leurs  écrits.  Ces  rouleaux  ne  contenaient  pas  d'écriture  :  on  les  a 
adroitement  utilisés,  en  faisant  passer  deux  prophètes  pour  un  calligraphe 
et  un  enlumineur  qui,  depuis  le  jour  où  on  a  fait  connaître  ces  ins- 
criptions, ont  occupé  une  belle  place  dans  toutesles  histoires  de  l'art.  Sur 
le  livre  que  tient  Baruch  on  a  écrit  :  Sbignes  de  Ratibor  hoc  scripsi,  sur 
le  rouleau  d'Aggée  :  Bohussus  Lutomericus  pinxi,  et  au-dessous  : 
Anno  mcclviiij.  Le  faux  est  démontré  par  diverses  circonstances  maté- 
rielles, et  il  est  d'autant  plus  effronté  que  le  manuscrit,  comme  M.  Wolt- 
mann le  fait  très-bien  voir,  n'a  pu  être  exécuté  qu'en  France,  vers  le  com- 
mencement du  xiv°  siècle.  —  Dans  un  autre  manuscrit,  qui  paraît  au 
moins  avoir  été  écrit  en  Bohême,  l'ange  qui  salue  Marie,  dans  une  très- 
belle  miniature  (reproduite  en  photographie  par  M.  Woltmann),  tient 
un  rouleau  sur  lequel  on  lit  :  Hoc  Sbisco  de  Trotina  p(inxit).  M.  Wolt- 
mann dit  fort  justement  que  jamais  un  peintre  du  vrai  moyen  âge  n'a  in- 
troduit un  nom  à  une  telle  place  :  c'aurait  été  une  sorte  de  profanation.  Ce 
Sbisco  avait  été  encore  insinué,  ainsi  que  d'autres  personnages,  toujours 
par  le  même  procédé,  dans  un  manuscrit  où  Passavant  l'a  vu,  où 
M.  Woltmann  a  retrouvé  à  grand'peine  les  traces  de  son  nom  :  il  pense 
que  ce  nom  et  les  autres,  dans  le  manuscrit  en  question,  ont  été  effacés 
par  le  faussaire  postérieurement  à  la  visite  de  Passavant.  Après  quelques 
autres  menues  constatations,  M.  Woltmann  expose  les  considérations 
qui  rendent  très-vraisemblable  l'attribution  de  tous  ces  faux  à  Hanka,  et 
tous  les  lecteurs  impartiaux  se  rangeront  sans  peine  à  cet  avis  2. 

Parmi  les  manuscrits  examinés  par  M.  Woltmann  se  trouve  le  célèbre 


1.  Ou  au  moins  pour  en  enrichir  le  domaine;  car  il  n'est  pas  contestable  que  les 
arts,  sous  diverses  formes,  ont  été  cultivés  en  Bohême  avec  succès  au  moyen  âge, 
et  que  des  artistes  de  race  tchèque  ont  eu  leur  part  dans  cette  culture. 

2.  M.  Woltmann  fait  remarquer  que  déjà  Wocel  avait,  bien  que  sans  le  dire  ex- 
pressément, reconnu  la  fausseté  des  inscriptions  de  la  bible  de  Jaromir.  D'après  une 
communication  de  M.  Louis  Léger,  empruntée  à  un  article  de  M.  Kaloucek,  déjà  il  y  a 
longtemps,  dans  Y  Encyclopédie  tchèque,  on  avait  abandonné  Pierre  Bruchaty,  artiste 
tchèque  mis  au  monde  par  un  procédé  du  genre  de  ceux  qui  viennent  d'être  signalés. 
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glossaire  connu  sous  le  nom  de  Mater  Verborum,  et  qui  contient,  outre 
le  texte  qui  est  celui  des  Glossœ  Salomonis  (ouvrage  de  Salomon,  abbé  de 
Saint-Gall),  des  gloses  allemandes  et  tchèques.  Ce  manuscrit  porte  une 
date  qui  ne  peut  régulièrement  se  lire  que  1 102  ;  mais  comme  il  est  certai- 
nement postérieur,  on  a  voulu  lire  1202  et  même  i3o2.  Deux  personnages 
tchèques  y  sont  en  outre  nommés,  dont  l'un,Vacered,  serait  le  glossateur, 
l'autre,  Miroslav,  l'enlumineur.  M.Woltmann  ne  s'était  prononcé  qu'a- 
vec doute  sur  ces  divers  points.  Mais  à  peu  près  en  même  temps  que  son 
travail  paraissait ,  dans  la  Revue  tchèque  du  Musée  du  royaume  de 
Bohême,  un  remarquable  mémoire,  dû  à  la  collaboration  d'un  archéolo- 
gue, M.Baum,  et  d'un  philologue,  M.  Patera,  où  la  question  delà  Mater 
Verborum  était  examinée  de  près.  Il  résulte  de  la  critique  rigoureuse  de 
ces  deux  savants  que  non-seulement  la  date  et  les  inscriptions  nominati- 
ves sont  fausses,  mais  que  parmi  les  gloses  tchèques  un  très-grand  nom- 
bre ont  été  écrites  par  une  main  moderne,  ou  plutôt  que  cette  main  a 
d'ordinaire,  en  grattant  certains  traits  et  en  en  ajoutant  d'autres,  changé 
d'innocents  mots  latins  en  vocables  tchèques  d'un  grand  intérêt,  et  sur- 
tout en  expressions  mythologiques.  M.  Jagic,  qui  a  résumé,  en  deman- 
dant quelque  supplément  d'information,  le  travail  de  MM.  Baum  et  Pa- 
tera (Archiv  fur  Slavische  Philologie,  1878,  p.  112  et  suiv.),  ne 
dissimule  pas  sa  conviction  sur  l'origine  de  ces  falsifications  :  elles  sont 
l'œuvre  de  Hanka,  dont  elles  appuient  les  théories  ou  les  idées  en  fait  de 
philologie  et  de  mythologie  tchèque. 

On  sait  que  les  fameux  poèmes  de  Kôniginhof,  «  l'épopée  nationale  »  des 
Tchèques,  ont  été  publiés  parle  même  Hanka,  d'après  un  manuscrit  décou- 
vert par  lui  dans  un  caveau  abandonné,  au  milieu  de  flèches  que  les  Hu- 
sites  avaient  empennées  à  l'aide  des  feuillets  de  ce  précieux  manuscrit.  Il 
est  évident  aujourd'hui  que  Hanka  était  un  faussaire,  et  qu'il  a  passé  sa 
vie  à  commettre  des  faux  patriotiques .  Cela  ne  dispose  pas  assurément  à 
admettre  l'authenticité  des  poèmes  tchèques,  contre  lesquels  s'élèvent  tant 
d'objections  ;  cependant  c'est  naturellement  ces  objections  en  elles-mêmes 
dont  il  faut  avant  tout  éprouver  la  force.  Or  à  celles  qui  ont  déjà  été 
faites  et  que  j'ai  autrefois  résumées  ici,  il  vient  de  s'en  ajouter  une  qui 
paraît  difficilement  réfutable.  Un  savant  tchèque,  M.  Gebauer,  dans  un 
article  d'un  journal  tchèque,  traduit  en  allemand  dans  Y  Archiv  fur  sla- 
vische Philologie  (1876,  p.  143-55),  a  mis  hors  de  toute  contestation  le  fait 
qu'un  passage  de  Jaroslav,  l'un  des  poèmes  du  manuscrit  de  Kôniginhof, 
était  emprunté  à  l'ancienne  traduction  tchèque  de  Marco  Polo.  Cette  tra- 
duction, qui  existe  en  manuscrit,  est  faite  sur  la  version  latine  de  Fra 
Pipino,  qui  date  de  la  seconde  décade  du  xive  siècle.  La  traduction  tchè- 
que est  donc  au  plus  tôt  de  1 320  (mais  sans  doute  beaucoup  plus  récente). 
M.  Gebauer  se  borne  à  constater,  avec  le  plus  grand  calme,  que  le  poëme 
de  Jaroslav,  et  par  conséquent  tout  le  manuscrit  de  Kôniginhof,  ont  été 
nécessairement  transcrits  après  i320,  pour  ne  rien  dire  de  plus.  Mais  le 
manuscrit  affecte  l'apparence  d?un  texte  du  xme  siècle,  et  le  poëme  de 
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Jaroslav  se  présente  comme  à  peu  près  contemporain  des  événements 
qu'il  célèbre  (124 1)  !  La  conclusion,  M.  Gebauer  ne  la  donne  pas,  ni 
M.  Jagic,  qui  a  joint  quelques  notes  à  son  article,  mais  nos  lecteurs  la 
tireront  facilement  l . 

Nous  sommes  heureux  de  voir  des  critiques  slaves,  et  notamment 
tchèques,  porter  dans  l'étude  de  ces  questions  obscures  et  surtout  obs- 
curcies une  main  si  hardie  et  si  ferme.  Les  temps  sont  bien  changés 
à  l'avantage  des  écrivains  de  la  Bohême.  Il  y  a  soixante  ans,  Prague 
était  un  atelier  de  faussaires  ;  il  y  a  vingt  ans,  —  et  même  moins,  —  on 
ne  pouvait  parler  librement  de  leurs  produits  sans  être  appelé  traître  si 
on  était  tchèque,  allemand  (injure  presque  aussi  grave)  si  on  était  étran 
ger.  Aujourd'hui  la  bonne  foi  et  la  science  brillent  également  dans  les 
écrits  sérieux  qui  paraissent  en  tchèque  sur  ces  matières,  et  la  partie 
éclairée  de  la  nation  se  prépare  évidemment  à  un  sacrifice  dont  la  sincé- 
rité lui  fait  plus  d'honneur  que  ne  lui  en  promettaient  les  fabrications 
naïves  d'une  génération  aujourd'hui  disparue. 

G.  P. 


ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  3i  mai  18-S'. 

M.  Delisle  fait  un  rapport  au  nom  de  la  commission  chargée  de  juger 
le  concours  ouvert  pour  le  prix  Bordin  sur  cette  question  :  Etude  histo- 
rique sur  les  Grandes  Chroniques  de  France.  A  quelle  époque,  sous 
quelles  influences,  et  par  qui  les  Grandes  Chroniques  de  France  ont- 
elles  été  commencées?  A  quelles  sources  les  éléments  en  ont-ils  été  pui- 
sés ?  Quelles  en  ont  été  les  rédactions  successives?  Un  mémoire  unique 
a  été  déposé  sur  cette  question.  La  commission  lui  décerne  le  prix.  — 
M.  le  président  ouvre  le  pli  cacheté  qui  contient  le  nom  de  l'auteur  du 
mémoire  couronné;  c'est  M.  Elie  Berger,  ancien  élève  de  l'Ecole  des 
chartes. 

M.  Pavet  de  Courteille,  au  nom  de  la  commission  du  prix  Stanislas 
Julien,  annonce  que  ce  prix  est  décerné  pour  1878  à  M.  le  Dr  Bret- 
schneider,  médecin  de  la  légation  russe  à  Pé-king,  auteur  de  divers  tra- 
vaux sur  l'histoire  et  la  géographie  de  l'Asie  centrale  au  moyen  âge,  d'après 
les  écrivains  chinois  contrôlés  par  les  écrivains  arabes  et  persans  et  par 
les  voyageurs  européens. 


1.  Ici  encore  Yvoccl  avait  pre/édé  la  critique  moderne. 
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M.  de  Lasteyrie  lit  un  mémoire  sur  le  sens  de  l'adjectif  anacleus  ou 
anacteus,  qui  se  rencontre  dans  plusieurs  textes  de  l'époque  mérovin- 
gienne et  qui  est  ordinairement  appliqué  à  des  objets  d'orfèvrerie,  des 
vases  principalement.  On  a  émis  l'opinion  que  cet  adjectif  désignait  un 
métal  d'alliage,  dont  ces  objets  étaient  formés;  M,  de  Lasteyrie  voit  à 
cela  plusieurs  difficultés  :  i°  les  objets  dont  la  désignation  est  accompa- 
gnée de  cet  adjectif  sont,  pour  la  plupart,  des  objets  précieux  et  richement 
travaillés,  qui  devraient  être  en  or  ou  en  argent  pur  plutôt  qu'en  al- 
liage ;  2°  un  texte  mentionne  des  vasa  anactea  argentea,  ce  qui  renferme- 
rait une  contradiction  si  l'adjectif  anacteus  désignait  un  corps  métallique 
autre  que  l'argent  ;  3°  à  côté  de  l'adjectif  anacteus  appliqué  à  un  vase, 
on  trouve  presque  toujours  la  mention  d'une  décoration  en  relief  dont 
ce  vase  était  orné  :  on  peut  en  conclure  qu'il  y  a  quelque  rapport  entre 
cette  décoration  et  le  fait  désigné  par  le  mot  anacteus.  M.  de  Lasteyrie 
pense  que  ce  mot  désigne  une  particularité  du  travail  et  non  de  la 
matière,  et  que  probablement  il  signifie  ciselé  ou  repoussé.  Peut-être 
(M.  de  Lasteyrie  présente  cette  dernière  supposition  sous  toutes  réserves) 
faudrait-il  voir  dans  anacleus  et  anacteus  des  corruptions  des  mots  grecs 
àvayXuçsc;  et  àvayXu-Tc;,  qui  ont  cette  signification. 

M.  de  Witte  lit  une  note  sur  un  nouveau  miroir  grec  décoré  de  figures 
au  trait,  qui  lui  a  été  signalé  par  M.  Albert  Dumont  et  qui  se  trouve  à 
Athènes.  C'est  le  douzième  miroir,  ainsi  décoré  et  de  travail  grec  aujour- 
d'hui connu.  Le  dessin  au  trait  représente  une  femme  assise  et  un  Eros. 
Le  miroir  est  en  forme  de  boite  ;  il  est  muni  d'un  couvercle  sur  lequel  a 
été  appliquée  une  tète  de  bacchante  en  bas-relief.  Cette  tête  est  d'un  tra- 
vail remarquable  et  paraît  remonter  à  la  fin  du  ive  siècle  ou  au  début  du 
mc,  au  au  moins  reproduire  un  original  de  cette  époque.  La  gravure  au 
trait  est  d'un  mérite  inférieur,  si  on  la  compare  à  ce  bas-relief  :  elle  est  cer- 
tainement postérieure  à  la  première  partie  du  me  siècle. 

M.  Deloche  commence  une  seconde  lecture  de  son  mémoire  sur  les  in- 
vasions gauloises  en  Italie. 

Ouvrages  déposés  :  Revue  épigraphique  du  midi  de  la  France,  n0  r,  janv.-févr.- 
mars  1878  (Vienne  [Isère],  in-8°;  —  Avesta,  livre  sacré  des  sectateurs  de  Zoroastre, 
traduit  du  texte  par  C.  de  Harlez  ;  t.  III  :  Yeshts  X  à  XXI,  Vistaçp,  yesht  Afrins, 
Nyâyishs,  Gahs,  Sîrozah,  fragments  (Paris  et  Liège,  1877,  gr.  in-8°). 

Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —  par  M.  Egger  :  i°  Foucart  (P.),  Décret 
en  l'honneur  de  Phanocritos  de  Parium  (extrait  delà  Revue  archéologique);  20  Eich- 
thal  (Gust.  d'),  Notice  sur  la  fondation  et  le  développement  de  l'association  pour 
l'encouragement  des  études  grecques  en  France,  avril  1867-avril  1877;  3°  Baret  (Paul), 
Essai  historique  sur  la  prononciation  du  grec,  thèse  pour  le  doctorat  présentée  à  la 
Faculté  des  lettres  de  Paris  ;  —  par  M.  de  Wailly  :  Exuviae  sacra?  Constantinopoli- 
tanae  (Genève,  in-8°  :  textes  du  moyen  âge  publiés  par  le  comte  Riant);  —  par  M,  de 
Rosière  :  Beautemps-Beauprè,  coutumes  de  l'Anjou  et  du  Maine,  t.  II. 

Julien  Havet. 
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Abel,  die  englischen  Verba  des  Befehls.  Berlin,  Liepmannssohn,  1878.  —  Chodzko, 
Théâtre  persan,  choix  de  téaziés  ou  drames  traduits  pour  la  première  fois  du  per- 
san. Paris,  Leroux,  1878.  —  Collignon  (M.),  Essai  sur  les  monuments  grecs  et  ro- 
mains relatifs  au  mythe  de  Psyché.  Paris,  Thorin,  1877.  —  A.  Darmesteter  et 
Hatzfeld,  Le  xvie  siècle  en  France,  tableau  de  la  littérature  et  de  la  langue,  suivi 
de  morceaux  en  prose  et  en  vers  choisis  dans  les  principaux  écrivains  de  cette  épo- 
que. Paris,  Delagrave,  1878.  —  V.  Duruy,  Histoire  des  Romains,  depuis  les  temps 
les  plus  reculés  jusqu'à  l'invasion  des  barbares.  Nouv.  édition.  ira  livraison.  Paris, 
Hachette,  1878.  —  Emminger,  Die  vorskratischen  Philosophen  nach  den  Berichten 
des  Aristoteles.  Wurzburg,  Stuber,  1878.  —  Hertz,  Analecta  ad  carminum  horatia- 
norum  historiam.  Typis  officinae  Vratislaviensis  Universitatis,  Friedrich,  1878.  — 
Hillebrand,  Zeiten,  Vœlker  und  Menschen.  IV  Band.  Profile.  Berlin,  Oppenheim, 
1878.  —  Houtsma,  Akhtal,  encomium  Omayadarum  e  cod.  petropolit.  et  lugdun. 
descriptum,  versione  et  annotationibus  instructum.  Lug.  Batavorum  ap.  Brill.,  1878 

—  Hunter,  A  statistical  account  of  Bengal.  London,  Trûbner,  1877.  ~~  ^E  1-escure, 
Mémoires  de  Brissot  (biblioth.  des  Mém.  relatifs  à  l'hist.  de  France  pendant  le 
xviii6  siècle).  Nouv.  série  avec  introd.,  notice  et  notes.  Paris,  Firmin  Didot,  1878. 

—  Manuscrits  orientaux;  catalogue  des  manuscrits  éthiopiens  (gheez  et  amharique) 
de  la  Bibliothèque  nationale.  —  Quesada,  Las  bibliothecas  europeas  y  algunas 
de  la  America  latina  con  un  apendice  sobre  el  archivo  gênerai  de  Indias  en  Sevilla, 
etc.  Buenos  Aires,  Mayo,  1877.  —  Riant,  Exuviae  sacrae  constantinopolitanae.  Paris, 
Leroux.  —  Rœmheld,  De  epithetorum  compositorum  apud  Euripidem  usu  et  forma- 
tione.  Giessen,  Ricker,  1877.  —  Rossignol,  Des  services  que  peut  rendre  l'archéo- 
logie aux  études  classiques.  —  Thierry  CAmédee),  Nestorius  et  Eutychès,  les  gran- 
des hérésies  du  ve  siècle.  Paris,  Didier,  1878.  —  Waddington  (Charles),  De  l'autorité 
d'Aristote  au  moyen  âge.  Paris,  Picard,  1877.  ~~  De  Waillv,  Odes  d'Horace  tradui- 
tes en  vers  français  avec  le  texte  latin  en  regard,  les  trois  premiers  livres  par  E.  A.  de 
Wailly,  le  quatrième  et  les  Epodes  par  G.-G.  de  Wailly.  Paris,  Firmin  Didot,  1878.  — 
Bernadakis,  Symbolae  enticae  in  Strabonem  vel  censura  Cobeti  emendationum  in 
Strabonem.  Leipzig,  Teubner,  1877.  —  Desjardins  (Ernest),  Géographie  historique 
et  administrative  de  la  Gaule  romaine.  Tome  deuxième.  La  Conquête.  Paris,  Ha- 
chette, 1878.  —  Fabretti,  palœographische  Studien,  aus  dem  ital.  ûbersetzt.  Leip- 
zig, Teubner,  1877.  —  Kreyenbûhl,  Religion  und  Christenthum.  Zurich,  Schmidt, 
1877.  ~  Pecci  (le  cardinal),  l'Eglise  et  la  civilisation,  trad.  de  l'Ital.  p.  Paul  Le- 
fèvre.  Paris,  Palmé,  1878.  —  Reusch,  Biblische  Schœpfungsgeschichte  und  ihr 
Verhasltniss  zu  den  Ergebnissen  der  Naturforschung.  Bonn,  Flittner,  1877.  —  De 
Saint-Albin,  la  captivité  de  Pie  IX,  histoire  des  huit  dernières  années  de  son  pon- 
tificat. Paris,  Palmé,  1878.  —  Sauvé,  Proverbes  et  dictons  de  la  Basse-Bretagne 
recueillis  et  traduits.  Paris,  Champion,  1878.  —  Schrœter  und  Thiele,  Lessing's 
hamburgische  Dramaturgie.  II  Band,  Halle,  Buchhandlung  des  Waisenhauses,  1878. 

—  Strangford  (Viscount),  Original  Letters  and  Papers  upon  philological  and  kin- 
dred  subjects.  Edited  by  Viscountess  Strangford.  London,  Trùbner,  1878.  —  Wil- 
lems,  le  sénat  et  la  république  romaine,  tome  I.  La  composition  du  sénat.  Louvain, 
Peeters.  Durand  et  Pedone-Lauriel,  1878.  —  Von  Zwiedmegk-Sûdenhorst,  Dorfleben 
im  achtzehnten  Jahrhundert,  culturhistorische  Skizzen  aus  Innerœsterreich.  Wien, 
Cari  Gerold's  Sohn,  1877. 
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PÉRIODIQUES 

The  Academy,  n°  3y6,  25  mai  1878  :  Gray,  China,  a  History  of  the 
laws,  manners  and  customs  of  the  people;  Ratzel,  die  chinesische  Aus- 
wanderung.  Breslau,  1875.  (Wilson  :  le  livre  de  Gray  est  très-intéres- 
sant, rempli  de  renseignements;  celui  de  Ratzel  a  quelques  défauts.)  — 
Fagniez,  Etudes  sur  l'industrie  et  la  classe  industrielle  à  Paris  au  xmc  et 
au  xivc  siècle.  Paris,  Vieweg,  1878.  (Toulmin  Smith  :  excellent  livre.)  — 
Davenport  Adams,  Latter-day  Lyrics.  London,  Chatto  a.  Windus. 
(Sâintsbury  :  des  lacunes  et  des  faiblesses,  se  lit  pourtant  avec  plaisir.)  — 
Wordsworth,  Scholae  academicae,  some  account  of  the  studies  at  the  en- 
glish  Universities  in  the  eighteentheentury.  Cambridge,  University  Press. 
[877.  (Mullinger  :  bonnes  recherches  sur  l'histoire  des  universités  an- 
glaises au  xviii0  siècle.)  —  Osborn,  Islam  under  the  Khalifs  of  Bagdad. 
London,  Seeleys.  (Stanley  Lane  Poole  :  peinture  de  l'Islam  très-noire  et 
très-sombre,  sans  une  trop  grande  connaissance  du  sujet.)  —  The  Bo- 
dleian  Ms.  ofCatullus(Ellis).  —  Lange,  History  ofmaterialism,  transi,  by 
Thomas;  Huber,  die  Forschung  nach  der  Materie.  (Wallace.)  —  Science. 
Notes  :  Philology,  James  Darmesteter,  Ormazd  et  Ahriman  (excellent  : 
cp.  Revue  critique,  1877,  n°  43,  art.  204,  p.  241.)  Weil,  les  plaidoyers 
politiques  de  Démosthène  (très-bon,  cp.  Revue  critique,  i$77,  n°  40, 
art.  194,  p.  194)-  Kielhorn,  Katyâyana  and  Patanjah. 

The  Athenaeum,  n°  2639,  25  mai  1878  :  Robert  BROwNiNg,  La  Saîsiaz, 
the  two  poets  of  Croisic.  Smith,  Elder  and  Co.  (Nouveau  poëme  de 
M.  Browning,  de  fort  beaux  passages.)  —  Roche,  On  trek  in  the  Trans- 
vaal,  or  over  berg  and  veldt  in  South  Afrika.  Sampson  Low.  (Intéres- 
sant.) —  Burke,  the  gênerai  armory  of  England,  Scotland,  Ireland  and 
Wales.  Harrison.  (Utile  et  curieux.).  — Thornton,  Word  for  word  from 
Horace.  (Succès  d'estime.)  —  Crosse,  Round  about  the  Carpathians. 
(Récits  curieux  de  voyages  en  Hongrie  et  Transylvanie.}  —  Literary 
Gossip  (Rossignol,  des  services  que  peut  rendre  l'archéologie  aux  études 
classiques,  la  Revue  critique  publiera  bientôt  sur  ce  livre  un  article  de 
M.  d'Arbois  de  Jubainville;  Sauvé,  proverbes  et  dictons  de  la  Basse-Bre- 
tagne, cp.  Revue  critique,  sommaire  de  Nenaer-Literaturzeitung, 
n°  20,  page  3  de  la  couverture.) 

Literarisches  Centralblatt,  n°  21  :  25  mai  1878.  Hasemann,  PapstPiusIX. 
ein  Bild  seiner  Persônlichkeit,  seines  Lebens  u.  seiner  Kirchenleitung. 
Leipzig,  Fernau.  1878.  (Du  nouveau.)  —  Sattler,  Jesu  Lehrworte. 
Grossthaten  und  Leiden  mit  den  Worten  der  heil.  Schrift  u.  in  chrono- 
log,  Ordnung  dargestellt  in  sieben  Bûchern.  Mùnchen,  Lindauer.  1877, 
(Mauvais.)  —  Mayer,  Geschichte  der  geistigen  Cultur  in  Niederoster- 
reich/Wien,  Seidel.  1878.  (Bon  travail  d'ensemble.)  —  Riant,  le  chan- 
gement de  direction  de  la  quatrième  croisade.  Paris,  Palmé  1878.  (Bon.) 

—  Une  page  d'amour  de  Ferdinand  Lassalle.  Leipzig.  Brockhaus.  1878. 
(Episode  romanesque  de  la  vie  aventureuse  du  célèbre  agitateur.)  —  Ro- 
sen,  les  manuscrits  arabes  de  l'institut  des  langues  orientales.  Peters- 
bourg,  Eggers.  1877.  (Excellent  catalogue.) —  Mueller,  de  arte  critica 
Cebetis  tabula  adhibenda.  Wurzburg.  Stuber.  1877.  (Prolégomènes  d'une 
nouvelle  édition  du  UivctÇ  de  Cébès.)  —  Goebel,  Lexilogus  zu  Homer 
und  den  Homeriden.  Berlin,  Weidmann.  1878.  (Manqué  et  peu  utile.) 

—  La  chanson  de  Roland,  nach  der  Oxf.  Handschrift  hrsg.  von  Theodor 
Mùller.  Gôttingen,  Dieterich.  1878.  (Il  faut  attendre  la  seconde  partie 
pour  se  prononcer  sur  la  valeur  de  l'édition.)  —  Weske,  Bericht  ûber  die 
Ergebnisse  einer  Reise  durch  das  Estenland  im  Sommer  1876  ;  ûber  die 
estnischen  Ortsnamen  auf  —  were  (in  deutschen  auf  —  fer).  Dorpat, 
Laaksmann.  1877.   (Très-bon  et  important  pour  la  connaissance  de  la 


langue  et  du  folklore  de  l'Esthonie.)  —  Lœbe,  Wahlsprùche,  Devisen  u. 
Sinnsprûcheder  Kurfûrsten  u.  Herzôge  von  Sachsen  Ernestinische  Linie. 
Leipzig,  uncker  u.  Humblot.  1878.  (Bon  et  utile.)  —  Unger,  Heilagra 
marna  sôgur,  fortœllinger  og  legender  om  hellige  Maendog,  Kvinder. 
Efter  garnie  Haandskrifter  udgivne.  II.  Universitets-program  for  fôrste 
Semester  1877.  Christiania,  Bentzen.  (Excellente  publication  de  légendes 
chrétiennes  qui  appartiennent  pour  la  plupart  à  l'ancienne  littérature 
Scandinave.)  —  Schliemann,  Mykenae,  Bericht  ûber  meine  Forschungen 
u.  Entdeckungen  in  Mykenœ  u.  Tiryns,  mit  einer  Vorrede  von  Glads- 
tone. Leipzig,  Brockhaus.  1878.  (Là  préface  de  Gladstone  est  peu  ins- 
tructive, le  compte-rendu  des  découvertes  de  Schliemann  est  un  excellent 
travail.)  —  Jjennicke,  Handbuch  der  Œlmaierei.  Stuttgart,  Neff.  1878. 
(Livre  d'un  dilettante  pour  des  dilettantes.)  —  Thayer,  ein  Beitrag  zur 
Beethoven-Literatur.  Berlin.  Weber.   1877.  (Très-bon.) 

Zeitschrift  fur  deutsches  Alterthum  und  deutsche  Litteratur,  p.  p.  E.  Stein- 
meyer,  vol.  X  (XXII.),  livraisons  2  et  3  —  0.  Behagel,  Zwei  deutsche 
Uebersetzungen  der  Ofîenbarung  Johannis  (la  première  en  néerlandais, 
d'un  ms.  du  xive  siècle  de  la  Bibl.  nat.  à  Paris  (fonds  néerl.  n°  3,  anc. 
suppl.  fr.  5093.);  la  deuxième  en  moyen-allemand  d'un  ms.  du  xive  siè- 
cle, cod.  Regiomont.  891.)  —  L.  Hirzel,  Ein  Bruchstûck  der  Chris- 
therrechronik  (intéressant  pour  la  géographie  du  moyen-âge).  —  M.  Rœ- 
diger,  Trierer  Bruchstûcke,  III  :  Silvester  (fragments  de  la  légende  de 
saint  Silvestre.)  —  J.  Zupitza,  Ueber  den  Hymnus  Cadmons  (réfutation 
d'un  article  de  M.  R.  Wûlcker,  sur  le  même  sujet  paru  dans  les  Beitrœge 
de  Paul  et  Braune,  vol.  III,  p.  348-357).  —  J.  Zupitza,  Zu  den  kentis- 
chen  Glossen  (corrections  aux  glosses  publiées  précédemment  par  M.  Z.). 
—  E.  Henrici,  Zum  Wiener  Notker  (remarques  sur  l'édition  des  Psau- 
mes de  Notker  de  MM.  Heinzel  et  Scherer). — E.  Henrici,  Otfrids  Mutter 
und  OrmsBruder  (prouve  que  le  passage  d'Otfrid  I,  2,  1  sq.,  doit  se  pren-. 
dreau  figuré  et  qu'ilne  s'agit  nullementde  la  mère  d'Otfrid).  —  A.  Wyss, 
Die  Limburger  Inschrift.  —  A.  Schœnbach,  Predigtbruchstûcke,  III. 
(fragments  de  ms.  de  l'abbaye  d'Admont  du  xine/xive  s.)  —  W.  Toischer, 
Bruchstûck  einer  Handschrift  von  Wolframs  Willehalm  (détaché  de  la 
couverture  d'un  livre  du  couvent  de  Prémontrés  de  Strahov,  près  de  Pra- 
gue, xivc  s.).  —  K.  Hofmann,  Johannesminne  (ms.  de  la  bibl.  delà  cour 
à  Munich,  Rat.  civ.  218).  —  E.  Steinmeyer,  Segen.  —  A.  Schœnbach, 
Ein  Segen.  —  J.  Strobl,  Zu  den  Fundgruben,  I,  70  fig.  —  C.  Wen- 
deler,  Zur  Lebensgeschichte  Fischarts  (programme  d'invitation  à  la  pro- 
motion de  Fischart  au  titre  de  docteur,  et  extrait  du  registre  matricule 
de  la  faculté  de  droit  de  l'université  de  Bâle).  —  P.  Strauch,  Zum  Mar- 
ner. —  E.  Dûmmler,  Glossen  zu  Walahfrid.  —  E.  Dûmmler.  Zur  Sit- 
tengeschichte  des  Mittelalters.  —  E.  Dûmmler,  Lorscher  Râtsel.  — 
K.  Stejskal,  Zu  Hadamar  von  Laber  (longue  étude  sur  la  personnalité  du 
poète,  sur  le  renom  dont  il  a  joui,  sur  sa  famille,  sur  les  mss.  de  ses  œu- 
vres qui  nous  sont  parvenus,  essai  de  restitution  du  début  de  sa  Chasse). 
L.  Geiger,  Miscellen  zur  Litteraturgeschichte  des  XVIII.  Jahrh  :  i.Ein 
classischer  Schnitzer;  2.  Zu  Lessing;  3.  Eine  Notiz  ûber  Werthers 
Lotte;  4.  F.  L.  Stolberg  und  Campe;  5.  Ein  Gedicht  Klopstocks  ;  6. 
Georg  Forsters  litterarischer  Nachlass.  —  R.  Henning,  Die  Runen 
auf  der  Spange  von  Vimose.  —  F.  Zarncke,  Zur  Collation  der  Hands- 
chrift A  der  Klage.  —  W.  Scherer,  Miscellen  :  III.  Steinhôwels 
Prolog  zu  Apollonius  ;  IV.  Schriftsprache  des  XI  Jahrhunderts  ;  V. 
Pflegen.  —  F.  Lichtenstein,  Zu  Frommanns  deutschen  Mundarten, 
VII,  485.  —  J.  Franck,  Zum  Pariser  Nachdruck  des  Ulfilas.  — 
A.  Ebert,  Naso,  Angilbert  und  der  Conflictus  veris  et  hiemis.  — 
A.  Czerny,  Mittheilungen  aus  St.  Fiorian,  II  (formule  de  confession). 


Jenaer  Literaturzeitung,  no  21,  25  mai  1878  :  Weiss,  die  christliche 
Idée  des  Guten.  (Pûnjer).  —  Forsyth,  Ost-Turkestan  und  das  Pamir- 
Plateau  nach  den  Forschungen  der  britischen  Gesandtschaft,  1873  u. 
1874.  Gotha,  Perthes.  1877.  (Kirchhoff  :  bon.)  —  Tomaschek,  centra- 
lasiatische  Studien.  I.  Sogdiana.  Wien,  Karl  Gerold's  Sohn.  1877. 
(Kirchhoff  :  bon ,  géographie  de  la  Sogdiane,  étymologie  des  noms  de  lieux, 
comparaison  des  noms  anciens  et  des  noms  modernes.)  —  Deussen,  die 
Elemente  der  Metaphysik.  Aachen,  Mayer.  1877.  (F°rtlage  :  expose 
très-clairement  la  philosophie  de  Schopenhauer,  connait  parfaitement  le 
sanscrit.)  —  Briefe  und  Acten  zur  Geschichte  des  dreissigjàhrigen  Krie- 
ges  in  den  Zeiten  des  vorwaltenden  Einflusses  der  Wittelsbacher,  hrsg. 
und  bearb.  v.  Ritter.  3  Band  :  der  Jûlicher  Erbfolgekrieg.  Mûnchen, 
Himmer.  1877.  (Gindely  :  une  des  publications  de  documents  les  plus 
importantes  de  notre  temps  ;  négociations  de  l'Union  avec  Henri  IV,  au 
sujet  de  la  successions  de  Juliers  ;  rapports  de  Boissise  et  de  Bongars  ;  re- 
lations diplomatiques  entre  la.  France  et  la  Savoie,  etc.)  —  Ritschelii 
opuscula  philologica.  Vol.  III  :  ad  litteras  latinas  spectantia.  Lipsiœ, 
Teubner.  1877.  (O.  Ribbeck  :  édité  par  Cart  Wachsmuth,  très-impor- 
tant ;  un  tiers  de  l'ouvrage  est  consacré  à  la  comédie  romaine  et  surtout 
à  Plaute,  un  autre  tiers  à  Varron,  le  dernier  tiers  à  diverses  questions.)  — 
Lûcking,  die  àltesten  franzôzischen  Mundarten,  eine  sprachgeschichtli- 
che  Untersuchung.  Berlin,  Weidmann.  1877.  (Suchier  :  bon,  cp.  Ro- 
mania,  art.  de  M.  G.  Paris,  VII,  111-140,  cite  par  l'auteur  de  l'arti- 
cle.) 
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Sommaire  $  i  io.  Collignon,  Ce  qu'il  faut  penser,  d'après  les  textes  épigraphiques, 
des  Collèges  éphébiques  chez  les  Grecs,  l'Attique  exceptée.  —  m.  Desbarreaux- 
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titulis  epigraphicis  commentari  liceat,  par  Maxime  Collignon.  In-8°,  Paris,  Tho- 
rin,  1877. 

On  sait  ce  qu'étaient  les  collèges  éphébiques  dans  l'antiquité,  principa- 
lement par  le  collège  d'Athènes  dont  nous  possédons  un  assez  grand 
nombre  d'inscriptions.  Ce  qu'étaient  ces  collèges  dans  les  autres  pays 
grecs  est  beaucoup  moins  connu.  L'objet  de  ce  travail  est  de  réunir  et 
de  grouper  méthodiquement  les  données  que  nous  avons  à  cet  égard,  sur- 
tout celles  que  fournissent  les  textes  épigraphiques. 

Quelles  sont  les  villes  de  l'antiquité,  où  nous  savons,  par  des  preuves 
certaines,  qiiil  a  existé  une  éphebie?  M.  Collignon  énumère  celles  de  ces 
villes  pour  lesquelles  nous  avons  retrouvé  des  inscriptions  : 

i°  Péloponèse  :  ^Egosthènes,  M  égare,  Argos,  Thouria ,  Coroné, 
Sparte  ; 

20  Grèce  du  Nord  :  Thespies,  Orchomène,  Platée,  Naryce; 

3°  Macédoine  et  Thrace  :  Edesse,  Derriopos,  Célétrum,  Thessalonique, 
Philippopolis,  Sestos,  Byzance  ; 

40  Iles  :  Théra,  Naxos,  Chios,  Cos,  Rhodes,  Chypre  (Salamis  et  Lapé- 
thos),  Icaria,  Corcyre; 

5°  Asie-Mineure  :  Cyzique,  Lampsaque,  Assos,  Ilium,  Pergame  de 
Mysie,  Elaia,  Cymé,  Téos,  Priène,  Smyrne,  Ephèse,  Métropolis,  Strato- 
nicée,  Philadelphie,  Acmonia,  Colosses,  Cibyra. 

6°  Autres  pays  :  Béryte,  Byblos,  Cyrène,  Gela,  Solunte,  Marseille. 

Nous  n'avons  d'inscriptions  jusqu'ici  ni  pour  la_Corinthie,  ni  pour 
PAchaïe  ;  mais  on  sait  combien  est  pauvre  l'épigraphie  de  ces  provinces. 
Une  des  deux  inscriptions  de  Coroné,  'Aôifjvaiov  1875,  de  l'année  1 3 1  après 
notre  ère,  se  rapporte  à  une  époque  où  cette  ville  faisait  partie  du  koivov 
'À/aiwv.  Les  éphébies  de  Tégée,  de  Mantinée  et  des  autres  villes  d'Arca- 
die  ne  sont  également  représentées  par  aucun  texte,  non  plus  que  celles 
d'Elide.  Dans  la  Grèce  du  Nord,  nous  n'avons  pas  d'inscriptions  éphé- 
biques de  Thèbes,  ni  de  beaucoup  d'autres  villes  importantes.  Des  trois 
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Locrides  et  de  la  Phocide,  nous  ne  possédons  qu'un  texte,  celui  de 
Naryce. 

Cette  absence  de  documents  ne  prouve  pas  que  les  collèges  n'aient  pas 
existé  dans  ces  villes.  Pour  Argos  ,  nous  n'avons  qu'une  inscription  ;  nous 
en  avons  deux  pour  Coroné  de  Messénie,  pour  Thespies  une  seule,  pour 
Naryce  de  même.  On  voit  combien  ces  preuves  sont  peu  nombreuses  ; 
nous  ne  les  devons  qu'au  hasard.  Il  est  permis  de  croire  que  les  institu- 
tions éphébiques  ont  été  générales,  parce  qu'il  était  naturel  et  conforme 
aux  traditions  antiques  qu'un  noviciat  politique  et  militaire  fût  imposé  à 
tous  les  citoyens.  L'esprit  même  des  constitutions  anciennes  faisait  une  loi  de 
cette  obligation.  On  peut  donc  prédire  à  coup  sûr  la  découverte  d'un  grand 
nombre  de  documents  qui  viendront  enrichir  la  liste  que  nous  donnons 
aujourd'hui.  Quelques  allusions  des  écrivains  indiquent  l'existence  de  ces 
collèges  dans  des  villes  pour  lesquelles  nous  n'avons  pas  encore  d'inscrip- 
tions. Ainsi  Pausanias  parle  des  éphèbes  de  Sicyone,  II,  10,  7  et  de 
Pellène  en  Achaïe,  VII,  27,  5  l. 

Les  textes  du  reste  deviennent  tous  les  jours  plus  nombreux.  Pendant 
que  M.  G.  imprimait  son  travail,  il  a  reçu  de  M.  Schliemann  une  ins- 
cription nouvelle  relative  à  l'éphébiede  Cyzique;  le  recueil  intitulé  :  Mu- 
sée de  la  Bibliothèque  de  l'Ecole  évangélique  de  Smyrne,  a  publié  deux 
textes  de  l'île  d'Icariaet  de  la  ville  d'Elaia  en  Mysie;  ces  trois  documents 
sont  reproduits  en  appendice  par  l'auteur,  p.  79  et  suivantes. 

En  1877,  M.  Girard  a  copié  à  Erétrie,  en  Eubée,  un  catalogue  où  sont 
mentionnés  les  éphèbes  de  cette  ville,  Bulletin  de  correspondance  hellé- 
nique, 1878,  p.  277.  Nous  avions  déjà,  depuis  1869,  quelques  indica- 
tions sur  cette  éphébie  par  une  inscription  que  M.  Eustratiadis  a  publiée  : 
'ApxaioXoYw/)  îçYjjAepiç,  deux,  série,  p.  3 18.  M.  C.  mentionne  les  catalo- 
gues de  Dendra  en  Béotie,  p.  36,  note  1.  M.  Girard  en  a  retrouvé  de 
nouveaux  qui  viennent  s'ajouter  à  ceux  que  1'  'AOyjvaiov  a  donnés  dès 
1873.  Ces  catalogues  appartiennent  à  la  ville  Ttqttoç  qu'il  faut  ajouter  à 
la  liste  qu'on  a  vue  plus  haut.  Ce  nom  est  fourni  par  une  dédicace  qui  a 
été  reproduite  dans  1'  'AOyjva'.ov,  t.  IV,  p.  10 1,  et  par  un  second  monument 
encore  inédit  qu'a  découvert  M.  Girard.  Le  Bulletin  de  corresp.  helléni- 
que, 1877,  p.  379  (article  de  M.  Martha),  contient  plusieurs  inscriptions 
que  M.  C.  n'a  pu  connaître  et  qui  sont  relatives  à  l'éphébie  de  Sparte. 

Une  inscription  de  Varna  fait  connaître  l'éphébie  d'Odessos,  Mordt- 
mann  fils,  Rev.  arch.,  1878,  p.  114.  Une  inscription  que  M.  Girard  a 
copiée  à  Karditsa  en  1877,  et  qui  est  encore  inédite,  mentionne  l'éphébie 
d'Acraephiae.  Quelques  textes  de  Paros,    'AOïjvatov,  t.  V,  p.  22  et  sui- 


1 .  A  propos  des  éphèbes  de  Pellène,  Pausanias  dit  :  ...èç  TY)V  TtoXlTcCav  ^p/paç^va'. 
~pcT£pov  y.aÔé(7TYîy.£V  oùosvi,  ïïptv  $v  ècpYjSeuawatv.  Rapprochez  ce  texte  de  plusieurs 
inscriptions  :  ToJ&eèj;  èçYj6wv  —  è?è?^6o)v  è#  TusX-wOçépaç  teypâtyavco  -*-  àmjXOov 
£§  èçYjêwv  de  xà  Tay^axa,  etc.. 
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vantes,  paraissent  se  rapporter  à  des  éphèbes  sans  que  le  nom  même 
d'  Içy)6oi  se  lise  sur  ces  marbres. 

Ces  quelques  exemples  suffisent  pour  montrer  avec  quelle  rapidité 
s'augmentent  les  textes  qui  éclairent  l'histoire  de  ces  collèges. 

Dates  que  donnent  les  inscriptions .  Ces  dates  n'ont  également  qu'une 
valeur  tout-à-fait  relative.  Ce  sont  celles  pour  lesquelles  nous  avons  des 
témoignages  certains,  mais  elles  n'impliquent  d'aucune  manière  que  les 
collèges  n'existaient  pas  auparavant.  Un  texte  d'Orchomène  est  du  ni0  ou 
du  ive  siècle  avant  notre  ère  (Keil,  Sylloge  inscriptionum  Bœoticaram, 
xxxvni^  ).  Ceux  d'iEgosthènes  se  placent  entre  22  3  et  192  av.  J.-C.  (Le 
Bas  et  Foucart,  n°  3-n.)  Ceux  de  Mégare  également  (id.,  n°  10  et  34  b.) 
Ceux  de  Thouria  sont  antérieurs  à  l'entrée  de  cette  ville  dans  le  xotv6v 
\ya\w(id.,  n°  3oi,  3o2J.  Pour  Thespies,  Platée,  Naryce,  les  textes  sont 
de  l'époque  romaine  :  il  en  est  de  même  pour  presque  toutes  les  inscrip- 
tions éphébiques  de  Sparte. 

Bien  que  le  passage  de  Pausanias  relatif  à  Téphébie  de  Sicyone  ne 
donne  pas  une  date  précise,  il  semble  indiquer  que  les  éphèbes  s'exer- 
çaient dans  le  gymnase  de  Clinias,  depuis  l'époque  011  cet  édifice  avait  été 
bâti  :  xb  M  goigi  ^ujAviaiov  toîjto,  KXeivCaç  ôxo^pîae,  */.al  'ïaiBsôouaiv  èvxauOa 
ëxi  tobç  £ç-/j6ou;,  II,  10,  7.  La  date  de  cette  fondation  peut  être  retrou- 
vée. Il  s'agit  ici  du  père  d'Aratus.  Plut.,  Arat.,  2,  8.  Paus.,  II,  2,  8. 
Ce  personnage  a  vécu  tout-à-fait  au  commencement  du  111e  siècle.  Le 
gymnase  des  éphèbes  à  Pellène  est  dit  àp%aTov.  En  l'absence  de  témoigna- 
ges directs,  nous  avons  du  reste  encore  ici  l'esprit  même  de  l'antiquité. 
L'éphébie  des  temps  romains  n'est  plus  qu'une  institution  de  médiocre  va- 
leur, un  passe-temps,  un  lieu  de  réunion  pour  les  exercices  du  corps 
et  de  l'esprit  :  à  la  belle  époque,  elle  avait  tous  les  caractères  d'une  haute 
institution  politique  :  de  ce  que  le  hasard  ne  donne  que  des  textes  ré- 
cents, il  ne  faut  pas  en  conclure  que  la  décadence  seule  a  vu  ces  sortes 
de  collèges. 

Pour  le  ve  et  pour  le  ive  siècle  avant  notre  ère,  nous  n'avons  pas  non 
plus  de  décrets  éphébiques  athéniens.  Le  plus  ancien  est  du  début 
du  111e  siècle.  Je  crois  cependant  et  j'ai  essayé  de  démontrer  que  l'éphé- 
bie existait  bien  auparavant.  Pour  le  ive  siècle,  il  n'y  a  pas  de  doute,  les 
témoignages  des  orateurs  sont  formels.  Pour  les  temps  qui  précèdent, 
mon  opinion  n'a  pas  été  acceptée  de  tous.  M.  Egger,  en  particulier, 
Journal  des  savants,  1877,  p.  2  36,  s'y  est  montré  peu  favorable.  11 
se  fonde  sur  un  double  témoignage  de  Cicéron  et  de  Polybe  cité  par 
Cicéron.  Voici  le  passage  entier  :  «  Principio  disciplinam  puerilem 
ingenuis  (de  qua  Graeci  multum  frustra  laborarunt,  et  in  qua  una 
Polybius,  noster  hospes,  nostrorum  negligentiam  accusât)  nullam  cer- 
tain aut  destinatam  legibus  aut  publice  expositam,  aut  unam  omnium 
essevoluerunt.  x  De  Republica,  IV,  3.  Decetexte,  il  résulte  que  l'éducation 
des  enfants  chez  les  Romains  n'a  pas  fait  l'objet  d'une  législation  spéciale  ; 
qu'elle  n'a  été  ni  fixée,  ni  déterminée  par  les  lois,  ni  publique,  ni  uniforme. 
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Nous  ne  nous  arrêtons  pas  aux  Romains.  Quant  aux  Grecs,  Cicéron 
dit  qu'ils  se  sont  occupés  beaucoup  de  cette  éducation,  mais  que  leurs 
efforts  n'ont  pas  eu  de  résultats  utiles  ;  M.  Egger  pense  que  l'auteur  de 
la  République  parle  d'après  Polybe;  nous  n'y  faisons  aucune  objection. 
Ce  texte,  nous  semble-t-il,  ne  s'applique  pas  nettement  à  l'éphébie.  Il 
s'agit  de  l'éducation  des  enfants,  disciplina  puerilis.  L'éphèbe  athénien 
n'était  pas  enfant  mais  homme,  puisque  le  serment  éphébique  marquait 
l'entrée  dans  la  vie  civile.  Déplus,  l'année  ou  les  deux  années  éphébiques 
n'étaient  pas  à  proprement  parler  des  années  d'éducation,  mais  un 
noviciat  politique  et  militaire,  où  le  jeune  homme,  qui  avait  été  ins- 
truit durant  son  adolescence,  s'exerçait  aux  devoirs  de  la  vie  publique; 
il  n'était  plus  un  élève  ;  il  était  déjà  un  citoyen.  Enfin,  quand  les  mots 
disciplina  puerilis  s'appliqueraient  à  l'âge  éphébique,  quand  il  serait 
démontré  que  la  pensée  et  la  phrase  sont  de  Polybe,  il  serait  difficile  de 
prouver  que  Polybe,  en  mentionnant  les  efforts  des  Grecs  et  par  suite  les 
institutions  qui  ont  dû  en  être  la  conséquence,  a  nié  à  la  bonne  époque 
l'existence  même  de  ces  institutions,  plus  ou  moins  parfaites.  11  serait 
tout  au  plus  légitime  d'admettre,  semble-t-il,  qu'il  a  condamné  la  valeur 
de  ces  efforts  et  de  ces  institutions. 

Telles  sont  quelques-unes  des  raisons  qui  nous  empêchent  de  souscrire 
sans  réserve  aucune  à  l'opinion  de  M.  Egger.  J'ajouterai  que,  si  les  témoi- 
gnages directs  sur  l'ancienneté  de  l'éphébie  attique  sont  peu  nombreux, 
nous  avons  le  serment  des  éphèbes,  document  qui',  à  mes  yeux,  n'est  pas 
récent,  et  le  décret  en  l'honneur  d'Hippocrate  accordant  le  droit  d'éphé- 
bie  aux  habitants  de  Cos,  décret  dans  lequel  j'ai  cru  trouver  des  preuves 
certaines  d'antiquité.  Je  me  propose  de  revenir  ailleurs  sur  l'histoire  de 
l'éphébie  attique  avant  l'époque  des  plus  anciennes  inscriptions  jusqu'ici 
connues;  si  j'y  touche  ici,  c'est  que,  si  on  admettait  l'origine  relativement 
récente  de  cette  institution  chez  les  Athéniens,  il  serait  naturel  de  trou- 
ver dans  ce  fait  une  raison  de  croire  que  les  collèges  du  même  genre,  dans 
les  autres  villes  grecques,  ne  remontaient  pas  non  plus  à  une  haute  anti- 
quité. 

De  l'âge  éphébique.  —  C'est  là  une  des  questions  les  plus  difficiles  que 
présente  l'histoire  de  ces  collèges  :  elle  n'est  autre  que  l'étude  de  l'âge  de 
la  majorité  civile  et  politique  dans  les  nombreuses  républiques  du  monde 
grec.  Les  documents  manquent  presque  tout-à-fait.  De  plus,  pour  les 
rares  textes  que  nous  possédons,  il  importe  de  bien  distinguer  l'éphébie 
naturelle  et  l'éphébie  politique;  le  mot  èç^cs'.a  quand  il  désigne  une 
époque  de  la  vie  par  opposition  à  l'v^,  à  la  jeunesse,  et  quand  il  s'ap- 
plique à  un  membre  de  la  cité  jouissant  de  droits  particuliers;  Vï^ûq 
ordinaire  dont  parlent  les  poètes  et  les  philosophes,  etTIçY)6oç  des  juristes. 
Au  point  de  vue  où  s'est  placé  M.  C,  il  ne  peut  s'agir  que  de  la  valeur 
légale  du  mot  Içyjéoç  selon  les  pays.  Cette  valeur  n'a  pu  être  déterminée 
en  dehors  d'Athènes;  la  question  est  encore  à  traiter. 
Desformalités  d'admission.  —  Elles  consistaient  en  un  examen  ou  ce/'.- 
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j;.a7ia  qui  permettait  au  magistrat  de  constater  l'âge  du  jeune  homme,  sa 
naissance  libre,  et  probablement  d'autres  conditions  nécessitées  par  la  loi. 
La  &©xt|Aaaf«  est  assez  bien  connue  pour  l'Attique.  Pour  les  autres  pays, 
nous  voyons  qu'elle  existait,  mais  nous  n'en  savons  pas  beaucoup  da- 
vantage. Elle  est  attestée  par  des  expressions  comme  celles-ci  :  tyifioi  6T3â 
èvexp£(hrjaav  —  b!  èvxpt6évteç  lyrfioi  —  01  ètoptÔévreç  sîç  xobç  è^if)6ouç.  Le  Bas 
et  Foucart,  34  c;  Le  Bas  et  Waddington,  519,  520  ;  Curtius,  Beitraege 
qur  Geschichte  und  Topographie  Kleinasiens,  p.  63,  etc.. 

Les  magistrats  chargés  de  cet  examen  sont  mal  connus.  Ils  variaient 
sans  doute  selon  les  villes,  mais  partout  on  devait  retrouver,  en  dernier 
lieu,  le  sénat  et  le  peuple  qui  déléguaient  leur  autorité  et  qui  restaient 
juges  suprêmes  ». 

De  la  durée  de  l'éphébie.  —  Pour  éclairer  cette  question,  il  faudrait 
savoir  exactement  quel  était  l'âge  éphébique  dans  chaque  pays.  On  a 
vu  qu'à  cet  égard  les  renseignements  étaient  insuffisants.  Qu'il  y  eût  une 
règle  uniforme  pour  la  sortie  de  l'éphébie,  c'est  ce  qu'on  ne  saurait  con- 
clure du  passage  de  Stobée  lq  èsYjêwv  ècii,  %cà  rpq  sïy.ociv  èrwv,  t.  III, 
p.  297.  Ed.  Gaisford.  Ce  texte  ne  s'applique  pas  à  toutes  les  législations 
des  pays  grecs. 

A  Lébadée,  nous  savons  que  les  jeunes  gens,  à  la  sortie  du  collège, 
étaient  inscrits  parmi  les  FixaTtFéTttç  2  ;  ils  en  sortaient  donc  à  vingt  ans. 
AThouria,  la  question  des  efpsvsç  me  paraît  être  assez  obscure.  Il  y  avait 
des  Tptxipsvsç  qui  avaient  été  etpeveç  trois  ans  auparavant;  de  plus,  un 
texte  dit  que  les  eîpeveç  avaient  vingt  ans.  On  est  donc  conduit  à  suppo- 
ser un  collège  cl'e?peveç,  qui  sont  d'anciens  éphèbes.  et  un  autre  d'éphèbes 
qui  ont  moins  de  vingt  ans;  on  en  conclut  que  l'éphébie  finissait  à  vingt 
ans.  Le  texte  principal  est  de  Plutarque.  Lyc,  17.  Etpsvaç  os  y.aXous-i  x6hq 
Îxqç  yjcyj  &ÇÛTSÛOV  lv.  rcafôwv  vr/cvcTa;,  [As)&è(psvaç  ce  tGjv  ^aiSaw  toùç  tzçhg- 
é-jTaTcuç.  Ojtc;  ouv  b  Etpïjv  etxoat  Itïj  ^(ov&qv..  t.  X.  Les  plus  âgés  des  enfants 
sont  des  \xzWdpzvzz  ;  les  eipsvz;  sont  sortis  de  l'enfance  depuis  deux  ans; 
le  texte  n'apporte  pas  de  témoignage  direct  sur  ceux  qui  ne  sont  plus 
TraTcsç,  qui  ne  sont  pas  encore  slpeveç. 

A  Chio,  l'éphébie  durait  trois  ans.  A  Cyzique,  on  pouvait  rester  deux 
ans  dans  le  collège.  Pour  les  autres  villes,  nous  n'avons  que  des  indices 
de  très-peu  de  valeur. 

Du  mode  de  sortie.  —  Pour  ce  chapitre,  il  est  surtout  possible  de 
réunir  les  formules  qui  marquent  la  fin  de  l'âge  éphébique.  Elles  indi- 
quent l'inscription  des  éphèbes  dans  l'armée,  soit  d'une  façon  générale, 
toi  Tpa-cv  ècrpoTsuaÔY]  (Orchomène),  soit  en  précisant  le  corps  dans  lequel 
les  jeunes  gens  sont  inscrits,  les  hoplites,  les  peltophores,  etc.  Nous  ne 


1.  A  Mégare,  commission  de  trois  juges,  "(ÇiOL\).\X7.itùq  Tôiv  auvéSptov,  c'.y.a^rrj: 
•p'j.vaaiapxp;.  Le  Bas  et  Foucart,  34  e,  etc.. 

2.  Un  texte  inédit,  copié  par  M.  Girard,  donne  cette  formule  pour  'Tr^TOç. 
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savons  rien  des  examens  de  sortie,  ni  des  droits  que  donnait  le  fait  d'ê- 
tre passe'  dans  l'éphébie. 

Magistrats  ou  fonctionnaires .  —  Nous  connaissons  au  moins  vingt- 
deux  magistrats  ou  fonctionnaires  qui  prenaient  part  à  l'administration 
de  Féphébie  attique.  Pour  les  autres  éphébies,  nous  n'avons  que  peu  de 
renseignements.  Les  inscriptions  nomment  le  paidotribe  à  Ilium  et  à 
Lampsaque,  le  8t8àax<xXoç  à  Sparte,  le  rcoiSm^Ç  à  Byblos,  Yr^z^ùvi  et  le 
•ypa^aTsôç  à  Pergame  ;  mais  ces  titres  et  quelques  autres,  conservés  par 
un  petit  nombre  de  textes,  sont  souvent  d'une  explication  difficile  quand 
on  veut  ne  pas  se  borner  au  sens  général  et  forcément  un  peu  vague  de 
ces  mots.  Nous  savons  qu'il  existait  à  Sparte  des  (îfôsoi  ou  ffôooi  qui  sur- 
veillaient les  exercices  des  jeunes  gens,  Paus.,  ni.,  11,2.  Une  inscription 
cite  un  waXatcjTpoçuXaÇ  :  enfin  les  gymnasiarques  se  rencontrent  assez 
souvent.  Ces  renseignements  ne  permettent  pas  de  retrouver  la  hiérarchie 
de  ces  collèges. 

Une  inscription  de  Pergame,  Corpus  3538,  me  paraît  donner  avec  pré- 
cision une  acception  que  le  mot  yj^î^wv  a  dû  avoir  souvent  dans  ces 
collèges,  en  particulier  en  Attique.  Les  éphèbes  se  rendent  à  une  céré- 
monie en  l'honneur  d'Esculape,  au  temps  de  Marc-Aurèle.  Ils  sont  divi- 
sés en  quatre  troupes  ;  chacune  a  un  t^e^wv.  Le  mot  a  donc  ici  le  sens 
de  chef,  de  conducteur  d'une  section  de  l'éphébie.  Chacune  de  ces  trou- 
pes invoque  un  dieu  différent,  Jupiter,  Bacchus,  Minerve  Tritogenia 
et  Esculape.  Mais  de  ce  que  le  mot  yjy^uw  ait  eu  ce  sens  à  Pergame  et 
même  à  Athènes,  il  ne  s'en  suit  pas  qu'il  l'ait  eu  dans  tous  les  collèges. 
M.  C.  a  heureusement  éclairé  l'histoire  d'une  fonction  sur  laquelle  ses 
prédécesseurs  avaient  émis  beaucoup  d'idées  fausses.  L'i^Sapyoç  a  été  sou- 
vent considérécomme  un  éphèbe  qui  avait  reçu  un  titre  d'honneur,  qui  était 
prince  du  collège,  comme  en  Attique  l'àp/wv  è^r^wv.  La  vérité  est  que  Vtffa 
6ap%oç  est  le  plus  souvent  un  fonctionnaire,  quelquefois  même  un  magistrat 
dont  l'autorité  rappelle  celle  du  cosmète  athénien.  Il  ne  se  trouve  pas  sur  les 
inscriptions  de  la  Grèce  propre,  mais  on  le  rencontre  en  Asie,  en  Macé- 
doine, en  Thrace,  dans  les  îles.  A  Colosses,  le  cursus  d'un  éphébarque  men- 
tionne des  dignités  qu'un  éphèbe  n'avait  pu  recevoir...  •ypatj.;j.ais6<jaç,  xa^i- 
sôcaç,  èçY]éapy;ric;aç,  dpYivapyYjca;,  vOjACÇuXaxifjaaç  (Le  Bas  et  Waddington, 
1693  b.)  L'éphébarque  est  éponyme;  il  exerce  une  àpyr^  une  magistrature. 
(Le  Bas  et  Wadd.  643.)  On  emploie  à  son  égard  des  formules  qui  rappellent 
celles  qui  sont  en  usage  à  Athènes  pour  le  cosmète  :  àvéxaçEv  xcfoç  irS  <xùtw 
*f£vo^évouç  è?Yj6ouç  (Derriopos,  Ilavowpa,  août  1870).  Les  seuls  mots  è~' 
aÙTÛ  suffiraient  à  indiquer  une  autorité  suprême  sur  le  collège.  Les 
écrivains  nomment  l'éphébarque  avec  le  stratège,  l'astynome,  etc.,  et  in- 
diquent qu'il  est  leur  égal.   Ait.  Epict.,  III,  1,  34;  7,  19. 

Les  conclusions  de  M.  C.  sont  vraies  d'une  façon  générale  :  mais  il  ne 
faut  pas  leur  donner  une  portée  trop  absolue.  A  Odessos,  l'éphébarque 
était  un  éphèbe.  L'auteur  ne  pouvait  connaître  ce  texte  publié  en  1878  : 
ot&c  eiatv  Içyjêoi..  TCpwicç  6  è<pYj6apxoç.  Rev.  arch.,  1878,  p.  114. 
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L'  u7:£cpY]êapxc;,  qui  est  aussi  assez  souvent  cité,  exerce  des  fonctions 
analogues  à  celles  de  l'hypocosmète. 

Au  contraire,  1'  àpyiyrfaq  est  un  éphèbe  qui  a  une  primatie  d'honneur. 

Une  autre  question,  qui  est  étudiée  avec  des  arguments  nouveaux  par 
l'auteur,  est  celle  des  gymnasiarques  qui  avaient  une  autorité  générale  sur 
certains  collèges  et  qui,  à  ce  titre,  se  rapprochaient  beaucoup  de  rèçif)6a/poç 
et  du  y,o:7^Y]TYiç.  On  sait  que  l'antiquité  grecque  admettait  une  grande 
variété  de  gymnasiarchies.  Dans  certaines  villes,  le  gymnasiarque  exerçait 
une  àpxh,  il  était  éponyme;  on  le  chargeait  de  l'inscription  sur  les  cata- 
logues (p.  48). 

Des  titres  honorifiques  des  éphèbes.  —  On  a  vu  plus  haut  le  titre  d'  àpy^é- 
©Y]6oç.  Les  titres  de  ce  genre  donnés  aux  éphèbes  devaient  être  nom- 
breux; nous  en  avons  beaucoup  d'exemples  pour  Athènes.  Les  uns  sont 
honorifiques;  les  autres  impliquent  une  particulière  amitié,  quelques- 
uns  indiquent  des  fonctions.  A  Sparte,  nous  trouvons  le  oiaSivqq,  proba- 
blement le  premier  des  éphèbes;  le  oioiv.r^q  à  Cyzique,  chargé  d'une 
partie  de  l'administration .  Les  cuvéçrîêot,  les  çiXoi,  les  aucTaxat  se  voient  dans 
d'autres  collèges  comme  à  Athènes.  Ces  jeunes' gens  ressemblent  aussi 
aux  éphèbes  athéniens  par  l'habitude  qu'ils  ont  de  se  donner  des  titres 
pompeux,   v=cç  'EpjAEiaç,  àvittaxoi,  côsvapoi,  Kpàxepoi. 

Des  exercices.  Devoirs  religieux.  —  L'éphébie  attique  assistait  à  un 
grand  nombre  de  cérémonies  religieuses  ;  c'était  là  un  de  ses  premiers 
devoirs.  Elle  y  venait  par  respect  pour  le  culte  public,  que  nul  n'avait  le 
droit  de  négliger  ;  pour  assurer  l'ordre  ;  pour  augmenter  la  pompe. 
L'usage  était  le  même  pour  les  collèges  des  autres  villes.  Mais  la  rareté 
des  témoignages  empêche  de  faire  un  tableau  complet  de  la  vie  reli- 
gieuse des  éphèbes.  Nous  ne  les  trouvons  que  par  hasard  associés  aux 
cultes  publics  et  dans  des  circonstances  qui  sont  presque  toujours  d'excep- 
tion. L'intérêt  serait,  au  contraire,  de  connaître  les  pratiques  habituelles. 

A  Pergame,  les  éphèbes  assistent  à  une  cérémonie  en  l'honneur  d'Es- 
culape;  à  Téos,  à  une  fête  commémorative  du  jour  natal  d'un  certain 
Pius.  Le  Bas  et  Wadd.  90;  Corpus,  3o62  a;  à  Cymé,  à  l'éloge  funèbre 
de  L.  Vaccius  Labéon,  Corpus,  3524;  ce  sont  là  des  cérémonies  où  ils 
n'ont  ni  un  rôle  spécial,  ni  une  place  prépondérante.  A  Ephèse,  ils  por- 
tent les  objets  sacrés  aux  processions,  comme  en  Attique  ils  accompa- 
gnent la  statue  d'Iacchus.  Wood,  Discoveries  at  Ephesus,  titulus  Salu- 
tarii,  col.  7, 1.  3o. 

Les  mentions  des  cultes  propres  aux  éphèbes  sont  très-rares.  A  Téos, 
ils  honorent  Hercule  et  les  Muses,  Corpus,  2214.  A  Sparte,  ils  sacrifient 
à  Jupiter  Enyalius.  Paus.,  m,  14,  8. 

Il  serait  intéressant  d'étudier  les  rapports  de  certains  thiases  et  des 
éphèbes.  A  Théra,  ils  sont  admis  dans  le  thiase  formé  en  l'honneur 
d'Andragoras,  d'Epictèta,  de  Cratésilochus  et  de  Phœnix,  Corpus,  2448. 
A  Téos,  une  dédicace  réunit  les  01  ëçrjêoi,  01  véot  y.al  ci  Oiacrci  rcavxsç,  Cor- 
pus, 3 101. 
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Des  exercices  militaires  et  gymnastiques .  —  Nous  trouvons  seulement 
quelques  mentions  de  la  catapulte,  de  I'txxévrtov,  du  toÇov,  de  VbrXzy.T/lx 
et  de  la  Oupso^a/ja.  Tous  ces  exercices,  sauf  le  dernier,  sont  connus  pour 
l'éphébie  attique.  (Samos,  Céos  et  Sestos.)  Mais  il  est  évident  qu'à  cela 
ne  devait  pas  se  borner  la  préparation  militaire  des  jeunes  gens.  Philos- 
trate parle  de  la  tactique  que  devaient  enseigner  les  gymnastes  à  Sparte, 
ïïspl  YupaffTixYJç,  éd.  Darenb.,  p.  32.  Nous  savons  les  courses  militaires 
que  le  collège  athénien  faisait  durant  toute  l'année,  ses  campements  en 
plein  air,  ses  joutes  nautiques. 

Dans  les  autres  villes,  comme  à  Athènes,  les  exercices  gymnastiques 
des  éphèbes  ne  présentent  aucun  caractère  particulier.  Ce  sont  ceux  qu'é- 
tudient tous  les  traités  sur  l'agonistique ,  et  en  particulier  celui  de 
Krause.  Il  y  aurait  ici  à  chercher  quels  étaient  les  concours  propres  aux 
éphèbes,  les  gymnases  qui  leur  étaient  réservés,  les  dépenses  qu'ils  fai- 
saient pour  les  entretenir,  les  gymnasiarchies  dont  ils  avaient  la  charge, 
la  part  qu'ils  prenaient  aux  jeux  où  étaient  admis  les  autres  citoyens. 

Etudes  littéraires.  —  Le  texte  le  plus  important  relatif  à  ces  études,  est 
de  Téos,  Corpus,  3o88.  Il  énumère  un  certain  nombre  de  concours  pro- 
posés aux  jeunes  gens,  1'ut:o6oXy)  àviaTrocccEwc,  l'àvavvtoctç,  la  woXu{«i0(a,  la 
^Ypacpta,  la  xaXXqfpoçla,  le  fyaky&ç,  le  xtÔajptqiiç,  la  •/.•.Oapiocia,  la  pO;j.c- 
Ypaçta,  la    ^GYpaçta,  la  récitation  de  comédies  et  de  tragédies. 

Ce  mémoire  a  le  mérite  d'être  le  seul  recueil  que  nous  ayons  jusqu'à 
présent  des  données  que  fournissent  les  inscriptions  pour  l'étude  des 
collèges  éphébiques,  et  de  compléter  souvent  ces  témoignages  par  ceux 
des  auteurs.  Il  était  utile  que  ce  travail  fût  fait;  il  sera  une  base  excel- 
lente pour  des  recherches  ultérieures.  Celui  qui  réunit  le  premier  les  faits 
ne  peut  pas  tous  les  expliquer;  il  faut  les  mettre  en  ordre,  en  éclairer  un 
certain  nombre,  et  se  proposer  de  reprendre  par  la  suite  ce  qui  n'a  pu 
être  entièrement  traité.  Ce  chapitre,  comme  beaucoup  d'autres  de 
l'histoire  ancienne,  est  toujours  ouvert,  et  à  chaque  instant  des  docu- 
ments nouveaux  viennent  s'y  ajouter.  Si  les  cadres  sont  bons,  ces  nou- 
veautés ne  détruisent  rien,  mais  se  mettent  à  la  place  qui  leur  convient  : 
c'est  ce  qui  arrivera  pour  ce  mémoire. 

Pour  peu  qu'on  se  reporte  aux  dissertations  de  Corsini  sur  les  éphèbes 
athéniens,  on  voit  combien  les  idées  qu'on  pouvait  se  faire  d'une  telle 
institution  étaient  vagues  à  cette  époque.  Bœckh  est  venu  ensuite;  sa 
grande  science  n'a  pu  se  rendre  un  compte  satisfaisant  de  1  institution  ; 
les  textes  manquaient.  Les  découvertes  de  1860  ont  révélé  en  grande 
partie  et  tout  d'un  coup  la  constitution  et  une  partie  de  l'histoire  du  col- 
lège. Ces  inscriptions  ne  sont  pas  seulement  des  catalogues;  elles  don- 
nent le  tableau  de  ce  qui  s'est  fait  dans  l'année.  Dès  lors,  on  a  su  ce  qu'é- 
tait l'éphébie  attique,  non  complètement,  —  bien  des  questions  sont 
encore  très-obscures,  —  mais  d'une  façon  générale;  les  caractères  prin- 
cipaux, ceux  qui  intéressent  le  plus  l'histoire  ont  été  nettement  aperçus. 

Cette  connaissance  de  l'éphébie  attique  a  rendu  attentif  à  une  suite 
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d'inscriptions  qui,  trouvées  en  d'autres  pays,  se  rapportaient  à  une  insti- 
tution du  même  genre.  Ce  qui  était  très-obscur  s'est  éclairé  par  compa- 
raison; l'importance  de  l'éphébie  athénienne  a  révélé  celle  des  éphébies 
étrangères.  Telle  a  été  l'origine  du  mémoire  de  M.  Collignon. 

Plusieurs  faits  résultent  de  ce  travail.  Les  institutions  éphébiques  ont 
été  générales  dans  l'antiquité  grecque  ;  elles  se  rapprochaient  beaucoup, 
pour  l'esprit  sinon  pour  la  forme,  du  collège  d'Athènes.  Cette  conclusion 
étant  admise,  ce  qui  reste  à  voir  ce  sont  les  détails.  Ces  détails  tiennent 
aux  caractères  originaux  de  chaque  constitution  politique.  La  plupart 
des  questions  éphébiques  et. les  plus  importantes  sont  des  questions  de 
droit.  Ici  on  peut  dire  que  tout  reste  à  faire;  l'âge  d'entrée,  la  durée  de 
la  préparation  dans  le  collège,  l'âge  de  sortie,  sont  à  peu  près  inconnus. 
C'est  de  ce  côté  que  doit  se  porter  surtout  l'attention  des  savants.  D'au- 
tres parties  du  sujet  n'ont  pas  encore  été  traitées  :  rapports  de  l'état  avec 
l'éphébie,  mode  d'action  de  l'état  sur  le  collège,  délégation  des  pouvoirs 
publics  à  des  fonctionnaires  spéciaux,  part  que  les  éphèbes  prenaient 
à  la  vie  publique.  L'organisation  intérieure  de  ces  collèges  est  à  retrouver, 
ainsi  que  la  hiérarchie  administrative  et  les  moyens  financiers  d'exis- 
tence ;  la  préparation  militaire  doit  avoir  varié  selon  le  génie  de  chaque 
république  ;  à  ce  point  de  vue,  l'éphébie  de  Sparte  mérite  un  travail 
particulier.  Les  anciens  éphèbes  formaient  aussi  des  collèges;  que  sont 
les  véoi?  que  peut-on  dire  sur  eux  qui  sorte  du  vague,  et  qui  explique  net- 
tement ce  qu'ils  étaient  ? 

L'admission  des  jeunes  gens  d'une  autre  cité  dans  ces  collèges  est  de 
même  un  problème  intéressant.  Tels  sont  quelques-uns  des  desiderata 
que  présente,  en  ce  moment,  l'histoire  des  éphébies  grecques.  Si  on  pré- 
tendait tout  éclairer  complètement,  on  publierait  bien  peu  de  livres  sur 
les  institutions  anciennes  ;  rendre  compte  d'une  partie  de  ce  qui  a  été, 
marquer  ce  qu'il  faut  chercher,  tracer  des  cadres  qui  seront  remplis  par 
vous  ou  par  d'autres,  c'est  déjà  rendre  service.  Il  faut  aussi  savoir  gré 
à  un  esprit  clair  de  cette  netteté  qui  n'obscurcit  pas  les  questions  par  des 
détails  inutiles,  qui  s'attache  à  ce  qui  est  important,  qui  fait  avec  préci- 
sion le  point  de  départ  de  ce  qu'il  peut  démontrer  et  de  ce  qu'il  ignore. 
A  tous  ces  titres,  ce  mémoire  sera  souvent  consulté.  Il  serait  à  souhaiter 
qu'on  en  publiât  beaucoup  de  ce  genre  sur  un  si  grand  nombre  d'insti- 
tutions grecques  qui  sont  encore  très-mal  connues. 

A.  Dumont. 


III.  —  Etude  critique  de  Guillaume  Colletet  sus*  les  oeuvres  de 
Claude  de  Trellon,  poète  toulousain,  publiée  par  le  docteur  Desbar- 
reaux-Bernard. Toulouse,  brochure  in- 12  de  19  p.  Imprimerie  Montaubin. 

La  brochure  de  M.  le  docteur  Desbarreaux-Bernard  est  bien  petite, 
mais  comme  elle  est  fort  intéressante,  on  ne  s'étonnera  pas  de  voir  la  Re- 
vue critique  s'en  occuper,  surtout  si  l'on  se  souvient  des  témoignages  de 
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sympathique  attention  qui  ont  toujours  été  donnés  dans  ce  recueil  aux 
notices  extraites  du  manuscrit  de  Colletet l. 

La  Vie  de  Claude  de  Trellon  n'était  pas  inédite,  mais  elle  était  si  bien 
cachée  dans  un  ouvrage  où  personne  ne  se  serait  attendu  à  la  trouver, 
que  M.  D.-B.,  en  l'exhumant  des  Notes  et  documents  pour  servir  à 
l'histoire  de  Lyon  sous  le  règne  de  Louis  XIII,  par  Antoine  Péricaud 
aine,  bibliothécaire  de  la  ville  de  Lyon  2,  nous  a  rendu  presque  un 
aussi  grand  service,  que  s'il  avait  été  le  premier  à  la  publier.  D'ail- 
leurs M.  Péricaud  n'avait  point  annoté  le  document  3,  et  si  jamais  an- 
notation a  été  indispensable,  c'est  assurément  celle  de  toute  notice  rédi- 
gée par  le  bon  Colletet,  comme  on  Ta  remarqué  ici  4.  Le  savant  bibliophile 
toulousain  a  non-seulement  complété  et  rectifié  la  Vie  de  Claude  Trel- 
lon; il  nous  a  fait  connaître  encore,  dans  un  excellent  commentaire,  la  fa- 
mille du  poète  et  particulièrement  son  père  (Claude J,  son  frère  (Ga- 
briel) et  son  neveu  (Le  chevalier  de  Trelon,  l'auteur  des  Mémoires 
publiés  en  1681  et  peut-être,  suivant  une  ingénieuse  conjecture  du  nou- 
vel éditeur,  le  héros  des  Aventures  galantes  du  chevalier  de  Thémicourt 
par  Madame  de  ***  (Paris,    1700;   Lyon,  1706). 

La  résurrection  de  la  notice  sur  Claude  de  Trellon  est  d'autant  plus 
opportune  que,  parmi  nos  biographes,  les  uns  ne  disent  presque  rien 
sur  lui  5,  les  autres  disent  des  choses  inexactes  6.  Désormais  on  saura 
que  l'auteur  de  la  Muse  guerrière,  de  la  Flamme  d'amour,  des  Flam- 
mes divines  et  spirituelles  de  l'amour  de  Dieu  et  mépris  du  monde,  de 
l'Hermitage,  du  Cavalier  parfait,  etc.  —  (car  j'en  passe,  et  non  des 


1.  Voir  les  articles  sur  les  Vies  des  poètes  gascons  (22  septembre  1866),  sur  la  Vie 
de  François  Rabelais  (4  janvier  1868),  sur  les  Vies  des  poètes  agenais  (12  septembre 
1868),  sur  la  Vie  de  Pibrac  (i3  avril  1872),  sur  les  Vies  des  poètes  bordelais  et  pé- 
rigourdins  (4  janvier  1873),  etc.  Je  n'ai  pas  besoin  de  rappeler  à  nos  lecteurs  le  pré- 
cieux travail  d'un  de  nos  plus  chers  collaborateurs,  feu  M.  Léopold  Pannier  (Essai 
de  restitution  du  manuscrit  de  Guillaume  Colletet,  1870,  p.  324-338). 

2.  Lyon,  1846,  in-8,  p.  33-37.  L'ouvrage  a  été  tiré  à  petit  nombre. 

3.  Cet  érudit  s'était  contenté  (p.  33,  note  2)  de  déclarer  que  Claude  Trellon  a  été 
omis  dans  la  Biographie  toulousaine.  Il  aurait  mieux  valu  se  taire  entièrement,  car, 
comme  l'a  remarqué  M.  D.-B.  (p.  3)  :  «  M.  Péricaud  ne  chercha  pas  bien.  S'il  avait 
feuilleté  le  volume  de  la  Biographie  toulousaine,  qu'il  avait  entre  les  mains,  il  au- 
rait trouvé,  quelques  pages  avant  celles  qu'il  avait  parcourues,  un  article  portant  ce 
nom  ;  Terlon  ou  Trelon  (sic),  suivi  de  plusieurs  notices,  parmi  lesquelles  il  aurait 
reconnu  celles  des  Trellons  qu'il  réclamait  et  celles  de  plusieurs  Trellons  qu'il  ne 
cherchait  pas.  » 

4.  Article  déjà  cité  du  22  septembre  1866,  p.  190,  191. 

5.  M.  Lud.  Lalanne,  dans  la  récente  édition  de  son  Dictionnaire  historique  de  la 
France  (187 7),  n'a  pu  donner  sur  Claude  de  Trellon  que  ces  vagues  renseignements  : 
a  poète,  vivait  à  la  fin  du  xvie  siècle.  » 

6.  L'abbé  Goujet  (Bibliothèque  françoise,  xm,  p.  375-395)  a  donné  une  piquante 
analyse  des  œuvres  du  poète,  mais  il  a  eu  le  tort  de  croire  (p.  383)  qu'il  était  né 
à  Angoulême.  Viollet-le-Duc  (Catalogue  de  la  Bibliothèque  poétique,  etc.,  p.  3i3- 
3i5;  a  reproduit  l'erreur  de  son  devancier. 
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meilleurs)  —  naquit  à  Toulouse  *,  qu'il  était  fils  aîné  de  Claude  de 
Trellon,  ou  Trelon  ou  Terlon  2,  lequel  fut  un  avocat  distingué,  un  ca- 
pitoul,  un  membre  du  collège  de  la  Gaye  Science.  On  saura  aussi  que  le 
frère  cadet  de  Claude,  en  digne  fils  de  son  père  3,  obtint  à  plusieurs  re- 
prises, notamment  en  1 566  et  1 568,  les  prix  de  l'Académie  des  jeux 
floraux,  devint  mainteneur  en  cette  Académie,  fut  chargé,  en  1604,  de 
faire  en  cette  qualité  aux  capitouls  la  semonce  accoutumée,  et  mourut 
en  161 1,  ayant  été  conseiller  au  parlement  de  sa  ville  natale  et  ayant 
publié,  entre  autres  ouvrages,  un  poème  intitulé  Six  chants  des  vertus, 
dédié  au  duc  de  Joyeuse,  protecteur  des  deux  frères  (Paris,  1 587,  in- 12) 
et  un  Discours  sur  les  duels,  dédié  au  roi  Henri  lV(Tolose,  chez  la  vefve 
de  Jacques  Colomiez,  1602).  M.  Desbarreaux- Bernard  emprunte  à  ce 
rarissime  volume  quelques  bizarres  citations  qui  amuseront  les  lecteurs 
de  son  curieux  opuscule  4. 

S'il  m'était  permis  maintenant,  à  propos  de  Colletet,  de  prendre  la 
parole  pour  un  fait  personnel,  je  dirais  qu'en  tête  de  la  Vie  de  Jean- 
Pierre  de  Mesmes  5,  j'avais  promis  de  publier  bientôt  la  Vie  de  Jean 
Besly,  le  grand  historien  du  Poitou,  destinée  aux  Mémoires  de  là  So- 
ciété des  antiquaires  de  l'Ouest,  mais  qu'au  moment  même  où  je  prenais 
cet  engagement,  on  a  de  la  plus  étrange  façon  abusé  de  la  communica- 
tion de  mon  manuscrit  (depuis  longtemps  tout  préparé  pour  l'impres- 
sion), en  l'insérant  à  mon  insu,  et  contre  mon  évidente  volonté,  dans 
Y  Annuaire  de  la  société  d'émulation  de  la  Vendée  -pour  iSjj.  J'ai  le 
ferme  espoir,  en  confiante  la  Revue  critique  ma  plainte  et  ma  protesta- 
tion, que  tous  les  lecteurs  de  ce  loyal  recueil  apprécieront  à  sa  juste  va- 
leur un  procédé  que  je  n'aurais  pas  cru  possible  dans  la  république  des 
lettres. 

T.   de  L. 

i.  On  n'a  pu  retrouver  ni  la  date  de  sa  naissance,  ni  celle  de  sa  mort.  Colletet  le 
fait  mourir  en  1594.  M.  D.-B.  rappelle  que  le  biographe  s'est  trompé  sur  ce  point, 
et  que  le  poète-soldat  vivait  encore  en  i5qy.  J'ai  dit  poète-soldat.  Je  suis  bien  obligé 
d'ajouter  que  Trellon  fut  aussi  mauvais  soldat  que  mauvais  poète,  car,  comme  on  le 
voit  dans  un  passage  de  son  Ligueur  repenti,  passage  qu'a  cité  l'abbé  d'Artigny 
(Nouveaux  Mémoires  d'histoire,  de  critique  et  de  littérature,  t.  VI,  1753,  p.  338), 
il  aurait  montré  les  talons  aux  batailles  de  Coutras,  d'Arqués  et  d'Ivry. 

2.  Les  trois  formes  sont  données  dans  les  documents  de  xvie  siècle.  A  Toulouse 
même,  la  forme  Terlon  semble  avoir  été  généralement  préférée.  Claude  II  adopta  la 
forme  Trellon  qui  se  retrouve  dans  toutes  les  éditions  de  ses  œuvres,  et  son  frère 
imita  son  exemple. 

3.  Claude  I,  comme  nous  l'apprend  le  Livre  rouge  des  Jeux  Floraux,  avait,  par  dé- 
libération du  dimanche  second  may  1540,  obtenu  le  souci.  Ce  fut  en  vertu  de  la  même 
délibération  que  le  poète  bordelais  Jean  Rus  reçut  l'églanti ne  (Œuvres  de  Jean  Rus, 
1875,  p.  64). 

4.  Je  suis  heureux  d'annoncer  ici  que  le  vénéré  doyen  des  bibliophiles  méridionaux 
qui,  à  80  ans  révolus,  travaille  comme  s'il  n'en  avait  que  40,  va  nous  donner,  outre 
plusieurs  charmantes  plaquettes,  un  ouvrage  considérable  et  que  les  plus  habiles  li- 
ront avec  profit,  le  Catalogue  des  incunables  de  la  bibliothèque  de  la  ville  de  Toulouse. 

5.  Cabinet  historique  de  janvier,  février  1878,  p.  10.  Tirage  à  part,  p.   5. 
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112.    —    Aus    dei»    Zeit    Friedrich»    des    Grossen    und    FViedricli  W~ 

liemis  III.  Abhandlungen  zur  preussischen  Geschichte,  von  Max  Duncker.  Leip- 
zig, Duncker  et  Humblot,  1876,  in-8°,  5yg  p. 

Ce  volume  contient  six  essais  ou  articles  publiés  dans  des  Revues  et 
rassemblés  par  l'auteur.  M.  Duncker  est  un  historien  de  mérite.  Il  a  l'es- 
prit critique,  l'exposition  claire,  le  langage  précis;  mais  il  est  froid.  Les 
travaux  qu'il  a  réunis  présentent  un  intérêt  inégal  pour  le  public  fran- 
çais. 

I.  Un  pamphlet  du  prince  royal  Frédéric  (3-46).  Etude  instructive 
sur  le  caractère  d'un  écrit  du  grand  Frédéric,  alors  prince  royal;  cet  écrit 
ne  fut  connu  qu'en  1788,  on  le  publia  dans  les  œuvres  posthumes  sous 
ce  titre  :  «  Considérations  sur  l'état  présent  du  corps  politique  de 
l'Europe  ».  On  l'a  présenté  comme  une  étude  tout  objective,  comme 
une  pure  spéculation  du  jeune  prince.  M.  D.  combat  cette  opi- 
nion et  soutient  que  ces  Considérations  sont  «  un  pamphlet  destiné 
à  l'impression,  écrit  avec  des  intentions  toutes  pratiques  et  dirigé 
vers  un  but  pratique  »  (p.  8).  Ce  but,  c'était  de  faire  entendre  la  vérité 
aux  princes,  et  c'est  pour  y  arriver  que  Frédéric  écrivait  «  cette  phi- 
lippique  d'une  ironie  mordante  contre  le  cardinal  Fleury,  cette  dé- 
nonciation de  la  politique  française  qui  veut  anéantir  le  système  des  états, 
cet  acte  d'accusation  contre  les  tendances  de  la  France  à  la  monarchie 
universelle  »  (p.  6).  M.  D.  conteste  avec  raison  la  date  de  1736  donnée  à 
cet  ouvrage;  il  le  place  dans  les  premiers  mois  de  1738.  Il  cite  à  l'appui 
de  son  opinion  de  curieuses  lettres  inédites  de  Frédéric,  adressées  au  gé- 
néral de  Grumbkow.  Elles  sont  écrites  en  français  et  les  traits  agressifs 
contre  la  France  y  abondent.  Je  relève  surtout  ce  passage  où  perce  le  con- 
quérant futur  et  où  l'on  voit  la  fermeté  des  desseins  de  Frédéric  :  (9  no- 
vembre 1737)  «  Dieu  sait  que  je  souhaite  une  longue  vie  au  roi  ;  mais  si 
de  son  vivant  le  cas  de  la  succession  [d'Autriche]  ne  vient  pas  à  exister, 
on  verra  qu'on  n'aura  pas  eu  lieu  de  m'accuser  de  sacrifier  mes  intérêts  à 
d'autres  puissances.  Je  crains  plutôt  qu'on  pourra  me  reprocher  trop 
de  témérité  et  de  vivacité.  Il  semble  que  le  ciel  ait  destiné  le  roi  pour 
faire  tous  les  préparatifs  que  la  sagesse  et  la  prudence  exigent  qu'on  fasse 
avant  que  de  commencer  une  guerre.  Qui  sait  si  la  Providence  ne  me  ré- 
serve pas  pour  faire  l'usage  glorieux  de  ces  préparatifs  et  pour  les  em- 
ployer à  l'accomplissement  des  desseins  auxquels  la  prévoyance  du  roi 
les  avait  destinés?  » 

M.  D.  rappelle  les  lettres  échangées  à  ce  sujet  entre  Voltaire  et  Fré- 
déric. Il  ne  me  paraît  pas  traduire  très-exactement  la  pensée  de  Voltaire 
quand  il  dit  (p.  46)  en  résumant  la  lettre  du  5  avril  1738,  à  propos  de  la 
Lorraine  :  «  C'est  plutôt  le  hasard  et  la  fortune  que  la  résolution  et  la  con- 
séquence (Consequenz)  qui  ont  assuré  le  succès  de  la  France.  »  C'est  tenir 
trop  peude  compte  desnuances,  toujours  essentielles  chez  Voltaire.  Quelque 
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goût  qu'il  eût  à  grandir  le  rôle  du  hasard,  il  dit,  après  avoir  constaté  que 
la  France  s'était  engagée  sans  trop  savoir  où  elle  allait  et  avait  gagné 
une  partie  où  elle  ignorait,  au  moment  de  prendre  les  cartes,  qu'elle  dût 
s'intéresser  :  «  La  force  des  événements,  dont  la  prudence  du  ministère 
français  a  profité,  a  donné  la  Lorraine  à  la  France,  selon  l'ancienne 
vue  qui  avait  été  proposée  du  temps  de  Louis  XIV.  Il  paraît  que  ce 
qu'on  appelle  la  fortune  a  fait  beaucoup  à  ce  jeu  là...  »  Et  plus  loin  : 
«  J'avais  comparé  la  France  à  un  homme  fort  riche,  entouré  de  gens 
qui  se  ruinent  petit  à  petit;  il  achète  leurs  biens  à  vil  prix.  Voilà  à  peu 
près  comme  ce  grand  corps  réuni  sous  un  chef  despotique,  a  englouti 
le  Roussillon,  l'Alsace,  la  Franche-Comté,  la  moitié  de  la  Flandre,  la  Lor- 
raine, etc.  »  M.  D.  raille  assez  durement  en  terminant  «  un  de  ces  pu- 
blicistes  comme  la  France,  pour  son  malheur,  n'en  manque  pas  »,  qui 
s'est  mépris  sur  la  profonde  ironie  du  grand  Frédéric  et  a  conclu  de  ses 
considérations  et  de  ses  lettres  à  Voltaire  que  ce  prince  aurait  condamné 
d'avance  la  revendication  de  l'Alsace  et  de  la  Lorraine  par  les  Allemands. 
J'ignore  à  quel  publiciste  M.  D.  fait  ici  allusion,  mais  il  est  certain 
que  le  grand  Frédéric  ne  cessa  de  dénoncer  les  revendications  et  préten- 
tions de  la  maison  d'Autriche  sur  l'Alsace  et  la  Lorraine,  et  qu'il  en  a  fait 
un  des  arguments  dont,  toute  sa  vie  durant,  il  usa  le  plus  volontiers  pour 
essayer  de  détacher  la  France  de  l'alliance  autrichienne. 

II.  La  bataille  de  Kollin  (49-109),  étude  d'histoire  militaire. 

III.  La  prise  de  possession  de  la  Prusse  orientale  (11 3-261).  Le 
titre  est  un  euphémisme.  Il  s'agit,  en  termes  propres,  du  premier  partage 
de  la  Pologne.  Ce  partage,  par  la  complexité  de  ses  causes  et  l'étendue  de 
ses  conséquences,  mérite  toute  l'attention  des  historiens.  Ce  fut  le  testa- 
ment politique  de  l'ancien  régime  et  de  la  vieille  politique;  qui  veut  les 
connaître,  les  juger  et  savoir  en  quelle  mesure  la  Révolution  a  imité  ou 
a  innové,  doit  revenir  à  ce  grand  événement.  Le  travail  de  M.  D.  nous 
fournit  d'ailleurs  d'utiles  éclaircissements.  M.  D.  a  consulté,  outre  les 
recueils  imprimés,  les  archives  secrètes  de  Prusse.  Il  en  a  tiré  de  curieuses 
lettres  du  grand  Frédéric  et  de  son  frère  Henri,  mais  nous  regrettons 
qu'il  ne  les  ait  pas  publiées  dans  leur  forme  originale,  en  français.  M.  D. 
raconte  et  juge  les  faits  uniquement  au  point  de  vue  politique  :  les  con- 
sidérations morales,  les  motifs  tirés  des  caractères  et  des  passions,  les 
questions  de  droit  public,  sont  ou  négligés  systématiquement  ou  relé- 
gués au  second  plan.  Le  grand  Frédéric  pensait  avec  raison  qu'en  une 
affaire  où  les  rapports  de  droit  sont  si  confus  et  si  subtils,  le  plus  sage  est 
de  n'en  point  parler,  qu'il  s'en  faut  tenir  à  l'enchaînement  des  événe- 
ments, faire  la  part  de  l'intérêt,  de  l'adresse  et  surtout  celle  du  hasard 
C'est  dans  cet  esprit  que  Frédéric  a  conçu  l'histoire  de  cette  partie  de  son 
règne  et  l'a  composée.  M.  D.  s'est  inspiré  de  cette  pensée.  On  peut  dire 
qu'il  a  complété  et  précisé  le  récit  du  roi  de  Prusse.  C'est  un  exposé  de 
l'affaire  écrit  par  un  Prussien  ;  mais  un  exposé  clair,  intéressant,  d'une 
trame  serrée  et  d'un  tissu  solide.  Ceux  qui  chercheront  à  connaître  eu  à 
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raconter  l'affaire  au  point  de  vue  européen  tireront  grand  profit  de  l'ou- 
vrage de  M.  D.  C'est  une  pièce  capitale  à  placer  au  dossier. 

L'essai  qui  suit  :  IV.  La  Prusse  pendant  l'occupation  française 
(2Ô5-5oo)  est  une  étude  critique  sur  l'histoire  de  Prusse  de  1806 
à  181 3.  C'est  également,  et  toujours,  sous  les  mêmes  réserves,  une 
pièce  à  consulter,  et  le  travail,  comme  le  précédent,  est  rempli  de  faits 
précis  et  nettement  exposés. 

V.  «  Un  milliard  d'indemnité  de  guerre  que  la  Prusse  a  payé  à  la 
France  »  (5o3-55o).  Cet  article  est  presque  un  article  de  polémique. 
M.  D.  montre  très-bien  (p.  5o3)  que  les  rigueurs  de  la  politique  napo- 
léonienne ont  régénéré  la  Prusse  :  cette  considération  aurait  pu  adoucir 
des  rancunes  et  calmer  des  sentiments  qui  ont  eu  depuis  une  ample 
satisfaction.  Un  mot  seulement  sur  le  titre  «  un  milliard  d'indemnité 
de  guerre  ».  La  contribution  de  guerre  proprement  dite  fixée  à  140  mil- 
lions par  l'article  1 er  du  traité  du  8  septembre  1 808,  ne  figure  dans  le  mil- 
liard que  pour  103.914,  3i8fr.  Le  complément,  c'est  à  dire  près  des  neuf 
dixièmes  du  milliard  consiste,  d'après  le  témoignage  de  Rœderer,  en 
contributions,  réquisitions,  prestations  et  fournitures  perçues  de  1806 
à  181 3,  soit  en  vertu  du  fait  de  l'occupation,  soit  en  vertu  du  traité  de 
paix,  soit  en  vertu  du  traité  d'alliance.  C'est  ainsi  que  M.  D.  —  dont 
je  ne  discute  ni  les  chiffres  ni  les  calculs,  —  arrive  au  total  d'un  milliard. 
Je  n'ai  aucun  désir  de  suivre  M.  D.  dans  l'application  qu'il  fait  de  ce 
précédent  aux  traités  de  1 871.  Je  me  borne  à  rappeler  que,  —  appliquant 
aux  traités  de  181  5  (que  M.  D.  néglige  de  rappeler  et  qui  semblaient 
cependant  un  règlement  de  comptes  assez  sérieux)  et  de  1871,  le  mode 
de  calcul  employé  par  M.  D.,  —  les  indemnités  de  guerre  payées  par  La 
France  s'élèveraient  pour  181  5  à  1  milliard  833  millions,  et  pour  1871 
à  5  milliards,  567  millions. 

VI.  ce  La  mission  du  colonel  Knesebeck  à  Pétersbourg  »  (551-579). 
C'est  un  des  épisodes  les  plus  graves  et  les  plus  délicats  de  l'histoire  de  la 
Prusse  pendant  la  période  de  181 1-1812.  M.  D.  fait  une  critique  serrée 
et  sagace  d'un  écrit  posthume  de  Knesebeck  :  «  Eclaircissements  sur  ma 
mission  en  Russie  dans  l'année  18 12  ».  Il  en  laisse  subsister  peu  de 
chose. 

On  voit  que  les  morceaux  v  et  vi  de  l'ouvrage  ne  sont  que  des 
compléments  de  l'étude  plus  générale  qui  forme  le  morceau  iv.  Ce  sont, 
en  quelque  sorte,  des  monographies  dans  une  monographie.  Les  histo- 
riens qui  s'occuperont  de  cette  période  auront  à  consulter  l'ouvrage 
de  M.  D.  avec  une  grande  attention.  Ils  feront  bien  de  comparer  ces 
trois  études  sur  l'histoire  de  Prusse  de  1806  à  181 3  avec  les  chapitres 
correspondants  du  bel  ouvrage  de  M.  Ranke  sur  Hardenberg  qui  a  paru 
après  celui  de  M.  D..  M.  R.  est  plus  court  et  se  résume  davantage  ;  il  se 
tient  davantage  aux  sommets  des  choses.  Cette  méthode  qui  n'exclut,  on 
le  sait,  chez  lui,  ni  la  critique  des  faits,  ni  la  science  du  détail,  donne  né- 
cessairement à  sa  pensée  quelque  chose  de  plus  large.  M.  D.  est  plus  cri- 
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tique,  M.  R.  plus  historien;  M.  D.  a  l'esprit  précis,  M.  R.  l'esprit  élevé; 
le  premier  est  plus  prussien  dans  ses  ouvrages,  le  second  plus  européen. 
A  l'un  et  l'autre  point  de  vue,  nous  avons  beaucoup  à  apprendre  de 
M.  Dûncker  comme  de  M.  Ranke. 

Albert  Sorel. 


ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  7  juin  1878, 

M.  le  secrétaire  perpétuel  donne  lecture  de  plusieurs  lettres  de  M.  Gef- 
froy,  directeur  de  l'école  française  de  Rome.  Dans  une  de  ces  lettres,  da- 
tée de  Métaponte,  M.  Geffroy  donne  quelques  détails  sur  les  fouilles  qui 
ont  été  entreprises  par  le  gouvernement  italien  dans  les  ruines  de  cette 
ancienne  cité.  Dans  une  autre  lettre,  de  Reggio  en  Calabre,  il  annonce 
la  découverte  faite  par  un  professeur  de  cette  ville,  M.  B.  Lofaro,  dans 
une  vigne  des  environs,  d'un  tombeau  où  se  trouvait  uu  vase  d'argile 
renfermant  plusieurs  centaines  d'anneaux  tous  semblables,  composés 
d'une  sorte  de  pâte  dont  la  nature  n'a  pu  être  encore  déterminée;  deux 
de  ces  anneaux  sont  joints  à  l'envoi  de  M.  Geffroy.  Enfin  d'autres  lettres, 
datées  de  Rome,  donnent  divers  renseignements  sur  les  objets  trouvés 
récemment  en  cette  ville.  Dans  l'inscription  funéraire  de  la  porte  Fla- 
minienne,  où  se  trouvent  ces  mots  qui  ont  occupé  plusieurs  fois  l'Aca- 
démie dans  ses  dernières  séances,  inter fedeles  fidelisfuit,  inter...  nos 
paganafuit,  M.  Geffroy  déclare  qu'on  distingue,  après  le  mot  inter,  la 
trace  d'un  a,  après  lequel  il  y  a  place  pour  deux  lettres  au  plus.  Entre 
autre  objets  nouvellement  découverts,  M.  Geffroy  signale  un  cippe 
trouvé  pia^a  délia  pace,  qui  porte  une  inscription  en  l'honneur  d'un 
cocher  vainqueur  aux  courses  de  chars.  «  L'inscription,  bien  conservée», 
dit-il,  «  indique  le  nom,  la  patrie,  l'âge  du  vainqueur,  le  jour  du  com- 
bat, les  noms  des  quatre  chevaux  qui  ont  triomphé  :  Circius,  Acceptor, 
Delicatus,  Colynus.  »  Cette  inscription  sera  publiée  dans  le  bulletin  de  la 
commission  municipale  archéologique  de  Rome. 

Un  pli  cacheté,  remis  par  M.  Alfred  Dutens,  est  déposé  dans  les  ar- 
chives de  l'Académie. 

M.  Deloche  continue  la  seconde  lecture  de  son  mémoire  sur  les  inva- 
sions gauloises  en  Italie. 

M.  Renan  communique  à  l'Académie  une  interprétation  nouvelle  d'un 
texte  araméen  déjà  connu,  mais  jusqu'ici  mal  compris.  Cette  interpréta- 
tion est  due  à  M.  Clermont-Ganneau.  I]  s'agit  d'un  papyrus  araméen 
provenant  d'Egypte.  On  y  lit  une  phrase  en  caractères  très-soignés,  qui 
avait  été  prise  pour  une  formule  religieuse.  On  lisait  en  tête  le  mot  El, 
Dieu  ;  mais  il  se  trouvait  dans  la  suite  de  la  phrase  deux  mots  qu'on  ne 
pouvait  expliquer.  Or  le  mot  El  dans  le  sens  de  Dieu  n'est  pas  araméen , 
il  fallait  donc  expliquer  ce  mot  autrement.  M.  Clermont-Ganneau  y  a 
reconnu  une  préposition  qui  signifie  à,  et  qui  sert  à  formuler  l'adresse 
d'une  lettre;  les  deux  mots  inconnus  sont  des  noms  propres.  Avec  ces 
données,  la  phrase  se  traduit  sans  difficulté  ainsi  :  «  A  monseigneur 
Mithrawahishtas,  ton  serviteur  Pachymos...  »  Pachymos  est  un  nom 
égyptien  .connu;  dans  Mithrawahishtas  il  faut  reconnaître  un  nom  perse, 
qui  nous  est  d'ailleurs  parvenu  en  grec  sous  la  forme  MiQpa6aTV]ç.  Le  do- 
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cument  qui  commençait  par  cette  adresse  était,  selon  toute  apparence,  un 
placet  d'un  sujet  égyptien,  à  un  fonctionnaire  perse  d'Egypte.  Dès  lors  il 
y  a  lieu  de  se  demander  si  tous  les  documents  araméens  de  provenance 
égyptienne  ne  se  rattacheraient  pas  également  à  l'administration  perse 
de  l'Egypte,  sous  Cambyse  et  ses  successeurs  jusqu'à  Alexandre.  Un  au- 
tre fait  récemment  signalé  viendrait  à  l'appui  de  cette  dernière  hypo- 
thèse :  le  musée  de  Berlin  possède  une  stèle  araméenne  provenant 
d'Egypte,  où  l'on  lit  la  date  de  la  quatrième  année  du  règne  de  Xerxès. 

M.  Delisle  lit  une  notice  intitulée  :  Les  manuscrits  n^isi gothiques  de 
la  Bibliothèque  nationale.  On  nomme  écriture  wisigothique  le  genre 
d'écriture  qui  fut  employé  en  Espagne  au  commencement  du  moyen  âge, 
jusqu'au  xie  ou  xivc  siècle,  époque  à  laquelle  il  fut  généralement  rem- 
placé par  l'écriture  dite  française.  La  Bibliothèque  nationale  de  Paris  ne 
possédait  jusqu'ici  que  quatre  manuscrits  en  écriture  wisigothique.  Une 
occasion  exceptionnelle  s'est  présentée  à  une  vente  qui  a  eu  lieu  à  Paris 
le  ipr  juin  dernier  :  la  Bibliothèque  y  a  acquis  vingt-huit  manuscrits  wi- 
sigothiques,  dont  seize  sont  antérieurs  au  xme  siècle.  Tous  proviennent 
de  l'ancienne  abbaye  de  Saint-Sébastien  ou  Saint-Dominique  de  Silos, 
aux  environs  de  Burgos.  Il  s'en  trouve  trois  qui  portent  une  date  certaine 
ou  à  peu  près  :  un  de  l'année  992,  un  de  1067  ou  un  peu  antérieur  à 
cette  date,  un  enfin  qui  fut  achevé  le  24  août  1072.  —  M.  Delisle  met 
ces  deux  derniers  manuscrits  sous  les  yeux  des  membres  de  l'Académie. 
L'un  est  un  recueil  des  épîtres  et  évangiles  des  différents  offices  de  l'an- 
née, livre  connu  au  commencement  du  moyen  âge  sous  le  nom  de  cornes 
ou  comicus  (celui-ci  porte  la  rubrique  :  Incipit  liber  comicum),  l'autre 
contient  le  livre  des  Etymologies  d'Isidore  de  Séville.  Ce  dernier  pré- 
sente une  particularité  curieuse  :  «  le  nom  du  prêtre  qui  a  copié  ou  fait 
copier  ce  manuscrit  »,  dit  M.  Delisle,  «  se  trouve  répété  plusieurs  fois 
dans  une  sorte  d'échiquier  qui  couvre  le  folio  21  verso.  Chaque  case  de 
l'échiquier  renferme  une  lettre,  et  la  réunion  de  ces  lettres,  dans  quelque 
sens  qu'on  les  prenne,  donne,  en  tout  ou  en  partie,  la  phrase  :  ericoni 
presviteri  indigni  mémento.  »  —  Un  de  ces  manuscrits  contient  un  cata- 
logue des  livres  qui  formaient  la  bibliothèque  du  monastère  de  Silos  au 
commencement  du  xme  siècle;  le  rédacteur  de  ce  catalogue  y  mentionne, 
comme  une  anomalie,  quelques  volumes  écrits  en  lettre  française  et 
non  en  écriture  wisigothique.  a  Dos  Reglas  francisca...  Et  VI  psalterios 
de  letra  francesca.  » 

M.  Lenormant  termine  la  lecture  de  son  mémoire  sur  les  magistrats 
monétaires  de  l'ancienne  Grèce. 

Ouvrages  déposés  :  —  Chaldean  magie,  its  origin  and  development.Translated  from 
the  french.  With  considérable  additions  by  the  author,  and  notes  by  the  editor.  By 
François  Lenormant.  London.  S.  Bagster,  s.  d.,  in-8°  (la  préface  de  l'éditeur  est  signée 
W.  R.  G.).  —  Terzo  supplemento  alla  raccolta  délie  antichissime  iscrizioni  italiche  per 
cura  di  Ariodante  Fabretti.  Torino,  Bocca,  1878,  in-40  (extrait  des  Memorie  délia 
Reale  Accademia  délie  science  di  Torino). 

Présentés,  de  la  part  des  auteurs,  par  M.  Renan  :  —  i°  The  book  of  Tobit,  a  Chal- 
dee  text,  from  a  unique  ms.  in  the  Bodleian  library,  with  other  rabbinical  texts,  en- 
glish  translations  and  the  Itala,  edited  by  Ad.  Neubauer  (Oxford,  Glarendon  Press;  Lon- 
don, Macmillan  ;  1878,  in-16);  —  20  Le  Talmud  de  Jérusalem,  traduit  pour  la  première 
lois  par  Moïse  Schwab;  t.  II  :  traités  Péa,  Demaï,  Kilaïm,  Schehiith  (Paris,  Maison- 
neuve,  187b,  in-4.');  —  3°  Lavarou  koz  a  Vreiz-Izel  :  Proverbes  et  dictons  de  la  Basse 
Bretagne,  recueillis  et  traduits  parL.-F.  Sauvé  (Paris,  Champion,  1878,  in-8";  ex- 
trait de  la  Revue  celtique,  1872-1877). 

Julien  Havet. 

Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
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PÉRIODIQUES 

The  Academy,  n°  317,  1"  juin  1878  :  Nares,  Narrative  of  a  Voyage 
to  the  Polar  Sea  during  1875-76  in  «  Alert  »  and  «  Discovery,  » 
Sampson  Low.  (Markham  :  récit  intéressant  d'un  voyage  de  découvertes 
couronné  de  succès).  —  Browning,  La  Saisiaz,  the  two  Poets  of  Groisic. 
Smith,  Elder  a  Co.  (Simcox  :  de  la  belle  poésie).  —  Howell,  the  con- 
nicts  of  Labour  and  Capital,  Chatto  a.  Windus.  (Hughes).  —  Gautier, 
Les  Epopées  françaises,  étude  sur  les  origines  et  l'histoire  de  la  littéra- 
ture nationale.  Tome  I,  seconde  édition  entièrement  refondue.  Paris, 
Palmé.  (Fagniez  :  bon,  l'auteur  popularise  des  questions  qu'il  connaît  à 
merveille).  —  Roman  Lavs  :  Hunter,  A  systematic  and  historical  Expo- 
sition of  roman  Law  in  the  Order  of  a  Code.  Maxwell;  Mackenzie, 
Studies  in  Roman  Law  with  comparative  Views  of  the  Laws  of  France, 
England  und  Scotland.  Edinburgh,  Blackwood;  Mears,  An  Analysis 
of  M.  Ortolan's  Institutes  of  Justinian,  including  the  History  and  Gé- 
néralisation of  Roman  Law.  fCotton). 

The  Athenaeum,  n°  2640,  ier  juin  1878  :  Nares,  Narrative  of  a  Voyage 
to  the  Polar  Sea  during  1875-76,  etc.  (Voir  plus  haut.)  —  Dering,  Me- 
moirs  of  Georgiana  Lady  Chatterton.  Hurst  and  Blackett.  (Intéressant.) 
—  Bosworth  Smith,  Carthage  and  the  Carthaginians,  Longmans.  (Stylé 
attachant,  pas  d'allusion  au  présent,  peu  d'erreurs,  à  lire).  —  Stevenson, 
An  Inland  Voyage.  Kegan  Paul.  (Récits  agréables.)  —  Reynell  Pack,  Se- 
bastopol  Trenches  and  rive  Months  in  them.  Kerby  a.  Endean.  ^Ouvrage 
excellent  d'un  colonel  anglais  sur  le  siège  de  Sébastopol,  auquel  il  a  pris 
part,  détails  sur  Indiscipline  de  l'armée  française.)  —  Notes  from  Paris 
(Edm.  About  :  réception  de  M.  Sardou  à  l'Académie,  candidatures  de 
MM.  Renan  et  Taine,  le  Congrès  littéraire). 

Literarisches  Gentralblatt,  n°  22,  ier  juin  1878  :  Wûnsche,  neue  Beitriige 
zur  Erlàuterung  der  Evangelien  aus  Talmud  und  Midrasch,  Gôttingen, 
Vandenhœnck  u.  Ruprecht.  (Travail  soigné.)  —  Carrière,  die  sittliche 
Weltordnung  Leipzig,  Brockhaus,  1877.  (Intéressant,  fort  bien  écrit, 
profond  comme  tout  ce  que  fait  Carrière.)  —  Frierichs,  Eros.  Morden, 
Soltau,  1878.  (Très-agréable).  —  Brosch,  Papst  Julius  II  und  die  Grûn- 
dung  des  Kirchenstaates.  Gotha,  Perthes.  (Une  des  meilleures  contribu- 
tions à  l'histoire  des  papes,  excellente  caractéristique  de  Jules  II.)  — 
Riebe,  Berlin  unter'malten  Fritz  anno  1784.  Berlin,  Weise.  (Bon,  trop 
d'esprit  et  d'actualités.)  —  Der  deutsch-franzosische  Krieg  1870-71,  red. 
v.  d.  Kriegsgesch.  Abtheilung  des  Grossen  Generalstabes.  Heft  ii-i3. 
Berlin,  Minier  u.  Sohn.  1877.  (Ces  nouvelles  livraisons  de  l'histoire  de  la 
guerre  de  1870  font  partie  du  grand  ouvrage  composé  par  l'état-major 
prussien  ;  on  y  loue  «  la  volonté  de  fer  »  et  «  l'infatigable  activité  »  de  Gam- 
betta;  les  négociations  avec  Bazaine  sont  trop  brièvement  racontées,  les 
Allemands  avouent  avec  franchise  que  jusqu'au  milieu  de  novembre  ils 
n'avaient  pas  réussi  à  comprendre  les  desseins  de  l'adversaire.)  —  Cors- 
sen,  Beitràgezur  italischen  Sprachkunde.  Leipzig,  Teubner.  1876.  (Ou- 
vrage posthume  publié  par  Hugo  Weber,  beaucoup  de  fautes,  Corssen 
était  à  la  fin  de  sa  vie  «  un  lutteur  fatigué  »  et  ce  livre  n'augmentera  pas 
sa  réputation).  —  Zingerle,  Martial's  Ovid  Studien.  Innsbruck.,  Wagner. 
1877.  (Bonne  étude  sur  les  imitations  d'Ovide  dans  Martial.)  —  Schmidt, 
de  epistuliset  a  Cassio  et  ad  Cassium  post  Caesaremoccisum  datis  quaes- 
tiones  chronologies.  Leipzig,  StaurTer.  1877  (bon.)  —  Gerber  u. 
Greef,  Lexicon  Taciteum.  Leipzig  (excellent  :  rectifie  beaucoup  d'erreurs 
transmises  par  les  dictionnaires).  —  Breymann,  Friedrich  Diez,  sein  Le- 
ben,  seine  Werke,  etc.  Mûnchen,  Ackermann  (bonne  conférence.)  — 
Heinzel,  ûber  die  Endsilben  der  altnordischen.  Sprache,  Wien  (peu  pro- 


fond,  mais  bon  pour  s'orienter,  matériaux  nombreux.)  —  Vogel,  Ge- 
schichte  der  Pàdagogik  als  Wissenschaft.  Gûtersloh,  Bertelsmann.  1877 
(très- bon,  première  histoire  de  la  science  pédagogique.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  22,  ier  juin  1878  :  Martini  Lutheri  liber  qui 
inscribitur,  ein  Traubuchlein,  ex  editione  antiquissima  edidit  Nielsen, 
Hafniae,  Klein,  1876  (Stôlten  :  réimpression  de  la  première  édition  du 
Traubuchlein  retrouvé  à  la  bibliothèque  de  Copenhague).  —  Môncke- 
berg,  dass  das  Sabbathsgebot  noch  feststeht.  Hamburg,  Nolte.  — 
Marno,  Reise  in  der  Egyptischen  iEquatorial-Provinz  und  in  Kordo- 
fan  in  den  Jahren  1874-76.  Wien,  Hôlder,  1878.  (Kirchhoff  :  très-inté- 
ressant et  très- bon,  voyage  d'un  des  plus  courageux  explorateurs  de  l'A- 
frique). —  Boeckh  (August),  Encyklopàdie  und  Méthodologie  der 
philologischen  Wissenschaften,  hrsg.  von  Bratuschek.  Leipzig,  Teubner, 
1877.  (Hertz  :  bon).  —  Pœstion,  Griechische  Dichterinnen,  ein  Beitrag 
zur  Geschichte  der  Frauenliteratur ,  Wien,  Hartleben,  1876.  (Volk- 
mann  :  très-mauvais  et  sans  valeur  aucune).  —  Heliand,  hrsg.  von  Sie- 
vers,  Halle,  Buchhandlung  des  Waisenhauses,  1878.  (Behaghel  :  excel- 
lent). —  Gerhard  von  Minden,  hrsg.  von  Seelmann.  (Niederdeutsche 
Denkmaler,  hrsg.  vom  Verein  fur  niederdeutsche  Sprachforschang.  Band 
II.)  Bremen,  Kûhtmann,  1878.  (Henrici  :  bon.) 

Deutsche  Rundschau,  Heft  9,  Juni  1878.  Gottfried  Keller  :  Gedichte. 

—  R.  Lindau,  nach'der  Niederlagè,  Novelle  II.  (Schluss.)  —  Fiedler, 
Bemerkungen  ûber  Wesen  und  Geschichte  der  Baukunst.  —  Brandes, 
Esaias  Tegnér,  nach  neuen  Quellen  dargestellt.  (Fin  de  cet  article  ori- 
ginal sur  le  grand  poète  suédois.) — .Vogel,  diegegenwàrtigen  Leistungen 
der  Photographie.  —  Fûrst  Tscherkasski,  der  Reorganisator  Polens  und 
Bulgariens. —  Hettner,  Wolf  Graf  Baudissin,  ein  Nachruf  (notice  en 
excellent  style  sur  le  célèbre  traducteur  allemand) .  —  Briefe  der  Familie 
Kërner  (1804-1815),  hrsg.  v.  Albr.  Weber.  (Quelques  lettres  intéres- 
santes). —  Krigar,  Rûckblick  auf  die  musikalische  Saison.  —  Literaris- 
che  Rundschau. 

Rivista  '  Europea,  Rivista  Internaziohale,  ier  juin  1878,  fascicolo  ni, 
vol.  VII  :  Cantù,  Monti  e  l'etâ  che  fu  sua.  —  Pesci,  il  partito  republi- 
cano  in  Italia.  —  Lore,  il  cardinal  de  Rohan  e  Maria  Antonietta.  — ■ 
Barbaglia,  sulla  vita  e  sulle  opère  da  Paracelso.  —  Massa,  Note  a  tre 
Satire  (comparaison  entre  le  «  Al  Priore  délia  Chiesa  di  Settignano  »  de 
Lazzaro  Migliorueci,  la  satire  x  de  Régnier  et  la  satire  m  de  Boileau).  — 
Sul  Lago,  racconto  di  A.  A.  (Versione  dal  Tedesco).  —  L'Esposizione 
internazionale  del  1878  in  Parigi,  confronti,  pensieri  ed  appunti  (Diego 
Martelli  fiorentino).  —  Marrai,  il  riconoscimento  del  corpo  di  Man- 
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Sommaire  s  1 1  3.  Socin,  Recueil  et  traduction  de  proverbes  et  de  locutions  arabes. 

—  114.  Hercher,  La  plaine  de  Troie  dans  Homère  et  Quatre  fleuves  homériques. 

—  11 5.  Costa  de  Beauregard,  Un  homme  d'autrefois.  —  Correspondance  : 
Réponse  de  M.  Delboulle  à  M.  Joret  sur  sa  critique  du  Supplément  au  Glossaire 
de  la  vallée  d'Yères.  —  Académie  des  Inscriptions. 


il 3.  —  Arafoisclie  Sprlchwœrter   and    Redensarten    gesammelt  und 

erklœrt  von  A.  Socin.   Tûbingen,  Druck  von  H.  Laupp.  1878.  In-40,  xi,  42  et 
14  pages. 

C'est  dans  la  partie  méridionale  du  Kurdistan  que  M.  S.  a  recueilli  les 
proverbes  et  les  sentences  qu'il  publie  pour  la  première  fois,  au  nombre 
de  574,  avec  une  traduction  allemande  et  un  commentaire  réduit  de 
par  les  circonstances  x  à  ce  qui  est  indispensable.  Le  pays  de  Môsoul  et 
de  Màrdîn,  où  la  collection  a  été  formée,  a  beaucoup  moins  souffert  de 
l'influence  européenne  que,  par  exemple,  la  Syrie  et  l'Egypte.  La  langue 
indigène,  le  kurde  et  les  dialectes  syriaques  qui  sont  encore  parlés 
aujourd'hui,  ont  introduit  plus  d'un  élément  étranger  dans  l'arabe  de 
cette  contrée,  mais  sans  le  modifier  plus  profondément  dans  sa  gram- 
maire et  dans  ses  parties  essentielles  que  le  contact  et  les  relations  com- 
merciales avec  les  nations  les  plus  diverses  n'ont  altéré  le  caractère  vi- 
goureux des  populations  que  M.  S.  y  a  trouvées  établies. 

La  place  que  le  nouveau  recueil  occupe  dans  l'histoire  des  proverbes 
ne  peut  lui  être  assignée  que  par  ceux  qui  ont  qualité  pour  décider  en 
ces  matières  :  ce  qui  m'a  frappé,  c'est  le  tour  littéraire  aussi  bien  de  la 
pensée  que  du  langage,  le  pittoresque  de  l'expression,  la  vivacité  des 
images  empruntées  à  la  vie  réelle  et  présentant  l'idée  sous  une  forme 
vivante,  toujours  matérielle.  Il  se  dégage  de  l'ensemble  une  morale 
étroite,  pratique,  sans  élévation  et  comme  mise  à  la  portée  de  tout  le 
monde.  Bien  caractéristique  à  cet  égard  est  celui  de  ces  proverbes,  qui 
commence  de  la  manière  la  plus  solennelle  :  «  Il  est  écrit  sur  la  porte 
du  Paradis.  »  L'anonyme  poursuit  :  «  Jamais  belle-mère  n'aima  sa  belle- 
fille  2.  »  Cette  haine  réciproque  a  fourni  matière  à  un  très-grand  nombre 
de  dictons,  et  il  n'est  presque  point  de  page,  où  il  n'y  soit  fait  allusion. 


1.  C'est  à  propos  de  l'anniversaire  de  S.  M.  le  roi  de  Wurtemberg  que  l'Université 
de  Tûbingen  a  publié  le  travail  de  M   S. 

2.  P.   18. 

Nouvelle  séné,  V.  a'5 
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L'intérêt  linguistique,  qui  a  le  plus  touché  M.  S.,  est  aussi  celui 
auquel  j'ai  été  le  plus  sensible.  Pour  un  grand  nombre  de  proverbes, 
M.  S.  a  eu  l'heureuse  idée  de  fixer,  en  la  notant,  la  prononciation  de  ses 
interlocuteurs  et  de  faire  connaître  non  seulement  leurs  expressions,  leurs 
phrases,  leur  orthographe  prise  sous  leur  dictée,  mais  aussi  la  valeur 
qu'en  parlant,  ils  ont  donnée  aux  consonnes,  aux  voyelles,  aux  syllabes, 
aux  mots.  C'est  ainsi  que  nous  rencontrons  l'emploi  presque  abusif  de 
Vimâla  (substitution  du  son  é  au  son  a)  ;  la  disparition  des  diphthongues 
remplacées  par  des  longues;  la  suppression  de  l'hiatus  si  commun  dans 
la  langue  littéraire,  et,  pour  ce  motif,  le  wân>  quiescent  ajouté  comme  en 
hébreu  pour  exprimer  le  suffixe  possessif  de  la  troisième  personne  mascu- 
lin singulier  au  lieu  du  hê  arabe,  et  aussi  le  hê  du  suffixe  souvent  non 
prononcé,  alors  même  qu'il  est  écrit;  une  aspiration,  et  la  plus  douce, 
placée  devant  la  première  voyelle  des  mots  à  la  place  d'un  kaf  primitif, 
ainsi  qu'en  Egypte;  la  septième  forme  devenue  le  passif  régulier  de 
la  première  ;  le  maintien  du  noun  à  l'état  construit  du  duel  ;  et  une 
foule  d'autres  phénomènes,  sur  lesquels  il  sera  temps  de  revenir, 
quand  M.  S.,  comme  il  le  fait  espérer,  aura  publié  tous  les  matériaux, 
dont  il  a  fait  abondante  provision,  sur  les  dialectes  du  Kurdistan. 

En  terminant,  quelques  observations  de  détail.  M.  S.  parle  avec 
effroi  1  du  mot  masdnm  (proverbe  43),  où  le  suffixe  ni  est,  après  un 
nom,  substitué  au  suffixe  î.  N'y  a-t-il  pas  un  deuxième  exemple  dans  le 
hubnî  du  prov.  io3?  —  Au  prov.  161,  M.  S.  n'aurait-il  pas  dû  traduire 
le  second  membre  de  phrase  :  «  Fais -tu  mieux  encore,  pire  sera  ce  que 
tu  rencontreras.  »  —  Le  Prov.  288  signifierait-il  peut-être?  «  Si  le  hibou 
offrait  meilleure  viande  qu'il  ne  l'offre,  il  aurait  lui  aussi  son  chasseur.  » 
—  Prov.  359.  Il  semble  que  le  suffixe  du  premier  mot  n'est  pas  un 
accusatif  à  la  place  d'un  datif,  mais  qu'il  peut  être  considéré  comme 
ayant  vraiment  la  valeur  d'un  accusatif.  Le  sens  serait  alors  :  «  La  veut- 
on  tout  entière,  elle  vous  échappe  tout  entière.  »  —  Enfin,  prov.  549,  je 
m'explique  le  suffixe  hâ  dans  ahâlihâ,  bien  qu'après  eihêr  on  dût  atten- 
dre le  suffixe  masculin  et  non  le  suffixe  féminin,  par  l'emploi  très-fré- 
quent du  pluriel  de  ce  mot  et  par  la  possibilité,  constatée  par  Lane, 
d'employer  le  singulier  également  pour  dire  :  «  de  bonnes  choses  2.  » 
Une  telle  syllepse  n'a  rien  d'invraisemblable. 

Dans  une  publication  comme  celle  de  M.  S.,  texte  et  traduction  sont 
naturellement  inséparables.  Or,  pour  des  raisons  typographiques,  les  574 
proverbes  se  suivent  d'une  part  en  arabe,  de  l'autre  en  allemand.  M.  S. 
déplore  tout  le  premier  pour  ses  lecteurs  les  inconvénients  d'une  pareille 
disposition,  mais  il  ne  se  doute  peut-être  pas  combien  elle  a  dû  avoir  d'in- 
fluence sur  la  forme  définitive  de  sa  traduction.  C'est  une  tâche  ardue  que 
de  faire  passer  les  proverbes  d'une  langue  dans  une  autre.  Rien  n'est  indif- 

1.  P.  ix.  Eine  wahre  Crux  bereitet  mir...  das   Wort  masdrîni . 

2.  An  Arabic-English  lexicon,  I,  p.  829,  col.  2. 
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férent  dans  ces  phrases  concises,  parfois  triviales,  portant  toujours  la 
marque  du  milieu  où  elles  ont  pris  naissance.  Il  semble  que  M.  S.  aurait 
serré  de  plus  près  certaines  parties  de  son  texte,  qu'il  aurait  pris  moins  de 
liberté  avec  quelques-uns  de  ses  proverbes,  si  la  traduction  eût  été  cha- 
que fois  placée  à  côté  ou  bien  au-dessous  de  ce  qu'elle  doit  rendre.  M.  So- 
cin  n'en  est  plus  à  faire  ses  preuves  comme  arabisant,  et  je  veux  seu- 
lement ajouter  à  l'honneur  de  sa  traduction  qu'elle  se  distingue  par  une 
qualité  assez  rare  dans  les  travaux  de  ce  genre  chez  nos  voisins  :  elle  est 
d'une  remarquable  clarté. 

H.  D. 


114.  —  Rudolf  Hercher.  1  Ueber  die  Homeriische  Ebene  von  TVoj a  (extrait 

des  Mémoires  de  l'Académie  des  sciences  de  Berlin,  1875,  101-134  p.) 
—  Viei*  Homerleclie  Flùsse,  i5 


Disons  d'abord  un  mot  du  second  de  ces  —~~  «:-*-*.  Ces  quatre  fleuves 
homériques  sont  le  Rhésos,  l'Eptaporos,  le  Karésos  et  le  Rhodios,  qui  au 
début  du  xnc  chant  de  l'Iliade  se  trouvent  associés  à  d'autres  fleuves  plus 
connus,  pour  l'œuvre  de  destruction  du  rempart  élevé  par  les  Grecs. 
M.  Hercher  veut  prouver  qu'ils  ne  se  retrouvent  pas  dans  la  réalité*,  opi- 
nion peu  nouvelle,  exprimée  déjà  par  Pline  (Hist.  nat.,  V,  xxx  ;)  «  Ceteri, 
Homero  celebrati,....  vestigianonhabent.  »  M.  H.  ramène  les  identifica- 
tions dont  ils  ont  été  l'objet  à  une  source  commune,  l'écrit  de  Démétrius, 
originaire  de  Scepsis,  petite  ville  de  Troade,  vers  le  second  siècle  avant 
notre  ère.  C'est,  à  ce  qu'il  semble,  un  système  artificiel,  fondé  bien  moins 
sur  l'exacte  observation  des  lieux  que  sur  un  désir  de  contenter  à  tout 
prix  la  curiosité  des  antiquaires  et  l'amour-propre  local.  L'adhésion  ap- 
parente de  Strabon  n'a  pas  beaucoup  de  valeur,  puisqu'il  n'avait  pas  vu 
lui-même  la  Troade. 

La  question  de  l'exactitude  locale  des  scènes  de  l'Iliade  nous  semble 
tout-à-fait  en  dehors  de  ce  débat.  Car  ces  quatre  fleuves,  réunis  en  un 
seul  vers,  sans  jamais  reparaître  ensuite,  ne  font  pas  partie  intégrante  de 
la  topographie  du  poëme.  Il  en  est  autrement  du  premier  et  plus  impor- 
tant mémoire  de  M.  H.  L'auteur  y  a  pris  deux  des  figures  essentielles  du 
paysage  homérique,  le  Scamandre  et  le  Simoïs,  comme  objets  de  ses  atta- 
ques. Le  Simoïs  n'est  à  ses  yeux  qu'une  invention  posthomérique;  et, 
quant  au  Scamandre,  il  soutient  qu'Homère,  ne  l'ayant  connu  que  par 
tradition,  n'a  pas  décrit  le  fleuve  réel.  Cette  thèse  sert  de  base  à  des  con- 
clusions générales,  qu'il  exprime  ainsi  :  «  Je  m'imagine  avoir  montré,  par 
l'exemple  du  Scamandre  et  du  Simoïs,  que  la  plaine  réelle  de  Troie  n'a 
que  peu  de  rapports  avec  celle  d'Homère,  et  que  l'idée  d'un  voyage  du 
poète  le  long  des  côtes  de  la  Troade  doit  être  définitivement  abandon- 

1.  Nous  avons  le  regrei;  de  signaler  la  mort  de  M.  Hercher,  récemment  enlevé  à  la 
science. 
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née.  Les  renseignements  locaux,  qu'Homère  doit  à  la  légende,  ne  peuvent 
qu'avoir  été  d'un  caractère  très-général;  il  est  difficile  qu'ils  lui  aient 
appris  rien  de  plus  que  ceci  :  les  batailles  troyennes  ont  eu  pour  théâtre 
une  plaine  ;  celle-ci  s'étendait  de  l'Hellespont  vers  l'Ida  ;  le  fleuve  de  cette 
plaine  s'appelait  le  Scamandre.  Le  développement  et  l'arrangement  de  ces 
données  doivent  être  considérés  comme  une  invention  tout-à-fait  person- 
nelle du  poète  »  (p.  134). 

M.  H.  donne  un  excellent  précepte;  celui  de  renoncer  à  toute  idée 
préconçue,  d'oublier  les  différents  systèmes  d'interprétation  géographique 
de  l'Iliade,  pour  n'interroger  que  le  texte.  Nous  avons  avoir  s'il  s'est  con- 
formé à  cette  méthode. 

Il  n'y  a  qu'un  fleuve  dans  la  réalité,  et  M.  H.  prétend  qu'il  y  en  a  deux 
dans  le  poëme,  tel  qu'il  est  constitué  aujourd'hui.  Car,  d'après  lui,  rien 
dans  le  texte  ne  justifierait  le  rang  secondaire  que  l'on  attribue  au  Si- 
moïs  par  un  simple  expédient  de  commentateur  dans  l'embarras.  —  Or 
l'Iliade  (V,  774)  signale  le  confluent  des  deux  cours  d'eau;  et  dix  fois  au 
moins  le  mot  fleuve  tout  court  désigne  le  Scamandre.  Cette  circonstance 
exclut  toute  égalité  entre  les  deux  cours  d'eau  ;  la  prééminence  du  Sca- 
mandre se  manifeste  encore  dans  le  culte  dont  il  est  l'objet,  et  dans  son 
rôle  au  xxie  chant.  Le  Simoïs  ne  paraît  seul  qu'une  fois  (xx,  5  3)  ;  partout 
ailleurs  il  est  le  compagnon,  ou  l'auxiliaire  possible  de  son  frère.  La  con- 
ception du  Scamandre,  comme  fleuve  principal,  et  du  Simoïs,  comme 
affluent,  ne  se  laisse  point  séparer.  Un  seul  mot  du  texte  rentre  jusqu'à 
un  certain  point  dans  le  système  de  M.  H.  Après  1  enumération  de  fleuves 
du  xne  chant,  où  du  reste  le  Simoïs  est  nommé  immédiatement  à  la 
suite  du  Scamandre,  le  poète  ajoute  : 

v.  24.  Twv  TravTwv  hyizz  a-i\m~7  hpar.t  <I>o?6o;  \z6Xk(dV. 

Cette  expression  collective  peut  se  justifier,  en  ce  qui  concerne  le  Si- 
moïs, par  la  nature  même  du  phénomène  décrit,  une  de  ces  scènes  d'i- 
nondation où  les  conditions  ordinaires  sont  bouleversées,  et  où  les  eaux 
se  déchargent  par  tous  les  ravins,  ou  osmaks,  de  la  plaine. 

Dans  les  proportions  modestes  que  lui  a  laissées  Homère,  l'existence  du 
Simoïs  n'a  point  du  tout  le  caractère  d'un  non-sens  topographique.  Au 
reste,  la  qualité  de  fleuve  est  si  positivement  dans  l'Iliade  le  privilège  du 
Scamandre,  que  M.  H.  est  contraint  de  supposer  que  le  deuxième  fleuve 
se  serait  introduit  subrepticement,  par  voie  d'interpolation,  dans  le  texte 
primitif.  Le  motif  d'une  interpolation  tendant  non  à  se  mettre  d'accord 
avec  la  réalité,  mais  à  s'en  écarter,  échappe  à  toute  analyse.  Il  n'y  a  qu'un 
jeu  d'esprit  dans  ces  tentatives  de  suspicion  sur  des  passages  qui,  sauf 
celui  du  xir8  chant,  tiennent  étroitement  au  corps  du  poëme.  L'interpo- 
lation est  trop  visiblement  amenée  ici  pour  les  besoins  de  la  cause  ;  ce 
n'est  qu'hypothèse  sur  hypothèse. 

Comme,  d'après  M.  H,,  Homère  n'était  pas  moins  insoucieux  qu'igno- 
rant de  la  réalité  locale,  il  oublie  souvent  de  se  mettre  d'accord  avec  lui- 
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même.  L'auteur  se  donne  la  tâche,  soit  de  relever  ces  contradictions, 
soit  d'affaiblir  la  valeur  re'elle  des  indications,  assez  rares,  comme  on  sait, 
qui  se  trouvent  dans  le  poème. 

Ainsi  la  plaine  homérique  est  tantôt  une  arène  parfaitement  unie  poul- 
ies évolutions  des  chars,  tantôt  elle  offre  d'énormes  rocs  pour  engins  de 
combat.  M.  H.  oublie  de  noter  que,  du  moins  une  fois,  Homère  explique 
que  le  bloc  lancé  par  Athéné  (xxi,  4o3-5)  avait  été  placé  par  les  hom- 
mes d'autrefois  pour  servir  de  limite.  —  Jamais,  dans  les  dispositions  du 
combat,  il  ne  serait  tenu  compte  de  difficultés  du  terrain.  Nous  citerons 
les  observations  de  Polydamas  à  Hector  devant  le  fossé  du  camp  grec 
(xn,  65).  —  M.  H.  ne  voit  dans  les  points  de  repère  mentionnés  à  l'oc- 
casion par  le  poète,  tombeau  d'Asyétès,  de  Myrina,  d'Ilos,  etc.,  que  des 
détails  de  pure  imagination,  «  qui  apparaissent  au  commandement  du 
poète,  pour  s'évanouir  ensuite  »  (p.  124).  Ces  tumuli  sont,  au  contraire, 
des  accidents  caractéristiques  du  sol  troyen,  qui,  au  temps  d'Homère 
comme  de  nos  jours,  devaient  frapper  les  visiteurs.  —  Enfin,  par  une 
assertion  digne  de  celle  que  l'Iliade  ne  connaît  pas  d'affluents,  il  déclare 
que  la  plaine  homérique  ne  connaît  pas  de  différences  de  relief  (p.  120, 
note  2).  Le  6pwa;xb<;  fceSfoio  signifie,  pour  lui,  la  bande  littorale  de  la  plaine 
(Uferstreijen);  traduction  de  fantaisie  qu'il  substitue  à  l'interprétation 
appuyée  sur  deux  vers  d'Apollonius  de  Rhodes  (11,  823  ;  ni  198),  sur  les 
scoliastes,  et  conforme  au  texte,  puisque  le  Opcoc^éç  sert  de  point  de  ras- 
semblement aux  Troyens,  (x,  56  ;  —  xix,  3),  et  que  leurs  mouvements  y 
sont  visibles  pour  l'ennemi  (x,  160). 

Un  argument  grave  serait  l'oubli  du  Scamandre  en  certains  endroits 
du  poème  où  il  devrait,  d'après  M.  H.,  en  être  question.  Ainsi  il  n'est  pas 
mentionné  au  111e  chant,  lorsque  des  sacrifices  s'accomplissent  entre  les 
deux  armées  en  présence,  ni  au  xie  (v.  1 65  sq.),  quand  Agamemnon  se 
laisse  entraîner  par  la  poursuite  jusqu'aux  Portes  Scées  (p.  12 3).  Dans  ce 
dernier  cas  surtout,  l'omission  d'une  circonstance  telle  que  la  traversée  du 
fleuve  serait  des  plus  singulières.  Or  Agamemnon  a  dû  le  trouver  sur  son 
passage,  si  Ton  admet  le  plan  que  retrace,  sous  forme  géométrique, 
M.  H.,  de  la  plaine  idéale  conçue  par  Homère  :  «  Comme  base,  l'Helles- 
pont  et  les  vaisseaux.  Du  centre  des  vaisseaux,  une  ligne  perpendiculaire 
tirée  à  travers  la  plaine  tombe  exactement  sur  la  Porte  Scée.  Cette  ligne 
est  à  peu  près  vers  le  milieu  coupée  à  angle  droit  par  une  autre,  qui 
représente  le  Scamandre.  Au  point  de  rencontre,  le  gué  du  Scamandre, 
centre  de  la  plaine  entière,  etc..  »  (p.  119). 

Nous  ferons  remarquer  que  dans  ce  même  chant  est  décrit  le  retour 
offensif  des  Troyens  jusqu'au  camp  des  Grecs  :  ils  auraient  dû,  eux 
aussi,  traverser  le  fleuve.  Cependant,  pas  plus  que  tout  à  l'heure,  ce 
détail  n'est  indiqué.  Le  fleuve  n'est  pas  oublié  néanmoins  ;  car  il  est 
mentionné  aux  vers  496-499.  Tandis  qu'Ajax  parcourt  la  plaine, 
TtéStbv",  massacrant  hommes  et  chevaux,  Hector  ignore  ce  qui  se  passe, 
parce  qu'il  combat  à  gauche  du  champ  de  bataille,  près  des  bords  du 
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Scamandre,  çvÔac  r.ao  fôywtjwïo  Sy.a^dvopo-j.  Que  conclure  ?  C'est  que  le 
fleuve  n'a  pas  été  oublié,  mais  qu'il  n'est  pas  à  la  place  arbitrairement 
assignée  par  M.  H.  Il  se  trouve,  non  pas  au  milieu,  mais  à  côté  du 
champ  de  bataille. 

Quant  au  Trcpoç  du  Scamandre,  mentionné  dans  l'Iliade  à  trois  repri- 
ses différentes  (xiv,  433.  —  xxi,  i  —  xxiv,  692)  comme  une  sorte  d'étape 
entre  la  ville  et  le  camp,  une  observation  nous  semble  nécessaire.  Rien 
ne  dit,  dans  ces  trois  circonstances,  que  les  personnages  arrivés  au  r.épcz 
l'aient  effectivement  traversé.  Tantôt  on  y  porte  Hector  pour  laver  sa 
blessure  ;  tantôt  Hermès  y  prend  congé  de  Priam.  Au  chant  xxime,  cet 
endroit  marque  le  point  où  l'armée  troyenne,  coupée  en  deux  par 
Achille,  se  divise  en  une  partie  qui  s'échappe  vers  la  ville  à  travers  la 
plaine,  et  une  autre  qui  est  rejetée  dans  le  fleuve.  C'est,  dit  M.  H.,  à 
l'aide  du  gué  que  les  premiers  s'échappent  vers  la  ville.  Le  texte  ne  le  dit 
point  : 
V.    1.  WV  cte  cy)  Tîcpov  fjjpv  è:Jpp£Î'c;  TTOTa'J.stc, 

EavOcu  Styi^eyTpç,  &v  àOavaTcç  -:ïy.i~z  Zsu;, 

"EvOa  oiaT^Yjçaç,  tco;  \xh  ttsgisvûî  o(m>.sv 

llpc;  t:5Xiv, 

V.  7.  itàCorç  ft 

'Eç  Z0Z7.\IQV  SlASJVTO  (iaMpôoov    . 

Nous  retrouvons  ici  la  distinction  signalée  plus  haut  (xr,  496)  entre  la 
plaine  et  le  fleuve  ;  et  le  zôpoq  semble  correspondre  à  un  point  de  rap- 
prochement, à  partir  duquel  la  plaine  et  le  fleuve  s'écartent  en  direc- 
tions différentes. 

Au  reste,  nous  n'avons  pas,  dans  ces  obscures  questions  de  topogra- 
phie poétique,  d'opinion  personnelle  à  soutenir,  mais  simplement  à  dé- 
fendre le  texte  homérique  contre  un  auteur  qui  n'a  de  respect  pour  lui 
qu'en  paroles.  Nous  avions  déjà  d'ingénieux  plaidoyers  pour  accommoder 
la  réalité  locale  aux  descriptions  de  l'Iliade  ;  le  dossier  se  grossit  aujour- 
d'hui d'un  plaidoyer  non  moins  ingénieux  en  sens  contraire.  Il  ne  nous 
est  pas  possible  de  partager  la  confiance  hautement  exprimée  par  M.  H. 
dans  le  succès  décisif  de  sa  démonstration  (p.  1 18  ;  p.  i3o).  Mais  il  est 
assez  singulier  de  rapprocher  des  témoignages  qu'il  se  décerne  à  lui- 
même  les  expressions  dont  il  use  envers  d'honorables  prédécesseurs, 
tels  que  Lechevalier,  «  Luge  und  Gedankenîosigkeit  »  (p.  i32).  Il  y  a 
certainement  beaucoup  d'erreurs  dans  Lechevalier  ;  mais  ici  la  sévérité  de 
M.  Hercher  est  poussée  jusqu'à  l'injustice. 

P.  Vidal- Lablache. 


114.  —  Un  homme  d'autrefois,  par  le    marquis  Costa  de  Bkaurfgard,   i  vol. 
Paris,  Pion,  1877,  in-8°,  vn-480  p. 

Le  marquis  Henry  Joseph  Costa,  né  en    1752,  mort  en   1824,  sujet 
loyal  du  roi  de  Sardaigne,  serviteur  dévoué  de  son  pays,  chrétien  con- 
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vaincu,  nous  présente  dans  sa  vie  publique  et  dans  sa  vie  de  famille  un 
noble  type  de  gentilhomme  de  l'ancien  régime.  Sa  carrière  est  une 
école  de  dévouement,  de  respect  et  de  vertu.  Il  a  fait  à  sa  patrie  et  à  la 
cause  qu'il  servait  les  deux  plus  grands  sacrifices  qu'il  pût  faire  :  il  leur  a 
donné  son  fils,  qui  mourut  à  ces  côtés  sur  le  champ  de  bataille  et  après 
avoir  combattu  lui-même  avec  vaillance,  il  eut  la  douleur  de  signer  un 
traité  qui  démembrait  son  pays.  On  conçoit  que  l'héritier  du  nom  des 
marquis  Costa  se  soit  fait  un  honneur  de  recueillir  les  souvenirs  laissés 
par  son  grand-père.  Il  les  destinait,  dit-il,  à  un  cercle  intime.  Le  public 
en  a  reçu  la  confidence  avec  un  intérêt  marqué,  et  les  pages  intimes  laissées 
par  le  marquis  Henry  Costa  de  Beauregard  sont  peut  être  les  meilleures  et 
les  plus  profitables  du  volume.  Elles  nous  font  pénétrer  dans  l'intérieur 
d'une  famille  noble  avant  1789.  On  ne  saurait  trop  multiplier  les  étu- 
des de  ce  genre  si  l'on  veut  faire  avec  équité  la  part  de  chacun  dans  l'his- 
toire de  la  Révolution. 

J'arrive  à  la  partie  purement  historique  de  l'ouvrage,  où  sont  relatés 
les  faits  militaires  et  politiques  dans  lesquels  le  marquis  a  joué  un  rôle. 

Le  volume  se  compose  de  notes  ou  d'extraits  de  correspondances  reliés 
par  des  résumés.  M.  C.  de  B.  nous  dit  (vi)  que  «  les  réflexions  qui  rat- 
tachent entre  eux  ces  fragments  appartiennent  elles-mêmes  au  mar- 
quis Henry.  »  L'éditeur  sans  doute  s'est  constamment  inspiré  de 
la  pensée  de  l'auteur  des  fragments  ;  mais  il  me  semble  qu'en  plus  d'un 
endroit  il  a  donné  à  ces  résumés  et  à  ces  réflexions  un  tour  un  peu  trop 
contemporain  :  je  fais  allusion  surtout  aux  jugements  politiques.  Les  idées 
et  les  passions  qui  divisaient  la  société  européenne  à  la  fin  du  dernier 
siècle  diffèrent  à  beaucoup  d'égards  des  passions  et  des  idées  qui  la  divi- 
sent aujourd'hui  ;  l'éditeur  des  souvenirs  du  marquis  Henry  ne  me 
paraît  pas  avoir  toujours  tenu  un  compte  suffisant  de  ces  nuances. 

Le  marquis  Henry  avait  respiré  l'air  du  xvmc  siècle  ;  comme  tant  de  gen- 
tilhommes,  et  des  meilleurs,  il  avait  applaudi  au  premier  mouvement  de 
réforme  et  de  régénération  de  la  monarchie  française.  Il  écrivait,  en  1789, 
à  Joseph  de  Maistre  :  «  Pour  moi,  je  n'eusse  point  hésité,  malgré  vous, 
mon  cher  ami,  à  suivre  M.  de  Clermont-Tonnerre,  et  certes  c'eût  été, 

comme  il  le  dit,  à  ma  conscience   que  j'aurais  obéi »  Il  parle  de 

Neckeravec  enthousiasme  :  «  Cet  homme  est  l'idole  de  la  nation,  quoi- 
qu'en  disent  un  petit  nombre  de  gens  possédés  par  l'esprit  de  dénigre- 
ment ou  de  parti  ;  sa  gloire  me  paraît  aujourd'hui  affermie  et  hors  de 
toute  atteinte.  »  L'illusion  fut  de  courte  durée.  La  Révolution  attaqua 
le  marquis  Henry  dans  toutes  ses  convictions.  Son  penchant  pour  les 
idées  vagues  et  généreuses  dont  le  mouvement  de  89  fut  l'expression  con- 
fuse n'était  autre  que  l'amour  de  l'humanité  qui  était  alors  dans  toutes 
les  âmes.  Ce  qu'il  y  eut  de  national  dans  la  Révolution  française  ne 
pouvait  toucher  le  marquis,  et  rien,  absolument  rien,  ne  tempérait  à  ses 
yeux  les  fautes,  les  folies  et  les  excès.  Il  n'était  Français  ni  de  naissance 
ni  de  tendances.  C'était  un  Sarde,  et  quand  la  France  révolutionnaire 
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menaça  en  même  temps  l'ordre  monarchique,  l'ordre  social,  Tordre  reli- 
gieux et  l'indépendance  de  son  pays,  il  devint  un  ardent  adversaire  de  la 
Révolution  et  de  la  France. 

Il  est  bon  pour  nous  de  nous  rendre  compte,  par  cet  exemple,  de  la 
sincérité  avec  laquelle  des  étrangers  purent  et  durent  lutter  contre  nous, 
combien  ils  eurent  à  en  souffrir.  Certes,  il  y  avait  entre  la  Savoie  et  la 
France  des  relations  bien  intimes  ;  et  M.  C.  de  B.  nous  fournit  à  ce  su- 
jet de  curieux  renseignements.  Tous  les  événements  de  la  révolution 
française  ont  eu  leur  écho  en  Savoie,  et,  socialement,  ce  petit  pays  paraît 
plutôt  une  annexe  de  la  France  qu'une  province  de  la  Sardaigne.  Ce 
sont  les  mêmes  causes  qui  produisent  les  mêmes  effets.  Voici,  par  exem- 
ple, pour  la  première  période  1 789-1 791  :  «  Entre  honnêtes  gens,  on  gé- 
missait à  portes  closes  »  (p.  93).  —  «  Le  gouverneur  de  Chambéry  se  que- 
rellait avec  le  conseil  de  la  ville  et  capitulait.  A  quelques  jours  de  là,  un 
avocat  de  la  province  de  Carouge  avait  affaire  à  l'intendant,  et  l'inten- 
dant prenait  la  poste  pour  se  sauver...  Le  gouvernement  piémontais  assu- 
rait de  ne  rien  voir,  et  sa  longanimité  encourageait  les  factieux  »  (p.  94). 
Les  droits  féodaux  sont  abolis  en  France  ;  les  Savoisiens  étendent  de  leur 
autorité  privée  l'abolition  à  leur  territoire,  et  l'interprètent  comme  les 
Français  :  «  Les  débiteurs  usaient  vis-à-vis  de  leurs  créanciers  d'une  li- 
berté toute  naturelle,  celle  de  ne  pas  payer  leurs  dettes  »  (p.  102).  C'est 
bien  ainsi  que  M.  Taine,  dans  son  ouvrage  sur  la  Révolution,  nous  peint, 
en  France  les  effets  pratiques  des  réformes  idéales  de  l'Assemblée.  1  —  La 
propagande  révolutionnaire  n'était  pas  faite  pour  convertir  le  marquis 
Henry  à  la  politique  française  :  il  n'en  était  pas  le  partisan  sous  la  mo- 
narchie ;  il  en  devint  l'ennemi  sous  la  révolution.  Il  était  venu  à  Paris 
pour  la  première  fois  en  1767,  il  avait  de  quinze  à  seize  ans,  et  il  écrivait 
alors  :  «  Je  suis  révolté  de  la  statue  de  Louis  XIV,  que  je  viens  de  voir 
Place  des  Victoires....  J'ai  été  indigné  de  voir  cet  orgueilleux  vainqueur 
foulant  aux  pieds  toutes  les  nations  de  l'Europe,  et  notre  pauvre  Savoie 
enchaînée  lui  décrottant  quasi  les  souliers  »  (p.  37).  Le  marquis  Henry, 
comme  son  ami  Joseph  de  Maistre,  détestait  d'ailleurs  «  la  casaque  blanche 
du  Kaiser lick  à  l'égal  de  la  carmagnole  du  Français  ».  Il  est  trop  légitime 
et  trop  louable  d'aimer  son  pays  et  de  l'aimer  exclusivement  pour  qu'on 
s'étonne  de  ces  sentiments  chez  un  gentilhomme  sarde.  Ces  sentiments 
sont  d'ailleurs  très-simples  et  très-clairs.  Il  n'en  est  pas  de  même  de  ceux 
de  Joseph  de  Maistre,  et  je  trouve  à  ce  sujet  quelques  réflexions  de 
M.  C.  de  B.  qu'il  me  parait  nécessaire  de  relever. 

Joseph  de  Maistre  écrivait  au  marquis  Henry  Costa,  après  avoir  lu 
Burke  :  «  Comment  trouvez-vous  que  ce  grand  sénateur  traite  le 
grand  tripot  du  Manège  et  tous  ces  législateurs  hébétés?  Pour  moi,  j'en 
ai  été  ravi,  et  je  ne  saurais  vous  exprimer  combien  il  a  renforcé  mes 
idées  anti-démocratiques  et  anti- gallicanes.  Mon  aversion  pour  tout  ce 


1.  Voir  un  des  prochains  numéros  dé  la  Revue  Criti 


que. 


D  HISTOIRE   ET   DE    LITTERATURE  405 

qui  se  fait  en  France  devient  de  l'horreur  (p.  97).  »  M.  C.  de  B.  nous 
dit  plus  loin,  à  propos  de  ces  sentiments  de  Joseph  de  Maistre  sur  la 
France  :  ce  II  ne  cessera  jamais  de  poursuivre  la  Révolution.  La  France 
de  la  Convention,  la  France  du  Directoire,  la  France  Consulaire  comme 
la  France  Impériale,  c'est  toujours  la  Révolution...  Et  pourtant  il  ne 
cessera  jamais  de  croire  au  rôle  providentiel  de  la  vraie  France,  de  la 
France  catholique  et  c'est  d'elle  qu'il  attend  le  salut  après  la  ruine 
(p.  1 63).  »  On  se  demande  quelle  peut  être  cette  vraie  France  qui,  par  une 
nuance  déjà  bien  subtile  en  philosophie,  mais  tout  à  fait  insaisissable 
en  histoire,  est  ici  opposée  à  la  France  réelle.  Joseph  de  Maistre, 
pas  plus  que  son  ami  le  marquis  Henry,  n'aimait  la  France  de 
Louis  XIV.  Gallicane  en  effet,  la  France  l'était  au  moins  depuis  saint 
Louis,  et  le  demeura,  tout  compte  fait,  et  malgré  quelques  intermèdes 
de  domination  jésuitique,  jusqu'à  la  Révolution.  Depuis  lors  elle  marcha 
plus  ou  moins  vite,  mais  marcha  toujours  vers  la  démocratie.  Joseph  de 
Maistre  n'était  pas  tendre  pour  le  régime  constitutionnel  ;  il  jugeait  assez 
sévèrement  le  gouvernement  de  la  Restauration,  le  seul  pourtant  qui, 
selon  lui,  devait  étouffer  l'hydre  à  trois  têtes  :  gallicanisme,  démocratie 
et  révolution.  Il  écrivait  de  Pétersbourg,  le  18  juillet  18 14  :  «  On  se 
tromperait  infiniment  si  l'on  croyait  que  Louis  XVI II  est  remonté  au 
trône  de  ses  ancêtres.  Il  est  seulement  remonté  sur  le  trône  de  Bonaparte 
et  c'est  déjà  un  grand  bonheur  pour  l'humanité;  mais  nous  sommes  bien 
loin  du  repos.  La  Révolution  fut  d'abord  démocratique,  puis  oligar- 
chique, puis  tyrannique  :  aujourd'hui  elle  est  royale,  mais  toujours 
elle  va  son  train.  »  Qu'est-ce  donc  que  la  vraie  France  si  ce  n'est  ni 
celle  de  Louis  XIV  et  delà  vieille  monarchie,  ni  celle  de  la  Révolution, 
ni  celle  de  l'Empire,  ni  celle  de  la  monarchie  constitutionnelle?  Ces  abs- 
tractions sont  bien  dangereuses,  et  si  sincères  que  soient  les  hommes  qui  les 
forgent,  c'est  toujours  un  péril  pour  une  nation  de  placer  son  idéal  en 
dehors  des  réalités  de  son  histoire.  J'ai  cité  ce  passage  parce  qu'on  ne 
laisse  pas  de  reproduire  aujourd'hui,  et  souvent,  ces  idées  de  Joseph  de 
Maistre. 

Encore  un  mot  sur  ce  grand  écrivain  qui  joue  un  rôle  considérable 
dans  ce  livre,  et  dont  M.  C.  de  B.  cite  de  précieux  fragments.  M.  C.  de  B. 
nous  le  montre  (  1 63)  remuant  l'Europe  pour  relever  son  pays  et  rêvant 
de  faire  du  Piémont  un  rempart  contre  la  Révolution  française.  Philo- 
sophe, de  Maistre  fut  avant  tout  et  par-dessus  tout,  un  adversaire  de  la  Ré- 
volution ;  diplomate,  il  était  patriote,  et,  disons  le  mot,  italien  à  sa  ma- 
nière. Il  écrivait,  le  18  juillet  1814,  à  son  gouvernement  :«  Prenez  garde 
à  l'esprit  italien,  il  est  né  de  la  Révolution  et  jouera  bientôt  une  grande 

tragédie Que  le  roi  se  fasse  chef  des  Italiens,  que  dans  tout  emploi, 

civil  et  militaire  et  de  la  cour  même,  il  emploie  indifféremment  des  ré- 
volutionnaires, même  à  notre  préjudice.  Cela  est  essentiel,  vital,  capital. 
Les  expressions  me  manquent,  mais  voici  mon  dernier  mot  :  si  nous  de- 
meurons ou  devenons  un  obstacle,  requiem  œîernam.  » 
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Les  chapitres  consacrés  à  la  part  que  prit  le  marquis  Henry  Costa  à  la 
guerre  et  aux  négociations  sont  les  plus  intéressants  pour  l'histoire.  On  y 
trouve  de  curieux  détails  sur  l'impuissance  et  la  désunion  des  coalisés  ;  on 
voit  se  produire  en  Sardaigne  ce  qui  se  produisit  sur  le  Rhin  :  la  désil- 
lusion ,  la  peur,  la  panique  et  la  haine  succédant,  après  l'invasion  de  1 792 , 
au  premier  élan  contre  la  Révolution.  La  conduite  des  armées  révolu- 
tionnaire est  sévèrement  jugée  en  plus  d'un  endroit  et  méritait  de  l'être. 
Cependant,  là  aussi,  il  faut  voir  les  deux  côtés  de  la  médaille.  De  même 
que  je  conseille  à  ceux  qui  refusent  toute  justice  aux  adversaires  de  la 
France,  de  lire  le  livre  de  M .  C.  de  B. ,  de  même  je  renvoie  ceux  qui  seraient 
entraînés  à  porter  un  jugement  trop  exclusif  sur  les  armées  françaises,  à 
relire  un  livre  publié  à  peu  près  en  même  temps  que  celui  de 
M.  C.  de  B.  Je  veux  parler  des  lettres  du  général  de  Dommartin  qui 
combattait  justement  contre  le  marquis  Henry  dans  cette  campagne  d'I- 
talie l. 

Le  mot  noble  revient  souvent  sous  la  plume  quand  on  parle  des 
souvenirs  du  marquis  Costa.  «  Mieux  vaut  un  trou  qu'une  tache  dans 
notre  blason  »,  écrivait-il  après  la  mort  de  son  fils;  et,  longtemps  après, 
revenant  sur  ces  souvenirs  :  «  Dieu  fit  bien  de  me  cacher  l'avenir,  car  si 
j'avais  connu  l'avenir,  aurais-je  eu  jusqu'au  bout  le  courage  de  ma  desti- 
née? Je  ne  puis  me  rappeler  sans  frémir  ce  moment  où  j'ai  marqué  de 
mes  propres  mains  mon  enfant  pour  la  mort,  et  l'insouciance  effroyable 
avec  laquelle  j'ai  vu  commencer  tant  de  terribles  choses.  »  Une  de  ces 
lettres  mériterait  d'être  citée  tout  entière  :  «  Tant  qu'ils  ne  nous  auront 
pas  arraché  le  cœur,  ils  ne  pourront  l'empêcher  de  battre  pour  ce  qui  est 
vertueux  et  grand...  ils  ne  pourront  l'empêcher  d'être  réchauffé  par  un 
sang  qui  n'a  jamais  failli...  »  etc.  etc.  Et  cette  lettre  poignante,  adressée, 
après  la  paix,  par  le  marquis  à  sa  femme  qu'il  allait  revoir,  mais  sans  lui 
ramener  son  fils  :  «  Je  vais  vous  rejoindre,  mon  amie,  je  touche  à  cet 
instant  si  désiré  et  si  horrible;  comment  supporterons-nous  de  nous  réu- 
nir? »  Le  livre  est  plein  de  ces  traits  saisissants. 

Je  signale  encore  aux  historiens  les  chapitres  xix  à  xxi  relatifs  aux  rela- 
tions entre  la  France  et  le  Piémont,  de  1 797  à  1 799.  Il  y  a  là  d'importants 
extraits  de  la  correspondance  du  marquis  et  (p.  429)  la  reproduction, 
d'après  une  copie  trouvée  à  Turin,  d'un  rapport  du  général  Grouchy,  du 
22  frimaire  an  VII,  sur  la  conduite  des  Français  envers  la  Sardaigne  : 
ce  rapport,  s'il  est  authentique  (et  M.  Costa  de  Beauregard  a  de  fortes 
raisons  de  le  croire),  justifie,  comme  il  le  dit,  (p.  429),  «  certaines  appré- 
ciations que  l'on  aura  peut-être  trouvées  exagérées  et  dures  au  cours  de 
cette  histoire  ». 

Albert  Sorel. 


1.  Un  officier  royaliste  au  service  de  la  République,  par  A    de  Besancenet.  Cp 
Revue  critique,  1878,  n°  5,  art.  26,  p.  85. 
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CORRESPONDANCE 


Réponse  à  M.  Joret  l  sur  sa  critique  du  Supplément  au  Glossaire  de 
la  vallée  d'Yères.  ( Revue  cr itique,  3o  mars  1878.) 

M.  J.  apporte  autant  de  science  que  d'ardeur  dans  la  critique,  et  ce 
n'est  pas  sa  faute  si  je  ne  lui  rends  pas  les  armes  2.  J'espère  qu'il  ne 
trouvera  pas  mauvais  que,  cette  fois  encore,  je  me  défende  et  discute  ses 
appréciations  ou  plutôt  ses  affirmations. 

Aditer,  dit-il,  ne  vient  pas  de  aditare,  ni  affrauder  de  affraudare, 
parce  que  dans  le  passage  du  latin  au  français  une  dentale  tombe  entre 
deux  voyelles.  Il  faudrait  être  fort  ignorant  pour  ne  pas  savoir  cela 
aussi  bien  que  M.  J.  Que  dirait-on  cependant  d'un  lexicographe  qui 
prétendrait  que  adorer,  voter,  frauder ',  doter,  ne  viennent  pas  de  adorare, 
votare,  fraudare,  dot are ,  par  la  raison  que  donne  M.  J.?  Mais  ce 
ne  sont  pas  des  mots  populaires,  ce  sont  des  mots  savants,  répliquera 
mon  critique.  Appelez-les  comme  voudrez  :  ce  que  vous  ne  pourrez  pas 
nier,  c'est  qu'aux  xi°  et  xn°  siècles  nos  vieux  trouvères,  ou  les  scribes  qui 
nous  ont  transmis  leurs  chants,  écrivaient  laudier,  fredre,  medre,  pe- 
dre,  adunet,  odir,  sedeir,  ledice,  infodir,  podestet,  etc.,  tout  comme 
les  auteurs  du  xvic  siècle  qui  calquaient  le  mot  français  sur  le  mot  latin. 
Est-ce  que  le  d  de  viduus  est  tombé  dans  l'ancien  français  voide,  vedve? 
Medicina  a  donné,  selon  les  règles,  mecine  et  le  dérivé  meciner,  mais 
médecine,  medciner,  mediciner  coexistaient  avec  mecine  et  méciner. 
Les  formes  veer,  veder,  veir  et  vedeir  sont  employées  à  la  même 
époque;  fideil  est  plus  ancien  que  féal;  d'où  je  conclus  que  aditer  a 
été  fait  sur  aditare,  comme  lavadure  sur  lavadura,  sedeir  sur  sedere, 
etc.  3. 

Les  paysans  de  la  vallée  d'Yères  disent  tra  (trac,   en  fr.)  4  ;  ils  ont 

1.  Je  trouve  assez  singulier  que  M.  Delboulle  s'adresse  ainsi  à  moi  à  propos  d'une 
article  qui  ne  porte  pas  mon  nom,  pas  plus  que  celui  qui  a  été  consacré  au  Glossaire  de 
la  vallée  d'Yères.  Je  consens  néanmoins  à  lui  répondre  puisque  la  plupart  des 
critiques  qu'il  combat  sont  de  moi.  C.  J- 

2.  Il  faut  rendre  à  M.  D.  cette  justice  qu'il  ne  cède  pas  facilement  devant  les 
preuves  les  plus  évidentes  et  qu'il  défend,  comme  on  va  voir,  les  erreurs  les  plus 
palpables  par  les  raisons  les  plus  singulières. 

3.  Voilà,  il  faut  en  convenir,  un  singulier  raisonnement  et  une  conclusion  digne 
des  prémisses?  M.  D.  reconnaît  :  i°  que  la  dentale,  entre  deux  voyelles  ou  après  r, 
tombe  dans  le  passage  du  latin  au  français;  20  qu'on  ne  la  trouve  aujourd'hui  que 
dans  les  mots  savants  ou  refaits,  et  il  conclut  néanmoins  que  aditer,  mot  popu- 
laire, a  conservé  la  dentale  du  latin  aditare  d'où  il  le  dérive;  est-ce  que,  par  hasard. 
aditer  est  un  mot  du  xne  siècle  !  A  cette  époque,  il  eût  déjà  été  adider  et  non 
aditer,  et  puisque  lavadure  et  sedeir  sont  devenus  lavure  et  seir  ou  soir,  adider, 
en  supposant  que  ce  mot  ait  jamais  existé,  serait  devenu,  comme  je  l'ai  fait  remar- 
quer, ayer.  M.  D.  fera  donc  bien  de  chercher  une    autre  étymologie. 

4.  Est-ce  que,  par  hasard,  j'ai  parlé  du  mot  tra  qui  n'est  même  pas  dans  le 
Glossaire  de  M.  D.  ? 
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tort.  Il  faut  qu'ils  s'apprennent  à  dire  etra,  d'où  dérive  le  verbe  étramer, 
suivant  M.  J.  Etra  signifie  piste  en  bas -normand,  et  étramer, 
disperser,  jeter  en  désordre;  il  n'y  a  aucune  analogie  entre  la  racine  et 
le  dérivé,  mais  qu'importe?  M.  J.,  qui  ne  connaît  pas  les  peut-être, 
si  chers  à  Montaigne  et  à  M.  Renan,  affirme  que  cela  est.  Il  faut  des 
preuves  plus  fortes  l . 

Littré  n'a  pas  oublié  dans  son  Dict.  le  vieux  mot  eslocher  qu'il  fait 
venir,  comme  Scheler  ,  de  ex-locare.  M.  J.  rejette  cette  étymologie 
parce  que  exlocare^amail  fait  eslouer,  toujours  d'après  les  règles  2.  L'al- 
lemand liicke,  branlant,  ne  convient  guère,  car  eslocher  dans  l'ancienne 
langue  nesignifie  par  ébranler,  maisoter  de  sa  place,  bouleverser.  Ainsi 
dans  A.  Paré  s' eslocher  a  le  sens  de  se  déboiter,  et  dans  Montaigne 
eslochement  signifie  déplacement,  bouleversement 3. 

Regaigner  ne  vient  pas  degamen,  mais  de  geinôn,  assure  M.  J.,  beau- 
coup plus  affirmatif  que  M.  G.  Paris  qui  déclare  que  cette  étymologie  pro- 
posée par  Diez  offre  de  grandes  difficultés  4,  ni  depêquer  (forme  picarde  du 
fr.  dépêcher)  de  dis-pedicare  5.  Je  me  suis  trompé  en  bonne  compagnie  :  je 
renvoie  M.  J.  au  Dict.  de  Littré  qui  tire  empêcher  (empêquer)de  impedi- 
care  et  dépêcher  de  dispedicare  6.  Boisera  tromper  est  toujours  usité  en 
Picardie.  Au  marché  de  Gamaches,  à  deux  lieues  de  notre  vallée,  j'enten- 
dais un  maquignon  dire  à  un  autre  :  «  J'ai  vindu  min  k'vô,  mais  j'ai  joli- 


i.  On  croit  parfois  rêver  en  lisant  M.  D.  ;  j'ai  dit  (Rev.  crit.,  3o  mars  1878,  p.  1 14)  : 
«  Il  n'y  a  pas  lieu  de  rapprocher  étra  de  étramer.  »  M.  D.  n'hésite  pas  néanmoins  à  me 
faire  dire  que  «.  étramer  dérive  de  étra^\  je  neveux  pas  suspecter  sa  bonne  foi,  mais  je 
suis  en  droit  de  l'accuser  de  légèreté,  et  il  faut  avouer  qu'il  lui  sied  bien,  après  cela, 
de  parler  des  peut-être. 

2 .  On  lit  dans  Scheler  (Dictionnaire  d'étym.  française,  édit.  1 873)  :  «  Elocher,  eslocher, 
secouer,  ébranler,  ne  peut  venir  du  type  ex-locare,  qui,  selon  les  règles,  donnerait 
eslouer;  »  ceci  n'empêche  pas  M.  D.  d'affirmer,  comme  on  vient  de  le  voir,  que 
Scheler  fait  venir  élocher  de  ex-locare;  mais  avec  lui  il  ne  faut  pas  y  regarder  de 
si  près. 

3.  Ce  n'était  guère  la  peine  de  copier  Littré  pour  soutenir  une  étymologie  insou- 
tenable; il  eût  mieux  valu  l'ouvrir  au  mot  locher,  M.  D.  y  aurait  vu  que  l'étymologie 
lùcke  est  celle  qui  «  paraît  la  plus  vraisemblable  »  à  notre  grand  linguiste;  c'est  aussi 
la  seule  que  Scheler  admette  pour  locher,  qu'il  donne  naturellement  comme  le  simple 
de  élocher. 

4.  De  ce  que  Fétymologie  geinôn  de  regaigner  présente  des  difficultés,  s'ensuit- 
il  que  ce  dernier  mot  doive  venir  de  gamen? 

5.  Depêquer  n'est  point  la  forme  dialectale  de  dépêcher;  depêquer  et  dépêcher, 
ou  mieux  dépêchier,  coexistent  dans  nos  patois  et  ont  des  significations,  comme 
des  origines  différentes. 

6.  On  n'admet  plus  guère  aujourd'hui  dis-pedicare,  mais  dis-pactare ,  comme 
l'étymologie  de  dépêcher  (V.  Brachet  et  Scheler)  ;  d'ailleurs,  en  supposant  même  que 
dis-pedicare  eût  pu  donner  dépêcher  en  français,  il  n'en  résulterait  pas  que  ce  type 
eût  donné  depêquer  en  normand  ;  c  ne  conserve  sa  valeur  gutturale  dans  ce  patois, 
au  milieu  des  mots,  que  quand  il  est  immédiatement  précédé  d'une  autre  consonne, 
ce  qui  n'est  pas  le  cas  ici. 
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min  boisai  ch'ti  là  qui  l'a  acatai  :  »  On  me  fera  difficilement  croire  que 
ce  ne  soit  pas  l'ancien  verbe  boiser  devenu  baiser  en  normand  \. 

Notre  mot  lanner  n'a  aucun  rapport  avec  le  bas-normand  lôner  ni  pour 
le  sens  ni  pour  l'origine  2.  «  Tu  me  lannes  avec  tes  contes,  comme  on 
dirait  familièrement  en  fr.  tu  nous  assassines,  etc.  »  —  Mes  paysans 
prononcent,  je  le  répète,  drapé,  raté,  roulé,  cape.  J'ai  insisté  sur  cette 
exception  dans  le  Glossaire  3 .  Cabonem  n'a  pu  faire  régulièrement  cabin 
mais  cabon.  Que  M.  J.  me  trouve  une  étymologie  plus  probable  4  1 
Quant  à  l'explication  que  j'ai  donnée  du  mot  coucou,  je  reconnais  qu'elle 
est  bizarre  et  invraisemblable  5.  J'ai  peut-être  eu  tort  d'admettre  dans  le 
Glossaire  et  le  Supplément  certains  mots,  comme  pompete,  gueulée,  an- 
douillard,  hosto,  cochonnade ;  mais,  lorsque  M.  J.  dit  qu'on  les  en- 
tend plus  souvent  dans  les  rues  de  Paris  qu'à  la  campagne,  il  se  trompe. 
Le  livre  de  M.  Zola  n'apprendrait  rien  à  nos  paysans  :  tant  la  civilisa- 
tion va  vite  6  ! 

Sans  doute  savoir,  boire,  amener,  aller,  mettre,  etc.,  sont  des  mots 
français  7,  mais  les  formes  que  je  save,jebuverai,  beuverai,  j'amerrai, 
quQJQVoiche,  que  je  mèche,  appartiennent-elles,  oui  ou  non,  à  l'ancienne 
langue  8  ?  —  Il  serait  étrange  que  je  ne  les  eusse  pas  signalées  dans  un  ou- 
vrage où  je  me  suis  proposé  de  montrer  les  rapports  qui  unissent  le  patois 
actuel  au  vieux  français.  Il  est  vrai  que  M.  J.  insinue  que  j'ai  révélé  tar- 


i.  J'avoue  que  je  ne  comprends  pas.  J'ai  demandé  à  M.  D.  comment  boisier  avait 
pu  devenir  baiser  en  normand;  pour  prouver  cette  identification,  il  fallait  :  i°  montrer 
la  transformation  possible  de  boiser  en  baiser;  2°  donner  des  exemples  où  baiser 
aurait  le  sens  de  boiser  (tromper);  M.  D.  se  borne  à  citer  un  nouvel  exemple  de 
boiser  ■=.  boisier.  On  ne  saurait  être  moins  difficile. 

2 .  Pourquoi  donc,  s'il  vous  plaît  ï  le  sens  que  vous  donnez  est  précisément  un  de  ceux 
de  lôner.  D'ailleurs,  en  supposant  lanner  et  lôner  étymologiquement  différents,  il  n'en 
résulterait  pas  que  le  premier  fût  dérivé  de  laniare. 

3.  Si  les  compatriotes  de  M.  D.  disent  drapé,  raté,  roulé,  cape,  ce  que  je  n'ai  jamais 
contesté,  pourquoi  nous  donne-t-il  des  formes  comme  cordiau,  hottiau,  etc.  ?  il  fau- 
drait au  moins  être  conséquent  avec  soi-même.  Maintenant  comment  ces  mots  en  é, 
qui  ne  sont  nullement  des  exceptions,  mais  des  formes  très-régulières,  font-ils  au  plu- 
riel ?  M.  D.  s'est  bien  gardé  de  répondre  à  cette  question  qu'il  esquive  en  parlant  d'au- 
tre chose;  c'était  pourtant  de  cela  qu'il  s'agissait,  mais  il  eût  fallu  avouer  qu'il  s'était 
trompé  et  M.  D.  ne  le  fait  pas  volontiers. 

4.  Voilà  certes  un  joli  défi  ;  il  n'y  a  que  M.  D.  pour  ne  pas  voir  qu'en  admettant  le 
radical  cab,  cabin  vient  d'une  forme  cabinus, 

5.  C'est  vraiment  heureux;  mais  il  ne  s'agit  pas  de  règles  de  dérivation,  voilà  pour- 
quoi M.  D.  veut  bien  cette  fois  reconnaître  son  erreur. 

6.  Puisque  la  civilisation  va  si  vite,  c'était  une  raison  pour  être  plus  circonspect  dans 
le  choix  des  mots  et  pour  ne  pas  admettre,  dans  un  dictionnaire  normand,  les  vocables 
étrangers  quelle  a  importés  dans  notre  patois. 

7.  S'ils  sont  français,  il  ne  fallait  pas  les  faire  entrer  dans  un  dictionnaire  normand, 
et  se  borner  à  enregistrer  les  formes  non  françaises  de  ces  verbes. 

8.  Encore  la  «  vieille  langue  »  :  qu'est-ce  que  cela  veut  dire?  mais  je  reviendrai  plus 
loin  sur  ce  sujet. 
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divement  mon  but  *  ;  cependant  le  sous-titre  seul  du  Glossaire  indiquait 
assez  que  j'avais  mon  plan,  et  les  citations  plus  ou  moins  nombreuses 
qui  viennent  à  la  suite  de  chaque  mot  en  sont  la  preuve.  Oui,  la  vieille 
langue  existe  encore  dans  nos  patois,  et,  sur  cent  expressions,  il  y  en  a  au 
moins  quatre-vingts  qui  accusent  l'étroite  parenté  du  v.  français  avec  le 
parler  actuel  de  nos  paysans  2.  Voilà  ce  que  j'ai  voulu  prouver,  et  c'est 
dans  ce  but  que  j'ai  tiré  indifféremment  mes  exemples  des  ouvrages  com- 
posés dans  la  langue  d'oïl  3.  M.  J.  a  dit  lui-même  (ce  jour-là  M.  J.  s'é- 
tait levé  euy.oXoç)  que  mon  travail  attestait  de  longues  et  patientes  recher- 
ches; je  ne  dis  pas  non,  mais  il  eût  fallu  encore  y  mettre  plus  de  temps, 
et  j'aurais  fait  plus  d'une  heureuse  découverte.  Je  n'en  donnerai  qu'un 
exemple.  4  Boisette  est  très-commun  dans  la  bouche  de  nos  boquillons. 
Eh  bien,  ce  mot  est  dans  le  livre  des  Rois  :  «  E  vei  mei  ci  pur  dous  boi- 
settes  cuillir  dunt  jo  aturne  tantel  de  viande  à  mei  e  mun  filz  »  p.  3i  i. 
Où  trouver  dans  la  langue  moderne  un  mot  plus  juste  que  boisette  pour 

traduire  g/JÇy]  dans  ce  vers  d'Homère  :  y,at£  S' IzX  <r/iZrtq  S  vspwv ? 

Encore  quelques  mots  pour  conclure.  M.  J.  persiste  à  juger  du  parler 
haut-normand  par  le  patois  bas-normand  5  :  tant  qu'il  restera  sur  ce 
terrain,  nous  ne  nous  entendrons  pas.  Je  ne  peux  pas,  pour  lui  faire 
plaisir,  écrire  cîichier,  embrachier,  lorsqu'on  prononce  dans  mon  pays 
clicher,  embracher 6;  mon  critique   m'amuse   lorsqu'il    veut  à   toute 


i.  Je  n'ai  rien  insinué;  M.  D.  a  exposé  seulement  dans  la  préface  de  son  Supplément  ,1e 
but  qu'il  s'était  proposé  dans  son  Glossaire  publié  un  an  auparavant,  c'est  alors  aussi 
seulement  que  j'ai  pu  critiquer  ce  dessein  en  connaissance  de  cause;  sans  doute,  le 
sous-titre  de  son  livre  me  l'avait  fait  entrevoir,  et  j'ajouterai  que  c'est  même  pour  cela 
que  je  l'ai  critiqué  avec  tant  de  sévérité,  ayant  par  devers  moi  des  exemples  de  la  stéri- 
lité de  pareilles  recherches, 

2.  Ce  sont  là  des  affirmations  qui  ne  reposent  sur  aucun  fait  précis  et  que  contredit 
à  chaque  page  le  dictionnaire  môme  de  M.  D.,  quand  les  formes  qu'il  donne  sont 
réellement  normandes. 

3.  C'a  été  un  tort,  comme  je  l'ai  prouvé;  vous  ne  deviez  tirer  vos  exemples  que  des 
anciens  textes  normands;  c'est  d'ailleurs  ce  qu'a  fait  M.  Moisy  dans  ses  études  d'Ono- 
matologie  normande,  et  ce  qu'indique  le  plus  simple  bon  sens. 

4.  Cet  exemple  ne  prouve  pas  ce  que  vous  prétendez;  j'ai  essayé  de  montrer  autrefois 
que  le  Livre  des  Rois  était  uh  texte  normand  :  qu'y  a-t-il  donc  d'extraordinaire  qu'on 
y  trouve  des  mots  de  notre  patois?  11  y  en  a  certes  d'autres  que  boisette  et  qui  ont  été 
déjà  relevés. 

5.  Je  n'ai  jamais  «  jugé  du  parler  haut-normand  par  le  patois  bas-normand  », 
M.  D.  ne  pourrait  pas  en  donner  un  seul  exemple;  quand  j'ai  établi  des  rapproche- 
ments entre  ces  deux  sous-dialectes,  je  l'ai  fait  d'une  manière  dubitative. 

6.  Est-ce  que  par  hasard  M.  D.  regarderait  ces  formes  comme  bas- normandes  ? 
Lui  qui  nous  ramène  sans  cesse  à  «  l'ancienne  langue  »,  ne  devrait  pas  ignorer  que 
ces  formes  en  ier  étaient  celles  du  vieux  français  ;  or,  de  deux  choses  l'une  :  ou, 
comme  M.  D.  l'affirmait  tout  à  l'heure,  «  la  vieille  langue  existe  encore  dans  le 
patois  »  de  la  vallée  d'Yères  et  on  doit  y  dire  alors  cîichier,  embrachier,  etc.,  ou  ce 
patois  ne  connaît  plus  que  les  formes  clicher,  embracher,  etc.,  et  alors  la  «  vieille 
langue  »  ne  s'y  est  pas  conservée.  Que  M.  D.  choisisse,  mais  dans  l'un  et  l'autre 
cas,  il  est  en  contradiction  avec  lui-même. 
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force  que  les  paysans  de  la  vallée  d'Yères  disent  chimek(ijère  au  lieu  de 
chimetière  et  cornale  pour  cornaille  :  ce  sont  là  des  faits  extraordi- 
naires qui  brouillent,  à  ce  qu'il  semble,  tout  son  système  l.  Mais  qu'il 
fasse  une  excursion  dans  le  pays  de  Caux,  il  en  verrra  bien  d'autres. 
Rien  que  sur  la  prononciation  du  c,  il  serait  obligé  d'ajouter  un  nouveau 
chapitre  à  son  livre  savant,  quoique  un  peu  indigeste  2. 

A  propos  du  mot  Foutriquet,  M.  J.  me  reproche  avec  quelque 
aigreur  un  mot  du  maréchal  Soult  sur  M.  Thiers  »;  Croirait-il  que  je 
ne  professe  pas  une  assez  grande  admiration  pour  cet  homme  d'Etat  ?  — 
Soyez  heureux,  M.  Joret,  j'admire  beaucoup  M.  Thiers,  mais  je  lis 
souvent  Michelet  4. 

A.  Delboulle. 


ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  14  juin  i8j8. 

M.  Geffroy  adresse  à  l'Académie,  de  la  part  de  M.  Fiorelli,  la  photo- 
graphie d'une  statue  mutilée  de  femme,  trouvée  il  y  a  quelques  mois 
dans  les  fouilles  du  Stade,  au  mont  Palatin. 

Le  ministre  de  l'instruction  publique  transmet,  de  la  part  de  M.  Cher- 
bonneau,  l'estampage  d'une  inscription  latine  trouvée  à  Philippeville, 
ainsi  qu'une  notice  sur  cette  inscription. 

M.  deWailly  lit  une  note  intitulée  :  Récits  du  xmc  siècle  sur  les  trans- 
lations faites  en  i23g  et  en  1241  des  reliques  de  la  Passion.  M.  Mil- 
ler a  récemment  entretenu  l'Académie  d'un  de  ces  récits  qui  était  resté  in- 
connu jusqu'à  ce  jour  et  qu'il  venait  de  retrouver.  Cette  découverte  a 
ramené  l'attention  sur  les  autres  récits  antérieurement  connus,  et  notam- 


i.  Il  n'y  a  pas  là  l'ombre  d'un  système,  il  n'y  a  que  la  constatation  d'un  fait 
qui  se  généralise  au  nord  de  la  Loire  chaque  jour  davantage.  Mais  est-ce  que  le 
nom  même  de  M.  D.  ne  serait  pas  la  confirmation  de  ce  que  j'ai  avancé  ?  il  pourrait  se 
faire,  en  effet,  que  la  forme  primitive  en  fût  Delbouille  —  forme  que  je  connais,  — 
mais  que  la  disparition  de  17  mouillée  aurait  réduite  à  Delboulle. 

2.  Je  n'ai  ici  ni  à  faire  l'éloge,  ni  à  prendre  la  défense  de  ce  que  j'ai   écrit  sur  le  c 
seulement  M.  D.  devrait  bien  nous  faire  connaître  la  «   prononciation  »  inconnue 
que  prend  cette  lettre  dans  le  pays  de  Caux. 

3.  J'ai  seulement  reproché  — et  je  crois  sans  aigreur  —  à  M.  D.  d'avoir  mis  dans 
son  Glossaire  un  mot  qui  n'était  pas  normand,  et  cela  d'après  une  autorité  qui  à 
elle  seule  devait  l'en  faire  exclure. 

4.  Je  ne  comprends  pas. 
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ment  sur  celui  de  Gautier  Cornut,  archevêque  de  Sens,  relatif  à  la  trans- 
lation de  la  sainte  couronne  en  1239.  M.  deWailly  revient  à  ce  propos  sur 
une  question  qui  a  déjà  été  discutée  entre  lui  et  M.  le  comte  Riant.  Le 
récit  de  Gautier  Cornut,  sous  la  forme  où  il  nous  est  parvenu,  est  précédé 
d'un  morceau  qui  "Semble  l'exorde  d'un  sermon  pour  la  fête  anniversaire 
de  la  translation  des  reliques.  M.  de  Wailly  avait  émis,  en  186 5,  l'opi- 
nion que  cet  exorde  avait  été  ajouté  au  livre  original  par  un  prédicateur 
inconnu  qui  avait  voulu  faire  du  récit  un  sermon.  M.  Riant  a  depuis 
soutenu,  au  contraire,  que  cet  exorde  fait  partie  intégrante  de  l'œuvre  de 
Gautier  Cornut,  et  que,  cette  œuvre  n'est  autre  chose  qu'un  sermon  pro- 
noncé par  l'archevêque  de  Sens  le  jour  de  la  translation  des  reliques,  le 
11  août  1239.  M.  de  Wailly  déclare  aujourd'hui  accepter  la  théorie  de 
M.  Riant,  en  ce  sens  qu'il  croit,  comme  lui,  que  l'exorde  est  de  Gautier 
Cornut  comme  le  reste,  et  que  l'œuvre  a  été,  dès  l'origine,  un  sermon. 
Mais  comme  dans  l'exorde  il  est  question  de  la  célébration  d'un  anniver- 
saire, annua  celebritas,  M.  de  Wailly  pense  que  ce  sermon  a  dû  être 
prononcé,  non  au  jour  même  de  la  translation,  le  11  août  1239,  mais 
plutôt  au  premier  anniversaire  de  ce  jour,  le  1 1  août  1240. 

M.  Deloche  continue  la  seconde  lecture  de  son  mémoire  sur  les  inva- 
sions gauloises  en  Italie. 

M.  le  secrétaire  perpétuel  lit  en  seconde  lecture  le  mémoire  de  M.  Th. 
H.  Martin  sur  les  hypothèses  astronomiques  de  Parménide. 

Ouvrage  déposé:  La  légende  de  saint  Bénézet,  constructeur  du  pont  d'Avignon  au 
xne  siècle,  examen  historique  et  critique  par  F.  Lefort  (Le  Mans,  1878,  in-40). 

Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —  par  M.  Garcin  de  Tassy  :  H.  de  Charencey  : 
des  couleurs  considérées  comme  symbole  des  points  de  l'horizon  chez  les  peuples  du 
nouveau  monde;  essai  sur  la  symbolique  planétaire  chez  les  Sémites  (2  broch.  in-8°); 
—  par  M.  G.  Paris  :  Philippe  Tamizey  de  Larroque,  Plaquettes  gontaudaises,  n°  1  : 
Vie  d'Eustorg  de  Beaulieu  par  Guillaume  Colletet,  publiée  d'après  le  ms.  auto- 
graphe de  la  bibliothèque  du  Louvre,  avec  notes  et  appendice;  —  par  M.  Ad.  Ré- 
gnier :  Léon  Rodet,  l'algèbre  d'Al-Khârîzmi  et  les  méthodes  indienne  et  grecque 
(extrait  du  Journal  asiatique) . 

Julien  Havet. 


Le  Propriétaire-Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
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PERIODIQUES 

The  Academy,  8  juin  1878,  n°  3i8  :  Price,  Practical  Political  Eco- 
nomy,  Kegan  Paul  :  Fawcett,  Free  Trade  and  Protection,  Macmillan 
(Leslie). — < Steamer,  Dolce  Napoli,  Charing  Cross  Publishing Company. 
(Chester  :  agréable  et  curieux.)  —  Gairdner,  History  of  the  Lite  and 
Reign  of  Richard  the  Third,  to  which  is  added  the  Story  of  Perkin  War- 
beck  from  Original  Documents.  Longmans.  (Hewlett  :  bon,  en  somme; 
Richard  III  n'est  pas  un  monstre,  mais  un  homme  sans  scrupules.)  — 
Fontes  rerum  Bohemicarum.  Tom.  III.  Fasc.  i-3.  Dalimili,  Bohe- 
mirc  Chronicon.  Vydal  Josef  Jireczek.  Prag,  Grêgr  a.  Dattel  (Wratis- 
law  :  cp.  Revue  critique,  1878,  n°  12,  art.  64,  p.  ig3).  —  The  Vol- 
taire centenary  at  Paris.  (G.  Monod.)  —  The  Salon  (P.  Burty).  —  The 
Opéras  :  Paul  et  Virginie  (Frost). 

The  Athenaeum,  n°  2641,  8  juin  1878  :  Henry  Stanley,  Through  the 
Dark  Continent,  or  the  sources  of  the  Nile,  around  the  Great  Lakes  ol 
Equatorial  Africa,  and  down  the  Livingstone  River  to  the  Atlantic  Océan. 
2  vol.  Sampson  Low.  (First  notice  :  re'cit  infiniment  attachant  et  ins- 
tructif.) —  Vyvyan,  Dover's  AnnaliaDubrensia.  A  Reprint.  Cheltenham, 
Williams  a.  Son.  (Réimpression  d'un  livre  intéressant,  composé  d'éloges 
poétiques  adressés  à  Robert  Dover  ;  ces  poésies  sont  sans  valeur,  mais 
elles  font  connaître  les  coutumes  et  les  mœurs  de  l'époque.)  —  Monier 
Williams,  Modem  India  and  the  Indians.  Trûbner  a.  Co.  (Livre  très- 
utile,  recueil  d'articles  parus  dans  les  journaux,  on  sait  que  M.  W.  va 
établir  à  Oxford  un  <<  Indian  Institute  ».)  —  Neubauer,  The  Book  of 
Tobit,  a  Chaldee  text,  from  a  unique  Ms.  in  the  Bodleian  Library,  with 
other  Rabbinical  Texts,  English  Translations,  and  the  Itala.  Clarendon 
Press.  (Très-important.)  —  The  Elliot  Collection  of  oriental  manuscripts. 
—  The  martyrdoms  ol  Barnes  and  Powell.  —  Literary  Gossip.  (Leo- 
pold  Katscher  travaille  à  une  vie  de  George  Sand  ;  M.  Stengel  va  don- 
ner une  reproduction  photographique  de  la  Chanson  de  Roland  d'après 
le  plus  ancien  manuscrit  conservé  à  la  Bodléienne.)  —  Excavations  at 
Olympia  (J.  Schubring). 

Literarisches  Centralblatt,  n°  23,  8  juin  1878  :  Veteris  antehieronymiana; 
versionis  libri  II  Regum  sive  Samuelis  fragmenta  Vindobonensia.  Wien, 
Gerold's  Sohn,  1877.  (Très-précieux.)  —  Spruner's  Handatlas  fur  die 
Geschichte  des  Mittelalters  und  der  neueren  Zeit,  neu  bearb.  v.  Menke. 
16-19  Liefer.  Gotha,  Perthes.  (Très-bon.)  —  Gœrgens,  Mohammed,  ein 
Charakterbild.  Berlin,  Habel.  (Excellente  monographie,  composée  sur- 
tout d'après  Termidî.)  —  Das  Jahr  1877.  Leipzig,  Duncker  u.  Humblot. 
(Utile  résumé  des  événements,  de  bons  articles  nécrologiques.)  —  Rosen, 
die  Balkan-Haiducken,  ein  Beitrag  zur  inneren  Geschichte  des  Slaven- 
thums.  Leipzig,  Brockhaus,  1878.  (Très-intéressant,  détails  sur  la  vie 
des  brigands  dans  les  Balkans,  sur  la  poésie  des  «  Haiduckes  »,  traduc- 
tion des  mémoires,  écrits  en  bulgare,  de  Panajet  Hitow,  etc.)  —  Kant's 
physische  Géographie,  philosophische  Bibliothek  hrsg.  v.  Kirchmann. 
Leipzig,  Koschny.  1877.  (Réimpression,  toujours  fautive,  des  conférences 
de  Kant  sur  la  géographie  physique.)  —  Pietsch,  Marokko,  Briefe  von 
der  deutschen  Gesandtschaftsreise  nach  Fez  im  Frùhjahr  1877.  Leipzig, 
Brockhaus.  (Intéressant.)  — Stengel,  die  beiden  altesten  provenzalis- 
chen  Grammatiken.  Lo  donatz  provensals  u.  las  Rasos  de  Trobaz,  etc. 
Marburg,  Elwert.  (Très-bonne  édition  des  deux  grammaires  provençales 
de  Uc  Faidit  et  de  Raimon  Vidal.)  —  Stengel,  die  provenzalische  Blu- 
menleseder  Chigiana.  Marburg,  Elwert.  (Bon,  édition  du  texte  F,  dont 
les  lacunes  sont  comblées  par  la  copie  de  Florence;  pourquoi  n'avoir  pas 
consulté  aussi  la  copie  de  Milan  ?) 


Jenaer  Literaturzeitung,  n°  2  3,  8  juin  1878  :  Karle,  Joël  Ben  Pethuel 
Propheta,  Leipzig,  Hinrichs.  1877.  (Nowack  :  cp.  Revue  Critique, 
1878,  n°  18,  art.  88,  p.  288.)—  Vilmar,  die  Théologie  der  Thatsa- 
chen  wider  die  Théologie  der  Rhetorik.  Giitersloh,  Bertelsmann. 
(Grave.)  —  Ecke,  August  Hermann  Francke.  Erfurt,  Stenger.  1877. 
(Grave  :  récit  intéressant  des  persécutions  que  subit  Francke.  )  — 
V.Hartmann,  Neukantianismus,  Schopenhauerismusund  Hegelianismus; 
et  das  Unbewusste  vom  Standpunkt  der  Physiologie  und  Descendenz- 
theorie.  Berlin,  Duncker.  1877.  (Long  article,  très-âpre  et  très-violent, 
de  Bahnsen.)  —  Gwinner,  Schopenhauer's  Leben.  Leipzig,  Brockhaus. 
1878.  (Bahnsen  :  beaucoup  de  points  contestables.)  —  MjEtzner,  Alten- 
glische  Sprachproben.  Berlin,  Weidmann.  (Zupitza  :  bon  dictionnaire 
(de  A  à  D)  joint  au  recueil  de  textes.)  —  Storm,  Nye  studier  over  Thi- 
drekssaga.  Copenhague,  Thieles.  (Edzardi  :  bon.)  —  Heerdegen,  ûber  den 
systematischen  Zusammenhang  der  homerischen  Frage.  Erlangen,  Dei- 
chert.  1877.  (Volkmann-  à  consulter.)  —  Korp,  Geschichte  der  Grie- 
chischen  Literatur.  Berlin,  Springer.  (Mauvais,  beaucoup  d'erreurs.)  — 
Cornelii  Taciti,  dialogus  de  oratoribus,  erklârende  und  kritische  Schul- 
ausgabe  V.  Peter.  Jena,  Dufft.  1877.  (Heine  :  bon,  très-utile  aux  élè- 
ves des  gymnases.) 
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POUR     PARAITRE     INCESSAMMENT 

CATALOGUE    DES    LIVRES 

Arabes,  persans,  turcs,   imprimés  et  manuscrits,  et  ouvrages  relatifs  à 
l'étude  de  ces  trois  langues  composant  la  bibliothèque  de 

Feu    M.    ttï£ILiIN9    consul    de    IFrance, 

dont  la  vente  publique  aura  lieu  en  juillet. 


CATALOGUE    DE    LIVRES 

Chinois,  japonais,  d'ouvrages  relatifs  aux  langues  de  l'Orient,  de  deux 
précieuses  collections  de  monnaies  chinoises,  qui  seront  vendus  publi- 
quement en  juillet. 

CATALOGUE   D'OUVRAGES   SUR  L'AMÉRIQUE 
Philologie,  ethnographie,  voyages,  archéologie,  etc.,  etc. 


CATALOGUE    D'UNE  COLLECTION 

De  grands  ouvrages   à  figures  imprimés  en  Hollande  au  xvnc  et  au 

xvinc  siècle. 

Ces  catalogues  seront  adressés  franco  à  toute  personne  qui  en  fera  la  demande 
par  carte  postale  affranchie,  à  la  librairie  ERNEST  LEROUX,  rue  Bona- 
parte, 28,  Paris. 
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Il 6.  —  J.  H.  Nelson.  >A  view  of  tlie  Ilintlù  law  as  administered  by  tlie 
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Cette  publication  de  M.  Nelson  rentre  dans  un  ordre  de  recherches 
qui,  inauguré  jadis  par  Colebrooke  pour  le  nord  de  l'Inde,  par  F.  W.  El- 
lis  pour  le  sud,  repris  plus  tard,  après  un  long  intervalle,  par  feu  Golds- 
tûcker  et  par  MM.  West  et  Bûhler,  n'a  été  continué  dans  ces  derniers 
temps  que  par  le  seul  M.  Burnell,  et  qui  peut  se  définir,  si  on  veut  bien 
me  passer  l'expression,  l'étude  critico-pratique  du  droit  hindou.  En  effet, 
par  l'emploi  de  la  méthode  historique,  les  travaux  encore  peu  nombreux, 
auxquels  il  vient  d'être  fait  allusion,  se  distinguent  des  productions  de 
la  littérature  juridique  courante,  de  même  qu'ils  se  distinguent  des  ou- 
vrages où  dominent  les  points  de  vue  archéologique,  philologique  ou 
spéculatif,  par  leur  but  immédiat,  l'application  à  la  jurisprudence  des 
tribunaux.  La  thèse  défendue  par  l'auteur  du  Mémoire,  qui  est  lui- 
même  juge  de  district  dans  le  midi  de  l'Inde  et  qui  s'est  déjà  fait  connaî- 
tre par  une  description  statistique  du  pays  de  Madura  *,  peut  se  ramener 
à  trois  questions  :  i°  Qu'est-ce  que  la  loi  hindoue?  20  A  qui  est-elle  ap- 
plicable ?  3°  Comment  est-elle  appliquée  par  la  haute  cour  de  Madras  et 
comment  devrait-elle  l'être  ? 

De  ces  trois  questions  nous  abandonnons  la  dernière  aux  jurisconsul- 
tes. Il  nous  suffira  de  dire  que  de  la  discussion  de  M.  N.  il  ressort, 
même  pour  les  profanes,  que  la  loi  hindoue  dans  les  matières  les  plus 
importantes  du  droit  civil  est  appliquée  à  rebours  par  le  tribunal  su- 
prême de  Madras  ;  que,  par  suite,  il  faut  croire  l'auteur  quand  il  affirme 
que  cette  jurisprudence  a  déjà  produit  et  ne  cesse  de  produire  des  résul- 
tats extrêmement  fâcheux  en  ce  qui  touche  à  la  constitution  des  familles, 
à  la  conservation  et  à  la  transmission  des  héritages,  à  la  circulation  et  à 


i.  a  The  Madura  country.  A  manual  compiled  by  order  ol'the  Madras  Government. 
Madras,  1868.  » 
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l'accroissement  de  la  fortune  tant  privée  que  publique;  qu'enfin  la 
doctrine  que  M.  N.  voudrait  voir  appliquée,  semble  également  conforme 
à  l'équité,  à  la  coutume  indigène  et  aux  maximes  professées  par  les  An- 
glais dans  leur  politique  coloniale.  Sur  une  ou  deux  seulement  des 
quinze  propositions  en  lesquelles  M.  N.  formule  sa  critique,  nous  nous 
permettrons  quelques  remarques. 

S'appuyant  d'une  opinion  de  M.  Burnelî,  M.  N.  observe  que  dans 
l'interprétation  de  la  loi  hindoue  il  faut  aller  droit  aux  principes,  sans 
s'obstiner  à  tirer  des  lumières  de  détails  secondaires,  parfois  inconsé- 
quents ou  même  contradictoires.  A  quiconque  il  est  arrivé  de  parcourir 
un  Digeste  hindou,  la  remarque  paraîtra  certainement  juste  ;  la  difficulté 
n'est  que  de  mettre  la  main  sur  les  vrais  principes.  Or,  un  de  ces  prin- 
cipes est,  selon  M.  N.,  que  le  vrai  et  légitime  emploi  du  patrimoine 
consiste  à  le  faire  servir  à  la  propagation  du  dharma,  c'est-à-dire  à  la 
multiplication  des  œuvres  pies.  M.  N.  ne  se  lasse  pas  de  revenir  sur  ce 
point  avec  une  persistance  que  nous  avons  quelque  peine  à  nous  expli- 
quer. En  admettant  même  que  les  Castras  soient  aussi  explicites  à  cet 
égard  que  le  pense  M.  N.,  encore  pourrait-on  se  demander  si  c'est  bien 
là  un  principe  juridique  et  dont  les  tribunaux  anglais,  à  quelque  respect 
qu'ils  se  croient  tenus  pour  les  idées  et  même  pour  les  préjugés  des  in- 
digènes, doivent  se  montrer  particulièrement  soucieux.  La  morale  légale 
des  Hindous  abonde  en  principes  semblables  dont  ils  paraissent  avoir 
fait  eux-mêmes  assez  bon  marché  dans  la  pratique,  et  il  ne  semble  pas 
que  ce  soit  ici  le  cas  de  prêter  aux  riches.  Mais  le  fait  est  que,  sur  ce  point 
particulier,  la  loi  hindoue  n'a  pas  les  préoccupations  exclusives  que  lui 
suppose  M.  N.,  et  qu'elle  ne  sépare  pas  plus  ici  qu'ailleurs  le  bien,  l'u- 
tile et  l'agréable,  dharmârthakâma,  les  trois  buts  inégalement  respec- 
tables mais  également  légitimes  qu'elle  reconnaît  à  toutes  les  poursuites 
des  hommes.  A  l'historien  de  s'appliquer  à  dégager  des  tendances  sem- 
blables, d'y  appuyer  même  avec  complaisance;  le  juge  ne  s'en  inspirera 
qu'avec  une  extrême  réserve. 

Une  seconde  observation  que  je  me  permettrai,  s'adresse  à  la  manière 
dont  M.  N.  prononce  condamnation  sur  la  doctrine  de  la  haute  cour 
que  a  vieille  terre  de  zémindar  étant  de  la  nature  des  principautés,  n'est 
pas  soumise  au  partage  »,  Le  mot  est  persan  et  la  fonction  d'origine 
musulmane.  En  droit,  un  zémindar,  dans  un  état  musulman,  était  un 
simple  fonctionnaire  fiscal  responsable  du  revenu  d'un  certain  territoire, 
revêtu  d'une  charge  nullement  héréditaire  et  révocable  à  la  volonté  du 
prince.  De  fait,  c'était  la  plupart  du  temps  un  feudataire  très-peu  docile, 
et,  si  le  prince  était  faible,  un  souverain  au  petit  pied.  Quand  le  pouvoir 
dans  le  Carnatic  passa  aux  mains  de  la  Compagnie,  celle-ci  procéda  à 
un  acte  de  seulement  par  lequel  elle  reconnut  à  ces  petits  chefs,  zé- 
mindars  oupoligars,  comme  onjes  appelait  dans  l'extrême  sud,  le  droit 
de  seigneurie  héréditaire.  Pour  prononcer  sur  le  régime  actuel  de  ces 
terres,  c'est  donc  cet  acte  qu'il  fallait  discuter  en  détail,  et  non-seulement 
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la  teneur  de  cet  acte,  mais  la  manière  dont  il  a  été  interprété  dès  l'ori- 
gine et  depuis  par  le  pouvoir  britannique.  Peu  importe  la  condition 
passée  des  zémindars  ou  de  leurs  aines  les  poligars  T  et  petits  râjas,  con- 
dition très-diverse  en  elle-même  et  qui  a  varié  sans  cesse  avec  la  fortune 
des  états  dont  ils  relevaient.  Encore  moins  importent  les  théories  émises 
par  des  pandits  sur  le  régime  des  successions  royales,  ou  la  façon  dont 
les  héros  du  Mahâbhârata  disposaient  de  leurs  états  à  leur  mort.  Ce  qui 
importe,  c'est  de  savoir  au  juste  ce  que  l'autorité  anglaise  a  prétendu 
faire  en  1802,  et  c'est  ce  que  M.  N.  ne  s'est  pas  assez  donné  la  peine  de 
nous  apprendre.  Entendait-elle  soumettre  uniformément  au  droit  com- 
mun des  gens  qu'elle  trouvait  dans  des  situations  très-diverses  et  dont 
elle  avait  quelque  intérêt  alors  à  récompenser  ou  à  acheter  les  services  ? 
11  est  permis  d'avoir  des  doutes  à  cet  égard  et  de  se  demander  si,  sous  le 
point  détroit  privé,  il  n'y  a  pas  là  une  question  de  foi  publique. 

Les  deux  autres  questions  débattues  par  M.  N.  :  «  Qu'est-ce  que  la  loi 
hindoue?  à  qui  cette  loi  est- elle  applicable  ?  »  ne  sont  pas  aussi  stricte- 
ment juridiques.  Elles  relèvent  de  l'histoire  générale,  et  on  ne  saurait 
toucher  au  passé  de  l'Inde  sans  s'être  formé  une  opinion  à  cet  égard. 
M.  N.  ne  se  demande  pas  seulement  ce  qu'est  la  loi  hindoue;  il  arrive 
à  se  demander  s'il  y  en  a  une,  et  sa  réponse  est  négative  :  à  proprement 
parler,  il  n'y  a  pas  de  loi  hindoue.  J'avoue  avoir  été  bien  aise  en  voyant 
cette  question  ainsi  posée  et  ainsi  résolue  par  un  jurisconsulte.  M.  N.  ac- 
cuse les  sanscritistes  d'avoir  exagéré  l'autorité  pratique  qu'il  convient 
de  reconnaître  aux  codes  et  aux  traités  de  jurisprudence  hindous.  J'étais 
tenté,  pour  ma  part,  de  faire  le  même  reproche  aux  jurisconsultes.  Peu 
importe  du  reste  à  qui  la  faute,  du  moment  qu'elle  est  reconnue.  Les 
sanscritistes,  à  l'avenir,  se  montreront  encore  plus  circonspects  en  parlant 
de  ces  documents  ;  les  jurisconsultes,  de  leur  côté,  ne  les  commenteront 
plus  avec  la  même  assurance  que  s'il  s'agissait  des  Institutes  de  Justinien 
ou  du  Gode  Napoléon,  et  ce  sera  profit  pour  tout  le  monde.  On  ne 
saurait  en  effet  assez  le  répéter,  les  livres  sanscrits  qui  traitent  du  droit, 
constituent  une  littérature,  nullement  une  législation.  L'idée  même 
d'un  pouvoir  public,  d'un  souverain  légiférant  est  absolument  étrangère 
à  l'Inde.  Ce  n'est  pas  que  de  l'ensemble  incohérent  des  coutumes  il  ne 
se  soit  dégagé  de  bonne  heure  une  sorte  d'orthodoxie  légale  qui,  à  des 
époques  diverses  et  incertaines,  dans  des  conditions  que  nous  ignorons  et 
par  des  auteurs  la  plupart  inconnus,  a  été  recueillie  dans  les  différentes 
Smritis.    Mais   ces   traités  presque    tous   apocryphes,    d'un    caractère 


1.  La  légende  qui  fait  venir  l'institution  des  poligars  des  soixante-douze  capitaines 
que  le  roi  Viçvanâtha,  au  xv"  siècle,  aurait  établis  commandants  des  soixante-douze 
bastions  de  Madura,  peut  contenir  quelque  grain  de  vérité;  mais  telle  qu'on  la  relate, 
elle  a  tout  l'air  de  n'être  qu'une  fable.  Cette  sorte  d'aristocratie  féodale,  à  laquelle  a 
correspondu  ailleurs  celle  des  sâmantas,  des  maudaleças,  etc.,  n'a  pas  d'origine  histo- 
rique dans  l'Inde. 
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avant  tout  didactique  et  parfois  purement  littéraire,  n'ont  jamais  ne  la 
valeur  d'ordonnances  positives,  et  la  doctrine  même  moitié  religieuse, 
moitié  juridique  qu'ils  exposent,  a  partagé  à  n'en  pas  douter  le  sort 
commun  des  lois  saintes  et  idéales,  de  ne  s'accorder  que  médiocrement 
avec  le  train  du  monde  et  d'être  plus  respectées  qu'obéies.  Plusieurs  de 
leurs  prescriptions  n'ont  probablement  jamais  fait  loi;  pour  d'autres,  il 
est  certain  qu'elles  étaient  tombées  en  désuétude  bien  avant  que  quelques- 
uns  de  ces  traités  fussent  rédigés.  C'est  ainsi,  par  exemple,  qu'on  les  voit 
les  uns  après  les  autres  ne  reconnaître  au  Çûdra  qu'une  condition  servile 
et  cela  à  une  époque  où  il  y  avait  déjà  sans  nul  doute  des  Çûdras  riches 
et  influents.  Pour  peu  qu'on  se  soit  familiarisé  avec  les  choses  de  l'Inde, 
on  n'admettra  pas  non  plus  qu'en  ce  qui  touche  à  l'administration,  à 
la  police,  au  droit  pénal,  l'autorité  s'y  soit  jamais  beaucoup  souciée  des 
prescriptions  d'un  code  quelconque  ^  et  on  ne  s'étonnera  plus  de  la 
sérénité,  du  détachement  en  quelque  sorte  avec  lequel  les  auteurs  des 
Smritis  multiplient  les  exemptions  autour  de  leurs  ordonnances  et 
permettent  de  s'y  soustraire  du  moment  pour  ainsi  dire  qu'on  est  un 
très-brave  homme.  Apparemment  la  chose  ne  les  touchait  pas  de  près  et 
ils  pouvaient  en  prendre  à  leur  aise.  Une  autre  considération  qui  s'impose, 
c'est  la  façon  dont  ces  livres  se  répètent.  La  littérature  juridique  n'est 
pas  restée  immuable;  mais,  à  partir  d'un  certain  moment,  elle  n'a  plus 
suivi  les  changements  qui  se  sont  faits  dans  l'état  social.  Des  séries 
entières  de  faits  très-importants  de  la  vie  publique  qu'elle  avait  essayé  de 
réglementer  à  l'origine  et  de  réduire  en  théorie,  ont  été  abandonnées  par 
elle  à  leur  propre  sort.  C'est  ainsi  que  tout  le  développement  moderne 
de  la  caste  s'est  fait  à  peu  près  en  dehors  d'elle  et  que,  pour  le  droit  des 
donations,  nous  trouvons  dans  les  inscriptions,  à  partir  du  vc  ou 
du  vie  siècle,  des  expressions  qui  sont  évidemment  des  termes  de  chancel- 
lerie ayant  une  signification  précise  en  jurisprudence,  et  pour  l'interpré- 
tation desquelles  la  littérature  juridique  nous  laisse  sans  secours.  Et  elle 
n'a  pas  plus  tenu  compte  de  l'espace  que  du  temps.  A  mesure  qu'elle 
s'est  étendue  à  d'autres  contrées,  elle  ne  s'est  pas  adaptée  à  ces  nouveaux 
milieux;  elle  s'y  est  transportée  pour  ainsi  dire  d'une  pièce.  Il  est  vrai 
qu'elle  a  pourvu  elle-même  à  ce  dernier  défaut,  mais  d'une  façon  qui 
fait  plus  d'honneur  à  l'esprit  de  tolérance  de  cette  vieille  société  qu'à  sa 
capacité  législative.  Ces  traités,  qui  le  prennent  de  si  haut  et  qui  se 
donnent  pour  la  révélation  du  dharma  éternel,  limitent  en  effet  eux- 


i.  Il  y  a  dans  la  littérature  sanscrite  deux  relations  bien  connues  d'affaires 
judiciaires.  L'une,  qui  se  trouve  dans  Çakuntalà,  est  réglée  par  ces  procédés  som- 
maires de  tout  temps  prisés  en  Orient,  cette  briève  justice,  comme  Chardin  dit  quelque 
part,  qui  n'est  souvent  qu'une  prompte  injustice.  Dans  l'autre  (Mn'cchakafikâ  IX), 
nous  voyons  un  tribunal  régulier  sanctionner  une  violation  flagrante  du  droit  pénal 
et  ordonner  l'application  d'une  peine  qui,  aux  yeux  de  tout  Hindou,  est  un  sacrilège 
inexpiable,  le  supplice  d'un  brahmane.  Il  est  vrai  que  la  peine  est  prononcée  par 
le  roi  et  que  ce  roi  est  un  tyran.  Mais  le  tribunal  passe  à  l'exécution  sans  protester. 


D  HISTOIRE    ET   DE    LITTERATURE  4 1  7 

mêmes  l'application  de  leurs  ordonnances  et  reconnaissent  unanimement 
l'autorité  de  toute  coutume  locale  ou  familiale  qui  peut  y  contredire. 
C'est  même  là  un  point  si  bien  établi,  qu'on  ne  paraît  pas  s'être  jamais 
donné  la  peine  de  recueillir  ou  de  définir  ces  coutumes.  Quand  les 
écrivains  postérieurs  viennent  à  commenter  sur  un  de  ces  passages,  ils 
se  contentent  de  mentionner  pro  forma  quelques  exemples  d'usages  pris 
au  hasard.  Et  de  fait  il  n'en  fallait  pas  plus,  puisque  la  maxime  «  la 
coutume  fait  loi  »  était  elle-même  une  loi  supérieure  à  toute  autre  et 
sans  exceptions.  Qu'on  songe  après  cela  à  la  prodigieuse  variété  de 
races,  de  sectes,  de  croyances,  de  coutumes,  d'états  de  civilisation  qui  de 
tout  temps  a  régné  dans  l'Inde,  qu'on  y  ajoute  l'insuffisance  de  l'organi- 
sation judiciaire  l  et  les  pratiques  de  l'arbitraire  oriental,  et  on  convien- 
dra que,  par  les  mots  «  loi  hindoue  »,  il  faut  entendre  quelque  chose  de 
bien  différent  des  textes  de  législation  positive  sur  lesquels  le  juriscon- 
sulte est  habitué  à  travailler. 

Il  y  a  donc  beaucoup  de  vérité  dans  la  conclusion  de  M.  N.  Faut-il 
aller  cependant  jusqu'à  dire  avec  lui  que  l'expression  de  loi  hindoue 
est  absolument  impropre?  Je  ne  le  pense  pas.  Quelque  idéale  et  dé- 
daigneuse de  la  réalité  que  soit  cette  législation  des  Smritis,  quelque 
peu  appliquée  qu'elle  soit  restée  de  fait,  il  n'en  est  pas  moins  vrai  qu'en 
théorie  elle  a  été  reconnue  pendant  des  siècles  par  les  gouvernements  in- 
digènes et  qu'elle  a  dû,  par  cela  même,  obtenir  d'eux  une  certaine  sanc- 
tion. M.  N.  appuie  beaucoup  et  avec  raison  sur  le  fait  que,  d'après  son 
expérience  personnelle,  un  indigène  du  Sud,  à  quelque  classe  de  la  popu- 
lation qu'il  appartienne,  serait  bien  en  peine  de  dire  quel  code  il  recon- 
naît comme  le  sien,  et  d'après  quel  traité  de  lois  il  entend  être  jugé.  Cela 
est  sans  doute  parfaitement  exact  et  ne  doit  pas  trop  surprendre  après 
plusieurs  siècles  de  domination  musulmane  ou  d'anarchie.  La  question 
serait  de  savoir  s'il  en  était  absolument  de  même  auparavant  et,  pour 
cela,  il  y  a  d'autres  faits  dont  il  faut  également  tenir  compte.  A  défaut 
de  lois  proprement  dites  édictées  par  des  souverains,  nous  savons  qu'il  y 
a  eu  à  diverses  époques  des  Castras  de  rédigés  sous  le  patronage  ou  au 
nom  de  princes  qui  ont  régné  sur  différentes  contrées  de  la  Péninsule 
et,  notamment,  sur  des  pays  purement  dravidiens  relevant  aujourd'hui 
de  Madras  2.  Or,  ces  ouvrages,  comme  on  peut  s'en  assurer  directement 

r.  Excepté  pour  les  affaires  pénales,  il  ne  paraît  pas  qu'il  y  ait  eu  des  juridictions 
organisées  d'une  façon  permanente.  Les  contestations  privées  ne  devaient  pas 
sortir  de  l'intérieur  des  mille  et  une  corporations  dans  lesquelles  se  fractionnait  la 
population.  Dans  les  campagnes,  elles  ne  dépassaient  probablement  pas  le  forum 
des  autorités  électives  ou  héréditaires  du  village.  L'horreur  des  gens  du  roi  et  de  la 
salle  de  justice  est  passée  en  lieu  commun  dans  la  littérature  :  le  tribunal  est  l'antre 
du  lion  ;  et  il  n'y  a  pas  de  doute  que  le  désir  d'arranger  toutes  ses  affaires  entre 
soi,  n'ait  été  une  des  causes  les  plus  actives  de  la  multiplication  des  castes. 

2.  Dès  la  fin  du  ive  siècle,  par  exemple,  un  roi  Cera  est  mentionné  dans  les  inscrip- 
tions comme  l'auteur  d'un  commentaire  sur  un  Dattakasûtra  ou  traité  du  droit  d'a- 
doption. 
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pour  quelques-uns,  comme  il  appert  pour  d'autres  des  citations  qui  en 
sont  faites  dans  les  Digestes,  contenaient  la  même  doctrine  traditionnelle 
et,  quelques  concessions  qu'il  faille  faire  touchant  le  caractère  théorique  et 
littéraire  de  ces  écrits,  il  n'y  a  pas  à  douter  qu'ils  n'aient  été  considérés  par 
les  auteurs  comme  reproduisant  le  droit  commun  qui  était  censé  régner  dans 
leurs  états.  Il  est  même  naturel  de  penser  que  pour  le  droit  privé,  le  seul 
qui  doive  intéresser  M.  N.,  puisque  c'est  à  peu  près  le  seul  que  les  Anglais 
ont  laissé  debout,  cette  législation  a  été  réellement  en  vigueur  parmi  une 
partie  considérable  de  la  population.  Pour  notre  part,   nous  n'hésitons 
pas  à  admettre  qu'en  matière  civile,  en  ce  qui  concerne  la  constitution 
des  familles,  le  régime  des  biens,  les  contrats,  les  partages,  les  succes- 
sions, toutes  questions  que  les  codes   traitent  d'une  façon  pratique  et 
conforme  aux  conditions  d'existence  de  la  moyenne  des  habitants,  on 
peut  réellement  parler  d'une  a    loi  hindoue  »  comme  ayant  été  re- 
connue d'une  façon  effective  de  Y  Himalaya  au   cap   Comorin.   Seule- 
ment, il  faut  ne  pas  élever  en  faveur  de  cette  loi  plus  de  prétentions 
qu'elle  n'en  a  elle-même,   et  ne  pas  perdre  de  vue  la  réserve  qu'elle  ne 
cesse  défaire,  que  son  action  cesse  là  où  prévaut  une  coutume  différente. 
Nous  sommes  amenés  ainsi  à  la  deuxième  des  trois  questions  exami- 
nées par  M.  N.,  à  qui  la  loi  hindoue  est-elle  applicable?  Aux  Hindous 
apparemment.  Mais  pour  M.  N.,  il  n'y  a  pas  plus  d'Hindous  que  de  loi 
hindoue  :  l'une  et  l'autre  expression  se  montrent  également  creuses  dès 
qu'on  essaie  cle  les  serrer  de  près.  Ici  encore  il  y  a  beaucoup  de  vrai  dans 
les  vues  de  M.  N.,  et  cependant,  par  l'expression  qu'il  leur  donne,  il  pro- 
voque pour  ainsi  dire  à  la  contradiction,  même  si,  pour  le  fond,  on  pense 
comme  lui.  Le  mot  hindou  est  en  effet  un  terme  bien  vague  :  ce  n'est  pas 
une  expression  géographique  ;  il  ne  désigne  pas  non  plus  la  race  ou  la  reli- 
gion. Rien  de  plus  facile  que  de  nier  par  voie  d'élimination  l'objet  de  cette 
sorte  de  termes  collectifs  à  portée  peu  précise.  Dans  la  langue  de  l'école 
cela  s'appelle  faire  un  sorite  et  l'argument  a  toujours  passé  pour  légère- 
ment captieux.  C'est  cependant  celui  qu'emploie  M.  N.  Il  rogne  si  bien 
sur  ce  terme  d'Hindou,  qu'à  la  fin  il  n'en  reste  rien.  C'est  en  effet  le  ré- 
duire à  rien  que   de  vouloir  ne  l'appliquer  qu'aux  descendants  directs, 
authentiques  des  Aryas  qui  auraient  reçu  jadis  dans  le  Penjàb  les  lois  de 
Manu  :  c'est  le  réduire  à  presque  rien  que  d'en  exclure  tous  ceux  dont  la 
conduite  n'est  pas  en  parfaite  conformité  avec  les  Castras.  Où  trouver, 
je  ne  dis  pas  dans  le  Sud  que  l'auteur  a  particulièrement  en   vue,  mais 
dans  l'Inde  entière,   une  population  qui  satisfasse  à  la  première  de  ces 
conditions?  Quant  à  la  deuxième,  je  ne  sais  pas  si,   à  tout  prendre,  le 
Nord   ne  nous   montrerait   pas  à  cet  égard  des  exceptions  tout  aussi 
nombreuses  que  le  Sud.  Je  renvoie  pour  cela  M.  N.  aux  passages  du 
Mahâbhârata   reproduits   récemment   par  M.  J.   Muir,  dans  lesquels 
la  polyandrie  est    nettement  affirmée  comme  une  coutume   pratiquée 
parmi  les  Aryas.   Mais  pourquoi  exiger  de  la  précision  là   où  elle  n'a 
que  faire  ?  On  entend,  en  général,  par  Hindous  les  indigènes  qui  ne  sont 
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ni  musulmans,  ni  des  sauvages,  ou  encore  qui  ne  sont  pas  dégradés 
à  ce  niveau  où  l'homme  en  Orient  cesse  d'être  compté  pour  quelque 
chose.  Ce  sont  là  des  limites  bien  vagues,  surtout  par  en  bas,  mais 
dont  il  faut  savoir  se  contenter,  qu'il  s'agisse  de  Madras  ou  de  telle 
autre  partie  de  l'Inde,  si  on  ne  veut  pas  renoncer  à  toute  généralisation. 
Et  en  effet,  en  dépit  de  toutes  les  différences,  il  reste  toujours  un  cer- 
tain fond  commun.  Telle  population  dravidienne  n'a  dans  les  veines  pas 
une  goutte  du  sang  des  Aryas  védiques,  la  plupart  de  ses  coutumes  sont 
en  contradiction  avec  toutes  les  Smritis ;  elle  n'en  sera  pas  moins  péné- 
trée d'idées  aryennes,  elle  n'en  aura  pas  moins  reçu  de  là  les  principaux 
objets  de  ses  aspirations,  de  ses  respects,  de  ses  craintes,  de  ses  espérances  ; 
à  côté  de  sa  religion  propre,  elle  aura  adopté  quelqu'une  des  grandes  divi- 
nités du  Nord  ;  à  ce  qui  la  frappe  dans  la  nature  de  son  propre  pays,  elle 
aura  associé  les  légendes  de  l'autre  race  et,  s'il  se  trouve  dans  le  voisinage 
quelque  épaisse  forêt,  une  colline,  une  roche,  un  antre,  un  tumulus  de 
conformation  singulière,  elle  aura  bien  vite  fait  d'y  placer  la  scène  de 
quelque  aventure  de  Râma  ou  des  cinq  fils  de  Pârcdu. 

Suit-il  de  là  qu'il  faille  appliquer  indistinctement  à  ces  populations, 
comme  paraît  le  faire  la  haute  cour  de  Madras,  le  droit  des  Smritis? 
Certainement  non,  et  cela  de  l'aveu  même  de  ces  livres.  Il  faut  ou  légi- 
férer à  neuf,  ou,  comme  cela  se  fait  pour  le  Malabar,  juger  ces  popu- 
lations d'après  leurs  propres  coutumes.  Mais  d'aucune  façon  il  n'est  ad- 
missible que,  par  respect  de  la  loi  hindoue,  on  enfreigne  cette  loi  pour 
la  leur  imposer.  Sur  ce  dernier  point,  comme  en  général  partout  où  il  se 
maintient  sur  le  terrain  pratique,  la  position  de  M.  Nelson  semble  inatta- 
quable, et  on  a  de  la  peine  à  s'expliquer  après  l'avoir  lu,  comment  des 
jurisconsultes  éminents  ont  pu  imaginer  et  maintenir  si  longtemps  une 
jurisprudence  également  contraire  et  aux  droits  des  indigènes,  et  aux 
maximes  de  l'administration  britannique.  —  Pour  les  lecteurs  de  la  Re- 
vue critique,  je  n'ai  pas  besoin  d'ajouter  que  cette  censure  si  vive  faite  par 
un  magistrat  des  agissements  d'un  des  premiers  pouvoirs  publics  de  la 
colonie,  n'a  absolument  rien  de  commun  avec  un  pamphlet  politique. 

Le  livre  est  dédié  à  M.  Burnell.  11  est  imprimé  avec  soin  et  accompa- 
gné d'un  copieux  Index. 

A.  Barth. 


117,—  Gescliichte  ZUaria  Tliereaia's,  VIII  Band.  Maria  Thereaia'* 
letzte  Regierungszeit,  lîOS-iySO,  II  Band,  von  Alfred  Ritter  von 
Arneth.  Vienne,  Braumûiler,  1877,  in-8°,  xm-634  p. 

Ce  volume  qui  est  le  huitième  de  la  grande  histoire  de  Marie-Thérèse, 
se  recommande  parles  mêmes  qualités  que  les  précédents  :  exposition  in- 
téressante, connaissance  approfondie  des  sources,  abondance  de  renseigne- 
ments et  de  documents  inédits.  Les  sujets  traités  dans  ce  volume  sont, 
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après  la  grande  crise  du  début  du  règne,  la  partie  la  plus  intéressante  de 
l'histoire  de  Marie-Thérèse.  C'est  l'histoire  du  premier  partage  de  la 
Pologne  et  de  la  politique  autrichienne  dans  la  question  d'Orient  pen- 
dant la  guerre  qui  éclata  en  1768  et  se  termina  en  1774  par  le  traité  de 
Kaïnardji.  Le  rôle  de  l'Autriche,  celui  de  l'impératrice,  celui  de  Joseph  II 
qui  prenait  dès  lors  une  part  prépondérante  au  gouvernement,  celui  de 
Kaunitz,  leurs  longues  discussions — que,  heureusement  pour  l'histoire, 
ils  avaient  l'habitude  de  mener  par  écrit,  —  les  perplexités  de  l'impéra- 
trice, les  ambitions  de  l'empereur,  la  diplomatie  du  chancelier,  tout  cela 
est  raconté,  expliqué,  étudié  avec  un  respect  et  une  sympathie  qui 
n'excluent  ni  la  sagacité  de  la  critique  ni  l'indépendance  du  jugement. 
Le  caractère  de  Marie-Thérèse  est  l'un  des  plus  complexes  et  des  plus 
curieux  que  le  xvme  siècle  offre  à  l'historien.  M.  d'Arneth  qui  avait  fourni 
tant  de  matériaux  à  cette  étude,  apporte  encore  de  nouveaux  documents. 
Il  est  certain  d'après  lui,  que  l'impératrice  subit  la  politique  de  violence, 
de  duplicité,  de  conquête  et  d'annexion  à  laquelle  l'entraînait  Joseph  II 
et  que  Kaunitz  ne  voulait  pas  combattre.  Elle  la  subit  après  des  luttes 
et  des  angoisses  de  conscience:  mais  lorsqu'elle  se  fut  décidée,  elle  se 
montra  aussi  résolument  avide  que  ses  alliés,  l'impératrice  Catherine  II 
et  le  roi  de  Prusse.  Un  mot  d'elle  (25  janvier  1772)  résume  cette  politi- 
que néfaste  de  l'Autriche  avec  ses  défaillances,  ses  sophismes,  ses  aberra- 
tions et  son  hypocrisie  :  «  On  voulait  agir  à  la  prussienne  et  voulait  en 
même  temps  retenir  les  apparences  de  l'honnêteté,  » 

Voici  un  court  aperçu  des  chapitres  : 

1.  Rapports  généraux  avec  les  états  de  l'Europe,  en  1767.  Ce  chapitre 
est  très-important  pour  l'étude  de  l'alliance  entre  l'Autriche  et  la 
France.  On  y  voit  comment  et  avec  quelle  indépendance  l'Autriche  in- 
terprétait cette  alliance  ;  la  suite  de  l'ouvrage  montre  comment  elle  sut 
l'exploiter.  —  II,  III,  IV.  Affaires  de  Pologne;  élection  de  Ponia- 
towski.  —  V,  VI,  VII,  VIII.  Rapprochement  avec  la  Prusse,  entre- 
vues de  Neiss  et  de  Neustadt.  Affaires  d'Orient.  Convention  de  neu- 
tralité entre  la  Prusse  et  l'Autriche,  qui  annule  ainsi  le  principal  effet  du 
traité  de  1756  avec  la  France.  Politique  des  deux  cours  dans  la  question 
d'Orient.  —  IX,  X.  Suite  des  affaires  d'Orient.  Traité  avec  la  Porte  ; 
ce  traité  qui  ne  fut  point  ratifié,  mais  qui  fut  signé  est  un  des  plus 
scandaleux  exemples  de  la  manière  dont  on  entendait  en  ce  temps-là  la 
foi  aux  traités.  —  XL  Premières  négociations  du  partage  de  la  Pologne. 
Très-curieux  détails,  nouveaux  par  leur  précision,  sur  l'occupation  du 
comitat  de  Zips  par  l'Autriche,  qui  fut,  comme  on  sait,  pour  la  Prusse 
et  la  Russie,  le  prétexte  ostensible  du  partage.  —  XII,  XIII,  XIV.  Suite 
de  l'histoire  du  partage  de  la  Pologne  ;  projets  de  partage  de  la  Turquie, 
qu'il  est  bien  intéressant  de  voir  à  leur  point  de  départ  (339).  Entre  au- 
tres documents  inédits,  M.  d'A.  nous  donne  (365)  le  texte'allemand,  le 
seul  authentique,  d'une  pièce  du  17  février  1772,  où  se  peignent  toutes 
les  inquiétudes  et  les  scrupules  de  Marie-Thérèse  et  dont  on  avait  extrait 


d'histoire  et  de  littérature  421 

un  morceau  en  français,  publié  en  1 83 1  par  Hormayr  (Taschenbuch), 
reproduit  par  M.  Preuss  au  tome  IV,  page  35  de  son  Histoire  de  Fré- 
déric II,  par  lord  Mahon  dans  son  Histoire  d'Angleterre,  Tome  V, 
p.  387,  et  très-souvent  cité  depuis.  Ce  morceau,  certainement  fort  élo- 
quent, ne  pouvait  avoir  été  écrit  par  Marie-Thérèse  tel  qu'il  était  repro- 
duit ;  l'impératrice  ne  possédai*  ni  cette  correction  ni  cet  agencement 
savant  des  périodes.  Elle  était  éloquente,  même  dans  son  français  de  con- 
vention, mais  éloquente  par  la  vivacité  des  sentiments,  parla  force  et  le 
naturel  de  l'expression.  M.  d'A.  et  M.  Geffroy,  dans  leur  excellente  in- 
troduction au  recueil  de  lettres  de  Merey  (xxvn),  avaient  déjà  mis  le  pu- 
blic en  garde  contre  ce  document.  M.  d'A.  donne  aujourd'hui  l'original. 
Je  le  préfère  infiniment  dans  la  noble  simplicité  du  texte  allemand  à  ces 
phrases  ambitieuses  de  l'imitation  française  :  «  Quand  tous  nos  pays 
étaient  menacés  et  que  je  ne  savais  où  accoucher,  j'avais  confiance  en 
mon  bon  droit  et  en  l'assistance  de  Dieu.  Mais  en  cette  affaire  où  non- 
seulement  le  droit  évident  crie  au  ciel  contre  nous,  il  faut  que  je  recon- 
naisse que  de  ma  vie  je  n'ai  été  si  angoissée,  au  point  d'avoir  honte  de 
me  montrer.  »  Les  mots  dramatiques,  que  je  souligne  sont  ajoutés.  De 
plus,  l'auteur  du  texte  français,  évidemment  un  apologiste,  atténue  les 
arrières-pensées  et  les  considérations  politiques  et  toutes  d'intérêt  qui  se 
mêlent  toujours  chez  Marie-Thérèse  aux  aspirations  religieuses  et  aux 
maximes  vertueuses  et  donnent  à  ces  fragments  de  confession  un  carac- 
tère si  original.  —  XV,  XVI,  XVII.  Règlement  du  partage  de  la  Polo- 
gne, de  la  question  d'Orient  à  Kaïnardji  et  annexion  de  la  Bukowine.  Ce 
dernier  point  est  particulièrement  bien  traité.  Il  va  sans  dire  que 
M.  d'Arneth  plaide  la  cause  de  Marie-Thérèse  et  de  l'Autriche;  je  l'en 
félicite,  bien  loin  de  le  critiquer  :  son  plaidoyer  est  d'un  historien  et  non 
d'un  avocat.  Sur  beaucoup  de  points,  il  rectifie  des  erreurs  accréditées;  ce- 
pendant il  ne  pourra  s'étonner  que  ceux  qui  considèrent,  non  l'Autriche 
exclusivement,  mais  l'ensemble  delà  politique  européenne  au  xvnie  siècle, 
se  montrent  parfois  sévères  là  où  il  a  été  indulgent,  condamnent  ce  qu'il 
se  contente  prudemment  et  respectueusement  de  raconter  et  tirent  de 
son  livre  même  —  où  les  documents  sont  présentés  avec  tant  de  sincé- 
rité, —  le  motif  de  jugements  quelquefois  différents.  Cette  diversité  d'o- 
pinions s'appliquerait  surtout  à  la  France  et  aux  rapports  d'alliance  en- 
tre la  France  et  l'Autriche. 

Albert  Sorel. 


118.  —  Geseliiclite  der  englisclien  Oteratur  von  Bernhard  Ten  Brink.  Erster 
Banc!,  bis  zu  Wiclifs  Auftreten.  Berlin,  Verlag  von  Robert  Oppenheim,  1877.  vm 
et  470  p.  in-8°.  —  Prix  :  8  mark. 

Le  premier  volume  de  cette  nouvelle  histoire  de  la  littérature  anglaise 
s'arrête  à  la  traduction  de  la  Bible  de  Wiclif.  Il  se  divise  en  quatre  li- 
vres. Le  premier  livre  (p.  1-146),  intitulé  «  avant  la  conquête»,  comprend 
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toute  la  période  dite  anglo-saxonne.  Le  deuxième  livre  (p.  146-277),  «  l'é- 
poque de  transition  »,  s'étend  depuis  la  bataille  de  Hastings.(queM.  Ten 
Brink  nomme  la  bataille  de  Senlac)  jusqu'à  la  victoire  remportée  par  Si- 
mon de  Montfort  à  Lewes  sur  Henri  ili  ;  il  se  termine  par  la  fameuse 
proclamation  du  18  octobre  1258  écrite  à  la  fois  en  français  et  en  an 
glais.  Le  troisième  livre  (p.  277-406)  a  pour  titre  «  de  Lewes  à  Crécy  » 
et  le  quatrième  livre  (p.  409-460)  «  préludes  de  la  Réformation  et  de  la 
Renaissance  »,  est  surtout  consacré  à  l'auteur  anonyme  de  la  Perle,  de 
Glannesse,  de  Patience  et  de  sir  Gawayn  *,  et  à  William  Langland  qui 
composa  le  Piers  Plowman.  Primitivement,  ce  quatrième  livre  finissait  à 
la  mort  de  Chaucer  ;  divers  motifs  que  M.  T.  B.  n'explique  pas  l'ont 
déterminé  à  faire  d'une  partie  du  quatrième  livre  le  commencement  du 
2e  volume  de  son  œuvre;  il  se  justifie,  étrangement,  ce  nous  semble,  par 
une  comparaison  :  «  une  scène  dramatique  d'un  acte  peut  se  poursuivre 
dans  l'acte  suivant  ;  la  toile  qui  se  lève  nous  montre  les  personnages  dans 
la  situation  même  où  ils  se  trouvaient  lorsqu'elle  tomba.  )> 

De  nombreuses  traductions,  toujours  fidèles  et  bien  tournées,  interrom- 
pent le  cours  de  la  narration.  Elles  appartiennent  toutes  à  M.  T.  B., 
excepté  les  citations  anglo-saxonnes  empruntées  à  Grein  et  quatre  stro- 
phes de  Guillaume  de  Poitiers  traduites  par  Diez  (p.  201-202).  La  plu- 
part sont  intéressantes  et  M.  T.  B.  a  su  choisir  les  passages  les  plus  im- 
portants qui  marquent  le  mieux  par  le  ton  et  l'allure  du  style  ce  qu'il  faui 
louer  ou  blâmer  dans  l'écrivain.  C'est  ainsi  qu'il  traduit  le  début  du 
Poema  morale  (p.  192)  et  dans  le  Brut  de  Layamon  le  combat  de  Camel- 
ford,  la  mort  touchante  et  mystérieuse  d'Arthur  et  un  passage  original  du 
même  poëme  où  le  roi  breton  compare  son  ennemi  vaincu,  Childrik.  au 
renard  traqué  dans  son  gîte  (pp.  239-240-241).  Citons  encore  parmi  les 
morceaux  de  longue  haleine  qu'a  traduits  M.  T.  B.  un  chant  religieux  du 
franciscain  Thomas  de  Haies  (p.  261,  262,  263),  différents  passages  du 
Hibou  et  du  Rossignol,  du  Roi  Horn,  de  sir  Tristrem,  d'Amis  et  d'Ami- 
loun,  des  fragments  de  Joseph  d'Arimathie  (p.  416)  et  de  sir  Gawayn 
(p,  425-426)  et  les  lieds  du  temps  de  Henri  III  et  d'Edouard  Ier  où  le 
poète  chante  avec  tant  de  verve  et  une  si  charmante  naïveté  la  beauté  de 
sa  maîtresse  «  aux  yeux  gris  »  et  l'amour  qui  «  nuit  et  jour  boit  son 
sang  )>.  (p.  36o  et  suiv.) 

Parfois,  M.  T.  B.  joint  à  ses  traductions  le  texte  même.  Il  aurait  dû 
multiplier  au  bas  des  pages  les  citations  originales.  Erudits  et  profanes 
Y  gagnent  à  la  fois;  les  uns  de  revoir  ou  de  connaître  un  texte  de  l'an- 
cienne langue;  les  autres  de  comparer  la  traduction  au  texte  primitif  et 
peut-être  de  prendre  goût  à  une  étude  qu'ils  n'avaient  pas  encore  abor- 
dée. 

N'était-il  pas  possible  de  citer,  outre  les  éditions  des  textes,  les  tra- 
vaux philologiques  et  les  études  littéraires  sur  ces  textes?  M.  T.  B.  veut, 
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dit-il,  écarter  de  son  ouvrage  tout  appareil  scientifique,  afin  de  donner 
au  livre  une  forme  plus  agréable  pour  la  masse  des  lecteurs.  Mais  des 
notes  en  petits  caractères  reléguées  au  bas  des  pages  ou  à  la  fin  du  volume 
n'auraient  pas  effarouché  le  «  grand  public  ».  11  est  vrai  que  M.  T.  B. 
nous  promet  un  abrégé  de  son  histoire;  ce  «  Grundriss  »,  semblable  à 
celui  de  Koberstein,  renfermera  toutes  les  indications  nécessaires  à  ceux 
qui  veulent  étudier  de  plus  près  les  origines  de  la  littérature  anglaise. 

Ce  livre  est,  selon  nous,  un  livre  indispensable  à  tous  les  germanistes, 
et  le  meilleur  qu'on  ait  écrit  jusqu'ici  sur  la  matière.  L'ouvrage  de  War- 
ton  a  bien  vieilli  :  malgré  les  nouvelles  éditions  de  la  History  ofenglish 
■poetry,  on  n'a  pu  faire  disparaître  du  livre  toutes  les  erreurs,  et  les  notes 
ajoutées  jurent  étrangement  avec  le  texte  primitif.  Le  manuel  d'Ettmùl- 
ler,  fort  utile  du  reste,  ne  satisfait  plus  aux  exigences  de  la  science  mo- 
derne, et  la  Biographia  Britannica  de  Thomas  Wright  ne  renferme  que 
des  renseignements  bibliographiques  et  de  courtes  notices  sur  la  vie  des 
écrivains.  Le  premier  tome  de  l'ouvrage  en  5  volumes  de  M.  Taine,  qu'on 
vient  de  traduire  en  allemand,  est  très-intéressant  ;  on  y  trouve,  comme 
dans  tous  les  livres  de  l'auteur,  des  aperçus  ingénieux  et  d'éclatantes  des- 
criptions :  nul  ne  sait  mieux  que  M.  Taine  comprendre  l'esprit  d'une  na- 
tion et  peindre  les  coutumes  et  les  mœurs  d'une  époque  ;  il  tente,  à  la  façon 
de  Michelet,  une  résurrection  de  l'histoire  littéraire,  et  rien  n'est  plus  atta- 
chant que  les  jugements  d'un  critique  qui  donne  à  toutes  choses  tant  de 
relief  et  de  couleur.  Mais  il  ne  consacre  que  ibo  pages  à  la  période  que 
M.  T.  B.  nous  retrace  dans  les  460  pages  de  son  premier  volume.  Il  es- 
quisse à  grands  traits  les  origines,  oppose  les  races  germaniques  et  les  races 
latines,  analyse  le  caractère  anglo-saxon  et  sa  persistance  sous  la  domina- 
tion normande,  tous  cela  brièvement  et  à  la  hâte  :  il  est  pressé  d'arriver  à 
Chaucer,  dont  il  parlera  tout  à  son  aise.  M.  Taine  ne  connait  guère  le  vieil 
anglais;  il  ne  cite  qu'une  seule  fois,  sans  autre  indication,  la  Bibliothèque 
de  Grein;  il  ne  nomme  même  pas  Cynewulf;  il  ignore  une  foule  de 
poèmes  du  moyen  âge;  il  voit  dans  Layamon  un  barbare  incapable  de 
développer  une  idée  suivie,  etc. 

M.  T.  B.  n'oublie  dans  son  ouvrage  aucun  des  monuments  impor- 
tants de  la  vieille  langue  anglaise.  Professeur  à  l'université  dé  Strasbourg, 
auteur  d'un  excellent  travail  sur  Chaucer,  M.  T.  B.  est  un  des  hommes 
les  plus  compétents  en  philologie  germanique;  ses  jugements  sur  les 
œuvres  qu'il  analyse,  sur  la  langue  et  sur  le  rhythme  ont  une  autorité 
que  personne  ne  récuse.  C'est  aussi  un  écrivain  de  fort  bon  aloi;  on  lui  a 
reproché,  en  Allemagne  même,  de  n'avoir  pas  le  style  étincelant  et  pom- 
peux de  M.  Taine;  mais  M.  T.  B.  sait  s'exprimer  avec  agrément  et 
donner  un  tour  vif  à  sa  pensée;  ce  «  grand  public  »,  qui  le  préoccupe, 
lira  son  livre  avec  plaisir.  Il  est  rare  de  trouver  en  Allemagne  un  livre 
qui,  comme  celui-ci,  joint  à  l'érudition  et  à  la  masse  des  documents  con- 
sultés la  lumineuse  ordonnance  des  parties  et  le  charme  de  l'exposition. 

On  pourrait  reprocher  à  M.  T.  B.  quelques  erreurs  et  certaines  inexac- 
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titudes  de  détail  ;  elles  sont  inévitables  dans  une  œuvre  aussi  complète 
où  la  littérature  anglaise,  depuis  ses  commencements  jusqu'à  la  fin  du 
moyen  âge,  apparaît  en  pleine  lumière  :  on  ne  doit  pas  oublier  que 
M.  T.  B.  est  le  premier  qui  parcourt  ce  vaste  domaine  dans  toute  son 
étendue. 

Il  faut  d'ailleurs  attendre  la  publication  du  «  Grundriss  »  promis  par 
M.  T.  B.  L'auteur  n'a  pu  dans  le  cours  de  son  œuvre  tout  discuter  et  tout 
expliquer  ;  le  «  Grundriss  »,  spécialement  destiné  aux  philologues  et  aux 
gens  du  métier,  nous  apportera  les  preuves  que  M.  T.  B.  n'a  pas  dévelop- 
pées dans  son  livre. 

C'est  là  aussi  l'originalité  de  cette  «histoire  de  la  littérature  anglaise  ». 
M.  T.  B.  ne  s'est  pas  contenté  de  résumer  les  études  que  d'autres  ont 
faites  séparément  avant  lui  ;  il  éclaire  quelques  points  demeurés  obscurs  ; 
il  fait  justice  d'hypothèses  aventureuses  qu'on  acceptait  avec  confiance  jus- 
qu'ici; il  n'y  a  pas  de  question  où  il  n'ajoute  à  tout  ce  que  l'on  sait  déjà 
le  résultat  de  ses  recherches  personnnelles.  C'est  ainsi  qu'il  voit  dans  la 
Genèse  anglo-saxonne  les  traces  d'une  poésie  primitive  et  d'un  art  qui 
commence  (p.  5i);  qu'il  taxe  de  sceptiques  ceux  qui  dénient  au  roi  Al- 
fred la  traduction  des  «  Metra»  de  Boèce  (p.  101)  ;  qu'il  pense,  malgn 
M.  Morris,  que  la  Genèse  et  l'Exode  du  moyen  âge  ne  sont  pas  du  même 
auteur,  etc. 

Le  II  livre  (la  période  de  transition)  est  certainement  une  des  parties 
les  plus  remarquables  du  volume;  tous  les  chapitres  de  ce  livre  se- 
ront lus  avec  intérêt,  sinon  avec  profit,  par  les  romanistes  :  M.  T.  B.  y 
consacre  de  nombreuses  pages  aux  influences  romanes  et  apprécie  succes- 
sivement la  chanson  de  Roland,  le  Roman  de  Brut  et  le  Roman  de  Rou, 
la  poésie  lyrique  des  troubadours  provençaux,  etc. 

Je  termine  par  un  mot  qui  suffirait  à  l'éloge  de  l'ouvrage  de  M.  Ten 
Brink  :  il  est  digne  d'une  traduction  française. 

A.  Chuquet. 


119.  —  L.  Mohr.  Schillers  Lied  von  «1er  Glocke;  elne  bibliograpliische 

étudie.  In-8°  Strassburg,  Schultz,  1877  (?-3$  p.)  —  Prix  :  1  mark  80  pf. 

L'étude  de  M.  Mohr  avait  paru  l'année  dernière  dans  X  An\eiger  fur  Bi- 
bliographie de  Petzholdt;  il  nous  en  donne  aujourd'hui  une  édition  revue 
et  très-augmentée.  Avec  quelque  soin  qu'il  l'ait  complétée,  il  nous  per- 
mettra de  lui  dire  qu'elle  aurait  pu  l'être  encore  bien  davantage.  Nous  le 
savons  parfaitement,  il  n'y  a  pas  de  travail  plus  ingrat  que  la  bibliogra- 
phie d'un  sujet  déterminé  :  on  oublie  toujours  quelque  chose  et  l'on  n'ar- 
rive jamais  à  être  absolument  complet.  Mais  le  champ  d'étude  choisi  par 
M.  M.  avait  déjà  été  exploré  plus  d'une  fois  avant  lui  :  tous  les  quinze 
ou  vingt  ans,  depuis  le  commencement  de  ce  siècle,  il  a  paru  une  bibli0 
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graphie  de  Schiller,  et  si  M.  M.  cite  Wenzel  et  Wurzbach,  il  n'est  pas 
sans  avoir  usé  (et  largement)  de  Moser  (Ver\eichniss  von  Ueberset\ungen 
Schillerscher  Werke,  dans  le  Morgenblatt,  septembre  i838,  et  dans  le 
Serapeum,  1841,  n°s  5  et  6),  dont  il  ne  parle  pas. 

Voici  un  aperçu  des  additions  les  plus  importantes,  qu'il  aurait  encore 
fallu  faire  subir  à  son  travail  :  nous  suivons  l'ordre  adopté  par  lui. 

Historique  et  premières  éditions.  —  Si  la  première  mention  de  la  Clo- 
che date  de  1797,  dès  Tannée  1788  Schiller  en  avait  conçu  l'idée.  Se  trou- 
vant à  cette  époque  à  Rudolstadt,  il  allait  tous  les  jours  en  se  promenant 
jusqu'à  une  fonderie  située  à  proximité  de  la  ville,  pour  s'y  rendre  compte 
des  diverses  opérations  que  comporte  la  fonte  d'une  cloche.  De  même  il 
aurait  été  intéressant  de  noter  que,  dans  son  roman  biographique  inti- 
tulé Schillers  Heimathjahre  (2  vol.  in- 16,  Stuttgart,  2e  éd.  1857), 
H.  Kurz,  issu  d'une  famille  de  fondeurs  de  cloches  de  Reutlingen,  a  dé- 
crit les  diverses  phases  de  ce  travail,  en  vue  de  fournir  une  espèce  de  com- 
mentaire technique  du  poème  de  Schiller  l. 

Après  avoir  rappelé  que  le  manuscrit  de  la  Cloche  fut  envoyé  par 
Schiller  à  l'imprimerie  le  3o  septembre  1799,  M.  M.  aurait  pu  ajouter 
que,  dès  le  21  octobre,  les  exemplaires  de  ÏAlmanach  des  Muses  pour 
1800  étaient  distribués,  et,  deux  jours  après  (le  23),  G.  Voigt,  écrivant 
de  Weimar  à  Schiller,  lui  témoignait  tout  le  plaisir  qu'il  avait  éprouvé 
en  lisant  le  Chant  de  la  cloche.  C'est  bien  certainement  la  première 
lettre  de  félicitation  que  Schiller  ait  reçue  à  ce  propos  2. 

Parmi  les  éditions  parues  en  1800,  M.  M.  ne  cite  pas  la  suivante  : 
Schillers  Lied  von  der  Glocke,  in- 8°,  Zeitz. 

Enfin,  autre  détail  assurément  fort  intéressant,  le  Chant  de  la  cloche 
fut  représenté  avec  YEpilogue  de  Goethe,  pour  la  première  fois,  le 
10  août  i8o5  sur  le  théâtre  de  Lauchstàdt,  et  une  nouvelle  représenta- 
tion, «  avec  tout  l'appareil  de  la  fonte  »,  y  eut  encore  lieu  le  10  mai  de 
Tannée  suivante  3. 

Epigrammes  de  W.  de  Schlegel.  —  M.  M.,  dans  sa  préface,  paraît 
vouloir  s'excuser  de  les  avoir  reproduites  ;  peut-être  aurait-il  pu  se  con- 
tenter d'en  faire  mention.  En  tout  cas,  c'est  un  fait  historique  qu'il  n'est 
au  pouvoir  de  personne  de  supprimer,  et,  si  dans  tout  cela  il  y  a  quel- 
que honte  à  avoir,  elle  ne  peut  qu'être  tout  entière  pour  W.  de  Schlegel, 
qui,  du  reste,  n'a  pas  été  le  dernier  à  sentir  combien  ses  plaisanteries 
étaient  déplacées. 

Commentaires.  —  Manquent  :  E.  Bach,  Schillers  Poems  explained, 
in-12,  London,  1845;  K.  Oswald,  Schillers  Lied  von  der  Glocke, 
in-8°,  1845.  Déplus,  comme  il  se  trouve  toujours  des  gens  bien  inten- 


1   H.  Kurz  und   F.   Paldamus,    Deuschte  Dichter  und  Prosaisten,   4  vol.   in-16. 
Leipzig.  Zander,  1867,  vol.  III,    p.  525. 

2.  L.  Urlichs,  Briefe  an  Schiller,  p.  332. 

3.  Gœihcs  Werke  (éd.  Hempel),  vol.  XXVII,  p.  120,  146,  429. 
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lionnes  pour  refaire  les  œuvres  des  plus  grands  poètes,  je  signale  à  M.  M. 
un  ouvrage  d'un  M.  Reicks,  intitulé  Schillers  Lied  von  der  Glocke  re- 
formirt,  sur  lequel  il  pourra  peut-être  se  procurer  de  plus  amples  dé- 
tails. 

Traductions  françaises.  —  Nous  suivons,  comme  M.  M.,  l'ordre 
chronologique  : 

1808.  —  La  traduction  en  prose  parue  dans  le  Magasin  Encyclopé- 
dique est  de  1808  et  non  de  180 5  (Cf.  1  3  e  année,  1808,  tome  V,  [p.  5). 

18 17.  —  M.  M.  oublie  :  la  Chanson  de  la  Cloche  traduite  par  Mas- 
sot  (avec  le  texte  allemand  en  regard),  in-8°,  Crefeld. 

1821.  —  L'écrivain  qui  se  cache  sous  les  initiales  C.  J.  est  Camille 
Jordan  fils;  sa  traduction  a  eu  deux  éditions  que  M.  M.  confond  :  in-8°, 
Paris,  Brissot-Thivars,  1821  (et  non  1822)  et  in-12,  Paris,  Delong- 
champs,  1822. 

1862. —  Manque  :  C.  Noël,  le  Chant  de  la  Cloche,  imitation  de  Schil- 
ler, précédée  d'une  Ode  à  l'Allemagne  et  à  Schiller,  in-8°,  Vienne,  Bar- 
telmus.  A  première  vue,  cette  plaquette  (16  p.)  semble  avoir  quelque 
rapport  avec  celle  publiée  à  Vienne  par  A.  Lemay  en  1845.  Y  a-t-il  sim- 
plement coïncidence  fortuite  dans  tout  le  titre,  le  lieu  d'impression  et  le 
format,  ou  réimpression  sous  un  autre  nom,  ou  tout  simplement  un  de 
ces  plagiats  comme  Ch.  Bonafont  (Poésies  de  Schiller  traduites  de  l'al- 
lemand, in-8°,  Stuttgart,  1837)  s'en  est  permis  envers  Min°  Morel  (Chou 
de  poésies  fugitives  traduites  de  V allemand,  in-8°,  Paris,  1 825)?  C'est 
ce  qu'il  nous  a  été  impossible  de  vérifier;  peut-être  M.  M.  serait-il  plus  à 
portée  de  le  faire. 

Traductions  anglaises.  —  C'est  ici  surtout  que  les  indications  de 
M.  M.  sont  incomplètes;  cela  est  d'autant  moins  pardonnable  que  bien 
des  pays  pourraient  envier  à  l'Angleterre  ses  bibliographies  aussi  multi- 
ples que  complètes  et  exactes.  Donner  à  M.  M.  les  titres  complets  des 
ouvrages  oubliés  par  lui  nous  entraînerait  trop  loin,  nous  ne  pouvons 
que  le  renvoyer  à  Th.  Lowndes,  Bibliographers  Manual,  vol.  IV, 
p.  2202-2203.  Voici  simplement  les  noms  des  traducteurs  avec  la  date  et 
le  lieu  d'impression  : 

W.  Gomme  (London,  1821);  G.  Page  (Bath,  1828);  A.  Asher  (Berlin,  1834); 
J.  Campbell  (Edinburgh,  i836);  M.  M (London,  1839);  H.  Furness  (in  12,  Lon- 
don, 1846  et  in-40,  Philadelphie,  1860  :  ce  sont  deux  réimpressions  de  l'édition  de 
1841  eitée  par  M.  M.);  G.  Egerstorff  (London,  1844);  Mangnan  (2  vol.  in-12,  Du- 
blin, 1845)  ;  Meeson  et  non  Merson  (1846);  W.  Whewell  (London,  1847);  B.  Impey 
(deuxième  éd.  i85o,  la  première  était  de  1841);  A.  Bowrnig  (London,  i85i); 
M.  Montagu  (London,  1854);  Dr  Jost  (La  chanson  de  la  Cloche  traduite  en  anglais 
avec  le  texte  en  regard  et  accompagnée  d'un  vocabulaire  allemand-français  explicatif, 
in-18,  Paris,  Aubusson,  i855);  Merivale  (la  première  édition  est  de  1844,  in-8», 
London;  celle  de  i856  n'est  donc  que  la  deuxième). 

Editions  avec  gravures.  —  i865.  La  traduction  de  Buhver  Lytton,  que  M.  M.  cite 
p.  16  à  la  date  de  1844,3  été  rééditée  en  i865  (ce  qu'il  ne  dit  pas),  et  de  plus  ornée 
de  gravures  par  T.  Scott  (in-4"  oblong,  London). 
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Editions  avec  musique.  —  L'Oratorio  de  A.  Romberg,  que  M.  M.  cite  d'après  l'é- 
dition de  Bonn  et  sans  date,  en  a  eu  à  notre  connaissance  trois  autres,  datées  : 
Wurzbourg,  i8io;in-8<>,  Ansbach,  1816;  in-8°,  Mayence,  1818,  toutes  sous  le  titre  : 
Schiller  s  Lied  von  der  Glockc  mit  Musik  von  A.  Romberg. 

Telles  sont  les  principales  omissions  de  M.  Mohr;  nous  ne  pourrions 
le  suivre,  sans  dépasser  le  cadre  de  cette  Revue,  dans  toutes  les  littératures 
modernes.  Mais,  puisqu'il  a  eu  le  courage  de  refondre  son  article  primi- 
tif du  Pei^holdt's  A n^eiger,  qu'il  fouille  avec  une  nouvelle  ardeur  les 
Bibliographies  des  différents  pays  ;  il  trouvera  encore  bien  des  glanages  à 
ajouter  à  sa  moisson,  déjà  si  riche,  nous  nous  plaisons  à  le  reconnaître  de 
nouveau  en  terminant. 

A.  Fécamp. 


ACADÉMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LETTRES 


Séance  du  21  juin  \8j8. 

Un  pli  cacheté,  remis  par  M.  Alfred  Dutens,  est  déposé  dans  les  archi- 
ves de  l'académie. 

L'académie,  ayant  à  choisir  un  lecteur  pour  la  séance  trimestrielle  de 
l'Institut  (3  juillet),  désigne  M.  L.  Delisle.  Il  lira  sa  Notice  sur  une  Bi- 
ble carlovingienne  de  la  cathédrale  du  Puy. 

Le  ministre  de  l'instruction  publique  transmet,  de  la  part  de  M.  Du- 
mont,  directeur  de  l'école  française  d'Athènes,  deux  mémoires  de 
MM.  Martha  et  Girard,  membres  de  l'école. 

M.  Pavet  de  Courteille  fait  un  rapport  au  nom  de  la  commission 
chargée  de  juger  le  concours  ouvert  pour  le  prix  Bordin  sur  cette  ques- 
tion :  Faire  l'histoire  de  la  Syrie  depuis  la  conquête  musulmane  jus  - 
qu'à  la  chute  des  Omméiades,  en  s' appliquant  surtout  à  la  discussion 
des  questions  géographiques  et  numismatiques  qui  s'y  rattachent.  Il 
n'a  été  présenté  qu'un  mémoire,  qui  a  été  jugé  insuffisant.  Le  prix  n'est 
pas  décerné.  Sur  la  proposition  de  la  commission,  l'académie  remet  la 
même  question  au  concours  pour  l'année  1881. 

M.  Léon  Renier  fait  une  communication  sur  une  inscription  récem- 
ment trouvée  à  Philippeville  (Algérie),  dans  les  travaux  de  la  construc- 
tion du  Palais  de  Justice.  Cette  inscription  a  été  publiée  par  M.  Cher- 
bonneau,  dans  le  journal  le  Zeramma,  de  Philippeville.  Deux  estampa- 
ges en  ont  été  transmis  à  M.  Renier,  l'un  envoyé  par  M.  Cherbonneau, 
l'autre  par  M.  Veaurabourg,  architecte.  Trois  lignes  de  l'inscription  ont 
été  martelées  dans  l'antiquité  ;  le  reste  se  lit  très- aisément.  Voici  le  texte 
et  la  transcription  : 

VICTORIAE  AVGVSTAE  SACRVM 
IMP 
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L  CORNELIVS  L  FIL  QVIR  FRONTO  PROB1ANVS  EQ  P  ORN 
DEC  IIII  COL  FL  PP  DIVI  MAGNI  ANTONINI 

STATVAM  CVM  TETRASTYLO  QVAM  OB  HONOREM  FLAM  PRAETER  HS  LXXXII  N 
QVAE  REIP  PRAESENTIA  INTVLIT  PROMISERAT  ET  DEC  HS  XX  N  SED  ET 
CETERA  QVAE  LIBERALITATE  SVA  PATRIAE  CONTVLIT  EX  HS  XXX  MIL  N  DEDIT 
IDEMQVE  DEDICAVIT  AD  CVIVS  DEDICATIONEM  ETIAM  LVDOS 
SCAENICOS    CVM    MISSILIBVS   EDIDIT 

«  Victoriae  Augustae  sacrum  Imp(eratoris) L.  Cornélius  L.  filius 

Quirina  (tribu)  Fronto  Probianus,  equo  publico  ornatus,  decuiïo 
quattuor  coloniarum,  flamen  perpetuus,  diui  Magni  Antonini  statuam 
cum  tetrastylo,  quam  ob  honorem  flamonii,  praeter  sestertium  LXXXII 
(millia)  nummum  quae  reipublicae  praesentia  intulit,  promiserat,  et  de- 
curionibus  sestertium  XX  (millia)  nummum,  sed  et  cetera  quae  liberali- 
tate  sua  patriae  contulit,  ex  sestertium  XXX  millibus  nummum  dédit 
idemque  dedicauit,  ad  cuiusdedicationemetiam  ludos  scaenicos  cummis- 
silibus  edidit.  »  On  voit  qu'il  s'agit  des  libéralités  faites  par  un  magistrat 
municipal,  flamen  perpetuus,  en  reconnaissance  de  son  élection.  Outre  la 
somme  honoraire  due  pour  toute  élection  et  taxée  suivant  les  fonctions, 
qui  était  dans  le  cas  présent  de  82000  sesterces  et  qui  avait  été  payée 
comptant,  praesentia  (c'est  la  première  fois  que  le  mot  se  rencontre  en  ce 
sens  dans  une  inscription),  le  flamine  en  question  avait  donné  20000  ses- 
terces aux  décurions  du  lieu,  avait  élevé  un  monument  qui  lui  avait 
coûté  3oooo  sesterces,  et  avait,  lors  de  l'inauguration  de  ce  monument, 
donné  des  spectacles  accompagnés  de  distributions  publiques.  La  com- 
munauté municipale  qui  avait  conféré  à  l'auteur  de  ces  largesses  h 
dignité  de  flamine  perpétuel,  était  la  confédération  des  quatre  colonies  de 
Cirta,  Rusicade,  Cullu  et  Milevum  (Constantine,  Philippeville,  Collo 
et  Milan).  Le  flamine  élu  était  un  chevalier  romain  equo  publico,  nommé 
L.  Cornélius  Fronto;  il  est  probable  qu'il  était  parent  du  rhéteur  Fron- 
ton, précepteur  de  Marc  Aurèle,  né  à  Cirta.  Le  monument  qu'il  avait 
élevé  se  composait  d'un  tétrastyle  et  d'une  statue  de  Caracalla,  divi  Magni 
Antonini.  La  mémoire  de  Caracalla,  comme  celle  de  toute  ta  famille  de 
Septime  Sévère,  originaire  d'Afrique,  était  restée  chère  aux  habitants  de 
T Afrique  romaine.  Le  monument  paraît  avoir  été  élevé  au  moment  de 
l'avènement  d'Elagabale  :  c'était  rémunération  des  noms  et  titres  d'E- 
lagabale  qui  occupait  les  lignes  2,  3  et  4  de  l'inscription;  ces  lignes  au- 
ront été  martelées  après  la  mort  de  cet  empereur.  Le  tétrastyle  et  la  sta- 
tue ont  été  retrouvés  au  même  lieu  que  l'inscription. 
<  M.  Deloche  continue  la  seconde  lecture  de  son  mémoire  sur  les  inva- 
sions gauloises  en  Italie. 

Ouvrages  déposés  :  —  Arnamagnaeanske  Haandskrifter  i  fotolitografiske  Aftryk. 
Haandskrift  Nr.  28^  8  vo  (Kjœbenhavn,  1877,  in-8°);  —  Etudes' égyptologiques 
11e  livraison  :  Inscriptions  hiéroglyphiques  copiées  en  Egypte  pendant  la  mission 
scientifique  de  M.  le  vicomte  Emmanuel  de  Rougé,  publiées  par  M.  le  vicomte 
Jacques  de  Rougé,  t.  III  (Paris,  1878,  in-40)  ;  —  Guvard  (Stanislas),  note  sur  la 
métrique  arabe,  supplément  à  la  «  Théorie  nouvelle  de  la  métrique  arabe  »  (extrait 
du  Journal  asiatique,  1878);  —  Kalund  (P.  E.  Kristian),  Bidrag  til  en  historik- 
topografisk  Beskrivelse  af  Island  :  I.  Syd  og  Vest-Fjaerdingerne;  med  9  litograferede 
Kort.  Udgivet  af  Kommissionen  for  det  Arnamagnaeanske  Légat  (Kjœbenhavn, 
1877,  in-8°j. 

Présentés  de  la  part  des  auteurs  :  —par  M.  G.  Perrot  :  un  extrait  du  Bulletin 
de  correspondance  hellénique,  contenant  les  Inventaires  de  PAsclépion,  publics 
par  MM.  Martha  et  Girard,  membres  de  l'Ecole  française  d'Athènes;  —par  M.  Re- 
nan :  Clermont-ganneau  (Ch.),  sur  une  inscription' arabe  de  Bosra,  relative  aux 
Croisades  (extrait  du  Journal  asiatique). 

Julien  Havet. 

Le  Propriétaire;  Gérant  :  ERNEST  LEROUX. 
Le  Puy,  imprimerie  M.-P.  Marchessou,  boulevard  SahU^âûrent,  23. 
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PÉRIODIQUES 

The  Academy,  n°  319,  i5  juin  1878  :  Arthur,  duke  of  Wellington, 
Despatches,  Correspondence  and  Memoranda,  edited  by  his  son.  Vol.  VII. 
Murray.  (Payre  :  documents  intéressants  sur  la  période  d'avril  i83oà 
octobre  i83i,  en  Angleterre,  fin  de  l'administration  du  duc  et  son  oppo- 
sition au  bill  de  réforme,  révolution  de  Juillet,  révolution  de  Belgique 
et  élection  de  Léopold,  etc.) —  Philothée  O'  Neddy,  Poésies  posthumes. 
Paris,  Charpentier.  (Gosse  :  Edition  des  poésies  d'un  romantique  fran- 
çais aujourd'hui  oublié,  Théophile  Dondey,  qui  prit  comme  nom  de 
guerre  l'anagramme  de  son  nom,  Philothée  O'  Neddy  ;  le  volume  renferme 
dix  pièces  (Nuits)  et  six  fragments  (Mosaïque);  la  première  Nuit  nous 
introduit  dans  un  «  cénacle  »  romantique;  l'introduction,  fort  curieuse, 
est  due  à  M.  E.  Havet;  de  son  vivant,  Dondey  n'a  publié  qu'un  livre  de 
poésies  presque  introuvable,  Feu  et  flamme;  il  est  mort  le  19  février 
1875  ;  c'est  peut-être  l'exemple  le  plus  éclatant  d'un  «  poète  manqué  ».) 
. —  Hueffer,  The  Troubadours,  a  History  of  Provençal  Life  and  Litera- 
tur  in  the  Middle  Ages,  Chatto  a  Windus.  (Marzials  :  article  très-favo- 
rable, mais  profondément  incompétent  sur  un  livre  dénué  de  toute  va- 
leur.) —  Whyte-Melville,  Riding  Recollections.  Chapman  a.  Hall. 
(Minchin).  —  Trelawny,  Records  of  Shelley,  Byron  and  the  Author. 
2  vols.  Pickering.  (Rossetti  :  extrêmement  curieux,  renseignements  sur 
Byron,  sera,  avec  l'ouvrage  de  la  veuve  de  Shelley  et  la  biographie  de 
Hogg,  la  source  la  plus  importante  pour  la  vie  de  Shelley.)  —  Guasti, 
Lettere  di  una  Gentildonna  Fiorentina  dal  secolo  xv,  ai  Figliuoli  Esuli. 
Firenze,  Sansoni.  (Creighton  :  édition  précieuse  des  lettres  de  Alessandra 
Macinghi  negli  Strozzi,  la  première  lettre  datée  de  1447,  la  dernière  de 
1470;  c'est  une  veuve  qui  écrit  à  ses  fils  exilés,  détails  curieux  sur  l'épo- 
que, éloquente  simplicité  du  style.)  —  Florence  Letter'  (Linda  Villari  : 
analyse  les  ouvrages  suivants  :  Pisani,  Stati  e  Religioni  ;  De  Gubernatis, 
Storia  comparata  degli  usi  natalizj  in  Italia  e  presso  gli  altri  popoli  Indo- 
Europei;  Torraca,  Luigi  Settembrini;  Carducci,  Canto  d'Amore;  Masi, 
Francesco  Albergati  Capacelli,  Commediografo  Bolognese  del  secolo 
xvin,  i  suoi  amici  e  i  suoi  tempi  (renferme  des  lettres  intéressantes  de 
personnages  connus  et  un  épisode  inédit  de  la  vie  du  fameux  aventurier 
Casanova),  etc.).  —  Boethlingk,  Sanskrit  Chrestomathie.  20  Aurlage. 
St  Petersburg.  1877.  (Max  Millier  :  2e  édition  d'un  ouvrage  paru  en 
1845,  diffère  de  la  première  par  son  «  articulation  »;  on  y  voit  les  pro- 
grès qu'a  faits  le  sanscrit  dans  les  trente  dernières  années  ;  les  textes  sont 
soigneusement  édités;  quelques  remarques  de  détail.) 

The  Athenœum,  n°  2642,  i5  juin  1878  :  Cross,  Charakteristics  of  Leigh 
Hunt,  as  Exhibited  in  that  Typical  Literary  Periodical  Leigh  Hunt's 
London  Journal.  Simpkin,  Marshall  a.  Co.  (Bon  livre  sur  le  rédacteur 
du  London  Journal  qui  fut  un  si  brillant  écrivain  ;  M.  Cross  devrait  bien 
rééditer  les  œuvres  en  prose  de  Leigh  Hunt  ;  cette  publication  aurait  un 
grand  succès.)  —  Nash,  Oregon  :  There  and  Back  in  1877.  Macmillan. 
(Des  exagérations,  peinture  trop  enthousiaste  de  l'Orégon  qui  semblerait, 
d'après  l'auteur,  un  paradis.)  —  Clark  Kennedy,  To  the  Arctic  Régions 
and  Back  in  six  Weeks  ;  being  a  Summer  Tour  to  Lapland  and  Norway, 
with  Notes  on  Sport  and  Natural  History.  Sampson  Low.  (Fallait-il  in- 
tituler un  voyage  en  Norwège  et  en  Laponie  «  voyage  dans  les  régions  arcti- 
ques»? Détails  insignifiants,  erreurs  nombreuses).  —  Coventry  Patmore, 
Amelia.  Bell  and  Sons.  (Recueil  de  poésies.)  —  Laurence  Archer,  Com- 
mentaries  on  the  Punjab  Campaign.  1848-49.  Allen  and  Co.  (Récit  atta- 
chantd'événements  auxquels  l'auteur  a  pris  part  et  qu'il  raconte  bien,  dé- 
tails intéressants  et  curieux.)  —  H.  Taine,  Les  origines  de  la  France 
contemporaine.  La  Révolution.  Tome  I.  Paris,  Hachette.  (L'auteur  de 


l'article  ne  peut  accepter  la  condamnation  prononcée  par  M.  Taine,  et  pré- 
fère  le  jugement  de  Tocqueville  qui  conserva  toujours  une  grande  ad- 
miration pour  la  génération  qui  fit  la  Révolution.) 

Literarisches  Centralblatt,  n°  24,  i5  juin  1878  :  Hausrath,  David  Frie- 
dich  Strauss  und  die  Théologie  seiner  Zeit.  Heidelberg,  Bassermann. 
(Bon  et  impartial.)  —  Zimmermann,   die  Zûrcher  Kirche  von  der  Refor- 
mation bis   zum    dritten  Reformationsjubilaum.  (1519-1819.)  Zurich, 
Hôhr.  (Intéressant.)  —  Zimmermann,  Perioden  in  Herbart's  pnilosophis- 
chem  Geistesgang.  Wien,  Gerold's  Sohn.  1876.  —  Kirchmann,  Erlaute- 
•  rungen  zu  Kant's  Schriften  zur  Naturphilosophie.   Leipzig,  Koschny. 
1877.  —  Ballauf,  die  Elemente  der  Psychologie.  Côthen,  Schulze.  — 
Prinz,   ûber    den  Traum,   Bonn,  Marcus.  (Original.)  —  Gaudeamus, 
Carmina  vagorum  selecta  in  usum  laetitias.   Leipzig,  Teubner.   1877.. 
(Recueil  intéressant,  poésies  et  chants  du  moyen  âge  empruntés  pour  la 
plupart  aux  Carmina  Burana,  d'autres  chants  du  temps  de  la  Renais- 
sance, quelques  corrections  à  faire  dans  le  texte.) —  Freybe,  Altdeutsches 
Leben,  StofTe  und  Entwûrfe  zur  Darstellung  deutscher  Volksart.  I   Bd. 
Giitersloh,  Bertelsmann.  (Confus,  mais  utile  pour  les  écoliers  et  intéres- 
sant pour  les  profanes.)  —  Jacoby  (Joh.),  Gesammelte  Schriften  u.  Re- 
den.   Nachtrage,  enthaltend  die  seit  1872  verôffentlichten  Aufsâtze  und 
Reden.  Hamburg,  Meibner.  1877.  (Peu  de  résultats  positifs.)  —  Hennés, 
der  Kampf  uni  das   Erzstift.  Koln  zur  Zeit  der   Kurfùrsten  Gebhard 
Truchsess  und  Ernst  von  Baiern.  Koln,  Du  Mont  Schauberg.  (N'est 
guère  qu'une  traduction  de  l'ouvrage  d'Isselt,  de  bello  Coloniensi  ;  pas 
de  critique  des  documents  ;  pas  d'étude  préliminaire  sur  la  situation  reli- 
gieuse de  l'électorat  avant  l'avènement  de  Gebhard  Truchsess  ;  Je  carac- 
tère de  ce  personnage  lui-même  n'est  pas  fouillé,  etc.)  —  Franklin,  Les 
sources  de  l'histoire  de  France,  notices  bibliographiques  et  analytiques 
des  inventaires  et  des  recueils  de  documents  relatifs  à  l'histoire  de  France. 
Paris,  Didot.   1877.  W.  Arndt  :  on  ne  sait  ce  qu'a  voulu  l'auteur,  pas  de 
préface,  sera  peu  utile  et  pouvait  être  meilleur,  cp.  Revue  critique,  art. 
de  M.  G.  Monod,   1877,  n°   5i.) —  Kuhl,   Darwin    und   die   Sprach- 
wissenschaft.  Mainz.   Lesimple.    1877.  (Prétentieux.)  —  Wûstenfeld, 
die   Uebersetzungen  arabischer  Werke  in  das  Lateinische  seit  dem  xl 
Jahrh.  Gottingen,  Dietrichs.  1877.  (Très-bonne  contribution  à  l'histoire 
littéraire  du  moyen  âge,  suite  du  travail  du  même  auteur  sur  les  méde- 
cins et  les  naturalistes  arabes.)  —  Sproull,  An  extract  from  Ibn  Kutaiba's 
Adab  al-Kâtib,  orthe  writer's  guide,  with  translation  and  notes.  Leipzig, 
Stauffer.    1877.  (Travail  important  sur  quelques  chapitres  de  l'ouvrage 
de  Ibn  Kutaiba.) —  Bernardakis,   symbolœ  criticce  vel  censura  Cobeti 
emendationum  in  Strabonem.  Leipzig,  Teubner.   1877.  (Etude  très  soi- 
gnée, le  ier  chapitre  traite  du  procès  qui  fait  le  fond  du  discours  contre 
Apaturios,  le  2P,  delà  question  d'authenticité.) —  Calderonde  la  Barca, 
El  Magico  prodigioso,  comedia  famosa,  publiée  d'après  le  manuscrit  ori- 
ginal de  la  bibliothèque  du  duc  d'Osuna,  avec  fac-similé,  une  introduc- 
tion, etc.,  par  Alf.  Morel  Fatio.  Heilbronn,  Henninger.  1877.  (Edition 
excellente  publiée  par  un  des  collaborateurs  de  la  Revue  critique,  très- 
précieuse  introduction.)  —  Dingelstedt,  Literarisches  Bilderbuch.  Ber- 
lin, Hoffmann.  (Etudes  intéressantes,  écrites  d'un  style  agréable,  entre  au- 
tres sur  le  Tartufe  de  Molière  et  le  théâtre  français  sous  la  Terreur.)  — 
Schmidt,  Sagen,  Sitten   und  Gebràuche  aus  Thùringen,  gesamm.  von 
Witzschel.  Wien,  Braumûller.  (Sera  favorablement  accueilli  de  tous  les 
amis  des  légendes.)  —  Schratshuon,  das  Kônigliche  Hoftheater  in  Stutt- 
gart von  181 1  bis  zur  neueren  Zeit.  Stuttgart,  Mûller.  (Recueil  de  feuil- 
letons parfois  piquants.) 

Jenaer  Literaturzeitung,  n°  24,  i5  juin  1878  :  Von  Zezschwitz,  der  Kai- 


sertraum  des  Mittelalters  in  seinen  religiosen  Motiven.  Leipzig,  Hin- 
richs.  1877.  (Patriotisme  ardent.)  —  S.  Guyard,  un  grand  maître  des 
Assassins  au  temps  de  Saladin.  Paris,  Maisonneuve.  1877.  (Sprenger  : 
met  pour  la  première  fois  le  Vieux  de  la  Montagne  dans  son  vrai  jour, 
très-bon.)  —  F.  Reuss,  Hieronymos  von  Kardia,  Studien  zur  Geschichte 
der  Diadochenzeit.  Berlin,  Weidmann.  1876.  (Gelzer  :  bon.)  —  Hartel, 
Demosthenische  Studien.  I,  II,  Wien,  Gerold's  Sohn.  1877-78.  (Blass  : 
très-bon,  utilise  les  inscriptions,  à  continuer.)  —  Fôrster,  Zambeccari 
und  die  Briefe  des  Libanios.  Stuttgart,  Heitz.  (Hug  :  prouve  que  les 
quatre  cents  lettres  en  latin  ont  été  falsifiées  par  Zambeccari).  —  Fôrster, 
de  Libanii  libris  manuscriptis  Upsaliensibuset  Lincopiensibuscommen- 
tatio.  Rostock,  Adler.  1877.  (N'est  pas  dans  le  commerce.)  (Hug  :  pré- 
cieuses contributions  à  l'histoire  du  texte  de  Libanius.)  —  Hoche,  Au- 
tolyci  de  sphœra  quae  movetur  et  de  ortu  et  de  occasu  libri.  Hamburg, 
Meissner.  1877.  (Eberhard.  cp,  Revue  critique,  1877.  art.  de  M.  Th. 
H.  Martin,  n°  26,  p.  409.)  —  Hilberg,  das  Gesetz  der  trochaïschen 
Worstformen  im  dactylischen  Hexameter  und  Pentameter  der  Griechen 
vom  7  Jahrh.  v.  Chr.  bis  zum  Untergang  der  griechischen  Poésie.  Wien, 
Hôlder.  (Ludwich  :  très-instructif,  des  découvertes.)  —  L.  A.  Frankl, 
Tragische  Kônige,  epische  Gesànge.  Wien,  Hôlder.  1876.  (Lehmann  : 
série  de  chants  épiques  sur  les  rois  légendaires,  Frankl  est  un  poète  de 
génie.) 

Philosopliische  Monatshefte,  XIV  Band,  IV  Heft,  Leipzig,  Koschny. 
A.  Franck,  ûber  E.  von  Hartmann's  Philosophie  des  Unbewussten. 
(Résumé  et  par  endroits  traduction  de  quatre  articles  parus  en  1877 
dans  le  Journal  des  savants;  l'allemand  de  M.  Franck  est  excellent.)  — 
Stadler,  ûber  die  Ableitung  des  psychophysischen  Lebens.  —  Gwinner, 
Schopenhauer's  Leben.  (Schaarschmidt.)  —  Fontana,  Idea  per  una  filo- 
sofia  délia  storia  (Lasson).  —  E.  v.  Hartmann,  Das  Unbewusste  von 
Standpunkte  der  Physiologie  und  Descendenztheorie.  (Bertling.)  — 
Hoffmann,  Philosophische  Schriften  (Rabus). 

Verhandlungen  der  philosophischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  VII  u.  VIII  Heft. 
Leipzig,  Koschny.  v.  Heydebreck,  Ueber  die  Grenzen  von  Malerei  und 
Plastik  —  Frederichs,  Ueber  den  Begriff  der  Religion  und  ueber  die 
Hauptstufen  der  religiosen  Entwickelung. 

LIBRAIRIE  ERNEST  LEROUX,  RUE  BONAPARTE,  28. 
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